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Ex iis qui Literarum Graecarum studio, scu discentes siv 
docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab usu αἱ 
que lectione principum Auctorum Grecorum quodammod 
arceri, cüm propter sumptus, non omnibus accommodato: 
quibus eorum scripta comparantur, tàm ob molem et mult 
tudinem ipsorum librorum, quos totos evolvere neque tem 
pus, quod huic studio impendi solet, discipulos sinit, nequ 
ipsius studii ratio atque consilium postulat. 7 

QvoNIAM autem non modó decet sed etiam oportet omnee 
qui nobilissimse Lingus Grscse vel mediocrem cognitionen 
habere cupiunt, Auctorum variorum vario generi scribend 
maturé assuescere ; et hujusmodi CoLrECTANEA, in aliis re 
gionibus hactenus edita, neque comparatu facilia sunt, nequ: 
nostratibus satis arrident; idcircó hzc nova demüm ANA. 
LECTA, ad usum Studiosz Juventutis, edere visum est. Ir 
quibus contexendis pauca non solüm ex Historicis, verüm 
etiam ex Oratoribus, Philosophis, Criticis, aliisque desumpte 
sunt; haud ita tamen ut quis putet ea ad Grzcas Literas pe. 
nitüs cognoscendas sufficere, sed ut Discipuli Ingenui, horum 
exemplarium venustate allecti, hortos illos amcnos, undé 
flores tam pulchri provenerint, ingrediendi ac perlustrandi 
cupidine incendantur. 

Qvopn ad Versiones, quas vocant, Latinas attinet, que Grz- 
cos libros comitari solent, eas, tanquam a nostro proposito 
prorsüs alienas, abjiciendas duximus ; quippe optimi jamdu- 
dum Magistri consenserunt eas inter przcipuas causas esse, 


cur tem pauci Grecé eraditissimi evadant. — 


 MrilegiBirini: vitii ac Μονβρωνα rgo 





semper prasstà sant, noxia tamen ac fallacia, 
gerent, sponderet quis eos multó citiüs ad ve 
gut cognitionem perventuros; nec fore ut 
etiam qui nomen Eroditorum prs: se ferunt 
cui juvenes indulsissent consuetudine, ad 
epem identidem recurrere cogerentur. 

Νε tamen,ethint póst Presceptoris przlect 
34 ope destituatur Discipulus, accedunt brev: 
TA TIONBS Ῥπσιοσοσχοα, ubi quodcunque di 
singulis vocibus, sivé ex linguse idiomatis, aiv 
monis structurá occurrit, id ita expeditur, ni 
autem Anglice, ut Stndiosus sedulus vix invi 
progressum impedire possit. 

Hs autem Annotationes partim selects | 
terpretibus ac Scholiastis, partim recens con: 
tamen eo consilio, ut doctis tantummodó se « 
que ut, prolatis acervatim sententiis undique 
eruditionis speciem prs se ferant ; sed ut st 
auxilium, qualecunque id demüm sit, quàm [ 
beant. Labor quidem humilis, laus veró nc 
hoc opusculum vel tantulum conferre valuerit 
movendum Grscarum Literarum, quibus a 
tibus, citó deficiet omnis doctrina politior ; ii 
omnes etiam artes, quie ad humanitatem p 
gebunt. 

Fonsrraw et hse Notuls cognitionem 
casu aliquo amissam, recuperare volentib 
futurge. Quin et prsceptoribus quibusd: 
esse possint, presertim quüm nomina auc 


vii 


de hujusmodi rebus commentati sunt, non raró indicent, quos, 
si plura velint, adire licet. 

TiRoNES autem, qui hzc Collectanea proprio Marte per- 
legere cupiant, monere oportet, ut initium sumant ab iis quse 
minüs sunt difficilia, quse scilicet decerpta sunt ex operibus 
Xenopbontis: deinde Herodotum, Polysenum, JElianum, 
Thucydidem adeant; denique Philosophos, Oratores, Criti- 
cos aggrediantur. 

CxTERUM, nihil ex poétis hic exhibetur : non ideo tamen 
quód eos à republicá nostrá, uti olim suadebat Plato, relegan- 
dos censuimus, sed ut alterum Volumen seorsüm occupent, 
Id autem, si hoc minus displicere compertum fuerit, pari mo- 
do instructum, quàm maturrimé prelo subjicietur. Vale, 


PROEFATIO 
------SECUNDJ EDITIONIS 


'T'axemrross nondws. exacium. fait, ex quo ; 
CorrEcTANEORUM tomi prioris editio lucem asp 
Bibliopolee tne comemonefacere coperiut jam te 
sd novam expolie&dam' edéadámque me' acting. 
silio igitur tomi alteius,'qui ExcxzuvrA Bx v4 
complecteretur, patblici juris faciendi in aliud t 
ad hunc iter&m edendum απἰπιάπι apyplicei, 7 
propriis discipulis, veràüm etiam aliis alibi, quf 
cunque operis:mon displicuisse compereram, e 
interim deessent. Ante id tempus ali c 
ditus fueram quo minüs alterum illud volum 
aliis perpetuis feré negotiis quibus eram dis: 
bore quem impendere necesse fuit illis, nupe 
XECTANEIS MrwogIBUS concinnandis, que j 
pulis ad usum hujus libri majoris viam facili 
rent. 

IwTERBA occasionem non invitus arripui, ' 
qua grati animi sensum, ob librum hunc a 
doctis preceptoribus exceptum, publicé exp 
errores, qui in priore editione, sive opera! 
meà ipsius scribendarum Annotationum et 
novitate, fuerant admissi, secundis curis pro 
rem. Quibus autem modis hoc efficere, ac 
volumen publico favore minüs indignum 
Sim, nunc paucis exponam. 

1. ToruM Contextum, quem vocant, € 
recensui, ct non solüm errata typographic 


ix 
tollenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectius, | 
multüm fallor, constituendam, curavi; in caeteris, edition 
illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est inentio, feré s 
quutus. Sed quia multis in locis Annotationes ampliare v 
sum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et Xenophontis « 
Agesilao Rege Orationem, ne moles libri nimis excrescere 
omittenda duxi. Quo autem faciliüs discentium oculi ad sii 
gulas Annotationes dirigantur, parvula numerorum sigr 
Arabica, ubique per Contextum, suo quodque loco, inserui 
tur, quorum usum lector, primo intuitu, nequeat non sentir 

9. ANNOTATIONIBUS in singula Excerpta praefigitur, u 
in Analectis Minoribus, Scriptoris Vitae brevis notitia, eju 
que Operum Editionum enumeratio; quae sint tanquam ri 
dimenta ejus generis eruditionis, sine quo nemo vir doct 
meritó baberi potest. Annotationes ipsae, quas omnes dil 
genter retractavi, emendatiores, et pluribus in locis aucti 
res, ut jam innui, hic exhibentur. Namque, inter docendun 
earum quasdam mendosas, plurimas nimis breves deprehei 
deram : erant scilicet initio currente calamo exaratae, ut d 
siderio Juventutis ingenuae, librum manibus suis tractandu 
(quod ejus fuit erga me studium) assiduis vocibus postulaj 
tis, satisfieret, 

VERUM, tametsi haec editio priore sit plané multó emer 
datior, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem spor 
dere nequimus. . Restant etiamnum, sine dubio, multa corr 
genda. Sed quam sit diflicile, vel potiüs quam sit imposs 
bile, in hisce rebus minutis tractandis, omni vitio caruisse 
eruditissimi homines optimé nórunt. 

ATQUE haec sunt, Lector benevole, quae tecum in antece 
sum communicanda habui. Iterum vale '—Scr. Edinburgi, i 
Acad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalend. Jan. M.Dcc.Lxxxp 
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PR/EFATIO 


OCTAVE EDITIONI 


Kw hac octava editione curanda Textus 
dalisaimum exhibere, et pauca, quae nol 
sunt in prioribus sive praelormissa ses 
rate exposita inserere, statui. Haec d: 
plerumque signata Lector inveniet, ne, 
displiceat, Juctori voluminis tribuat. 
ti et ingeniosi, legibus principiisque L 
plurimas maculas in operibus fere omi 
rum Graecorum inveteratas sustulerwi 
dam tamen, praesertim Platonis operil 
cae adhuc restant. . JVonnullos in exc 
celeberrimo Seripiore errores. correxi 
iis nempe locis ubi particula ἂν vel o 
ejus ab editeribus male intellecta fuit. 
hfc et alibi benigne exceptum, utpote αι 
in Graecis Literis Studiosam Juvenil 
accommodatum, ejus utilitate per aliq 
perta, praeceptoribus doctis lubens con 
( 
Scrib. Edinburgi 
Kal. Aug. 181 4 


PRAEFATIO. 


UT baec Editio tertia Americana prodeat emendi 
dium fuit omnium, ad quos attinuit, cura haud levis . 
Veruntamen maculae nonnullae nos effugére, prae 
centibus aliisque hujusmodi notis. Istae vero minus 
opinamur, in maxima hujus operis portione, quam in 
dem invenientur. Neque hae quidem multae nec n 
videantur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae 
ocalorum aciem animique fallunt. Postquam usu ma 
tati sumus, atque accuratius praestantes vel probatas ι 
Scriptorum editiones cum nostris chartis contulimus, οἱ 
processisse, lectores percepturos speramus. 

Ipsarum Editionum, ex quibus haec Collectanea sun 
ia, magna ex parte, iam Bibliotheca Harvardiana sup 
Aliae quoque e editiones, inter quas non paucae sui 
tiores, ex eodem thesauro, et aliunde, adfuere; etsi net 
copia, ut nihil desideraretur. Subsidiis, quae praesto fue: 
tum potuimus, usi sumus ad errata purganda. Legem n 
junximus, ut plurimum sequi exemplar. ideo non mu 
nisi pauca quaedam, quae plane videbahtur sic emendat 
cundum doctorum virorum judicium ; et quorum plerug 
mentio in notis. Interpunctionem quidem aliquanto liber 
tavimus, item doctos Editores fere sequuti ; quo sensus | 
rum discentibus, nostra saltem opinione, clarius eluceat. |] 
commodum futurum et docentibus et discentibus duximut 
neae cujusque paginae orationis solutae signis numerentur. 

Encliticorum ratio saepe diversa est apud diversos G 
ticos atque Editores, quae diversitas in his Collectaneis ap 
Idem de iota subscripto aliisque similibus sit notandum. 
dicere longum esset. 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde adjectae su 
usui futuras esse censuimus. Hae ferme litera P. sig 
ne aliis imputentur. Potiores sunt ex Criticis spectatis 


tae. Pro nostris omnibus, Graecis, Latinis, oportet, veni 
tamus. 








—— Vos Exemplaria Graeca 
JVocturnáü versate mauu, versate dis 
Hon. iN AnTE P. 
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!' Ex HERODOTO. 
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—Jhilcis et candidus et fusus HguopoTvus. Qvixor. 1 





"Ἐκ τῆς KAEIOY X. 


κ κ * 


ΑΡΙΩΝ. 


? Es 0 ) Περίανδρος Κορίνθου ' τῷ 5, AK 
Κορίνθιοι, (ὁμολογέουει δε ’ σφι Δίσθιοι) * ἐν r$ 
Sa [uo μάγιστον Ἱπαραστῆναι" — | APIONA τὸν 
θυμναῖον ἐπί δελφῖνος Simyo, evi Taivagon ! 
χιθαρωδὸν τῶν vOTS ἔόνγων "οὐδενὸς δεύτερον, xai 
θαμβον, αρῶτον ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμιεν, ποιήσ 
σε καὶ ὀνομάσαντα xai διδάξαντα i έν Κορύθῳ. 

T£ror vor Αρίοα λέγουσι, " σὸν πολλὸν τᾶ χβόνε 
vgiGorra ταρὰ Περιάνδρν, Σαιθυμῆσαι φλώσαι c 
λίην τε καὶ Σικελίην: Ἱργασάμενο δε χρήματα μίν 
Ὑελῆσαι ὁ ὀτίσω ἐς Κόριθον ἀπικίσβα,, - Ognásta 
νυν ἔκ Τάραντορ αιστεύοντα δὲ ἁδαμιοῖσι μιῶλλον 3 K 
θίοισι - μισθώσασθαι «oio ἀνδρῶν Κορωθίων. 
δὲ, i ἐν τῷ πελάγει, ἐπιθουλεύειν τὸν Αρίονα $x Ga AO 

" eye» τὰ χρήματα. "Tor δὲ, συνέντω τᾶτο, λίσσε' 





d RXCERPTA HISTORICA. 


Xghpasa pár προϊεντά σφι Ψυχν ὸ 
Oise» ) σείθειν αὐτον σώτοισ!, ἀλλὰ x 
páas !$ αὐτὸν ᾿διαχρᾶσθαί pir, ὡς ἂν ς 
ἢ ἐκκηδῷν à ἐς τὴν Ὑάλασσαν 7 ταχίσ 
5 * Αππιληδέντα à TOY Αρίονα $e ἄπορ 
θαι, ἐπειδὴ σφι οὕτω δοκέοι ὀσεριῖδέει 
σκευῇ πάση, στώντα ἔν τοῖσι λλίωρν 
δὲ, ὑπεδέχετο i έωυτὸν κατεργάσασθαι, ' 
bii» γὰρ ἡδονην, si μέλλοιν iri n 4 
10σω ἀοιδοῦν----ἀναχορῆσαι ὃ ἐκ τῆς αρύμι 
To» δὲ, ἐνδύντα τε wüca» τὴν σχευἠν, N 
κιθάρην, στάντα $9 τοῖσι ἔδωλίοισι, * Qus 
ὅρθιον. Τελευτῶντος δε σου νόμου, ῥίψε 
λασσαν τωῦτὸν, P arg είχε, σὺν τῇ σκευῇ 
15 ui» ἀποπλέευ ες Κόρωθον' τὸν δὲ, δελφῖι 
λαθόντα, ὄξενᾶκαι | iri Ταΐναρο». 
Αποζάυτα ὃς αὐτον, xpi ές Κόρωό 
xai ἀπικόμινον ἀπηγίεσθαι, nio σὸ γεγοὶ 
ài, v ὑπὸ ἄπιστίης, βίος μὲν ἐν φυλακὴ 
90 μεσιέντα, "àraxas δὲ ἔχειν τῶν soglia 
παρεῖναι αὐτους κληθίνσας, ἱστορέεσθαι | 
Αρίονος.  Φαμένων δὲ εκείνων ax 87 σε: 
κα μυ εὔ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Ταραντι 
τὸν Δρίοα, M ὥσπερ ix ἐξεσήδησι. E 
35 γέντας, "ex ἕ ἔχειν ἔτι ὀλεγχομένους, & 
Ταῦτα μέν νυν Κορίνθιοί τε καὶ AtcG 
Αρίονός ἔστι ἀνάθημα χάλκιο», οὐ μέγα 
" exi δελφίνος $a ἄνθρωπος. 


HERODOTUS. 


* * * 
1ΙΚΡΟΙΣΟΣ καὶ ΣΟΛΩΝ. 


Χρόνου δε ἐσιγινομάνου, καὶ κατεστραμµένων σ 
κάντων τῶν irróc Ἅλυος ποταμά oin piv —(2 
Κιλίχων καὶ Δυκίων, fug G.A Se κάντας υπ ἑωυτῷ 
καταστριψάμενος» ὁ ΚΡΟΙΣΟΣ: εἰσὶ ὃς οἵδε, | | 
Φρύγες. Μυσοὶ, Μαριανδυνοὶ, Χάλυδες, Παφλα 

"Ἔρήκες, οἱ Ovroi! τε καὶ Βιθυνοὶ, Κάρες, ἶωνεςν Aa 
Αἰολέες, Πάμφυλ ot |) τ-κατεστραμμῖνων ὃς τούτω 

᾿αροσεπιατωμένου Κροίσου Λυδοῖσι, ἀπιανέονται ές 
δις, xat unas αλάτῳ, ἄλλοι σε oí πάντες £x 7 
λάδος σοφισταὺ, oi, τοῦτον πὸν χρόνον, rU y aur & 

ὡς έχαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο, καὶ δη καὶ ΣΟΛ 
ἂνλρ Αθηναῖος, ὃς, Αθηναίοισι νόμους, κελεύσασιε, 
σας, ἀπεδήμησε ἔτια δέκα, κατὰ Seagíng αρόφαο 
πλώσας, iva, à» μή σα τῶν ipn 90 γπασθῃ . 
γῶν ἔβετο. ' αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἱοί TE ἤσαν αυτὸ σι 
Αθηναῖοι ὁρχίοισι γὰρ μεγάλοισι κατείχοντον δέλα 
χρήσισθαι νόμοιση γοὺς ἂν σφίσι Σῦλων «σαι. 

Αὐτῶν δὴ ὧν γύτων 3 σης S sagins ἐχδημήσα, ὁ 0 2 
εἴνεκον, ές Αἴγυκτο ἀπίκετο παρὰ Αµμαση, καὶ ἑ 
ές Σάρδις, παρὰ Κροῖσον. Απικόμενος ài, iBenit 
τοῖσι βασιληῖοισι ὑτὸ TOU Κροίσου. Mira ài, 
τρίτη, Ἰ τετάρτη, πελεύσαντος Κροίσε, TOY Σθλωνα. 
Torte περιήγον κατὰ τους Ὑησαυροὺς, xoi ἔφεδεια 
πάντα serra, μεγάλα τε καὶ όλόια. Θιησάμωο 
τὰ φάντα, καὶ σπεψάµενον, ὦ ὡς οἱ κατὰ καυρὸν 2A 
0 Κροΐσος γάδε «ε Ἔεῖνε Αθηναῖε, παρ ipsa γὰ 
« eio λόγος ἀπῖπσαι φολλὸς, καὶ σοφίης 1ο έν v) 

ἐκαὶ πλάνης» ὡς φιλοσοφέων, γῆν σολλήν, 9εωρίη 

* g$v, ἐεπελήλυθας" νῦν ὧν ἵωερος, ᾿ ἐφείρεσθαι, us 








6 EXCERPTA HISTORIC 


ες 6, σε, εἰ τινα ἤδη φάντγων εἶδες ολοι 
Sami Cur είναι ἀνθρώπων ὀλθιώτατος, 
Σόλων 0$, οὐδιν ὑποθωτιύσας, ἀλλὰ 
µεενος» λέγει“ Ω βασιλεῦ, Τέλλον 
δθωύμάσας δὲ Κροῖσος τὸ λεχθὲν ti, 
«^ Κοίη δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὀλ6δι 
εἶπε, ' Τέλλω, "rovro pá» ᾿ τῆς a 
εεφαῖδες ἦσαν καλοί τε κἀγαθοί, κα 
««σίκνα ἐκγυόμιενα, καὶ πάντα παραυ 
10 **^ vog (8ου εὖ ἥκοντι, ὡς τὰ vao αι 
ἔ6λαμαροτάτη ἑτπεγίνετο γενομένης 7) 
«γης πρὸς voUc ἀστυγείτονας $» Ελευι 
*' ροπην ποίήσας τῶν πολεωίων, C 
««Καΐ gus. Αθηναῖοι δηµοσίη τε ἔθα 
15*€ ὄχῃσι, καὶ ἐγίμησαν μεγάλως. 


* ox 
ΑΤΥΣ κα AAPHZ] 


Mira δὲ Σόλωνα οἰγόμενον ἔλας 
μεγάλη Κροῖσο» ( ὡς εἰκάσαι) ori i 
ἄνύρωπων ἁπάντων ὀλθιώτατον. Αὖὺ: 
ἐφίστη ὀνειρος; ὃς οἱ τὴν ἀληθηΐην ἐφι 

90 γένεσθαι xaxa) κατὰ τὸν παῖδα. Lk 
δύο aids; va» οὕτερο μὲν — Qué 
xoQóg*) ὁ δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίκων µακρι 
σος" οὔνομα δί οἱ 3; ΑΤΥΣ. Tor 
σηµαίνει τῷ Κροίσῳ 0 ὄνειρος, ὡς ἀτολ 

35 δηρέη ληθεντα. Ο ὃ ετε τ i£m 
λόγον sut, '᾿καταβρωδήσας τὸν ὂνέ 
τώ παιδὶ γυναῖκα. "ἑωθότα δὲ cv 
Λυδών, οὐδαμῆ ἔτι ἔτι τοιοῦσο πρΊγμι 
via, δι καὶ δοράτια, παὶ τὰ τοιαῦτα 3 
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σαι ἐς πὄλεμον ὤνθρωποι, ἐκ τῶν ἀνδρεώνων ἑκκομίσα 
σὲς Φαλάμιως "συνένησε, μή τί ^ οἱ κρεμᾶμιωον τῷ 4 
equis. 

Ey orros δε οἱ ^ sv χερσὶ σου L2 σον γάμο», &z 
εται ἐς τὰς Σάρδις ἂνῆρ συμφορῃ $a puros, xa. 
καθαρὸς χεῖρας ἑὼν, Φρὺξ p ys, γένεος δὲ σου { 
ληΐου. Παρελθὼν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου οἰλία, x 
»όμους τοὺς ἑτιχωρίους καθαρσίου é0ssro κυρησαι.. 
σος δί pur .κάθηρε. στι δὲ παρατλησίη ἡ κάσι 
voici Λυδοῖσι καὶ voici Ἓλλησι, — Emi τε 0$ τὰ "i 
pavet εκοίησε o Κροΐσος, ἔσυνθάνετο δχόθεν σε καὶ τίς 
λέγων τάδε, ές Ώρόρωπε, σές τε $ay, xai κόθεν τῆς | 
*6 γ/ης inr, ézim Ti0G ἐμοὶ ἐγένίο; Tiv τε ἀνδρῶν ? 
«6 ναικῶν ἐφόνευσας s" Ὁ ὃν ἁμείδετο, ««ϱ) ασ 
ε«Γορδίεω μὲν του Midso εἰμὶ παῖς ὀνομιάζομμαι 
ee ΑΔΡΗΣΤΟΣ: Φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν à αμεωυτου. a, 

πάρει, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ ἐσ' 
* μένος avra." Κροΐσος δὲ μυ ἁμείδιτο TO 
e Ανδρῶν σε Φίλων ' συγχάνεις ἔκγονος kay, καὶ ἑλήλ 
ec «ie φίλους, ἔνβα Ὁ ἁμηχανήσεις χςήματος οὐδενὸρ, | 
τόν ἡμετέρου: συμφορῆν δὲ ταύτην, ὡς τουφός 
* φίρων κερδανέως σλεῖστο. Ο μὶν 02 δίαιταν 
' ép Keoisov. 
E 0$ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτον. ἐν τῷ Mucío ᾿Ουλύ 
* συὸς χρήμα γίνεσαι μέγα ὁρμιεώμιενος δὲ οὗτος iX 
peo σετη, τὰ τών Μουσών $ ἔργα διαρθείρεσκε. Πολ 
23 οἱ Muroi $ ἐσ᾽ αὐτὸν ἔξελθόνσες, φοιόεσκον μν ουδει 
nO», έκασχον δε πρὸς αυτου. Τέλος ὃς. a ἀπικόμιενοι ᾽ 
τὸν Κροῖσον στων ῬΜυσων ἄγγελοι, ὄλεγον τάδε, ec () 
"* gU, oo; Xenia μέγιστον " ᾿ἀνεφάνη ἡμῶν iy τη 
** en, ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει” τοῦτον αροθυµεόμενοι 6: 
οὐ δυάμεθα᾽ " a» αροσδε]µεθα CiU, τὸν παῖδα 
8" λογάδας νίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡ ἡμῖν, 4 
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oo. 2o 5 qur ἐξέλομο ἐκ τᾶς χάρης.) ». Οἱ μυ 
-  Keoieesc δὲ purageovsóan " onips τὰ ἔπια. 
εί Παιδὸς μι αερὶ σου ἐμοῦ μὴ μνησθὴ 
- . € ὑμῖν συμαίμψαιμι' ρόγαμό, τε y ds 
νο 5-88 0i νῦν. RAMS ΄ Λυδών, μέντοι. Aot 
* αΐσιον a» συµπίµμψο. καὶ διακελιύ 
e «cioe sc wegofuorárei συνεζελεν ι 
' ris χώρης. Ταυτα ἀμείψατο. 
' Αποχρεωμένων às τούτοισι τῶν Mv 
106 σου Κροίσου σαΐς, ἀχηκοὼς ΄ τῶν ἐδέοι 
φαμένου δὲ του Κροίσου σὸν γε παϊδά 
λέγει προς αὐτὸν ὁ νεηνίης τάδε, ec » r 
€6 λιστα. πρότερόν ποτέ, καὶ γενναιότα 
ec πολέμους xai ές ὤγρας Φοιτέονσας εἰ 
15 ες 7 ἄριφοτέρων µε τούτων ἀποκληΐσας 
ες uA μοι παριδὼν, ούτε ἀθυμίην 
ud χρῇ) ὀάμασιν ἔς σε ἀγορῆν x 0 
e erra, φαύνεσθαι ; ; ποῖος μέν τις τοῖσι 
“ζ εἶναι s Σοιος δε σις τη ογάµῳ γυ 
20 «5 ixeipm δόξει &ydei συνοιλόειν j Eps 
ες έναι ἐπὶ τὴν Sen», 7 5 λόγω ἀνάπεισο 
* yg ἐστὶ σαυῦτα οὕτω πειεύµενα. Ἀ 
σοῖσδε, “' C) mai, οὖτε δειλίη», ούτε Q. 
*€ παριδών τοι, ποίω ταῦτα" ἀλλά | 
We τῷ ὕσνῳν ἐσιστᾶσα, ἔφη σὶ ὁλιγ 
υπο γὰρ ei y uns σιδηρέης ἀπολέεσό, 
« ὄψιν ταύτην, τὸν τε γἄμον τοι TOU: 
e nei τὰ παζαλαμβανόμενα οὐχ UT 
ες έχων, $i PU tT δυναίριη», d σης $442; 
30 ες λέψαι εἷς γάρ [Aoi µουγος  τυγγά 
« γὰρ δὴ ἕ ἕτερον, " διεφθαρμένον τὴν ax 
*6 A65 4n 014014. 
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Αμιείθεται 0 venving τοῖσδε, *' Συγγνώμη pn 
* rig τοι, Ἰδόντι ys ou τοίαύτην, περὶ T 4 
ες χε" ! eo δὲ ου µανθώνεις; ἀλλὰ λέληθε σε TÓ 
ές ipá σοι Üixaior ἔστι φράζειν. Φής τοι τὸ ovii, 
ες Meis σιδκρέης, βάναιν a7 τελευσήσειν' 
* ojos μέν sisi χεῖρες, xoig δὲ αἰχμὴ σιδηρίη 
es « Quetaa ; ; εἰ MÁY γὰρ ὑπὸ ὀδόνεος τοι επι « 
* esi µε, 5  &AAoU τευ ^O, Ti τούτῳ $0IX8, x£? 
ec soris * v ποιξεις" oy ài, ὑπὸ αιχμής. Επι 
6 ey αρὸς ὤνδρας ἡμῖν γένεται ἡ ; μάχη. pábsc με. 
Αμείδισαι Κροίσος, κ. moi, "ἐστι τῇ με vix 
μη ἀποφαίνων περί του ὄνυτνίου" Ὡς 4 ὧν vth 
* ὑπὸ io, μιταγιώσκω, µετιηµί τέ σε ἴέναι 
e ἄγρην. 
E/vag δὲ ταῦτα 0 Κροίσος µεταπέµπτται σὶ 
γα Αδρηστον' ἀπικομένῳ δε οἱ λέγει τάδε, **A 
*" éyo σε συμφορῇ πεσληγμένον ἀχάριτε, a 
e ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, καὶ οἰκίοισι ὑπ οδεξάµενο 
e παρέχων gy δαπάνη». Nv a» (ὀφείλεις γί 
ec προποιήσαντος χρηξὰ ég σε, χρηστοῖσί με ipai 
ες θύλακα παιδός, σε, TCU ἐμοῦ, χρήζω γεοέο 
et ὤγρην ὁρμεωμένου, μή τινες, Lud odo», χλὠα 
e oUpyois. ézi δηλήσει, Φφανέασι ὑμῖν. Προς δὲ voL 
e ei σου ' xpo» | ἔστι ἐέναι, ἔνθα | ἀπολαμαρύνεα 
ἔργοισι: πατρωϊόν τε γάρ τοι ἐστὶ, ^ καὶ αροσέ 
et ὑπάρχει. 
᾿Αμείθεται ὁ ο Άδρηστος, « () Basis, α ἆλι 
 ὄγωγε ἂν oux Tiu J ἄεθλον voie οὔτε y: 
ec « qug τοιῃδε κεχρημένον οἶκὂς εστι ὃς ὁριήλ. 
** πρήσσοντας ἑέναι, à T6 τὸ βούλεσθαι " πάρα" si 
* r$ ἀνίσχον ἐμεωύσόν. Nu ài, i ἐχεί τε σὺ σ 
* καὶ δεῖ τοι χαρίζεσθαι, IC ye σε Gu 
«€ pnevoici,) ποίθεν tipp ἔτοιμος ταῦτα" παϊδά 
9 
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ο τσ τες όντος ; sinam, cn Fo! ἄπονο 
Loc Ῥοιούτοισι ἐπεί σε οὗτος ἁμείψε 
Mna, TUUTO; sEegrptroi λογᾶσι T 
5 ἀπικόμενοι δς ἐς τὸν Οὕλυμτον τὸ . 
pior: εὑρόντες δὲ, καὶ περισώντες αὖτο 
E»fa δη ὁ Eros, οὗτος 05 ὁ καθα 
λεόμενος ài Άδρηστος, tiui d TOY 
rni, τυγχάνει 0t τοῦ Κροΐσε παιδό 
10 77 αἰχμῇ, ἐξέπλησε του ὀνείρου τὴν 
ὠγγελίων M Κροίσῳ σὸ γεγονός" & 
Σάρδις, σψ τε µάχην καὶ v0» τοῦ 
μην $ οὗ. 
Ὅ δὲ Κρολσος, τῷ «ανώτῳ τοῦ : 
16 μένος, μᾶλλόν φι Σδεωολογέετο, ότι 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε' ἡσεριημεκτέων 
p, ἐκάλεε μὶν Δία καθάρσιο» ᾳ 
TOU Lue mvrorfac L ἐχάλεε ὃς — 
θή ον, τὸν ἀὑτὸν τουτον Oo plo Ca 5s 
90 xa am, διότι δὴ οἰκίοισι ὑποδεξάμινι 
voU «uide; ἐλάνθανε (βόσκων' τὸν ὃ 
λακα συμτίρψας αὐτονν εὑρήκοι πο) 
Εαρῆσαν δι, μετὰ τοῦτο, oí Av 
agór, ὄπισθεν Oi. epmavó οἱ 6 Φονεύς" 
9δτᾶ νεκρᾶ, σαρεδίδν i ἑωῦτον Keoiro, σι 
ἑπικατασφάξαι Μι κελεύων τῷ νε 
προσέρη» ἑωυτου συμφορῆ»ν xci ὧν $: 
gara ἀπολωλεκὼς sin οὐδί οἱ εἴη | 
δὲ τούσων ἀκούσας, τόν σε Αδρηστον ) 
90 ud ἐν καχῷ οἰκηῖφ τοσούτῳ» X λέγει 
e Ln, παρὰ σευ qur v2 δίκη 
** savadmá qug. STávterov- εἰς ὃν ουσ 
* xou αἴτιο, $i μὴ ὅσον ἀΐπων 
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τε yay κού τίς, Og [LOI χαὶ πάλαι TQOSTT LG ' 
* Aoyra, ἴσεσθω. Κροῖσος μέν νυν ἴθαψε, a 
ἦν, τὸν ἑωυτοῦ aid, Αδρήσος δὲ o Γορδίεω τοῦ 
οὗτος 03 ὁ QortUc pr τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμ, 
νευς δὲ τοῦ καθήραντος, πεί τε ἠσυχίη τῶν c 
ὄγένετο vto) τὸ σῆμα, ' συγγινωσκόµενος ἄνθρι 
"xi, τῶν αὐτὸς 71/08, αρυσυμφορώτατος» $0070! 
νασφάδει vw rop ep. 
* o» os 
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* TO pi» Ατγικὸ κατεχόμενόν τε καὶ Qiers 
ἐπυνθώνετο ὁ Κροῖσος ὑτὸ ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΟΥ 
ποκράτεες, τοῦτον τὸν ὙΧβόνον τυραννεύοντος Α 
Ἱσπποκρώτι γὰρ, ovr: ἰδιώτῃν καὲ Φεωρίουτι τὰ 
πια, τέρας Σγένετο μέγα" «ύσαντος γὰρ αὐτοῦ 
οἱ λέθητες, ^ ἔφεστιῶτες, καὶ κρεῶν τε ἑόντυς ijs 
ὕδατος, ὤνευ πυρὸς ἔρισαν καὶ ὑπερίθαλο, Χί 
Λακεδαιμόνιος παρατυχὼν, καὶ «εησάμενος vi 
συνεθούλευεν Ἱαποκράτεί, αρῶτα pp, * γυναῖκα 
ποιον μὴ ὤγισθαι ἐς τὰ οἰκία: " ai δὶ τυγχάνι 
δεύτερα, τὴν γυναῖκα, ἐκπέμπων' καὶ €i τίς οἱ τι 
ta» παῖς, τοῦτον ἀπείκασθαι. Οὔὕκων, ταῦτα qae 
σος Χέλωνος, φείθεσθαι 3έλειν τὸν Ἱσποχράτεα. ] 
οὗ, ροετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρωτον τοῦτον, 0c, στο 
τω τῶν παράλων X σῶν $x του φεδίου Αθηναίων, 
[^5» προεσσεῶτος Μεγακλέος τοῦ Αλαμιαίωνος, Ti 
τοῦ πεδίου Λυκούργου Αριστολαΐδεω, κατοφρονή 
συρανίδα, ἤγειρε τρίτην στάσιν συλλίξας δὶ στα 
' Ej τῷ λόγῳ τῶν Ὑπερακρίων προστὰς, μηχανῶ 
δι. Τρωματίσας ἑωυτόν τε καὶ ἡμωόνας, ἤλασε 
ἀγορῆν τὸ ζεῦγος, ac ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροὺς, 
ἑλαύνοτα ἐς ἀγρὸν, ἠθέλησαν ἀπολίσαι δᾳθεν 
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! Τούτοισι & pipe 0 Άρπαγος, eg οἱ παρεδόθη 
τὸ παιδίον φεκβσµημωένο "οὖν ἐπὶ «ανάτῳ, 34. κλαίων 
ἐς τὰ οψία". φαρελθὼν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωύτοῦ γυναεικὶ τὸν 
πώντα Αστυάγεος palirra. λόγο ἡ δὲ quoe αὐτὸν λέγει, 

5* Νον ds «í σοι ἓν νόρ ἐστι coq; Ὁ δὶ ἀμεδιται 
κε Ovx 3 ἐνετέλλεγο Αστυάγης. Οὐδ si παραφρονέσει 
*" v& καὶ µανεῖται κακίο  ν µαήεται, οὗ οἱ ἴγωγε 
«επροσθήσοµαι τῇ γνώµη, οὐδὲ ὃς φόνον γοιοῦτον ὑπηρετή- 
V cw. * Πολλῶν δὲ εὔνεκα 8 φονεύσω par xj ὅτι αὐτῷ puoi 
10 5 συγγωής &eriv 0 σαῖς, £j ὅτι Αστυάγης pr irri γέρων, 
5: xaj ὧσαις ἑρσενος γόνου" * ai δὲ 9ελήσει, vobroU τελευ- 
«εφήσαντος, ὃς τὴν θυγατέρα ταύτην ἄναθῆναι ἡ τυ- 
$6 gans, Sc οὖν τὸν υἱὸν xreivtu 2i spas, ἄλλο τι, ἂν 
* Asiauras v0 ἐεῦτεν ἐμοὶ, πιδύνων ὁ µάφισος! Αλλὰ, 
45' roD μὲν ὠσφαλίος eissma hutol, δεῖ τοῦτον γελευτῷν τὸν 
* euida' δε, pir του τῶν via Αστοάώγεος, αὐτοῦ Qoria 

«6 φρνέσθαι, καὶ μη v9» ee. 

Ταῦτα εἶσε, καὶ αὐτίκα ὤγγελον ἴπεμτι ἐπὶ τὸν βκ- 

κόλων ew») Ἀστυάγιος " «op ἠπίστατο νοµάς τε ἔπιτη- 
20 δεωτάτας ῥέμοντα xal οὔρια «ηριωδίστατα, τῷ ὄνομα ἦν 
ἩΜιτραδάσης.  Zurwoixs& δὲ ἑωυτοῦ συνδύλη. ὄνομα δὲ v3 
φυναικὶ ἦν, ση συνοίΐκεε, Κυνῶ, κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλωσ- 
ear κανὼ δὲ τὴν Μηδικὴν, Στακω' τὴν γὰρ πύνα κα- 
λίουσι σπάκα Μλδο. " Αἱ δὲ ὑπώρέαί tim) τῶν οὐρέων, 
| 4 4 ον le d JY- v X 6 / 1 
25 ὄνθα τὼς νομιὰς «ur (2os aix & οὗτος δὴ ὁ Βουκόλος, πρὸς 
' βορέω τε ἀνέμου τῶν Αγδατάνων, xj πρὸς τοῦ σόντν TE 
Εὐξείνου: ' ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Μηδικὴ χώρη, πρὸς Σασ- 
σείρων, ὀρεινή (vi κάρταν καὶ ὑψηλή τε, καὶ ^ i0gei συ- 
ἠρεφής: ” ἡ δὲ ὤλλη Μηδικὴ χώρη ἔστὶ κπᾶσα ὦπεδος. 
30 Exe; ὧν ὁ [βουχόλος σπουδῇ τολλῇ καλίοµενος ἀπίκετο, 
$Asys ὁ 'Αρπαγος τάδε, ^ Κελεύε σε Αστυάγης, τὸ 
(παμδίον τοῦτο λαδόνταν εῖναι ἓς τὸ ἐρημότστον voy 
6 οὐρίων, ὅκως &» σώχιστα διαφβαρείη’ xj τᾶδε τοι éx$, 
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* λευσε aiii, Hr μὴ ἀποκτείνῃς αὐτὸ, ἀλλά τεῳ τρό- 
€ que) περικοιήση,, ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθαι 
* $aop&y δὲ 1 Awxsíputror διατίταγριαι i γω. 
Tavra ἀνούσας 0 j βουκόλος x &va ea τὸ mido, 
"s T» αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν. καὶ ἀπικνέεται ὃς t7 irai, 5 
Ts ὃ ἆ, aen A αὐτῳ ] yv, ἑπίτεξ à inva αᾶσαν ἡμέρη», 
vórt κως "κατὰ δαίμονα TÍXTEÉ, οἰχομένου TOU βουκόλου 
ic gó^Y* * fira» δὲ i 5 Qgovrid. ἀμφότεροι ἀλλήλων vigi 
0 ó pv φοῦ τόκου τὴς γυναικὸς; "ἀῤῥωδέων: 5 δι Yuri, 
ὅτι, οὖκ ἑωέως, ὁ Άρπωγος μεταπέρψαιτο αὐτῆς voy 10: 
&»dpa. Επ eso ἀπονορήσας "iig, οἷα ἐξ ἀέλητου 
ἰδοῦσα ἡ γυνὴ, eigtro προτέρη, ότι QU" οὗτω προθύµως 
Ἄρταγον μεταπέμφαιτο. Ὁ ὃ sims, «0 γύναι. εδόν 
ὅτε d ἐς α«όληω ἐλθὼ», καὶ ἤκουσα, ^ v0 μήτε ἰδεῖν ὄφελον, 
s piiri ποτε γωίσθαι à ἐς δεστότεας τοὺς ἡμιετέρους ! οἵ- 15. 
κος μὲν erg ᾿Αρπάγου πλαυόμφ κατείχετο' ἐγὼ δὲ 
6 ῥχσλαγεὶς. Sia ἔσω. ὡς δὲ υτάχιστα ion Mov, ὁρέω 
* φαιδίου προκείριενον, ἀσπαϊρόν τε καὶ κθαυγανόµενον, 


^ 


e ^ κεκοσµηµάνον 'yguro σε x ἐσθηςι Toig. Ἄρπα- 
906 às L2 ei δέ p. 626A 805. τὴν ταχίστην, ἄναλα- 30: 


« «Cora v0 παιδίον, * οἰχεσθαι Φίρονσα, xci vu 5 QU 
€ a, ? Φηριωδέσατον $$ τῶν οὔρεαν, φὰς Ασυάγια εἶναι 
«φον ταῦτα ἐσιθερυενόν μοι" πόλλ᾽ θεπειλήσας $i μή 
eu woiírtigu. Καὶ $ya ἀναλαθὼν, $ έφερον, δοχέων 
ὁ φὼν τος οἰκεσίων εἶναι" οὐ γὰρ &y κοτε κατίδυξα 25. 
€ $yfsy γι iv ides δὲ ὁρέων χρυσῷ τε sa) εἶμασι 
ο πεκοσμημάένον' * πρὸς δὲ, και πλαυθμον " κατεστεώτα 
6 porta, ἐν Agrá yov. Και αρίκα σε 07, κ κατ odo», 
e ewe có» πάντα λόγον '  Nigroveos, ὃς, ἐμὲ 
ἑπροπίέμπων $Lo sog, θνεχέίρισε σὸ βρίφος'--ὸς 30- 
4 ἄρα Μανδάνης 73 $4 «ας τῆς Δστυάφγιος Ἀνγατρὸς 
€ καὶ Καμθύσεω TOU Κύρου, χαί μυ Δστυάγης ἔντέλλι- 
eau ἀποατιναις ^ vor τε O6 ἐστι. 1 
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Άμα δὲ ταῦτα ἔλεγε ὁ ββουκόλος, καὶ ἐκκαλύψας 
ἀπεδείκνυν. Ἡ δὲ. ὡς εἶδε τό ) ποιμδίον. μέγα τε 3) εὐειδὲς 
ἐόν, δαχρύσασα καὶ λαθομένη τῶν γουνάτων τοῦ Lu 
ἔχρηζε μηδεμιῇ τέχνη ἐκθεῖναί μι. Ο δὲ ex ἔφη οἱ fog 

5v εἶναι ὤλλως αυτὰ ποιέειν' ἑαιφοισήσε γὰρ χατασκὀ- 
πους ἐξ ᾿Αρτάγου ἐποψοωίνους ἀπολέεσθαί τε κάχιστα, 
ἦν μή σφεα worm. Ὡς δὲ ovx irubt dpa | TOY ὤνδρα, 
δεύτερα λέγει 5 γυνή τάδε. * Essi τοίνυν οὗ δύναμιαέ 
og quiso μὴ Ἐκθείναι. σὺ δὲ ὧδε ποίησον. ? si δή T. 

10^ ga, ἀνάγκη ὀφθηῆναι ἐπκείωενον τίνοκα γὰρ xoi ἐγω. 
€ etroxa δὲ ^ τεθνεός. Tovro μὲν φίρων πρόθες" τὸν δὲ 
« της Αστυάγεος Ἄυγατρο ος Σαΐδα, a ὡς ἐξ ἡμίων έόντα, 
* σρέφωμεν' καὶ οὕτω, οὔτε σὺ “ ἁλώσεαι ἀδικίων τοὺς 
« δεσπύτεας, οὔτε ἡμῖν κακώς βιθουλευμένα d έσται, ὃ τι 

15« yàg σεθνεὼς Barnim σαφῆς xupnctt, καὶ ὁ περιεὼν 
6 oux, ἀτολέει τὴν ψυχΏν. 

Κάρτα " idobs 79 βουκόλῳ, πρὸς và παρεόντα, "I 
λέγειν 9 γυνὴ καὶ αὐτίκα ἐκοίεε ταυτα. Τον μέν ὄφερε 
auTO OY παΐδα τοῦτον pr ᾿παραδιδοῖ 7j  οῦτου yv- 

20 auxi voy δὲ, à ἑωύτοῦ ἔόντα, »axpory Am Ga». ὄθηκε ἐ ὃς vé 
ἄγγος ἐν τῷ έφερε TOY $rtgor" κοσµήσας δὲ T2 κόσμιῳ 
cari TE iris παιδὸς, φέρων $e TO ἐρημότατον TO» ἐρέων, 

"ria. Ὡς δὲ τρίτη huie" τῷ waidie ἐκκειμένω ὀγένετο, 
σε ἐς πόλιν ὁ [ουκόλος, τῶν τα Lr Φύλακον 
95aprg καταλιπώων. Ἑλθὼν δὲ ig T8  Agrays, ἀποδακνύ- 
, ἔφη ὁτοῖμορ | εἶναι τοῦ παίΐδιη τὸν νέχυν. Πέμψας δὲ 

0 2' Agrar σῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων σοὺς πιστοτάτους, sidi 
τε διὰ τούτων. καὶ ἔαψε τοῦ βουκόλου τὸ παιδίον. καὶ 
τὸ μὲν ἐτέβαστο. lo» δὲ ὕστερον τούτων, ΚΥΡΟΝ ονο- 

30 μασύέντα, παραλαθᾶσα. ἵτρεφε ἡ γυνὴ *8 (ουκὸλε, ἔνο- 
µα ἄλλο  κού σι καὶ οὗ Κυρον Φεμένη. 


HERODOTUS. 4v 


! Ex τῆς ΕΥΤΕΡΠΗΣ. 
A* ας κε 
Y AMMHTIXO3. 


Οἱ δι Αἰγύστιο, se» pàr J j| YAMMHTIXON* ᾽σφί- 

e» ασιλεῦσαι. ἐνόμιιζον ἑωύσους πρώτους γενέσθαι πάντων 
ἀνβρώσων. Ἐνειδὴ δι Ψαμμήτιχος, [βασιλεύσας, ἠθέλης 
σε cire o rine * γενοίασθ πρώτοι, ἀπο τούτου ομέζουσι 
Φρύγας προτέρους yere i ἑωυτῶν, σών δὲ ἄλλων ἑωύτάς. 5 
Ἡαμμήτιχος 5 ὡς οὐκ ὀδύνασο, πυθανόµενος, wópo ου. 
δένα τούτου ὠνευρεῖ, οἱ γενοίασο πρώτοι ἀνθρώπων, * ivi. 
τεχιάται σοιόνδε” Παιδία δύο πογνὰ ἀνθρώπων τῶν iv 
τυχόντων δίδωσι ποιόν τρέφευ sc τὰ moin, * vgoQir 
vus roiírdu- irri quero μηδίνα, &rríor αὐτίων, pn. 10 
pím. φωνὴν έναν ἐν στέγη δι ερήµη, a tva, κίεσθαι 
αὐτὰ, κοιν  γὴν ὥρην, ims σφι αἴγας. * πλήσαντα ds 
TOU γάλακτος» » τἆλλα διακρήσσεσθαι. " Ταστα 9 ἐ- 
sroiésTo καὶ ὀνετέλλετο ὁ ) Ψαμιμήτιχος, όλων ἀποῦσαι τῶν 
φαιδίων. ἀπαλλαχύέντων σῶν ἀσήμων ανυῥηµάτων, 3 ἤν- 15 
τινα Qu?» ρήξουσι πρώτη». Τάτερ ὦ a» καὶ ἐγένετο" ὡς γὰ 

(rag xgóroc ὀγεγόνεε ταύτα TÀ φοιρένι πρήσσοντι, ἀνοί. 
γοντι v3» θύρην, καὶ εἰσιῴντι, τὰ σαιδία ὠἀμφότερα, spore 
sírroiva, B fios Aquino», ὀρέγοντα vs χεῖρας. Τὰ | 
μὲν δὴ mera ἀνούσας, ἤσυχος ἦν 0 9 mop LZ δὲ τολ- 90 
As Qoiríorr; xti ἀπιμελουμόνῳ ' πολλὸν ἦν σοῦτο τὸ 
Soc, οὕτω δὴ σημήνας τῷ δεστόση, 5 Ίναγε τὰ παιδία, . 

! REA SÜTHPTOS, ἐς ὄψιν τὴν Σκαίνου. Ακούσας 0$ καὶ αὐ. 
τὸς o Ὑαμμήτιχος, ἐπυνθάνετο  οἵσινες ἀνθρώπων βεκὸς 
s καλίουσι’ πυνθανόµανος ài, εὕρισαε Φρύγας καλέοντας 95 

" vor ἄρτο. Οὗτω ! CUM y en tor AiyUrTIO, καὶ τοιούσφ 
σταθμ,ησάμενοι αρήγµατι, τοὺς Φρύγας πρεσουτέρους 
εἶναι ἑωυτῶν. 

8 
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κ κ Χ 


'O ΚΡΟΚΟΔΕΙΛΟΣ. 


Των δὶ κροκοδε(λον Φύσις εστὶ voids τες χε μεριωσά- 
σας μήνας σέσσερας iebins οὐδέν à ior δε i σετράσων, χε(σαῖον 
xa Moran soy» viera py yp eu ἓν yn καὶ ixA eSI" 
xai, τὸ πολλον σῆς | ἡμέρης, διατρίθει à 0 τῷ wd σὴν δὲ 

σγύχτα πᾶσαν, ἐν τῷ ποταμιφ’ ερμόσερον γαρ on ἔστι τὸ 
ὕδωρ σης τε αἰθρίης xai τῆς ὀρόσε. Πάντων δὲ, τῶν "pais 
ἴδμον rra, τούτο εξ ἑλαχύστου μάγιστον γίνεται" τὰ 
μὲν γὰρ vd xmia» οὐ φολλῷ μέζονα TÍXTEI καὶ 0 νεοσσὸς 
κατὰ λόγον TOU 98 γένται’ αὐξ ανόμιενος δε, γίνεται X, ἐς 

10 ὁττακαίδεκα φήχεας, καὶ µέζων 6 ὅτι, ἔχει ὃς ὀφθαλμοὺς 
μὲν 0055 ὀδόντας δι μεγάλους καὶ ᾿χαυλιόδονσας, κατὰ 
λόγον τοῦ σώματος" γλὠσσαν ài, Μοῦνον ηρίων, * oUx 
ἔφυσε' οὐδὲ τὴν κάτω κπωίει γνάθον, ἀλλὰ καὶ Fro, pavor 
αηβίων, τὴν dw yo αβοσάγει σῇ didi X δὲ καὶ 

15 ὄνυχας καρτεροὺς x “δέρμα λετιδωτον 0 ἄῤῥηκτον ἐκ TOU 
yao ru por δὲ ἓν ύδασι, á TP n c ibpim ὀξυδερκέστατον' 

' aire δὴ ὧν ἓν ὕδωτι δαισαν ποιεύμανον, το στόμα ὄνδοθεν 
φορέα πᾶν μεστὸν βδελλίων. Τὰ pir δη ἄλλα ὄρνεα x 33- 
pia Φεύγει μμ o 0s σροχέλος εἱρηναῖόν οἱ gi, ἅτε ώφελεο- 

Qt μένω argo αυτοῦ. τῶν γὰρ ἐς τὴν γῆν "εκρῇ, à έχ TE ύδα- 
σος, ὁ ) αροκόδῳλος» καὶ έπειτα χάνην (έωθες γὰρ τούτου ὡς 
ἑαίπαν, molti) eoe vo» ζέφυρον, : ἔνθαυτα 0 σροχῖλος ίσ. 
δύνων ϐ $6 σὸ στόμα αὐτοῦ, καταπίνει σὰς Αδέλλας' o δὲ, 
ὠφελεύμενος» ἤδεται, καὶ οὐδὲν cintas σὸν σροχέλον. 

95 Ἰοσῖσι μυ δὴ τόν Αὐγυπτίων ioi 601 οἱ αβοκόδειλοι, 
voici δ o0, ἀλλ ἅτε πολεμέους περιόπουσι’ οἱ δὲ περί Té 
Θήδας καὶ τὴν Μοίριος λίμνην οἰκέονσες x κάρτα ή γηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἐρούς" ἐκ πώντων δὲ ἕνα ἕκατεροι τρέφεσι κρο- 
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x005/A.0», δεδιδαγμμένον εἶναι Χειροήθεα; ᾿ ἀρτήματά τε 
AUi χυτὰ καὶ χεύσεα, ἐς τὰ ὦ era ofirris, xai ἀμφιδέας 
σερ) τοὺς ἁμπροσθίους πόδας, καὶ ^ σιτίω ἀπότακτω διδόν- 
τες, καὶ ἑρήία" ^ xai | σεριέποντες wg κάλλισα ἕδντας, ἄπο- 
θανέντας δε σαριχεύοντες» Ὑάατουσι i έν 4 30 3axsni. Oi 5 
i σερὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰκέοσσες, xai εσβίουσι αὐτοὺς, 
ex ἡ γεάρικνοι 4goUe εἶναι" καλίοντωι δὲ οὐ ) κρονόδειλοι, &A- 
Ad χάµψαι. Κροκοδείλους ài los; ὠνόμασα», εἰκάζον» 
τες αὐτῶν τὰ εἶδια «τοῖσι παρὰ σφίσι Φυομένοισι προ- 
κοδείλοισι τοῖσι ἓν σῆσι αἱμασιῇσι, /10 
^ Ἄγραι δὲ σφεων πολλα) κατεσίασι» xci i παντοῖ ται. Ἡ 
δ ὧν .μοίγε δοκέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος είναι. ταύτην 
γράφω ᾿Εσεὰν "ro ὑὸς δελεάσῃ περὶ ὤγαιστρον, parie 
ἐς μίσω v0? TOTQLOY αὐτὸς ài, 1 isi σα χεέλεος TZ σ«οτα- 
μὲ, xe δίλφακα ζωήν ταύτην σύστει" iraxérag à τῆς 15 
θωνής Ü κροκόδµλος» έεαι κατὰ σὴν Φωνήν’ $PTUY a δε 
τῷ "rp, καταπίνε οἱ δὲ t ἕλκουσι. Esso» δὲ ἐξελαυσθῇ 
ἐς γῆν, πρώτον ἁφάντων ὁ Ἀηρευσὴς ^ πηλφ κατ ὧν ἕ- 
σλασε αὐτοῦ τὰς ole pag" στο às ποῄσας, κάρτα sort- 
σέως τὰ λοισὰ yugoóra μὴ sroiimag δὲ τοῦτο, σὺν πόὀκῳ. 20 


e. "Έκτη EPATOTZ. 


* X X 
'H  ΜΑΡΑΘΩΝΙ gy. 


"Toie: ὃν «Αθηναίων στρατηγοῖσι ὀγίνοντο δίγα αἱ ya 
μαι τῶν » μὲν, ουκ ἑώντων συμβάλλει" ὀλίγους γὰρ εἶναι 
σῥατιᾳ 7" Μήδων συμθαλίευ" TUY à, - Μιλειάδεω x6- 
λευόντων. Ὡς δὲ δίχα τε ὀγίνονσον καὶ ἐνίκα ἡ Χείρων. τῶν 
yrapáen, ἔνθαῦτα,----' » γὰρ ὁ δέκατος Ψπφιδοφόρος 6 0 τφ 25 
πνάµῳ λαχὼν Αθηναίων πολεμαρχίεω' τοπαλαιὀν γὰρ 
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Αθηναῖοι ὁμόψηφον σὸν πολίμαρχο ἐποιεῦντο τοῖσι στρα- 

τηγοῖσι') n n δὲ τότε «ολέμαρχος Καλλίμαχος ΑΦιδ- 

ναῖος-----αρὸς σοῦτον ἐλβὼν Μιλτιάδης e» έλεγε σάδε, εε Ἐν 

* oj νῦν, Καλλίμαχέ, ἔστι 7 καταδουλῶσαι Αθήνας, 2, 

9 6€ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημόσυνον λισίσθαι ες TO» παντα 

ες ἀνθρώπων βίον orar οὐδὲ “Αρμόδιός T6 καὶ Αβισογείτων 

ἑ6 λείπουσι' νυν γὰρ δη, ' εξ οὗ ἐγένοντο Αθηναῖοι, ἐς xi» 

€ Άυνον ἤχουσι μάγιστον. καὶ 7 Ἶν μέ yt ὑτεκύψωσι σοίσι 

e Μήδοισι, ᾗδιδοχται τὰ πείσονται παραδεδοµένοι 'Iv- 

10 ** mí »» δι περιγίνηται αὕτη σόλις. * oig σέ isi πρώτη 

εέφων Ἑλληνίιδων φολίων γυΐσθαι. Ko; a» às vr&UTO οἱά 

* e ἔστι tysrkaDou, * καί xoc ὃς σε τι τουτέων ἀνήκει τῶν 

ec Tg [iran το «Όρος jy eur. νυν ἔρχομαι φράσω», 

έ Ἡμίων τῶν στρατηγὼν ἑόντων δέκα. δίχω yivorra αἱ 

15*€ φνῶ μαι, τῶν μὲν κελευόνσων συμβαλέειν, τῶν δὲ ου 

εσυμβραλίεω. Ἶν μέν νυν μὴ συµράλωμιω. ἔλτομαί 

*€ qiyQ, στάσω μεγάλην ἑμπεσοῦσοιν διασείσεν τὰ Αθη- 

«« vaio φρονήματα, ὥστε ’ μηδίσαι' 3» δὲ suu ea Aaa, 

« πρίν vi xai σαθρον Αθηναίων " μεσεζεσέροισι ἐγγοί- 

Φ0έέσθαι, Sio» τὰ ima nra. * ejor τε spi wigiys- 

e LLL 77  συμξολῇ. Ταῦτα ὦ ὧν πάντα ὃς σι yUy γεύνει, 

ες xc ἐν σίο ἄρσησαι' ἣν γὰρ σὺ yrapan 77 εμῇ "gos? 

εε εστι TOI πατρίς T6 $AsuÉton, χα αὸλις puri σῶν $y 

e τῇ Ἑλλάδι P3 δὲ τῶν ἀποσπευδόντων τὴν ev eeu 

25€ ἔλην ὑπάρδει τοι τῶν iy» κατίλιζα ἀγαθὼν τὰ 
δε ναντία.’ 

ΤἙαῦταω λέγων ὁ Μιλτιάδης, προσατᾶται σὸν Καλλί. 
μαχον τροσγενοµένης δὲ σοῦ τολεμάρχον T γνώμης, 
"  κεκύρωτο συμθάλλεν' μιτὰ δὲ, οἱ στρατηγοί, τῶν 

30 $ γνώμη ἐφέρετο σομξάλλιω ὦ ὡς ἑχάστου αὐτεών ἐγένετο 
πρυτανη!η τῆς ἠμάρης, Μιλτιάδη παρεδίδοσοι" 0 δε, 
δεκόμενος, οὔτι xw συµθολὴν ἔποιέετον πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
τρυτανη!η ἐγένετο. 
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Ὡς δὲ ἐς ἔκεῖνον περιήλθε, νθαῦτα δή 5σάσσοντο ὥδε 
Αθηναῖοι ὡς συµθαλίοντις. Του μυ δεξιοῦ κέρεος ἡγέεσο 
0 πολέμαρχος Καλλίμαχος" 6 γὰρ νόμος. τότε είχε οὕτω 
σοῖσι Αθηναΐοισι, τὸν πολίµαρχο έχει κέρας το δεξιό», 
ἡγεομένου δι τούτον, ἐξεδέκοντο ὡς ἀριθμέοντο | αἱ φυλαὶ, 
Sy pura ἀλληλέων' σελευταῖοι δὲ i Στώσσοντο, ἔχουτες τὸ 
εὐώνυριον χέρας, Πλαταιέες. ἀπὸ ταύτης γάρ σφι της 

μάχης Suciag Αθηναίων ἀναγόντων ἐς πανηγύριας τῶς 
ἐν σῇσι πωτετηρίσι γμοµένας, κατεύχιται o κήρυξ ὁ 
Αὐηναῖορ, ἅμα σε Αθηναίοισι λέγων Υίνεσθαι ἁγαθὰ 10 
καὶ Πλαταιεῦσ,. — ' Τότε 0i τασσομένων τῶν Αθηναίων, ty 
τῷ » Μαραθώηι, i ἐίνετο τοιόνδε τι Τὸ σερασόπεδον Σξισού- 
μυον τῷ Μηδικῷ σερατοπίδῳ----τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον iyí- 
ysro $ei τάζιας ὀλίγας" καὶ σαύτη 5 n ἀσθενέστατον vo 
στρατόσεδον" τὸ δὲ κέρας iz reor ipporo vifu. 15 

Ὡς δί σφι διεσέσαατο, καὶ và σφάγια iyiero ααλὰ, 
ἔνθαυτα ὡς ᾿ἀπείῥησων οἱ Αθηναῖοι, δρόµῳ n isvro ἐς σους 
βαρθάρους. ἦσαν δὲ σάδιοι οὐκ ἑλάσσονες τὸ μεταίχμιο 
αὐτίων, 5 ὀκτώ, Οἱ δὶ Πέρσαι, à ὀρέωντες δεόμφ i ἐσιόντας, 
παρισκευάζοντο as δεζόμενοι (urit σε τοῖσι Αθηναί- 90 
οίσι ἐπέφερον, xai τάγχυ ὀλεθρίην, ὁ ὀρέωντες αὐτοὺς ἑόν- 
τας ὀλίγους καὶ τούτους δρόµῳ ἔπειγομιένους, οὖτε ππου 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευµάτω». Ταυτα μέν νυν οἱ 
βαρθαροι. κατείκαζο». Αθηναῖοι δὲ, πεί τε ἀθρόοι προσ- 
pata γοῖσι βαρθάροισι i AA y ovr ἀξίως λόγου" πρῶτοι 35 
nm γὰρ Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν δρόµῳ ἔς 
πολεμαίους ἐχρήσαντο, πρώτοι δε ἀνέσχοντο, ἐσθητώ τε 
Μηδμκὴν à ᾿ὀρέωνσες» καὶ τους «ὤνδρας * ταύτην 5θημιένους" 
τέως δὲ 3» τοῖσι Ελλ 971 xci TO οὔνομα zo Μήδων Φφόθος 
(OUT OUI, 35 

Μαχομένων ài s i T9 Μαραθανι, jd ἐγένετο πολ- 
Aóg* καὶ τὸ μὲν μέσον voU στρατοπέδου ’ἔνίκων οἱ βάρ. 


Q 


- 
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θαροι, τῇ Περσαι τε αὐτοὶ xai Σάκαι iren yao. Kara 
τοῦτο μὲν 02 νίκῶν οἱ | βάρθαροι, καὶ ῥήξαντες, ἑδίωκον ἐς 
v2 μεσόγαια». Το δὲ χέρας ἑκάτερον $91XAY Αθηναῖοί 
σε καὶ Πλαταιές: MNATSC às, ' τὸ p σεσραμιµάνον των 

5 βαρθάρων φεύγειν fov τοῖσι δὲ τὸ μέσον ῥήξασι brian, 
συαγαγόντες va πέρια ἄμιφότερα, Suy ovo, χα) Εν χὼν 
Αύηναῖοι: Φεύγουσι δὲ voici Πέρσησι $4TOVTO κόπτοντες» 
ἐς 0, ἐς τὴν «άλασσαν ἀπικόρωνοιν vUp τε αἴτεον, καὶ 
ἐπελωμξάνοντο τῶν νεῶν. 

i0 — " Καὶ τοῦτο µὰν, ἐν τούςῳ τῷ vn 0 πολέμαρχος Καλ- 
λέμαχος διαφθείρετας ἄνὴρ γενόμενος ἀγαθός * ἀπὸ 
à εύανε vov στρατηγαν ὙΣσησίλεως ὁ Θρασύλεω" TE TO ài, 
Κζυναέγειρος o Εὐφορέωνος, ἐνβαῦτα, ἔπιλαθόμενος σῶν 
ἀφλάστων νηῦρ» ^ τὴν χαρα ἀποκοπεὶς σελέκες, πίστει" 

15 φοῦτο ὃξ, ἄλλοι Αβηναίων φολλοί τε και ! ὀνομικες οἱ” **ox 
E» ταύτῃ τη ἓν ΒΜαραθωνι μάχη ἀπέθανον τῶν βαρθᾶ- 
(ων χατὰ ἐξακισχιλίους xai σετρακοσίους ἄνδραις" Afs- 
va ion ds $xc TOv iri uoyTO. καὶ δύο. Έπεσον μὲν cu Qo- 
τέρων TOCOUTOL. 


" Ex σης ΠΟΛΥΜΝΙΑΣ. 


κκ ox 
ΑΡΤΑΒΑΝΟΣ καὶ ἘΕΡΕΗΣ. 


:0 ἹΜαρδόνιος p», τοσαυτα Σπιλεήνας σὴν Ἑέρξεω γνά- 
μη», ἐπέπαυτο.---.Σιωπώντων δι σῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὗ τολμώντων γ)ὄμην ἀποδείαννσθαι ἀνσίην 77 mgoxti- 
pn, Αρτάθανος ὁ ὸ 'Ὑετάσπεος, qü Tp ἑῶν Ἑέρξην ' TO 
05 xai πίσυνος 6a, ἔλεγε σάδε, ec () βασιλιεὺ, 8 μὴ λεχ- 

25 sucia» pá yvapa ἀντιέων ἀλλήλησιν οὐκ ἔστι τὴν 
«« ἀμιείνω, αἱρεόμνενον, ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ σῇ εἰρημένη 

e enata λεχθεισέων δὲ, ὅστι ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν 
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** ἀκήρατον, αὐτὸν μὲν Sv ἑωύτοῦ € διαγιώσκοµεν, à eru 
« às παρατρίψωρεν ἄλλῳ χευσφ διαγινώσκοµιν. σὸν 

ud ἀμείνω. Eyo δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ὥδελφεφ δὲ 6 Sp, 
** Aaosje. ἡ ἠγόρευον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκχύθας, ἄν- 
e δρως οὐδαμιόθι γῆς ἄστυ νόµοντας. Ὁ ài, ἁλαίζων5 
* Σκύθας τοὺς Nonas πατασσρίψεσθαι, ὃ (puo τε οὐκ 
ες ἐσείθετο" στεατευσάμιωός T$, τολλούς TÉ καὶ άγαθους 
ες γης σερατιής ἀποθαλὼν, ἀπλλθε. Συ δε, € βασιλεῦ. 


(€ μόλλεις i ἄνδρας σερωτεύεσθαι φολλὸν ἁμείνονας 5 


e Σαύθας" οἳ πατὼ Ἀάλασσάν TÉ Gpirro xai κασὰ γην 10 
6 λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι iis Ti δεινὸν, ἐμάό σοι 
*€ ῥ/καιόν € εστι φράζει», Ζεύξας 9n σὸν EAM Tovro, 
6e aru σρατον διὰ σης Εὐρωώχην à ες τὴν Ἑλλάδα, ' xai δὴ 
6 και συνήνειαε, 5 τοι κατὰ yn 7? καὶ κατὰ Ὑάλασσαν, 
ec σσωθβναι, 3 5.xai κατ ἀμιφότερα: (o γὰρ ἄνδρες λί- 16 


€ γουσαι είναι Apto) πάρεστι à καὶ σταύµώσασθαι 


€ og, σερατίην. y τοσαύτην σὺν Δάτι καὶ Aera sorti, $A- 

« θούσαν i se τὴν Αστική xeu μιοῦνοι Αθηναῖοι διέφθει- 

« gar. * oDXA ἀμφοτέρῃ σφι ἐχάώρησε" ἀλλ ἂν σησι 

ες "pci ' sp Avis καὶ nxücavese ραυμαχίη, 5 πλέωσι ἐς 90 

*€ cop Ελλήσποντο», κα) rema λύσωσι τὴν γέφυρα», — 

6 σουτο δὲν βασιλεῦ, γήνεται δεινὂν. Εφὼ ài οὐδεμιῇ 

ec ' wopín oixain αυτὸς συµβάλλομαι ταυτα" ' ἀλλ οἷόν 

es xort ἡμίας ὀλέγου ἐδέησε χαταλαθεῖν πάθος, ὃ οτε πατήρ 

« σός, ζεύξας Ῥόσπορον σον Θρη/κιον. γεφυρώσας às ποτα- 25 

8 t0» lergor, διέθη zi. Exufac: τόσο’ παντοῖοι Σγένοντο 

cé Σχύβαι, ' Dsoguroi Iura», λῦσαι τὸν πορὀν, τοῖσι ἔπεσέ- 

€ vno ἡ Φυλακή τῶν γοβυρέων του ) Ἱστρου. Καὶ τότε 

€6 ys Ἱστιαῖος, ὁ Μιλήτου σύραννοςν εὁ  ἐπέστετο τῶν ἄλ- 

ec "Man τυράννων "y φνώμιῆν ριηδὲ ἠναντιώθη ᾿ δάργαστο à ἂν 30 
vá Περσέων wey pra. Isa τοι καὶ λόγω ἀπκοῦσαι 

et « uis ἐν ἀνδρί γε δν πάντα ca ββασιλέος αρήγμα- 

c ga, γεγεῆσθαι. — Zu ὧν μὴ βουλεύεο ἐς κίνδυνον µιηδένα 


v 
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θαροι, τῇ Πέρσαι σε αὐτοὶ καὶ Σάκαι Σσεσάχατο. Kara 
τοῦτο μυ δή ἑνίκων οἱ i βάρδαροιν καὶ ῥήξαντες, ἐδίώκον ἐς 
σὴν μεσόγαια». To δὲ χέρας ἑκάτερον ἐνίχων Αθηναῖοί 
σε καὶ Πλαταιές" MxArSC à, ! τὸ pár σεσθαμιµάνον των 

5 βαρθάρων φεύγευ fav voivi δὲ τὸ μέσον ῥήξασι αὐτέων, 
συαγαγόντες φὰ πέρια ἄμφότερα, Sp y ovo, καὶ $E XO 
Αὐηναῖοι: Φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσησι $/q0FTO κόστονσες, 
ἐρ 0, ἐς τὴν «άλασσαν ἀπικπόρωενοι vÜp τε αίτεον, καὶ 
ἐσελαμξάνοντο τῶν νεῶν. 

i0 — "Καὶ τοῦτο μὲν, ἓν τούεῳ τω món 0 πολέμαρχος Καλ- 
λίµαχος διαφθείρεται ὤνὴρ γενόμενος ἀφαθὸς. ᾿ ἀπὸ 
à εύανε τῶν στρατηγων Στησίλεως 0 Θρασύλεω' TETO ài, 
Κζυναέγειρος ó Εὐφορίωνος, ἔνθαυτα, ὄπελαθόμενος τῶν 
αθλάστων νηὸς» * en y tiec ἀποκοτεὶς σελέκεί, TiTTS* 

15 voUro ὃς, ἄλλοι Αθηναίων πολλοί τε καὶ ὀνομαφοι. * * * 
E» ταύτη r5 ἐν Μαραθῶνι μάχῃ ἀπέθανον τῶν (αρθά- 
gay χατὼ οξαισχμλίους καὶ σετρακοσίους ἄνδρας" Afs- 
va ion δὲ $xcrov Εννρνήκοντω καὶ δύο. Έπεσον piv ἄμφο- 
τέρων TOTOUTOI. 


* Ex zz; ΠΟΛΥΜΝΙΑΣ. 


κ x ox 
ΑΡΤΑΒΑΝΟΣ καὶ ΞΕΡΈΗΣ. 


20 Μαρδόνιος μὲν. σοσαῦτα ὀπιλεήνας σὴν Ἐέρξιω γνα-- 
μην ἐπέχαυτο. --- Σιωπώντων δὲ σών ἄλλων Περσέων, καὶ 
ου τολμωντων ropa ἀποδείανυσθαι ἀνσήην 77 Ypoxti- 
pnm, Αρτάθανος ὁ ο Ὑετάσπεος, πώτρως £a Eigbn ' TO 
δή xai πίσυνος £a, ἔλεγε τάδε, κΩ βασιλεῦ, " μὴ λεχ- 

35 «γεισέων uiv γνὼμιέων ἀντιέων ἀλλήλησι, οὐκ ἔστι τὴν 
«6 CLUILELYUL, αἱρεόμιενον, ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ 77 εἐρημένη 

«χρήσθαι λεχθεισέων 0s, ἔσσι ὥσπερ τὸν Χρυσὸν τῶν 
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* ἀκήρατονι αὐτὸν μὲν Sq ἑωυτοῦ € διωγινώσκοµενν i eraat 
« δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσῷ Drying τὸν 
εκ ἀμείω. Eyo ài aci σατρί τῷ σῷ, ἀδελφιφ δὲ 6 Su, 
** Aaosío. ἠγόρευον μη στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκύθδας, ἂἄν- 
e δρας οὐδαμιόθι y5g ἄστυ νόρνουτας. 'O ài, ἁλαίζων5 
* Σχύθας τοὺς Νομάδας πατασσρίψεσθαι, ὃ ud σε ουκ 
* Εφ εἰθεσο" στρατευσάµνός f$, πολλούς σε καὶ ἀγαθοὺς 
«σης σρατιης ἀποθαλὼν, ἀπλλθε. Συ 06, ὦ βασιλεῦ. 
(€ μέλλεις i ἄνδρας σερατεύεσθαι φολλὸν ἁμείνονας L 
« Σαύθας" οἳ πατὼ Ἀάλασσάν τε ἄριστοι xai κασὰ γην 10 
« λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι ὄνεστι δεινὸν, ép. σοι Ὑ 
«6 ῥ/καιόν ἐ teri qe& Can. Ζεύξας 95e σον Ἑλλήσποντον, 
6e rn ggaror διὰ της Εύρωκης i ες τὴν Ἑλλάδα" ' καὶ δὴ 
6 καὶ συνήνειχε, ] τοι κατὰ y3v, ?j καὶ κατὰ Ὑάλασσαν, 
ες ἑσσωθῆναι, ἢ 5j xci κατ ἀμιφότερα" (o γὰρ ἄνδρες λέ- 15 
«c yorraa εἶναι ὤλαιμοι)) πάρεστι ài καὶ σταῤµώσασθαι, 
€ gy σερατίην yS τοσαύτην σὺν Δάτι xai Αρταφξρνει, ἑλ- 
e θούσαν ἐς 7» Αστικήν χάρη» μουνοι Αδηναῖοι διέφθει- 
« gar. * οὗχων ἀμφοσέρη σφι ἐχάρησε' ἀλλ ὃν 7751 
es nci u 7» T sai νκήσανσες αυμαχίη 5 πλέωσι $c 90 
* gy Ἑλλήστοντο», Xa) ἔτειτα λύσωσι τὴν γέφυραν,--- 
«6 φουτο à» Λασιλεῦ, γίνεται δεινόν. Εφὼ ài οὐδεμιῇ 
«* σοφίῃ οἰκηΐη αὐτὸς συμοάλλομαι ταῦτα" ' ἀλλ οἷόν 
et sort ἡρίέας ὀλίγου ξδέησε χαταλαοεῖν πάθος, o; οτε φατὴρ 
e σός, ζεύξας Ἡόσποραν τὸν Genixiov. γεφυρώσας às ποτα- 25 
€ tty lergon διθη ἐπὶ Σκύθας. τότα πανσοῖοι ἔγένονσο 
*€ Σχύβαι, ' δεόμωενοι Ιώνων, λῦσαι τὸν πορὀν, τοῖσι ἐπετέ- 
€t qoae ro 3 φυλακὴ τῶν γεθυρέων τοῦ o Iovgov. Καὶ τότε 
€ ys Ἱσειαῖος, ὁ Μιλήτου τύραννος» 6L " ἐπέστετο τῶν &A- 
ec Md τυράννων " γνώριῆ, μηδὲ ἠναντιώθη, ᾿ διέργαστο à αν 30 
ed Περσέων πρήγματα l—zai σοι καὶ λόγω ἀποῦσαι 
ec «duis Ἡ iv ἀνδρί γε ri πάντα σὰ ββασιλέος αρήγμα- 
56 va, γεγεήσθαι. — 2v ὧν μὴ βουλεύεο ἐς κίνδυνον µηδίνα 
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εετοιοῦτον ἀτπιπίσθαι, μιηδεριῆς ἀνώγκας εούσης, ἀλλ' 
ui πείθευ, Nu» μὲν v0» σύλλογον τόνδε διώλυσον 

ες αὐτίς Th ὅταν τοι doxís, προσκεψ/άμανος iri σεωυτοῦν 
ec προαγόρευε σά σοι doxiti είναι ἄριστα" σὸ γὰρ e 

5 ουλεύεσθαι, κέρδος µέγιστον εὑρίσκω ior. E; γὰρ καὶ 
ec brani Dai σι E βεθούλευται [^iv οὐδὲν ἤσσον εὖ, 
Σεσσωται δὲ ὑτὸ σης τύχος τὸ βούλευμα" 0 Li βουλευ- 

* σάμενος αἰσχρῶς» εἰ οἱ ἡ τύχη ἑπίσποιτο, opua $Ü- 

ec exe ἧσσον δὲ οὐδὲν οἱ AU; (ερούλευται. "Ορᾶς τὰ 
10 ἐς ὑπερέχοντα Qua ὁ eic κεραυνοῖ 0 L2 2ós sd s φαντάζεσθαι, 
* ea, di  σμικρὰ edi par victi s ὁρῴς às e ec ác οἰκήματα 

* ed μέγιστα» ἀε, καὶ δένδρεω τὰ τοιαυς ἀποσκήπτει 

ec « Bi $A 62 ; Qe γὰρ o ) jog τὰ ὑπερέχονεα πάντα KoA Se. 

ec Οὗτω δῇ καὶ στρατὸς πολλος ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεταε͵ 
15 « κατὰ σοιόνδε' ἐπεάν σφι ο ) sog Φθονήσας Φόδον ἐμθάλη, 
κ Ἰ βροντὴν, ᾽ ài ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως d ουσ». Ov γὰρ 

« ix θρονέειν ἄλλον μεγα o ) sog 7 tor) ry, "Esuy irai 

*6 μέν νυν πᾶν «ρηγμα τίατο σφάλματα, ἔκ τῶν ὁημίαι 
 ρεγάλαι * Φιλίουσι γένεσθαι: i» ὃς vo riy si» inert 
20 * ἀγαθὰ, 6 μὴ παραυτίκα δυκέοντα εἶναι, ἀλλ ἀνὰ 
« χρόνον ἐξεύροι τις ἄν — Eoi μὲν à σαυτα, 9 ὦ βασιλιῦ, 

e συμθουλαύωιν Xv δὲ, ὦ ὡ coi Γ»δρύ Uso Magaóns, παῦσαι 
«λέγων λόγους μαγαΐους περὶ Ἑλλήνων οὐκ ἑὔντων ἀξίων 
«t φλαύρως ἀκούειω. Ἓλληνας γὰρ διαζάλλων i Praipug 
£5 f  gorOy βασιληα στρατεύεσθαι. Aurov δὲ σούτου εἴνεκα 
ές e doxitig [906 κᾶσαν wgolopimy éXTSÍFSIV. Μή νυν οὕτω 
Ὀγένησαι: Διαθολ γάρ ieri δερότωσον ἂν τῇ δύο μεν 

* εἰσι οἱ ἀδικέοντες, eis δι o ἀδικεόμεος. ὉὍὉ μυ γὰρ 

Á διαθάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κατηγθρέων' 9 δὲ ἀδι- 

30 t κέεω, ἄναπειθόμενος πρὶν Ἰ ἀτρεκίως ἐκμάθη: o δὲ δὴ 
e SALA TOU λόγου τάδε i $» αὐτοῖσι ἀδικέεταυ διαθληθείς 
σε ὑπο τοῦ ἑτόρου, καὶ νομισθεὶς αρος σου ἑτέρου χακος 
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«6 εἶναι. — ÀAX Si 3 δὲ γε πάντως ii τὸς ἄνδρως σούτες 

ec στρατεύεσθαε, φέρε, βασιλεὺς μυ αὐτὸς i» ἤθεσι τοῖσι 

κ. Περσέων priva" ἡρέων ài ἀμφοτέρων «αραθαλλομένων 

* rà τέκνα, στρατηλάτε αὗτος σὺ, Σπιλεξώμιενός πι d 

eL δρας σοὺς ὀθόλεις» καὶ λαθὼν στρατιὴν ὀκόσην σα ὅ 

« βούλεαι, Καὶ ἣν μὲν, ! T8 συ AMytigy ἀναβαίνῃ βασι- 

e A σὰ ρήγματα, * ario ion οἱ ἐμοὶ vais; πρὸς δὲ 

* αὐτοῖσι καὶ γώ 3» δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ σοἱ ταῦτα 

ec 3 πασχόντω συν ài σφι χαὶ σὺ, ἣν ἀπονοστήσης. E; δὲ 

* eau. μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως σερά- 10 

* TIU. ἀνάζως ἐπὶ 72 Ἑλλάδα, ἀπέσεσθαί va φημὲ 

*€ τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιο μέγα σι 

*€ we xy ἐξεργωσμένον Πέρσας, 9 ὑπὸ κυνῶν τε καὶ ὀρνέθων 

ες διαφορεύμεεο», 5 ᾗ χου ἓν y y) τῇ Αθηναίων, * Ἰ σέ γι U 

« "sj Aaxidasquorior ei μὴ ἄρα κα) πρότερον xcv ὁδὸν, 15 
** φνόνσα ἓπ΄ ους ὤνδρας ἀναγινώσκεις στρωτεύεσθαι α- 

dl 77 V 7. e 
Αρεάβανος μὲν ταῦτα ὄλεξς. Έεερξης ài δυμωθὴς 

ἀμείθεται σοῖσδεν es Αρτάδανε, πατρος εἷς TOU ἐμᾶ ἆδελ- 

«6 φεός' γουτὸ σε ῥύσεται μιηδένα Ey μισθὸν λα θεῖν 20 

te Prior quaraíev- καί σοι ταύτην τὴν TTD προστίθη- 

** pa, | ἐόντι KR τε χαὶ ἀθύμῳ, μήτε συσερατεύεσθαι 

««ἔμοί γ0 ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ 7 µένειν ἅμα vH 

ec yunuli. Εγω ὃν, καὶ ἄνευ mto, ὅσαπερ είτα, iximi- 

ec * Ma φοιήσω' μὴ γὰρ εἶην ἐκ Δαρείου του 'Ὑστάσπεος, 95 
σου V Αρσάμεοιῦτοῦ Aguno, TOU Τεΐσπεος, τοῦ Κύρου, 

«c σου Καμβύσιω, του ᾿Γεἴσπεος, τοῦ Αχαϊμνεος ysyo- 

ες yas; p σμαρησάμιενος Αθηναίους" s ἐπιστάμκενος ὅτι 
17 ἡμεῖς roy m ἀδομιεν, ἀλλ ουκ ixtivos, &?. λὰ καὶ 
^n συρωτεύσονται ici 7» Rpeertemn δεί xe? era- 30 
«t µόσασθαι σοῖσι ὑπαργμένοισι εξ intinan, oi Σάρδις 

€6 gg iríxenra, καὶ ᾿ ἠλασαν tg τὴν Ασίην. Οὔκων 

* ξανα χωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς Sy ti, ἀλλὰ molt 

d 
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e; va iiy mgoxisrau ἀγών' i» 3 ráà πάντα ὑπὸ 
ec Ἑλλησι 3 5? ἐκεῖα αἄντα ὑπὸ Πίρσησι giro τὸ γὰρ 
** psp ουδὲν τας ὄγθρης 1 ieri. Καλὸν 5 ay agosirorforag 

* ἡμέας σιμαρίειν này yintrau, fna καὶ τὸ δεινὸν, TO 
5 e πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἑλάσας Hd ἄνδρας τούτους» 
«εφούς γε καὶ Πέλοψ ὁ Φρὺξ, i ian πατέρων των μον 
e *t δοῦλος, κατεστρίψατο οὕτω, e» καὶ ? $e róàs, αυτοί 

T$ 9 geret, καὶ 7 'yn αὐτίων, ὀπώνυμοι τοῦ κατα- 
εεστρεψαμάνου παλέονται. :Ταῦτα qw» ἐπὶ τοσοῦτο 

lU ελέψετο. 

Merz δὲ. εὐθρόνη τε ὄφίνετο, καὶ Ξέρξια ἔχνιζε 3 
Αρταθάνου γ άμα. "Νυκτὶ ὃς (ὁουλην διδοὺςν 3 πάγχυ 
εὗρισπέ οἱ οὐ απρῆγμα εἶναι στρατεύεσθαι iri τὴν EA- 
λάδα. 

κ * o* 


ΞΡΓΡΕΗΣ καὶ ΔΑΡΤΑΒΑΝΟΣ ἐν ΑΒΥΔΩ. 


I5 Επι yd ὀγένοντο εν AG, ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέσθαι 
πάντα τον στρατό, καών---αροεπεποίφτο γὰρ eri αολωνοῦ, 
ἐπίτηδες, αυτ, ταύτῃ, sgostidpn. λίθου λευκου" ἐσούη- 
σαν d$ Αξυδηναν ἐντηλαμένου ᾽αῥότερον (ῥασιλΆος' —vr 
θαῦτα, ac gero κατορὼν $vi τῆς ἠίόνος. εθφεῖτο : χαὶ TO 

20 q'£Coy καὶ σὰς νέας» Ἀηεύμενος δε, ἡμέρθη TOY νεῶν ἅμιλ- 
λαν γενομµένην ἰδέσθαι, Ἐκ ὃ ἀγένετό τε καὶ TM 
Φοίνικες Σιδώνιου ἤσθη σε τη ὡμίλλῃ xai τῇ eram. 

Ὡς δι apo πάντα μὲν τὸν Ἑλλή ἤσποντον ὑπὸ τῶν 
νεῶν ἄποκενρυμμανον, φᾶσας δὲ τας ἀκτὰς καὶ τὼ AGv- 
73 δηνῶν φεδία ἐσίπλεο άνθρωπο» ἔνθαῦτα Ἑέρξης i TULIT 
ἐμνακάρισε' ---μεσὼ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

Maur» δὲ pav Agr&Gavog ὸ πάσρας,---ὃς ᾿τοπρῶτον 
UT, ἀπεδέζατο ἐλευθέρως, a g rupe tay Eig δρα» 
σεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἕλλ άδα,---οὐτὸς a νήρ, ᾿Φϕρασθεὶς Ἐ Ἐέρ- 


£^ 
Se o 


^60 δωκρύσαντα, εήρετο σάδει, ** Ω [βασιλευ, ώς q0ÀU 
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« 'ἀλλήλων κεχωρισµάνα ἐργάσαα, νῶν σι καὶ ὀλλρν 
ύτερον ! μαναρίσας y&o σεωύτὸν, δακρύε’ 'O 
M sii, 66 Έσηλθε γάρ ος) λογισάμενο», καφμκτεραι 
ec ὡς βραχὺς εἴ] 0 v6 ἀνθρώσινος Bios, εἰ φούτεων γε 
«6 ϱόγγων γοσούτων, οὐδεὶς $c ἑκατοστὸν ότος περιέσσαι.” 5 
Ὁ ài ἀμιείθετο λέγων, ec Ergo τοῴτουν παρὰ τὴν em, 
e esos gay oix, go ἐν γὰρ οὕτω βραχέϊ Bio ' οὐ- 
e δεὶς οὕτω, rfe δήμων πἔφυκε, οὔτε raria, - 
ec οὔτε Tay ἄλλων, παραστήσεται πολλάκις, καὶ 
€ ουκὴ ἅπαξ, ᾿ τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον i ζωειν αἱ 10 
€ v8 ye evppogeci αροσπίστουσαι, καὶ αἱ νουσοι συντα- 
“ρώσσευσαι, xci βραχὺν óvrat, µακρὸν δοκέειν' εἶναι 
ες ποιεῦσι vo» iov ΌὈύτω ὁ pir Ὑάνατος, μοχθηρᾶς 
*€ ϱούσῃς της ζόης, καταφυγὴ αἱρεταιτάτη TO ἀνθρώπῳ 
 γίγονε' ὁ 0 δι 316; ' your γεύσας σον αἰώνων Qo. 15 
ec teo. iy αὐτῷ εὑρίσκεται ων. 
,, Higim ài ἀμείδετο λέγων, e AgráG ant; βιοτῆς pin 
5 309 ἀνθρσπηΐης πέρε, ἑούσης τοιαύτης οἵηναες συ 'ὃι- 
ec et agita εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ κακὼν ' μαμνώμεθα, 
ηστὰ ὄχοντες πρήγµατα ἐν χερσί '-ϕράσον δὲ μοι. 
€t ce, "Tí iol P ὄψις φου SPUTViS μὴ ἐναργῆς. οὕτω εφά- 
€€ ya, xe ὧν τὴν ἀρδαίην γνώμη, οὐκ zd με ,rrga- 
εεφεύεσθαι ἔπι τὴν Ἑλλάδα, | Ἰ µεσέστης ἄν; "φέρε, 
*5 μοι; τοῦτο ἀτρεκῖως simi. 'O ài &parosvo. λέγων, 
€ Cy Bare, όψις ptr » ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ec o5 
ee βουλόμέθα ἄμφότεροι " TEASUTZTES ἐγὼ ὃ ἔτι καὶ 
«c ἐς σύδε δείμασός ipa ὑπόπλεος, οὐ». ἐνσὸς ἐμεωυτοῦ" 
e ἄλλα, σε πολλὰ ἔπιλεγόμιενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι 
«€ δύο σὰ μέγιστα πάντων ἐόντα φολεμιώτατα. 
pln δε πρὸς σαυτα ἀμάίσετο τοῖσδς, ες P Δαι- 30 
“ * pàns ἀρδρῶν, xoi ταῦτα λέφψεις μι εἶναι δύο σολι- 
** µιώτατα  πότερά τοι ὁ πεζος µειστὸς χατὼ TÓ αλῆ- 
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« foc ἔστι καὶ Τὸ Ἑλληνικὸν σεράτευµα φαίμεαι παλ-. 
6c Mi d ἔσισθαι τοῦ ἡμετέρουν ? τὸ ραυγικὸν τὸ 
* wuieti λείψεσθαι σου ἀπείνον ; 3 καὶ συναμφότερα 
e. Tavra s, T γάρ σοι ταύτη ἐνδείστερα Quireras εἶναι 
5* γα ἡμέτερα πρήγµατα, στρατου ἂν ὤλλου τις τὴν τα- 

«c χίστην ὤγερσω αοιοῖτο. 
Ὁ ὃ ἄμείδετο λέγων, e , βασιλεν, ' οὔτι στρατὸν 
.. et WFOUTOM, όστις yt σύνεσιν ὅ is T ὧν οὔτε τῶν 
« via v0 wAnÜog ἤ A» δι πλε AME, σὰ δύο τοι 
ο: « za My. WOÀAN ὅτι πολεμιώτερα yírsreu τὰ δὲ δύο 
έφαυτα ieri ya σε και «ώλασσα. οὔτε γὰρ σῆς Ja- . 
κ “λάσσης έστι λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθ; (ὡς ἐγὼ V εἰπάζω) 
* ὅστις» ἐγειρομένου Κειμῶνοςν δεξάµανός σευ vire σὸ 
« παυτικὸν, Φερᾶγγυος ἔσται διασώσαι γὰς νέας. Καί 
15 «6 ro; οὐχὶ ia αὐτὸν δε εἶναι TO» λιμένα, ἀλλὸ supo 
e πᾶσων τὴν ἤπειρον, παρ 3» δὴ nope Cena. * Ooxe» δὴ 
* $ovrw» TOi λεμάνων ὑποδεξίων, μάθε ὅτι αἱ συμφεραὶ 
6 σῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ ουκὶ o y raros τῶν συμ- 
« φορέων.----Καὶ 25 va δύο τοι τοῦ irícov εὐρημένου, τὸ 
20 66 ἅτερον ἔρχομαι ipio». —I3, ài πολεμίη * σῇδέ τοι κατί- 
e era rati "fn σοι δὲν ἀντίζουν χαταστηναι, 
« σοσούτφ τοι γίνεσαι «ολέμιωμέρη, ὁ 07m ἂν προθαίνοις 
e € ἑκαστέρω, ? v0 αρόσω Qiti αλεκτόμιενος" εὐπρηξίης γὰρ 
ουκ έστι ἀνθρώποισι οὐδερωίη πληέωρη. Και δή σοι Ug 
258 * sóeros 1 byayritopyoU, λέγν σὴν χάρην, «sura ἐν πλευνι 
(βόνῳ γινορένην, λιμὸν σέξεσθαι. Avo δὴ οὕτω ὧν 
MA ἄριστος, 8 βδυλευόμεενος p», ἀβῥωδέοι ' σᾶν iu 
e Aeyóparos πείσεσθαι venum, s» δὴ τῷ έργω Sea; 

T η. 9 

50 , Antias Ἑέρξης σοῖσδε, ““ Αρτάδανε, εἰκόσως LL 
σύ γε τουτέων ἕκαστα διαιρέεαι τὰς μήτε evo 
e. "qut, μήτε T ὁµοίως Στιλέγιο: 8 ydg δη (ούλοιο, 
"imi τῷ Oii ἐπεσφερομένῳ αρήγματι, τὸ πῶν ὁμοίως 
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qieinntns sores ἄν οὐδαμιῶ οὐδέν. Κρίσσον δν 
"6 φνντα Ἡαρσέοντα, 5 ἦμισυ τῶν δεινῶν πάσχει μᾶλλον», 7) 
V *üy χρῆμα agodrigairorra, μηδαμᾶ μη p παθών. 
«*E/ ὃς ἐρίζων προς Ty τὸ λεγόμενον, μη βίέδαιον 
ῴ ἀποδέξης, σφάλλεσθαι ὀφείλεις, ἓν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 5 
« 0 ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Tero μέν νυν ἐπίσης $ y 6i 
κ εἰδέναι δὲ ὤνθρωσο) sorra xag voz τὸ [βέδαιον. δοκέω 
6 μὲ, sda pua. ὁ Τοῖσι τοίνυν βκλομάνοισι ποιέε, ὡς TO- 
e εσίσα, φιλέει γΐνεσθαι τὰ κέρδεα" τοῖσι δἳ ἔπιλεγο- 
« μένοισί σε σώντα καὶ ὀκνεῦσι, οὐ μάλα εθέλμ. Ops 10 
€ eg Περείων ρήγματα ές ὃ δυνώρειος αροκε χάρηκε, 
7 voir sxtinos ei zpo d ἐμοῦ γενόμενοι βασιλΆες yn- 
μασ, ἐχρίέουτο ὁμοίῃσι καὶ σὺ. ἢ μὴ χεεόμενοι y» 
e μῃσι σοιαύτησι, άλλης συμΏούλους £4 x 0» τοιούσες» ουκ 
€ ἂν κοτε είδες αυτὰ i σώτο προελθόνσα yOy δὲ, κινδύ- 15 
*6 yoge &rapprrréorras, ἐς TETÓ σφια αροηγώγοντο’ µε- 
46 yaAm φὰρ πράγματα μεγάλοισι αχυδύνοισι  ' idée 
" καταιρέεσθαι. Ἡμεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κεώνοισι, ὥρην 
* vs vu ὄτιος καλλίστη», πορευόµύα» xal καταστριψά- 

t putror τάσω 72 Εὐρώσην, αοστήσοµει ὀπίσω, οὖσε At. 90 
db ^7 ἐντυχόντες οὐδαμόθι, ers ἄλλο ye οὐδὲν φα- 
* βόντες. Ἰ σοῦτο μὲν γὰρ αυτο; αολλῆν φορσῆν φερό- 

μα πο ευόμενοι” τοῦτο δὲ, τῶν ἄν κου ᾿Εσιθέωμεν 

e γην καὶ évos, τουτων v» Ciro? ἔξομαν' $zx ἀροτῆρας 
δὲ, καὶ οὐ νομάδας, σερασευόµεθα, ὤνδρας. 95 

Δέφίι Αρτάδανος para ταῦτα, * Ω (βασιλεῦ, ieri 
ἔέφε ἀβρωδέειν οὐδὲν ἐς mg pu» σὺ di pau συμβου- 
& t Am a " ἀναγκαίως γὰρ ἔχει, περ) πολλών 

" πρηγμάτω», σλευνα λόγον ἐκτεῖναι. ἼΚυρος ὁ ὁ Καμ- 
ἐρύσεω Lori quy, πλὴν Αθηναίων, κατεσερέψατο 90 
« δασμοφόρον si 7 Πέρσησι. τούτες "T τοὺς ἄνδρας συμ.- 
* ϱουλεύω τοι μήδεμιῇ μηχανῇ yp ἐπί τοὺς πατέρας’ 
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e xui γὰρ, ἄνευ τουτίων, ! οἷοί τε sip τν ἐχθρῶν κατυ- , 
δ πέρτεροι γήεσθαι. 3) γὰρ σφέας, » broyrau, δεῖ ies 
ee κωτάτ γίνεσθαι, κατκδοθλουµένους v» μητρόπολι», 
6 δικολβνάτους συνελευθεροῦντας. Αδικώτατοι μέν 
δίόγυν γωόρυενου οὐδὲν. κέρδος μέγα niv αροσθάλλουσι" 
« δικαιόσωτοι às γιόμενοι οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως 
« Mid σην στρατιῆν γφονται. * Es Supóy 5 ὧν βαλεῦ xci 
0 παλαιὸν έτος. ὡς εὖ εἴρηται, σο μὴ, ἅμα ἂρ X: 
6 φᾶν τέλος καταφαίνεσθαι.᾽ 
n No αρος σαῦτα Ἑέρξης, é : Agráo ανς, fu» 
ἀπεφήναο γνωμέων σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μά- 
6 λιστα, ος Iova φοβέεαι μὴ μιταβάλλωσι ^ TOY ἔχο- 
** µεν oy Volpe μέγιστου τών σύ τε μάρτυς yírstu, καὶ οἱ 
e συστρατευσάµενοι Δαρείῳ ὤλλοι iri Σκύθας, 6 οτι ' &zi 
15 6 φούτοισι ἡ πᾶσα Περσική στρατιῇ ἐγένετο διαφθεῖραι 
e —- περιποιῆσαι" οἱ δὲ δικαιοσύνην 5 σιστύτητα ἐνέδωκα», 
^ ἄχαρ, δὲ ουδέν’ πάρεξ ὁ δὲ τούτου, ἓν τῇ Sparten κατα- 
ἑἑλιπόντας τέκνα τε καὶ γυναίκας καὶ χθήµατα, οὐδ' 
« πιλέγεσθαι xg λεώτερόν σι φοιήσε. Όύτω μηδὲ 
20 σουτο φοξέο, ἀλλὰ Sup» ἔ έχων ἀγαθὸν, σώδε οἶπόν 
έσε τον :ἔμὸν, καὶ. τυραννίδα τὴν ἐμήν coi γὰρ Sy 
8 4 coin ἐκ πώντων σκήπτρα τὰ ὑμὰ ἐπιτράπω, 
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Jjensus εἰ brevis, et semper instans sibi 'T'RocvpipEs. 
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"Ἐκ του τῆς ἘΥΓΓΡΑΦΗΣ πρώτου. 


»?ok X 


Περ) τῶν πάλαι ΕΛΛΗΝΩΝ. 


ε 


Os pi» Ἕλληνες τοτάλαι, * καὶ τών βαρθάρων oi σι 
ας) ἠπείρῳ σαραθαλάσσιοι, καὶ ὅσοι νήσους eor» 
,δη ἤρξαντο ' μᾶλλον περαιουσύαι ναυσὶν $a ἀλλάλας, 
"irpénirr πρὸς ληστεία», ἠγουμένων ἀνδρῶν ου τῶν ἀδυ- 
νατωτάτω», * πέρδους σου σφετέρου αυτῶν EVEN, xai τοῖς 5 
ἀσθεῖσι τροφής" &j προσπίπτοντες τύλεσω ἀτειχίσοις, E^ 
κατὰ χώριας οἰκυμέναις, Ἰρπαζον, 1) vo πλεῖσον τοῦ i Bis 
ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο:--- οὐκ ἔχοντὸς πω οἰσγύνην TOUTS TE ἔρ- 
yov, φέροντος δὲ τι xe δόξης μᾶλλονι---δηλουσι δὲ τῶν σα 
ἠπειρωτῶν σινες ἔτι καὶ YU, " oig κόσμος καλὼς TOUTO]0 
δρᾳ», καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν, τὰς πύστεις τὼν χα- 
ταπλεόντων y πανταχου ὁμοίως ἔρωτώντες, 8 λῃσταί, εἰσω" 
* as οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀπαζιούντων τὸ ἔργον oig T $Ti- 
un ες €i εἰδέναι, οὗ» ὀνειδιζύντων. Εληΐζοντο δὲ xj κατ 
ἤπειρον ἀλλήλους' αἱ "μέχρι τοῦδε πολλὼ τῆς Ἑλλάδος 15 
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τῷ σαλαιφ τρόσψ "para, sei τι Λοκροὺς τοὺς OR, 
καὶ Αἰτωλοὺς, και Ακαρνᾶνας, και b ταύτῃ j 
* vó, T$ σιδηροφορήσθαι τούτοις τοῖς ἠπιιρώταις ἀπὸ τῆς 
«αλαιᾶς ληστείας LITT TY TA 
5 Ἱασα γὰρ » Ἑλλὰς ἐσιδηβοθόρεώ, διὰ τὰς ἀφρᾶκ- 
τους τε οἰκήσεις, καὶ ux ἀσφαλεῖς παρ ἀλλήλους LL 
* wal ζυνήθη τὴν δίαιταν Ld 0X.» ἔπομήσαντο, ὥσπερ οἱ 
Page αρθί. Xapsioy δη ieri ταῦτα σης Ἑλλάδος i ὅτι οὕτω 
νεμόμενα, τῶν φοτὶ καὶ ἐς τάντας ὁμιοίων διαιτημάσω». 
10 E τοῖς πρώτοι ss δι Αθηναίοι σόν σε σίδηρον κατέθεντον 
xai , " veio 77 ? διαίσῃ, i ig σὸ σρυφερώτερον μεσέσνησα». 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνω, διὼ τὸ ὁ ἄθρο- 
δίαιτον, οὗ σολυς ὄνος iru Xireri σε λμνους έπαυ- 
ζαντο φοροῦντες, xai x gura σεστίγων m gru κρωθύ- 
16 λον ἀναδούμενοι τῶν i» σῇ εεφαλῇ τριχὼν. "amp οὗ καὶ 
Ιώνων τοὺς πρισθυτίρες, κατὰ τὸ ἐυγγονὶς, i ἐσιπολὺ αὕτη 
» TxtUT κατίσχι. Μετρία ὃ αὖ ἐσθῆτι, " καὶ - τς τὸν 
νῦν τρόπον, πρώτοι Λακεδαιμόνιοι d Σχρήσαντον καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα, ^ góc τοὺς πολλοὺς, oi τὼ µείζω κεκτημένο ico- 
30 δίαισοι μάλιστα κατέστησαν. Ἐγυμνώθησάν τε σρώτου 
καὶ ig τὸ φανερὸν ἀποδύντες, "λίσα, μισὰ τοῦ γυµ. 
νάῴεσθαι ἠλείψαντο. Τὸ 0$ φάλαι, καὶ b τῷ Ολυμ- 
φιαχῷ ἀγῶνι, διαζώματα i ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖι οἱ 
ἀθληταὶ ἡγωνίροντο' καὶ οὐ πολλὰ ἔση ἐστι δὴ «έκαυται. 
25 Evi δε, " καὶ ἓν σοῖς βαρθάροι ἕ ἔστιν oig νῦν καὶ μά- 
λιστα σοῖς Ασιανοῖον πυγμῆς καὶ πάλης ἆθλα τίθεται, 
χαὶ διεζωσμένοι τοῦτο δρωσι- Πολλὰ à ἆ δὲν καὶ ἄλλα 
vig ἄποδειξειε τὸ παλαιὸν Ελληνικον ὁμοιότροπα τῷ νῦν ΄ 
βαρξαρικῷ διαιτώμνον. 
50  'To» δὲ πόλεων σαι μὲ νεωτατα ᾠκίσθησαν, " 2 305 
Go, μωσέρων ἑ ὄντων περιουσίας μᾶλλον ἴγουσαι Xenon, 
€T GUTOI; τοῖς αἰγιαλοῖς σείχεσι ἐκτίζοντο, καὶ τοὺς ἰσθ- 
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μοὺς. ἀπελάμρανο, ! Mpnopías σε ἕνεχα XOj τῆς πρὸς σὰς 
αβοσοίκους 6χαστοι ἰσχύος: αἱ δὲ qa A uot, διὰ v2» M 
Ssiay ᾿ὀπιπολὺ ἄντισχασαι, ἀπὸ ὐαλάσσης μάλλον 4 φκ/- 
σθησα», αἱ τε ἓν ταῖς νήσοις xci ἓν σαῖς ἠπείροις" C $Qs- 
go γὰρ ἀλλήλας σε 3 τῶν ἄλλων roi, ὄντες ου 3aAac- 5 
σιοι, nre 'φκουν *) καὶ μέχρι. σοῦδε ἔτι ἀνρκισμάναι tici. 
Και * οὐχ. Ἴσσον λῃσταὶ Ἴσαν ai y ITO, K pic φε 
ὄντες κα) Φοίνωνες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων 
ᾠχησαν. Μαρτύριον δέ. ’ Δήλου γὰρ καθαιροµένης ὑφὸ 
Αθηναίων) Ld τῶδε τῷ πολέμῳ. καὶ τῶν νηκὼν ἀναιρεθει- 10 
σῶν, ὅσαι ἦσαν «ey τεθνεώτων ἓν τῇ νήσῳ, ὑσὲρ ἡμισυ, 
Καρες ὀφανήσαν, γνωσθέντες, 7" τε σκευῃ τὼν όπλων 
ἔυντιθαμμέν, καὶ σῷ τρόπῳ ᾧ νῦν μι. άσταυσι. Κατα. 
στάντος δε σου * Μίνω ναυτικοῦ, πλοίμωτερα ὀγένεσο 
σας ὠλλήλους" οἱ γὰρ $x TO) νήσων κακοῦργοι ἀνέςήσαν 15 
UT αὐτοῦ, ὄτεπερ x σὰς πολλὰς αὐτῶν κατῴκιζε. Καὶ 
οὐ παρὰ ὐάλασσω ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη σὴν suni rà 
χρημάτων σοιούµο:, βεβαιότερον ὥκουν' καί vin; xai 
T YA περεθάλλοντο, o ec ' wAouruiesgo ἑαυτῶν γγ2όμενοι" 
$Qriquor γὰρ τῶν κερδών, oi oí τε ἤσσους ὑσέμανον την vay 90 
πρεισσόνων δουλεία», oi οἱ τε δυνασώτεροι; περιουσίας (cor 
756, προσεποιοῦντο UT3X00UQ τὰς ἑλάσσουέ πόλεις. Και 


κ’ τούτῳ τῷ τρόσῳ μᾶλλον ᾖδη ὄντες, ὑστέρῳ y gora $i 
Τροίαν $ ἑστράτευσα». 


x x ox 
*'H ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ τοῦ Λακεδαιμόνιον αἰτία καὶ ά- 


γατος. 


Επειδή Παυσανίας ὁ Λαπεδαιμόνιος, τοπρώτον pa- 
sarippbiic ύπο «Σπαρτιατῶν ἀπὸ σης ἀρχῆς τής ἐν 25 
Ἑλλησκόντῳ, καὶ αριθεὶς o ὑπ αὐτῶν, ἀπελύθη μὲ ἀδι- 


κε, oris pei» οὐκέτι ἐξεπέμφθη, ἰδία δὲ αὐτὸς ' ' f£i- 
Vo). I. 5 
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202 λαθων Ἑρμιοίδα, ἄνευ Λακεδαιμονίων, ἀφιανεῖται 
ἔς Ελλήσποντον, τῷ μὲν λόγῳ, $zi TOY Ἕλληνικον φό- 
λεμον, τῷ δὲ ἔργῳ, τὰ πρὸς βασιλία πράγματα βουλό- 
μένος «ράσσειν,----ώσπερ καὶ τοτρῶτον ἐσεχείρησεν, igu- 
ὅμιενος τῆς Ἑλληνικῆς ἀρχῆς.  ἙΕυεργεσίαν δι ἀπὸ 
σουδε πρώτον i βασιλία Χατίθετο, καὶ τοῦ ταντὸς αράγ- 
ματος ἀρχὴν ἐποιήσατο" Βυῥάντιον yag $a», τη χρο. 
rige παρουσίᾳ» μετὰ 72) ἐκ Κύπρου ἀναχάρησι», (εὖχον 

t Μήδοι αὐτὸ, xai βασιλέώς προσήποντές τινες καὶ ἕυγ- 

10 yii, Σο ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ) φότε σούτους οὓς ἔλαδεν 
ἀποπέμπει [ασιλεῖ αρύφα τῶν ἄλλων ξυμμάχων' τῷ 
δε Aya &atübmcu? αὐτόν. Έπρασσε δε ταυτα [UTC 
To; γγύλου τοῦ Ἐρντριέως, ὥπερ ἐσέτριψε τό, σε Ῥυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους" ὄτεμψε δι καὶ ἐπιστολὴν τὸν 

15 Γόγγυλον φίροντᾶ αὐτῳ' ἴνεγέγραστο δὶ τάδε καὶ iy 
αυτη, ὡς ὕστεροῦ ἀνευρέθη. 

«Παυσανίας 0 ἡγεκὼν τὰς Σπάρτης * φούσδε σέ σοι 
«εγαρίζεσθαι [βουλόμεος ἀποπέμτει δορὶ ἕλών καὶ 
ε«γνώμῆν αοιουβᾶλν εἰ xo σὸι δὐκεῖ 9υγατέρα σε T3) 

905. cz» γημαι, Xii σοι Σκάρτην v& καὶ τὴν ἄλλην Ἕλ- 
e * λάδα ὑποχείριον αριῆσωι"' δυνατος 08 δοκῶὼ εἶναι ταὺ- 

τα πρᾶξαι, pirà σου βουλευόμενοε. E/ οὖν τι ci 
ec τούτων ἀρίσκει. ips ἄνδρα πισἑὸν ixi SáXaccap, δὲ 

6 eg; σολομπὸ, σους λόγους ποιησόμεθα.” 

95 ΎΤοσαυτα pv 5 γβαφὴ $0$Acv. Ἐέρξης ὃς ἠσθη τε τῇ 
ἐπιστολῇ, καὶ ἀποστέλλει Αρτώθαζον τὸν Φαρνάκου iri 
Νάλασσαν, καὶ κελεύει αὐτον τήν σε ᾽ Δασκυλῖτιν σα. 
σραπιίαν παραλαξε, Μεγαξάτην ἁπαλλάξαντα, C ὃς 
πρότερον ext καὶ saga Ilavrosias, ς Βυζάντιον, 

40” ἐπιστολῆν ἀντεχετίθει αὐτῷ, ὡς τάχιστα διαπέµψαι, 
xci τὴν σφραγίδα ἀποδεξαι. καὶ ἤν τι αὐτῷ Παυσα- 
yag παραγγόλλῃ qii τῶν ἑαυτοῦ πράγµατων, αράσσειν 
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ec ἄρισα xci πιστότατα. O0 δὲ ἀφιμεόμνος, τά σε &À- 
λα ὁκούησιν ώσπερ εὔρητο, καὶ τὴν ἀπιστολὴν διέπεωψεν' 
ἀντεγέγρωπτο δὲ τάδε. 

«c ' Ωδι λόγει βασιλεὺς Ἐέρξης Παυσωίᾳι---Καὶ 

! gap ἀνδρῶ, 0U; μοι πέραν Ὑαλάσσης i ix Βυζαντίου 5 
« " Miren xtíeévaá σοι εὐεργισία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἶκφ 
66 ῥσοιεὶ ἀνάγραατος, xai σοις λόγοις rois ἀπὸ σου api- 

"t σκθμαι' xai ση pss "t μήθ᾽ ἡμέρα ἔτισχέτω, ὥστε 

e &vtivas πρώσσειν vi ὧν ὅμοί ὑσισχμη' pads χευσοῦ καὶ 

ec ἀργύρον δαπάνη κικωλύσθω, pni στρατιᾶς αλήθει, 10 
c * σοι δεῖ παραγ{γνεσθαι' ἀλλὰ μετ Αρταθάζωυ à ἄν- 
et δεὸς ὠγαθοῦ, o ὃν σοι ἔπιμψα, πράσσε Sagra», καὶ τὰ 

es i xc τὰ σὰ, 073 κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἆμ- 

ες Qorágois." 

Tavra. λαθὼν ὁ Παυσανίας τὰ γράμματα, à) καὶ 15 
Jmpórtgor T μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διὰ 
n ᾽Πλαταιάσυ ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον geo, 
el οὐκέτ, ἠδύνατο " s» τῷ καβεστῶτι τρόπφ ιοτεύειν» 
ἀλλὰ, iis T$ Μηδικὰς «νδυόµιενος» & 6x τοῦ Βυζαντίου 
ku, xci διὰ Te Θράκης φορευόµνενον avro». Ἰνπῆδοι καὶ 90 
Δἰγύπτιοι ἡδορυφόρουν' σράτεζών σε Περσικὴν ' sugsri- 
Ésro, καὶ κατέχειν τῆν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ ὄργοις 
Bea xe αρουδήλου & 73 yup μειζόνως i icértra ὄμελ- 
As vea δυσκεόσοδόν σε αυτον παρείχε χα) τῇ ὀργῇ 
οὕτω xeMsz $ygtiTo ές πάντας ὁ ὁμοίως, ὡστε μηδένα δύ- 25 
ρασύαν προσιέναι. Διόσερ καὶ προς τοὺς Αθηναίους " ουχ 
gxieva ἡ ζυμµαχία pria. 

Oi δι Λακεδαιμόνιοι αὐσθόμεενοι, τό, τε «πρώτον ài 
αὐτὰ ταῦτα ἀγρχάλεσαν αὐτὸν xai ἔσειδὴ τη Ἑρμιοίδι 
"i σοδεύτερον ἑκαλεύσας, QU κελευσάντων αὐτῶν, Φοι- 30 
αὖτα ἐφωίνετο φοιῶν' καὶ ix τᾶ Βυζαντίου (2íg vx Αύη- 
ναέων ὑκπολιορχκηθεὶς, ig μοὲν τὴν Σπάρτην οὐκ ἔπανεχω- 
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25, ἐς δὲ Κολωνὰς σὰς Τρωάδας ἱδροθες, πράσσων νε 
ἔσηγγέλλετο αὐτοῖς ἃς τοὺς βαρθάρους, καὶ οὐκ επ’ 
ἀγαθῷ τὴν µονὴν ποιούμννος. Οὗσα δὴ οὐκέτι * $zíey or, 
ἀλλὰ τέμψαντες κήρυκα οὗ Poor, καὶ ᾿σκοτάλην, 
5 εἶπον τοῦ κήρυκος μὴ λείπεσθαι' εἰ δὲ µὴ, πόλερον αυτῷ 
Σπαρτιάτας προαγορεύευ. Oo ài BovXopusvog e ἤπιστα 
ὕποπτος είναι, xa) πιστεύων χεήμασι διαλύσειν τν δια- 
602.3 jn iro τοδεύτερον à i Σπάρτην. Καὶ ὃς μὲν τὴν 
εἱρκτὴν ἐσσύπτει, voz puro, UTO τῶν Εφόρω» (ἔξεστι δὲ 
ΙΟσοῖς Εφόροις τὸν βασιλία δρᾶσαι σοῦτο") ἔπιιτα δια 
πραξάµενος» ὥστερον ies, ^ καὶ καβίστησιω ἔαυτον ἐς 
πρίσιν τοῖς Βουλομένοις περὶ αυτων Σλέγχευ. 
Καὶ Φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σσαρτιᾶται epo», 
οὖτε οἱ ἐχθροὶ, οὖτε 9 πάσα πόλις, ότω, ἂν πιστεύσαντες 
15 βεβαίως t ἀτιμαροῦνεο νδρα yirsg τε τᾶ (Δασιλείου 6i ὄντα, 
πωὶ ἐν τῷ παρόντι, TLATY Dora. Πλείσταρχο yg σὸν 
Λεωνίδου, ὀνσα [βασιλέα καὶ vio» ἔτι, ὀνεψιος ὧν, ἔπε- 
τρόπενε». Ὑποψίας δι πολλὰς magii yt, τῇ Φε. ταροωο- 
pac, xai ener τῶν βαρθάρων, | μή ico ύλεσθαι 
30 εἶναι τοῖς παρουσι. Τά τε QAM αὐτοβνεσκόπουνν ai tivi 
που * Σξεδεδιήσητο τῶν καθεστώτων fiio, καί ὅτι, ii 
σὸν τρίποδά ποτε, voy ἓν AA is, o» ἀνίθεσαν οἱ Ελ- 
ληνες ἀπὸ τῶν Μήδων ἀκροθένιονν ' ἠξίωσεν επιγράψασ- 
θαι αὐτὸς» ἰδία, τὸ ἀλεγεῖον σόδει 
25. "Ελλήνων ἀρχηγός, εσεὶ στβασὸν ὤλιεσε Μήδων, 
Παυσανίας, Φοίδῳ μή, ἀνέθηχε vods. 
To μὲν οὖν δλεγέτον οἱ Λακεδαιμόνιοι εξεκόλαψαν, sul; 
τότε, ἀπο του τρίποδος, στο" καὶ ἐσέγραψαν, o ονομιαστὶ, 
πὰς πόλεις, ὅσαι ζυγκαθελάσω σον (9&eGapo, $ εστήσαντο 
50 ἀνάδημα. Του párroi Παυσανίου ἀδίχημα καὶ vgT ἐδὸ- 
" x&i εἶναι, καὶ ἐσεί γε δὴ "εν τούτῳ καθειστήκει, πολλῷ 
μάλλον παρόμοιῳ πραχθηναι ἐφαίνετο 77 παρούση δια- 





ῶ 


" THUCYDIDES. | 7 


»ía. Exorfavorro δὲ xai εἰς τους Εὔλωτας πράσσεω τι 
αὐτόν' καὶ ἦν às οὕτως ---ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ὑσισχνεῖσο 
αὐτοῖς καὶ φολιτείαν, ἦν ξυνεπαναστωσι, χαὶ τὸ πάν ἔνγ- 
εατεργάσωνται. AAA ἐδ ὡς, εδὶ τῶν Ελωτω) μηνυταῖς 
vii αιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν σι ποιο εἰς αὐτόν' 5 
Xgupavos TO τρόπφ σερ εἰώβασιν ες σφᾶς αὐτοὺς, (L7, 
σαχεῖς εἶναι περὶ ὤνδρος Σκαρτιάτου, ἄνευ ἀναμφισθητή- 
των σεαμηρίων, βουλεῦσαί τι ἀνήκεςον' αρίν γε δὴ αὐτοῖς, 
eg Myeran, 0 μέλλων τὰς τελευταίας (δασιλεῖ ἐπιρολὰς 
τεὸς Αρτά Ga or xoputiv, ἄνῆς Αργέλιος, παιδικὰ φοτὶ 10 
ὢν αὐτοῦν καὶ αιστότατος ἐπείνφ, μηνυτὴς γίνεσαι’ 
δείσας, κατὰ ἐνθύμησίν τα. ὅτι οὐδείς πω σῶν πρὸ ἑαυτε 
ἀγγέλων πάλιν &Qixsro" xai ᾿παραωποιησάμεενος σῴρα- 
γίδα, ii in, ἣν Ψευσύῃ τῆς δόξης, " » πα) EX $i y0G aera 

γάψαι vi αὐσήσῃ, μη ἔσιγνῷ, Adr τὰς ἐπιστολὰς» ᾿ ir 15 
ade, ὑπονοήσοις vi τοιοῦτον προσιπεστάλθαι mci αὐτὸν 
εὗρεν ἐγγεγραμρόνον xTSÍV&IN. 

Tore δὴ οὐ Ἐφοροι, δείζαντος αὐτοῦ τὰ γράρµατα, 
μάλλον μὲν ἔτίστευσαν, αὐτήκοοι δὲ (βουληθέντες ἔτι γε- 
γέσθαι αὐτοῦ Παυσανίου gi λάγοντος» ἀπό παρασκενῆς 21) 
7 y ἀνθρώπου ἐπὶ Ταΐναρον ixáTOU oix pira, καὶ σχηνησα- 
Μένου dr διαφράγµιατι χαλύθη», ὃς ἣν τών σε Εφο- 
gon irroc einig ἔχρυψε, xai Παυσανίου ὡς αὐτὸν &Afor- 
σου χα ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν σης ἱκατείαρ ᾖσθοντο 
TTC, σαφώς, αὐτιωρίένου TOU 9 ἀνθρώπου σα σε api avra 25 
γραφένσα, xai τἆλλα ἀποφαίνουτος καθ ἕκαστον ^ wg 
qiii» vézors αὐτὸν, ἐν ταῖς αρὸς βασιλέα διαπονέαις. 
παραθάλοιτο, ' προτιµηθείη à; ὃν έσω rois πολλοῖς τῶν 
διακ ὄνων, a rola κάνείνου αυτά τε ταυτα ζυνοµιολο- 
γοῦντοςν καὶ περὶ ου παρόντος οὐκ ἑῶντος ὀργίζεσθαι, 50 

᾽ἀλλὼ απίστι, ix τοῦ í$p0U, διδόντος, σῆς ἀναστά: 
e: 


μ΄ 
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σεὼς. καὶ ἀζιοῦντος eg vüywrm πορεύεσθαι, καὶ μὴ 

M πρασσόµενα διακωλύει». 
Ακούσαντες δὲ ἄκριρος, τότε μὲν ἀπῆλθον οἱ Έφοροι" 
βεθαίως ài 395 eidórsc, à ἐν τη oA) T2» ζύλληψιν ἔποι- 
5 οὔντο. Λέγεται δ αὐτὸν μελλόντα ξυλληφθήσεσθαι i όν τῇ 
odo, t ἓνὸς μὲν τῶν |, Εφδρων τὸ πρὀσωτον «βοσιόντος ὡς 
cà, yrari "ap M έχώρει ἄλλου δὶ Σεύμασι & ani 
χβησαμνου, καί δηλώσανεος εὐνοία, πρὸς TÓ isgov. τῆς 
“Χαλκιοίκου χωρῆσαι Qeon, xai Σεοκαταβυγε' ην à 
10 ἐγγὺς τὸ τέμενος" καὶ ἐς οίχημα οὐ μέγα, 50 ἦν τοῦ 
ἑερου, ἐσελθων, "ἵνα μὴ ὑπαίθριος σαλαιπαροίη» ἡσυ- 
x «Cer. Oi δε, τοπαραυτίκα μυ υ ὑστέρησαν 7 διώξει. 
μετὰ ὃς τοῦτο, τοῦ τε οἰκήμιατος τὸν ὄροφον ἀφεῖλον. xci 
πὰς guts; ὄνδον ὄντα σηρήσαντες αὐτὸν, καὶ ^ ἄτολα. 
15 θόνσες $100) &mwxoopugrar" προσκαθεζομενοί σε, tfe 
πολιόρχησαν Mp. Καὶ μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύγει», 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰχήματι, αἰσθόμυενοι, ἐζάγουσι iu 
TOU ἱεροῦ ἔτι ἄμανουν ὄντα" καὶ ἰζαχθεις ἀπίβανε παρα- 
γρημα. Καὶ αὐτὸν Ἰμέλλησαν μὴν ες τὸν Καιάδα», οὗ- 
30 περ τοὺς κακούργες ἐμβάλλειν εἰώθεισαν. Έπειτα ἔδοξς 
πλησίον που κατορύξαι. ο δὲ Srsoz ὁ ἓν Δελφοῖς —** vy 
έτε σάφον ---"ὕστερον ἔχρησε τοῖς Λακεδαιμονίοις---- 
ec μετενεγκεῖν οὗπερ ἀπίθανε, (καὶ νῦν κεῖται ἓν τῷ 
προτερενίσµατι, ὃ γβαφη στηλαι δηλοῦσι,) (6? καὶ ὡς 
5 ες ὤγος αὐτοῖς OY TO πεπραγµένου; δύο σώματα ἀνθ) ἑνὸς 
όση ? Χαλκιοίπῳ ἀποδουναι. Οἱ δὲ, T0130 G [6901 χαλκες 
ἀνδοιάντας δύο, à ὡς ἄντὶ Παυσωίου ἀνέβησαν. e 
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''O τῶν ΑΘΗΝΜΑΙΩΝ ΑΟΙΜΟΣ, 


Του δι Ὕέρους εὐθὺ, ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι xci oi 
ξύμριαχοι ᾿ σὰ δυο μέρη ὥστεερ xai τοσρῶτον, * ict Ga. 
Aor ig τὴν Αττικήν, (ἡγεῖτο às Αρχίδαµος ὁ 0 Ζευξιδάµου, 

Λακεδαιμονίων βασιλεὺς») xci καθεζόμνενοι :ήουν σὴν 
yn. Καὶ ὄντων αὐσων 8 πολλᾶς πω ἡμέρας T τη Αστιαῇ, 5 
^, νόσος πρώτον ἤρξατο γωέσθαι σοῖς Αθηναίους, λεγό- 
μενον μὲν καὶ πρότερον «ολλαχόσε ἐγαατασκῆψαι, : xai 
φερὶ Λημνον καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις οὐ μέντοι τοσοῦτός 
γε λοιμὸρ ουδὲ φθορὰ, οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ i Spur 
μονεύετο γυέσθαι" ουτε γὰρ Ἰατροὶ. ἤρχουν τοτρῶτον 3 10 
Εατεύοντες αγνοία, (αλλ avro μάλιστα ire xon ὅσψ 
xci μάλιστα προσῄεσανν) οὖτε ἄλλη ἀνθρωσεία cix 
οὐδεμία. "Ora τι πρὸς ἑεροῖς ἑχέτευσαν, 3] μαντείοις καί 
τοῖς τοιούτους ἀχρήσαντο, πάντα ἀνωφελη. ἦν. ) Τελιυ- 
φῶντές T$ αὐτῶν ἀπέστησα», ὑπὸ τοῦ πακοῦ νικὠρος»ο!. 

Ηρζατο ὃς το μυ πρώτον ὡς λέγεται, et Αἰθιοπίας 
της Urip Αἰγύπτου, Prem. δε xoi ic Αἴγυστον xoi As 
Gom κατίθη, χαὶ ἐς τὴν ασιλίως ym τὴν πολλή». Er 
δι τὴν Αθηναίων αὐλιν ἐξαπιναίως i iere xui σοπρώτον 
LU τῷ Π εεραιεῖ "pero τῶν ἀνθρώτων, ὢ ὥστε καὶ ἑλέγύη 40 
ur αὐτῶν, ὡς οἱ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσοεθλήποιον 
is τὰ | φρίασα" agunt γὰρ STU ἦσαν αυτοβ;, "Yevsgor | δὲ, 
mci 8g τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, xai ἔθνησκον πολλφ μᾶλ- 
λον 40s. — Asyíra pr οὖν περὶ αὐτοῦ, ὡς ἔχαστος yry- 
vett, — xai. ἑατρὸρ, xai iQiairne,— ἀφ ὅτου sixog ἦν 25 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας» ἄστινας νοµέζει, σοσαύ- 
της jara GoA ze. ἱκανὰς εἶναι δύναμιν ἐς τὸ ωταστσαι 
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σχεῖν' ἐγὼ δὲ oiov τε εγί γνετο λέζω, και ἀφ ών ὧν σι 
σκοπῶνν----εἴποτι καὶ αὖθις ἑαιτίσοι,----μμάλιστ' ἂν ὄχοι, 
τὶ προειδως, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 
σας xi αὐτὸς idu ἄλλους πάσχοντας. 

3; ''To μυ γὰρ $roc, ὡς ἁμολογεῖτον 6x πάντων μάλισ- 
σα 35 4 εκείνο ὤνοσον & ες τὰς ἄλλας ἀτθεείας ἐτύγχα- 
νεν ὂν' $i δέ σις καὶ προέχαμνί ví, ἔρ τοῦτο πάντα -ἀπε- 
xoig. ους Ü ἄλλους aT οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ. 
ἐξαίφνης, ἡ υγιεῖς ὄντας» πρὠτον μὲν της κεφαλής σέρμαι 

10 icy ugai, xci τῶν ὀφθαλµων ἐρυθήματα καὶ Φλόγωσις 

ἐλώμβανε" καὶ ^ τὰ ἐντὸς, ἤ τε φάρυγζ καὶ y γλὠσσα, 
ευθυς αἱματωδη d xci ᾿ανεῦμα ώτοπον καὶ δυσῶδες 
zQiau* ὄσειτα, εξ αὐτῶν σταρμὸς καὶ βράγχον 8 εσεγίη 7- 
yero" XQ, ο οὐ πολλὼ χβόνῳ, πατέδαινεν ἐ ἐς τὰ στήθη ὁ 0 
l5 πόνος, μετὰ (ηχος ἐσχυροῦ" καὶ ὁπότε "ές v7» καρ- 
δίαν στηρίξαι ἀνίσερεφν τε αὐτὴν καὶ ἀποχαθάρσεις 
χολης, τᾶσαι ὅσαι UTO ατρῶν ὠνομιασμέναι ticin επή- 
$009, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπαρίας μεγάλης. Δύγξ 
"i τοῖς αλείοσιν oéTiTTS i σπασμὸν Ενδιδοῦσα i ίσχυ- 
20 po». roig DAP, "per ταύτα» λωφήσαντα, τοῖς δε, xai 
πολλῷ ὕστερον, Καὶ τὸ μὲν ἔξωθεν a ἁπτομένφ, σώμα 8x 
ὤγαν Signor 3 ἡν, οὔτε χλωρὸν ἀλλ᾽ ὑπέρυθρο», ᾽ φελιδ- 
νὂν, Φλυκταίναις μικραῖς xai ἕλκεσω Εεξηνθηκός τὼ Oi 
irróg οὕτως ὁκαίοτο ὥστε μήτε σῶν πάνυ λεπτών ἑματίων 
25 zai σινδόνων σὰς VriGoA ae, pn ὤλλο τι 7 γυμνὸν ἀνέ- 
χεσθαι, Ἰδιστά σε ἂν ἐς ὕδωρ Ψυχβὸν σφᾶς αὖτες picem 
zai πολλού» σουνο, τών ἡμελημένων (ἀνθρώπων) καὶ ἔδρα- 
σαν ἐς φρέατα, ἀσαύστῳ 77 δίψη ἔυνεχόμανοι, "Καὶ έν 
r$ ὁμοίῳ καθειστήκει τὸ, σε αλέον καὶ ἔλασσον ποτόν’ 2ὃ 
30 ^ » ἀφορία τοῦ μὴ ἠσυχάζευ καὶ 5 ἀγρυπνία ἐπέχειτο 
διω παντός" καὶ τὸ σώμα, ὁσον περ χόνον καὶ ἡ νόσος 
αχωάζοι, ουκ ἐμαραίνετο, ἀλλ ἀντεῖχε, παρὰ δόξα», 
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τῇ ταλαιπωρία: ὥστε L διεφθεέροντο oí αλεῖστοι ὄνναταῖοι 
καὶ ἑθδομαῖο ὃ ὑπὸ τοῦ ἑντὸς καύματος» στι ἔχοντᾶς σι 
δυνάµιως, 7 Λ, εί διαφυύγοιεν, ὃ ἔπικωτίοντος TOU νοσήµατος 
iJ σὴν αοιλίαν, T ὁλαώσεώς τε ᾽αὐτῆ ἰσγυρᾶς ἔγγιγνο- 
prie καὶ i διαῤῥοίας & ἅμα ἀκράτου ἑαισιστούσης. οὗ φολ- 5 
Aci; ὕστερον, διὰ 7 ἀσθίνειαν, διεφθείροντο: [s«i—] à- 
seo γὰρ διὰ παντὸς του σῶμιωτος ὤνωθεν ἀρξώριενον τὸ 
$y 7) κεφαλῆ mgro ἱδρυθὲν κακόν'---- καὶ εἶτις $X τών 
μεγίστων περιγένοιτο, ! v9» νι ἀπρωτηρίων ἀντίληψις αὐ- 
σου ἀπεσήμαυι: κατέσαηατε γὰρ καὶ $c τὰ αἰδοῖαν καὶ 10 
ές ἄκρας χεῖρας» xai τόδας" xai πολλοὺν στερισκόμκενοι 
τούτων, διέφευγον. ! εἰσὶ à οἳ χαὶ τῶν obe quar τοὺς às 
καὶ λάθη iA ean, sugavríxa, ἀναστάντας, γῶν πάντων 
ὁμοίως, X ἠγ)ὄησαν σφᾶς T$ αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐπισηδείους. 

Γενόμενον γὰρ κρεέσσον λόγε v0 εἶδος τῆς ore, σά v7$15 
ἄλλα χαλεπωτέρως J χαωτὰὼ τὴν ἀνθρωκείαν φύσιν αροσ- 
briz esr ἑκάστφ, καὶ ἓν σφὃι ἑδήλωσε μάλιστα ἄλλο Ti 
or ἡ τῶν ἔυντρόφων vf τὰ γὰρ ὄρνια xu σετράποδα» 
όσα ἀνθρώπων ἄπτεται πολλών Qr Quy yuyropvom, à 
οὐ ! προσῄεε, 3j νιευσάριινα διεφθείρετο: τεκμήριον ài, τῶν 20 
pir FoI0U Tuy ὀρνέθων iria σαφὴς ἐγένεσον καὶ οὐχ 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, ᾿ οὔτε tpi τοιοῦτον οὐδέν' οἱ δὲ 
αύνες μῶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποθαίνοντος, * διὰ 
TÓ ξυδιαισᾶσθαι. 

Το Ld οὔν νόσημα, πολλὰ καὶ ἄλλα ᾿παραλισόντι 25 
ἀτοπίας, ὡς ἑκάστῳ. ύγχωϊ σι διαφερόντως à iip πρὸς 
$T$20y yrysiparn,—soriror ἤ 2» ézíma v2» ἰδέαν. Καὶ ὦλλο 
sapi ort, κατ ὑκεῖνον τὸν χβόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων. ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, £g τοῦτο ἐτελεύτα. Ἐθνησκον δε, οἱ μὲ», 
ἀμελείᾳ, oí δὲ, xi má Ὑεραπευόμανοι i εν σε οὐδὲν καγ- 30 
urs {αμα, ὡς εἰπεῖν ὃ, σι χρη» προσφέροντας ὠφελεῖν' 
τὸ νὰ τω » fonreyxón, ἄλλον τοῦτο ἔθλαστε. " Σώμά τε 
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αὔταρκες 0» οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸν ἰσχύου Tipi v 
ἀσθωείας, ἀλλὰ φάντα Eur) δεν aci và πάση διαίτη 
Ὑεραπευόμινα, Διωότατον i παντὸς 3" τοῦ κακα, 2] Lu 
ἀθυμία ὀπότε τὶς ᾿ αἴσθοιτο αάμνων, (σρὸς γὰρ σὸ ἀν- 
5 έλαιστον εὖθὺς σρακόμενοι η yap) πολλφ μᾶλλον 
αρεῖεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀντήχον) ' καὶ OTI ὅτερος 
&Q ἱτέρου ερασείας» ἀναπιμπλάμωοι, ώσπερ τὰ αρὸ- 
Gara, ἔθνησκον" καὶ τὸν σλεῖστον φύόρο σουτο  υσοίει 
εἶτε γὰρ μὴ Ὑόλοιεν δεδιόσες, ἀλλήλοις προσιέναιν ἄν. 
10 ὤλλνντο ἔρημοι, καὶ οἰκέαι πολλαὶ ἐκινώύησαν ἀπορίᾳ 
TOU Ἀεραπεύσοντος" si σι προσίοιε, δεφῥείροντο: zai 
μάλιατα | οἱ ἄρεσής LU paras oroU pavor" "almum γὰρ 
ἠφείδουν epo αὐτῶν, ἑσίονσες παρὰ γοὺς φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὰς -ὀλοφύρσεις Tw» ἀπογιγνομόνων τελευτῶντες καὶ οἱ 
13 oix $0) ἐξέκαμνον ὐ ὑπὸ τοῦ πολλου κακή γικώμινοι. — Emi 
πλέον δν ο) όμως oí διαπεφευγόσες σόν τι Ἀνήσκοντα καὶ 
τὸν ποούμανον φλτιζοντον διὰ gó προειδέναι σε, καὶ QU- 
σοι LE ἐν τῷ αρσαλίφ εἶναι. ὃὶς γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε, 
za τείνει, ουκ ἐπελάρβανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
20 ray ἄλλων, καὶ αυτοὶ τῷ παραχρήµα τεριχαρεν sai 
ὃς τον ἔπειτα χθύνον ἑλαίδος v] &iy o» κούφης μηδ᾽ ἂν Ux 
ὤλλου οσήρνατός ποτε T διαφθαρβναι. 
Εαίεσε à' αὐτοὺς μάλλον, αρός τω ὑπάρχοντι πόνφ, 
και ἡ ξυγκομιδὴ à $X τῶν ἄγρω» ές τὸ ἄστυν καὶ οὐχ 76- 
93 σον σοὺς ἐτελθόντας" οκιῶν γὰρ ουχ ὑπαρχουσω», ἀλλ' 
&y καλύθαις ποιγηραῖς " apa iroUg διαιτωρένων, 6 Ó φύσ- 
θος ἐγίγνεσο οὐδενὶ κόσμφ, ἀλλὰ καὶ νεκροὶ iT ἆλ- 
λήλοις ἀποθνήσκοντες ixtupro: καὶ &» ταῖς ὁδοῖς & $xa- 
λμνδοῦνσο, xci vigi τὰς κρήνας Amicos, ἡμιθνήσες, ση 
30 ToU ὕδωτος ἐπιθυμέᾳ" τώ τε ἱερῶ, ἓν οἷς ἐσκήνηντο, v$- 
χωὼν πλέα n», αυτου ἑναποθνησκόντων' ὑπερθιαζομένου 
γὰρ σου κακοῦ, οἱ ἄνῤρώποι οὐκ ὄχονσε 0, " yévuvrau, $6 
δλιγωρίαν ἐγράποντο καὶ. ἱ6ρῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως" νόμωι 
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75 πάντες συεταράχύησω», oic $yguyeo σρότερον spi 
τὰς ταφάς" ἔθαστον δι ὡς ἕκαστος ἠδύνατο" καὶ τολ- 
Aoi $g ἀναισχύντους Ὑήκας i ἐσράποντο, σπάνει τῶν ὅπι- 
σηδείων, Ὁ διὼ vo συχνοὺς 505 προτεθνάναι σφίσιν * isi 
πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες φοὺς νήσαντας, oí μὲν 5 
ἔπιθέντες φὸν ἑαυτῶν νεκρό», ὑφῆατον οἱ δὲ, καιοµένου 
ἄλλου, ἄνωθεν ἐπιθάλοντες ὃ Oy φέρον», ἀπῄεσα». 

"Προτόν " jets, sai ές τἆλλα, τῇ πόλη, iri) op 
ἄνομίας τὸ νόσημα: * potoy γὰρ ἑσόλμα τὶς ἃ «βότερον 
ἀπεκρύττετο μὴ παύ) ἡδονὴν ποιεῖ», ἀγχίστροφον 77) 10 
para onn ὁ ὀρόντες τῶν 7 : εὐδαεριόνων xi αὐφνιδέως 3rac- 
aórram καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεατηµένων, υεὐθὺς δὲ 
σάκείνων ἐχόντων' ὥστε ταχείας τὰς ἐπαυρέσεις, καὶ 
πρὸς vo τερατὸν, ἠξίουν πομῖσθαι, ἐφήμερα σά σε σα - 
para καὶ τὰ χρήματα ὁμοίως ἠγουμάνοι, Καὶ τὸ μὲν 15 
αροσταλαιπωρεῖν ' τῷ δόξανει καλφ ουδείς πρόθυμος ᾗ 9», 
ἄδηλον vider 8, seir wr αὐτὸ ἀλθεῖν, διαφθαρήσε- 
σαι ὃ, τι 3i δει σι 500 καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸν κερ- 
δαλίον, TOUTO καὶ καλόν καὶ χεήσεμον κατέστη. "Ow 

à φόδος, 3 ; ἄνθρώπων νόμος οὐδεὶς à ἀπεῖργε" τὸ μὲν, κρί- 90 
ροντες ἐν ὁμοίῳ καὶ σέδειν καὶ μὴν $x τοῦ πάντας dpi» 
ἐν icu ἀπολλυμένους: τών δὲ ἆ ἁμαρτημάτων, οὐδεὶς A cí- 
ζων µέχρι τοῦ δύκην γενέσθαι βιοὺς ὧν ev τιρκρίαν 
ἀντιδούυναι. πολυ Oi μείζω τὴν 203 κατεψηφισµένην 
σφων ἀπιαρεμασθη yai, ἣν αρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 35 
(8/ου «i ἀπολαῦσαι. 

Τοιούτῳ μὲν mbi οἱ Αθηναῖοι τεριπεσόντες ἐσιέζον- 
T0; ἀνθρώπων σε ὕνδον Ὑνησκόντω», καὶ γῆς ἔζω δγουμά- 
ne. E» i τῷ κακῶ, οἷα sixoc, ἀνεμνήσθησων καὶ Tous 
TOU ἔτους, φάσκοντες oí πρεσθύτεροι πάλαι ἄδεσθαι, 30 

Hi«A4 exo πόλεμος, xi λοιμὸς ip αὐτῷ. 
Eyineo pi ουν τρις τοῖς ἄνθρώποις μὴ λοιρὸν ὠνομιάσ- 
bw, ὃν σῷ Vot, ὑτὸ τῶν φαλαιῶρ, ἀλλὰ λέμον ἰἐύκησε 


43 EXCERPTA HISTOBHRICA. 


αὕταρκες ὃν οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύου vip ὃ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ κάντα ur) ρε aci τὰ πάση διαίτη 
Ὑεραπευόμινα, Aura ror ν παντὸς ἦν τοῦ ERAN, η τι 
ἀθυμίαν ὁπότε Tic ᾿ αἴσθοιτο áp, (sgoc γὰρ τὸ &F- 
5 έλαιστον ευβὺς ταπόμενοι ση Φνώμὴ, πολλφ μᾶλλον 
αρεῖεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐκ üvrti yon) ' xai οτι $ ἅτερος 
aQ  τέρου νερασσίας, ἀναπιμπλάμνοι, ὥσπερ τὰ πρό- 
Gara, iÜÓynexor xci v0» πλεστον φύόρον τοῦτο iremoíti* 
εἶτι γὰρ μη Silo, δεδιόσες, ἀλλήλοις προσέναιν áz- 
10 ὤλλυντο ἔρημοι, καὶ οἰπίαι πολλα) ἐπενώθησαν ἀπορίᾳ 
TOU Ἀεραπεύσοντος" s σε TpOTiol UP, διαφθεέρουτο" καὶ 
μάλιστα | οἱ ἀρετᾶς τί μεσαποιούρενοι: | edm) γὰρ 
ἠφείδουν σφων αὐτῶν ieíorrtg vaga τοὺς φίλους, οτε καὶ 
τὰς ὀλοφύρσεις γὼν ἀπογιγνομένων σελευτῶντες καὶ οἱ 
13 οἱκεῖου ἐξέχαμνον 0 ὑπὸ TOU πολλοὺ κακή νικώμιοι. — Em 
πλέον δὲ o, όμως oi διατεφευγότις τόν τε Ἀνήσκοντοι καὶ 
τὸν πονούμανον φατίζονσον διὰ σὸ αροειδέραι τε, καὶ ᾿αὐ- 
σοι | ήδη d 0 τώ αρσαλέφ είναι. ὃὶς γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε, 
Ó τείνει, ουκ ἐπελάμβανε. Καὶ ἑμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
20 ray ἄλλων, καὶ αυτοὶ τῷ ταραχρηµα Tipi eti» sai 
ὃς τὸν ὄσεσα χεύνον ἐλαίδος vi εἶγον κούφης μ1ὸ᾽ ἂν ὑτ' 
ὤλλου οσήμιατός ποτε ἔσι διαφθαρβναι. 
Ἐσίεσε à αὐτοὺς μᾶλλον, πρὸς σω ὑπάρχονσι πόνφ, 
καὶ ἡ ξυγκομιδὴ 1 ἐκ τών άγρων ic τὸ dero, xai" οὐχ ἧσ- 
95 σον σοὺς ἐτελθόνσας, oisi γὰρ οὐχ ὑπαρχουσων, ἀλλ 
£y καλύδαις σιγηραῖς ώρα ἔτους διαιτωράνων, ὁ ὁ φθό- 
£oc ἐγίγνεσο ουδενὶ κόσμφ, ἀλλὰ xai éxgoi 5T &M 
λήλοις ἀποθνήσκοντες ὄ ντο" χαὶ ἔν ταῖς ὁδοῖς ἔχα- 
λνδοῦνσο, xai vigi τὰς κρήνας ἁπάσας ἡμιθνήσες, ση 
30 σου ύδατος ἐπιθυμέᾳ" vU TÉ ἱερὰ, ἐν οἷς ἐσκήνήντου γε. 
κωὼν πλέα n", αυτου ἑνακοθνησκόντων' ὑπεροιαζομιένον 
γὰρ του κακοῦ, οἱ ὔνβρωφοι οὐκ έχοντας ὂ, σι γένωνταιν $6 
δλιγωρίαν rpimoyro καὶ Ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως" νόμιοι 
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e" P TL ET συνεταράχύησων, oic ἐχρῶντο αρότερον spi 
γὰς ra pic ἔθαστον δι ὡς ὄκαστος ἠδύνατο" xci τολ- 
Aoi $c ἀναισχύντους Ὑήκας i ἐσρώποντο, στάώνει τῶν mie 
σηδείων, διὰ τὸ συχνοὺς 305 αροτεθνάναι σφίσιν' "iri 
πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες σους νήσαντας, οἱ μὲ» 5 
ἔπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφῆατον, οἱ δὲ, καιθµένου 
ἄλλου, ἄνωθεν ἐπιθάλοντες à ον φέροε, ἀπῄεσαν. 

"Προτόν " dott, καὶ ác τἆλλα, σῇ πόλει iri) or 
ἄνομίας τὸ νόσημα: * pocoy γὰρ ἑτόλμα τὶς & πρότερον 
ἀπικρύπτετο μὴ καύ᾽ ἡδονὴν q'otsiy, ἀγχίστροφον 77) 10 
μεταβολὰν ὁ ὀρντες τῶν T ' εὐδαεμόνων xui αἰφνιδίως 3rac- 
aórrem, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κικτηµένων, Ls i 
vá satin» Vy órrar" ὥστε ταχείας τὰς ἐπαυρέσεις καὶ 
πρὸς τὸ τερτνὸν, ἡξίουν πομίσθαι, ἐρήμερα τά τε ra 
µατα καὶ τὰ χβήµατα ὁμιοίως ἠγουμάνοι. Καὶ το μὲν 15 
προσταλαιπωρεῖν ' τῷ δόξαντι καλῷ οὐδείς αρόθυµος v, 
ἄδηλον vide u, seir wr αὐτὸ iri, διαφθαρήσε- 
γαι 0, σι δι δει γι 50v καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αυτὸν κερ- 
δαλίον, φοῦτο XO καλόν xci χρήσιμων κατίστη. 'Θιῶ 

à φόδος, 3 5 ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς à ἀπεῖργε: τὸ μν, κρί- 90 
ρουτες ἐν ὁμοίῳ καὶ ciGs καὶ pu, $x τοῦ πώντας og 
ὃν icu ἀπολλυμίνους" τών δὲ ἆ ἁμιαρτημάτων, οὐδεῖς ἐλτί- 
ζων µέχρι τοῦ δίκην }οέσθαι ίιους &» τὴν σιμιωρίαν 
ἀντιδοῦναι αολὺ Oi μείζω τὴν 707 κατεψηφισµάνην 
σφων ἐπιαρεμασθη να ἣν αρὶν ἐμιπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 25 
(9/ου vi ἀπολαῦσαι. 

Τοιούτῳ μὲν φάθει οἱ Αθηναῖοι τεριπεσόότες ὅσιέζον- 
ο, ἀνθρώπων vs ἴἔνδον Ὑνησκόντων, καὶ γῆς ἔξω δμουμά- 
ne Εν i τῷ xaxa, οἷα εἰκὸς, ἀνεμνήσθησων xoi τουδε 
TOU έπους, φάσκοντες οἱ αρεσθύτεροι πάλαι ἄδεσθωι 30 

HiwA exo πόλεμος» χαὶ λοιμὸς p αὐτῷ. 
Ἐγίνετο μυ ουν δρις τοῖς ἄνθρώποις μὴ λοιμν 0 ὠνομάσ- 
δας, ἓν τῷ ἔσει, ὑπὸ τῶν παλαιῶ», ἀλλὰ λέμον ἠἐίκησε 
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δὲ. ἐ TOU «α όντος εἰκότως» λοιμν εὐρήσθαι. oi γὰρ 
ὤνθρωτοι πρὸς à $m yon vá» μνήμην ἐποιοῦντο ἂν δέ 
vá, οἶμαιν ποτ ἄλλος πόλεμος καταλάθᾳ Δωρικὸς 
σοῦδε U ὕστερος, καὶ ἔυμοη γωΐσθαι λιμὸν, κατὰ τὸ εἰκὸς 

δοῦτως ὥσονται. Μνήμη i ὀγένεσο καὶ τὸ Λακεδαιμονίων 
χηστηρίου voig εἰδόσι, Ori ὀπερωτῶσιν αὐτοῖς τὸν Sr 
$i xe? oA pati & Inani κράτος τολεμοῦσι "- 
xn ἔσεσθαι, ' xai αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι. Περ) μὲν ὧν 
TOU χεησσηρίου, τὼ γιγνόµωα εἰκαζον ὃ όμοια δέναι. "15. 

10 GG ηκότων δὲ τών Πελοποννησίων, νόσος ἤρξατο οὐ» 
bos xci ἐς μὲν Πελοπόννησον οὐκ ἐσῆλόεν, 0, vi ααὶ ξιον 
ET £y ἐπενείαατο à Αθήνας p» μάλιστα, έπειτα à 
καὶ τών ἄλλων χνρίων ra πολυανθρωχύτατα. Ταῦτα wir 
τὰ κατὰ τὸν νόσον γενόωενω. 


M — í— οσον 


I1. 


!'E XENOPHONTE. 


Quip ego commemorem XxNoPnouTis jucunditatem illam inaffec- 


tatem, sed quam nulla possit affectatio consequi ? ut ipsae ftnxisse 
sermonem Gratiae videntur. 
QviNcr. X. 1. 


* Ex ες ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ. 


[Juxra Éprr. Τπον Huronissox. Οχον. 1727. 4to.] 


Ex τοῦ [2/GAíov πρώτου. 
κ k x 
* To τοῦ KY POT φίνος. 


IL: μὲν δὴ λέγεται ὁ Κύρος γενέσθαι Καμ- 
Εύσου, Περσῶν βασιλίως (o δὲ Καμβύσης οὗτος τοῦ 
Περσειδῶν γένους 5r οἱ δὲ “Περσεῖδαι ἀπὸ Περσίως 
ὀπληῖζονται") μητρὸς δε ὁμολογεῖται Μανδάνης γινίσ- 
θαι. ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη Αστυάγους ἦν θυγάτηρ, τοῦ 5 
Μήδων ΄ γενοµένου βασιλέως.  Φῦναι 0$ ὁ Küpog λέ- 
ysras, xai ἄδιται ὅτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρθάρων, εἶδος 
μὲν κάλλιστος, yvy» 0i Φιλανθρωκόσατος, ai Φιλοµα- 
έστατος, καὶ Φιλοτιμότατος, ὧστε πάντα μὲν φόνον ἄνα- 
σληναι, φἄντα δὲ κώδυνον ὑπομεῖναι τοῦ ὑπαινεῖσθαι ὄνε- 10 
κα.  Φύσι μὶν 05 τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύ- 
e" ἔχων διαµνηµονεύεσαι' ἐπαιδεύθη φεμὴν ἓν Περσῶν 
ρόμοις. 
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Περσων Νόμοι. 


' Οὗτοι δν δοκοῦσιν oí Lu ἄρχεσθαι τοῦ κοινοὺ ἄγα- 
θου ἐπιμελούμενοι οὐχ ὁμοίως γὰρ ταῖς πλώσταις TOM 
σιν ὥρχονται. Aí pr γὰρ φλεισται τόλεις, ἀφεῖσαι ται- 
δεύειν οπως "e ἐθέλοι τοὺς 6aUTE παῖδας, καὶ αὐτοὺς τὰς 

5 πρεσθυτέρους ὅ θπσως έθέλουσι διάγειν, d EGIT T TOUT UY αὐτοῖς 
p XM, pn à ἁρπάφειν μὴ βία εἰς οἰχίαν magit, 
μὴ mun ὃν μὴ δίκαιον, μὴ posi, μὴ ἀπιιθεῖν d ᾱρ- 
χοντε, χα! τἆὅλλα T τοιαυτα ὡσαύτως. ἣν ài Tig τούτων 
σι παραθαΐνῃ, ᾿ ὁημίας αυτοῖς imifica». * Oi δι Πιρ- 
10 σικοὶ νόμοι, πφρολαθόντες, $m A Aor a ὅσως, TV ἄρχλ» 
p σοιούτοι ἔσονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος έργου 

2 αἰσχροῦ "agitata. Εσιοέλονται ài «0s. Έστω αυτοῖς 
᾿ἔλευθερα ἀγορὰ καλουμιένη, ὄνθω " τά νι βασίλεια καί 

τὼ ἄλλα ἀρχεῖα mimoiqrau, Ἐντευθεν vá pn ὤνια, καὶ 
15’ οἱ ἄγοραῖοι, χαὶ αἱ τούτων φωναὶ καὶ T ἀπειροκαλίαι 
ἀππελήλανται εἰς ἄλλον τόσο» ὡς μη μιγνύησαι 7 τούτων 
σύρθη 7j τῶν πεπσαιδευμένων εὖ εὐκοσμήφ. Διήρηται Oi δὲ ary 

i yoga, ἡ περὶ τὰ Rp, eic τέσταρα ppm τούτων Q' 
ἔστιν E) p auci 6 ὃς ἐ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
20 ἄλλο τοῖς " ὑσερ τὰ | στρατεύσιμα irm γεγονόσι. Νόμῳ 
δὲ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας ἔκαστοι τούτων πάρεισιν, οἱ μὲν 
φαΐδες, ἅμα 77 ἡμέρᾳ, καὶ οἱ TÉASIOL oc οἱ δι 
γεραίτερου fix. ὧν ix TU meo ug?) uA» ἐν ταῖς T$- 
ταγμέναις ἡμέραις, T ais δεῖ αυτούς παρ είναι, Ο; ài 
25 ἔφηδοι καὶ xoi ATO σερὶ TX ἀρχεῖα σὺν τοῖς yupnixoig 
όλοι ui τῶν γεγαμηκότων" οὗτοι δὲ οὔτι ὁπιζητοῦν- 
σαι ἣν μὴ σρορρηθῇ παρεῖναι" οὔτε πολλάκις ἄτεεῖναι 
καλόν. Άρχοντες ὃ &Q ix T τούτων τῶν µνερὼν sii 
δώδεκα: (δώδεκα γὰς xci Περσῶν φυλαὶ διῄρηνται: ) 
30 xoá H2 τοις παισὶν ἓκ τῶν γεραιτέρων ἠρημινοι εἶσὶν, 
e ἂν δοκῶσι τοὺς παῖδας [βελτίστους ἀποδεικνῦναι" 
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ii δὲ τοῖς ἐφῆδοις, &x τῶν τελείων ὦνδ ών οἳ ἄν αὐτοὺς 
τοὺς εφήβους βελτίστους δοκῶσι παρέχει ii i δὲ τοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσι», οἳ oí ὧν δοκῶσι παρέχει αυτιὺς μάλιστα 
ea σεσαγμένα ποιούντας, καὶ τὰ πααγγιλλόμεα ὑπὸ 
τῆς μεγίστης ἄρχης' εἰσὶ δε καὶ τών γεραιτέρων σρο- 5 
στάται ἠρημίνοι, oi προστατεύουσι» ὅπως καὶ αὐτοὶ τὰ 
καθήκοντα ἀποτελώσιν. Α δι $ εκάστη ἡλικίο σσεοστέ- 
σακται ποιεῖν διηγησόµεθα, ὡς μιὤλλον ὀῆλον γένηται, ' 7) 
ἐπιμέλονται ὡς ὧν βέλτιστοι ε{εν οἱ ἅόλίτα,. 

Οι μυ δη παΐδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντερ ? y. 10 
ἄγουσι µανθάνοντες δικαιοσύνην" 3 λέγεσιν OTi ᾿ ἐπί σᾶτο 
ἔρχοται, ὥστερ παρ ἡμῶν οἱ τὰ γράμματα µαθησόμενοι. 
Oi δι ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι., σο viro μέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντες αυτοῖς, Γέγιεται γὰρ δὴ καὶ acci 
πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγχλήμµατα καὶ κλοπής 16 
xci ἁρταγης, καὶ βίας, & ἀπάτης, 1 κακολογίας, ΄ καί 
ἄλλων οἵων sixóg. Οὺὑς ὃ ἂν yai σούτων vi ἀδικάντας, 
τιμωρᾶνται. Κολάζωσι 0i 9 £g ὦν ἀδίχως ἐγκαλύντας 
εὑρίσκωσι. Δικάζουσι δὲ καὶ ys faros, οὗ ἕνεκα ὤν- 
θρωτοι | μσουσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, ᾿δικάζονται às 20 
Ἴχισα ---ἀχαριστίας" àj ὃν ἂν γνῶσι δυνά μενον pir χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδι δόντα δε, κολάζουσι καί τοῦτον ἰσ- 

X vga οἴονσαι γὰρ σους ἀχαρίσους, xci τερὶ Sac ἂν 
μαλίστα UT TNT έχει», καὶ περὶ γονίας, καὶ πατρίδα x 
φίλους" ἔτεσθαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τη ἀχαριστίᾳ ? ἂν. 25 
aut y ovría xai γὰρ αὕτη μεγίστη δοχεῖ 64901 ἐπὶ STOLYT OS 
va αἰσχρὰ ἠγεμών. Διδάσκουσι δὲ τοὺς παΐδας X) σω- 
Φροσύνην" ΄ μέγα δὲ cup e A Dart sg τὸ Loud σω- 
Φρονεῖν αὐτᾶς, ὅτι Xj τοὺς πρεσΕυτέρους ὀρῶσιν ir πάσαν 
ἡμέραν σωφρόνως διώγονσας. Αιδάσκουσι δὲ αὐτοὺς xai 
CETT. θα τοῖς &oy oum μέγα δὲ καὶ tig TOUTO συμδάλ- 30 
Aera, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσουτέρους xai πειθοµένους τοῖς 
ἄρχουσι ἰσχυρώς. Διδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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γαςρὸς καὶ ποτοῦ: μέγα 0i καὶ sis φοῦτο supo aras, 
ότι opu xci τὰς «ρισθυτέρες « ου αρὀσθεν à ἀπιόντας γασ- 
ερὸς ix, pir ἂν ἀφῶσι οἱ ἄρχοντες' καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σισούνται οἱ παΐδες, ἀλλὰ φαρὰ TA διδασκἄλω, 
s όταν οἱ ᾿ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται Qi οἴκοθεν σῖτον 
μὲν, ᾿ ἄρτον, opor ài, κάρδαµον miti» δὲ, v» τις às, 
xav, ὣς ἀπὸ του ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Πρὸς δι τού- 
τοις μανθάνουσι i^ ας καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ 
£L η ὁπτακαίδεκα i ἀπὸ γενεᾶς οἱ ταῖδες ταῦτα πράτ- 
10 roucir ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Οὗτοι 
D, av οἱ ὄφηδοι διάγουσιν . ws" 

Aíáxa € eris &Q ου ὤν $x φαΐδων ἐξέλθωσε, κοιρῶνται 
μὲν περ) τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προεητα καὶ φυλακής ὄνε- 
κα σῆς WOASUG χαὶ σωφροσύνης: (δοκεῖ γὰρ αὕτη 1 Su 

15 κία μάλιστα rip) itg dish *) παρέχουσι δὲ καὶ TZ 
ἡμέραν έαυτους μάλιστα. σοῖς ἄρχουσι χρῆσθαι, ἤ ἦν σι δί- 
avra ὑπὲρ TOU κοινου' 5 ὅταν μὲν 0&2, πάντες μένεσι sei 
τὰ ἀρχέα. "Όταν δὶ ἐξ βασιλεὺς 8 sci Siga, εξάγει 
τὴν ἡμίσειαν σῆς φυλακῆς" ποιε δὲ γοῦτο πολλάκις σου 

90 μηνός. Έχευ às δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα παρὰ τήν φαρί- 
σραν, καὶ ἓν KOASO κοπίδα 3 d σάγαρυ" ἔτι δὲ καὶ yippor, 
xi παλτὰ δύο, ὥστε τὸ pn ἀφιέναι, τῷ Ó , ἂν dí, i $x 
χειρὸς χρῆσθαι, Aud τοῦτο δι δημοσία. TOU Super d mi 
μέλονται, ναι | βασιλεὺς, d ὡσπερ c T πολέμφ, ἡγεμὼν αὐ- 

25 τοῖς εστι xui αὐτός σα ned, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται 
ότως ἂν 3ηρθο ὅ οτι ἀληθεστάτη dox; αὗτη ἡ µελέτη 
TOY pos τὸν πόλεμου εἶναι. καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίστασθαι 
ui E ψύχη λὶ άλτη ἀνέχεσθαι: γυμνάζει δὲ ὁδοι- 

πορίαις καὶ i ὀρόμοις” ἀνάγχη δὲ καὶ | τόξευσα, 9)ηρίον καν 

30 ἀκοντίσαι ὅπου ὧν παρασίστῃ. Καὶ τὴν ψυχη» δὲ πολ- 
λώκις ἀνάγκη ο ήγιεσθαι εν τῇ Ὑήρα, o οταν ei τῶν €). xi 
pun ngíop ἀλθιστῆται" mai μὲν γὰρ δεῖ ei ὁμόσε yuy- 
νόρωενον, ᾿φυλάξασθαι δὲ τὸ Saipspüjstror ὥστε οὐ p- 
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dio» εὑρεῖν vl ἐν τῇ 3ήρᾳ ὤπεστι τῶν i» πολέρῳ ταρόὀν- 
Tw». Εξίρχοται Ἶ bm τὴν Jpn ἄρισου ἔχουσες αλεῖον 
pr, eg τὸ εἰκὸς, τῶν παίδων, τἆλλα δὲ opor. Καὶ 
οπρώντες μὲν, οὐχ ὢν ἀριστήσαιεν ἣν δί τι δίῃ Αηρίου 
ἔνεχα ἐτικαταμεῖναι, ἡ ἄλλως (ουληθώσι διατρίψαι περὶ 5 
τὴν ήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, τὴν ὑστεοραίαν 
αὖ «)ηρώσι µέχρι» δείανου' καὶ μίαν ἄμφω ταύτας τὰς 
ἡμίρας λογίζονται, ὅτι ριᾶς ἡμίρας σῖτον δαφανῶσι. 
Τοῦτο δὲ «οιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεκα, ἵνα καὶ άν τι ἓν 
πολέμω διήση, δύνώνται τοῦτο ποιε». Καὶ ὄψον δὲ σᾶτο 10 
ἔχουσιν οἱ φηλικοῦτοι O, τι ἂν Ἀηράσωσι" sj δὲ μὴ, τὸ 
πάρδαμον Ei δέ τις αὐτοὺς οἴεται 5 ἐσθίειν ἀῃδως, 
ὅταν κάρδαμιον µόνον ἔχωσιν Vai τῷ σίτω, 5 πίνει ἁη- 
δώς οταν ὕδωρ sivi», ἀναμνησθήτο, quc μὲν 509  μά- 
Ca καὶ ὥρτος φεινῶντι φαγεῖ», πῶς δὲ 30v ὕδωρ διψῶντι 15 
wi». Αἱ Ü' ab µένουσαι φυλαὶ ' διατρίθουσι μελετὸ- 
σαι τῶ τε ἄλλα, X απαΐδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοξεύεν 
καὶ ἀκοντίζεν' καὶ ᾿ διαγωνιζόμινῦ ταῦτα moo; ἀλλή- 
λους διατελοῦσω. ὭΕὶσὶ δι καὶ δηµόσιοι τούτων ἀγῶ- 
νεο καὶ ὤθλω αροτίβεσαι" ἐν ῇ 0 ἂν τῶν φυλῶν φλεῖστοι 30 
ὧσι δαηµονέσατοι καὶ ἀνδρικώτατοι Xj εὐπιςότατοι, ἕπαι- 
νούσιν οἱ φολῖται καὶ τιµώσιν οὐ μόνον τὸν νὺν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ όστις αὐτοὺς φαΐδας ὄντας ἐπαίδευσε. 
Χρώνται δὲ τοῖς µένουσι τῶν ἐφήρων αἱ ἀρχαὶ, v» τι j 
Φρουρῆσαι δεήση, 5 κακούργους ἐρευνῆσαι, 7 ληστὰς ὑπο- 25 
δραμεῖν, 3 καὶ ἄλλο τι ὅσα ἰσχύος Ἰ τώχους έργα 
ἐστι. Ταῦτα μὲν δὴ οἱ έφηβοι αράττουσ». Εσειδὰν 3i 
τὰ δέκα ἔτη διατελίσωσι», ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. | 
ΑΦ οὗ » ἂν SED ori χόνου 6x τῶν ἐφήδων, οὗτοι S0 
αὐ σφίντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διάγουσιω woe Π]ρωτον µε», 
"ὥσπερ οἱ ὄφηροι, φπαρέχουσω ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῆσ- 
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yuseoc καὶ ποτοῦ" páya δὶ καὶ sis TOUTO ev oA Aurau, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ τὰς αρεσθυτέρας οὐ αρόσθεν ἆ ἀπιόντας yat. 
σρὸς ὄνεκαν  αρὺ ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρχοντες" καὶ ὃτι 00 παρὰ 
μητρὶ σισοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ σαρὰ τῷ διδασκάλω, 
5 ὅταν οἱ άρχοντες σημήνωσι. Φίρονται QW οἴκοθεν σῖτον 
με», ΄ ἆρσον, opor ài, κάρδαµον". qiiiy δὲ, ἦν τις διψῆ, 
κώθωνα, ὡς ἀπὸ TOU Ξοταμου ἀρύσασθαι. Πρὸς ài τού- 
τοις µιανθάνουσι ip adr xai ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ 
εξ ᾗ vrraxaiduxa T ἀπὸ γενεᾶς οἱ σαΐδες ταῦτα vei 
10 voUgi»" ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Οὗτοι 
D, a» οἱ ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε- 
Aíxa ἔ TA, & οὗ ἂν ἔν παίδων ἐξέλωσι, κοιριῶνται 
μὲν περ) τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ φροείρηται, καὶ φυλακής T 
xa σῆς πόλιως καὶ σωφροσύνης: (δοκεῖ γὰρ αύτη s SD 
15 κία μάλιστα ἑπιμελείας δσθαι:) s παρέχουσι di καὶ τὴν 
ἡμέραν ἑαυτοὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι χρῆσθαι, 3 y» vi ài- 
ovra ὑπὲρ TOU χοινοῦ" 3 ὅσαν μὲν δίη, τάντες μΐένεσι περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. "Ora: δὲ ἐξ βασιλευς i iri ρα» εξάγει 
σὴν ἡμίσειαν σης φυλακής" φοιεῖ; δὲ TOUTO τολλάκις σου . 
20 μηνός. Exe» dá δε τους εξιόντας τόξα παρὰ τὴν 
rgo», καὶ ἓν κολεΦ κοπίδα 1 ἲ σάγαριν' ἔτι δὲ καὶ yippor, 
xai παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ 0, ἂν dí, à ix 
χειρὸς χβῆσθαι. Διὰ τοῦτο δι δημοσία. του Super d isi 
μέλονταιν e |! βασιλεὺς, ὦ ὥσπερ 3 6 πολέµῳ, ἡγεμὼν αὐ- 
25 τοῖς εστι, καὶ αὐτός σε 9ηρῶ, καὶ τῶν ἄλλων ἑπιμελεῖσαι 
όπως ἂν Sagan, ó ότι ἀληθεστάτη doxsi even ἡ μελέτη 
TOY gos τὸν πόλεμο εἶναι. καὶ γὰρ πρωῖ ἀνίστασθαι 
ieu, 2) Vox E νάλπη ἄνέχεσθαν" γυμνάζει δὲ ὁδοι- 
| πορίαις καὶ δρόμοι" ἀνάγκη ài καὶ | τόξευσαι αηρίον, καὶ 
30 ἀχοντίσαι ὅπου ἂν παραπίστη. Καὶ τὴν Ψυχν δὲ πολ- 
λάκις ἀνάγκη «ήγισθαι ἓν τη Sig ὅ όταν "i τῶν ἁλκί- 
pua ngia» ἀνθιστῆται" maia μὲν γὰρ δεῖ vi ὁμόσε Υγ- 
νόρυενον ^ φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον ὥστε οὐ ῥά- 
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ài» εὑρεῖν φὶ ἕἔνσ "neu dmi τῶν 6 sop παρόν- 
Ter. ER xoa A mi γῆν gan d. aeigoy έχοντες πλέον 
pÀ», ὡς τὸ εἰκὸς» τῶν παίδων, τἆλλα δὶ ὅμοιο. Καὶ 
ηρώντες μὶν, οὐκ ἂν «ἀριστήσαιεν' Ἰν δὲ τι Og νηρίου 
ἕνεχα ἐπιπαταμεῖναι, 5 ἄλλως (Δουληόθώσι διατρίψαι περὶ 5 
τὸ S pnr, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες» τὴν ὑστεραίαν 
a) ger μέχρ» δείανου. καὶ μίαν ἄμφω ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογέῴονται, ὅτι [Mg ἡμέρας σῖτον δαπανῶσι. 
Τοῦτο δὲ φοιοῦσι τοῦ ἔθίῥεσθαι i ἕνεχα, ἵνα ναὶ XY τι ἓν 
πολίμφ διήση, δύνωντουι τοῦτο voii». Καὶ ὄψον ài σῶτο 10 
ἔχουσιν οἱ τηλικοῦτοι ὃν σι ὧν Ὑηράσωσιν' εἰ δὲ μὴ, τὸ 
κάρδαμιο». E; δί τες αὐτοὺς οἵεται 3 ἐσθίεν ἀπδῶς, 
όταν πάρδαµον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, 5 σίνειν " 
δῶς ὅταν ὗδαρ Tivi, ἀναμνησθήτω, que pi» ἠδὺ ' 

ζαι καὶ dro suvirri Qaysir, vw; δι 300 ύδωρ pare 15 
αι. — Ai à «o μένουσαι φυλαὶ ᾿ διατρίδουσι μελεσό- 
σαι τά τι ἄλλα, à waiüig Ovrsg ἔμαθο», καὶ τοξεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν' καὶ ανω ζμωθ ταῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διατελοῦσι» Ε;σὶ δι καὶ δημόσιοι τούτων ἀγῶ- 
νε xai ἆθλα προτίθιται: i 6750 ἂν τῶν φυλών σλέίστοι 90 
eei δαημονέατοι καὶ ἀνδρικώτατοι L εὐπισότατου έται- 
ροῦσιν οἱ πολῖται καὶ τιμώσιν οὐ μόνον τὸν νὺν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ όστις ᾽αὐτοὺς φαΐδας οἱ ὄντας  παίδευσε. 
Xeorras δι σοῖς μνουσι τῶν ἀφήδων αἱ ἀρχαὶ, ἦν τι - 
Φρουρῆσαι δεήσῃ, 7 7 κακούργους ἐρευνῆσαι, 5 ληστὰρ | ὑπο- 25 
δραμεῖν, 3 95 καὶ ἄλλο τη ὅσα ἰσχύου ; τώχους ἔργα 
irri. Tavra pa» δὴ oi ἔφηθοι πράστουσω. Εσειδὰ» δι 
τὰ δίχα ἴτη διατελέσωσι, ἐξέργονται sig τοὺς τελείους 
ἄνδρας. 

ΑΦ οὗ à ἂν EP ori Χρόνου ix τῶν ἐφήδων, o οὗτοι 30 
αὖ σίντε καὶ εἴκοσιν έτη διάγουσιν ade Heoror μ, 
"ώσπερ οἱ ἔφηδοι, παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῇσ» 
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θαι,  z» " UT περὶ TOU ποινοῦ, ὅτα Φρονούντων σε 509 & $e. 
γα idi 3 ér δυναµάνων. H» δὲ v Lu στρατεύεσθαεν 
τόξα μὲν οἱ ούτω σεταιδευμένοι oUEÁTI έχοντες, sÓ$ σαλ- 
τὰ σρατεύονται" σὰ » ἀγχέμαχα όσλα | Aa AP Se- 

5 βακά σε τερ τοῖς στέρνοις xai γέβῥον i τη ἀριστερᾶ» 
οἱ όν περ γέάφοται οἱ Πέρσαι d LE ἐν δι T3 his, 
µάχαιραν ἡ κοτίδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ «δὲ vacas Sx τού- 
σων καθίστανται, πλὴν οἱ τῶν χαΐδων διδάσξαλοι. Έσιι- 
Qa» δὲ τὰ srárré xo εἴκοσιν ἔτη διατελέσωσινν Sigma» μὲν 
105» οὗὖ-οι σλεῖόν τε ὃ «εντήκοντα (T9 γεγονότες ἀπὸ 9:- 
νεᾶς' εξέρχονται δὲ τηνικαυτα ες τοὺς γεραιτέρους ὄρσας 
τε καί καλουμένους. Oi 9 aU vagairigos οὗτοι σρατεύ. 
οται μὲν οὐκότι E τᾶς ἑαυτῶ» οἴποι δὲ provee δι- 
κάζουσι TO σε χοινὰ πάντα xai τὰ ἴδια. Και «ανάτου 
15 δε οὗτοι κβίνουσι, xoi τὰς ἀρχὰς οὗτοι φάσας αἱρουντοω" 
x ἦν τις 7 ἐν ἐφήδοις, 3 3 ἐν τελείοις ἀνδράσι», ἑλλέπη vi 
τῶν yop ' Caívovst pui» οἱ φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ 
σὼν ἄλλων ὁ  βουλόμθ;ς. οἱ ài γεραίτεροι ἀκούσαντες, 
"ἐκκρίνουσι’ ὁ δὲ εκκριθεὶς, ὤτιμος τὸν λοιπὸν βίον δια- 

20 T£7.6/. 

Ἵνα às σαφέστερο 95.965 müra 3 Περσων πολιτεία, 
μιαρον ἐπάνειμι’ $a γὰρ δεν βραχυτάτῳ ἄν δηλω- 
duis ὁ δια τὰ «ροειρημένα. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὶ 
τὰς δώδεκα μυριάδας εἶναι. σούτων O εδες ἀπελήλαται 
θδγόμω σιμῶν καὶ ἀν χώ», αλλ ὄξεστι qai Πέρσαις σίμ- 
qti τοὺς ἑαυτῶν παΐδας εἰς σὰ κοιὰ τας ἁμκαιοσυνης 
διδασκαλεία. Αλλ ο μὲν δυνάµιενοι τρίφιν τοὺς ταζ- 
δας ἀεγοῦντας, σέρσουσιν' οἱ δὲ μη Dura psv, ου σίµ- 
πουσιν. CQ ὃ ἂν Ξαιδευ(ωσι παρὰ φοῖς δηµεσίοις δ.- 
20 dao xd). οις- εξεσσιν αυτοῖς εν τοῖς ferens εανισκεύεσθαι’ 
τοῖς Ó& αἢ διακαιδευθεῖσιν οὕτως ουχ ἔξεστιν. Οἱ ὃ ἂν 
ἐν τοῖς εφήδοις θιατελέσωσι τὰ νόαιµα φοιοῦντες, ἔξεστε 
τούτοις εἰ; σους τελείους άνδρας συναυλίζεσθαι, E άρχων 
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x iud pary uv: οἳ à ἂν αὖ » σοῖς παισὶ μὴ διασελί- 
eri», f A τοῖς ἐφήδοις, ουκ εἰσέρχονται εἰς τους τελείως" 
oí à ἂν αὖ ὃν τοῖς σσλείοις διαγέ γένωντα ἀνεσίληπτου οὗτοι 
σῶν γεραιτέρων γίνονται. — Ouro μὲν δὴ οἱ γεραίτεροι 
διὰ má vro τῶν καλὼν ἑληλυθότες καθίστανται | |) ἡ πο- ὅ 
λιτία αὕτη, ᾗ οἴονται χρώμενοι βέλτισοι ἂν εἶναι. Καὶ 
νὺν δὲ ὅτι putavi μαρτυρία καὶ τῆς μετρίας διαίτης αὖ- 
τῶν £ai ' του ἐκτονεῖσθαι "m δίαιτα». Αἰσχβὸν μὲν γὰρ 
bri 1) "Uy iori Πέρσαις "ani TO ἀποπτύει», καὶ το ἀπορύτ. 
τεσθαι, Xj τὸ φύσης µεστ Uc φαίνεσθαι LL às έσι καὶ 10 
"rà ióvra, του φανερὸν ενίσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἔνεχα., 3 
xci GA vivog LLL Tavra às οὐκ ἂν ἐδύναντο TOi b, 
6i μὴ x04 duin pargia $yigorro, καὶ TO ὑγβὸν ix TOVE VEG 
ἀνήλισκονν ὥστε ἄλλη σοι ἀποχωρεῖ. Tavra LL δὴ 
πατὰ πάντων [Itera νχομεν λέγειν’ οὗ δὲ ἕνεκα ὁ λόγος 15 
seit νῦν λέζομιεν τὰς Κύρου πράξεις, ἀρξάμινοι ἀπὸ 
παιδός. 


*'H zo» ΚΥΡΟΥ "D... 


Κυρος" μὲν γὰρ μέχρι δώδεκα | bru 7 ὀλίγῳ πλεῖον, 
ταύτῃ 77 παιδεία ἐπαιδεύθη, χαι πάντων TOV ἡλέπων 
᾿διαφέρων ἐφαίνετο, xoi εἰς τὸ ταχὺ μανθάνειν & δίοι, 90 
καὶ εἰς τὸ καλῶς xai ἀνδρεέως ἕ έχαστα ποιεῖν. Ex ài 
τούτου του χβόνου μετεα' έμψατο Αφυάγης τῇ ἑαυτό Ὕυ- 
γατέραν καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς: ἰδεῖν γὰρ Σπεθύμευ ὅ οτι 
Sous x & γαθὸν αὐτὸν εἶναι. , Ερχίται » avri σε 
3 ma σον πατέρα, xai τον Κυρον σον vioy 95 
ἔχουσα "£i ἐς δε ains 40 τάχιστα, καὶ ὄγνω ὁ ὁ Κῦρος τὸν 
Αστυάγην 776  qurrgóc πατέρα όντα, «fut, οἷα δὴ maig 
Φιλόστοργος ὦν φύσει, ἠσχάζετό TS αὐτὸν, ὥσπερ ἂν 8i 
τι πάλαι συντεθραμμµένος καὶ πάλαι Φιλὼν ἀσπάζοιτον 
xai agen δὴ αὐτον πεκοσμημένον xai * op quo vxo Ar 30 


Q3, x«i χρώματος irroi pti, καὶ κόμαις προσθέτοι, d 
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δὴ νόμιμα NT Μήδοιςν---(ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά 
isi seii οἱ meg Qugoi χιτῶνες, x&i οἱ | κάνόνες, καὶ οἱ φβεστοὶ 
περὶ τὴ ? δέρη, καὶ τὰ ψίλλια περ rai xpo 8 Πιέρ 
σαις ài τοῖς οἴκοι, καὶ νῦν ἔτι πολυ καὶ σθητες φαυλό- 
5 ripa, xci δίαιται εὐτελέστεραι,)----ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον 
τοῦ πάππου, ip eA iran αὐτῷ, $A1)15,—€1 μητερ, ec xa- 
λός µοι ὁ πάστος ἵ--Εθωτώσης δι τῆς μητρὸς αὐτόν, 
πότερος δοκεῖ καλλίων αυτό εἶναι, 0 var? 1 ούτος: 
ἀπεαρίνατο ἄρα 0 Κυρος, — (1 warte, ,Hageos p 
10 40AU πάλλιστος ὸ ius sare Μήδων μέντοι, όσων ία 
ο ακα ἐγὼ xoi i» ταῖς ὁδοῖς καὶ $zxi 3ύραις, πολὺ οὗτος 
ὁ ἑμῶς πάσπος κάλλιστος τΑρτασπαζόμενος δι αὐτὸν 
ὸ Αστυάγης, X04 στολὴν καλὴν ἐνέδυσε. xai στριστοίς sei 
Ψελλίοις ἑτίμα καὶ ixóc pai καὶ εὖ που ἐξελαύνου ip 
15 (2x00 χρυσοχαλίνου τεριηγε, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώνει 
πορεύεσθαι. Ὁ ὃ Κῦρορ ἅτε Tig d» x04 Φιλόκα- 
λος καὶ φιλότιρος» 30:v0 τῇ στολη" καὶ ἱσκεύειν μο»- 
θάνω» ὑπερέχαιριφ' εν Πέρσαις γὰρ, διὰ τὸ χαλοκὸν 
εἶναι καὶ σρέφευ ἔατους καὶ ἱππεύειν, T ὀρεινῇ οὔση τη 
80 χάρα, χαὶ ibi i iqqo» πάνυ cuo» ἦν. Aum» δὲ o 
Αστυάγης cU» τῇ 3υγατρί καὶ d] Κύρῳ, (ουλόμιενος 
σον ταῖδα o ὡς fira Juri», i να ἧσσον τὰ οἴπαδε φο- 
oin, προσήγαγεν αυτῷ καὶ παροψίδαςν καὶ παντοδα- 
va ᾿ἐωθάμματα καὶ βρώματα. To» 3 Kügor ἔφα- 
25 gay λέγε» Ώ πάσσεν ὅσα πράγματα ice ivy τῷ 
δείπνῳω, εἰ ἀνάγκη σοι iri qüyra, τὰ λεκάΝα ταῦτα 
διατείνει τὰς y teas, καὶ ἀπογεύεσθαι etra TU» σαι. 
τοδωτῶν βρωμάτων!---Τί δὲ:  φάναι τὸν Αστυάγην, 
"Ου γὰρ πολύ σοι δοκεῖ πἄλλιον τόδε σὸ δεῖανον εἶναι 
30 roU ἐν Tltgrasg ; Τον às Κυρον πρὸς ταύτα ἀποκρίνασ- 
θαι Myers Uy, ὦ πάππιε' ἀλλὰ πολυ ὥπλουσ- 
τέρα xci εὐθυτέρα παρ ἡμῶν 7 ὁδός | στι ii TO tp 
πλησθῆναι, ἢ παρ piv. Ἡμᾶς μὴν γὰρ ἄρτος καὶ 
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agas 6g τοῦτο ayuu ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ abro ἡμῖν 
σεεύδετε, ᾿ φολλοὺς δέ τινας ὁλιγμοὺς ὥνω καὶ κάτω 
αλανώμνου μόλις ἄφικνεῖσθε ὅποι "pais πάλαι ἤκο- 
μοι---Αλλ, ὦ wai, φάναι τὸν Αστυάγηνν ουκ ἀχθό- 
paroi ταῦτα περισλανώμεθα; γευόμινος à' , $9", καὶ 5 
σὺ γνώση ὅτι ἡδία γαυτά ἔσεη.----Αλλὰ xai σε, φάναι 
τὸν Kügos, ὦ o πάτε, μυσαστόμενον ταῦτα τὰ βρώµα- 
σα ὁρῶ. )—Kai τὸν Αστυάγην ἑφερίσθαι----Καΐ ri à5 σὺ 
σεαμαιβόμεος, M ται ταύτα λέγεις ;— Ori ei, φά- 
ναι &o, ὄσαν μὲν τοῦ ώρτου en, εἰς οὐδὲν τὴν χαρα 10. 
áo, puto ὅταν δὲ τούτων σὸς Siynes eüfuc QT Xt. 
θαίρεις τὴν LATTE ei τὰ χειρόμακτρα, ὡς XOU ἀχθό- 
βυος ότι πατασλία σοι ἂπ'΄ αὐτῶν ἐγένετο.----Πρός 
σαυτα 5s TOV Αστυάγην siii ---Εἡ τοῴυν oT yiyns- 
ex, e σαι, ἀλλὰ αρία ys εὐωχοῦ να TT. oi-15 
xai Gig — Apa δὲ ταῦτα Ἀλέγοντα φολλὰ αὐ- 
Te saga ien, καὶ "gs: καὶ τῶν ἡμερω. Καὶ τὸν 
Κυρον ἐπ έώρα πολλὰ vá κρίαν σε xai ói- 
dos, φάναι, [pons M πάπτε, ταῦτα πάντα τὰ κρία, 
"es σι ἂν βούλωμαι αὐτοῖς χρῆσθαι j—N3 Δία, φάναι o0 
iyw σοι ὦ vai. ἈἙνταῦθα δὲ τὸν Kigor ὁλαθόντα 
τῶν αρ, διωδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον Ὕθρα- 
αευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑκάστῳ'---Σο) [^V τοῦτο ὅτι αρο- 
δύμως µε ἱσπεύειν Yeu Xo ài, ὁ ὅτι por ταλ- 
σὸν ἔδωκαις. (τᾶτο γὰρ. νυν ἔχο")---Σοὶ δὲ, οἱ ori vor más. 25 
go» καλῶς Sigamtini" —1oi δὲ, ὅτι μου T2 μητέρα 
τεμάς'----τοιαῦτα αοιεῖν ἕως διεδίδου «άώντα ὢ ἔλαθε 
αρία.---Σάκᾳ δὲ, Qin τὸν Αστυάγη», τῷ οἰνοχόψ, ὃν 
γὼ μάλιστα τιμῶ, ουδὲν δίδως ; “Ὁ δὲ Σάκας ἄρα 
καλός τε ὧν érUy yai, xai vip Per προσάγειν τοὺς 30 
δεοριένους Αστυάφους, xai ἀποκολύειν οὓς "m παιρὸς αὐτῷ 

' doxoín «i $5904 , προσάγευ.---Καὶ τὸν Kugor émigérdas " προ- 
σιτώς, ὡς ὧν mui. µηδέτω ὑποττήσσων,---Διὰ vi, ὦ 
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TüTTé, τοῦτον οὕτω τιμᾶῶς--Καὶ τὸν Αστυάγην σκώ- 
Ψαντα sisiin—Ouy, ὁρᾷς» φάναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ 
καὶ εὐσχημόνως :---Οἱ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἰνοχίόοι 
ομψως τε οἰνοχοοῦσι καὶ καθαρίως t ἐγχέουσι,᾿ καὶ i διδόασι 
5 T5i6 vuoi δαατύλοις ὁ ὀχοῦντες τὴν φιάλη», xai sgorQi- 
ῥουσιν eg ἂν * ἔνδοῖεν v0 iau pua. εὐληπεύτατα τῷ  μέλ- 
λοντι αίνεν----“Κέλευσον δὴ, φάναι, M TTE, so Σά- 
xo καὶ εμοὶ δοῦναι vo ἔπσωμα, ἵνα κἀγὼ παλῶς σοι 
σπιν * Vy iae ἀνακτήσωμαί σε, » díraqu.— Kai 
10 TOY MALLA δοῦναι. Λαθόντα δὲ τὸν Κυρο " οὕτω μὲν 
εὖ ἁλύσαι τὸ ἔππωμα ὥσπερ τὸν Σάκαν ώρα” οὕτω δὲ 
Ἱστήσαντω τὸ moram, σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως τος 
προσενεγκεῖν καὶ ὄνδενα, σην Φιάλην τῷ φάσπῳ, ώστε " 
pare xi τῷ Αστυάγη TOÀUV έλωτα Tape y tiv. Kai 
15 αὐτὸν di τὸν Kugor ἐκγελάσαντα ἀναπ]ηδησαι πρὸς τὸν 
πάππο», xci Φιλούντα ἅμα simtin— t1 Σάκα, ἀπόλω- 
Aug" ἐχόαλὼ σι "is τιμης" τά T6 γὰρ ἄλλα, φάναι, 
σου κάλλιον oro orat χαὶ οὐκ ἑκαίομιαι αὐτὸς σόν ου ο». 
—Oi γὰρ τῶν [βασιλέων οἰνοχόοι, Ἐπειδὰν ενδιδώσι τὴν 
e0 Quem ἀρύσαντες &T αυτῆς τῷ κυάθφ» sig "m 
ἀριστερὰν χεῖρα Vy si piros καταβῥοφοῦσι: τοῦ δὲ, "u 
φάρμακα iy yin, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. E». vOUTOU 
à; o 0 Αστνάγης ἐσισκώστων ἔφη,-- Καὶ σέ 9», ὦ o Κυρε, 
TO, ἄλλα μιμούμενος σον Σάκαν, ουκ ὠπεβρόφησας σου 
250iv0U 5— Ότι m A, ἔφη. o εδεδοικειν p έν TO κρο- 
σηρι φάρμακα μεμιγμίνα εἰη. Καὶ γὰρ ὅτε εστίας 
συ τους φίλους ἐν τοῖς γενεθλίους, ea Que Ὁ κατόμαθον 
ῥάρμακα αυτον ὑμῖν ἐγχέαντα.----Καὶ πως δη, ien 
συ, ὠ πα, σουτο κατέγνως ;— Ori m Af, έφη, ὑμμᾶς 
90 TL xai ταις yup xci τοῖς σώμασι σφαλλοµάίνους. 
Π εῶτον pi γὰρ, ἆ οὐκ ἑῶτε ἡμᾶς τοὺς παΐδας ποια 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτο, Πάντες pi γὰρ ἅμα ἑκεκρά- 
Είτε, ἐμιανθώνεσε δὲ οὐδὲ ἓν ἀλλήλων' ἤδετε δὲ καὶ µά- 
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λα γελοίως" ουκ ἄκροδμενοι ài τοῦ ὤδοντος» ὠρνύεσα 
ὧδει doigt. Δέγων δε 6 ἕναστος ὑμῶν T7» ἑαυτᾶ pops 
ἐπεὶ ἀνασταίητε ὀρχησόµενοι μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἓν pud- 
PL ἀλλ e ὀρθεσθαι, ἑδύνασθν. Ἐαιλέλησθε dá πακ- 
σάπασι, σύ σε, ότι βασιλεὺς nob, οἵ σε ἄλλοι ὅτιδ 
σὺ άρχων». , Tórs γὰρ δὴ ἔ ἔγωγε zai πρώτου κατέµαθον, 
ότι TOUT ἄρα ἣν , demyogíu, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτο" 
οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπᾶτε.---Καὶ ὁ Αστυάγης εἴσεν,--- 
δὲ cog «ωτὴρ, M sui, Ti» οὐ μεθύσκεται -----Ού μὰ 
At^ $9n.—AAXAà πας moni j— Anjor TuOETCu" ὦλ- 10 
Ao Ài χανὸν οὐδὲν πάσχει: ου γὰρ, οἶμιανν ὦ πάππε, Σ4- 
κας avra οἰνοχοε. Καὶ ἡ μήσηρ Wire, ——AÀAXAd T 
φοτε σὺ, ὢῷ mai, οὕτω τῷ Σάκα πολεμεῖς; —To ài 
Kügor siviin — Ori " Δία, φάναι, μισῶ αὐτόν πολ- 
λάκις γάρ με, πρὸς τὸν πώππον ἐπιθυμοῦντα προσδρα- 15 
pair, οὗτος 0 µιαρώτατος ἀποκωλύε. Αλλὰ ἱκετεύω, 
Φάναι, ὦ πάσπε, δος μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αυτοῦ. 
—kai σὸν Αστυάγη, πε Καὶ πώς δή dr ἄρξαις 
αὐτουι---Καὶ τὸν Κυρον Qr, Στὰς à, ὥσπερ οὗ- 
sos; iri τῇ εἰσόδῳ, írura, 0TÓT$ βούλοιτο εἰσεέναι 90 
ές ἄριστον, λέγοιμ ἂν ὅτι οὖψω δυνατὸν τρ ἀρίστῳ 
irroy si σπουδάζει γὰρ πρός σνας. Σι ὁπόταν xy 
$zi τὸ δεῖσνον, λέγοιω ἂν ὅτι λούται. E; δὶ vá» 
σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ ἂν, OTi παρὼ ταῖς γυναιξέν 
sevi" έως «αρατείναιµι τουτον, ὥσπερ οὗτος ἔμὰ πα- 35 
ρατείνει, ἀπὸ σοῦ κωλύων. ---"Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὐ- 
θυµίας φαρεῖχιν si τῷ dí vw τας δὲ ἡμέρας, 8i τι- 
yog αἱσόοιτο δεόµενον 5 5 τὸν σπάσππον, ἢ τὸν τῆς pares 
ἀδελφον, * χαλεσὸν ἦν ὦλλον φθάσαι Σουτο ποιήσαντα" 
0, τι yàg δύναισο 0 Κυρος, ὑπερέχαιρεν αυτοῖς γαριζὸ- 30 
ενος. 

Επειδὴ δε L Μανδάνη παρασκευάζεσο ὡς ἀπιοῦσα 
πάλιν αρὸς vop po, ἐδεῖσο αὐτῆς ὁ Αστυάγης κα- 
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ταλιστν τὸν Kupov. 'H δι ἀπεκρίνατον ὅτι βούλοιγο 
μὶν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίῥεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν 
ταῖδα χαλεπὸν νοµίζειν εἶναι καταλιπε». Ἐλθα δὴ ὁ 
Αστυάγης λέγει πρὸς τὸν Κὔῦρου,--Ώ sai, ?» μένης 
ὅπαρ ὑμοὶ πρῶτον μὲν, τὴς παρ ijM$ εἰσόδου σοὶ οὐ Σά- 
κας elu, ἀλλ ὁκόταν βούλῃ εἰσίναι ὡς pA, "ἐπί 
σοι ἔσται καὶ "χάρι σοὶν ἴφη, μᾶλλον εἴσομαι ὅσῳ 
&y αλεονάκις sicimg ὡς $i. Έπειτα δὶ, ἵπποις τοῖς 

9 ^ / M 4 e ^? «4 , 8 σ 
ἐμοῖς χρήση, καὶ ἄλλοις ὁπῦσοις ἂν (ovAg καὶ ὅταν 
10 ἀπίῃς, ἔχων, * arti; οὓς ὧν αὐτὸς ἔθέλης. Έπιτα δὲ, 
ἐν τῷ δείπνῳ, "zi τὸ μετρίως moi δοκοῦν ἔχειν, ὁποίαν 
(ούλει ὁδὸν πορεύση. Έπειτα, vá τε vU» $» τῷ παρα- 
δείσω 9ηρία δίδωµά σοι καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλίξω, 
ἃ συ, ἐφειδὰν τάχιστα Verts μµάθης, διώξη, καὶ το- 
15ξεύων xai ἀκοντιζων καταθαλεῖς, ὥσπερ οἱ μεγάλοι 
ὤνδρεο. Καὶ καῖδας 0i ' eoi, ἐγὼ, συµικαΐκτορας, παρ- 
έξω καὶ ἄλλα orm ἂν βούλῃ, λέγων αρὸς ἔμὶ, οὐκ 
ἀτυχήσεις.---Ἔπσε δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ Αστυάνης, ἡ μήτηρ 
διήρωτα τὸν Κῦρον, πότερα [βούλοιτο μένει», ἤ ἀπιέναι. 
e ^ , , ^ , 4 & KJ e / ΄ 
ο0 Ο δὲ οὐκ ἐμέλλησε, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ori. μΐνευ [βού- 
M ^ / ^ ^v [| M ΄ 
Aero, Ἑπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς µητρὸς, διὰ ví. 
εἰπεῖν λέγεται Ότι οἶκοι μον τῶν ἠλίκων καὶ εἰμὼ καὶ 
δοκῶ κράτιστος εἶναι ὦ µητερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντί- 
ζων ἐνταῦθα δὲ so οἶδα Ori ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν 
ο, 4 ^w κά... κ 5 ο] e LEAL / 
953AixaW* χαὶ τούτον SU ἰσθι, έφη, ὦ µήτερ, ovi Sp πά- 
yy ἀνιῷ. Hr» δύ µε καταλίκης ἔνθάδε, καὶ μάθω ἵπ- 
πεύειν, ὅταν [RAP ἓν Πέρσαις 9, οἶμιαί σοι ἐκείνους τοὺς 

, 8 4 4 « / ΄ ο ^ , ΄ 
ἄγαθους τὰ πεζικὰ ῥᾳαδίως νικήσει ὅταν δὲ εἰς Μήδους 
ἐλύω Ἰνβάδε, «ειρώσομαι τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππίων 
su κράτιστορ Ov» ὑππεὺς, συμμαχεῖν ' αὐτῷ.---Τὴν δὲ µη- 
τέρα εἰπεῖν---Την δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς µα- 
ὕήση ἐνθάδε, &x€i ὄντων co) τῶν διδασκάλων ,—Kei τὸν 
Kseo Φάναυ---Αλλ, ὦ pario, ἀκριθῶς ταύτην γε 
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οἶδα.----Τὼς συ οἶσθα,---εἰπεῖν τὴν Ἰανδάνην ;— Ori, 
φάναι, ὁ διδάσκαλος μὲ, ὡς ἤδη ἀκριροῦντα τὴν ὃι- 
καιοσύνην, 5 ἄλλοις χαθίστη δικάζω». Koi τοίνυν, φά- 
ναι, ἐπὶ μιᾷ ποτὸ δίκη πληγὰς ἔλαδον, ὡς ουκ ὀρθῶς 
δικάσας. Hr δὲ ἡ ᾗ δίκη σοίαδε'----Παῖς μέγας [A4 pO? 5 
ἔχον χιτώνα, ὅτερον saido peor, ῥέγαν ἔχοντα χι- 
τώνα, ἐκδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἔκεῖνον ἠμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐπείνου αὐτὸς ἐνέδυ. Ἐγὼ γοῦν τούτοις" δικά Cam 
ὄγνων βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τον ἁρμόζοντα i ἑκάσερο) 
ἔχει χιτώνα. E» δὲ τούτω [i£ ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, 10 
λέγων | ὅτι ὁπότε μιὰν πατασταθείην σοῦ ἁρμόττοντος κει» 
7, οὗτω δέοι τοιεῖν' ὁπότε δὲ | αβῖναι δέοι ὁποτέρου ὁ 
xia? aim TOUT 19 σκεττέον ναι, vic sTücic δικαία 
έστι’ ᾿αότερα σὸν βία ἀφελόμενον Sy ki, ἢ τὸν ποιησώ- 
μενον 3 πριάρενον χεκτήσθαι. Έπειτα δὲ ἔφη τὸ μὲν 16 
νόμιμου δίκαιον εἶναι. vo δὲ ἄνομαν, βίαιο. Zw» τῷ 
ρόριω οὖν ἐπέλευε δεῖν τὸν δικαστὴν * την aeo vífesdn. 
Οὗτως ἐγώ ^ σοι» ἔφη o parte, τώγιε δίκαια παντᾶ- 
πασιν oido. ἀπριθῶς' Ἡ p» δέ σι ἄρα προσδέωμιαι» ὁ 0 váz- 
πος ph» ἔφη, οὗτος ἔπιδιδάξει.---Αλλ' οὗ σαυτὰ, ἔφη, QU 
ὦ παῖ, παρά vt τῷ πάπαῳ δίκαια X, ὃν Πέρσι, - ὃμο- 
λογεῖσαι, Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν ἸΜήδοις πάντων δεσ- 
φότην ἑαυτὸν φετοίήκεν' i Πέρσαις às ré ίσον ἔχειν 
δή καιον "oi Cert. Καὶ ο sóc vparog πατὴρ τιταγμί- 
ya, páv ποιεῖ; ἃ moni τῇ φόλει' τιταγμένα i λαμζά- 95 
»ti* μέτρον δὲ αυτῶ οὐχ , Vx &AA ὁ νόμος ἐστί». 
.. Or; οὖν μὴ ἀπολῆ μαστιγούμενος, $a 51029 οἱχοι tine, 
ὄν, παρὰ τούτου paar, inne ἀντὶ τοῦ βασιλικου, τὸ 
συραννμκον ASTE: ἐστὶ τὸ πλέον οἴεσθαι xg ἁπάν- 
των ἔχεν. Αλλ’ ys σος φατὴρ, εἶπεν ὸ Κῦρος, δει- 30 
νὀτερός ieri, Ü pane, διδάσκει μεῖον ? αλεῖον ἔχει. 
H οὐχ, ὁρᾷς» ἔφη, ὅτι x; Μήδους ἅπαντας δεδ/δαχεν 
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οὔτε ἄλλον οὐδένα, oUT Sp πλεονεκτεῖν µαθόντα ἀποτίμ- 
Aera. 

Τοιαντα μὲν δὴ πολλὰ ἑλάᾶλει ὁ Κύρος" σέλος δε 9 
μὲν µήτηρ ἀπήλός, Κυρος δι κατέµενεν L αὐτοῦ iret- 
5 ero. Ka ταχὺ μὲν σοις ἡλιαιώταις ᾿συνενέκρα- 
σον ὥστε οἰκείως διακεῖσθαι" ταχὺ δὲ σοὺς πατέρας αυ. 
των αιή erro por, 5 ἔνδηλος ay οτι ἠσπάζετο 
αὐτῶν τοὺς υἱεῖς' ὡστε xj εἰ τι του ασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παΐδας ὀχέλευον Κύρου δεῖσθαι διααράζασθαι σφίσι,. 

10'O δὲ Κῦρος 0, τι δέοιντο αὐτοῦ οἱ παΐδες, διὰ σὴν 
Φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιμίαν, * viel παντὸς ἐσομῖτο 
διαπεάττεσθαι. Καὶ ὁ Αστυάγης às, ο ὃν τι δέοιτο αὐτᾶ 
0 Κύρος οὐδεν ἐἑδύνατο ἀντιλέγευ» μὴ οὐ χαρίῴεσθα,. 
Καὶ γὰρ ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, ood emori ἀπέλεισε σον 

15 πάππον, οὐδε αχλαίὼν ποτ ἐπαύετο' δηλός τε ἦν κἄ- 
συ ὅτι ὑπερεφοθεῖσο, µή οἱ o κφάππος ἀποθάνο. Καὶ 
γὰρ iX YUXTOQ, Vi Mi δέοισο Αστυάνγης, πρώτος ἠσθά- 
VéTO Kugos, 3 φἄντων ἁ οχνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή- 
σων 0, σι Σοἴθιτο χαριβσθαι ὥστε παντώσασιν ἀνεκ- 

90 τήσατο τὸν Αστυάγη» 

Kai ἦν μὲν ἐσως [ Κυρος πολυλογώτερος» ἅμα μον 
διὰ τὴν παιδεία». Ori ’ναγκάζετο ὑπὸ TOU διδασκά- 
Aou χαὶ διὸόνωι λόγον ὧν € ἐποίει, καὶ λαμθάνειν αρ 
ἄλλων, oTÓTI Dix eo ἔτι δὲ, καὶ διὰ τὸ Φιλομαθῆς 

25 είναι πολλὰ μὲν αὐτὸς asi τοὺς παρόντας ἀνηξώτα, 
πώς ἔχοντα συγχάνοι καὶ ὅσω αὐτὸς UT ἄλλων ἐρωσώ- 

2 διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχὺ ἀπεκρίνετο" ὥστε ἔκ 
πάντων τούτων 7 πολυλογία συνελέγετο αυσῷ. AXX 
ὥσπερ γὰρ £y σώμασινρ. 0001 νέοι ὄνσες μάγεθος ἔλαξον, 

30 ὅμως ἐμφαίνεσαί τι αὐτοῖς νεαρό», ὃ κατηγορεῖ τὴν θλι- 
γοετίων' οὕτω χαὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ ρώσος 
διεφαίνετο, ἀλλ ἁπλότης καὶ Φιλοστοργία". ὡστε ἔπιθν- 
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μίαν τις Sive» ἔτι αλείω ἀνούειν αὐτοῦ. ᾗ σιωπῶντι παρ- 
έναι. Ὡς δε «ροηγεν 0 xgóvos αὖτον σὺν TU μεγί- 
θε, εἰς ὥραν TOU mgórnoor γωέσθαι, à ἐν τούτῳ δ), τοῖς 
μὲν λόγοις βραχυτίροις t εχρῆσο, xci τη Φωνή ἠσυχαιςέ- 
ρα" αἰδοῦς às $ ier ip Aro, ὥστε καὶ ἐρυβρωίνεσθαι, ὁ ὁπότε 6 
συντυγχιάνοι σοῖς πρεσθυτέροις" ' καὶ «ó σκυλακῶδες, τὸ 
αᾶσιν ὁριοίως προσπέστει» οὐκέτι ὁμοίως προτετῶς εἷ- 
χο. Oro δὲ ἡ ἠσυχαίτερος μὲν ἦν, ἓν δὲ Φαΐς συνου- N: 
σίαις πάμπαω» iri y meis. Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίῥονται, 
πολλάκις, Axe φρὸς ἀλλήλους οὐχ & πρείσσων ᾗ jon 10 
ὧν. ταῦτα LI οὐκαλεῖτο τοὺς συνόντας, GA ὥπερ εὖ 
50s i ἑαυτὸν ἤττονα ὄντα. ταῦτα iEngy φάσχων κἄλ- 
λιον αὐτῶν worms. Καὶ κατῆρχεν 3034 ἄνασφηδῶν 1 iri 
τοὺς ἵσπους, " διακοντιούρκενορ, 3 L διατοξευσόμενος à ἀπὸ 
φών ἵππων, OUTM χάνυ ἔποχος ay ἠστώμεενος di, αὖσος 15 
d ἑαυτοῦ μάλιστα sys. 7 Ὡς y οὐκ ἀπεδίδρασκεν, 
íx TOU ἠττᾶσθαι, εἷς TO n σοιεῖν C ἠστῶτον ἀλλ᾽ έκα- 
λιδεῖτο i ὃν d σειρᾶσθαι αὖθις βίέλτιον ποιςῖν. οι χὺ 
μὲν εἰς πὸ ἴσον ἀφίκετον τη ἱπικη, τοῖς ἡλικιώσαις" 
ταχὺ às παρήει, διὰ σὸ ἔρῷν του έργου" ταχὺ ὃς τὰ i 90 
σῷ παραδείσν. σηρία ἂνηλωκειν διώκων xci άλλων xai 
XGTUXONF ὥστε ὁ Αστυάγης οὐκέτ' D αὐτῷ συλλέ- 
yt agio. Καὶ 0 Kugog αἰσθόμινος ὅ ori βουλόμενος 
οὐ δύναιτό οἱ ὄθντα παρέχει, πολλάκις ἔλεγε gor QU- 
ron, — (2 πάσσε, κά σι δει gio ῥητοῦντα. πράγματα 95 
ὄχι; Αλλ ὃν πλ ἐκσέμισης ἐπὶ pav σὺν τῷ Ssia, 
ρομιῶ, ὅσα (C ido Ὕηρία, σί μοι ταῦτα τρέφε».--- 
Εσιθυµῶν δὲ σφόδρα ἐξιέναι € £z e" nga, οὐκέθ' ὁμοίως 
Ἀμπαρεῖν ἑδύνατο, ὥσπερ maig à», ἀλλ ὀκνηρότερον 
, "torje. Kai & wrgorDsr τῷ Σάκᾳ ipippuro, oTi οὐ 30 
{ει αυτὸν arpóg TOV mmo, αὐτὸς Ίδη Σάκας i ὅαυ- 
τῷ ὀγίγνετο οὐ γὰρ προσήει, εἰ μὴ προΐδοι, € παιρὸς 
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ux" καὶ TOU Σάκα ἐδεῖτο πάντως σηµιαίνειν αυτῷ, ὁπότε 
ἐν Χαιρῷ εἴη εἰσιέναι, Xj ὁπότε ουκ ἓν καιρῳ’ ὥστε ὁ Zim 
κας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 
Ecos s ya ὁ Αστυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμώντα 
ὅτῆς έζω Ὑήρας, i bxméqures αὐτὸν σὺν f Sio, xai φύλα- 
χας συμπέμσει iQ Parts, αρισθυτέρους, ὁ did io TO» 
Our y giam φυλώττοιεν αὐτόν, καὶ si τῶν ἁγρίων vi φαν 
ηβίω». ' οὖν Κυρος TOY ἑπομένων παροθύµως imus 
νετο, ὁποίοις οὐ χρὴ Sagíoig πελάζεν, xj οποἵα χε Sap- 
10 ῥούντα διωκδι. Οἱ ὃ᾽ yov. eri ἄρατοι σε πολλοὴς 70g 
πλησιάσοσας διάφθειρα» 0j λέουσες καὶ | κάπροι xad παρ- 
δάλεις: αἱ δὲ ε sAa or, xi δορκᾶδες» xui ὤγριοι 0&6; * οἱ 
ὄνοι οἱ d 'ygiot, ἀσινεῖς εἰσω. — EAsyor δὲ καὶ τοῦτο, τὰς 
δυσχαρίας o en δεοι θυλάστεσθαι οὐδὲν ἥστον ἢ τὰ 3ηρία. 
[5 πολλοὺς γὰρ LR αὐτοῖς τοῖς ἑσποις κατακρηµνισθηναι- 
Καὶ o Κῦρος ταῦτα πάντα ἐμάνβωνε πσροθύμας" ὡς à 
εἶδεν ἔλαφον ἐκαηδήσασωνν πάντων ἐσιλαθόμνος ὧν ἢ- 
κουεω ἐδίωκεν, οὐδὲν ἆλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγε. Καί 
πως διαπηδὼν αὐτῷ ὁ {σπος πίατει εἰς γόνατα, ^ καὶ µ- 
90xooy κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν οὐ μὴν ἀλλ ἐπέμενεν ὁ 
Κυρος μόλις φως, καὶ *0 ἵππος ἐζανέστη. — (lg δὲ εἰς 
σὸ πεδίον ἠλθεν, ἀκοντίσας καταθάλλει τὴν ὅλαφο», 
᾽χαλόν τι χρῆμα καὶ μέγα. ὉΟ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν" 
οἱ δὲ φύλακες προσελάσαντες, "ἀλοιδόρουν αὐτὸν, X, ὅλι- 
25 yo eis οἱον χίνδυνον ἔλθοι καὶ ἔφασαν Γπατερεῖν αὐτοῦ 
τῷ TÜTTU. o οὖν Kugoc * εἰστήκει, καταθεθηκὼς, zai 
ὠκέων ταῦτα  ἠνιᾶτο. (ilg ὃ ἠσθετο κραυγῆς, ἀνεκή- 
ὀχσεν ἐπὶ τὸν ἑσπον, MC περ ἐνουσιῶν" καὶ ὡς εἶδεν, ἐκ 
VOU ἐναντίου, χάπρον M προσφερόµεενον, ἀντίος ἑλαύνει' X 
30 " διατεινό ενος εὐστόχως, [XA εἰς TO [hérorro», καὶ 
ZU TEG Yd σον κάπρον. — lyravüm μιέν τοι Ίδη καὶ " ὁ Stiog 
αὐτῷ ἐλοιθορεῖτο, τήν Ἱρασύτητα ὁρῶ. Ὁ δ’, αὐτοῦ 
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λοιδορουµένου, ὅ] ὅμως ἐδεῖσον à όσα αὐτὸς όλαθε, ταῦτα ἐᾱ- 
σαι αὐτὸν δουναι» Εσκομίσαντα, τῷ TT. To δε Sor 
eimeiv φασὶν, —A 5» αἰσθηται ὃτι ἐδίωχες» ου σοὶ μὸ- 
νου, ἀλλὼ x00 puo λοιδορήσιται, ὃ οτισι siu. — κάν βού- 
Agra Qai MUTO vy puts ya roh, ἐσειδών γε ἐγὼ δῶ 5 
αφ. Καὶ σύ γε εἰ βούλει, ἔφην a δεῖς, σερωρησά- 
µενος 0 τι βούλα, σοῦτο ὅμως χάρισαί pK 0 
Κυαξάρης.. μέντοι τελευτῶνι εἶπε,---Πούει ὃ ὅχως [βούλει" 
σὺ γὰρ v» γε ἡμῶν sona Ἀασιλευς εἶναι.----Οὕτω δή 

ὁ Κυρος εἰσκορέσας τὰ πηρία, ἐδιδου τε τὼ ασώσπῳ, καὶ 10 
Aya ὅτι αὐτὸς rare Sugar ἐκεύω. Koi τὰ 
ἀκόνεια, ἐδείκνυκ . μὲν οὗ, πατίθηκε δὲ ἡματωρίνα, ὅ όπου 
ὦφτο τὸν τάππον ὀψεσθαι, Oo ài Αστυάφης goo 8/759, 
—AAX, » παῖ, δέγοµιαι μὲν ἔγωνι ἡδίως, 6 οσα puo δί- 
δως. ov μέντοι δέοµωί γε τούτων οὐδενὸρ ὦ ὥστε ci κινὸυ. 15 
niti. —Kai ὸ Κύρος ἔφη,----Βό τοίνυν μη συ dés, i iX$- 
σιύω, 9 TTE, quoi dog αὐτὰ, ὅπως ἐγὼ διαδῶ τοῖς 
ἠλικιώταιρ--Αλλ 9 à TG, έφη ὸ Αστυάγης, καὶ γαυσα 
λαδσὼν διαδίδου à ore σὺ ούλει, καὶ τῶν ἀλλῶν ὁπύσα εὐί- 
λες. Καὶ o 0 Κῦρος λαθών, Εδίδου T$ | dpa τοῖς παισὶ, 90 
xus ἄροον ὄλεγεν---- 

ἙΩ σαΐδες, ὡς ἄρα ὀφλναροῦμο», ὅτε τὰ ἓν τῷ πα- 
gadiíso Supio tÜnpu psv" όμωοιον γὰρ ἵἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, 
οἱόνπερ &i TIG δεδεμένα όα gon. Πρώτον μυ γὰρ 
&y 'ικρφ χωρίῳ 3» irura, aai μικρὰ x04 i ψαραλέα" καὶ 25 
vo μυ αὐτῶν χωλὸν ἦν vo δὲ, xor. Τὰ δ᾽ 
Toig ὄρεσι καὶ λείμωσι engl. ec μὲν αλά, ὡς δι " 
γάλα, ὡς ὃν λιπαρὰ ἐφαίνετο ! Καὶ αἱ pin £A Qoi, 
ὥσπερ Tav; ἤλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν' οἱ δε κάσροι, 
ώσπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁ ὁμιόσε ἐφέροντο" 30 
ὑπὸ δὲ τῆς φλασύτησος ὃ οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἱόντε xv avra 
χαλλίω δε, ὄφη, ἔάοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα ταῦτα εἷ- 
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Hy 7 στα i irse τὰ περιφεοδοµηµένα.----Αλλ. ρα 
ἂν, ἔφη, ἀφεῖεν. καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐσὶὺ τὴν pus pe 
Koi ῥᾳδίως y ἂν, ἔφασα», s ᾿Ἀστνάγης NSAS00I 
Kai 0 Kite; sias, —Tíe ἃ ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς Αντνώγψ. 
5 μνησθείη ;— Tie γὰρ dr, ἔφασαν, σου γε í 
πεῖσωι ι---Αλλὰ μὰ σον Δία, 6 sea, iys p eux 
ὅστις ἄνθρωπος γογένηµαι" ovàt γὰρ λόγω * οἷός 9 dn 
οὐδ ἀναξλέπειν epos τὸν STOP ἔκ τοῦ ἴσου ét δύνεροω: 
3Η, ài σοσοῦτου ὄκιδιδῶ, δύδοικα, ἔφη, ρὴ φουτάσασε 
1οβλάξ vue. καὶ. ἠλίθιας γένωμιαη. Παιδάριον δε o, δι 
νόσατον λαλεῖν : ἀδόκουν sipts,.— Kui οἱ vaidic Lim 
Πονηρὸν Moti. τὸ Spy, si pn * orip fpem ár: σι 
δέ, υνήση πράττει, ἀλλ AA fr ἡμᾶς so en vw 
ἀνάγκη δεσθαι.--Δκούσας :δὲ. ναῦτα ὁ ὁ Κύρος, Dite 
15 καὶ eiys &vsA a», διακελφοσάμµενος ἑαυντῷ ran 
εἰσλθεν, ὀπιθουλεύσας ὅπως di ἀλυσύτατα εἶποι σἳ 
σὸν φώσσον, καὶ " διαπράζειν αὐνῷ τε καὶ τοῖς σαισὶν' $9 
$06ovTO,- Ηρξωτο οὖν ὧδε - E 
Εὐπέ pot, ien. ὦ cám, ^" 7:8 € τῶν οὐως.. 
ο0σων 2 Aa Gne αὐτὸν, ei αυτῷ χρήση Τί à3 di3a, 
ἔφη, 7 δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω j—Hr ài αὐτόρωα- 
σός σοι πάλιν ἀσόλθῃ, ue ποιήσεις j—Ti dis Spr, 3 
µαστιγώσας αὐτόν γε, ἵνα μὴ αὖθι σουτο ii στα. 
ἔξαρχῖς πάλι αυτφ χβήσοµεαι | νά Ὥρα οὗ», ἴφη ὁ 
25 K 9gog,— ra gara esa .σοι εἴη ovo μαστιγώσεις ph 
ὡς βουλευόμενόν ys ότως ἀποδρῶ, λαζὼν τους dew pu 
πιώτας zi Ὑήραν.---Καὶ η Αστυάγης,--- » ἔφη, 
ἐποίήσας αροξιπών' ὄνδοδον γὰρ pip, σοι íi ..- 
νεσθαι. ᾱαρίω γὰρ, ὄφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων LA 3v- 
30 γατρὶ τὸν παΐδα ἀποθουκολήσαιμε Ascona; ταῦτα 0 
Κύρος ἐχείθετο μὲν xci ipener ἀνιαρὸς δὲ καὶ envia 
πος ὧν, σιωκῇ Onjyes, — 'O µέτοι Αστνάγης, ἐπὶ ὄγνω . 
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αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, [ουλόμενος αυσῷ χαρίσασ- 
la, ἐξάγει i mi | Spar xai πεζοῦς πολλους καὶ ἱππέας 
συναλίσας, καὶ τοὺς παΐδαρ χαὶ συνελάσας εἰς τὰ ἐκ- 
πῶσιμα χωρία τὰ δηρία, $ ὁποίησε μεγάλη» jaa» Καὶ 
βασιλικῶς δη αυτος παρων, ἀπηγόρευε μιηδίνα βάλλευ, 5 
ποὶν Κυρος ἁμπλησθείη βάλλων. Oo às Κυρος οὐκ εία 
κωλύειν'---Αλλ᾽ εἰ βούλευ ἔφη, E TÜTT ἁδέως pr 
9ήρᾶ», ὤφες πάντας τοὺς χατ Sp διώκειν καὶ διαγωνί- 
ζεσθαι, ὁ- ὅχως ἕκαστος τὰ κράτιστα δύναιτο —Erraila 
δὴ ὁ 0 Αστυάγης ἀφίησι xai στὰς ἐθεᾶτο τοὺς ἁμιλλω- 10 
μένους $zi τὰ αηρία, καὶ Φιλονεικοῦνταρ» xai διώκοντας» 
καὶ -ἀκοντίζοτας. Καὶ τῷ Κύρῳ ἤδετο, οὐ ὀυναμμένῳ 
σιγῶρ ὑτὸ τῆς ἡδονῆς, ἀλλ, ὥσπερ σκύλακι γενναίέῷν» 
ἀνακλά oris ὀτότε πλησιάζοι gio, xci παρακαλοῦντι 
ὀνομιαστ! ἕκαστον. Καὶ ' τοῦ μὲν xaTa ye avra αὐτὸν 15 
ὁρῶν εὐφραίνετον τὸν δὲ σνα x ἐπαμοῦντα avrov ἠσθάνετο» 
Σρυδ. ὁπωσσιοῦ» Φόονερως. Τέλος ὃ o)», φολλὰ agio 
ἔχον ὸ Αστυάγης ἀπήει, Καὶ τολοισὸν οὕτως 2065 77 
σότε Signs ὦ ὥστε ἀεὶ, ΄ ὁπότε OIOV τε fim, Uil τῷ 
Κύρφ, xai ἄλλους T$ πολλοὺς. παρελάμδανε, καὶ τοὺς 20 
zoidae, Κύρο ἕ ἔνεχα. loy pr δὴ xAtficrO) χρόνον οὕτω 
διήγεν ὁ ὸ Κύρος, aci» ἡδονῆς μὲν xj ἄγαθε τινος συναέτιος 
à», κακοῦ δὲ οὐδενί. 
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Καμούσης δὲ, o τοῦ Κύρου πατῆρ, ήδετο μὲν αυνθα- 
νόμιενος ravra $74.07 0$ ἠκουσεν ἀνδρὸς ἤδη i ἔργα δια- 
πραττόμενον T0) Κύρου ἀπεκάλει, ὅπως ^ rà ἓν Πέρσαις o5 
ἐπιχώρια ἀποτελοίη. Καὶ τὸν Κῦρον δή ἐνταῦθα λέγε- 
ται ο σεν, ὃτι ἀπιέναι [βούλοιτου μὴ 0 πατὴρ Ti ὧχ- 
forro, καὶ ἡ πόλις μάμφοιο. To οὐ» Αστυάγει έδοχει 
αναγκαῖον είναι ἀποτέμτειν αὐτόν. Ίνθα δὴ ἵππους τε 
αὐτῷ δοὺς, οὓς αὐτὸς ἐπεθύμει λαθθ», xai ἄλλα συσπευ- 80 
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&cag παντοδακὰ, ἀπίέπιμπε, καὶ διὼ τὸ Φιλεῖν αὐτὸν, 
xai ἅμια ἐλαίδας μεγάλας έχων ἐν αυτῷ, ὤνδρα iet- 
θαι ἱπαλὸν Xj φίλους ὠφελεῖ», xj δχθροὺς ana. Απόντα 
δὲ τὸν Κῦρον αροὔσιμπον ἄταντες, καὶ παῖδες ο) Susi, 

5 xe ὤνδρες, }ὶ γέροντες, ἐφ ἵσπων, καὶ Αστυάγης αὐτό 
x, ἀδίνα ἔφασαν orri» & Qaxovorr ὠποστρίφισθαι, — Kui 
Κυρον δι αὐτὸν σὺν «ολλοῖς δα κρύοις λέντας dites 
χωρῆσαι. Πολλὰ δε δώρα διαδούναι αὐτόν Qarr veg . 
ἠλικιώταις, ὦν Αστνώγης αὐτῷ ἴἔδεδώκει τελος δὲν wai 

103» εἶχε στολὴ»ν τὴν Μηδικήν ἐκδύντα δουµεί τιν, διφλιῶν 
ὅτι τοῦτον μάλιστα ἠστάζετο. Τοὺς μέντοι λαθόντας uai 
δεξαμένους τὰ deoa, λέγεται Ασνάφει ἀποεγκοῶν Ανν 
ὤγην δι δεξάµνενον Κύρφ ἀποτίμψαι τὸν δὲ mus es 
ἀποπίμψαι sic Μήδους καὶ εἰσεῖνι---Ώ τάστε, ei Dauer 

154,6 καὶ πάλιν ὀέναι ὡς σἳ μὴ αἰσχυνόμεο» ἔα ἔχεν "ud 
τῳ Ti ἐγὼ δίδωκα"----Αστυώγη» 06 ταῦτα ἀκούσαντα WOF- 
σαι, ὥσπερ o Κῦρος ἐπίστελιν. t 

Ak x ok 


'O ji» δὴ Κῦρος οὕτως ὠπελθὼν sig Πέρσας, inao- 
vo» μὲν λέγεται ἔτι V» τοῖ παισι γωίΐσθαι. Καὶ, và 
20449 πρῶτον, οἱ παῖδες ἔσκωπτον οεὐτὸν, ὡς ἡδυπαθεῖν pue: 
µαθηκὼς ἐν ἸΜήδοις ἥκοι. Exsi δὲ καὶ ἐσθίονγα αὐτὸν 
ἑώρωνν ὥσπερ αὐτόὶ, Siue, xi wírovraL, xci εἶ φον ἐν 
ἑορτῇ εὐωχέα αροσγίένοιτο, ἔπιδιδόντα ? μᾶλλον αὐτὸν v8 
ἑαυτᾶ μέρους Ἰσθάνοντο, 9 κσροσδεόµενον καὶ ερὸς σούτοις 
96 δὲ, καὶ τἆλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν Sopa, περὶ ὥπαντα, 
ἑαυτῶν' ἔνταυθα Oy πάλι ὑπέπτησσον οἱ ἥλικες αὐτφ. 
Es δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, ἤδη εὐσῆλθεν εἰς 
τοὺς ἐφήδους, ἓν τούτοις αὖ ' εδόκει κρατιστεύε», καὶ pMt- 
λετών ἆ χρὴν καὶ καρτερῶν ἃ ἴδει xci αἰδούμιενος TOUR 
30 πρεσδυτέρους, xai πειθόµενος τοῖς ἄρχουσι. 
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Κολέσας ài o Κύρος Αβάσκην Mio» (ὃς ἦν αὐτῷ 
$x παιδὸς 1 ἁταῖρος ! à καὶ τὴν στολῆν, ἔκδυς, ἔδνχε τὴν 
Màn», ὃ ὅτε παρὰ Αστυάγους ας Πέρσας ἀπήεμ) τοῦ- 
τον iab svrt διαφυλάξαι αὐτῷ * enr τε γυραῖκο καὶ τὴν 
exavi ἦν às αὕτη, ἡ yurà AGpalára vo9 Σούσω [ὀα- 5 
eiue ors δι ἡλίσχετο φὸ τῶν Ασσυρίων σερατόπεδον, 

e ἀνῆρ αὐτῆς οὐκ ὄτυχεν ἓν τῷ σερατυπίδῳ ὧ», ἀλλὰ 
πρὸς τὸν Βακτριανῶν βασιλία τρισθεύων ὁ Pysre ἄσομε 
ài αὐτὸν ὁ Ασσύριος sei συμμαχίας. ξένος γὰρ a» ἑσύγ- 
yan Tw TW) Baxreiawr βασιλέϊ"----παύτην οὖν ixi). 19 ' * 
σεν o Κῦρος διαφυλάστειν voy Αράστη», ἕως ἄν αὐτὸς 
Aeg. Κελευόμενος δε 0 Αράσπης irfigsro,— ἛἜάρα- 
xac δ᾽, ἔφη, ὦ Κυρε, τὴν yovaiua, " με κελεύεις Que 
λάττειν j—M& Ai , ὄφη ὁ Kogocs ουκ ἔγωγε. —AAXM 
$yo, ἔφη, orien εξηρουμεν σοι ori καὶ Dira, o ὅτε μὲν 15 
οσήλθομεν tig σὴν σκηνν αὐτῆς TO agro», ου διέγναρωεν 
αυτή», (χαμαί σε γὰρ ἔχάθητο, χαὶ αἱ περάπαιναι Tü- 
σαι στρ) αὐτήν' χαὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις είχε T9» 
ἔσθητα») Sos). δὲ, γνῶναι ουλόμενοι φοία sio ἡ.δέσποινα, 
πάσας περασλέψαμν, ταχὺ πἄνυ καὶ πασων ^ ἐφαίνετο 90 
διαφίρουσα Tw ἄλλων, καίέσερ καθημένη, κεπαλυμµένη 
σέ καὶ εἰς 95» ὀρῶσα. Ὡς às ' dva αὐτὴν ix. 
λεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν aur; mücmi αἱ ἄμφ αυ- 
var δήνεγκε δὲ ivre ifa, πρώτον μὲν τῷ payitu, i έπειτα 
δὲ, " 77 ῥώμ], καὶ τῇ ἀρεσῇν. καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ. χαΐπες 25 
ud ταὔιμῷ CYApori  εστηκυία. ' Ἀῆλα δη di avra xci 
τὰ λάκρυα Καταστάζοντα----τὼ μυὲν κατὰ τῶν Tira, 


τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. Ὡς Ó' ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
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εέσε —Oáppu, onu Σαλὸν pár yàg sai ἀγαθὸν 
ἀκούομεν καὶ ror eor ἄνδρα εἶναι, νυν μέντοι ἐξαιροῦμον 
ἄνδρί σε, — L ἴσθι o ὅτι - οὔτε v0 εἶδος | betípoU  Xtígorm 
οὔτε τὴν yup οὔτε τὴν δύναμιν’ ἀλλ» ec ἡμεῖς y: 
5νοµζοµιε», 8). σις aai ἄλλος à ári xe ὁ Κῦρος [2] 
esi αυμάφισθαι, " οὗ σὺ ολ τὸ ἀπὸ τε i7 Og οὖν f8- 
σο ἤκουσεν ἡ yv "σερικατεῤρήξωτό T$ τὸν ἄνωθυ σέσλο», 
καὶ ἀνωδύρατο: συνανεθόησαν δι avri καὶ ai peni. Ἐν 
τούτῳ à ἐφάνη μὲν avric τὸ sigo ρεέρος TOU προσώσα, 
10 ἐφώνη δε ἡ δέρη xod αἱ χεῖρες —n*ei εὖ ἴσθιν ἔφη, ὦ Κδρο, 
ὡς άμοί τε ἴδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς έδουσεν pé 
* qure pod ytrisfa; γυναίκας ἀπὸ nro, τοιαύτην 
ἐν τῇ Ασίᾳ .--ᾱλλὰ φάντως, en, sci σὺ Siery avrín. 
—kKei $ Kigae Qr —Nai p Δία, κολύ γε irren, 
15 s τοιαύτη ἐστὶν οἵαν Fi Myus. —Ti δι $03 o na- 
νίσκος.----Ότι, ἔφη, καὶ ϱῦν ’ σοῦ ἀπούσας 0T; καλά ἔσι, 
e  Σσθήσομαι iy Ἀεασόμινος, οὗ πάν μοι ex oxi 
οὔσης, δέδοικα μὴ, πολὺ «ἄττον, $ κε µε Li éva- 
τείση καὶ váAp ἐλθεῖν Φεασόμονον. i ix ὃς τούτου ἴσως ὧν 
90 ἀμελήσας ὧν µε δε κράττεν, παβοίµην ὀκείνην Sas 
μερος. 
Καὶ ὁ λεανίσκος ἀναγελάσας sien —' O/t γὰρ, ie» 
M Kvgs, i i&GuOP εἶναι κάλλος ἀνθρώπου ἀναγκᾶάδειν τὸν μὴν 
βουλόμενον ππράστεω, παρὰ το βέλειστον ! ; Es μέντο 
25 σετον ἔφην ὅτως ireQuxui, márrag ὧν ἠνάγκαζεν ὃ ὁμοίως. 
Ὅρα, ἔφη, το πυρ ὡς πάντας ὁμοίως κας» (αέφυκε γὰρ . 
σοιοῦτον) τῶν δὲ παλῶ», " τῶν pár gui, τῶν ' οὔ: καὶ 
ὤλλος γε ἄλλου. Εθελούσιον γὰρ, ses, igi, i καὶ ipa $us 
στος ὧν ἂν βούληται, ? Avríza à οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς à &- 
30 91 ic, ὄὤλλος às ταύτης" οὐδέ sari Ἀυγατρὸς, ὤλλος 0$ 
σαύτης.. Καὶ γὰρ "φόβος καὶ νόμος iaa épera se. 
λύειν. Ej ὃς y y » ἔφη, νόμος τεθε(η μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινην, XC μὴ σῴοτας μη 1 διψή», [A08 ῥιγοῦν τοῦ Y eue 
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ος» unà SáXesoDos vi 3έρους, οὐδεῖς ἂν νόμος δυνηθείη 
διααράξασθαι ἀνθρώτους ταῦτα πείθεσθαι πιφύκασι γὰρ 
ὑτὸ τόσων «ρατεῖσθαι. Τὸ δη en, ἐθιλάσιόν & ig έχα- 
στος ' yv τῶν καθ αὐτὸν ied, ὥσπερ ἱμασέων xui | ὑποδη- 
pra. lug οὖν, ἔφη ὁ Κυρος,---' sí. ἑβελούσιόν ἔστι τὸ ὅ 
ἐρασθή mo, " καὶ παὐσασθαί i έσω ὅταν τὶς βούληται; AM. 
i2 έφη, $a pax xci κλαΐοντας ὑπὸ λύτης ài $ έρωτα, xoci 
δουλεύσλτάς γε τοῖς δρωμένοις: xai μάλα χακὸν νοµίζο»- 
σταρ αρίνγι iga», τὸ δουλεύερ’ καὶ διδόντας γε ολλὰ, 
TE" t βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι: καὶ εὐχομένουρ " ὥστιρ καί 18 
σωος ἄλλης νόσου ἀπαλλαγῆναι, καὶ 8 δυναµένους μάντοι 
ἀπαλλάττισθαι. ἀλλὰ δεδεμένως i ἰσχυροτέρα τη ἀνάγκῃ 

7 si σιδήρῳ ἐδίδεντο. Παρίχουσι yy Σαυτοὺς τοῖς igo 
μένοις ὀφολλὰ καὶ εἰκῆ ὑπηρετάντας" καὶ μιένσοι sd ἄπο- 
διδράσκειν á πιχειρώσι, οιαῦτα κακὰ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 15. 
φυλάττουσι τουὲ ἔρωμένους, μή που ἀποδρῶσι. 

Kai o εανίσκος siT$ πρὸς ταῦτα" ' Ποιᾶσι γὰρ, ἴφη, 
ταῦτα sci μέντοι οἱ τοιᾶσοι, έφη, µοχθηροί: διόσερ, 
oi pata, καὶ εὔχονται μὲν . ἀε), ὡς ἄθλιοι Oi ὄντερν αποθανεν. 

" μυρίων ὃ) οὐσῶν pns ἁπαλλαγῆς σε βίου, a £x ἀπ. 90 
αλλώττονται. Οἱ αὐτοὶ δέ γε ὗτοι καὶ πλέττειν ἐτιχειρᾶ- 
, €i, zai sx | ἀπέχονται τών ἀλλοτρίων" ἀλλ) ἔσειδᾶν τι &e- 
πάσωσιν ; ελέψωσω» ὁ eges, ien, 0Ti σὺ πρώτος, ὡς zx 

* ἀναγκαῖον τὸ καλέστε, αἰτια τὸν xA a TO TO, καὶ i gr ζον- 
ταν xoi ἕ συγγιώσκεις, ἀλλὰ MAL TE Οὔσω μέντοι, 25 
ἔφη, χαὶ οἱ καλοί sx ἀναγκάζονσιν d ger ἑαυτῶν, uds 
ὀφίεσθαι ἀνθρώπου: o» μὴ δεῖ ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ &- 
| ὔρότια πασών, ofa, ἔπιθυμιῶν ἀκρατῆ έστι͵ veria 

έρωτα αἰτιῶνται" οἱ δὲ καλοὶ ad yaboi, ἐπιθυμᾶντες καὶ 
χρυσίου καὶ iva) ἀγαθῶν καὶ γυναικῶν καλών ὅμως 90 
ἁπάντων τάτων ῥᾳδίως δύνανται ἀπίχισθαν ass p ás- 
τεσθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίκαιο. Εγωγ οὖν, ἔφη, ταύ- 
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ση» tapas: καὶ ανν μοι παλῆς δοξάσης εἶναι, όμως 
saga σού SipMy aal ἱππεύω, καὶ τἆλλα τὰ ipei st 
jxovr& ἀποτιλα. —Nai μὰ Ai; ie ὁ Kogog* "i ίσως 
γὰρ 3 ἄττον ἀπῆλόες 3 ἓν oro xgóre ó έρως τίφυκε 
δσυσκευάζισθαι ἄνθρωπο». * Koi χυρὸς γάρ σοι ἐστὶ Si- 
γοντα μὴ εὐθὺς παΐεσθαι, xai τὰ ἐύλα κ ex εὐθὺς άναο 
λάωπει: ὅμως δὲ i ἔγωγε ovrt πυρὸς ὃἑκὼν εἶναι ὥπτορικε, 
οὔτε τοὺς καλοὺς iege. Οὐδι 5i σοι συμδουλεύω, ἆ έφη, 
ὦ Δράστα, $y τοῖς καλοῖς tcv τὴν D ἐνδιατρίδει»' 
10ὡς τὸ μὲν TU; τὰς ἁπτομάνους aaítiy οἱ δι καλοὶ καὶ τὰς 
ἄποθεν Ὑεωρόνους ὑφάπτουσι», ώστε αἴθισθαι τῷ ipei 
Θάρρα, ien, ὦ Kups, οὐδὲ d 9» padirors παύσωμαι Sta 
pos, ου ph "ρασηθὼ, ὥστε σοιεν τι ὧν μὴ xe" soni, 
—kK ἄάλλιστα. ἔφη, λίεις" φύλαττε σούνυν, ἔφη, ὥσπερ 
1δσι κελεύῳ, καὶ ὀσιμελὸ αὐτῆς" ἶσως γὰρ ἂν καὶ πώνο 
ἡμῖν T καιρῷ τι γίνοισο αὖτη 9 γυνή. Ἰότε μὲν δὴ 
σαῦτα εἰπόντιες διελύθησα». 
"OQ δι νεανόκος, ἅμα p open ὑπερχαλλῇ "m ye- 
αἴκω ἅμα Oi αἰσθόμενος e παλοκώγαθίαν αὐτῆς, 
90 ἅμα δὲ εραπεύων αὐτὴν, καὶ οἱόμιενος χαρίζεσθαι αυ- 
v7, ἅμα δὲ αἰσθανόμιενος ux AX puro) fra», ἀλλ ἄντν 
τιμελουμένην, διὰ ve» αὐτῆς οὐκετῶν, ὡς καὶ εἰσιόντι 
sin αὐτῷ σα δέοντα, καὶ, si φοτε ἀσθινήσειεν, ὦ ὡς μηδε- 
yoc ὧν Morro ἔκ πάντων τούτων ἠλίσκιτο sper, xai ίσως 
95 οὐδὲν Ὑαυμαστον ἕπασχι. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 
ἑπράττετο. 
x 3x * 


Ex vov [ι6λίου ἕκτου, 


: Βουλόμννος à σα κωτάσκοπον τέμψαι τα] Λυδί- 
ας, καὶ μαθεῖν 0, τι αᾳράσσει Ó Ασσύριος, ἔδοξον αυτῷ 
ὀχιτήδειος είναι Αβάσπας ἑλθεν sai φούτο, ó Φυλάττων 
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σὴν καλὴν γυναῖκα. Συνεθεθήκει γὰρ τῷ Δράσσπα τοι- 
: δε ληφθὴς ὃ ὄρωτι τῆς γυναικός, ἠναγχάσθη ,mgortrey- 
ssi λόγους avr) vigi συνουσίας. 'H ὃϊ ὠπέφησε μυ, 
xci ἦν πιστὴ τῷ ὠνδρὺ, χαΐπερ ἀπόντι (ἐφίλει γὰρ αὖ- 
σὸν ἴσχυρως" ) οὐ έγτοι κατηγόρησε τά Αράσπε αρὸς τὸν 5 
Κύρου, ᾿ ὀκνοῦσα . σύμβαλεῖν φίλους ἄνδρας. Εσεὶ δὲ 0 
Αράσπας, -δοκῶν 3 ὑπηρετήσευν τῷ τυχεῖν & £GoUA r0, 
ἠπείλησε τη γυναμκ, ὅτι T μη ) βούλοιτο | ix CUT, ώκουσα 
τοι σοι ταῦτα” ix τούτου "| γυνή» ac έδεισε τὴν βίαν, 
ουκέτι αρύπτει, ἀλλὰ πέσει ror εὐνοῦχον MIL τὸν Kv- 10 
gov» καὶ αελεύε, λέξαι παντα. Ο ὃ ὡς ἤκουσεν, &ra- 
γελάσας ἑα) τῷ κρείττονι τοῦ ἔρωσος φάσκοντι εἶναι 
σίμαι, Αρτάδαζο σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αυτῷ 
$/T8i» βιάφεσθαι p μὴ τοιαύσην γυναῖκο, σείθειν δν, 
$i δύναισο» οὖν ἔφη XeAUMM. ΄ Ἐλθων às o Αρτάθαζος 15 
αρὸς τὸν Αράσπαν λοιδόρησεν αὐτὸ», παρακαταθήκη» 
σε ὀνομάζων τὴν γυναῖκα, ἀσέθειάν σι αυτοῦ λέγων, 
ἀδικίαν σι καὶ ἀκράτμων" ὥστε τὸν Αράσπαν πολλὰ 
pár δακρύειν ὁ ὑπὸ λύσης, χαταδύεσθαι ^y ὑπὸ σης aic- 
a omes ἀπολωλίέναι às TO QoGo "m σι χα) vn ὁ ὑπὸ 20 
Κύρου, 
'O οὖν Κύρος καταμαθων σαυτα. ἐχάλεσέ T$ αὐτο», 
καὶ μόνος pr. Dual Oegs σε ἔφη, ὦ Αράσπα, 
φοθούμενόν τι μὲ | xai ἐν αἰσχύνη δεμνῶς ὅ ἔχοτα. Παυ- 
σαι οὖν TSTOY ἐγὼ γὰρ Stob; T$ ἀκούω έρωτος ἠσσησθαι, 25 
' ἀνθρώπους σε 010a, xci μάλα φρονίμους δοκοῦντας $í- 
yas oia πεπόνθασιν vT έρωτος" * wi αὐτὸς δε ἔμαυτου 
κατέγιων μὴ ὧν καρτερῆσαι ώστε συνὼν χαλοίῖς ἁμελη- 
σαι αὐτῶν. Καὶ coi δὲ τοῦτου TOU πράγματος iya &i- 
σιός Sip" ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτω τῷ ἁμάχω 30 
T άγµατι---Καὶ ὁ 0 Agáoras ὑπολαθων εἶπιν---Αλλὰ 
συ pr, ὦ Κῦρε, xai ταῦτα ὁμοιος εὖ οἷός περ καὶ τλ- 
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Me πρβός - τε καὶ συγγνώµων τῶν ἀνθρωπίνων ὦ ὤμαρτη- 
prar ip 2, ἔφη, καὶ οἱ ἄλλοι di 
ουσι τῷ χει. Ὡς γὰρ ὁ Sgouc ide τῆς ἐμῆς συμ- 
φορᾶρ οἱ μὲν ἐχθροὶ ἠφῄδωταί μοι, οἱ à φίλοι, προσ- 
5 όντας» συμθονλεύοναυ Ἰἀκαοδὼν ἕ iy ἐμαυτὸν, μή τι 
xai πάθω ὑπὸ coU, dc ἠδικηπότος à ἐμοῦ μεγάλα Καὶ 
ὁ Kigos fixi Εὖ goo feb ὦ P ᾿Αράσπα, ὅ οτι 
7j [1 ὴ οἷός T εἶ ipot TÉ Ίσχυρως Χαρίσασθαν M. 
τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠθελῆσαι. — Ei i γὰρ γάνοιτο, 
105, ἔφη ὁ Αράσπας, ὁ, τι ἐγώ σοι i καιρὸ ἂν γενούμην. 
αὖ d χρήσιµορ.--τΕὴ s OM ἔφην προσποιησάμενος. ἐμὲ φεύ- 
γειν, ἐθέλοις εἰς τοὺς πολερίους ἐλθεῖν, οἷμαι ὤν σε πις- 
τευβῆναι ὑσὸ τῶν πολεµίων, Έγωγε vai μὰ A5 ἔφη 
ó Αράσπας, ᾿ καὶ ὑπὸ τῶν Φίλων oia. os oh. ds σὶ A 
15 γὰρ, λόγον ἂν παθέχριβιι---1.λθοις ἂν σώνυν, ἔφην di 
pin, πάντα εἰδὼς τὰ τῶν πολέμων: p b καὶ λόγων 
xol βουλευμάτων κοιωνὸν e σε ποιοῖντο, διὼ τὸ missis 
ώστε μηδὲ ἕ $ σε λεληθέναι di ὧν βελόμεθα εἰδέναιι----' Ὡς 
πορεύσοµαι οὖν in ἤδη νυνέ καὶ γὰρ τοῦτο, ἴσθεν ἓν. 
20 ruv πιστων ἔσται, * gà δοκεῖν μυ ὑπὸ σου μελλήσοντά τι 
παθεῖν, ἐκπεφευγέναι —H καὶ «ὀυνήσην ἔφην ἀπολιπεῦ 
D καλὴν Πάνθειαν;, ' Δύο γὰρ, ἔφη, ὦ Κδρε σαφῶς 
ἔχα Ψψυχάς. Nu» τοῦτο σεφιλοσύφηκα μετὰ τὰ ἀδίκου 
σοβιστοῦ τοῦ Έρωτος. O0» γὰρ δὲ µία γε era, ἅμα 
25 &yabf, τέ ἐστι, καὶ anal οὐδ ἅμα καλῶν τε καὶ αἰσχρῶν 
ἔργων ig, καὶ ταὐτὰ ἆμα βούλεταί τε καὶ οὐ βούλεται 
πράττει’ ἀλλὼ ὀήλον ὅτ ὅτι δύο ἰστὸν ψυχὰ, καὶ ὅταν μὲν 
2 ἀγαθὴ aga τὰ καλὰ πράττεται' ὅταν δὲ ἡ à πονπρὰν 
τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται, No δὲ, ὡς σὲ σύμμαχο» 
90 Baer xpuTi 5 ἀγαθὴ, καὶ πάνυ πολύ, —Ei τοίνυν xul 
coi δοκεῖ Ξορεύεσθαι᾿ ἔφη ὁ Κῦρος, ὧδε xe milit fa 
ndxtvug πιστότερος Je ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ 
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ἡμῶν, οὕτω T$ ifa yes, " wc ἂν αὐτοῖς vá vac σου 
λεγόµεα ἑμποδὼν μάλιστ ὧν n ὧν βούλονται πράσ. 
eu. — Em x ἐμποδὸ», s ἡμᾶς φαίης παρασκευά- 
ζεσθαι " ipea». TOU τῆς ἐχεύνων χώρας ταῦτα γὰρ 
ἀκούοντες, ἦττον ὧν vari σθένει ἀθροίζοιντο, ἑκαστός τις 5 
φοβούμενος καὶ αιρὶ τών οἶποι. Καὶ páns, ἔφη, τας 
ἑκείνοις ”ὀσιαλεῖστον χεόνον & γὰρ ἂν ποώσω, όταν 4γ- 
γύτατα zu ὧσι, ταῦτα μάλιστα μον παιρὸς εἰδέναι 
ἶσαι. Συμδούλευν Ü αὐτοῖς E ὀχτάστεσθαι OT» ἂν δοκῃ 
πρώειστον t εἶναι: ὅταν γὰρ σὺ ἀπίλθης, εδέναι dona v2» 10 
vá£ αὐτῶ», ἀναγκαῖο οὕτω τιτάχθαι avrog * pra 
σάσσεσθαι γὰρ 0x90 801* E »» 73 ἄλλη μετατάττωνται, 
εξ ὑκογύου ταράξονται----ΑΡάσπας μὲν δὴ οὕτως ἐζ- 
eM, συλλαθὼν σους πιστοτάτους ερώποντας» 3) εὐτὼν 
αρός σινας oic ero συμφέρεν TO πράγματι, exeo. 15 
'H 4i Πάνθια, & ὣς Ίσθιτο οἱχόμιενον TOV Αράσπαν, 
είμψασα πρὸς σὸν. Κύρου είπε" M3 λυποῦ, e Κυρε, 
ὅτι Δράσπας 0i y STO εἰς σοὺς πολερίους" TT γὰρ Y 
ἑάσης τίμψαι πρὸς σὸν ἐμιὸν ἄνδρα, i ἐγώ σοι ἀναδέχο- 
ρα Ίξει πολὺ Αράσπου ᾿πιστότερόν σοι φίλον' ^ x δύνα- 20 
p δὲ at o ori ὁπόσην ὧν δύνητα, ἔχων «αρίσται σοι 
Ka; “νὰ ὸ pár morto σου νυν βασιλεύοντος φίλος » 
«Urs ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ irey signos ποτε ip καὶ 
vy ἄνδρα διασχάσαι AT ἀλλήλων" Ü ginem οὖν »opá- 
eo αὐτὸν, οἱδ ὅτι ἄσμένως ἂν πρὸς ὤνδρα οἷος σὺ d 25 
ἀπαλλαγιή. --"“Απούσας ' TAUTA ὁ Κυρος READ vip 
qui αρὸς τὸν ἄνδρα" 3 Ü ὄπεμψεν. Ωςδ ὄγνω ὁ 
Αθραδάσης τὰ παρὰ σης γυναικὸς σύμξολα, καὶ σάλ- 
λα ài ἤσθεσο ὡς είχε ἄσμινος πορεύσται πρὸς Ko- 
gor, ἵσπους ἔχων ἀμιφὶ τοὺς δισχιλίους. Ὡς 8 2» πρὸς 90 
τοῖς τῶν Πκρσων σκοτοῖς. mire αρὸς τὸν Κυρο» ima» 
ὃς ἦν. OX Κύρος εὖθυς ὤφγει κελεύει αὐτὸν πρὸς 
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τὴν γυναῖκα. c ὃ ἰδέτην ἀλλήλους 4 γυνὴ € ὁ Α- 
Εραδάτης, iiir ἀλλήλους ὡς sixàg i ὀυσελαίστου. » 
Ex τούτου d Myu 2 Πώθεια τοῦ Κύρου. τὴν ὁσιότητα 

τὴν σωφροσὺνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίκτισῳ. ο. 

5 Αδραδάτης ἀκούσας sire, Tí ἂν οὗ ἐγὼ. qam, ὦ 
Πώνθεια, χάριν) Ko ὑπέρ τε σοῦ καὶ ἐμαυτοῦ ἆ 
δοΐην PF Té δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεια, 3 à πιρώμινος Ld 
περὶ ἐκοῖνον εἶναι p περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ " 

Ex τούτου LA ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον à Ἀθραδάνης" 

105 ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαβόμενος τῆς δεξιάς αὐτᾶ tir — 
Av ὧν σὺ s πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, οὖν. xn σί 
μεῖζον iru, à ὅτι Φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ Sg 
ποντα καὶ σύμμαχον' καὶ, όσα ἂν ὁρῶ ci σπουδά ture 
ταν συνεργός σοι πειράσοµαι γίγνεσθαι ὡς ἂν δύνωμας 

15 κράτιστος---τΚαὶ ὁ Κῶρος εἶπεν Εγὼ à δέχρμαι" - 
ον μέν rt ἀφίημιν ἔφη, σὺν τῇ νναικὴ δειανεῖν 
bis δὲ καὶ παρ ἐμοὶ δεήσει σὲ σκηνοῦ» σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ 
ἐμοῖς φίλοις. 

Ex τούτου ὁρῶν 5 ΑΕραδάτης στουδάζωτα τὸν Κδρον 
20 περὶ τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα καὶ περὶ τοὺς τεύωρακισ- 
μάνους ἵππους τε xci Ἠππέας, ἀπειρᾶτο σωεελεῖν, αὐτφ 
εἰς τὰ Σκατὸν ἄρματα ix Ld ἱππικᾶ TÉ nori, ! daos 
ἐκείνω" αὐτὸς δὲ, ὡς ἡγησόμινος αὐτῶν ἐπὶ TÉ ἅρμα- 
τος» παρισκενάζετο, ΣΣυνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτῇ ἅρμα 
Σδτεεράρυμό, σε καὶ ἐξ amu» ὀκτώ: ἡ 0à Πάνθβεια ἡ yv- 
"n αὐτῶν ie τῶν ἑαυτῆς κεημάτων, χευσᾶν τε αὐτῷ 
Ἀώρανα ἐ ἐποιήσατον καὶ Χευσεν κράνος, ᾠσαύτως δὲ καὶ 
περιξραχιόνια" τοὺς D is ἵππους τῷ ἅρματος χαλκοῖς πᾶ- 
σι προθλήµασι κατεσκευάσατο. Αθραδάτης μὲν ταῦτα 
β0ἄπραττε. 
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Αδραδάτης δὶ ὁ Σούσων βασιλεὺς εἶσο,---Εγώ σοι, 
ὦ Kuss,  ἐθελούσιος ὑφίσταμιαι τὴν κατὰ πρὀσωπον τῆς 
ἀντίας φάλαγγος τάξιν &y tim, εἰ μή τι σοι ὤλλο δοκε. 
-Καὶ à Κῦρος ἀγασθεὶ αὐτὸν καὶ διξιωσάµενος, ἐπή- 
giro τοὺς ἐπὶ τοῖς ὤλλοις ἅρμασιν Πέρσας,---Η &j ὑμεῖς, 5 
ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτεῃ---Ἔτεὶ δὲ ἐκεῖνοι ἀπεκρίναντο, 
ὅτι οὗ καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεκλήρωσιν αὐτοὺς, 
"x ἔλαχεν Α6ραδάτης eso ὑφίστατο, Kj Vylrero κατὰ 
vovg Αἰγυκτίου.. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἔπιμελη- 
θίντες ὧν «ροεῖσον, ἐδεισνοποιοῦντο, καὶ, φυλακὰς κατα- 10 
στησάµενοι, ἐποιμήθησαν. Τη ὃ ὑστεραίᾳ φρωῖ μὲν o 
Κυρος ἐθύετο' 0 à ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ ᾿στου- 

' δὰς φοιησάρενος, 'ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
γιτῶσι, πολλοῖς δὲ xai καλοῖς εώραζι καὶ κράνεσυ’ 
ὤπλιζον δὲ καὶ ἵσπους προµετωπιδίοις x, προστερνιδίοις" 15 
“καὶ τοὺς μὲν µονίππους παραμηριδίοις, τοὺς ὃ) ἐπί τοῖς 
ἅρμασι, παραχλευριδίοι ὥστε ἤστραστι μὲν χαλκῷ, 
ἤνθει δὲ φοιικίσι co, η στρατιά. 

Καὶ τῷ Αθραδάτη 0$ το τετρᾶρυμον ἄρμα καὶ ὅπ- 
Wo» ὀκτὼ ταγκάλως ἐκεκόσωητο. Ἐπιι ὃ έμελλε τὸν 20 
λινοῦν «ώρακα, ὃς ὄπιχώριος ἦν αὐτοῖς, Ἰνδύεσθαι, αροσ- 
Φέρει αὐτῷ ἡ Πάνθεια Ὑχρυσοῦν πράνος, καὶ περιθραχιό- 
τα, καὶ ψέλλια αλατία περὶ τους καρποὺς τῶν χειρῶν, 
καὶ χιτῶνα πορφυροῦν,  φοδήρη, στολιδωτὸν τὰ κάτω, 
καὶ λόφον ὑακμωθιοθαφῃῆ. Ἰ Γαῦτα δὲ ἐποιήσατο, λά- 25 
ὄρα τὰ ἀνδρὸςν ἐκμιετρησαμίένη τὰ ἐκείνυ ὅπλα. Ὁ à 
rn ἐθαύμασί vs, xai ἔπήρετο τὴν ΠΠάνθειαν,----Σν δή 
που, & γύναι, συγκόψασα τὸν σαυτῆς κόσμον, τὰ ότλα 
[406 ἐποιήσω:---Μὰ Δ΄, ἔφη ἡ Πάνθεια, τὸν γε τλείστου 
ἄξιον. σὺ γὰρ ἐμωγ. 2» καὶ τοῖς ἄλλοις Qa»; ciog 30 
(quoi δοκεῖς εἶναι, µάγιστος κόσμος icy. lora, δὲ λέ- 
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μον o4 sal τῆς Φύπίω, ὑπαρχούσης" 
| παρὰ τοῦ ) ex ἡνίας, παρεσκευάζετο ὡς ἆ ioa 
Εὐσόμενος 30s ἐπὶ τὸ ἅῤμα, Ἐν δὲ τούτῳ ἡ arti, 
roy eph: Siuééure. p παρόντα πάντας, Dato 
S61 AAX 5r μὲν, ἆ A s Ts καὶ ἄλλη 3 πώ. 
10** ors Φυνὴ si» αὐτῆς ἄλλα Mcr της ἑαυτῆς oy 
« ἑείμηκων αἷμαί "n γφοκσκεω i Su παὶ ἐγὼ μία TO . 
« bird tipi. Ti DA dod Bü &af ἂν ἕκαστον λέγειν: 
«γὰρ dera οἷμιαί * en sifariragu, παρισχῆσθαι, τῶν - ι 
3 λεχβίνεων λόγω, "Opus 0. οὕτως ἴχουσω. spe 
15* ὥσπερ σὺ οἶσθα, ᾿ἀπομούω ett, τὴν à » xai σὴ - 


M 


4 


«Alan 9 pir iy; βοόλοσθα, ἂν Eod ám 
* foy γυομάνου sor] vi» ἐπιίσασθαι pi. Jj ie 
κ αἰσχωνομάνου á ὁ οὕτως V 9 à σὺ τῶν καλό. 
«στων καὶ ἡμαντὴν iesu. Καὶ Κόρψ δὲ des yos 


t 
: 


ου. λην τνὰ ἡμᾶς χάριν Spi, ὅτι μα el 
«γαγενημέηην 8j ἐξαιριθάσαν ἑαυτβ, οὔτε µε j^ 
« SEiurt. κεκτῆσθα,, 0076 LÀ ἀλευθέρα»---ἐν ἀτέῤφ ὃν 
«ματ διερύλαξε δή. Ll Sen ἀδελφοῦ yorainn, 
« es. * Πρὸς à, sai ὅτε ri $ 

25€ ἐμὰ QuAATEMP, ὑπισχόμην sive, sf pa ἑάσειε αρός σὲ 
« σέρψαν Sw αὐτῷ σὲ φολὺ Αράσχου «μστότερον aad 
e ἀμείνοα,” 

Ἡ gio raja εἶπεν $5 Αθραδάτης ἀγασθεὶς sé 

λόγοις, xal Siyer ἀὐνῆς ες κιφαλᾶρ, Ana CA peg di iig 

30 τὸν οὐρανὸν, intófaro- —A2AX, ὦ Zio piyiri, δδὲ 6 
φανῆναι ἀξίψ μὲν Πανθείας dolgi, ἀξίν 5 .Eigoo es 
σοῦ ἡμᾶς τιµήσανεος. ---Ταῦτα εὐσὼ κατὰ τὰς Ez 


aii 


E 


dii 
i 
dul 
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του ἁρματείου δίφρου ἀνέραινεν 1 iri τὸ ἆρμα, Essi δὲ, 
ἀνασάντος αὐτοῦ κατέκλεισε TOY δίφρον ὁ 9 ὑρηνίοχος, 
οὐκ ἔχουσα ;  Πάνθμα mug ἂν ἔτι ἄλλων ἀσπάσαιτο αὖ- 
τὸν, ᾿κατιφίλησε TÓY δίφρον’ xci τῷ pv spon 503 TÓ 
ἅρμα, 3 ài λαθοῦσω αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ὑπιστραφὲὺς b 
xai ido» αὐτὴν ὁ ΑΕραδάτης εἶσε.----Θάῤῥην, Πάνθεια! 
Xj χαΐρε, x ὧπιθι ἤδη —Es τούτου δη οἱ εὐνῶχοι xal a4 
Sagámarai, AaGoUrai αυτήν, ἀπῆγον εἰς τὸν ἁρμάμα- 
£a», καὶ, κατακλίναντες» πατεκάλυψαν 7 σκην]. . Οἱ 
δὶ ὤνθρωποι, χαλου ὄντος τοῦ «εάματος του ΑΕραδάτου 10 
sai τοῦ ἅρμιατος, ov αρὀσθεν ἐδύναντο «εάσασθαι αυτὸν 
sei 3 []άνθεια ἀπηλόεν. 


* κα 
Ex τοῦ [ιολίου ἕδδομου. 


'O ὃ Κυρο καλίσας τὰς τῶν παρόντων ὑπηριτώ», 
-Εϊκασί μοι, ἔφη, tapa Tig ὑμῶν AGpadi rn ; Sav- 
pco γὰρ, ἔφη, ori πρόσόεν "αμίζον ig ἡμᾶς, LL 15 
udans φαίνεσαι. —Tlor οὖν ὁ υπηβετῶν σις ἀπικρύατο 071; 

" 2 δίσκοτα, οὐ e ἀλλ ευ τῇ μάχη ἀ πέθανε», ioa 
σὸ ἅρμα uc τοὺς Αἰγυπτίους" οἱ 0 ὤλλοι, πλὴν τῶν 
ὁταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὦ ec Qucm, ἐπὶ τὸ στέρος $i- 
δον v0 των Αἰγυστίων. Καὶ " yt ἔφη, λέγεται αὖ- 20 
TE ἡ yv, ἀνελομάνη T0» Lr xai spi» εἰς Th 
ἁρμάμαξαν, T 7] i: αὐτὴ ὠχεῖτον προσκεκορωκέναι 
αὐτὸν ἀνθάδε ση πρὸς TOY [azrwAor ποταμό. Καὶ 
τοὺς p εὐνόχες 9 σοὺς ερώποντας αὐτᾶ ὀρύστεων Qacir 
éci λόφου vig ο) ήχην τῷ τελευτήσαντι" T2 δι γυναῖχα 25 
Abyousiy ὡς κώθηται χαμαὶ, κεκοσµηκυῖα oig εἶχν σὸν 
ἄνδρα, τὴ αεφαλλν (UTE ἔχουσα sci τοῖς γόνασε,---- 
Ταυτα ἀκούσας ὁ Κυρος ᾿ ἐταίσατο ὥρα τὸν μηρὸ», καὶ 
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εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ voy itor, λαθών χιλίους ἑπτίας, 
᾿ ἤλαυνεν ἔτι vo vàÜo;. Γαδάντην ὃς καὶ Τ.δρύαν $n» 
λευσι», ὃν σι δύναιντο λαθόντος καλόν κόσμημα. ἀνδρὲ 
φίλφ κα) ἀγαθρ σεσελευτηκόσι, μεταδιώκειν' καὶ ὅστοφ 
σείχι τὰς ὀπομίνας ἀγίλας καὶ δες καὶ ὅπως, sis σύτφ 
Ej ἄλλα αρόρατα σολλὰ ἐλαύνευ * ὅτοι ὧν αὐτὸν STUP- 
θάνηται ὄνται ὡς ὁπισφαγείη τω ΑΕραδάση. 
Es ài εἶδε τὴν γυναικα χαμιαὶ καθημένην aai TOP 
Lu κεύρενον, εδάκρυσέ τε ἐπί M y πάθει, καὶ dira 
10 Div. 9 S ἀγαθὴ £j τιστὴ Voya! oiv δὴ ἀπολισὼν ἡμᾶς; 
---ὃ apu ἔδεξιοῦτο αὐτὸν 1 χο) TE "ings ἑσηπολού. 
θησεν' ἀποκίκοπτο γὰρ χοπ, ὑφὸ τῶν Αἰγυστίων. ὋὍ 
δὲ, ἰδων. πολὺ ἔτι ριῶλλον ἤλγησο καὶ ἡ yuri δι ἆ ed 
δύρωσο και | δεζαμένη δη παρὰ σου Κύρου ἀφίλησέ : σι τὸν 
15 xig καὶ πάλη, ὡς οἷόν € ὃν, «ροσήρμοσε: καὶ sii, — 
Koi ᾿τἆλλω του. ὥ K ues, οὕτως ἔχει----Αλλὰ τί δε 
σι ear s Καὶ «aor, ἔφη ud à ovi ài pi οὐχ Ίχιστα 
ἔπαθεν i ίσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Kues, oido 5 arro. Eye 
" γὰρ ἡ paga πολλὰ διεκελευόµη» abre ούτω ποιον 
90 ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγον φαν; αὐτός τι oid ὅτι 
οὗτος οὐ rure ὀνενόει Oy τι πείσοιτο, ἀλλὼ σί ἄν σοι φοιή- 
σας χαίσαιτο. Καὶ γὰρ oU», ἔφη, αὐτὸς μὶν ἀμέμαι 
TXQ τετελεύτηκεν, ^ ἐγὼ à 3 παρακελευομένη, ura σας 
ἑανώθημαι.----Καὶ ὁ 6 Κυρος, χρόνον μὲν vias, σιωαῃ xaT 
25 εδάκρυσι», 1 ivura às $qUiy lano, —AAX οὗτος μεν às, 
e γύναι έχει TO χάλλιστον τέλος" yixay γὰρ σετελεύτν. 
κο συ δὲ, λαθάσα, τοῖσδε $ ἑσικόσμει αυτὸν τοῖς wr 
ips (παρην δὲ ὁ Γωθρύας καὶ ὁ  Γαδάτας σολυν c: χαλον 
κόσμον φίρονσες" ) έπειτα d ign. —ieb 8 ότι οὐδὶ τα ἄλλα 
30 a ri(A06 ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ μιήμα πολλοι χώσουσιε 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ " ἐπισφαγήσεσαι αὐτῷ ὅσα εἰχὸς ἀνδρὶ 
ἀγαθῷ. Ἀαὶ σὺ δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσην ἀλλ Sys 


- 
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es, καὶ σωφροσύνης ὄνιχα καὶ πάσης ἀρετᾶς, καὶ τἄλλα γι. 
penaon καὶ συστήσω ὁστις Geox Opal σε oo: d» αὐτὴ ἐθί- 
Age μόνο», ὄρ, δήλωσον πρὸς όντα χεήζεις κομισθη- 
ραι.'--Καὶ L Πάνόεια εἶπεν” -Αλλὰ Sápps, ἔφη, o 
Kus oU ut σε ερύψω poc veia βούλομαι ἀφινέσθαι. 5 
Ὁ ui δη γαῦτα εἰπὼν ἀπήεν ᾿παποικτείρων τήν 76 
γυναίκα 00V ἀνδρὸς στεροῖτοι xoi τὸν ἄνδρα, οἵαν yv- 
yaina. παταλιπὼν εκτ ὄψοιτο. Ἡ ài γυν τὰς μὲν εὐ- 
νούχους ὀχέλευσιεν " ἀποστῆναι: (ἕως d», ἔφη, φόνδε 1 Aye 
ὀύρωμαι ὁ ec βούλομαι') 7, ài τροφῷ είτε παραμένει» 10 
nai ivirato αὐτῇ, ἐπειδὰ» ἀποθάνη, τερικαλύψαι a). 0E 
σήν τε xai v0 dpa i ἐν $9 ἡματίρ. 'H t τροφὸς πολλὰ 
ἱκεσεύουσα, μὴ ποια τοῦτο, i$) οὐδὲν ἤ "t, καὶ χαλε. 
παύνουσαν ἑώρα, ἐκάθητο χλαίουσα. Ἡ ài, a ἀπινά κην Tü- 
λαι Ὀπαρεσκευασμάνην σφάττει ἑαυτὴν, καὶ, ἔπιθῆσα 15 
δελ và στέρνα ToU ἄνδρὸς 77» ἑαυτῆς κεφαλὸ» ἀσίθνησ- 
st». H 4 rgepor ἀνωλοφύρατό Té καὶ τερκάλυπτεν 
epupo, ὥσπερ, 3 Πάνθιια ἐσέσσελλε. ο ài Κυρος, ὡς 
ἤσθετο τὸ ὄργον τῆς γυναμκὸς, ἑκτλαφνες, ierat εἰ τι δύ. 
pauco βοηθησαι. Oi ὃν εὐνοῦχοι, ἰδόνσες τὸ γεγενημένον, 30 
viis ὄντες, ᾿σπασάμινοι nmt τοὺς xiva nas) πο 
σφάστονται, οὖπερ έταξιν αὐτοὺς ἑσσηνότις. "Καὶ vb» v5 
μήμα μέχρι [re ro] τῶν εὐνούχων κεχωσθαι λέγεται" 
καὶ iei μυ σῇ eve στήλη, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς 
ie fas φασὶ τὰ ὀνόμασα, Σύρια γράμματος. 25 
6 εἶναι σρεῖς λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφύαι 
* XKHIITOTX QN. 'O 8i Κυρος ὡς ἐπλησίασι τῷ 
τάδε, ὠγασθείς T5 τν γυναίκα xoi κατολοφυρώμενος, 
ελ ' xai τούτων pá, ᾗ εἰπὸς, ἑσεμελήθη, ὡς τύχος 
τάντων τῶν καλῶ», καὶ τὸ µυῆµα ὑπερμέγιθες ἐχώσθη, so 


ὥς φασυ. 
A BENE 
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Ex τοῦ (216A Íov 0*0nov. 
T« τοῦ ΚΥΡΟΥ ἀποθνήσκοντος. 


Οὗτω ài ToU Cimvog προπεχαρηκότος» μάλα δη πρεσ- 
θύτης e ὧν o Κυρος ἀθικνεῖται εἰς Πέρσας ' τὸ ἕσδομ.ον | ii 
σης αὐτοῦ ἄρχῆς. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ µήτρ T- 
Aa z, ὥσπερ εἰχός» ἐτετελευτήκεσαν eura ο 0$ Κυ- 
5 ge έθυσε τὰ υομιζόμενα i figa καὶ TOU χοροῦ ηγήσασο 
é Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια, καὶ τὰ . δώρα φᾶσι διεδωκεν, 
ὥτπερ εἰώθει. Κοιμηθεὶς ὃ ἓν τῷ βασιλείῳ, à οραρ sid 
vo.0vÓs*. ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείστων τις d χατὰ ἄν- 
θρωτον, εἰπεῖν,---Συσκευάδου, ὦ ὦ Κυρε' ἤδη γὰρ εἰς Φεοὺς 
10 ὤπει.----Γοῦτο δὲ ἰδὼν το ὄναρ ὀξηγέρύη, xoi i σχεδὸν έδόκοι 
εἰδέναι ὃτι TOU v (9ου ἡ 3 τελευτὴ παρείη. Eofw; οὖν λαθὼν 
ἱερεῖων ibus Ad ” Tap» καὶ Ηλίω καὶ τοῖς ἄλλοις 
Ssoig ἐτὶ τών xpo, ὼς Πέρσαι Βύουσιν, ὧδε ἔπευχό- 
µενος 56 Za πατρῷε καὶ Hos, καὶ τάντες "roi, 
1555 δέχεσθε τάδε, καὶ τελεστήρια πολλὼν καὶ καλῶν αρά- 
* eg», xai γαριστήρια, OTi ἐσηµήνατέ (404, καὶ ἓν {ε- 
*t goi xci ἐν οὐρανίοις σημείοις καὶ é οἰωνοῖς xai ὃν 
e φήμαις, ἅ τ Eg ποιεῖν καὶ ὦ οὐκ i ην. Πολλὴ 
«v UY χάρις ὃτι κἀγὼ ἐγίγνωσπον τὴν ὑμετέραν a 
20 ες μέλειαν, καὶ ουὐδεπώτοτε ἐπ ταῖς εὐσυχίαις ὑπὲρ "OR 
« θρωπον ἐφρόνησα. Αἰτοῦμαι Ü ὑμᾶς δοῦναι καὶ νῦν 
* παισὶ μὲν καὶ γυναιαὶ xai φίλοις xai πατρίδι εὐδαι- 
** μονίαν' puoi δὲ, oi0y περ αἰώνα δεδώκατε, τοιαύτην 
* χαὶ τελευτὴν δουναι. | μὲν δη, ταῦτα ποιήσας, 
65 xai οἶχαδε ἐλθων, ἔδοδον ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ χατ- 
εχλίύη. Esci à; à ώρα 7», οἱ τεταγµένοι αροσιόνσες λού- 
σασθαι αὗτον ἐκέλευο. «Ὁ δ) ἔλεγεν ὅτι ἡδέως ἀνα- 
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φαύοιτο Οἱ ὃ αὖ τιταγμένου dd ὥρα ἦν, δεῖανον σαρ- 
ετίθεσα»' τῷ δὲ 9? v2 σῖτον pi» οὐ προσίετο". διψην 
Py iQoxti,. xci ἔσινν ἡδέως. Ὡς ὃν καὶ 73 ὑσεραίᾳ συν- 
(Gau αὐτῷ σαντα καὶ τῆ τρίση, ἐχάλεσε τοὺς παΐδας" 
οί ὃ $ έτυχον συνηκολουθηκότες αυτώ, xci ὄντες 8 Περ. 5 
caus. Εκάλισε 0i καί τοὺς Φίλους, xai τὰς Περσῶν ἂρ- 
χάς' παρόντων às πάντων, ἤρχετο voids λόγου᾽ 
e Παῖδες iuo, xci πάντες οἱ παρόντες φίλοι» $i 
«μὲν vu. [βίου TO τέλος 205 πάρει (i £X πολλών TETO 
€€ ca qus γιγ)ὠσκω") ὑμᾶς às Xe ὅταν τελευτήσω, 10 
'* ὥσπερ εὐδαίμονος i quo καὶ λέγων xai TOl$i" πάντα. 
(* Eyo γὰρ sig τε à» τὰ ἐν παισὶ οριζόμενα χαλὼ, 
€ δοκῶ κεκαρπώσθαι' ἐπεί T6 ᾖθησα, ζὼ ἐν νεανίσκοις" 
ec σέλειός τε ἄνηρ γενόμενος, τὰ ἓν ἀνδρᾶσι. .Συν 
€ yg Ὑρόνω τε προιόντι isi συναυξανομάνην i ἐπιγιγνώσ- 15 
et divo καὶ τὴν ἐμὴν δύναµαν, ὦ ast καὶ τεμιὸν y- 
* pac οὐδεπώποτε ἠσθόμιην της sens νεότητος ἀσθενέστε- 
ec go yryvópavor, xci OUT M id: ovr ἐπιθυμήσας 
et οὖδα o ότου ἠτύχησα. Καὶ τοὺς pr φίλους ireidov δι 
** $09 εὐδαίμονας yropsoug σους ὃς πολομίους ὑπ' ies 20 
ες δουλωθέντας" xci σὴν πατρίδα πρόσθεν ἰδιωτεύουσαν | b 
ση Λσίᾳ, νυν προτετιμηµένην καταλείπω ὧν T i- 
e «τησάμην οὐδὲν οἶδα 6 0, τι ου διεσωσάμιη. Καὶ τὸν 
«« ui» παρελθόντα γρόνον έπραστον οὕτως, ὥσπερ "Uy ó- 
ee pa φόρος ài μοι συμπαροριαρτῶν p. μή σι ἓν τῷ ἐκ 25 
ec ióvti χβόνρ ; ἴδοιμι ἢ |] ἀκούσαιμι Ἰ πάθοιμι χαλεπὸ», 
* οὐκ eim τελέως μέγα Φρονεῖνν * ovd" εὐφραίνεσθαι & ix- 
*6 φεσσαωένως. No» ὃ ἦν σελευτήσω, καταλείπω μὲν 
* ὑμᾶς, x παῖδες, ζώντας, οὔσπερ ἔδοσάν µοι οἱ 3ιοὶ 
« γενέσθαι καταλειπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους, εὔὐδαιμο SQ 
* yéirac* ώστε Uc οὐκ ἂν έγω, δικαίως µακαριζόμενος, 
" voy &&i. χέόνον µνήµης τυγχάνοιωε: Asi δὲ καὶ TU 
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ec βασιλείαν p ἤδη ᾿σαφηνίσαντα aaa», ὡς ὧν 
ες pn ἁμιρίλογος yivog πράγματα ὑμῶν rape yg. 
* Eye ài ῦν Qu μὲν ἁμβοτόρους ὑμᾶς o eius, s 
ec zoióte: τὸ ài «ροδουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι i) 6, 7" 
5** ὧν καιρός δοκῇ εὔνα TOUTO προστάστω τῷ προτέρφ φ6- 
«c yOLUSPUMs xoi sión, κατὰ τὸ κος. ἐμπείρφ. Eva 
« δεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως vxo τᾶσδε ri iuis σε καὶ 
hi ὑμετέρας πατρίδος, σοῖς αρεσθύτεροις, ου μόνον ἀδελ- 
ες φοῖο ἀλλὰ καὶ πολίσαις» ' zai 009» καὶ Sáxay agi 
10 «€ λόγων ὑφείκειν' καὶ ὑμᾶς ài, e παΐδες, οὕτως ἐξ o 
e y: Vraidwor, τοὺς pA» γεραιτέρους προτιρζ»ν IA 
ec ^ rterriqu αροτετιμῆσθαι 7 ὡς οὖν παλαιὰ xai εἶθισ. 
κ μένα καὶ ὄνομα λέγονσος ipud, ούτως ἀποδέχεσθε, 
««Καὶ σὺ μὲν, d Καμούση, o βασιλείαν i έχε, Ji 
15 * gg διδόντων καὶ ἐωῦ, όσον t» οί. σοὶ δὲ, e v Taraozagas 
* σατράτην είναι διδωµι Μήδων τε καὶ Αρμθνίω aai 
** σρίσων Καδουσίων ταῦτα δί σοι διδοὺς, ομέζω ἆ ἀρχὴν 
«6 μὲν pito xai TE ou τῆς βασιλιίας TO «ρισθυτέρφ 
« καταλιπεῖνν εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλνκοτέρα». Ὁκοίας 
20 ** uu: γὰρ ἀνθρωπίνης εὐβροσύνης ἔπιδεῆς ἐση οὐχ δρ’ 
«ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δηκᾶντα ἀνθρώτους εὐραίνειν τας- 
«σαι. * To δὲ | δυσκαταπρακτοτέρων à $9 xai τὸ πολλὰ 
^ µερίμνά» καὶ σὸ μὴ δύνασθαι 5 ἠσυχίαν έχε, κεντριζό- 
** μενου ὑτὸ 136 αρὸς ταμὰ έργα Φιλονεμκέαςν χαὶ vÓ 
25€ ἐπιεουλεύειν καὶ τὸ ἐσιζουλεύεσθαι, σαυτα τῷ ν βασι- 
ἐ6 λεύοντι ἀνάγκη σα μἄλλον συμικαρομαρτειν' ἂν cáp 
e Mc τῷ εὐθραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρίχει. 
 Οἶσθα μυ οὖν χα) σὺ, ὦ Καμβούση, ori οὐ rode TO 
t yguruv σκήστρο T0 τήν (ῥασιλείαν διασῶζόν ἔστινν 
30** ολλ οἱ τιςοὶ Φίλοι σα ἤπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέσεατον 
* xai ἀσφαλέσατον. Π,στοὺς δε μὴ opa Cs φύσει φύισ» 
«έθαι ἀνθρώπους. (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοί Φαίνοιτον 
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«ε.ὥσκερ καὶ τώλλα τγὼ φεφυκότα κᾶσι τὰ αὐτὰ Quis. 
ες ear) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς σίθεσθαι δεῖ ἔχαστον ἑαυτῷ. 
«€ à Qi ατῆσις αὐτῶν ieri» οὐδαμῶς σὺν τη βία, ἀλλὼ 
es μᾶλλον σὺν τη εὐεργεσίᾳ. E4 οὖν καὶ ἄλλους τὰς 
*€ φριρώση συμφύλοκας τῆς βασιλείας φομεῖσθαι, ! pt 5 
e δαμιόθιν πρότερον ἄρχου Ἰ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γινομένου. 
ες Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οὐκιμότεροι, καὶ 
«« φύσσισοι ἀποσκήνων" οἱ δὲ mmo τοῦ αυτοῦ σπέρματος 
ε6 φύνεες, χαὶ ὑπὸ σης αυτῆς μητρὸς vga irrss, xai ἓν 
e τῇ avr) oiii qe αὐξηθέντες, xai ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 10 
6 ἀγαπώμενοι, καὶ σὴν αὐτὴν μητέρα xci τὸν αὐτὸν τα- 
e rion προσαγορεύοντες,---πώς οὐ πώντων οὗτοι οἰκειότα- 
* c0,5 M3 οὖν & οἱ Soi ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἶκειό- 
εεσητα ἀδελφοῖς, μάταια σοτὺ ποιήσητε, ἀλλ iri ταῦ- 
* va, εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα Φφιλικὰ ἔργα" καὶ ούτως 15 
et ἀςί ἀνυσέρθλητος ἄλλοις ἔσται ἡ ὑμετέρα φιλία. 
εε᾿Ραυτοῦ voi κήδεται 0 προνοῶν abi Qs vín γὰρ ἄλλῳ 
«paese μέγας dy) οὕτω καλόν, ὡς PUTES τίς 
ὤλλος vip mara δὴ ἄνδρα μέγα δυνώμιενον οὕτως, 
€6 gc ἀδελφός ; ; viva ài φοξήσεταί τις ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ 90 
«t μεγάλου ὄντος, ούτως ὡς TOY ἀδελφόν; Mri οὖν 
€ Sarror pnis σου τούτω ὑπχωκουίτω, μήτε προθυµέότε- 
** por παρίστω' οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ τούτη οὔτε ἀγα- 
«6 θὰ, οὔτε δεινὰ, ἢ σοί. Ἐννόει δὲ καὶ τάδεν vin χαρι- 
ec spans ὄλείσαις ἂν μιε[ζόνων τυχεῖ 5 τούΆνι vi 2ὸ 
« J ἂν βοηθήσας ἰσχυβότερον σύμμαχον ἀντιλάβοις: ; 
“. Tin ὃ aia y iov μὴ Φιλέν 1 τὸν ἀδελφόν; σίνα ài 
«« πάντων χάλλιον προτιμῷν 7; τὸν ἀδελφόν:  Μόνου 
ec τοι, M Καμούση, πρώτου ὄντος άδελφου vao &01A- 
«Qo οὐδὲ Φθόνος παρὰ σῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.--"Αλλὰ 30 
" pág νεῶν πατρφων, ὠ 9 παΐδες, σικᾶτε ἀλλήλους, € σι 
'" xai τω ἔωοὶ Καρίζεσθαι μέλει ὑμῖν» οὗ γὰρ. δήσν σῶτό 
γι σαφως δοκεῖτε εἰδέναι, wg οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι. 
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*« easi» σου ἀνθρωκίνου βίου τελευσήσω' οὐδὶ φὰρ νυν 
** voi σήν y ipa ψυχη» à ἑωρᾶτο, &AX , eic διεπρώτσττο, 
έοφύσοις αὐγὴν ὡς σαν πατεφωρᾶτε. T& δι τῶν δικα 
€ φαβόνγων ψυχὰς OUT κατενοήσατο οἵους μὲν ies; 
555 eoig patQoroi; ἐμοάλλιεσιοι οἵες δὲ παλαμναίας vol; 
«εἀνοσίοις ὀφιπίμπουσι; loig δὲ Φθιμένοις τὰς τιμὰς 
e διαμένει» ἔτι ἂν δοκεῖσαν e μηδενὺς αὐτῶν αἱ exei 
ec χύριαι ήσαν Ore: ywyt M παΐδερ οὐδε τοῦτο «ω- 
*6 χρτε ἐπείσθην, d 5 Vox ἕως μὲν ὧν ὃν Sygré 
10 ες σώματι » e ὅταν 0$ τούτου ἀπαλλαγῇ, víórsusr. 
et Ὅρω γὰρ ὅτι xai τὰ Jed σώματα, ὅσον ἂν $» αὐ- 
e τοῖς χρόνον 1 , ψυχη» Covra παρέχεται. Ουδέ γε 
«ome ὤφρων ἔσται ἡ yox, irtidar TOU ἄφρορος σώ 
ec [unos δγχα γένηται, οὐδὲ γοῦτο mirus pu ἀλλ) , όταν 
15 «s ἄκρατος χο ποθαρὸς ὸ you, ἑκκριθη, τότε κα) 
««γιμώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἶναι, Διαλυομίένου δι € 
«6 ὔρωπου, | δήλά ἐστιν ixacva ἀπιόντα αρὸς TÓ ὁμόφυλονν 
ec πλὴν σης Avis αὐτη ὃν μόνη οὔτε παρούσα οὔτι 
ες άπιουσα ὁρᾶται. Ἐνοήσατε δὲ, on ὃτι ὀγγύτερον 
20 ες μὲν TO ἀρθρωπίνῳ Sartre οὐδεν ἔστιν ὑπνου" 5 δὲ τοῦ 
^ ἀνθρώσου Vvxs σότε δήτου ειοσώτη καταφαΐνεσαι, x 
«ο φότε Tj τῶν μελλόντων wgooga" τότε γὰρ, ὡς domna, 
e μάλιστα ἑλευθεροῦται. Ej μὲν οὖν οὕτως έχε ταύτα, 
e ὥσπερ ἐγὼ ofoputu, καὶ ἡ ψυχή καταλείχει τὸ σῶριαν 
35 €€ καὶ, γὴν 8 ipn Vox καταιδούριενοι, voiiT& ἆ ἐγὼ 
ui * δέοµαι: εἰ δὲ μὴ οὗτως, ἀλλὰ µένουσα ἡ Vox ἐν 
tT σώμασι συναπονήσκει, ἀλλὰ τούς ys τοὺς ἀιί 
ec ovra, καὶ v ἐφορώντας. xi πάντα δυναμιένους, 
€ oi; καὶ τὴν τῶν όλων σήνδε σᾶξιν συνέχουσιν Grpion 
50 ες xai ἀγήρατον xai ἀναριάρτητο», καὶ ὑπὸ κάλλους 
* xai µεγέθες ἀδιήγητον, τούτους φοβούμενοι μήτε ἀσι- 
«€ Gee μηδὲν, μηδὲ à ἀνὸσιο», uns ποιήσητε, μήτε βουλεύ- 
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σητε. Mira μέντοι SysoUg, xat ἀνθρώπων TÓ τᾶν γένος 

6 gà G8 ὀπιγεγνόριενον αἰδεῖσθι οὐ γὰρ T σκόσφ ὑμᾶς 

& ej Seer à ὠποκρύττοντου, ἀλλ ἐμφανὴ πάσι ἀνάγκη ai 

4 P3» τὰ ὑρότερα έργα. d. 5 nr καθαρὰ xci ἔζω τῶν 
ἐς δίπαν. Φαύνηται, δυνατοὺς ὑμῶς ἓν vci ἀνθρώποις 5 

«4 Gradsizer οἱ δὲ { e ἀλλήλους ἀἴδμνόν τι φρονήσετε, ἐκ 

6 φώνγων. ἀνθρώπων τὸ ἀξιόπιστοι Siv04 ἀποραλεῖσε. 

« Ούδως γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ἡμῖν ου εἰ 

6 φάνυ προθυμοῖτο, ida» a dioi pavoy τὸν μάλιστα Φιλία 

^ wporisorra. E μυ οὖν $yo ὑμᾶς ἵκανῶς διδάσκω 10 

6 οἵους χρὴ αρος ἀλλήλους 610. —t ài us, xi quod 

6 φῶν προγογενημέρων ples" αύτη γὰρ ἀρίστη δι- 

ἐδασκαλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγἔνηνται Φίλοι 

« pár γονεῖς παισὶ, Φίλοι δὶ ! ἀδελφοῖς 30s δέ e 

6 φούτων καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ira tar ὁποτέροις &r 15 

€ οὖν αὐσθάνησθε τὰ vga y fivra. συνενογκόντα, ταῦτα δὴ 

6 αἱρούμνενοι, ὀρθὼς ἂν βουλεύοισθε.--- Καὶ σούτων ροὲν 

« ἴσως ἤδη ἅλις. —To ὃ ἐ ἐμὸν σωριῶ M παῖδες, o οταν σι- 

« λευτήσω, purs ἓν χρυσῷ Sari, μήτε ἐν ἀργύρῳ, punài 

4 €» ἄλλω μηδενί: ἀλλὰ σῇ yn ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. 90 

«Tj γὰρ TOUTOU μακαριώτερον. που γῇ μιχθηνα 5 

6 eáyre, μὲν τὰ καλὰ, φώντα Oi τάγαθὰ φύει γε καὶ 

* voéfu ; Eyw x&i ὦλλως φιλάνθρωπος ὀγωόμη», xoi 

€ yu ἡδίως “ ὤν puoi dox κοινανῆσωι τοῦ εὐεργετούντος 

e ἀνθρώπους.----- Αλλὼ yao ἤδη, ἔφη, 6X AIT UY μοι φαί- 25 

ὀόγεται ἡ yvy? "ovra, es ort, vci ἄρχιται 

4 οπολειχουσα. Ej "ie οὖν ὑμῶν 5 διξιᾶς βούλεται σῆς 

« $e ἄψασθαι, 5 7 5 ὄμμα τούμοὸν ζώντος 1 έσι αροσιδεῖν 

66 8/02 ti, αροσίσω᾽ ora» ὃ & ἔγω ἐγπαλύψωμαι, αἰσοῦμαι 

ὅ,ὐμᾶς, ὦ παΐδες, μηδεὶς i iT ἀνθρώπων τούμὸν σωμα 30 

« ire, μδ αὐτοὶ paie. Πέρσας μέντοι φάντας καὶ 

(ἐφοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ µνῆμα TODA) παρακαλεῖτε, 
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^ συνησύησοµάνους (uel, ὅτι i» τῷ » Anja Llc ωλ 
Leg palio ὧν ότι κακόν σαθών, pots ὃν Mera: veo : yejep 
4 trapo μήτε τὰ ado : dopo ὑπόσοι ) à Odeon, 
4 φούτους εὖ ποιήσαντες ' ὀσόσα ἐς «à sidaipen πρό. 
55 Cere, &sosigurass. ... Kui. τοῦγο, ὄφην | Ἀβόρωησόό ρου 
ἑφελευταῖον,----Τοὺς φίλους εὐεργετοῦνέες, xal soos ley 
** βροὺς Morte αολάζων.---Καὸ xeígen, j φίλοι ems. 
δες, καὶ τῇ j ματ ᾽ἀπαγγέλλοτε ὡς vag ἐμοῦ" ani 
« τώντες δὲ οὗ οὗ sagórrs; zei οἱ ἀσόντες φίλοι ysígere 
10 Ταυτ' eivas καὶ φώντας διξωσάριωος, n 
x«i οὕτως ieeiraem, 5 Wwe ED 
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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


'KYPOY ANABAZEQOZ A. 


[Ex Eprr. Tuo x HurcniNsos. Όσον. 1755. 4to.] 


{Ἀλεσίοτκω καὶ Παρυσάτιὸος ' Υγνουταν φαῖδες δύο" 
πρεσθύτερος μυ Αρταξέρξης, »εώτερος ài Κύρος Ετεὶ 
às sei» ,Aagtios, χοὶ ὑπώσπτευν σελευσὴν του βίου, 
ἐδούλετο τὼ v vais ἀμφοτίρω παρέναι. Ὁ e οὖν κρισ- 
θύτερος " rues iriyx an" ' Kugor ài μεσεπέρσεσο ἀπὸ 5 
τῆς ἀρχλο» ἧς αὐτὸν ΄ σατρώκην ἐποίησε" xai στρατηγὸν 
δι αὐτὸν ἀπτέδιιζε πάντων, όσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. AraGaírti οὗ oU) 0 Κυρος, Aa Gar Τισσαφίρνην 
ὡς φίλο: xad, σών Ἑλλήνων às 6 έχων ἑὁπλίτας, ἀνέθη, 
τριακοσίους, άρχοντα δὲ αὐτῶν Ἐνίαν Παρράσιῳ. 10 
Εσιειδὴ 0$. ἐτελεύτησε Δαρεῖος χαὶ ᾿ χατίστη sic v» 
βασιλεία» Αρτοξέρξης» Τισσαφέρνης διαθάλλει σὸν Ko- 
eor προς σον ἀδελφὸν, a ὡς ὀπιοουλεύοι αυτ. Ὁ às αεί- 
θνταί σε καὶ συλλαμβάνει Kogo», ὡς ἀποκευῶν' 5 à 
μήτηρ, ᾿ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποτέμτει πάλιν $zi τὴν 15 
& gy. 'O ὃ ὡς ἀπῆλθε κωδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
"βουλεύνται ὃ οσως μήποτε $T ig ἐπὶ τῷ ἀδελφφ, ἀλλ , 
» δύνηται, βασιλιύσει à QT ἐκείνου. Παρύσατις pr 25 
3 prag ' " ὑσῆρχε TO Κύρῳ, Φιλουσα αὐτὸν μᾶλλον, 3 
σὸν βασιλεύοντα Αρταξέρξη». Ὅστις à &Qiznivo ves 20 
saca βασιλέως πρὸς αὐτόν, πάντας οὕτω διατιθεὶς όνε- 
φίµπετο, ὧσθ ἑαυτῷ μᾶλλον Φίλους εἶναι, 7| (ασιλέῖ 
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Kai có» σαρ iauep νὰ βαρθάρων ὀποριλεῖτό, οι σολ 
μιεῖν τε i00) ' 6/940, BO. οὐνθσῶρ $xeuo. aPTo. .. 
ài Ἑλληνικὴν δύναμιν ἀβροιζε», :' ὡς- pera. idoonre 
ὀπικρυκτόμενος ὅπως) ὁτιασαρωσκευαστότωσον λάθακβην 
ὄσιλία,. I Ors οὖν ἔψωεῖερ τὴε συλλογὰ», ὀκόσνως .οὖχρ 
φύλακας ἓν ταῖς TUAM, παρήγγεωλε voie Φυρόρνας 
ὁκάσταις λαμρώνειν ὤνδρας Πελοτοννησίους, ' ὀτικλώσκας 
xoi Üsherie rovs, er ὀπισουλεύοισος Τισσαφέρνονς ος 
πόλισι. Καὶ γὰρ ἦσαν lensol σόλει Ἰ Τνεσαφί 
10 τὸ dag ior, ἐκ βασιλέως δεδοµένα τότε ὃ ' Aérea 
φρὸς Kagor φᾶσαι, SÀN Μιλήτου. Εν Musee -ἂννὸ 
Τισσαφέρης. προαισύόρωενος. τὰ αὐτὰ ταῦσω {ουλευβρόν 


κους ἀποσσῆνωι Teo; Κύρου, τοὺς MAP. ἀπέατεινε, εοὰς i. 


ἐξέδαλε. 'O δι $ Κδρος, ὁ ὑτολαδόν τοὺς θεύγοτας, slo 
15 λέξας στρώτευμα, ἐκολιόρκει Μίλητο καὶ acra. LT 


και κατὰ λάλατταν, καὶ Ισειρώσο ᾽αατώγων) τοὺς saqor 

mroxórag “Δύση οὗν ἄλλη (eas iei τὰ 

eu στράτευμα. “Πρὸς Σι a σίμαω», sben; 

άδελφος ὦ ὧν avra, dofirai oí ταύτας τὰς σόλιις ἄλλα, 
207 Τισσαφίρρ» deve» αὐτῶν καὶ à µήτηρ σννέσρασσευ 

αὐτῷ ταῦτα, ὥστε βασιλεὺς vi; «pes ἑαυτόν ἐσισουλᾶς 

οὐκ ἠσθάντο, Τισσαφέρνι ài ópacs πολεμοῦντα, οὖν 

άμφι và στρατιώμαῆς d ὥστε ovdi» xen ci 

τῶν πολεμούντω καὶ γὰρ ὁ Κυρος ἀπίπιμσε σας yiy»e- 
o3 μένους δασμοὺς βασιλεῖ ὃν τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τιασαφέρηιρ 

σσύγχαιω ἔχω». 

Αλλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτφ, έν Xsjjeríey 
τῆς καταντι Αθύδου, " vóiàt. "i vgósor Κλέαρ; 
χος s» «ας μόνος, φυγάς.. σούσφ συγφεωόµερι ὁ 

40 Κύρος, ἡγάσόη σε αὐτὸν, καὶ Emm αὐτῷ " pupienc 
Jagusoís. Ὁ ὃς λαθὼν τὸ χευσίον σερώτενμα συνέλες 
Σεν ἀπὸ τούτων ve χειμάτων, sei éroA ps ex Χεῤῥον 
νήσου δρμώμενος» σοῖς eret roig vate Ἑλλήσποντον οἱ» 
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£991 xai epu τὸς Ἓλληνας» ὧφε καὶ χρήριατον συνι« 
θάλλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν vgopa» vay i diii αἱ Ἕλλη. 
σποντικαὶ τόλεις ἱποῦσαι. | Tovro δ a οὕτω τρεβόμιενον 
ἐλάνθανεν αυτῷ v0 στράτευμα. Αρίστιππος δὲ ὁ Θες. 
ταλὸς ἐτύγγανε ξένος ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόµενος ὑπὸ τῶν B 
οἶκοι ἀντιστασιωτῶ», ἔρχεσαι αβὸς ro» Κῦρον, xj αἰγεῖτοι 
αὐτὸν εἰς Duy ios ξένους, xai σριῶν pav paro»,  ὣς 
οὕτω τεριγενόµενος ὧν τῶν ἀντιστασιωτῶ». Ὁ às Κυρος 
δεδωσιν αὐτῷ tig σετρακισχιλίους, καὶ εξ gave» μισθόν' 
καὶ δεῖται αὐτέ ^ μὴ τρόσθεν καταλῦσαι πέὸς τους ἄντι- 10 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. Ούτω δὲ αὖ 
TO ιν Θετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευρεων 
Πρόξινον ὃς τὸν Ἑοιώτιον, Φίλον ὀντα αὐτῷ, ἑαάλευσεν 
λαθόντα ἄνδρας ὀτικλείστους, παραγωίέσθαι ὡς ἐτὶ Πει- 
σίδας βυλόμενος πρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντον 15 
ΠΠεισιδῶν 73 ἑαυτοῦ xot. Σοφαίνετον | δὲ voy Στυμφά- 
λιον, καὶ) Σωκράσην τὸν Αγαιόν, ξένους ὄντας καὶ virus, 
ἐκέλευσεν ὤνδρας λαθόντας ἐλθεῖν ὀτιπλείστους, ὡς πολε- 
µήσων Γισσαφέρνη σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ 
ἐφοίουν οὕτως οὗτοι. 90 
Eenu à ἐδόκε αὐτῷ 705 * optio. Qvo, τὴν μὲν 
popu broniro, ὡς Πειςι δας βουλόμενος ἐκθαλεῖν 
παυτάσασιν $x τῆς χώρας" xai ἀθροίζει ὦ ὡς ἐπὶ τούτους 
τόν γε βαρθαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ἔνταῦθα στράτευμα" 
sei παρωγγέλλει τῷ τε Κλιάρχῳ, λαθόντι, 1 κει, ὁσον 25 
7 αὐτῷ στράτευμα" και TO Αρισσίσπῳν "συναλλαγέντι 
πρὸς τοὺς oí kot, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ είχε σερώτευ- 
μα" καὶ Bem τῷ Αρκάδι, o ὃς αυτῷ προειστήκει TOU i 
σαῖς αόλισι ' Eenmob, 3 "xen παρήγγειλε, λαθόντα τοὺς 
ἄνδραις, πλὴν ὁπόσοι {κανοὶ sinc τὰς ἀκροπόλεις Qv- 30 
λάττει». Εκάλισε δὲ καὶ τοὺς Μέλητον πολιορχουντας» 
καὶ τοὺς φυγᾶδας ἐκέλευσε σὺν αυτῷ στοατεύεσθαι’ πο. 
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σχόμενος αυτοῖς, Sí. καλὼς Ἱκαταπράξεω, TP? ierea- 
T$USTO, (47) πρόσθεν φαύὐσασθαι, πρὺν αὐτοὺς εαταγάγοι 
οἰχκαδι. Οἱ i ἡδίας ὁσεήθοντο" (Amie soos γὰρ αὐτῷ) 
καὶ λαθόνσες σὰ ὅσλα, προσῄεσαν sic Σάρδεις. Ἐίας 
uy 03, τοὺς ἓκ τῶν πόλεων λαθῶ», παρεγένετο sig Σάρ- 
δεις, ὀχλίτας es σετρακισχιλίους" Πρόξενος às παρῇν, 
έχων ὀπλίτας μὲν εἰς πωντακοσίους xai χελίους, γυμνήτας 
δὲ σιντακοσίους' Σοφαίνετος δὲ o Στυμφάλιος, ὀπλίτας 
ἔχων Χιλίους Σωκράτης dá ὁ Αχαιὸς, oz Aire ἔχων ὡς 
10 πεντακοσίους" Πασίων δι ὁ Msyaetus, sis ὁστακοσίους 
ix ἄνδρας, παρογένετο: ?» ài 3 οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης 
* vay ἁμφὶ Μίλητον στρατευοµένων. — Ovroi με εἰς Σάρ- 
δεις αυτῷ ἀφικοντο. Τ,σσαφί γης δὲ χατωανοήσας TOU- 
σα, καὶ μείζονα ἡγησάμινος έναι, fj wc ἐπὶ Πεισίδας, 
i5v?» παρασχευὴ», πορεύεται ὡς [βασιλέα *$ εδύνατο 
τώγιστα, ἱππέας ἔχων ὡς εωντακοσίου. Καὶ [βασιλεὺς 
μὲν δὴ ἐπεὶ ἤχουσο φαρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλο», 
ἀντιπαρεσκιυάζετο. 
Κυρος δὲ 6 έχων οὓς εὐσον, ῳρμάτο ἀπὸ Σάρδεων" xai 
20 Lo διὰ της Λυδίας, " σταθμοὺς τρείς, ? παρασάγ- 
yas i εἶχοσι καὶ δύο, 6d τὸν Μαΐανδρον φοταμὀν. Τούτε 
σὸ suos δύο’ αλέθρα" γέφυρα δὲ &w7» ἐζευγμένῃ αλοίοις 
στά. Τουτον dicens, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταθμὀν 
ένα, παρασάγγας ὀκσὼ, εἰς ^ Κολοσίας, πόλιν οἰκουμιένην, 
25 εὐδαί yo, καὶ μεγάλη». Ενταυθα ς puta» ἡμέρας T 
xai ἥκει ἸΜένων 0 Θνεταλὸς, i έχων ὀπλίτας χιλίους, καὶ 
κα πελταστὰς σεντακοσίους, Δύλοτας καὶ Δινιάνας καὶ 
Ὀλυνδίους. Εντεύθε εξελαύνει σταθμοὺς veris, ταρα- 
σάγγας εἴκοσι», ες Κελαινὰς, τῆς ὠρυγίας πόλιν oixou- 
S0 μένην, Yr xai εὐδαίμονα, Ενταῦθα Κύρῳ αεί- 
λεία ἦν, xai παράδεισος μέγας, ἀγρίων ngian TANG; 
& ἐχεῖνος ἐήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὀτύτε γυμνάσαι [ούλοιτο 


9 
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inpr ve aal σους ἕππους. Διὰ μέσου δὲ του παρα- 
δισου p ῥώ ὁ Μαΐανδρος ποταμός" αἱ ài γαι αυτοῦ 
Sici» ἐκ τῶν βασιλείων’ psi ὃς καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
wóAseg.  Eer) ài καὶ μεγάλου βασιλέας (ασίλεια ἐν 
δελαιναῖς ἀρυρνὰ, zi ταῖς πηγαῖς : σου Μαρσύου Φοτα- 5 
μου. ro τη ἀκροπόλει: ρε δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως» 
imei ᾿ἀμοάλλει εἰς TOP Μαίανδρον vog δὲ Μαρσύου T6 
jabeoc οἴποσε καὶ πέντε ποδών. Ενταῦθα λέγεται Ασόλ- 

H λον ἐκδεῖρα Μαρσύαν, πήσας Σρίζοντά oí vigi σοφίας, 
καὶ TO δέρµα κρεµάσαι 6» τῷ ἄντρῳ, oÜsy αἱ πηγαί. 9 
διὰ δι τοῦτο Ó mora uo καλεῖται Μαρσύας. Ενταυθα 
Ἑέρξης, ὅτε ix σῆς Ελλάδος ἠττηθεις τῇ. μάχη ἀπι- 
xe, λέγεται, οἰποδομῆσαι γαυτά τσι τὰ βασίλεια, 
ποὺ v3» Κελαμῶν ἀαρόπολυ». Ῥνταῦθα έμεινε Κυρος 
ὀμέρας τριάκοντα" καὶ 9X6 Κλέαρχος 0 Λακεδαιμόνιος 15 
φυγὰς, έχων ὁσλίτας χιλίους, χαὶ πελταστὰς Θράκας 
ὀκτακοσίους, καὶ τοξότας Κρᾶτας διακοσίους. Apa às 
λα) Σωσίας vaca» 0 Συρακούσιος, ἕ ὅχων οπλίτας χι- 
λίους, καὶ Σοφαίνετος ὁ Αρπὰς, έχων ὀσλέσας xou. 
Ειταυνθα . Kueec ἐξέτωσιν καὶ ἀριθμὸν «φῶν Ἱλλήνων 20 
ἐποίησεν ἓν σω παραδείσῳ, xai ἐγένοντο οὗ σύαωπανσες, 
ὀκλίται μὴν μύριοι καὶ γίλιοι πελγαστα) δὲ ἀμφὶ τοὺς 
Ἀσχιλίους. 

Εντευθεν ἐζελαύνει σταθμοὺς δύο. παρασάγγας δέκα, 
sic Πέλτας, φόλιν οἰπουμάνην. Ενίαυθα ἔμεινεν ἡμέρας 9 
vetic: ἐν aic Eras 0 Αρκὰς " và Λύκαια $Üvos, xci 
aya Ves và Ói ἆθλα 17a», ! σελεγγίδες xgorai- 
éÓsops; δὲ τὸν ἄγῶνα καὶ Κῦρο;. Εντευύεν ἐξελαύναι 
σταθμοὺ; δύο, παρασάγγας δώδεκα, ες «Κεραμῶν άγο- 
ῥὰν, σόλιν οἰκουμιένην, ἐσχάτην έν ση Μυσία χάρς. 38 
E»wsvfe ἐξελαύνει σταθμοὺς seio παρασάγγας τριά- 
sor, εἰς Καῦστρου πιδίον, πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταῦθα 


Vol. J. 123 
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ἔραινεν ἡμάρας πέντε" καὶ τοῖς στρατιώται, ps 
elc, πλέον ἢ vp μι μηνών καὶ πολλάκις Ἰόντες ἐπὶ 
Ἀύρας à ἀπῄτουν. "o δὲ ἐλπίδας λέγων de καὶ δᾷ- 
λος ἦν ἆ ἀνιώμανος" ^s) γὰρ ἦν wpüg τοῦ Κύρου τεόπου, 
5 ἔχοντα μὴ ἀπιδιδόναι, Ἐνταῦθα ἀφιανεῖται E. róa 4 
Ἄνινήσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως, παρὰ Ugo 
παὶ ἔλέγετο Κύρν δοῦναι χεήματοι πολλά. Tj 
στρατιά τότε ἀπίδωκε κδρος μισθὸν τι 
Ei: à d Κέλισσα καὶ φύλακας σερ) μις Κέλικας 
10 καὶ Ασαενδίους" ἔλέγετο δὲ Κῦρον καὶ ρησα 
Κιλέσση. κ 
Έντεῦθεν ἐξελαύνει σταθροὺς δύο, παρασάγγας 
sie Θύμέρω, πόλιν οἰκουμένην, Ἐνταῦθα ἣν παρὰ 
ὁδὸν κρήνη 5 Mio» καλουμένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέως 
151g ᾗ λέγεται Μίδας τὸν Ἄάτυρον ηρεῦσαι, DE 
σας αὐτήν.  Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, bes 
σάγγας δέκα, sig "Τοριαῖο, πόλη οἰκουμένην: & 
ἔμεινεν ἡμέρας vei. Kei λόγεται δεηθηναι ἡ Κίλισσα 
Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ" [βουλόμενος οὖν Vie 
20 Yitan ἐξέγασὶν ποιεῖται ἓν τῷ πεδίῳ, τῶν Ἑλλήνων καὶ 
τῶν Βαρξάρα», ᾿Ἐκέλευσε δὲ τοὺς Ἓλληνας, ác νόμος 
αὐτοῖρι εἰς μάχην οὕτω ταχθῆναι xal eria, 
à i ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐτάχθήσαν οὖν" ἐπὶ τεσσάρων 
Es δὲ τὸ μὲν b» Μένων zal oí σὺν αὐτῷ: 700 εὐώ- 
5 yup,ov, Κ7. dagyos καὶ οἱ ἐκείνου. và δὲ μέσον, οἱ GAME 
ο ας Ἐθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρ- 
Εάρους, (i δὲ παρήλαυιον τεαγμένοι κατ ἴλας 3 κατὰ 
τάξει). εἶτα δὲ τοὺς ο, παρελαύνων ip ἅρμα- 
τος, καὶ ἡ Κίλισσα * εφ P apa pute. Efyor δὲ πάν. 
30 rtc. Σράνη χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας φοιικοὺς, xal κνηµέδας, 
καὶ τὰς ἀσσίδας ἐκκεχαθαρμένας. "Επὺ δὲ πάντας 
παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης» 
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αέμψας Πέγρητα, τον ἁρμηνία, παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
Tay Ἑλλήνων, ixéA suce αροθαλέσθαι τὰ όπλα, καὶ ἔπι- 
χ9ρήσαι op e φάλαγγα. Oi δὲ ταῦτα τροεῖπον 
τοῖς σερατιώταις' xoi Tii ira ry ets προθαλλόωμοι σὰ 
ότλα ἀπῄισα». Ex δι τούτου, Seco προϊόντων σὺυνδ. 
πραυγῆν LL του αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρα- 
τιώταις ín τὰς σκηνάς. Των 0$ βαρθάρων φόθος πολ- 
λοῖς τε καὶ ὦλλοις, xci LI σε Κέλισσα ὄφνγεν εκ της 
ἁρμαμάξης" καὶ oi $x τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὼ 
dna, ἔφευγον' οἱ ὃ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπί τὰς σκή- Ι0 
yis nor. 'H δι Κέλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαμτρύτησα 
xai τὴν τάξυ του στρατεύματος, ἐδαύμαζε. 1Κῦρος 
às gab, τον ix σών Ελλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους Qo oy 
Ada. 

E»rsubs» ἐξελαύνει σταθμοὺς seio παρασάγγας ε/Χ9- 16 
en sis Ικόνιο, ML Φρυγίας πόλυ ἐσχάτη. — Errata 
όμευε τρεῖς ἡμέρας. Εντευθεν ὀξελαύνε, διὰ ες Λυ- 
&aorías, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. Ταύ- 
γην τὴν χάραν iviros]s διαρπάσαι τοῖς Ἓλλησε, sc 
eo) suis οὖσαν. Ἐντευθε H Κῦρος v2» Κίλισσαν εἰς 20 
Κιλικίαν ῥτοπέμπει, v2 ταχίστην ὁδόν' καὶ σννέπεμψε 
αὐτῇ σβατιώτας, οὓς Μένων είχε, καὶ αὐτὸν Ἰἠένωνα voy 
Θεσσαλόν. Κῦρος Ói μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας, σταθμοὺς τίσσαρας» παρασάγγας 662004 
aai wivré, πρὸς Δάναν, LS, οἰκουμένην, μεγάλην 96 
Φα) εὐδαίρονα. Ενταυθα ὄμεινεν ἡμέρας ree: ἐν αἷς 
Κυρος ἀτίέκτευεν dà a Πέρση», Με; γαφέρνη», * οινικι- 
e βασίλειο, xoi ἓτερὸν T τῶν UT PY UY δυνάστη», 
eri prog ἐσιρουλεύειν αὐτῷ. Έντευθεν ὁπειρῶντρ 

ὀἐσθάλλειν ες τὴν Κιλμκίαν" J δὲ εἰσθολὴ 7» ὁδὸς 8 
ἁμαξιτὸς olim i icy gus, καὶ ἁμήχανος εσελθεῖν στρα- 
σεύμασι, &i τις ἐκώλνεν. Ἑλέγετο Qi καὶ vinci "PT, 
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imi τῶν ἄκρω», Φυλάτσοντα τὴν sie oA δ ο ἔμειναα 
ημέρα» ir TOÀ sio. ,13 à ὑστεραίᾳ jer ἄὤγγελος 
λέγων, OTI λελοιχὼς en Συΐννεσις τα ἄκρα, ' ἔπεὶ , ἤσθιτο 
τό, σε Μένωνος στράτευμα. or; ἐν Κιλικία si sive 
στων ὀρέων, χαὶ OTI τριήρεις ἤκουν περικλεούσας ἀπὸ le- 
nas d Ειλικίαν Ταμων ἔχοντα, τὰς Λαπεδαιμονίως 
καὶ αυτοῦ Κύρου. Κύρος ài avt6a sui τὰ ὄρη» οὐ- 
δενὸς χαλύοντος, καὶ εἰλε τας σκηνᾶρ, οὗ ἐφύλαττον 
oí KíAixtg. ἍὨἈἘντεῦθε δὲ πατέθαμνεν sig φεδίον έφα, 
10 καλὸν καὶ ἐπίῤρυτον, καὶ δένδρων πανοδασῶν ἔμπλεων 
aai ἀμπέλων' πολὺ Σ' καὶ "σήσαμον καὶ μιελίνην xa 
κόγχέον καὶ αυροὺς καὶ x ibas φέρει. Όρος ὃ  avré 
περιέχει ὀχυρόν, καὶ ὑψηλὸν φπάντη ix Φαλάστης ες 
9 άλατσαν 
15 Καταθὰς às διὰ τούτου του «ιδίου, ἤλασε σταθμοὺς 
σέσσαρας, παςασάγγας q»rs καὶ εἰχοσιν, εἰς Ταρσοὺς, 
πόλο τής Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Errata 
Ἴσαν τὰ Σνεννέσιος βασίλεια, TCU Κιλίκων βασιλέως: 
δια μέσης δὲ τῆς πόλεως pui ποταμός, Κύδνος ὄνομαν 
90 εὖρος δύο πλέθραν. Ταυτην T πόλω ἐξέλισον ei 
ἐνομκοῦντες para Xvorrisiog, ^ LZ xagior ὀχυρὸν τὸ 
τὰ 0g TA o τὰ sam sia yore ὄμειαν Q6 καὶ 
οἱ παρὰ τὴν πἄλατταν οἰποῦντες ἐν Σόλοις xai ἓν 
Ισσοῖς. Ἐπύαξα Qi, ἡ Συενέσιος γυνή, προτέρα Kv 
35 ρου πέντε ἡμέρας, εἰς Ταρσοὺς ἀθίκετο. €» δἳ τῇ 
ὑπερθολῃ τὸν ope v9) εἰς τὸ πεδίου δύο Mx φου 
Méravoc στρατεύματος ἀπώλονσο" αἱ μὲν ἔφασαν &p- 
πάδζοντάς τι κατακοσναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων' οἱ δὲ, V vro 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυναμόνους εὑρεῖν TO ἄλλο στρά- 
οί τευμᾶ» οὐδὲ τὰς ὁδοὺς ίσα πλανωμένους ἀπολίσθαι 
ἦσαν Ó& οὗτοι ἑκατὸν ὀχλῖται. Οἱ δ ἄλλοι, ἐσειδὴ 
EXON, τήν T$ «πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρχασα», δια rar 
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ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργεζόμενοι, καὶ τὰ [βασί- 
λιια τὰ ϐν ,aur?. Kügog à, irai tint mir εἰς τὴν 
so, µετεπέρκχετο Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν' ὁ δὲ οὔτε 
πρότερον ουδενί τω κρείττονι i ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἔλθεῖν i έφη, 
οὔτε vórs Κύρῳ ᾖέναι ἤθελε, mol ? yur) αυτὸν ἔσεισε, 5 
xui αίστεις ἔλαδι. Miri δι ταῦτα, ἐτεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις Συΐννεσις mr Κύρῳ έδωκε χρήματα πολλὰ 
sic τὴν στρατιᾶν, Κυρος Ü inti» δώρα, & opere 
sagá βασιλεῦσι σίµια, ἑππον «χρυσοχάλινον, καὶ | regen 
σὸν χρυσουν, καὶ Ψέλλια, καὶ ἀκινάκην χρυσουν. καὶ 10 
στολᾶν Περσικῆνν---- καὶ τὴν χώραν pneri &erá cuba 
và, δὶ ἡρπασμίνα ὠνδράσοδα, ἦν που ἐντυγχάνωσιν, ἆπο- 
λαμβάνει. 

Ἐνταυόθ ise Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν 
οἱ ye 5θατιώται ? vx ἔφασαν ivt TE meórar ὑπώπτευον 5 
γὰρ δη ἐπὶ (2ασιλέα iive, μισθωθῆναι ài οὐχ επ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρώτος δι Κλέαρχος σοὺς αὐτοῦ στρατιώτας 

"ἀθιάφετο i ἑέναι. οἱ ὃξ αὐτόν T6 ἔδαλλον, xci τὰ ὑποζύ- 
για τὰ ἐκείνουν σι} ἤρξατο προϊέναι, Κλίαρχος ài 
τότε pár pax ξέφυγε του μὴ καταπετρωθηναι" Ὅστε- 20 
gor di, iesi ἔγνω OTi οὐ δυνήσεται βιώσασθαι, συνήγαγεν 
ἐκκλησίαν. των αὐσᾶ στρατιωτῶν" xui πρῶτον μὲν tO neus 
πολὺ» χβόνον $crae* (οἱ δὶ ὀρῶντες ἐθαύμαζον καὶ tci- 

ὥπων')----εἶτα ἔλεξε σοιάδε’ 

ec Ανδρες στρατιώται, p Ναυμιάζετεν ὁ ότι ᾿χαλεπῶς Q5 
«ο φέρω σοῖς παροῦσι πράγµασε. Εμοὶ γὰρ Κυρος ἔένος 
ee gg Vyirtro, καί µε φεύγοντα ἐκ σῆς πατρίδος, τά τε 
€ oA AX iripaet, καὶ µυρίους έδωκε δαρεικούς: οὓς ἐγὼ 
* λαθών, οὖν εἰς τὸ ἔδιον κατεθεμην ἐμοὶ, ἀλλ, οὐδὲ 

“καθηδυχάθησα, ἀλλ εἰς ὑμᾶς ἑδαπάνων. Καὶ πρω. 30 

* voy μὲν πρὸς σους Ogaxos ἑκολέμησαν zi ὑπὲρ 776 
""EAA&Óeg i iripageópum μεθ ὑμῶν, $x τῆς Χερρονήσου 
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ε« αὐτοὺς ὀξελαύνων, ' (QovXoproug ἀφαιρεῖσθαι τοὺς $p- 
5 οιχοῦντας Ἓλληνας τὴν ym. Εσειδὴ E: $ Kogoc. xA AM, 
«c * AaCer ὁ νμάᾶς ἀπορευόμην, i», & τι δέοισον " ὠφελθύφν 
* αὐτὸν, ἂν ὧν sU ἔπαβον ov ἐκείνον. Essi à ὁ υμεῖς 
5*4 οὐ βούλεσθε συμιτορεύεσθαι ἀνάγκη δὲ μοι ἦ, ὑμᾶς 
"e προδόντα, τῇ Κύρου φιλία χβησθαι, -R πρὸς ἐκ εῖναυ 
« v ψευσάμινον pst ὑμῶν vagi pir δὴ δίκαια Los 
** ru, οὐκ αἶδα, αἱρήσομα, δ) οὖν ὑμᾶρ καὶ σὺν ὑμῖν, 
« ó, τι ἂν Qin πίσομαι. Καὶ οὐποτ ἐρε οὐδεῖς re 
) ἐγὼ Ἓλληνας a ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρθάρου», προδοὺς τὰρ 
hi Ἓλληνας, iud των βαρθάρων Φιλίαν AO». Αλλά 
« eui ὑμεῖς ἐμοί οὐκ iiA era σωθεσθαι, «δι ὄπεσθαι, 1 ἐγὼ 
* συν vui Bop, xai 2, τι ἂν Jis, πείσομιαι. Ne 
ute) γὰρ ὑμιῶς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους xai 
συμμάχους, χα! συν ὑμῶν αν ἂν εἶναι τίμιος. όπου 
* ἂν "E ὑμῶν à' ὄρημωθεὶς, « οὐκ. e íixavOg εἶναι 0i [A045 
«ερὐσ' ἂν φίλον ὠφελῆσαν « οὔτ ἂν feo ἀλεξήσασθας, 
«Ὡς ὁ ps £y 1όντος m ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 
« έχετε T αὖτα sv οἱ δν σερατιώται οἵ σε αὐτοῦ 
90 ixéívoU, καὶ οἱ ἄλλοι ταῦτα ἀχούσαντες» ότι 9 Φαίη Tu 
ρὰ βασιλέα πορεύεσύαι, 1 ἐσήνισαν' παρὰ i E00 καὶ 
Πασίωνος απ λείους 7 ? δισχέλιοι λαβόντες và 0340 κα τὰ 
σκευοφόραν ἐστρατοπεδεύσαντο rapi Κλιάρχφ. 
Κυρος δὶ τούτοις ἀτορῶν τι 5 λυπούµενος, μετεσίμ. 
25 πεΤο TOY KAiagyor o 0 isy&4 MÁY οὐκ ibis, λάθρα dá 
τῶν στρατιωτων πέμσων αὐτῷ ὤγγελον, έλεγε Sapptin 
ὣς καταστησομένων τούτων εἰς τὸ dfor μεταφέμπεσθω 
Ó Lo αὐτόν αὐτος δι οὐκ ἔφη ἰέναι. Μετὰ à 
ταῦτα συναγαγὼν τὰς αύτε στρατιώταςν----κα) vg mgos- 
30 ελθόντας αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν [βουλόμενο»,---έλεξε 
σοιά δε" 
«6 Αιδρες στρασιώτοί τὰ μὲν δη Κύρε, δηλονόσε, οὕτως 
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e" έχε πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ τὰ ἡμέγερα πρὸς ixtiror οὔτε 

« γὰρ npaic in $xSi»9 ᾿στρατιώται, (επεί ys & συνεπόµεθος 

* αὐτῷ») ἅτε ἐκεῖνος ἡμῖν έτι µισθοδότης, "Ori μέντοι 

« ἀδιαεῖσθαι pop Ctt v ἡμῶν, οἱ δω: à ast X μεταπεµπο- 
ec μέν αὐτῶ, ux ἔθίλω tri, τὸ pár μέγιστο, αἰσχυ- 5 

« νόμενος, ὅτι σύνοιδα à ἐμαυτῷ πάντα ἑψευσμένος αυ- 

ec vóv ἔπειτα δὲ καὶ δεδιὼς, μὴ Aa Guy με E ἔπιθη, 

* ὧν voie o UT $48 ἠδικῆσθαι. Epoi οὖν δοκεῖ ΄ οὐχ ὥρα 
«είναι ἡμῖν καθεύδε», οὐδ᾽ ἁμελεῖν. qp αυτῶν ἀλλὰ 
ec Βουλεύεσθαι à, ( 0, τι xe? qOiSiy 6X τούτων. Καὶ είτε pá- 19 
*€ yotugy αὐτοῦ cx vio) pi δοκεῖ eratis ὅπως ὠσφαλί- 
εεστασα µένωμεν οἶτε δὴ δοκεῖ ἀπιέναι, ὅπως ἀσφαλί- 
e στατα ἀσίομεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια SEopar ἄνευ 
ec γὰρ τούτων, οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδὲ». 
e'O ài ἀνὴς πολλου μὲν ἄξιος φίλος, M ἂν Φίέλος 15 
er χαλεπώτατος δ) ἐχθρὸο ᾧ ἂν πολέμιος j. Eri 

e δύναμιν i Pet καὶ "ien καὶ ἱσπικὴν χαὶ ναυτικὴν, ?» 
e πάντες ὁµοίως ὀρῶμν "5 xai vrina x γὰρ ουδὲ 

«c vóppe Dok οὔ μέν got αὐτοῦ καθέζισθαι: ὥστε LE M- 
ec ey 0, σε τὶς γιγνὠσαει ἄριστον εἶναι. leur εἰπὼν, 90 
Ἀχαύσατο. 

Ex δὲ τούτο ἀνίσταντο, οἱ [oiv ἐκ τοῦ αὑτομάτε λέζον- 
τες & ὀγίγνωσκον". οἱ δὲ, τα] Ur ἐκείνου ὀγκέλευστου iTij- 
δεικύνεις | οἷα 863 ἀπορίαν ὤνευ σῆς Κύρου γνώμης, κα) 
párur καὶ ἀπιέναι. Eig δὲ δὴ εἶ είπεν αροσποιούµιενος σσεύ- 25 
δεν o ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, στρατηγὲς 
μὲν ἑλέσθαι ὤλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ [βούλεται Κλίαρ- 
X09" ἀπάγει τὰ Ü Επιτήδεια ἁγοράζεσθαι, (n à' ἀγο- 
gà ἦν ἓν τῷ βαρθαρικῷ σερατεύµατι,) καὶ ΄συσκευ- 
άφεσθαι ἐλθόντας às Κῦρον arii πλοῖα ὡς Aro Mois so 
εὰν δὲ μὴ διδῷ ταύτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κυρον όστις, L2 
διὰ Φιλίας τῆς χώρας, ἀπάξει τὼν ὃς μηδὲ ἡγθμιόναι 
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διδω. συνσάττεσύαι ' τὴν ταχίστην' τίμψαι δι καὶ πρ 
καταληψομένους τὰ ἄκρα, ὅτως ᾽ µη φθάσωσε μήτε ὃ 
Κυρος μήτε οἱ Κέλιαες καταλαθόντες" a» σολλοὺς τα 
πολλὰ χρ ήματα ἔχομυ ἡρπακότες. Οὗτος pr ày 
5 σοιαῦτα emt μετὰ ài τοῦτον Κλέαρχος eire σοσουτο». 
"Ὡς p στρατηγήσοντα pi ταύτην TZ στρατηγίανν 
μηδείς ὃ Ufa λεγότω" (203.4 γὰρ irpo ài & ἐμιοὶ id 
ου ποιησέον') * ὡς ὃν---σῷ ἀνδρὶ, ὃ ὃν ἂν geb, αείσο- 
μαι ᾗ δυνατὸν μάλιστα: να εἰδῆτε, OTt καὶ ἄρχεσθαε 
i0 Prim TO puts ὡς "i ? ἄλλος μᾶλιστα ἀνθρώπων. Μισὰ 
ài TOUTOY ἄλλος ἀνέστη, ἐσιδεικνὺς μὲν τὴν ευήθειαν τοῦ 
τὰ πλοία αὐτενν χολεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν gÓAOV Κυρυ 
μὴ ποιουµένου" ἐπιδειανὺς ài, ὡς εὔηθες $i, ἠγεμόνα Ge 
σεῖν παρὼ τούτου, ' a λυμαμόμεθα τη apta. Ei à 
15v; καὶ τῷ myspon TIT YAUTOUAP, d ᾧ ὧν Κῦρος Ow, vÍ κὠ» 
λύει καὶ τὰ ἄπρα ἡμῖν κελεύει Κύρο αροκαταλαμζά- 
V6) $ Εγω γρ "ὀκνοίην μὲ. ἂν sig τὼ αλοῖα ἔμδραί- 
νειν, C ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τζιήρεσι κατα- 
δύση" φοθοίµην à ἂν τῷ ἡγεμόνε, s ἂν δοίην ἔπεσθαν, 
10442 ἡμᾶς & γάγοιν ode» οὐχ. οἱόν τε ἔσται ALL Bov- 
λοίμην Y ἂν, ἄποντος ἀπιὼν Κύρου, λαζὼν αὐτὸν ὧφ. 
Mi ὃ οὐ δυνατόν ἐστιω.---Αλλ᾽ ἔγωγε Quoi ταύτα 
m Φλυαρίας εἶναι. δοκεῖ δέ μοι, ἄνδρας ἑλθόντας αρὸρ 
Kvgo» οἵτιωες ἐπισήδειοι σὺν Κλεάρχῳ, igoray 6x6í- 
35 yov, Tí βούλεται ἡ ἡμῖν χρήσασύαι: κάν μὲν ᾗ ἡ σρᾶξις 
παραπλησία eleme παὶ πρότερον ἐχρᾶτο σοῖς bir, 
ἐπεσθαι xai "eas, "TY: μη κακίως εἶναι τῶν πρόσθεν τότῳ 
συναναθάντων" $ αν ài pic 7 zgaLi τῆς πρόσθεν φαί- 
νηται, καὶ ἀπισονωτέρα xoi ἐπικμδυνοτέρα, ἀζιουν ἡ σε: 
50 σαντα ἡμᾶς ὤγειν 5 πεισθέντα ' πρὸς φιλίαν ἀφιέναν 
οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν Φίλ.οι αὐτῷ xai πρόθυμοι i irai 
pila, καὶ ἀπιόντες, ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν'---ό, τι δ ὧν 
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αρὸς ταῦτα λίγη, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο. ἡμᾶς Q' ἀκούσα». 
τας πρὸς ταῦτα Αουλεύεσθα. Έδοξε δὶ ταῦτα. 

Καὶ ἄνδρας ἑλόμωοι σὺν Κλιάρχῳ τίµπουσω, οἳ ἠρώ- 
των Kueor τὰ δόξαντα 7 στρατιω. Ο δ ἀπεκρύατο 
oc: ἀκούοι Ἀθροκόμα», iy oor ἄνδρα, iai τῷ Εὐφράτῃ 5 
πουταµῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι &AÜtir xr μὲν 9 ἔπεῖ, τὴν δίκην 
ὄφη χρήζει ἔπιθεναι αὐτῷ. ἂν 0i Φιύγη, ἡμεῖς κε 
αρὸς ταῦτα [βουλευσόμεβα. Ακούσαντες δὶ ταῦτα οἱ 
αἱρετοὶ, ἀγαγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις' τοῖς δι ὑποψία 10 
pàr 3», ^ ότι yi «ρὸς [βασιλία, ὅμως δι ἰδόχει ἔπισ- 
θαι. ᾽Ἱροσαιτοῦσι δὲ µισθὸν 0 Κύρος ὑπισχεεῖται ^ ἡμι- 
όλιον πᾶσι δώσειν οὗ αρὀτερον ἔφερον,---ἀντὶ δαρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρεικὰ, ΄ τοῦ μηνὸς, τῷ στρατιώτη" ὅτι O iai 
βασιλία ἆγοι ουδ ἐνταῦθ κουεν οὐδείς,----ν γε τῷ 15 
Qango. 

Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
ἐτὶ τὸν Σάρον ποταμὸ», οὗ ἣν τὸ sUpog τρία πλίθρα. 
Εντεῦθεν ἐζελαύνει σταβµὸν ἕνα, χαρασάγγας σίντε, ἐπ) 
T0) Πύραμον ποταµον, οὗ τὸ εὖρος στάδιο. Ἰντεῦθιν 20 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, καρασάγγας πεντεκαίδεκα, sic 
Ισσοὺς, τῆς Κιλικίας ἔσχάτην πόλιν, επὶ τῇ Ναλάστῃη, 
οἰκουμωένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ὄμεινεν 
ἡμέρας vesic" xci Kveo παρῇσαν &x Πελοποννήσου »Ίες 
τριάκοντα X, πέντε, xai Veri ταύταις ναύαρχος Πυθαγό. 25 
gas Δακίδαιμόνιος  "Hoysivo à. avra» Ταμὼς Aiy vd. 
τιος ἐξ Εφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου αύντε καὶ εἶκο- 
eu «ig ἐσολιόρχει Μέλητον, ότι Τισσαφέρνη Φίλη ᾖ», 
&j συνεσολέµει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρην δὲ καὶ Χειρί- 
coQog o Λακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, ρεσάπεμπτος ὑπὸ 90 
Κύρου, ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν εστρατήγει παρὰ 
Κύρφ. Ai δε νΠες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σχηνήν. Εν». 
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ταῦθα xj oi wap Αθροχύμα μισθοφόρον Ἕλληνες ' ἄτν- 
στάντες 3o παρὰ Κύρο», γεσρακόσιοι ὀπλῖται, X) συν- 
εστρατεύορτο ἔπι (2ασιλία . 
E»rsvbe» ἐξελαύνει σταθμὸν ένα, παρασάγγας vire, 
5$zi φύλας της Κιλικίας 5 της Συρίας. σαν ài αυ. 
τα δύο τείχη. καὶ vo μὲν ἴσωθεν, πρὸ τῆς Κιλισίας, 
Σνέννεσις Uys καὶ Κιλίκων φυλακή' τὸ Ó ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Σνρίας, βασιλέως ὀλέγεσο Φυλακή φυλάτσει». Aid 
pácou δὲ τούτων psi ποταμός Κέρσος ὄνομα» εὖρος πλί- 
10 gov. "Aca ài τὸ » pror τῶν τειχών, ἦσαν στάδιοι πώς 
xai παρελθεῖν ού. 3» βίᾳ' ἣν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ, nai 
τὰ τείχη εἰς TP "MUTO καθήκοντα, ὕπερόω ài d 3en? 
' qérpau 2Ai 01 $zi às τοῖς τείχεσι» ἁμφοτέροις * $9e- 
στήκεσαν συλαι Ταύτης i ένεκα τῆς παρὀδου Κύρος τὰς 
ἰδναῦς μετιπέμψατο, ὅπως ὀπλίτας "ooi me» εἶσω 
xai ὄξω τῶν πυλών, καὶ βιασάμιμοι τοὺς πολεμίους σαρ- 
ἐλθοινν εί φυλάστοιν ἐπὶ ταῖς ᾿Συβίαις αύλαις" 
airo ποιήσειν τὸν Αθροκόμαν à Κύρος, χοντα πολυ 
στράτευμα. Αδρονόμας às οὐ " F0UTO ὁποήσασο, ἀλλ 
20 ££ ἤκουε Kugo ἐν Κιλικία ὄνσας ἀναστρέψας à ἐν Qo 
rixae παρὰ βασιλία ἀπήλαυνεν, Sy er, wc ἑλέγετο, τρι- 
άκοντα μωυριάδας στρατιᾶρ. 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει, διὼ Συρίας, σταθμὸν ἕ ín, παρα- 
σάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδρον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ 
23 Φουίκων, 6 6y T JaATTEW ἁμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον, καὶ 
ὥρμουν αὐτῦθι ὀλκάδες πολλαί. Ἰνταῦῤ' νέων ἡρέ- 
gus ἑπτά" καὶ Ἐλνίας ὃ Δρκὰς στρωτηγος, xai Πασίων 
o Μεγαρεὺς, ἐμθάντες εἰς πλοϊον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια 
ἐνθέμενορ ἀπέσλευσα», ^ wc μέντοι αλείστοις ioéxus, φι- 
30 λοτίροηθέντες ori τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ Κλίαρ- 
vor ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας ες τὸν Ἑλλάδα πάλι», 
«wi οὐ προς (Βασιλέα, sia, Κύρος τὸν Κλέαρχον tyr. 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ. :00 


Ewsi À' o)» ἦσαν ἀφανεῖ, διῆλθεν ὁ λόγος, ὅτι δι. 
eizoi αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι' καὶ οἱ μὲν εὖ] χουτον ὡς 
δολίους ὄντας, αὐτοὺς ληφόηναι, | οἱ d dXTEpoy, εἰ ἁλώ- 
σοιντο. 

K opor ài συγκολάσας τὰς στρατηγοὺρν eire», e Ao. 5 
*€ A gAoiTTUUIV ἡμᾶς Evite xai Ilacísr ἀλλ εὖ γι pá- 
e τοι ἐπιστάσύωσα», o οτι ? 20i ἀποδεδράκασιν, (οἶδα γὰρ 
e da οἱ orans) οὔτι ἀποπιεφιύγασιν, dixe γὰρ τρήρεις 
κ. ώστε ελεῖν vo ἐκείνον πλοῖο. Αλλά. μὰ τοὺς ous, 
* eux ἔγογε αὐτοὺς dier οὐδὲ tesi οὐδεὶς, ὡς Aya, έως 10 
** uy ἂν παρη Tie; χρώµαι: ἐσιιδὰν δὲ ἀπιέναι jov 
** Agra, συλλαθὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς "OIM, καὶ τὰ χρή- 
ἅματα ἀποσυλῶ. Αλλά ᾿ ῥόντων (ὄ»,), εἰδότες ὅτι κα» 

* πέους εἰσι mei ἡμᾶς, » "pic σερὶ ἐκείνους. Καΐ τοι 
«έχω yt avra xai vixya xai γυναῖκας, " Τράλλεσι 15 
*5 Qososptra* "ἀλλ νι σότων ὀτερήσονται' ἀλλ πο. 

^ Ainperrau, τῆς πρόσθεν i ἕνεκα περὶ ipi aperi Kai 
ὁ μὲν ταῦτα timer οἱ δ᾽ Ἓλληνες, 8 "ie xai ἀθυμότε- 
pos ἦν vpóc v3» ἀνάδασι», ἀκούσαντες σην Κ όρου ἀρετὴν, 
ὅδιον καὶ προθυμιότερον συνεπορεύοντο. V^ 20 
Merc δὲ ταυτα Κύρος ἐδελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
παρασάγγας εἴκοσι, ἐπὶ m0) Χάλον ποταμἰὀν, ora. vó 
«ὥρος πλέθρου, πλήρη à' ἰχθύων μεγάλον καὶ πραέων, 
οὓς οἱ Σύροι Suse irópa ζονν καὶ ἀδικεῖν x sx Siu, v0t τὰς 
περιστεράς. A: ài πόμαι, ἐν Gig ἐσκήνου», Παρυσάτι- 9k 
dog σαν, "tig ζώνην δεδοµένα. Εντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺν σέντε, "αρασάγγας τειάκοντα, ἐπὶ τας wyydg 
το Δαράδακος ποταμιξ, οὗ τὸ εὗρος πλέόρου. Ενταυθα 
Ἴσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια TE Συρίας εἴρξαντος, καὶ 
παράδεισος πώνυ μέγας nai Σαλὸς Sn πάντα, όσα 93 
ὥραι φύεσε. — Kugog δ) αὐτὸν ἐξέκοψε, καὶ τὰ βασίλεια 
αατέκαοσε. Ἐντεῦθιν ἐζελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
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σάγγας αεντεκαίδικα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταµὀν, ovra. 
τὸ εὖρος γεγτάρων σταδίων ' καὶ πόλις αὐτόθ; φπεῖτο µιο- 
γάλη παὶ εὐδαίμων, Θάψακος ὀνόματι. Ἐνταῦθα üputho 
yay ἡμέρας πέντε" καὶ Κὔρος, μετατεμψάµνος τὲς φρα- 
δτηγοὺς τῶν Ἑλλήνων, ὄλεγεν ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο αρὀς βα- 
σιλία μέγα», εἰς Βαδθυλώνα. καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταυτα τοῖς στρατιώταις, παὶ ἀναπείθειν ἔπισθαι. Οἱ di 
ποιήσαντες ἐκκλησίανι ἀπήγγελλον ταῦτα" oi δὲ στρᾶ- 
σιώται ἔχαλέπαμον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν αὖ- 
10Οσὰς πάλαι ταῦτα εἰδότας npUTTUF X, οὐκ ἔφασαν Hal, 
ἂν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδΦ, ὥσπερ xai τοῖς αροτέ- 
poi; μετὰ Κύρου ἀναθᾶσι «παρὰ τὸν πατέρα v5 Κύρου 
zci ταῦτα. ἐκ ἐπὶ µάχην ἰόντωρ ἀλλα καλᾶντος TE σα- 
ερὸς Κύρο. Ταυτα οἱ σερατηγοὶ ἀπήγγελλον e ὃ 
1δὐπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάσῳ δώσειν wirrt ἀργυρία μνῶςν ἐπὰν 
εἰ; Βαθυλώνα Ίκωσι, κα τὸν paso» ὀντελῆ, μέχρις ὧν 
καταστήσῃ σους Ἕλληνοις sig Ἰωνίαν φάλω. Τὸ μὲν δὴ 
πολυ rg Ἑλληνικὰ οὕτως ἐφείσθη.----Μένων di, gir às" 
λον εἶναι τί ποιήσνσιν οἱ ὤλλοι στρατιῶται, sórtoor ἕψον- 
20 ce; Κύρῳ, ἢ οὐ, συνέλεξε τὸ AUT στράτευμα χωρὶς τῶν 
ὤλλων, xai ὄλεξε τάδε" 
* Ανδρες, sd» ἔμοὶ πεισθητε, οὖτε κυδυνεύσαντες, 
* ρὖτε πονήσαντες, τῶν ἄλλων qÀÍO προτιµήσεσθε στρα- 
* rura» ὑπὸ Küpos.——lí οὖν πελεύω ποιῆσαι ;—-NU» 
25« δεῖται Κῦρος ἔπεσθαι τὺς Ἑλλήνας iai βασιλία. (ye 
** οὖν φημὶ ἡμᾶς χρῆναι διαθηναι τὸν Εὐφράτην ποτα- 
« po», πρὶν Oso» εἶναι, ὃ, τι οἱ ἄλλοι Ἕλληνες Ame 
εκρωάνται Κὐρῳ. Hv u$» γὰρ ? ψηφίσωνται ἔπισθαι, 
«ε ῥμεῖς δόξετε αίτιοι εἶναι, ἄρξαντες τὸ διαδαίνεν, xal 
30 ^ ὡς προθυκοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται Küpog, uai 
««ἀποδώσει. (ἐπίσταται Q' si τις καὶ ὤλλος') ἣν 0 
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«.ὠπκοψμφίσωνται οἱ ὤλλοι, ' ὤφιμεν μὲν φάντες εἰς 
e τοῦρσαλιν' ὑμῖν à, sc proie wüepárong, πιστοτάτοις 
ec Xxgsesrau, καὶ $íc φρούρια καὶ ας λοχαγίας" καὶ ἅλ- 
*6 Aog οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα ὅτι "ώς Φίλου τεύξεσθε 
«6 Κύρου. Απούσαντες ταῦτων ἑτείθοντο, καὶ διέρησαν 5 
soi» τοὺς ὤλλους ἀποκρύνασθαι. Όρος ὃ icti ᾖσθετο 
διωθεθηκότας, ἡσθη T5 καὶ τῷ σερατεύµατι τίρψας 
Γ λοῦ», εἶπεν «« !Eyo páà M ἄνδρερν ἤδη ὑμᾶς 6T O4PU" 
« όπως δὲ καὶ ὑμωεῖς $pà ἔπανέσητε, ἐμοὶ patrius j 
ec piri (ut Κυρον opi Cert Oi μυ 2» στρατιώτου, 10 
ἐν ὀλσίσι μεγάλαις ὄνσες, εὔχοντο αὐτὸν εὐσυχῆσαι' 
Μόνωνι δὶ καὶ δώρα λέγετο σίμψαι μεγαλοπρεπή. 
Tavra ài worin Qi Gount" συνείσετο δη καὶ ^ τὸ AA 
στράτευμα αυτφ car καὶ τῶν διαθαινόντων τὸν T0- 
ταν οὐδεὶς Gps n ἀνωσέρω τῶν µωσθων o ὑπὸ τοῦ  πο- 15 
ταμοῦ. Οι di Θωψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐ σώπού' οὗτος 
5 ποταμός διαθατὸς γἔνοιτο TIC? 6 μὴ τότε, ἀλλὰ 
αλοίοις" à τότε ΑΕροχόμας προίὼν κατίκαυσε», να μὴ 
Kugos ues. Εδόπει δὲ «εἷον εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχω- 
ρὗσαι vo» ποταριὸν Κύρφ, ὡς βασιλεύσοντι. 20 
Εντευόω ὀξελαύνει διὰ ric Συρίας, σταθμοὺς inta, 
παρασάγγας αττήκοντα, sa ἀφικνεῖται πρὸς σὸν Αρά- 
i ποταμό». Ενταυθα ἦσαν nis Md πολλα). μεσταὶ 
σίτου xai οὐ ν. Ἑνταῦθα ἔμεμαν ἡμόρας τρεῖς, καὶ ses 
σιτίσαντο. Ευτεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Αραδίαρ v0» 25 
Eofgárm ποταὸν ἐν δεξι Vra ᾿σταθμοὺς ἑρήµους 
πέντε, αρασάγγας τριάκοντα καὶ αέντε Er ' τούτῳ ài 
vé TÓ*w 2» μὲν 9 γῇ αιδίονι ἅπαν ὁμναλὸν ὥσπερ j&- 
Aerra, ἀψθίου δν πλήρες" s; δε " zai ὤλλο 6)3» ύλης 
3 καλάμον, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα" δέν- 50 
Z4 οὐδεν tr3». Θηρία δὲ, φλεῖστοι μυ οἱ ὤγριοι 
ὅλοι, Vx; ὀλίγαι δὲ ^ στρεθοὶ αἱ μιεγάλαι' ira δὲ καὶ 
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ὠτίδες καὶ δορκάδερ ταῦτα δι τὰ pim οἱ ἱππεῖς 
ἐδίωκον ὄνίοτο. Καὶ οὗ μὲν ὄνοιν inii τις διώκου σρο- 
δραµόντες ' ἀνειστήκεσαν' (oA γὰρ τοῦ ἅππου S&rro 
ἔτρεχον"), καὶ πάλη κει αλησίαζοι ὁ ἑσπος ᾿ ταυτὰ 

5gmoioU* ὥστε ἐκ ? AaGsin, 6í m διαστάντες οἱ iemsic 
ngos διαδεχόµενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δι κρία τῶν 
ἁλισκομένων "TL παραπλήσια γοις $a sion, ἀταλώτι- 
ga δὲ. Στρουθὸν à 65. οὐδεὶς ἔλαθεν' οἱ ài διωξαντες τῶν 
VEO TRU ὁπαύοντο" πολὺ γὰρ ἀπέχτα ὠποφεύγου- 

ίθσα., τοῖς μὲν soni ὀρόμῳ» ταις às πτέρυξιν ἄρασα, ὡσ- 
περ Iri χρωμίνη. Tac δι ὠτίδας, à ἄν τις ταχὺ &r- 
io T9, $0 TI 'λαριθάνειν 3 πέτονται γὰρ βραχὺ, a ὥσπερ πίρ. 
δικε καὶ ταχὺ ἀπφγορεύουι. Τὰ δὲ κρία αὐτῶν 
ἤδιστα ην. 

15 Πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας, ἀφικνουνταει 
ἐπὶ τον Μασκᾶν ποταμὸν, TO ευρος πλεθριαῖον. E»- 
σαῦβα ἦν ᾿σόλις ἐρήµὴ, μεγάλη, όρομα ὃς αυτῇ , Keg- 
σωτη' περιεῤῥεῖτο δε «UT ὑπο τοῦ Μασκα αύκλφ. 
Ένταῦθα ὄμεινεν ημέρας vgsic, χαὶ $T&CITITK TO τὸ στρά- 

?0 T&U[AC.. Ἐντευθεν ὀδελαύνει σταθμοὺ, s ερήµιους σρεισκαί- 
Dex, παρασάγγας ὀννθνήχονσα, τὸν Εὐθράτην TOTO LP 
εν δεξιά έχων, καὶ ἀφιανεῖται ἐπ) Πύλας. E» τούτοις 
τοῖς σταθμοῖς ςολλὰ T9 ὑποζυγίων ἀπώλετο UZO του 
2 μου" οὐ γὰρ ἦν χόετος, οὐδὲ ἄλλο δενδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
15 ψιλὴ ἦν roca 7 χωρα οἱ δὲ 6 «νοικουντες, νους ἁλί- 
τας περι σὸν ποταμιὸν ὀρύττοντες xci ποιᾶντες εἰς Βαβυ- 
λώνα 7 yor καὶ TUA UY, καὶ ἀνταγοράζοντες ciToy sto. 
To δὲ στράτευμα ὁ σίτος iri, xci αρίασθαι ux ἦν, 8 
μιῆ ἓν τη. Λυδία & yog "$y τῷ Κύρου βαρθαρικῷ, τὴν 

30 χαπιθην * 2X εὖρων ἡ ἀλφίσων, τεττάρων σίγλων. ''O 
δὲ σίγλος δύναται ἑστὰ ὀδολὰς E, ἡμιοβόλιον Αττικάς: 3 
δὲ κασίθη δύο χοίνικας Αττικοὺς ἐχώρε. Κρέα οὖν ἐσ. 
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θίούσες oí στρατιώται διογύγνουτο. : Hy dd τούτων TO 
σγαθµώ», οὓς dU μακροὺς 7AQUYSP, OTOTE ? αρὸς ὔδωςρ 
βούλοιτο διατελέσαι 3 πρὸς xi». Καὶ δή wort στενο- 
χρίας καὶ πηλον Φφανΐντος ταῖς ἁμάξαις δυσαορεύτου, 
"ὀσέστη 9 Κυρος σὺν τοῖς Tsei αὐτὸν ἄρίστοις 5 εὔδαιμο- 6 
νεστάτοις, αἱ iras TAg» xai Πέγρητα, ? AaCor»rae του 
βαρθαρικου στρατοῦ συνκθιθάζειν τὰς ἁμιάξας. Essi 
δι εδόκουν αὐτῷ σχολαίως φοιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐχέλευόι 
τοὺς περι αὐσὸν Πέρσας τοὺς αρατίστους, συνεπισπεύσαι 
τὰς ἁμάξας. — Eva à» μέρος vi σης εὐταξίας 7»10 
εάσασθαι. Phares γὰρ vu; πορφυρᾶς κάνδυς, ὃ ὅπου 
ὅπαστος "ἔτυχον ἑστηκὼς, fivro, ὥσπερ ἂν δρἄᾶμοι Fig ; 
περὶ νίκης. καὶ μάλα κατὸ πρανοὺς γπλόφου" ὄχοντες 
φεύτους τε τοὺς πολυτελείς χιτώνα» x&i τὼς ποικέλας 
ἀναξυρίδαφ" i $0; δε xoi στρεστοὺς igi : τῷ τραχήλφ καὶ ις 
Ψέλλια & ini σῶν χειρών εὐθὺς δι συ τούτοις εἰσπηδήσαν- 
σες εἰς τὸν πηλὸν Sürro» ) ὡς τις ἂν d TO; μεσεώρους 
ἐξεχόωισαν τὰς ἁμάξας. Το δὲ σύμπα» 08.06 ], 
K pos σπεύδων πάσαν τὴν ὁδὸνν καὶ οὐ διατρίδων, ὅ- ότου 
μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα, d vivüg ὤλλου ἄναγκαίου ἐκαθέζι- ου 
το" νομίζω», ' ὅσω μὲν ἂν «»ἄττον ἄλβοι, τοσούτῳ ἄταρα- 
σκευαστοτέρῳ (ασιλεῖ μαχεῖσθαι" ὅσῳ δὲ σχολαιότέρον, 
τοσούτῳ AOV βασιλεῖ συναγείρεσθαι στράτευμα. ' Kai 
συνιδιῶ ὃ ἥ ἦν τῷ προσέχοντι σον νοῦν ή βασιλέως ἀρχὴ» 
πλήθει m χώρας x ἀνθρώπων, ἰσχυρὰ οὖσα, τῷ δὲ μή- ap 
χει τῶν 009», 3 τῷ εσπάσθαι các δυνάμεις, ἀσθινὴς, "Ti 
τις διὰ ταχίων τὸν πόλεμιον ποιοίτο. 
Πέραν 0$ σου Ευφράτου, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, 
ην τόλις εὐδαίμων E μεγάλη, ὄνορια às Χαρμάνδη: € x 
ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπισήδεια» σχεδίαις 80 
δις αἴνονσες ὧδε. διῤόέρας, à às $i xo στεγάσμαται ἐπίμ- 
πλασαν χόρτου κούφοο' εἶτα ' συνῆγον καὶ συνέσπων, ὡς 
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p ἄττισθαι τῆς πάρφας vó ὕδωρ' ἐπὶ γούτων Διίδαινους” 
καὶ ἐλάμθανον và ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ἐπ τῆς βαλάνου) 
αεποιημένον τῆς ἀτὸ τοῦ Φοίνικος, X σῖτου ελίνης τού» 
το γὰρ ἦν V» τῇ χώρα αλεῖστο. Αμφιλεξάντων 9$ σ΄ 
5 ἐνταῦθα τῶν τε του Μένωνος στρατιωτὼν Xj τοῦ Κλεάρχε, 
ὁ Κλίαρχος, πρίνας ἀδιπεῖν τὸν του ῬΜέωνος «ληγὼς 
ἐνέδαλεν. ὁ ὃ ἀλθὼν αρὸς τὸ ἑαυτόῦ στράτευμα, ἔλογεν' 
ἀκούσαντες ὃ οἱ στρατιῶται, ἑχαλέπαινον, xj, ὠργίῥοντὸ 
ἰσχυρῶς τῷ Κλιάοχφ. Tg δ' αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλίαρχος 
104λ ὧν $xi τὴν διᾶδασιν τοῦ ποταρου, και ἐκεῖ κατασαυ- 
ψάµενορ τὴν ἀγορὰν, ἀφιστεύει iri. τὴν αὐτοῦ σπηνὴν 
διὰ του Μένωνος στρατεύματος» συν ὀλίγοις τοῖς σιρὶ 
αὐτόν (Κῦρος Ü' οὕπω Zxt» ἀλλ iri ' αροσήλαυνι.) 
σῶν δὲ Míra»oc στρατιωτῶν ξύλα σχίζων vic ὡς εἶδε τὸν 
15 Κλέαρχον διελαύνοντα, (goi τῇ ἀξίνη, xj οὗτος μὲν ae 
τοῦ ἥμαρτεν' ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος' Siva πολλδὲ, 
κραυγῆς γενομένης. ὍὉ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα, Xj εὐθὺς παραγγέλλει Sig τὰ ὅκλα" — X) τοὺς 
μὲν ὁπλίταρ ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πρὸς 
20 τὰ γόνατα ο έντας' αὐτὸς 0$ λαθὼν τοὺς Θρᾶκας καὶ 
τοὺς ἱππίας, 0) σαν αὐτῷ i? τῷ στρατεύµατι αλείους 

M σετταράκοντα, (τούτων Ü οἱ φλεῖστοι Θράκες.) Ἴλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστε ἐκείνους ἐκτετλῆγθαι, καὶ αὐτὸν 
Μενωνα, καὶ τρίχειν ἑσὶ τὰ οπλα — Oi δὶ καὶ ' έστασαν 
25 ἀποροῦντες τῷ αράγµατι. Ὁ di Πρόξενος ( έτυχε γὰρ 
ὕστερον αροσιὼν, χα) τάξις αυτώ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν) 
ευύὺς οὖν 'εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, ἔθετο τὰ ὃ- 
πλα, xai ἐδεῖτο τοῦ Κλεάογου μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὁ δὶ 
ἐχαλέπαινεν, OTi, αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαν-ος καταλευσθῆ- 
50»44, πράως λέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος" ἔκέλευέ τε αὐτὸν i 
σοῦ μέσου ἐξίσσασθαι. — E» τούτῳ δὲ, icti 2xs Κῦρος xal 
Σπύθετο τὸ πρῶγμια, εὐθὺς ἔλαθε τὰ ὅπλα tig τὼς χεῖ- 
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pas, xui cU» τοῖς παροῦσι τῶν Περσῶν, 7x» ἔλαύνων 
sig τὸ ρωέσο», Xi λέγει ὧδε 5 Κλίαρχε xj Πρόξενε, καὶ 
ες e e , e , »y e ^ 

οἱ ὤλλοι οἱ παρόντες Ἑλληνες, ουκ ἰστε O, τι ποιεῖτε. 
* Ej γάρ τα ἀλλήλοις µάχην συνάψετο νοµέδετε 
* iy v30s τῇ ἡμέρᾳ ἔμέ τε ᾿ κατακικόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς 5 
«ερὺ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον. 'xaxog γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόν. 

* vw», φάντες οὗτοι, οὓς ὁρῶσε, [βάρθαροι φολεμιώτερος 
«ἡμῖν ἔσονσαι τῶν παρὰ βασιλεῖ Ovrww. Ακούσας 
ταῦτα 0 Κλέαρχος, ἓν ἕαυσφ ἐγένετο" καὶ παυσάµενοι 
ἀμφότεροι, “κατὰ χώραν ἔθεντο τὼ οπλα. 5 — 10 

Ενσευθεν προιόντων, ἐφαίνετο iym ἵππων καὶ κόπρος" 

» / ^ e , e ’ eu e 
eix& evo δὲ εἶναι 0 στίρος ὡς δισχιλίων ἑππων. — OUrot 
φσροίόντες έκαιον χαὶ γιλο», καὶ εἰ τι ἄλλο χρήσιμο ἦν. 
Ορόντας δὲ Πέρσης ἀνὴρ, γένει τε προσήκων (βασιλεῖ 
καὶ τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἐν TOig ἀρίστοις Περσων, 15 
9 ΄ --» LI / , 
$ziGouAsUs Κύρω, xus πρὸσθεν πολεμήσας. Καταλλα- 
ysig 0$ οὗτος Κύρω, εἶσεν, εἰ αυτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
OTi τοὺς αροκατακαίοντας ἱππίας 7 καταλαίνοι ἂν, ἓκ- 

΄ ^ ^ N » ^ e 6 ΄ 
εδρεύσας, z ζῶντας πολλους αὐτῶν ὅλοι, καὶ ' κωλύσει 
TOU καίειν ἔπιόντας, καὶ TOITOSISY ὥστε μή ποτε δύνασθαι 90 
αὐτοὺς, ἠδόντας vo Κύρου στράτευμα, [βασιλεῖ διαγγεῖ- 
Am. Ta ói Kveo ἀκούσαντι TOLUTO, ἔδόκει ὠφέλιμα 
εἶναι" x ἐχέλευεν GUTOY λαμθάνειν μέρος παρ ἑχάστου 
ών ἠγεαόνων. 

Ὅ δὲ Ορόντας, νοµίσας ἔτούμους αὐτῷ $/v&4. τοὺς 25 
ἑππίας, γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ovi Ίξοι έχων 
ἑππίας ὡς ἂν δύνηται πλείστους ἀλλὰ φρᾶσαι σοῖς $0U- 
τοῦ ἑππευσιν ἐκέλευε, ὡς Φέλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. 
b ὃ) ἐν τῆ ἐσιστολή καὶ τῆς αρόὀσθεν Φιλίας ὑπομνή- 
µατα xoi πίστιω.. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 90 
9 Ν ϱ » e 8 A / ’ 
ἀνδρί, ὡς ὠετο' o δὲ AmCu», Κύρῳ δείκνυσι, Άνα- 

Y ^ , 4 . ’ , 8 
γνοὺς δὲ αυτῆν Κῦρορ συλλαμβάνει Ορόντη», καὶ συγ- 
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καλεί εἰς τὴν GUTOU σκηνὴν Πιρσων τοὺς ἀρίστους σαν 
περὶ αὐτὸν ἑστά' Xj T96 τῶν Ἑλλήνων σρατηγὲς ἑκέλενιν 
ὁπλίτας ἀγαγεῖ, τούτους δὲ «φέσθαι τὰ ox) περὶ τὴν 
αυτου σκηνήν. Οἱ às ταῦτα ἐποίησαν. ἀγαγόντες ὡς 
5 σρισχιλίους ὁαλίτας. Κλέαρχον. δι 5 εἰσω 7008x108 
σύμδουλον. ὅ ὃς ΥΕ καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις Εδόπε, προτι- 
μιηθηναι μάλιστα των Ἑλλήνων. Εκει à En θε, sey 
γειλε τοῖς Φίλοι, τὴν χρίσιν του Ogó»rov, ex 5o irero" 
οὗ γὰρ ἀπόρρητον Πρ. ἔφη ài Κυῦρον ἄρχειν τον λόγου 
16 ὧδε" 
« Παρεκάλισα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, έπως σὺν ὑμῶν 
ec βουλευόµενος o. 0, TI διααιότατον καὶ pos Jie» καὶ αρὀς 
^t ἀνίρώπων, τοῦτο πράξω s eei Ορόντου ' τουτουῦ. Tero 
6€ γὰρ αρώτον μὲν 9 έριος πατήρ iunt» UT X00 ipei 
1δες ϱίναι" ἐτεὶ ài ταχθείς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ σου $4409 
* GOsAQoU, οὗτος $2 τολίμησεν $40; ἔχων T2» ty Σάρ- 
« δεσυ ἀπρόπολιν, καὶ ἔγὼ αὐτὸν αροσπολεµῶν ἐποίησα, 
««ῴστε δόξαι τούτῳ TOU πρὸς [0$ πολέωου παύσασθαε, καὶ 
« Λεξιὰν ἔλαθον καὶ δωκα. — Mer& ταῦτα, ἔφην---- 
eo Q Ogórra,, $ ἔστιν ὃν τι σε Ἰδίχησα — O à ἀπεκρίνα- 
τον ὅτι οὐ. Πάλνο Κυρος "gera —QOvxovr ὕστερο», 
ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖον ουδε UT quo ἀδικούμονος, 
᾿ἀποστᾶς εἰς Μυσοὺς, χακὼς ἑποίεις τὴν ἐμὴν χώραν 
ὁν τι ἑδύνω ; Έφη 0 Ορόνσης —Ouxovy, d ó K ugos, 
ζὁπότ᾽ αὖ ὄγνως τὴν σεαυτοὺ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν της 
Arrius Bauen, | μεταμεμελήσθαί σοι ὄφησθα, καὶ τε- 
σας ἔμὲ, αιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοι καὶ iA se παρ " 
[400 ,— Καὶ rav ὡμολόγει ὁ ὀ Ορόντης. — i οὖν, ἔφη ὁ 
Κὔρος, ἄδμκηθεις ὐ υπ΄ εωοῦν νὺν τοτρίτον ἐπιθουλεύων μοι 
30 φανερὀς γέγονας j— Eimóvros às του Ogovrov ότι οὐδὲν 
ἀδικηθεῖς, ἠρώτησεν 0 Κυρος αντόνν--- "“Ομολοφεῖς οὖν 
πεθὶ ἐμε ἄδικορ $iy0u 9— Ἡ γὰρ ἀνάγχη, ἔφη o Όρό»- 
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φηςι---Ἑκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὁ Κῦρος,---Έτι οὖν ἂν 
γένοιο τῷ ἐμῷ ἄδελφῳ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος xai 
πιστός τς 'O 9a ἀπεκρύνατον ὃτι,---ούδ᾽ εἰ γενοίµη», à) Κὺ- 
ps, moi y ἂν ὅτι vori δόξαιμι. v 

Πρὸς σαυτα ὁ Κύρος είπε τοῖς παρουσν"--- O μὲν 5 
ἀνῆρ τοιαῦτα μὲν σεκοίηκε, τοίαυτα δὲ λέγει" ὑμιὼν δὲ 
συ πρώτος, ὥ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώµην ὁ, τι σοὶ 
δοκεῖ.---Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε'---Συμθουλεύω ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ' ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τώχιστα" ὡς µηκέτι 
δίοι σοῦτον Φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σγολὴ ἡμῖν, τὸ κατὼ 10 
TOUTOY εἶναι, σὲς ἐθέλοντας φίλους σότοευς εὖ ποιεῖν. Ταύ- 
75 δὲ 7 γνώμη ἔφη xi ^ τοὺς ἄλλους προσθέσθαι, Mi- 
ví ravra, αελεύοντος Κύρου, ἑλάίονσο τῆς ζώνης σον 
Ορόντη,’ ἑαὴ οανάσῳ, ὥταντες ἀναστάντες, καὶ οἱ συγ- 
Φενεῖς, tira: e ἔζήγον αὐτὸν oig προσετάχόη. Es: δὲ 15 
«dor αὐτὸν, oi reg πρόσθε προσεκύνουν, καὶ τότε προσ- 
εκύνησαν, καίπερ εἰδότες Ori ἐπὶ Savio ὤγοιτο. E- 
qi δὲ εἰς τὴν Λρταπάτα σκηνῆν εἰσήχβη, TE φιστοτάἄτου 
τῶν Κύρου ᾿ σκηττούχων, μετὰ σαῦτα οὐτε ζῶνσα Ορό»- 
σην, οὔτε ^ γεύνεώτα οὐδεὶς πώποτε εἰδεν, OUO. ὅπως ἀπέ- 20 
θωνεν ουὐδεὶς εἶδὼς ἔλεγεν εἶκαζον à ὦλλοι ἄλλως' 
τάφος δ) οὐδεὶς πώποτε αὐτᾶ 'igán. | 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Ἑαθυλωνίας σταθμοὺς 
τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. | E» ài τῷ τρίσῳ σταθμῳ 
Κυρος ἐξέτασιν πομείται TOV E λλήνων καὶ τῶν βαρθάρων 25 
ἐν τῷ LL περὶ µέσας νύχτας" (1δόκαι γὰρ ες τὴν 
ἐπιώσαν $0 n Een βασιλέα σὺν τῷ στρατεύµατι μαχού. 
[uirov") καὶ ἐκέλευε Κλίαρχον μὲν vg δεξιᾶ κόρως 2- 
γεῖσθαι, ἩΜένωνα 0$ τὸν Θεσταλὸν, v8 εὐωνύμου" αὐτὸς 
Qi τοὺς ἑαυτᾶ διέταττιε. Μετὰ δὲ τὴν εξέτασιν, ἅμια 30 
v7 ἐπιούση ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου [βασιλέως 
ἥχοντες ἀπήγγελλον Κύρῳ αθρὶ τῆς (Φασιλέως στρατιᾶς. 
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Εὔρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν 
Ἑλλήνων, ' συνεθούλευε τότε, πῶς ἂν τὴν μάχη» φοισῖτο" 

4 , 1 / 9 νεο, ^ . € Q Ü 'EA- 
καὶ αυτος παρῆνει «αβρυνων τοιάδε ανδρις 
«έληνες, οὐκ ἀνθρώπων ^ ἀπορῶν βαρθάρων συμμάχους 
cc e Lu 4 9 8 [ο ? [ο X , 

5 5 pue ἄγω, ἀλλὰ νοµίζων ἀμιείνονας καὶ αρείττους πολ- 
€6 A gy βαρβάρων (4g εἶναι διὼ τᾶτο προσέλα(οον, 
ες 3* 5 y r d 4 ^. , / L d 

Όπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρις ἄξιοι τῆς ἑλευθερίας 3e 
««κάκτησθε, καὶ ὑτὶρ 9c ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμοίζω. bi 
« γαρ (09$, Ότι γὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ὧν, ἀντὶ ὧν iyu 

10 *€ zr yroy xa4 GÀAo» «ολλακλασίων — rec Oi sida 

, α΄ 4 9 ^ , N e ^. ΄ 4 Ν 
* si; ejoy ἔργεσθε ἄγῶνα. ἔγὼ ὑμᾶς διδάξω.---Τὸ μὲν 
ες ^ 4 Y ” e"? 5 4 ^ Lad 

πλήθος. τολυ, κα! ΣΟλλη κραυγή εφιασι' ἂν δὲ ταυ- 
* va, ἀνάσχησθε, * τἆλλα καὶ αἰσχύνεσθαί tor δοκῶ οἵως 
«ἡμῶν γνώσεσθε τοὺς ir τῇ χώρα Όντας ὠνθρώτους. 
15: Ὑμών ài ἀνδρῶν ὄντων, καὶ εὐτόλμοων γένομιένων, bye 
* ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε [ουλόμενον ἀπιδναι τοῖς OXON 
ζπλωτον ποιήσω ἀπιλθεῖν πολλὺς ὃ οἶμαι ποιήσεν τὰ 
* xao ἐμοὶ αἱρήσεσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι, 
Ένταυθα Γαυλίτης παρὼν, Φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
, 3 x M 7 ^" / y e 
20 Kew, εἶτε “Καὶ µην ὁ Kogs, λέγευσι τες oti 
πολλὰ ὑα'σχνῆ νῶν διὰ TO ἐν τοιούτῳ εἶναι TE πνδύ- 

«έγρυ τε προσιόντος" ἂν ὃ sU φένηταί τι, οὐ μεμνησθαί 

* 7$* ἔνιοι δὲ, OUO. εἰ ΄ µέόωνοιό τε καὶ [βούλοιο, δύνασθαι 

* ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπισχνῃ. Ακεύσας ταῦτα ὄλεξε 

:ὁ Kogop  Αλλ έστι μεν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ 
A N N , 

««πατρῴαν πρὸ μὲν τῆν µεσημθρίαν, μέχρις οὗ διὰ 

ες χαῦμα οὐ δύναντωι οὐκεῖν οἱ ἄνθρωποι” αρος δι ἄρκ- 

* ro», αέγρις ὅτου διὰ χειμώνα". τὰ ὃ ἓν µέσω τούτων 

€ «παντα ^ σατεα εύουσιν οἱ TE ἐμῶ ἀδελφεᾶ Φέλοι. — Hy 

SC ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμάᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους Φίλους 
* rovray εγκεατεῖς ποιῆσαι. «λστε w τᾶτο δέδοικα, μὴ 
κ oUx έχω 0, τι 09 ἐκ ἄστῳ σων Φίλων, ἂν &U γένηται, 
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εεὐλλὰὼ μὴ οὐκ ἴχω ἱπανοὺς, ei; Qo. "Yi ὃς τῶν 
udi Ελλήνων καὶ στέφανον int xgursv δώσω. Οἱ δι 
ravra ἀκούσαντες. αὑτοί τε σαν πολὺ προθυμότεροε, 
λα) vois ώλλοις Μξήγγελλον. Εἰσῄεσαν δὲ παρ αὐτον 
ot τε σερατηγοὶ εαὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τινες, ἀξιοῦντος 5 
εἰδέναι σέ σφίσι ἔσται, εαν κρατήσωσω. Ὁ δὲ, ἔμπι- 
«Aag ἁπάντων τὴν γνωμην. ἀπίπεμτε. Παρεκελεύονσο 
δ) αυτῷ πάντες, ὀσοιπερ διελέγορτο, μὴ μάχεσίαι, ἀλλ 
ὄπισθεν ἑαυτῶν τάστεσθαι. ἓν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλί- 
αρχος ὧδέ τως nesro Κυρον ' Oti γάρ σοι, ὼ Κυρε, 10 
μαχεῖσθαι τον ἀδελφόν ; Νη A, ἔφη o Κυρος, εἶπιο γε 
Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός $ ἐστι ταῖς, καὶ ἐμιὸς ἀδελφὸς, 
οὖν ἁμαχεὶ ταυτα ἔγὼ Aq popa. 

Ειταῦθα à» i ἐν τῇ εζοαλισία, ἀριθμὸς Ἐγένετο τῶν 
μὲν Ἑλλήνων * ἀστὶς μυρία καὶ τετρακοσία᾿ πελτασταὶ 15 
δε δισχέλιοι καὶ σετρακόσιοι: rà» δὲ μετὰ Κύρου βαρθά- 
gor δέκα μυριάδες, xai | Agpara δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ 
εἴκοσι. To» ài τολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ 
εὐκοσι μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. 
Άλλοι δις zs» ἐξανισχέλιοι ἑαπεῖς, ὧν Αρταγέρσης Ἶρ- 30 
yv ὧτοι δὲ πρὸ αὐτᾶ [βασιλέως τεταγμᾶνοι nra. Tov 
ài βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες, καὶ στρατη- 
οἱ, καὶ ἡγεμόνες σέτσαρες τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, 
Αθροκόμας, Τ,σσαφέρνης, Γωθρύας, Αρθάκης. Τούτων 

$ παρεγἔνοντο y τη μάχη ὄννενήκοντα μυριάδες, xci ἂρ- 25 
pera δριπανφόρα à ἐκατὸν καὶ ποντήκοντα᾽ ΑΕροχόμας 
γὰρ "ὑστέρησε σης aL Ad: ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης 
ἑλαύνω. 'Taore δὲ ἤγγελλον προς Kugor οἱ αὐτομολή: 
σωτες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλευ βασιλέως πρὸ 
σης [n xai pera. τὴν µάγην οἳ ὕστερον ἐλήφθησαν 3n 
vA, πολεμίων, ravra ἤγγελλον. Εντεῦθεν δὲ Kugog ἐδ- 
ελαύνει σταθµὀν ἕνα, παρασάγγας τρεῖον συντεταγμένφ 


110 EXCERPTA HISTORICA, 


τῷ στρατεύµατι παντὶν καὶ τῷ Ἑλλ ηνικῷ καὶ τῷ ββαρθα- 
πλ ῷετο γὰρ ταύτῃ 7n ημέρα μαχεῖσθαι [xw 
χατὰ γὰρ μίσον τὸν σταθμὸν TOUTOV τάφρος 2» ὁ ὀρυκτῆν 
βαθεῖαν T) μὲν εὗρος ὀργυιαὶ πέντε TÓ ài βάθος à 

5 γυιαὶ retis. Παρετέτατα δὲ ἡ τάφρος v, διὰ τοῦ 
σφεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, μέχοι του Μηδίας σει- 
χους. Ενθα ὁὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ του Τέγρητος φυ- 
ταμοῦ ρέουσαι" εἰσὶ δὲ σέτσαρες» τὸ μὲν «ὗρος πλεθρ.- 
eia, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αυταῖς σιτα- 

ἸΟγωγά' εἰσεώλλουσι O5 si; σον Ἑὐφράτην, διαλείσουσι δὲ 
εκάστη παρασά 7», γφυραι δὲ ἔπεισιν. 

H» δὲ παρ αὐτὸν τὸν Εὐβράτην πάροδος στενῆ, pt 
σαζυ v8 ποταμξ καὶ της τάφρου, ὡς εἶἴποσι rods» τὸ £U- 
ρος. Ta)rz) δε τὴν τάθρον (Δασιλεὺς μέγας φοιςι 

15 ὀντὶ ερύματος, Επειδη ' πυνάνεται Κῦξον προσελαύνοντα. 
Ταύτην δὲ την πάροδον Κυρὸς τε καὶ 7 στρατιὰ παρηλ- 
(c, καὶ Ξγἔνοντο eim τῆς τάφον. Ταύτη pin Sy τη ἡμῖ- 
e gx ἐαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ' ὑποχ ωρούντων θανερὰ 
xcov χαὶ Lid ων xi ἀ' Mou i iym τολλά.  kvravfo, Kv- 

20 poc Σι} avr καλέτας, σον ^ negat μιάντιν, ida 
χεν GUT " δαρεικοῦς Tp AP ίους. οτι τή ἐνδεκάτη &T 
ἐχείντς τῆς TU gue πρότερον υόμενοςν είπεν αὐτῷ, ὃ ότι 
βασιλεὺς ου po yero δεκα ημερων Κύρος à εἶπεν,---- 
O»x άρα ἔτι μα χείταυ εί un έν ταύταις σαις ἡμέραις 

ὀτμαγεῖται" ἐὰν ὃ e. ἠθεύσης, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τά- 
ληντα. —[ovro τὸ κουτι τόσε ἀπ τέδωκχεν, ἐσεὶ παρ” 
πλῆρν αἱ ix ἡμάραι. Επεί ὃ £zivz τάφρῳ ουκ ix 
λυε βασιλευς σὸ Κύρου στράτευμα Uie ivan, LE xai 
Κύρω καὶ TOi; ὤλλοις ἀπεγνωκέναι TE 7 μαχεῖσθαι" ὥστε 
Sez ὐστεραία Κῦξος ἐ ἔπορευετο TY Y TT μᾶλλον. Τη 
» τρίτη ἐπί τε TE ὤθμιωτος παθήμενος τὴν πορεία 
ἐποιεῖτο, μαὶ ὀλίγους ἓν τάξει i ἔχων πρὸ αὐτᾶ" τὸ δὶ πο- 
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λὺ αὐτῷ ἀἄνατεταραγμάένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν OU.» 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων 
P 

5/670. 

Kai ἤδη τε ἦν ᾿ ἀμφὶ ἀγορὰν πλήόουσαν, καὶ ασλη- 
σίον ἦν ὁ σταθµὸς, * da. ἔμελλε καταλύσει, ἡνίκα ὅ 
Παταγύας E23 Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κυρον TICTUM  προ- 
φαίνεται, "ἐλαννων κατὰ κράτος i ἱδράνσι τῷ ἵππω' 
καὶ εὐθυς vci, ois ἐνοσύγχανεν, * £Gon aci βαρθαρικῶς 
zai Ἕλληνικως, 071 βασιλεὺς συν στρατεύρατι πφολλῷ 
προσέρχεται, ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. Ενθα 10 
δὴ κολυς τάραχος ἐγένετο" αὐτιχκα γὰρ ἐδόχουν οἱ EA- 
λήηνες, xxi πάντες Qi, ἀτάλτοις σφίσιν ἑπιπεσεῖσθαι, 
Κα; Κυρὸς σε, χαταπηδήσας ἐκ TE ἅρματος, σον Sq. 
ρακα iv, καὶ ἀναθὼς Vri σὸν ἵσπον, τὰ παλτὰ εἰς 
χείρας ἔλαδε, τοῖς TE ὤλλοις TCI φαρήγγελλεν έξο- 18 
φλιζεσθαι, καὶ καθίσασθαι εἰς T7) ἔαυτεα τάζιν ἔκαστον. 
Ευύα δὴ συν πολλή σπουδῃ καθίσσαντο, Κλέαρχος μὲν 

τὰ δεζιὰ mE κέρατος $0, προς τῷ Ευφράτῃ ποτα- 
ps Πρόξενος ài ἐχόμενος" οἱ d ὤλλοι μετὰ τοῦτον. 
Miror δὲ, καὶ τὸ στράτευμα», τὸ εὐώνυμον χέρας civ s 20 
TE Ἑλληνικῦ. Te δὲ Θαρθαρικῇ, ἑπτπεῖς μὲν Παφλα- 
γὄνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστασαν ἐν τῳ δεξιῷ» 
aii TO Ἑλληνικον πελταστικὀν' έν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, Δρι- 
αἲός σε ὁ Κύρου ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρθαρικόν. 
Κυρος dí, καὶ ἱππες μετ CUTE ἐξακόσιοιν χατὼ T7095 
μέσον ὠκλισμένοι Supaii μεγάλοι καὶ παραµηει- 
δίοις καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου. Kugog δὲ, ψι- 
λῆν $ y e? σὴν X&SQUAAW, εἰς τῆν ράχη» καθιστατο. Λέ- 
γέται δὲ καὶ τους ἄλλους Πεέρσας ψΨιλαῖς ταῖς χεβαλαῖς 
ἐν v πολέμῳ διακινδυνεύειν. | Oi ὃ ἵπτοι ώἄπαντες» οἱ 90 
μετὰ Κύρε, Hy 5 πβομετωπίδια x πεοστερνίδια" 6i Y.0y 
di καὶ µαχαίρας οἱ ἰππεῖς Ἑλληνικάς. 
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Καὶ ἤδη v6 2» ! μέσον ἠμίρας, καὶ οὕτω καταφανεῖς 
jar οἱ oA sou" ἡνίκα às δείλη d byirtro.- ἐφάνη κοριορ- 
τος ὥσπερ νεφέλη λευκῆν xpo δε ov συχνῷ ὕστερον, ὥσ- 
περ μελανία Tig ἐν τῷ πεδίῳ ἔπιπολύ. Ὅτε δι d γύ- 

5 rego Vyiyrorro, τάχα » xai γαλκός τις serae, zai 
αἱ Ay Xt» καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς Σγέγνοντο. Καὶ 
ἦσαν ἰαπεῖς μὲν λευκοθωρακες ἐπὶ TOU εὐωνύμιου τῶν φο- 
λεμίων' (1,σσαφέρνης λέγετο TÉTAY ἄρχειν") ἐχόμιενθι 
δι τούτων, γεῤῥοφόροι: Sy pot δε ὀσλῖται συν ποδήρεσι 

10 ξυλίναις ἀσπίσι' (Αἰγύπτιοι δὲ οὗτοι δλέγοντο sia) 
ἄλλοι ὃ ἑππεῖς, ὤλλοι τοζόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ 
Urn, ἐν vA.oucio πλήρε ἀνθρώτων 6X QU TOV tÓvog. ἔπο- 
geósro. Πρὸ ὃ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα συχνὸν ἀπ 
ἀλλήλων, vá δρεπανηβόρα λεγόμενα” "xo δε τὰ δρί- 
1ὔπανα ἐκ τὼν ἀζόνων εἰς πλάγιο ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ 
σοῖς δίφροις εις yt βλέποντα, ὁ «s διακόστειν à οτῷ τύ- 
yov.  Ἡ ὃς γνώμη 7», ὡς εἰς τὰς σαζεις τὼν .EA- 
λήνων έλώντων καὶ διακοψ όντων. Ὁ μέντοι Κυρος εἶπεν, 
ὁτε χαλέσας παρεκελεύισο σοις Ἕλλησι τὸν κραυγἡν των 
90 βαρβάρων ἀνασχᾶσθαι ἐψεύσθη τόσο" οὐ γὰρ κραυγν» 
ἀλλά σι y ὡς ἀνυστὸν, Xi ἠσυχη, ἐν (Cw XO βραδέως 
Teorema. Καὶ i έν réry, K ogos παρελαύνον αυτος CUP 
Πέ γρητι TO igamii, καὶ ἄλλοις τεισὶν d σέσταρσι, τῷ 
Κλιάρχν ἐξόαν d ὤγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον v0 τῶν 
25 Fo quiam, οτι ἔχει βασιλεὺς 63" xy τώτο, ἔφη, Σικῶ- 
μεν,  πἀνθ ἡμῖν πεποίηται. Ορῶν δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ 
μέσον στίφος, καὶ ἀκάων ' Κύριε ἔξω ovra vg Ἑλληνικὰ 
εὐωνύμου βασιλέα, (rorum γὰρ πληθει περιὴν βασιλεὺς, 
ὥστε μέσον τὸ αυτα ἔγων, v& Κύρου ευωνύμου ἔζω ἦν) 

30 αλλ. ὅμως 0 Κλέαρχος οὐκ ᾖθελεν ἀποσπάσαι ἀπο TU 
ποταμε TO E Ἓδρας, φοβούμενος p αυκλωθείη d $xa- 
ríguler τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, OT: αὐτῷ μέλοι, ὅπως 
καλώς όχοι. 
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Καὶ, i» τούτω "a καιρῶν TO [LV βαρθαρικὸν στρά- 
ευμα opas σροῄει’ σο y Ἑλληνικὸν, ' &r ἔτι ἐν σῷ 
αὐτῷ μιένου, συνεσάστετο | ἐκ τὼν ὅτι αροσιόνσων. Καὶ 
0 Κῦρος παρελαύνων οὐ váy «προς αὐτῷ τῷ στρατιεύ- 
[hti κατιθιᾶτο Σκωτέρους ἀποθεν, τούς τε πολεμίους 5 
ἀποσλέπω», τούς τε QuAíoU;. "lOw» δὲ auTO? ἀπὸ τοῦ 
Ἕλληνκοῦ Ἐενοφῶν Αθηναῖος, Σὑπελάσας ὡς συναντῇ. 
σαι, ἤρετο εἰ σι παραγγέλλον *0 0 ἐπιστήσας είτε, καὶ 
λέγειν ἑκέλευε πᾶσυ, ὅτι ᾿ τὰ ἱερὰ, καὶ τὰ σφάγια χαλὰ 
sia. Tavra ds λέγων Ἀορύθου Ίχουσε διὰ va» τάξεων 10 
iórrog, καὶ Ίρετο τίς ὁ Ὕδρυθος. 'O À& Ἐενοφῶν εἶπεν, 
ὅτι  σὸ σύνήημα παρίρχεται δεύτερον δη. Καὶ ' 0g 
ἐθαύμασε, vic παραγγελλει, καὶ Ἴρετο 6, τι καὶ 613 τὸ 
σύνθημα. Oa ἀπεκρίνατον or; 2ΕΥΣ ΣΩΤΗΡ καὶ 
ΝΙΚΗ. ο δὲ Έῦρος ἀκούσας,---Αλλὰ δέχοµαέ 74,15 
ἔφη, xai τοῦτο ἔστω.---Ταῦτα δι simam, εἰς 17 ἑαυτᾶ χώ- 
gor ἀπήλαυνε' zi οὐκ éri τρία 5 rírraga στάδια ἆτει- 
χέτην τὼ φάλαγγε ἀτ' ἀλλήλων, dixe Ert COY σε 
οἱ Ἕλληνες, καὶ ἡρχοντο ἀντίοι ἐέναι τοῖς πολεμίοις. 
fk δι ποβευομένων ΣΕξεκύμιαινέ τι Tis «φάλαγγος, τὸ Q0 
ἐσιλεισόμωον ᾿Ίρξασο ὀρόμιῳ Sir καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
TTG, οἱὄν περ τῷ Ενναλίῳ OM Cour, xai πάντες ài 
ὅθεο. — Akyovci X Ti/$g, wg; καὶ ταῖς ὥσπίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησα», QoGo» «οιούντες τοῖς ἑπποις. Igi» 
δε τόξευµια "ἐξιανεῖσθαι, ἐκκλίνουσιν οἱ (άρθρα oi τοῖς 25 
ἵσποις καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα 07 ἰδίωκον μὲν " κα- 
τὰ κράτος οἱ Ἕλληνες, ἐδόων δὲ ἀλλήλοις, μὴ Si 
δρόµω» ἀλλ T τάξει ἔπισθαι. Τὰ δι ἆ ἅρματα ἐφέρετο, 
—r& pi» ài αὐτῶν σών πολεμίων, rà δὶ καὶ διὰ TU 
Ἑλλή sam, χενὰ noy wr. Oi ài, ἐπεὶ ὴ προῖδοιεν ? /7σαντο" 50 
έσσι ὃ ὁς vig καὶ aria qn, ὥσπερ έν ἱπποδρόμῳ» 
ἑκπλαγείς: x04 ! οὐδὲν μέντοι οὐδὲ Τουτον σαθεῖν ἔφασαν' 
οὐδὲ ὤλλος 0& τῶν Ἑλλήνων t ταύση σῇ μάχη ἔπα- 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲν, az» Vei τῷ εὐωύμῳ τοξευθηναί τις ἑλῖ- 
y&TO. 
Κυρος δὲ, 0, 9ρὼν τους [λληνας κὠντας 'eo καθ αυ- 
τους 5 διώκοντας, ἠδόμννος 5 προσκυνούμενος ἦδη ὡς [α- 
ὥσιλεὺς UTO τῶν d αὐτὸν, οὐδ ὡς Enn διωκευ 
ἀλλὰ συνεσπειραμένην έχων v7» τῶν συν αυτῷ SLaxe- 
σίων ἱππέων ru,  σεμελεῖτο ὁ σι moro βασιλεύς, 
"Καὶ γὰρ not αὐτὸν, ὅτι μέσον ^ TOU Περσικου στρα- 
τεύματος. Καὶ πάντες δὲ oi τῶν βαρθᾶρων ἄρχοντες, 
1Q μέσον ἔχωτες το αὐτῶν, "ἠγοῦντο, σοµάζοντες sra ἐν à us- 
Φαλεστάτω εἶναι, ἦν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὁπατέρωύεν 7 7 xai εἰ 
τι καραγγεῖλαι χρήζουν» ἡ ἡμίσει y ᾿χεόνω αἰσθάνεσθας 
TÓ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δή σότε μέσον ἔχων της 
ἕαυτου στρατιᾶς, ὅμως ἔξω s ἐγένετο TOU Κυρου εὐωνύμου 
15 κέρατος. Eri; δε οὐδεὶς αὐτῷ ἔράχετο ἔκ τοῦ ἑνανσίου, 
οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ γεταγµένοις Ἔμπρωσθε, | ἐπέχαμανεν ὡς 
εἰς χύκλωσιν. Ένθα δὴ Kvpo; δείσας, μῆ ὄπισθιν γωό- 
pueros κατακόψη vo Ἑλληνικὸν, ἑλαύνες ἀντίος" καὶ ἔμ- 
6αλὼν συν roig sfamorion, xc τοὺς T0 βασιλέως 
20 τεταγμένους, 2) εἰς φυγῆ» érgeis : σοὺς ἐξακισχιλίους" ὶ 
ἀποκτεῖναι λέγεται αυτὸς Tj ἑαυτᾶ χειρὶ Αρταγίρσην τὸν 
άρχοντα αυτῶν. 
Ὡς ài 7 5 σροπὴ iyiro, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου 
δαλόσιοιν εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες' πλὴν WU ὀλίφοι 
25 ἄμφ αὐτον κατελείφθησα» σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι κα- 
λούμενοι. — ZUv τούτοις δὲ ὧν, κωθορᾷ (βασιλία xai τὸ 
ἂμφ ἐκεῖνον στίφος' xoi ευθὺς oUx icy STO, ἀλλ εἰπὼ», 
— Ogu τὸν ' ἄνδρα---ἴεσο 6T αὐσόν' καὶ rais χατὰ τὸ 
στερνονν xai σιτρώσκει διὰ του Ὑάραχορν a φησὶ Κση- 
θΩσίας 0 ἑατρόρ ὁχαὶ ἰσθαι αὐτὸς σὃ τραυμά noi. 
Ilaiovrz 0 ' avrov ἀκοντίζει σὶς παλτῷ» ὑπὸ τὸν ὀφ- 
θαλμὸν, βιαίως καὶ ἔνταῦθα μαχόμενοι xj βασιλεὺς 5, 
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Kveoc, καὶ οἱ ἂμφ αυτοὺς ὑπὲρ inarigu, ὁχόσοι μυ τῶν 
ἀμφὶ. βασιλία ἀσέθανον, Κτησίας λέγει" (rag ἐκείνρ 
γὰρ dr )—K 9gor δὲ αὐτός σε milan, καὶ ὀχτὼ οἱ ἄρι- 
στου τῶν q&pi αὐτὸν 6 $xHPTO i-v αὐτῷ. Αρταπάτης δὲ, 
ὁ φιστόσατος αὐτῷ TU σχκηπτούὐχων περάπων, λέγεται, 5 
icu si dt TiTTUXÓTA Κύρο καταπηδήσας ἀπὸ του iT- 
σου, ᾿περισεσεῖν αυτῷ. Καὶ οἱ μέν φασι βασιλέα x$- 
λευσαί τωα ἐσισφάξαι, αὐτὸν Κύρῳ οἱ δὲ, ὃ ἑαυτὸν έτι- 
σφᾶζξαι, σπασάμενον τὸν Gov εἶχε γὰρ χρυσου». 
Καὶ στρεατὸν ài i iQóp,. καὶ Ψέλλια, 5 τὰ ἄλλα » ὥσπερ 10 
οἱ ὥριστοι των Περσων' ἐτετίωητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι sU- 
εοιάν τε καὶ πιστότητα, 

Έυρος μυ οὖν οὕτως ἐσελεύτησε», ἂνλρ a» Περσων, τῶν 
μιτὰ Kopor TOY ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικότατός σε 
Kj Lr ἀξιώσατος, ὁ ac παρὰ πάντων ὁμολογεῖσαι ” vay 15 
Κύρου δοκούντων € ἐν αείρα γενέσθαι. Πρώτον μυ γὰρ 
ταῖς ἔτι à)», órs iraudsvevo καὶ σὺν τῷ ἁδιλφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις quami, qa» OT, κράτιστος ἔνομήζετο, IIó»- 
τες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν quise ἐν ταῖς βασι- 
λίως Ὕύραις παιδεύονσαι: $a πολλήν μὲν σωφροσύνην 20 
χαταμάθοι & ἂν gig, aim y por à δεν ούτε ἀνῆσαι ὧν isi» 
$c ri. Θεώνται δ) οἱ vais; Xj τοὺς τιμωμάνους ὑπὸ à βασι- 
λέως καὶ ἀκούεσι. καὶ ἄλλων ἀτιμαζομένως" ὡστ εὐθὺς 
φαΐδες οντες µανθάνουσι py T$ É ἄρχεσθαι, Ενθα 
Ἓνρος εὐμαθίστατος Dm σρώτον τῶν ἠλίχων ἐδόχει εἶναι, 95 
σοῖς τε πρεσθντίροις καὶ TOP ἔαυτου ὑποδεεστέρων μᾶλλον D 
πείθεσθαι' ἔπειτα δὲ Qiu aora rog, * - τοῖς ὕπποις . ἄρισ- 
τα χρησθαι. ᾿"Έκρινον à αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ὄργων, τοξικής σεχαέ ἀκονσίσεως, Φιλομαθίστατο εἶναι, 
καὶ μελετηρότατον. Ez ài 72 ἡλικίᾳ ἔπρεπε, E ] Φιλο- 30 
θηρότατος 5 5» xci meos va Sapa μέντοι * Qnasidoriras 
τος. Καὶ ἄρκτον qoi ΄Ἐπιφερομένην 0UX érgsrt», ἀλλὰ 
συμπεσὼν κατισχάσθη ἀπὸ TOU ἵππου καὶ τὰ p 
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έπαθε, ὧν καὶ τὰς ώτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος ὃς αυ. 
έκσανε’ xai TOY agarov μέντοι (QonÜsecerras πολλοῖς µακα- 
pori εἶναι ζσοίήσεν. 
Essi δὲ κατεπέμφθη ὑπὸ TOU aii σατράπης Δυδ. 
jag τε ο Φρυγίας σης μεγάλης, χαὶ Κασκαδοκίαρ, στρα- 
τηγὸς ὃν καὶ πάντων arida y n, «c χαὔθήὴκει εἰς Κα- 
στωλου πεδίον ἀθροίζεσθαι, mgro μὲν ἐπέδειξεν αυτον, 
οτι περὶ riora ποιοῖτον d τω σπείσαιτοι E wu TM συν. 
sro, καὶ 8 TO ὑσόσχοιτό σε pow Ψεύδεσθαι- Καὶ 
10 γὰρ οὖν ἐπίσευον "n avra αἱ σδλεις ἐσιτρεπόμεναι ἔσί- 
στενον ὃ οἱ ἄνδρες" καὶ εἰ τις πολέμιος ὀγένετον σσιισα- 
μένου Κύρου, εσίστευε ωηδὲν ἆ αν παρὰ τὰς στονδὰς Tue 
θειν. οιγαρουν ετεὶ Τμσσαφέρνι ἀπολέμησι, maga; ου 
πόλεις ἱκοῦσαι Κυρον εἶλοντο irri Τ,σσαφέρνους, TAS 
15 Μιλησίων οὗτοι ὃς, ότι ux ἤθελε TEZ φεύγοντας εροΐσθαι, 
ἔφοθωντο αὐτόν. Καὶ Ὁ γὰρ $2'yo ἐπεδείκνυε, 5 SAP, ὅτε 
SX ὧν τοτε mposiTo, T 111 πας αὐτοῖς Qu. ος ἐγένετο, 
" ἔτι μν μείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάκιον πράξειαν». 
' Φανερὸς à 7 20 xai di τες ἄγαθον ἢ "| καχὸν ποιήσειεν GLU- 
20 τόν, LL σειρώμνος" καὶ εὐχὴν δέ σῳες αὐτου ἐξέφερον, 
ὡς εὔχοιτο φοσουτον χεόνον ein ' », $e τό νΙχΩή καὶ τοὺς «ὖ 
καὶ τους κακως ποιούντας αλ εξδμανος. Καὶ γὰρ οῦν 
αφλειστοι δὴ αυτῷ $» γι ἀνδρὶ ' τῶν $Q ἡμῶν, εσεθύµιη- 
σαν καὶ χρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σωµασα 
25! προΐσθαι. Nj 
Ov μὲν δ] ουδε χουτ (Vy TIG εἰποι, ὡς τοὺς κακούργους 
καὶ ἀδίκες εἶα καταγελῶν, ἀλλ ἀφειδέστατα πάντων $fi- 
Μωρεῖτο. Πολλάκις δ ἦν {δεῖν παρὰ τῶς στειοομιένας 
ὀδους, Xi ποδῶν xai xuger xai oin A qur στερουμένους 
30 ὤνθρωπους" ὥστε ἓν τῇ τοῦ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο, καὶ E 
ληνι χαὶ βαρθάρῳ. μηδὸν ἀδικουντι ἀδεὼς τορεύεσθαι, ὃ 9- 
σοι Tig zÜEASP, "£yovri 0, τι προχωροίη. Τοὺς μί- 
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vorys ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόνσως σι- 
μιαν. Καὶ πρώτον μὲν ἦν αυτῷ πόλεμος πρὸς Πισι- 
δαν καὶ Μυσές' στρατευόµ.νος ὦν καὶ αὐτὸς είς ταύτας 
τὰς χάρας, οὓς iuga θέλοντας κωδυνεύειν, σούτους καὶ 
ἄρχοντας σποίεε ἧς κατεσρέφετο χώρας, xai (AA 0lG δω-5 
gos ἑτίμα" ' ὥστε φαίνεσθαι ré; μυ ἀγαθες, εὐδαιμωονε- 
στάτους, τοὺς δὲ κακοῦρ δούλους τούτων ἀζιοῦσύαι εἶναι. 
Τωγαροῦν πολλὴ 9» ἀφθοίω voy ἐθελύντων κινδυνεύει», 
Όπου τις οἴοισο Κυρον αἰσθήσεσθαι. 

Εὺς yap δικαιοσύνη, 8i τις αὐτῷ φανερὸς γένοισο 10 
ἑσιδείκνυσθαι βουλόμενος, sip παντὸς ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσιωτέρους φοιεῖν τῶν $X TOU ἀδίκου φιλοκερδούντων. 
Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ διχαίως αὐτῷ às; AL ero, 
aai σρατεύµατ! ἄληθιφ à ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ 5θατη οἱ 
xe λοχαγοὶ ου χρημάτων ένεκα πρὸς ἐχεῖνον ἔπλευσὰν, 15 
ἀλλ ἐτὴ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Kuey καλῶς 
mula ey tir, " τὸ χατὰ μηνα κέρδος. Αλλὼ μὴν s 
Tig ty$ τι αυτῷ πρεστάξαντι ᾿ χαλὼς ὑπηρεσήσειεν, ου- 
δυνὶ πώτοτε a χάριστον είασε τὴν προθυμία». Τοιγαροῦν 
κράτιστοι δη ὑπηρέται παντός όργου Kópo £A ἐχησαν 20 
γενέσθαι. Ei δ τινα ΄ὀρφη δεινὸν ὄντα οἰκοιόμον ὃκ 
v& δικαίου, καὶ κατασκευάζοντά τε ἧς άρχοι χωρας, : 5 
προσόδως τοιώτα, ὀδένα à &y πώτοτε ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ 
πλείω προσεδίδου" ὥστε 3 [LUE éróvoUr, χαὶ jp βῥαλέως 
ixvarro, καὶ &  WiXOTO αὖ τις, i0 TC Bbugor i éxQUTTEY 25 
ου γὰρ Φθονῶν γοῖς Φανερως πλουτῦσιν ἐφαίνετον ἀλλὰ 
πειρώμενος χρἼσθαι TOig TOY ὑποκρυπτομένων χεήµασι. 

' Φίλους γεμὴν όσους ποιήσαιτο, χα] εὔνους γνοίη ὄνσας, 
x0 áx.0:9OUG κρίνεις συνεογοὺς "PT 0; Tí τυγχάνει [ουλό- 
µενος κατιργάζεσθαι, ὁμολογεῖται προς πάντων αρά- 90 
τιστος δὴ ysáctas Ὑέραπεύει». * Καὶ 5 γὰρ αὖτο τουτο, 


οὖπερ αὐτὸς ὕνεχα Φίλων ὤετο δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς 
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/ 
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24 καὶ αὐτὸς ἑπειρῶτο συνερ yog τοις Φιλοις κράτιστος 
εἶναι τούτου, ὅτου ixac Tor αἰσθάνοιτο πιύυμουντα. 

Δώρα δὲ πλεῖστα pàr, Oi foL, sis γε ἄνηρ à», Ip 
ocys διὼ πολλά. ᾽' σαντὰ ὃς δη τάντα μάλιστα τοῖς 
Φίλοις ἐδίδου, ᾿ αρος τὸν τρόπον ἑκάστου σκοτῶν, καὶ 
ότου μάλιστα TL ἕκαστον δεόµιενον. Καὶ οσα τῷ σω- 
UTI αὐτοῦ κόσμον σέμποι Tie» , LZ εἰς πόλεμου, 3 
ὡς Sig παλλωπισμόν, χαὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, 6 ὅτι τὸ μὲν εαυτου σωμα οὐκ ἂν δύναισο τού- 
I roig vri κοσµηθήνα φίλους δε χαλὼς κεχοσμημένους, 

μέγιστου Ἀόσμιον ἄνδοί voti Cot. "Καὶ τὸ μὲν τὸ µ- 

γάλα νικᾷν τοὺς A &U ποιοθνταν οὐδὲν Ναυμαστὸν, 

έτειδή y$ χαὶ δυνατώτερος m vo δὲ τῇ Επι ρελεία πε. 
ξεεῖναι τῶν Φίλ a", χαὶ τῷ ερ,θυμείσθαι χαρίζεσθαι, 
'57aU; d» μᾶλλον ἔμοιγε δοκεἶ αγαστὼ εἶναι. Κυρος 
γὰρ rtr βίκους οὔνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε sry 

ο δὺν λάς ο λέ γων οτι ούτω δη πολλοὺ χρόνου τούτου 

ἁθέονι οἱνφ ἐσισύχοι" — τοῦτο οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 

ταί σου τουτον ἔκπιεῖν σήμερον σὺν οἷς μάλιστα Φιλεῖς. 
ο ---Π]ολλάκις δὲ nas ἡμιορώτους ἔπεμτε, καὶ ἄρτων 
ZUATEU, κω ἄλλα τοιαῦτω, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν ei- 
gorra——Tovroig ἤσθη Kugog* βούλεται oU» καὶ σὲ τού. 
των γεύσασθαι .----Όπου ὃς Χέλος σπάνιος sur sin, 
αὐτὸς y ἐδύνωτο παρασκενάσασύαυ διὰ τὸ απολλοὺς 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὼ την ἐπιμέλειαν: διασέμπων 
ἐχέλ ευ; τοὺς QiXoug τοις τὰ ἑαυτῶν σώματα ὤγουσο 
ίπποι ἑωθάλλειν σουτο τὸν y^», ὡς pa TíiyMTEE 
τοὺς εαυτοῦ φίλου» ὤγωσι. Ei δε δή ποτε σπορεύοιτο 
xui πλεῖστοι µέλλοιεν ὄψεσθαι, προσκαλῶν τοὺς Φίλου, 
3t ουδαιολογεῖτον ὡς δελοίη οὓς rip ὥστε ἔγωγε εξ 
ὧν ἀκούω, οὐδένα iy) ὑπὸ πλειόνων πεφιλΊσθαι ουτε 
Ἑλλήνων οὔτε (βαρβάρων. ᾿Γεκμήριον δὲ τούτου xoi τόδε’ 
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παρὰ μυ Κύρου δούλου à orros; οὐδεὶς c ἄπήεε πρὸς βασι- 
Asa πλην Ορόντας ὁπεχείρησε" (xai οὗτος δὲ, ὃν ovo 
πιστόν οὐ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ Φιλαίσερον, 53 
tauro y*) παρὰ δε βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κυρον ἀπήηλόον, 
(xti πολ puro ἀλλήλοις ἔγένοντο" καὶ οὗτοι μέντοι, οἱ 5 
μάλιστα UT αυτοὺ ἀγαπωμινοι, »οµέζοντες, παρὰ Κύρῳ . 
ὄντες yaoi, ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνει» 3 παρὰ 
βασιλεῖ. Μέγα di σεκρήριον καὶ τὸ, i τῇ τελευτῇ 
ToU βίου αὐτῷ γενόρυενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν yai 
xai χρίνεν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς αιστοὺς χαὶ εὖνους καὶ 10 
βεδαίους. Αποθιῄσποντος γὰρ αὐτοῦ» αάντες οἱ παρ᾽ 
αὗτον φίλοι xai συντρώπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον σερ 
Κύρου, πλὴν Αριαίου" οὗτος δε τεταγμένος ἐτύγχανεν 
emi TO εὐωνύμῳ TOU ἱπτικου ἄρχων' ὡς ὃ ἠσθετο Kogor 
ποστωκότα, έφυγεν ἔχων καὶ τὸ στράτευμα τῶν οὗ 15 
3» i70. 

Ἐνταῦθα δή Κύρου ἀποτέμννται L κεφαλὴ xai χεὶρ 7 
δεξιά. ἙῬασιλιεὺς δὲ, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ» διώκων εἰσπίατει 
eic τὸ Κυρεῖον στρατόπεδο καὶ oi μὲν μετὰ Αριαίου 
οὐκέτι ' ἵστανται, ἀλλὰ Φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατο- 90 
φίδου εἰς σὸν σταθμὸν, ἔνθεν ὥρμηντο (σέσσαρες 0$ ε £d- 
yorro παρασάγγαι τῆς ὁδου είναι") [βασιλεὺς δὲ, καὶ οἳ 
σὺν αὑτῶ, τά τε ἄλλα σπολλὰ διαρπάζουσι ; καὶ τὴν 
Φωκαί έλα τὴν Κύρου παλλακίδα, τὴν σοφην καὶ καλλν 
λεγομένην εἶναι, λαμβάνη. 'H i Μιλησία ᾗ εωτέρα» 9. 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν epi βασιλία, inris γυμνὴ poc 
σὼν Ἑλλήνων ο ἔτυγον έν τοῖς σκευοφδροις όπλα ἔγον- 
vig" καὶ ἀντιταχθέντες, πολλους μὲν τῶν διαρσαζοντων 
ἀπίκτεμαν, οἱ Qi καὶ αὑτων ἀπέθανον' οὗ μὴ» ὄφυγόν γε, 
ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσωνν καὶ τἆῶλλα, ὅσα $yTOg αὐτῶν, 50 
καὶ χρήματα xai ὤνθρωποι à &y6VOVTO, πῶώντα ἔσωσαν. 
Ένταυθα διέσχον ἀλλήλων [βασιλεύς τε καὶ οἱ FAX; 
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ὡς τοιάκοντα στάδια, οἱ μὲν διώκοντες τοὺς καθ ἳ ἑαυτοῦρ, 
U: πάντας VIXOQ.TEg" οἱ δε ὥρπάζοντες » ὡς ns πάντες 
νκωντες. Ὡς δὲ 5 moro οὐ iy Ελ). n6 ὅτι βασιλεὺς 
συν στρατεύωατι έν τοῖς σκευοφόροις εἰ, βασιλεὺς ὃ ὃ aU 
3 LL Tue αφίρνους, οτι οἱ ' E24: ες νιχωεν τὸ καθ &au- 
τους, χαΐ eis v0 αεότί]εν οἱχοιντο διώκονσες, ἔνταυθα δὴ 
{5 εσιλεὺς ὧν ἀδροί δει σου: $7UTOU, καὶ συντάστεται. ὁ 
0t Κλέαρχος 16072. εύετον Προξενον χαλέσας, (πλησιαί- 
σατες γὰρ ἦν) εἰ σέμισοιἒν τωας, 7 πάντες iOlwy ἐπὶ TO 
1G στρατόΣ δον ἀρηζοντες. 
Y y τούτῳ βασιλεὺς παλι 0zAog Z Τα. προσιῶν; ὡς ἐδόκει 
erÀsy Καὶ οἱ μὲν E. A νες συστραζέντες παρασκευ- 
aT. ATO, ὡς T9077 προσιόντες καὶ δεξόµιενοι ὁ δὲ βασι- 
Av; ταύτη p» οὐκ ? yt ᾗ às c magni έξω του SUM pU p 
lo κέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπ γα γε» ἀναλαδων και τοὺς ἐ εν 77 
μάχη S πρὸς τοὺς Ἕλληνας αὐτομολήσαντας, xci Tisa- 
Φέρνην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ὁ γὰρ Τισσαφέρνης M 
TU σρώτή ML ovx &Qv γε, ἀλλὰ διήλασε xci παρὰ 
τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς Ἓλλ Ίνας πελταστ ἄς' διελαύνων 
26 δε κατέκτανε μὲν οὐδένα, Buneeórrs δε οἱ L2A.Astg 
$ TOOV καὶ ἠκόντιζον αὐτούς.  Ἰμπισθενης δὲ Δμφι- 
πολιτης nex τῶν φελταστῶν, καὶ EAS γετο θρόνεριος 
γενέσέαι. O οὖν Τισσαφεέρνης, ὡς μεῖον $y v, ἀππλ- 
λάγη εἰς δε τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος cu» Ελλήνων 
Mixd συντυγχάνει (uc καὶ ὁμοῦυ δὴ πάλω cu» 


"- f; , 7 - x kA) ^ N Ν ., 
cuius ἐποεευοιτο πει ὃ σαν κατὰ το ευλ- 
- Cas . 4 , cÜ e t3* L! 
VU'ALOV TU Fata κέρας, &0:ucc» οἱ Έλληνες µη 
2 , i] / LY ^19 * / 
ποσα γοιε» 5 προς τὸ X629, X^ περιπτυςαντες Ge boTá- 
, 4*7 


εκ δεν αὗτους δικό ει)’ zi t£00zEi αυτοῖς QUU 5900$IV 
' , 1 i! , t * 
3070 πέρας, καὶ ποιήτασίαι ὀπισὺεν TOV ποταυην. E» 


" 
, 9 N * ^ -- , 9 ^ 
φάώενος εἰς το αυτο XT, κατέστησεν ErOLTIGM VT 
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βάλαγγα, ὥσπερ. τὸ πρῶτον μαχούμενος eiu. Ὡς δε 
Vào» οἱ Ἕλληνες ἐγγύς σε ὀντας καὶ παρατιταγµένους, 
εὖόις, παιωνίσαντες, és ay πολὺ έτι προθυμότερον, 3 ? 
γοπρόσθι». Οἱ ?' «ὖ βάρθαροι ουκ ἐδέχοντο, ᾿ ἀλλ έν 
μλείονος, L τοκρόσόεν, ὄφευγον' οἱ ὃ ετεδίωχον μέχρι 5 
εώμης eio ένταυθα ii Seenray οἱ EAAmtg* ὑπὲρ yag 
της κώρης γήλοφος de ig οὗ -ἀνεστράφκσαν oí ἀμφ) 
θασιλία: πεζοί μὲ οὐκέτι, τῶν δὲ ἱαππέων ὁ λόφος ἕνε- 
ελήσθη: ὥστε τὸ ποιούμνον μη γιγνώσκει». Καὶ σὸ 
θασίλειον σημεῖον ὁρῶν ὄφασαν, ἀεσόν TIVO, χρυσοῦν "ἐπὶ ἱ0 
σέλτης, ἐτὶ ξυστου à ἀνατεταμένο». 

Επεὶ δὲ καὶ ἐνταῦθα & ἔχώρουν oí Ἕλληνες, λείπουσι L 
wei τὸν λόφον οἱ ἱππεῖς. οὗ μέντοι sr & ooi, ἀλλ ὦλ- 
hot ἄλλοθεν' ἑψιλοῦτο ὃ ὁ λόφος τῶν ἱππίων' τόλος δὲ 
ερ) πάντες ἀπεχώρησαν. O οὖν Κλέαρχος οὐκ ἄνεθί- 15 
sace i ii vr λόφο», ἀλλ' ὑπὸ αὐτον στήσας σὸ στρά- 
"opua, miprsi Λύκιον τὸν Συρακούσιον καὶ ἄλλον $vi τὸν 
λόφον, καὶ κελεύε;, κατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου, σί 
ev ἄπαγγεῖλαι, Καὶ ὁ Δύνιος Ίλασε, καὶ ἰδὼν ἆ e. 
αγγέλλει ὅτι Φεύγουσι ἀνὰ κράτος. Ὕχεδὸν δ) ὅτεοο 
Γρεῦτα 7», καί Ἴλιος ἐδύετο. "Ένταῦθα à ἔστησαν οὗ 
Ἑλληνες, καὶ μάμενοι và, ὅπλα ἀνεπαύοντο" καὶ ἅμα 
εν ἐθαύμαξο», ὃ ὅτι οὐδαμιοῦ Kopor Qaivoiro, ουδ ὤλλος 
απ αυτᾶ «diis φαρήει. 's γὰρ ἤδεσαν αὐτόν τεθνηκότα, 
EXA sixa Cor 3 ; διώκοντα οἴχεσθαι, ἢ καταληψόμνόν τι25 
ζοεληλακέναι” 2) αυτοὶ ἐθουλεύοντο, εἰ αυτοῦ μείναντες 
rd extuoQópa ἐνταῦθα ἀγάγουτο, j ἀπίοιν ivi τὸ 
Ππρατόπεδον. Έδυξεν οὗ οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι καὶ ἀφικνόνται» 
᾽ἀμϕὶ δόρχιστον, à $i τὰς σκηνάς. Ταύτης μὲν τῆς 
|μέρας τοῦτο τὸ τέλος Σγένεσο. Καταλαμιοάνουσι δὲ 30 
*» σε ἄλλων χρημάτων τὰ αλεῖστα διηρπασμένα, xai 
4 " σιτίον 3 χοτὸν ἦν' καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
t&i οἴνου, ἅς παρεσκευάσατο Κῦρος, ἵνα $i. ποτε σφοδρὰ 
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9. x c0 το στρατόπεδο ένδεια. διαδιδοί vog ἛἝλλησν 
πσαω ὃ αὗται, v; ἔλεγοντο, τεσρακόσιαι ἁμαξας) καὶ 
ταῦτα: τοτε ὁ συ; βασιλε διέρτασα»' ὥστε c 
PT οἱ TACTO των Exp zía» δὲ καὶ . ἀνάριστας 
! eps yu ὃπ καταλ.-σαι τὸ στράτευμα .εὸς ἄριστου, βα- 
ειλεὺς φάτνη. — Tavrp μὲν οὖν 77» τύχτα ἔτω διεγένουτο, 


!Ex veo ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ B. 


X * & 


C. ai oz ετεασχγοί civ» λεδόέντες, ἀπχόησω m , 
E m, καὶ ἀτοτμηδωτες τας πιφαλας Ἱτελεύτησαν 
m Zi ALTED Κλίαρχος, 6:0). 6 y 69:i)35 ἐκ σαντω ' ww 

ELATI; α.τευ ἔχουσω. dez ac γεεσδαι ase zi πολη» 
p? Xf; κα; διλο-ολεος έσχατν». Καὶ γὰρ δή ἕως μυ 
φολίκος T) τος Λακεβαικονίοςς ges τους Αθηναίους, 
Tasizfain iyu ὃ α την izpiro, miras τον αὐτοῦ se- 
Aa a; t Orem aV rci τοῦ; Ἕλληνας, πα ἆμα- 

ἘΣ ΡΕ ἔὀυ}ατο TIG Ta» ἛἜθορων, 1 εξίσλει ως 

ἀσσων σεις υτὶρ Σιῤῥωτσεν καὶ [1ngidon Opa£o. 

- da mira; Iarnig va; οἱ Efegs 79x iz» ὄντος αὖτε, 

ασ; σοξςέω αυτὸν (rer ro ἐς leiac3. υταυόα οὐπέτι 

MUN AX 'xviro Aia»? f Ἕλλησσοτον. Es 

TO»prCy καὶ dcXG)RTEJg υτὺ £P ἐν ;. Zara τελῶὼν, ὡς 

x τει». Hà» δι ου} ὰς r5 d;vdraa αξὸς Kügor, zal 

vios ai λογοις TTE Kio, ᾽ἀλλαχοῦ γέχβασται 

Mr y αν τν uz; s 26v$ δα μαονς ὸ A AaCon 
ffY acl gp ἑαύυμιαν irgaTirc, ἀλλ ἆπο τούτον τῶν YT 

DU ugra? ὄνλλισας ergariuua, i rc iud θεος Orat: sai 

αχ PP PLATS, καὶ ἀπὸ COVFOS 7 ἔρερε καὶ Wyis αὖ- 
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τούς καὶ φολεμῶν διεγίνεσο, μέχρις οὗ Kupog ἐδεήθη τᾶ 
στρατεύματος" σότε Ü ἀπηλθω, ὡς σὺν ἔκείνῳ QU πολι- 
µήσω. VO 

Tavra οὖν Φιλοπολέμου δοκεῖ ἀνδρὸς ὅ γα είναι; όστις, 

! ££or pi sigtrm iy ur ὤνευ αἰσχύνης χαι ὶ(λάδης, αἴρεῖ- 5 
ται πολεμεῖν ἐξὸν δὲ ῥαθυμεῖν, βούλεται πονῖν ὥστε 
πολεμεῖ' ἐξὺν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκωδύνως  αἱρεῖται 
πολεμῶν µείονα ταῦτα Wori. — Exsivog δὲ, ὥσπερ εἰς 
σα ἡδονὴνν θελε δατανῶν εἰς πόλεμου" οὕτω μὲν φιλο- 
σύλεμιος 9». Πολεμικὸς ὃν αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόχει, o οτι 10 
φιλοπίνδυνός T$ n, καὶ ἡμέρας xui Vox TOS aya ἐπὶ 
τοὺς πολεμίουρ καὶ ἓν τοῖς δεινοῖς φβόνιμιος, ὡς οἱ παρόν- 
T$ πανταχοῦ πάντες ὡμολόγου», Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέ- 
giro Hina, ὡς δυνατον, € ix τοῦ τοιούτου τεόπου, οἵον χαὶ 
ἐχένος έχε, Ἱκανὸς m γὰρ» ὥς τις καὶ ἄλλος. qgor- 15 
σέζειν ἦν, ὅπως ἕξει ἡ "| στρατιὰ αυτοῦ τὰ erii, xai 
παρασκευάζω ταυτα᾽ ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμτοιῆσαι τοῖς πα- 

οὔσι», * aig οὐκ ἀπιστέον εἴη Κλεάρχο. Tovro δὲ OTT 
ἐκ του χαλεπὸς εἶαι. Καὶ ὁ γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς 2» E ση 
φωνη σραχύς' ἑχόλαξί σε αἰεὶ ἰσχυρώς, καὶ ὀργῇ ὀρίοσε, 90 
ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν * od os ovr$. Kai γνώμη δὲ ἐκό- 
Aagir ὠκολάστου γὰρ στρατεύματος ἀδὲν ἡ ἡγεῖτο ὀφελος 
εἶναι. AXXd καὶ λέγειν αὐτὸν iacu», ὡς ios vc τὸν στρα- 
σιώτην φοβεῖσθαι μαλ λον τὸν ἄρχοντα Ἰ τοὺς πολέρίους, 
$i μέλλοι 1 ! QuAaxas φυλάζε», : 1 φίλων ἀφίξεσθαι i 25 
ἀπροφασίστως ένα, πρὸς σοὺς πολεμους. E» μὲν οὖν 
τοις δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀπχούειν σφόδρα, | xai οὐκ ἄλλον 
ἠβουντο οἱ στρατιώται. Καὶ γὰρ τὸ στυγνον τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ 6 τοῖς προσώποις ἔφασων φαίνεσθαι, καὶ τὸ χαλι- 
mor, ἐβῥωμάνον poc σοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι. c TS σω- 90 
τήριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. Ὅτε ὃ ἔξω τᾶ δει- 
νου γένοιντο, X; ἐζείη, αρὸς ὤλλους, ' ἀρχομίνους ἀπιέναι, 
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πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλωμπον' τὸ γὰρ imiyapi eus si yas, e 
λὰ eti χαλισὸς καὶ ὠμὸς ἣν —*sai γὰρ οὖν φιλί μυ 
καὶ εὐνοίᾳ  πομένας, οὐδέποτ' £y e οἵτωις 0$ 9 ὑπὸ εὺ- 
Aso τεταγμένοι, ; ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, 3 $ ἄλλῃ rin ἀνάγκν 
5 χατεχόμενοι παρείησαν avro, σφόδρα πειθοµένοις i sx gine. 
Έτειδη ài καὶ ἠξξαντο Vx» σὺν αὐτῷ τοὺς τολεμέους, 
μεγάλα 5703 ἣν τὰ χρησίµους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αυτῷ στρατιώτας" E σε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμέους Sap 
ῥαλέως χε παρη xai τὸ τὴν παρ ἐκείνου τεμωρίαν Φου. 
1C € ξείσθαι, αυτες εὐτάκτους ποίε. ᾖΤοιουτος μὲν à» ἆ, αρχων 
7» ἄρχεσθαι, ὃ vxo ἄλλων € UA ir à $A678T0. ΠΒ, 
δὲ, ὁτε ἐτελεύτα, αμϕὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 
Πρόξενος 0i 0 Ῥοιώτιος, εὐθὺς tá» µιειράκιον ὧν, ἔφεθύ- 
pu γενέσθαι ἄνλρ τὰ μεγάλκι πράττειν ἱκανός' καὶ διὰ 
L5 ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν Lo Τοργίᾳ αἀργύριον τῷ Aser 
τίνω, Eze hr συνεγένετο κ εύνῷν ἱκανὸς 509 "opea 
εἶναι καὶ ἄρχει» xai φίλος ὢν τοῖς πρώτους μὴ ἠττᾶ- 
σθαι εὔεργετῶν As» sig ταύτας τὰς σὺν Kvpo πράξεις" 
καὶ QtTO ατήσισθαι i $3 τούτων ὄνομια μέγα, xai δύναμιν 
90 μεγάλη», καὶ χρήματα πολλά" τούτων à ἐπιθυμῶν 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο είχε, ότι τούτων οὐδὲν 
ἂν SéA0I ατᾶσθαι μετὰ mías, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίψ 
καὶ χαλῳ ῷέσο δεῖν τούτων τυγχάνει, ἆνεν à τούτων 
μή. Αρχειν δὲ καλών μὲν καὶ ἀγαθῶν ἑκανὸς 3» οὐ 
25 μέντοι ουδ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτὲ οὔτε φόδο 
ixa yog ὀμποήῆσαι, ἀλλὼ xoi Ἰσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιωτας» ὔ οἱ ἀρχόμοοι t ἐκεῖνον' "καὶ φοβούμενος 
μᾶλλον ην φανερός TO ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρασιώταις, 
à οἱ ςατιῶσαι TÓ ἀπιστεῖν ἐκείνρ. (sro às à ἀρκεν πρὸς 
50 70 ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖνν T0 μυ χαλὼς Tora 
ὑπαινεῖν τὸν δὲ ἀδικέντα μὴ  ταινεῖ». , Τοιγαρῶν αὐτῷ 
οἱ μὲν καλοὶ κἀγαθοὶ τῶν συινόντων sUvor ἤσαν, οἱ ὃ 
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ἄδικοι ὀτεθούλευονν à ὧρ εὐμεταχειρίστρ ὄντ. Ὅτε δὲ 
ἁκίθνησκε», 5 n ἔσῶν ὡς τριάκοντα. 

Μένων δὲ ὁ Θεγγαλὸς Ones 5 ην ἐπιθυμῶν μὲν πλούτου 
ἰσχυρῶς» ἐπιθυμῶν às & ey, ὅπως αλιίω λαμδάνοι 
ἐσιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, | να πλιίω ᾿περδαΐνοι: φίλος T 5 
ἐθούλεσο εἶναι τοῖς μέγιστο δυναμιένοις. 1i ἵνα ἀδικων μὴ 
διδοια δέκα». Ezi δὲ σὸ sar εργάζεσθαι ὧν ἐπιθυμοίη, 
συντοµωτώτην ὁδὸν y giro εἶναι διὰ v8 ἑσιορκεῖν τε, καὶ 
Ψεὐδεσθα καὶ ἐξατατᾶν τὸ ὃς ἆσλᾶν τε καὶ ἀληθες, 
το αὐτὸ T9 :Μλιθίφ ἐνόμιζεν e είναι. Στέργων b;  φανερὸς μυ 10 
2» οὐδένα- ὃτῳ δὲ φαίη Φίλος είναι, TETO ὄνδηλος 7 2» €Ti- 
δουλεύω, — Kei πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τών δὲ 
συνόνσων πάντων ὡς καταγελῶν aiti διελέγετο,. Kai veis 
pár τῶν πολερίων χτήµασμ 8x, ST uA SU" (xor yd, 

e éTO είναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμθάνευ") τὰ δὲ τῶν 15 
Φίλων μόνο, à aero εἰδέναι à ότι ῥᾷστον ἀφύλαντα λαμθά- 
νε, Καὶ ὁσους μὲν ^ ἠσθάνετο à ὄπιόρχους καὶ ἀδίκους, 
ὡς εὐ Φσλισμένους ἐφοθεῖτο". σοῖς ὃ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσκάσιν ὡς ἀνάνδροις & ἐσειρᾶτο χβῆσθαι, Ὥσσε δε 
Tig ἀγάλλεται επ Ὑλοσεθείᾳν xci | ἀληθείᾳ, xai Qixoió- 90 
rari οὕτω καὶ Miror ἠγάλλετο τῷ SEO TOC δύνασθαι, 

' ve σλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελῷ» τὸν δὲ μὴ 
πανάργον, ἀπαίδευτον ἑνόμιζον είναι. "Koi map oig 
μὲν imsy ipu τσρωτεύειν Φιλίᾳ, διαδάλλων σοὺς ρώτους 
τούτους Φ6το δεῖν κτήσασθαι. Το δὲ πειθομένους σοὺς 25 
στρατιώτας παρέχεσθαι, &x vg συναδικέν αὐτοῖς iun- 
χανᾶτο. Τιμᾶσθαι δὲ xai Ὑερασεύεσθαι ηξίου, έσι- 
δεικνύμωενος ὁ 0T! σλεῖστα δύναιτο καὶ dias ἂν ἀδικεῖν, 
Εὐεργεσίαν ài κατέλεγε, ὀττόσε τὶς &UTE  ἀφίσατο, OTI 
χρώμενος αυτῷ Ex ἀπωλιεσεν αὐτόν.----Αποζιησκόγσων δὲ 30 
τῶν στρατηγών ὅτι ἑστράτευσαν emi βασιλέα σὺν Κύρρ, 
τὰ αὐτὼ ᾳεσοιηκὼς οὐκ ἀπίθανε' μετὼ δὲ TOY τῶν ἄλλων 
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Sero) στρατηγών, τεμοραθεές v ὑπὸ (βασιλέως ἀσίανο, 

ουχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ αποτμη- 

θέντες τὰς χεφαλάν' (omms κάλλιστος Υαινάτων idéxus 

εἶναι") ἀλλὰ tan αὐκισθεὶς ενιαυτὸν wg τπονφρὸς, λέγεται 
ᾳφελευτῆς τυχον, 

Αγίας δε ὁ j| Αρκάς, xi Σωκράτης o 0 Αχαιός, E τούτω 
ἀππεθανέσην' τούτων δὲ οὐδεὶς ου a; $y πολέμρ χακὼν 
χατεγίλα, 007 $c Φιλία» αὐτοὺς ἑωέμφετο. 'Ἡστην τε 
ὤμφω ἀμφὶ τετταράκοντα ἔτη ἆπο γενεᾶς. 
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LYSI5S——subtilis alque elemans, et quo nihil, si oratori satis sit 
docere, quarras perfectius. JVihil enim est inane, nil arcessitum: 
puro tamen font quam magno flumini propior. QuiNoT. X. 1. 
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ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥΣ, 


TOY ΓΕΝΟΜΕΝΟΥ ΤΩΝ TPIAKONTA, 


'ON ΑΥΤΟΣ ΕΙΠΕ ATZIAZ. 


Qua: ἀρξασθαί μοι δοκεῖ & ὥπορον εἶναι ὦ 5 ἄνὰρες à: 
zacTai, "He κατηγορίας, d ἀλλὰ «αύσασθαι λέγοντι. 
T did ' αὐτοῖρ, τὸ μέγεθος, xci τοσαῦτα τὸ Abos, 
εἴργασταιν ' ὥστε μής' ἂν ψευδόμενον δμνότερα τῶν 
ὑπαρχόντων κατηγορῆσαι, μήτε τἀληθη βουλόμενον si-5 
qai», ravra δύνασθαι" δἀλλ᾽ ὀνώγκη 5 τὸν κατή- 
γορον ἀπεισεῖ, 5 τὸν x goo vomit. Τούνανσίον δέ 
μοι δοκοῦμν πείσεσθαι 7 5? i» τῷ προτου χβόνφ. Πρό- 
γερον μυ γὰρ iui, τὴν ἔχθρω», * τοὺς κατηγοροῦνεας, $i- 
δεῖξαι, 3 ῆτις sin ' πρὸς τοὺς φεύγοντας" νυν δὲ παρὰ τῶν 10 
Φευγύντων χρὴ πυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν τό. 


V ol. I. 17 
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"YT ἔχθρα, ' ἀνθ᾽ ότου τοιαυτα ἑσόλμησα» "e avra» ἂξ. 
αμιαρτάνειν. Ov μέντοι, ὡς ουκ χω οἰκείας ix fees 
καὶ συμφορὰς, τοὺς λόγους πιούμε, "ἀλλ ὡς avos 
πολλης ἀφθονίας οὔσης, orig των iion, 5 3 ὑπὲρ TW δημιο- 
5 ciun, ὀργίζεσθαι.---Εγὼ μὲν οὖν, ὦ s ἄνδρες δικαστα, ovs. 
ἐμικυτοῦ πωτοτε, οὔτε ἀλλότρια πράγµατοι αεάξας, να 
máyxae uns UTO τῶν ysyerapávon TeTE ! SGT yytetip" Sere 
πολλάκις ες πολλῆν ἀθυμίαν ^ κατέστη», μη, διὰ τῷ 
di ipud ἀναξίως χαὶ ἀδυνάτως ὁ UTip που U ἀδιλφοῦ sai 
16 ἐμαυτοῦ * egy κατηγορέαν morire puta µως δι περό- 
σοµαι ὑμᾶς, ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἂν δόλωμα, Y (Aa y irren 
διδάξαι. 
Ono; πατὴρ Κέφαλος ἐσείσθη μὲν ὑπὸ Περιαλέους. 
εις ταύτην τὸν γην ἀφιαίσθαι' ds às τι ἄκοντα ὦπησε, 
15 καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε spas, οὔσε ἐπεῖνος, δίκην οὔτε 
ἐδιχωσάμεθα οὔτε $QUyopar ἀλλ οὕτως Φκοῦμεν δηµο- 
κρατούμενοι, | ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνμην 
μήτε ὑτὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι»--"Ἐπειδὴ à oi pe 
korr πονηροὶ μυ λα) συχοφάνται orric, είς τὴν αρ- 
20 xm κατέστησαν, φάσκοντες χρηναι τῶν ἀδίκων παθαρὼ» 
ποιησαι τὴν «OA; χαι σοὺς λοιποὺς πολίτας íz ἀρε- 
τὴν xai δικαιοσύνη σραπέσθαι' καὶ σοίαυτα λέγοντος, 
οὐ τοιαυτα τοιε $rÓA ua ac iy», eei va» $pmore) 
πρῶτον εἰπὼν, καὶ περὶ τῶν ὑμετίρων ἀναμοῆσαι ατιρά- 
95 opua. 
Θέοψνις γὰρ καὶ Πείσων ὄλεγον εν τοῖς τριάποντα, 
περὶ TOV proi Ram, e εν σινες ση σολισεία a ο 
χα). Mew OU» εἶναι αρόφασι»---ττιμαρεῖσθαι p dosis, 
τῶ ὃ t ye χβηματίζεσθαι" ' πάντως δι zm pár σόλο 
40 γενέσθαι τὴν άρχλν δεῖσθαι χβημάτω». i τοὺς ἀκου- 
οντας ov X aeri ἔπειθο. Αποκτινύναι [AÀ) γὰρ ἀνω- 
πους, cei οὐδενος ἡ ἠγοῦντο" λαμβάνει 0$ χρήµκτα, Ti- 
ei πολλοῦ $T0IQUyTO. E3o£s» οὗ οὖν αὐτοῖς δέχα συλλαθσήώ» 
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voyram δὲ δύο «σένητας, iv αὐτοῖς 7 αρὸς «τοὺς ὤλλους 
ἀπολογία, ὡς οὐ χρημάτων οὕνιχκα ταῦτα σαίπρακτοη 
ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολισείῳ γεγένηται ὥσπερ τι τῶν 
ἄλλων εὐλόγως ' πεαοιηκότε Διαλαθόντες 0$ τὰς οὓ- 
κίας, ἑράδιζον καὶ tui μὲν ξένους ἑστιώντα κατέλαβο», 5 
οὓς ἐξελάσαντες Πείσωνί µε παραδιδόασιν' αἱ δὲ ἄλλοι 
sic vo ἔργαστήριον ὀλθόντες, τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο. 
Έ9 δι Πείσωνα μὲν ἠρώτων, εἰ [βούλοιτό µε σώσαι 
fpem λαθών o ὃ έφασκε», εἰ πολλὰ επ. — Ejaob 
eU», ὅτι ' τάλαντον ἀργυρίου ἔτοίμος εἶην δοῦναι. Ο ὃ'ιο 
ὡμολόφησε γαῦτα mom. Ἡπτιστάμην μὲν οὖν, OTi 
οὔτε εοὺς οὔτε ἀνθρώπους ροµέῥει, ὅμως Ó ἔκ τῶν παρόν- 
vw» ἐδόκθι μοι ἀναγκαιότατον εἶναι πίστιν παρ αὐτοῦ 
λαθεῖν ἐπειδὴ δι sport», ἐξώλειαν ἑαυτώ καὶ τοῖς παι- 
ci» ἔπαρώμενος, λαθῶν TO τῶλαντον μὲ σώσεν, εὐσελ- (5 
θὼν sic τὸ δωμάτιον τὴν πιθωτὸν ἀνοίγνυμω. ἸΠείσων à 
αἰσθόμενος οἰσίργεσαι, καὶ ἰδὼν τὰ ἑνόντα, xai τῶν 
ὑπηρετῶν δύο, καὶ τὼ $» τῇ κιθωτῷ λαθεῖῦ ἐκέλευσε, 
"Ετὸ δι ovy oro» ὡμολογήκεν εἶχεν ὦ ἄνδρες δικα- 
οσον Φ0λογηή 9 ὦ ανόρε 
στα!, ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργυρίου, καὶ τετρακοσίους 90 
κυζικηνοὺς, καὶ ἱκατὸν " δαρεικοὺς, καὶ Φιάλας ἀργυ- 
ῥίου σίσσαρας, ἐδεόμην αὐτοῦ ἐφόδιά μοι δοῦναι, "00 
ἀγατήσευ µε ἔφασκεν, εἰ τὸ σώμα σώσω. Ἐξιουσι δι 
κο Πείσωνι ἔπιτυγχάνι Μηλόριός σε καὶ ἸΜνησιθεί- 
3 ix vU ἔργαστηρίν Gxi0vrTSg" παὶ καταλαμβάνεσι αρὸς 25 
αὐταῖς ταῖς SUpuic, καὶ ἐρωτώσω, or» (Ααδίζοιμω. 'O 
ὃ ἔφασκω, ᾿ εἰς τὰ τὰ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, ἵνα καὶ τὰ V 
éwtirg v9 οἰκίᾳ σπίψηται. Ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐκόλευον (2a- 
δίζειν, ἑωὶ δὲ μεθ) αὐτῶν ἀκολουθεῖν "εἰς Δαμιίσπου. 
Πείσων δὲ «ροσελθὼν σιγῶν µε παρικελεύετον καὶ. 3αβ- 30 
pir, ὡς "Le» ἐκεσι. Καταλαμβάνομιν δὲ αὐτόθ, Gio- 
yw» ὑτέρους φυλάττοντα ᾧ παραδόντες VÀ πάλι Φχοι- 
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το 'E τοιούσῳ ὃ ὄντι pui κωδυνεύεν ἐδόπει ὡς vou 
yt ὠποθανεῖν ὐ ὑπάρχοντος 503. Καλέσας ài A&pniere, 
λέγω πρὸς αὐτὸν τάδε, « Επιτήδενος Μάν (uot. τυφ χάνεις 
ές à», 2x9 ὃ εἰς τὴν σὴν oixiav ἀδικω à οὐδεν. xe 
5€ μάσων ὃ ένεκα ἄτόλλυμαι: σὺ οὖν ταῦτα τώσχοντί 
ες μοι πρόθυμον παράσχου τὴν σεαυτοῦ δύναμιν eic ed 
ec $42 σωτηρίαν. 'O ὃ ὑκίσχετο σαυτα TOO. 
Εδόκει ὃ' αὐτῷ βίλτιον εἶναι Ld Gioym μησθηναι’ 
ἡγεῖτο γὰρ ἆπαν ποιήσειν αὐτὸν, SÍ τις ἀργύριον 3s. 
10 Εικείνου ài διαλεγομάνου Θεόγμδιω (έμπειρος γὰρ ὧν 
ἐτύγχανον σης οἰκίας, καὶ δει ὅτι ἀμφίθυρος is) 
ἐδόκει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθηναι’ ἐνθυμουμιάνῳν & οτι, 
τὰν pus) Mn, σωθήσοµαι" ia δι ληφό», ἡ ἡγούμην μ 
εἰ Θέογνις si3 πεπεισμένος ὑπὸ TOU Δαμνίπκον Xe 
154278 λαθεῖν, οὐδὶν ἧττον ἀφεθήσεσθαι' s δι L. 
ὁριοέως ἀποθανεῖσθαι. Ταυτα διανοβθεὶς, $ ἔρευγον ἐκεί- 
των imi τῇ αὐλείῳ λύρα vi) φυλακὴν ποιουμένων 
τβιῶ δι , δυρῶ οὐσῶν, Cc ἴἔδει µε dna biis, ἄπασαι 
"ἀνεργμάναι ὄσυχον. Αφιχόμινος à * eig Agx inu 
30 σου ναυκλήρου, 8x $iyoy viro εἰς ὥστν, φευσόµενον 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. και δὲ ὄλεγιν, ὅτι Ἐρωτοσθίνης. 
αὐτὸν $y 7 ὁδῷ λαθων, sic σὺ δεσµιωτήριον à ἀπαγάγοι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦσα πεχυσµένος, τς ἐπιούσης νυκτὸς διί- 
πλιυσα Μεγάραδε. ᾿Πολεμάοχφ às “ παήγγελα: οἱ 
25 τριάκοντα : vo ir ixi vay αἰθισμένον παράγγελµα, αίνευ 
ΧώνΕίΟν, πε e αἰτίαν εἰπεῖν, Op. Ίντηα ὄμελλεν άπο- 
θωνεῖσθαι. οὕτω πολλου ἑδέησε αριθηναι, χαὶ ἀπολο- 
γήσασθαι. Και ire; &rt(iptro ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου. 
σεθνεὼς, "gi spi οἱκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν i- 
30 ενεχθῆναιν ἀλλὰ καλέσιον μισθσάμιενοι " προῦθεντο &U- 
τὸ. Καὶ πολλών ὄντων ἑμωτίων, αἰτοῦσι οὐδὲν ἔδοσαν 
εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν Φίλων ὁ μὲν ἱμάτιον, 0 08 προσ 
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πεφἄλαμον ὁ 0$ ὃν Ti íxc TO; ἔτυχεν, έδωκεν Wig τὴν 
ἐκ εύνου ra Qip.- Καὶ ui μὲν ὀστακοσίας ἀσπίδας 
τών ἡματέρων, έχοντες δὲ ἀργύριον καὶ χβοσίον φοσουτο», 
χαλκὸν às Xx κόσμο», X έαισλα, καὶ ἁμάτια γυναικεία, 
όσα οὐδεαώποτε gorro ατήσασθαῳ καί ἀνδράποδα εἶχοσι 5 
παὶ ὑκατον, (ὧν τὰ μὲν (έλτιστα ἔλαβον, τὰ δὲ λοικὰ 
síg TO δηµόσιον ἀπέδοσα»,) sic σοσαύτην ἀπλησείαν zai 
αἰσχροκέρδειαν ἀφίποντο, καὶ TOU τρόπου TOU avra ἀπό- 
δειξων à ἐΦοιήσαντο ᾗἸἹῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναικὸς xg 
σους ἑλικτῆρας, οὓς éco : brUy yb, ὅτε σοπρώὠτον ἡλ- 10 
Ó εἰς τὴν οἱκέαν, Μῃηλόθδιος ἐκ τῶν dran ἐξείλετο. 
Καὶ udi κατὰ τὸ ἑλάχιστον μέρος τῆς scing ἔλέου παρ 
αυτών ἐτυγχάνομε ^ A2. λ οὕτως sie ἡμᾶς, διὰ τὰ 
χρήµασα, ἐξημιάρτανον ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγάλων ᾱ- 
αημάσων ὀργην έχοντες" οὗ τούτων ἀξίους γε ὄντας rz 15 
σόλε. ἀλλὰ φάσας μυ τὰς χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς à εἰσφορᾶς εἰσενογκόντας, κοσµίους à ἡμᾶς 
αὐτους κφαρέχοντας», x, τῶν σὸ προσσασσόµενον φοιούντας, 
ὀχθρὸν ὃ ουδένα κεκτηµένου,, πολλους ὃ Αὐηναίω $x 
τών φολεμίων λυσαμένους, romíran Ἰξίωσαν" ουχ ὁμιοίως 20 
᾿μετομκοῦντας, ὥσσερ αὐσοι ἐπολιτεύονεο. Οὗτοι γὰρ 
πολλοὺς p» T9) πολιτὼν uc σοὺς πολεμίους ἐξήλασαν, 
πολλοὺς ὃ ἀδίκως ἀποκτείναντεο ἀτάώφους ἐποίησαν' 
φολλους ὃ ἀπιτίμους 0vTQ, ἀτίμας σῆς πόλεως κασίστη- 
σαν πολλών δε Ἀυγαξέρας μελλούσας ἐχδέδοσθαι, 1 ina 95 
Άνσαν' X; εἰς TOTOUTOY εἶσι PULL ἄφιγμένου ὦσθ᾽ 5xov- 
σι ἀπολογησόμωοι, xci Meu ὡς οὐδὲν κακον οὐδ 
αἰσχρὸν εργασμένοι εἰσίν. — Kyo Ó ἐδουλόμην ὧν αὐτοὺς 
&Ax65 Myr 'parm γὰρ ἂν xui ἐμοὶ τούτου τῶγαθοῦ 
ους έλάχιστον μέρος. Nw ὃς οὔτε σρὸς σν πόλω αὖὐ- S0 
τοῖς SOLUTO, ὑπάρχευ οὔτε πρὸς ui. — Lor ἀδελφὸν 
Υάρ µου (ὥσπερ καὶ πρότερον ε/πον) Ἐρωτοσύένης ἅπ- 
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ἐκτωνε; οὔτε αὐτὸς ἴδια ἀδικούμενορν « οὔτε εἰς τὴν πόλω 
ὁρῶν ἔξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἔαντου παρανρίφ προ. 
θύμως ἔζυπγρετω».----- Αναθιδασάµενος à αὐτὸν βούλο. 
μαι iuris, o) ὦ ἄνδρες δικασταύ. Τοιαύτην γὰρ yreme 
5syw* ici μὲν 77 τούτου ὠφελείᾳ A rec iragor egi σου. 
του διαλέγεσθαι ὥσεσες TY νομίζω, | ixi ài ση τούτου 
βλάδη, xai προς αὐτὸν τοῦτο», osi 5, εὐσεοίς.---Ανώ. 
CzÓ; οὖν µοι παὶ ἀπόκριναι, €i τι E σε ipeo. —A. 
σήγαγες Ηολέμαρχο 5 οὐ]---Τὰ ὑπὸ τῶν  &pyórran 
1t vgorra y livres δεδιως ἐποίουν.---Ἠσθα ὃ $» vu. (Joyas. 
τηρίω, ότε οἱ λόγοι ἐγίνοντο σερί pe iH». 
σερον συνηγόρευες voie χελιεύουσιω ἀποπτώναι, 9 aT 
λέγες ;— Avr$A yos. — Ίνα ἀποθάνωμο --- ἵνα μὴ ἆπο. 
θώνητε-----Ἠγούμενος ἡμᾶς δικα πάσχει 5 δίκαια r— 
15 Abixa.—Eiv, ὦ Φ σχετλιώτατε πάντων, ἀνσίλεγες μὲν 
ἵνα erus, συνελάµβανες ài, £905 ἀποκτείνοις ; za 
ὅτε μὲν vo α«πλῆύθος ἤν ὑμων κύριο τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας 5, ἀντιλέγει Que τοῖς [βουλομένοις ἡμᾶς ἆπο. 
λέσαι' ἔπειδὴ δὲ ^ εσὶ σοὶ µόνω ἐγίνετο καὶ σῶσαι LIoAS- 
en pute yov xai μὴν εἰς τὸ δεσμιωτήριον ἀπήναγες» "εδ 
οτι μὲν, ὡς ee ἀντειπὼ»ν οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς Xem 
στὸς νομίὄεσθαι- ὅτι δὲ συλλαθὼν ἀπέκτεννας, οὖν oin 
ἐμοὶ καὶ τουτοισὶ δοῦναι δίκην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο tíxoc 
αὐτῷ πιστεύει», (εἴπερ ἄληθη λέγει, φάσκων &rraimtin) 
Ciw; αὐτῷ mgortrá y Ar ου γὰρ δ που $) τοῖς μεσοίκοις 
πίστῳ παρ UTE ἐλάμδανον. Έπειτα τῷ ἧσσον sixé; 
ὧν cporra y rye, ἢ όστις ἄντριπων γι iriy yam, x y» 
μην ἀποδεδειγριένο ; σίνα "ymo εἰκὸς ἦν ἦττον ταῦτα 
ὑπχρετῆσαι, 7 σον ἀντεικόντα οἱς ἐκδῖνοι &GovAorTe 
30 eo θῆναι; Er; àt τοῖς μεν ἄλλοις Αθηναίοις ἱπανή 
μοι δεκεῖ απρόφασις εἶναι τῶν γεγυήµθνν, Sig TOU; 
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τριάκοντα Gra Qiu. τὴν αἰτίαν' αὐτοὺς ài τοὺς σριάκον- 
σα, ὤν εἰς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πώς ὑμᾶς εἰχὸς 
ἀποδέχισθαι ; E; μὲν γάρ τις ἐν " σόλε, ἀρχ] ἰσχν- 
ροτέρα αυτῆς, υφ ης αυτφ προσετάττετο παρὰ v0 δί- 
1αιον ἀνθρώπους ἀσολλύναι, ίσως ἂν εἰκότως αυτῷ συγ-5 
MAP tiv Ti" νῦν δὲ ' παρὰ τοῦ ποτε χαὶ λήψεσθε δί- 
xq», timeo ἐξέσται τοῖς τριάκοντω λέγει, ὅτι TO, ὑπὸ 
τών τριάκοντα αροστωχθέντα ἐφοίουν;----- Καὶ μυ δὲ ους 
$» «3 οὐχίᾳ, κατὰ τὰ σούτοις ἑψηφισμέναν αλλ ir τῇ 
obw σώζοντα αὐτὸν, συλλαζον ἀπήγαγων.--- Y pais 10 
y τσάντες οργίζεσθε, όσοι sis τὰς οἰνίας ἦλθον τας 
ὑρεεσέρας, ζάτησιν ποιούρωνοι 3 ὑμῶν Ἰ τῶν ὑμετέρων σι- 
νός. Καΐτοι εἰ χρὴ τούτοις, διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
irígoug ἀπολίσασι, συγγνώμη» ἔχειν, ὀκαίνοις ἂν δικαιό- 
γερον ἔχοισε' κίνδυνος γὰρ ἦν mp Quir, μὴ 82 Usi», καὶ 15 
καταλαδούσῳ, ἑζάρνοις ytricÜau* τῷ Oi Ἐρατοσθένει sar 
ασε, ότι εκ ἀπήντησεν" iru, ὅτι à ex οἱ δεν" ταῦτα γὰρ 
οὔτε ἔλεγχον, οὔτε βάσωνον ey, ὥστε Q5) ὑπὸ va» 
ey fpe (ουλομωένων οἱόν τε εἶναι ἐξελεγχθῆναι. —Xeir 
δί σι, M Ἐρατόσθενες, sip ῆσθα χρηστὸς, πολὺ puo 99: 
λον τοῖς μέλλεσιν ἀδίκως ἀποθανεῖσθαι μ.ηνυτὴν γενΐίσθαι, ': 
3 τὰς ἀδίκως ἀπολουμένους συλλαμδάνερ. No δέ σου 
τὰ έργα φανερὰ γεγένηται ουχ. ὡς ἀνιωμόνου, ἀλλ ὡς 
ἠδοαένου τοῖς γηγροµένοις" ὥστε σούσδε, ἐκ τῶν ἔργω» χρὴ 
μᾶλλον 3 ἐκ TOY λόγων, ᾽ τὴν ψήφο) φέρε» & ἴσασι 23 
γυγενηριένα, τών τότε λεγομένων τεκμήρια λαμοάνον- 
σας, VTUOJ μάρτυρας nei GUTAY οὐχ, οἷόν σε σαρα- 
«χέσόαι. Ov γὰρ μόνον ἡμῖν παρει ουκ en ἀλλ 
οὐὰ παρ αὐτοῖς είναι" ὥστε ἐπὶ τούτοις ἐστὶ, φάντα "à 
Ro x0. πέργασμένοις τὴν πόλω, πάντα τάγαθὰ περὶ αὐ- 50 
va» λέφειω. Τοῦτο μέντοι οὐ φεύγω, ἀλλ’ ὁαολογὼ σου 
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4 [βούλειν ἀντεικεν. Θαυμάζω δὲ, τί ἂν «οτε πο. 
σαις συνεικφὼν, OxÓTS ἀντεικεν φάσκων, ἀςίκτενας Το 
λέµαρχον. Dies δὴ, ! ví ἂν εἰ καὶ ἀδελφοὶ ὄντες &ro- 
xt αὖτε, 3 «κ υἱεῖς, (εποιήσατε ;) ^ ἀπεψηφίσασθει (à 
3005) Así yàp, 9  dodesc δικασταἰ, Ερατοσθένην δυοῖν δή. 
vigor ἀποδεῖξαι, 7? ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτον, ἡ ὡς δικαίως 
τουτ' έπραξε». Οὗτος δὲ ὡμολόγησεν ἀδίκας συλλαθεῖε, 
ώστε ῥᾳδίαν ὑμῖν 3 την διαψήφισιν περὶ αυτοῦ wimcínus. 
Καὶ μὲν δὴ πολλού X τῶν ἄστων 3 τῶν Ein 5 Ἰκεσιν εὐσό- 
10 µιενοιν τίνα γνώμιην περὶ τούτων iter ὧν οἱ μὲν ἡμότερον 
ὄνσες πολίσαι, µάθοντες * ἀπίασιν ὅτι , 2 δίκην δώσουσ!», & ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσι», Ἡ $5 αράξαντες μὲν ὧν iQierrau, τύράννου 
τῆς πόλεως ἔσονται, δυστυχήσαντες δὲ, τὸ io ὑμῶν ἔξου- 
σι. ΄Ὅσοι às ξένοι ὄσιδημοῦσι», εἴσονται, πότερον « &i- 
13 πας τοὺς τριάποντα ἐκκηρύττουσιν ix τῶν αόλεων, 5 ὃι- 
χαίως. Es γὰρ à5 αυτοὶ οἱ MU σεπονθότες, λαδό»- 
τες ἀφήσουσιν ἦπου σφᾶς αύτους ἡγήσονται τεριέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν σαβομένους. ' Oóxur duro, sí τὺς μυ στρα- 
rayos, 0j ὀνίχων "Rupee y ourrts, ὅτι διὰ xpo. ovy 
300/04 v ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐκ τὴς ὐαλάτσης ἀνελέσθαι, 
Sas TA ἐζημιώσασεν ἠγούμενοι χρῆναι " τῶν ri/rsié- 
TU aper παρ ἐπείνῶν δίκην AaGsir τούτους δι δη, οἱ oí 
θιῶται μυ ὄντες, καθόσον ἐδύναντον ᾿ ἐποίησαν ἠτσηθᾶναι 
"apu y rS, ἐπειδὴ ὃν εἰς T2» ἀρχὴν κατέστησαν, ὀμολο- 
23 γουσιν ἑκόνσες. πολλοὺς τών πολιτῶν ! ἀκρίτους ἀποκτινύ» 
ναι'----οὐκ. ἄρα χρὴ αὐτοὺς παν τοὺς αᾳαῖδας ὑφ ὐμῶν 
ταῖς ἐσγάταις μμίαις κολάζεσθαι» ; Εγὼ TOLJUY, ὢ d 
27r δικασταὶ, ἡξίουν ἱχανὼ εἶναι τὰ πατηγορηµένα; 
μέχρι γαρ τούτου νομίζω xg χατηγορεῖν, ἕως &y "u- 
30 »& TOU δόξη " τῷ Φεύγοντι άξια εἱργάσθαι: ταύτην γὰρ 
ἐσγάτην θ/κην puo παρ αυτών λαθεν' ὡστ oUE 
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oid, ὅ- ó, er δεῖ πολλὰ κατηγορεῖν γοιούτων ἀνδρών, οἳ οὐδ., 
ὑπὲρ $vog ἑκάσα TOU πεπραγµάνων dig ἀποθωνόνσες, ' x 
κην δοῦναι δύναιντ' ἂν. ᾽Οὐ γὰρ δη οὐδὲ τοῦτο αυτῷ 
προσήχιι ποιήσαι, ὅπερ | έν LT ση πόλει. εἰθισμένον εστίν" 
πρὸς μὲν τὰ κατηγορούµενα pads &.zoAoysimÜaus περ) 5 
ὃς σβὼν αὐτῶν ἕτερα λέ γοντες ἐν οσὲ ἐδωπατώσιν ὑμῖν 
ἀποδεμκνῦνσες, ὦ ec -στρατιώται ἀγαθοί εἶσιν, ἢ ὡς αολλας 
T9» 024 puíon νους ἔλαθον υτειπραρχήσοωτες, 5 πόλεις, 
φολεκίας ὔσας. Φίλας ἐποίήσα». “Εκεὶ---κελεύετε αὐ. 
τὸν ἀποδείξαι, ο ὅπου TOCOUTOUG τῶν πολεμίων ὠπέκτειναν, 10 
ὀσους τῶν «πολιτών ἣ ναῦς ότου τοσαύτας ἔλαβον, οσας 
αὐτοὶ παρίδωκαν' ἢ WOAIP ἤνσινα τοιαύσην αροσεατήσα». 
σο, οἵαν τὴν ἡμετέρων κατεδουλώσωντο. Αλλὰ γὰρ δ- 
σλα vay πολεμίων ἐσκύλευσα», rase Upuan ἀφείλονσοι 
ἄλλὰ τείχη voie ira Aor οία σης ἑαυτῶν πατρίδος 15 
κατίσκαψα»; οἵτινες xxi T0 παρ! 92V Arrixtm φρούρια 
xaÜsiAor, καὶ ὑμῖν ἑδήλωσα», 0 ὅτι οὐδὲ τὸν Περαιᾶ Aa- 
κεδαιµονέων προσταττόντων περιέλον, αλλ) ac αυτοῖς 
τὴν ἄρχλ» οὕτω βεθαιοτέρω» ἑνόμιζον εἶναι. Πολλάκις 
οὖν ἐθαύμασω τῆς τόλμης TAY λεγόντων ὑπὲρ αὐτῶν' ϱϱ 
πλὴν ὅταν inops, o ὅτι TO? αὐτῶν iori, αὐτούς σε 
πάντα τὰ ux ἐργάζεσθαι, καὶ τὰς τοιώτους ἐπαινεῖν, 

' Ov γὰρ vo gero TO ὑμετέρῳ πλήθει τὰ ὀναντία 
ἔπραξε, ἀλλὰ καὶ  ἑαὶ τῶν τετραποσίων £y τῷ στβατὸ- 
πίδρ ολιγαρχίαν καθιστᾶς, € έφευγεν εξ Ελλησπόντε "£^ 95 
ἤραρχος καταλικὼν T2) ναῦν, μετὰ Ιατροπλέους» καὶ 
ὑτέρω», a, τὰ ὀνόρματα οὐδεν δέοµιαι λέγειν, AQixó- 
psvog ς δὲ δεῦρο τάνανσία σοις βουλομένοις δηµοκρατίακ 
εἶναι ἔχραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέζομιαι. 
ΜΑΡΊΥΡΕΣ, , 50 
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To» μὲν ερώυ» rato βίον αυτου apu ἐσιδὶ $ 
'; ραυριαχίαν zai ἡ συμφορὰ 1 TOASI iyínere, δηρο- 
κρατίας ὅτι οὖσης, ? oder σης LLL eta», vi»rt δι 
δρες i ἔφοροι κατέστησαν UTO τῶν χαλε αένων » ἑταίρων, σον. 
Σαγωγεῖς μὲν τῶν πολιτών, ἄρχοντες à τῶν συνωμοτῶνν 
ἐναντίοῦ δὲ τῷ ὑματέρφ ss αρώτεοντες" ὧν Ερασου» 
δένης xai Keiríng ἦσαν. Οὗτοι LE φυλάρχους τε is 
τᾶς φυλακὰς κατέστησαν, καὶ 0, τι Qo! Κειροονεῖσθαι 
καὶ οὕστινας χρὴ ἄρχευ παρήγγελλο», καὶ εἰ σι dala 
10 πράστε βούλοιντο, κύριοι ἧσαν. Οὕτων ουχ bro τῶν 
πολερίων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ φούτων, φολιτῶν όντων, 
"Επεθουλεύεσθε, ὅπως µήῆτ ἀγαθὸν pmi ψηφίσισθε, 
πολλῶν " LT ἔσεσθε. Turo γὰρ καὶ ἠπίσταντο, OTi, 
&AAwg pir, οὐχ. " οἷοί T$ ἔσονται σεριγωέσθαι, λακῶς à 
i1 πρατεόνσω», δυνήσονται' καὶ ὑμᾶς ἡγεντο, Ta Ξοερόνταν 
χακῶν ἐπιθυμούντας ἀπαλλαγῆναι, σερ τῶν parra 
sx ἐνθυμήσεσθαι., Ὡς τοίνων T2 $Qopar ὀγέντο, μάρ- 
τυρας ὑμῶν παρίξοµαι, οὐ τοὺς τότε | CUT per FORT, 
(ov γὰρ ἂν δυναέμηνν) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Ερατοσθίνους 
20 ἀκόύσαντας: καΐτοι εἰ ἐσωφρόνουν ' κατεμαρτύρου» ἂν 
αυτών' ^ σὰς διδασκάλου» τῶν σφιτέρων. ἁμαρτημ άτων, 
σφόδρα ὧν ἑχόλαζον | καὶ τοὺς ὄρκωρ, 8 | ira eórum, ους 
ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τν πολιτῶν κακοῖς φιστοὺς ἱνόμιζον, Bei 
ds τοῖς "2e πόλεως ἀγαθοῖς padiag saeiGaavor. Πὸς 
35 μὲν oU» τούτους τοσαῦτα λίγω. Τοὺς δὲ μάρτυράς µον 
Xt. Καὶ ὑμεῖς ἀνάδητε. MAPTTPEZ. 

Tov μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε. "To δὲ σελευταῖον sic 
v2 ἀρχλν καταστὰς, &yabs μὲν ε δενος μετέσχεν ἄλλων. 
ài πολλὰ" καωΐτοι i, simtg | ἦν ἀνῆρ ἀγαθος, | ὄχρὴν ἂν αρῶ- 

30 σον μυ μὴ παρανόμως doy, έσειτα 7 βουλῇ ponro- 
e γέεσθαε vigi τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν ὅτι ψευδεῖς 
siir— καὶ ῬἙάτρωχος καὶ Αἰσχυλίδης oU τἆληθὴ pug- 
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νύουσηω, ἀλλὰ τάλλόη ὑπο TO? τριάκοντα πλασύέντα 
εἰσαγγέλλουσι, συγκείκενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτων βλάδη. 
Καὶ μὲν δη, ὦ ανδρες δικασταὶ, - ὀσοι χακὂνοι ἦσαν τῷ 
ὑμετέρῳ TÀ afe, οὐδὲν' ἔλαστον ε/γον σιωπῶντες". , tragos 
γὰρ σαν οἱ λέγοιτες καὶ πβάττοντες, "T οὐχ. οἱόν T ἦν 5 
pico xaxa, γυέσθαι τη πόλει. ᾿Οπόσοι δ᾽ εὖνοι Quciy 
είναι, πῶς οὐκ ἐνταῦθα, έδειξαν, MUTO! τε τὰ (έλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέποντες» Ίσως 
ὃ ἂν ἔγοι εἰπεῖν, ὃτι ἐδεδοίκει, (καὶ ὑμῶν τεῦτο Ενίοις 
{κανὸν ἔσται,) ὅπως τι μὴ Φανήσεται ἓν τῷ λόγω τοῖς 10 
τριάκοντα ἑναντιούμενος" ^s δὲ μὴ, ἐνταυβο; δῆλος 
ὥσταιν ότι ἐκεῖνά τε αυτῷ ἤρεσκεν Y τοσοῦτον ἐδύνατον 
ὥστε ἐνανσιάρωενος μηδεν xaxo» φαθεῖν υπ' αὐτῶν. Xen» 
Ü αὐτὸν ὑπερ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ταύτην TZ ago 
θυμίαν i ἔχεω, ἄλλα μη ὑπὲρ Θηραμένους, ὁ ὃς εἰς ὑμᾶς L5 
πολλα ἑξήμαρτεν' ^ ἀλλ' οὔτος σὴν [bi πόλιν ἐχθρὰν 
νόμιζε εἶναι, τοὺς δο ὑμιετέρους ἐχύροὺς, φίλους: ὡς ἅμ- 
φοτερα ταῦτα ἐγὼ πολλεῖς τεκρηβίοις παραστήσω, καὶ 
τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς ουγ, va ερ ὑμῶν, ἀλλ' ὑπῖρ 
ἑαυτῶν γοµένας, ὁπότεροί No ταῦτα πράξουσι, xai 20 
TZ; πόλεως ἄρδουσι, Καὶ ^ γὰρ εἰ ὑπὲρ τῶν ἄδικουμάναν 
ἑστασίαζο», που κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ ὤρχονσε, 7 "θρα- 
συθούλου Φυλή» κατειληφότος, τότε ἐπιδειξασθαι τὴν 
αὐτου ^ συνουσίαν;, 'O o ἀντὶ TOU ἐπαγγείλασθαί e 
αρᾶξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῆ, ἔλβὼν, μετὰ τῶν 95 
συναρχόντων, ες Σαλαμῖνα καὶ Ελευσίναδε, gie xorioug 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγιν εἰς TO  δεσριωτήριο», xoi μιᾷ ψή- 
Qo avra ἁπάντων SO TON ᾿πατεψηφίσατο. Επειδὴ 
δι ug TÓY Πειραιᾶ ἤλθομε, ' xai αἱ ταραχαὶ yeyimpá- 
ναι dran, xci ipi TOY διαλλαγῶν οἱ λόγοι ἐγίνοντον 30 
τολλᾶς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἶχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι 
e; ἁμφότεροι édofay. Οι: μὲν γὰρ ex Πειραιώς, χρείτ» 
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ους ὄντες» " εἴωσαν αὐτοὺς ἀπιλόεῖν οἱ ὃϊ sis σὸ ὥσιν 
ὀλύόνεες, τοὺς [iP τειάκοτα sEsCaAor, s Φείᾶωος 
xci Ερωτοσθίνους, άρχοντας δι τοὺς ixtivore ἀχθίστοος 
εἴλοντο, ἡγούμενοι δικαίως ὧν ὑπὸ τών αὐτῶν τούς TI 
5 σριάκοντα ᾿μιαεῖσθαι xai σοὺς T Πειραμῖ φιλώσθαι. 
Tovro» τοίνυν Φείδων ὁ τῶν τριάκοντα γενόμνενος, καὶ ie 
ποκλης, καὶ Ἐπιχάρης ο Λαμττρεὺς, aai irtgor ei à. 
πουντες ειναι ἑναντιώτατοι Χαραλε xai Κριτίφ zai τῇ 
6X Si 70 ἱταιρείᾳ, iru αὗτις, εἰς 7 ἄρχην πατίστη- 
10a», πολὺ pico evámir καὶ πὔλεμον ἐπὶ τοὺς $» Πειραιῦ 
à vo 14 ἄστεος Vroiao ar j καὶ φανερως ἐσεδείξαυτοι 
ὃτι οὐχ vig v9» ἓν Πειραιεῖ, ovd orig τῶν ἀδίπως 
ἄπολλυμίνων ἑστασίαζον, οὐδ οἱ "τεθνειότες αὐτοὺς ἑλύ- 
που», ουδ οἱ μέλλονσες ἀποθανεῖσθαι ἀλλ οἱ Laici à» 
15 P avo, xai Ὑάσσον πλουτοῦντε». Λαθόντες γὰρ κὰς 
ἀρχὰν xai d πόλιν ἀμφοτέροις ἐτολέμου, τοῖς σε 
τριάκοντα, φάντα xaxd εἱργασμένοις, καὶ ἡμῖν : πώντα 
καχὰ φεκοθόσι καίτοι τοῦτο πᾶσι δῆλο ἤ üh ὅτι, s 
μὲν ἐπεῖοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς ἀδίχως" s ὃ v ὑμεῖς 
90 ἀδίκως» οἱ τριάκοντα δικαίως" oU γὰρ δι rigo ἔργων 
αἰτίαν λαθόντες $ ix σῆς πόλεως ἐξέπισον, ἄλλα τούτων" 
ὥστε σφόδρα χρὴ ὀργίζεσθαι, ὃ oTi Dido aigshsig ὁ ὑμᾶς 
διαλλάξαι, καὶ παταγαγεῖ τῶν αὐτῶν ἔργων Ερατορ» 
θένει μετείχε" xai τη avra γνώμη τοὺς páv κρεύσσους αὖ- 
a5 τῶν δέ ὑμᾶς πακώὼς TOLSIV ἔτοιμος j^ v ὑμῖν ài ἁ δίκως 
φεύγουσιν oux ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὴν πὀλμ' ἀλλ ἑλθὼν 
sig Λακεδαίμονα, $atulsv αὐτοὺς στρατεύεσθαι’ διασάλ- 
Aa», ὅτι Ἑοιωτῶν ἡ «όλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων» οἷς 
dero είσειν μάλιστα. Ου δυνά μενου ài τούτων τυχεῖ, 
30 είτε 3 τῶν faga ἔμποδων ὃ ὄντων, εἶτε καὶ αὐτῶν ου βου- 
λομόνων, "εκατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, ΄ ἵνα xa ise 
xoUpous µισθουσθαι. Καὶ Λύσανδρον ἄρχοντα ἠτήσαντῳ, 
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εὐνούσγατον μν ῶντα M ὀλιγαρχίᾳ» κοκονάστατον δὲ 77 
πόλει' μισούντα 0$ μᾶλισα τοὺς ἐν Πειραιε, Μισθωσά- 
μιενοι ὃς τάντας ἀνθρώπους t iT ὀλέθρῳ 776 πόλεως, χα; 
αόλεις ἐχάγοντες, ! xi γελευτῶντες Λακιδαιμονίους, καὶ 
! sa» συμμάχων oxócoug ἐδύναντο miirau, ου διαλλάξαι, 5 
ἀλλ ἀτολίσαι παρεσκευάζοντο Ty πόλη" gi pa δὲ 
ὤνδρας ἀγαθοὺς oic ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ σὼν ἐχόρων 
δίκην λαθόντες, 0: ὅτι xj ἐκαένοις χάρο ἀποδωσετε. Ταυ- 
σα δὲ επίστασύε pir xai αὐτοῦ ο) οἱὃ. ὅσι ῳ δεῖ μάρτυ- 
gae παρασχέσθὰι" ᾿ ὅμως à ey σι γὰρ δέομαι ἄνα- 10 
παύσασθαι, v υμών v ἑνίοις 70109, ὡς αλεῖστόν, τοὺς αὐ- 
ToU; λόγους ἀπούευ. MAPTYPEZ. 

ier δὲ καὶ περὶ Θηραμένους ὡς δύνωμιαι " διὰ βρα- 
χυτάτων διδάξω. Δίομαι ὃ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ T 
ἐμιαυτοῦ καὶ τῆς πόλεως" | καὶ μηδενὶ TSTO παραστῇ, ὡς 15 
Ἐρωτοσθένους «ωδυνεύονσος» Θηραμένες κατηγορω. IIv- 
θάνομαι γὰρ ταυτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν, OTI ἐπείνοις 
φίλος n» καὶ τῶν αυτὼν έργων μετείχε. Καΐτοι σφδδρ᾽ 
ἂν αὐτὸν οἶμαι μετὰ Θεμιστοχλέες πολιτευόµενον, τροσ- 
ποιεῖσθαι LLLI όπως οἰκοδομηθήσοται τὰ riixm ὁπότε 90 
xoi μετὰ Θηραμέναως, όπως λαθαιρεθήσεται. ' Ov γάρ 
μοι Qoxgat» 5 ica &£ioi Υεγενῆσθαι. ο ) μὲν γὰρ Aexi- 
δαιµονίων ὠκόντων ᾠκοδόμησε αὐτὰ, οὗτος δὲ, τοὺς σο- 
λίτας ἔξαπατήσας, χαθέλε. Περέστηκιν οὖν A σα ὖλει 
τὐνανσίον 7 ὡς εἰκὸος T)". Abo μὲν γὰρ x τοὺς φίλους 25 
συ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν si Tig ' "ἐτύγχα- 
νε κεφ τὀναντία αράττων' νυν ὃν ὁρῶ τάς σε πο» 
λογίας ες κ εῖνον ἀναφερομάνας, σούς Y μείνω συνόνεας 
τιμᾶσθαι πιρωμένους, LL. 0A) ἀγαῤῶν αἰσίουςν 
ἆλλ οὐ μεγάλων χαχων γεγεηµένους. Ὃ, πρώτον. pv 30 
T2; προτέρας ὀλιγαρχίας αἰτιώτωτορ $'yívro, πείσας 
ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν ἑλίσθαι. Καὶ 
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0 μυ πατηο αὐτοῦ, TOV προθούλων ὧν, TRUT Tex mrt 
αὐτὸς δὲ, δοκῶν εὐνούσσατος εἶναι τοῖς πράγιμασι, στρα- 
τηγὸς Uz αυτου ἠρεύη. Καὶ έως μὲν ἔτιμᾶτο, αιστὸν 
ἑαυτὸν τῇ πόλει Tuoi yer" ἐπειδὴ às IIeírasdpoy pr 
5x Κάλλαισχρων X trtpue $220 ᾿σραοτέρες αυτες γ50- 
µένους, τὸ δὲ ὑμέτερον 22.3006 oUxéri βουλόμενον * σούτων 
ἀνρράσθαι, τότ᾽ ἤδη, διά τε TOY πρὸς ἐχείνους φθόνον 
καὶ τὸ παν ὑμῶν δέος; μετέσχο τῶν Αριστοκράτους te- 
yan. Βουλόμενος δε τῷ ὑμετέρῳ πληθει δοκεῖν πιστὸς 
10 $9224, AvriQurra, καὶ Ἀρχεστόλεμον, φιλτάτους ὄνσας 
αὐτῷ, κατηγορὼν Gri TI, Ee τοσουτο» δε κακίας 
3d, d ὥστε ἅμα μὴν, διὰ τὴν ^ αρὸς Εκείνες πίσιν, ὑριᾶς 
κατεδουλὠσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς, τοὺς φίλους ἄπω- 
Asc. — "luewpoivog d$ καὶ τῶν μογίστων ἀξιούμενος, 
15 αὖτος ἐπαγγειλάμιενος σώσειν τν πόλιν, αὐτὸς ἆπω. 
λεσε φάσκων πράγμα εὑρηκέναι μέγα καὶ πολλε ὤξιον. 
Ὑπέσχετο δι sitem ποιήσειν, μήτε όμηρα δοὺς, μήτε 
τὰ τεί xn a P8. a, μήτε σὰς "ius παρα ov. Ταυτα 
δε εἰπεῖν μὲν οὐδενέ ἠθελησεν, ἔκέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύει». 
20 Ὑμεῖς δὲ ὦ o ὤνδρες Αθηναῖοι, 4 πραττούσης μὲν σῆς ἐν 
Αρείῳ πα γω [ουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Θηραμένε εἰδόσες i, o οτι οἱ μὲν 0.3.0 ἄνθρωποι | σῶν 
πολεμίων ούνεκεν τώπόρρητα ποιοῦνται, ἐκεῖνος à ty τοῖς 
αὐτοῦ πολίταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταυθ., c πρὸς σοὺς 
φδπολεμίους ἔωελλεν &psiv, ὀψως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρί- 
δαν καὶ παΐδας, χαὶ γυναῖχας, καὶ ὑμιᾶς αὐτούς. Q ὃς 
&y pi v7 πέσχετον οὖδεν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνεσεθύμητο, ὦ ὡς 
χρῆ µιχραν καὶ ἄσθενη γενέσθαι τὴν πὀλυ. ΌΏστε περὶ 
ὧν οὐδεὶς πώποτε CUTS τῶν πολεμίων Εμινήσθη, οὔτε τῶν 
50) πολιτὼν Ἴλπισε, σαυθ᾽ ὑμᾶς έπεισε πρᾶξαι: οὐχ vro 
Λακεδαιμονίων ἀνωγκαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς EX El GIG ir. 
αγ γελλόώενος» σου τε Πειραιώς τὰ τείχη περιελ/», καὶ 


Y 
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zm ὑπάρχουσαν φολιτείαν καταλῦσαι οὗ εἰδὼς, ο ori, $i 
μὴ πασῶν TOY ἐλαίδων ἀποστερηθήσεσθε, ταχεῖαν παρ 
αὐτοῦ τὴν τιμαρίαν κομιεῖσθε. — Kai τὸ σελευταῖον, b 
ἴνδρες δικαστα), ου πρότερον Has τὴν $nx^ ἠσίων γ:- 
έσθαι, ἕως ó λεγόμενος UT &XELVOU καιρὸς ἐπιμελώς 
UT αυτου ἐσηρήθη» xai μετετέρψατο μὲν τὰς μετὰ ο 
Λυσώνδρου ναῦς 6x Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τό γὼν πολε- 
pay στρατόπεδο. "lors δε τούτων ὑπαρχόντων, x ταρ- 
όντων Λυσάνδρου, X Φιλοχάρους, 9 Μιλτιάδα, περὶ τής 
πολιτείας τὴν ἐκκλησίαν ἐποίουν ένα μήτε ῥήτωρ αὖ- 10 
τοῖς μηδεὶς i ἔναντιοῖσο μήτε ἀπειλοιτο' ὑμεῖς τε μὴ τὰ 
72 πύλει συμφέροντα. ἔλοισθε, ἀλλὰ τάνείνοις δοκοῦντο 
Ψηφίσαισθε" ἀναστὰς ὃν Θηραμένης ὀνέλευσεν ὑμιᾶς 
τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι TZ) πύλι», καὶ 77 πολι» 
τεία χθησθαι, | m Δρακοντίδης ἀπέφηνεν' ὑμεῖς à ὅμως 15 
χαὶ ούτω διακείρεενουν ἐθορυθεῖτε, ὦ ὡς 8 ποιήσοντες ταῦτα. 
Ἐγινώσκετε γὰρ, ὃτι περὶ δουλείας καὶ ἐλ εωθερίας ἐν 
εκείνη 72 ἡμέρα ἐναλησιάζετε. Θηραμένης 0i, ὦ ἄν- 
δρε; δικασταὶ, (καν σούτων ἡμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρ. 
έξομαι;) εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αυτῷ μέλοι TE ὑματέρου Νορύ- 20 
Gov, $75:07 πολλοὺς μὲν Αθηναίων εἰδείῃ τοὺς τὰ ὁμοιω 
πράττοντας αὐτῷ, δοχᾶντα δὲ Λυσάνδρῳ ro Λακεδαιμο- 
T Miyoi" par ἐκεῖνον δὲ Λύσανδρος ἀναστὰς, ἄλλα 
T5 πολλὰ τολµηρως εἶτε, χαὶ ότι παρασπόνδους ὑμᾶς 
όγοι, xci ὅτι ου περ πολιτείας ὑμοῖν ἔσται, ἀλλὰ zigi 2$ 
σωτηρίας ὸ λόγος, εἰ μὴ ποιήσαιθ᾽ a Θηραμένης x&- 
λεύοι. - ων Ü i τῇ ixxAncit ὅσοι ὤνδρες ἄγαθοὶ 
oar, rore 77) παρασκευὴν χαὶ την , ἀνάγκην, οἱ 
μὲ) αυτοὺ μένουσες ἠσυχίαν 5 yov, οἱ. δὲ Φχοντο ἀπιόν- 
σες τοῦτο γοῦν σφίσω αὐτοῖς συνειδότες, O ὅτε ουδὲν κακὸν 30 
τῇ ᾳόλει ἐψηφίσαντο. ὀλέγοι δέ τινες, xai πονηροἱ καὶ 
χακῶς [ῥουλευόμενοι τὼ απροσταχθέντα ὄχειροσόνησα». 


bl 
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Παρηγγέλλετο «γὰρ αὐτοῖς, δένα μὲν, οὓς Ownadty 
&siduts, ddr n δίνα δὲ, οὓς οἱ safterauled 
ὄφοροι αελεύφιεν, δέκα δι s i τῶν παρόντων, Οὗτω v yà 
τὴν ὑμετέραν ἀσθίνειαν ρω», καὶ e αὐτὸν 
5 ἠπίισταντον ὥστε πρότερον ἤδισαν τὰ μάλλοντα b» v3 bp 
. πλησίᾳ πραχθήσισθαι. Tavra ài ous ἐμοὶ δε «νσννῦ- 
ca αλλὰ ἐκείρ' πάντα γὰρ τὰ ὑπ' ἐμοῦ si 
b τῇ βουλῇ ἀτολογούμανος ἔλεγιν' ὀνειδίζων μὸν "edi 
Φεύγουσι», ὅτι δι αὐτὸν πατίλθοιεν οὐδὲν θρορτέζων 2 
10 a» Λακεδαιμονίων) ὀνειδίζων ài τοῖς γης πολιτείας ρυυὰ 
sy jouet, ὅτι τάντων τών πεπραγμένων, roig αἱρηρείνοις vplk 


ποις UT io, αὐτὸς αἴσιος | yeyenpárog, σοιούτων Tj" . 
χάνοι, πολλὰς φίστιις are eye δεδωκὼς, καὶ πα 


xiva  ὄρχους siAq pos. Ka) τοσούτω» καὶ ὑτέρων setti 
15 καὶ | αἴσχρων xai σάλαι xj νεωστί |) μικρῶν 5 payne 
? aiio γεγενημένοι, τολμήσουσιν αὐτοὺς φίλους Orring 
ἀποφαίνειν ; οὐχ. ori ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμίνους 
ἀλλ ὑπὲρ γῆς αὐτοῦ worngíag καὶ δικαίως piri $» OXK. 
γαρχία δίκην δόντος, ' (320 γὰρ αὐτὴν κατέλυσε) δε 
30 xciwg ὃ ἂν ἐν δημοκρατίᾳ; δις γὰρ ὑμῶς πατοδουλώ. 
σατον, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶνν τῶν δὲ ἀπόντων 
rioja: καὶ τῷ παλλίστῳ ὀνόριατι χρώμανος δεινά» 
τῶν ἔργων διδάσκαλος καταστάς. Περὶ pi voir?» Oi 
βαμένους ἱπανά μοι iori τὰ κατηγορημίνα. κε ὅ 
25 pv ἐκαῖνος o παιρὸς, ἐν o δεῖ συγγνώμην καὶ ἔλεο μὲ 
εἶναι ἓν ταῖς ὑμετέραις γνώριαις» ἀλλὰ παρα Βρατος- 
θενους καὶ τῶν * σουτουὶ | συναρχόντων δίκην λαθεῖν' δὲ 
μαχομάνους κοείττους εἶναι τῶν wo agua Ψφιζομένουν 
δε, Ίττους τῶν ἐχθρω», Ma 9 φασὶ μέλλειν «ρών 
S0 ξειν aio χάριν αυτοῖς ἴστε, 9 ὧν ἐποίησαν ὀργί ζεσθε' 
pun ἀπουσι μὲν τοῖς τριάκοντα ἐπιθουλεύοσε, παρόντα 
? ἀφῆτε μηδὲ τῆς τύχης, 5 τούτους waoiduxs τῇ vb 
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AS κάκιον ὑμν αὐτοῖς (οηθήσητε. Κατηγορεῖτε Ji 
Ἐρατοσθίνους καὶ τον TOUTOU Φίλων, οἷς τὰς ἀπολογίας 
ἀοίσεν καὶ μεθ ὧν αὐτῷ ταῦτα mirar. 'O μέντοι 
ἁγὼν οὐκ E ίσου τῇ gói xai Ερατοσθίνει. Οὗτος μὲν 
γὰρ -Σασήγορος xai δικαστὴς αὐτὸς ἦν τῶν givopusyay" 5 
! Ssyotic ὃς vovi εἰς κατηγο ίαν xai ἀπολογίαν χαθβεστα- 
μυ. Καΐτοι οὗτοι μὲν τους ἐδὲν ἁδικάντας ἀκείτως ἆπ- 
ἔκτεα», ὁμιεῖς δὲ τὰς ἀπολέσαντας τὴ OX κατὰ τὸν 
ρόµον QUITE κρίνει παρ ὧν οὐδ ὧν παρανόμως [ουλό- 
putri δίκην λαμβάνει, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, ὧν τὴν 10 
πόλιν ἠδικήκασι, λάβροιτε. "Ti γὰρ ἂν παθόντες, δίκην 
v3» alins εησαν τῶν ὄργων δεδωχότες; Πότερον, εἰ αὖ- 
τους ἀτοκσείνοιτε καὶ τοὺς «aida αὐτῶν, ἑπανὴν ὧν TOU 
φόνου δίκην λάδοιµεν ὦ ὧν οὗτοι πατέρας 5 vitis 9 ἀδελ- 
φοὺς ἀκρίτως ἀπίκτεμαν; Αλλὰ γὰρ $i τὰ χεήµατα 15 
τὰ Φανερὰ δημεύσαισω καλὼς ὧν έχοι, ; d s 
Ze οὗτοι κολλὰ εἰλήφασι» d σοῖς ἰδιώταις, ὦ ὧν οἶχίας εξ- 
αὔρθησαν; ; Ἐπιιδη roiv» πάντα ποιούντες» δίκην παρ αυ. 
τῶν οὐκ ἂν δύνησθε * λαδεῖ, πως οὐκ αἰσχβὸν ὑμῖν £ ἡν- 
TIPOUP ἀπολισεῖ», ἠνεμά τις [Δούλοιτο παρὰ σούσων Apte 90 
Gáni s Tl» ὃ ἂν µοι δοκεῖ τολῆσαι, όστις νυνέ, οὐχ 
ἑτέρων. ὄρτων τῶν δικαστῶν, ἀλλ᾽ αύτων τῶν κακῶς πεπον(ό- 
ve» xu ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
σης σούτον σονηρίας" ὁ ποσοῦτον Ó ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 
3 3 vigore φεπίστευκεν. f Gp poriean e fiov VIAE 25 
Bare ὀυμουμένοις ότι οὔσ' ir έκεῖνα δύναινεο σοιεῖνν 
μή ὀτέρων συρπραττόντων, ovT ἂν νῦν ἐτεχείρησαν λεν 
μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἱόμιενοι σωθήσεσθαι» oí οὐ τούτοις f- 
χουσι Βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμιενοι πολλὴν ἄδειαν σφί- 
e ἔσεσθαι τῶν πιαραγμένω, καὶ του λοισου φοιεῖν 0, τι 80 
ὧν βούλωνται s TOUG μεγίστων AGRO αἰτίους λαθὀν- 
ες ἀφήσετι,  Αλλὰ καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον 
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σὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι, Gioca 
5 ἀπολογήαρνσαι, καὶ τὰ αρύτω» ἔργα 
»οῦσι ἀλλ. sal, ὑπὲρ. ὑμῶν vidus. 


10 εἰ διὰ y τοῦ ᾧ : 

sara, cái, d à Ἐραοσύόνην κά 0 

αὐτοῦ, Jur» i ὃν p sas. σαθνωῴτων ἃ iv dw 

Καΐτοι οὗτοι μὲν zalirrsg, πάλιν ἂν 9 
ἀπολέσαι' i ἀκεῖνοι δὲν οὓς οὗτοι sr 
15 τὸν (Dion, πέρας. ἔχρυσι τῆς παρὰ Ty. 
? Οὐκοῦν δεινὸν εἰ τῶν μιὲν ἀδ 
απώλλυντο,. αὐτοῖς . δὲ τοῖς τὴ 
iv ἐκφορὰν πολλοὶ ἤξουσω οπότε 
σπευάζοται. Καὶ gà δὲ πολὺ yo 
30 ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε ^ ἀντειπεῖ, . | Ti 
ποιήκασι ἀπολογήσασθαι, Καΐτοι λίφονσι,, 
τοσθένει ἐἑλάχιστα τῶν τριάκοντα κακὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι rubia ori Ui τῶν 
ya πλεῖστα εἰς ὑμῶς i 
85v. αὐτὸν ἀπολέσθαν. ' ipic α 
ὄχετε wap) τῶν πραγμάτων. E pà vàg ré τοῖ 
ψηφιεῖσθε, dioi ἔσεσθε ὡς imam τοῖς 
xu dà ἀποψηθιεῖσθε, ὀφβήσεσθε : 
ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντερ, Jj Vy, 
90 τῶν τριάκοντα gos y ferra ἀποιεῖτε. 
ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ τὴν ὑματέρω» γνώµην 
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ζεσθαι. Os συμθελιύω, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένες, 
ὑμῶν αυτῶν καταψηφίσασθαι. Μδ  οἴεσθε πρύοδην 
τὴν püQor φανερὰν γὰρ τῇ OM τῆν ὑμετίραν γνώµην 
ποιήσετε. 

᾿Βούλομαι δι ὀλίγα ὁκατέρους ἀναμνήσας, καταθαι" 5 
pst, foUQ τε ES ἄστεος καὶ TOUS $X Πειραιώς" ἵνα τὰς 
ὑμῶν διὰ τοῦτον γεγενημίνας συμιφορὰς παραδείγµατο 
έχοντες» τὴν ᾧΊφον φίρητε. Καὶ πρώτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄσσιος 1 ieri, σχέψασθε, ὃτι ύπο τούτων οὕτω ' σφόδρα ἤρ- 
χεσθε, o ὣστο ἄδελφοῖς καὶ sites καὶ πολίταις ἠναγκάζεσθε 10 
πολερεῖν τοιουτον πόλεμος t ἐν ὦ ἠττηθέντες μμ, τοῖς 
νικήσασι σὸ σον εχετε, νικήσαντες ὃ ἂν, τούτοις ἔδου- 
λεύετι. — Koi τοὺς ἰδίους oixoug οὗτοι μὲν ἄν tx τῶν 
πραγμάτων μεγάλους ὑκτήσαντο. ὑμεῖς δὲ διὰ τὸν πρὸς 
ἀλλήλας πόλεμον ἑλάστες $i. χετε. * Ῥνναωφελεῖσθαι μὲν 15 
γὰρ ὑμᾶς ουκ ἠξίουν, συνδιαθάλλεσθαι ὃ ἠνάγκαζον. 
Ες σοσοῦτον ὑπεροψίίας ἑλθόντες, ὥστε οὐ τὸν ἀγαθὼν 
κ ὀινούριενοι, πιστοὺς ὑμᾶς ἐκτῶντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν 
μωεσαδιδόντες, εὖνους ὥοντο εἶναι. Αθ ὧν ὑμεῖς, yo» ἐν 
Ts αβῥαλέῳ ὄνσερν πα(όσον δύνασύε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 20 
αὐτῶν κ) ὑπὲρ τῶν ix Πειραιως Τιμιωρήσασθε. Evfopa- 
θέντες piv, Ovi ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε, 
ἐνθυμηθέντες δὲ, ori μετ ἀνδρῶν yUy ἀρίστων πολιτεύεσδε, 
xa τοῖς αολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὶ τῆς πόλεως [βελεύ- 
sets: ἀναμνησθίντες δὶ τῶν ἐπιχούρων, οὓς οὗτοι ' φύλα- 95 
iid τῆς σφετέρας pA xci τῆς ὑμετέρας δουλείας sic 
v2 ἀκρόπολιν αατέστησα». Καὶ πρὸς pL e pá», iTi 
πολλῶν óvram ο σεν τοσαῦτα λέγω. Ὅσοι ὃ) ix Πκ- 
ραιῶς ovt, πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσύητε, 6 ότι 
πολλὰς μάχας £y τῇ Lu μαχεσάμενοι, οὐχ ὑφὸ 30 
TU) TOÀS UP, ἀλλ) ὑπὸ τούτω», tieng οὐσης, ἀφηρί- 
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θητε và ὅπλα" ἔσεθ, ὅτι ἐξεκηρύχθητε μὲν im vH. 
πόλεως» » ὑμῖν oi πατέρες Σαρίδοσαν, φιύγωτας A 
ὑμῶς ix των αόλεὼων s£nrovrro. AU ὧν ogyieónrs με, 
ὥσπερ óT ἐφεύγετε" ἀναμνήσθητε δι xai τῶν dan. 
δκακών, à αιτόθασε UT αὐτῶν οἱ τοὺς μὲν i5 vEG 
ἀγορᾶς, τοὺς δι έν των ἑερών συναρπάζονεες βιαίως: 
ἀτέκγειναν' τοὺς δὲ, ἀτὸ τέκνων καὶ forsan παὶ (Ue 
ναικῶν ἀφέλκοντες, φονίας αὐτῶν ηνάγκοσων γενέσθαι, 
! zai οὐδὲ ταφᾶς σας ρομιζημένης εασαν τυχον $yes- 
10 βοενοι τὴν αὐτῶν ἀρχήν βιθαιοτέραν scs "τῆς παρὰ 
τῶν S40» τιμωρίας. Όσοι δὲ voy Αάνατον διέφυγον, 
πολλαχου χινδυνεύσαντες, καὶ εἰς πολλὰς σόλεις αλα- 
νηέντες, καὶ wart y liy ἐκκηρυττόμενοι, δν εεῖς ὄνεες 
τῶν ἐπιτηδείων, οἱ pár $ πολιμήᾳ τῇ πατρίδι ToU; mai- 
15 026 καταλισόντες, οἱ ὃ εν Lig yn, πολλὼν ἐναντιουμά- 
νων, ἤλθετε εἰς τὸν Πειραια. Πολλῶν ài καὶ μεγάλων 
ειδύνων ὑπαρξάντων ἄνδρες. ayaÜoi γενόμενος, τοὺς 
μὲν ἠλευθερώσατε, τοὺς D si τὴν πατρίδα κατηγά- 
Tis E; δὲ ἐδυστυχήσατε καὶ réran ἡμάρτετε, " αὐτοὶ 
2c pn ἂν δείσαντες ἐφεύγετε, μὴ πάθητε σοίαυτα, οἷα 
xai πρότερον: καὶ οὔτε ἂν ἱερὼ, οὖτι βωμοὶ ὑμᾶν &à;- 
κουμένους | διὰ τους γούτων σρόπους ὠφέλησαν, à xai τοῖς 
ἀδικουσι σωτήρια γίνεται οἱ δὲ παΐδες v ὑμῶν ὅσοι αυ 
ἐνθάδε ἡ ήσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑθρίζοντο: οἱ ὃ emi ξένης, 
25 - puxgur ἂν ἕνεκα συµθολαίων Εδούλευον, ὄρημίᾳ τῶν 
ἔπιχουρησόντων. Αλλὰ 0 γὰρ οὐ τὰ μέλλοτα έσισθαι 
βούλομαι λέγει», τὰ αραχύέντα ὑπὸ τούτων OU δυνάμω- 
»og εἰπεῖν. Ουδὲ γὰρ $06 -κατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν ὅρ. 
ον ἐστὶν ἀλλὰ πολλα, "Opes di E ἐμῆς προ 
30 ὑνμιίας δὲν i ἑλλέλεισσαι orig τῶν isgan, & $T0,— τὰ μὺ 
ἀπέδοντο, τὰ ὃ , εἰσιόντερν δμίαινον' ὑπέρ σε τὰς σόλίως, 
ήν μικρὰν ἐποίουν ὑπέρ σε τῶν γερίων & λαθελο" 
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xai ὑπὲρ τῶν τεθνεώσω», | oic UpMicy ἐπειδὴ Comi ἐπαμῦναι 
oUx ἠδύνασδε, ὥποθανουσι βοηθήσατε. Or δ αὐτοὺς 
ὑμῶν 7$ ἀπροᾶσθαι, καὶ ύμας εἰσεσθαι τὴν ψῆφον φίρον- 
τας. ἠγουμένους, ὅσοι μὲν ἂν τούτων  ἀποψηφίσησόε, 
αυτῶν »)άνατον παταψηφιεσθαι" o όσοι à ὧν παρὰ γούτων 5 
δίκην Aa Gain, ὃ ὑπὲρ αυτών τιμωρίας πυποιηµίνους. Παύ- 
rope κατηγορῶν.  Axmxünvt ἑωράκατε πετόνθατε' 
έχετε δικάζετι. 


ο. τάς 
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II. 
' Ex ISOCRATE. 


[JvxrA Eprr. ΑΤΗΑΝΑΦΙΙ AvGEntr. Panis. 1789, 8vo.] 





ISOCHRATES in diverso genere dicendi mitidus et compositus, et 
palosstre quam pugno magis accommodatus, omnes dicendi Vene- 
ves Sectatus est ; nec immerito. | .Auditoriis enim se, non judiciis 
comparárat. In inventione facilis, honestà studiosus, ἐπ com- 
positione adeó diligens, ut cura ejus reprehendatur. 

Qvixcr. X. 





"IZOKPATOTZ 
ΠΡΟΣ AHMONIKON 


ΛΟΓΟΣ. 


Ix φολλοῖς μὲν, ὦ Δημόνικε, πολυ ^ διεστώσας εὑρή- 
COLS) τὰς τε τῶν σανδαίων φνώµας, καὶ τὼς τῶν φαύλαν. 
διανοίας' πολυ δὲ µεγίστην διαφορὰν ΄εἰλήφασιων ἓν ταῖς 
1 » , / e 8 N & / 
προς ἄλληλους συνηθείαις. — Oi μὲν γαρ, του Φίλουςν 
παρόντας μόνον, σιμώσω' οἱ δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας ς 
ἀγαπώσι. Καὶ τὼς pi» τῶν φαύλων συνηθείας ὀλέγος 
, , δ ^ ^ / , , 4 € 
όνος διέλυσε: ᾿τὼς ὃς τῶν στουδαίων Φιλίας οὐδ ὧν ὁ 
^ Y , η r , 5 / 6 . 
πας αἰων (ζαλείψειων. ἨἩγούμενος οὖν πρέπει τους 
δόξης ὀρεγομένους, καὶ ' παιδείας ἀντιποιουμένους, τῶν 
σπουδαίων, ἀλλὰ qu) τῶν Φαύλων, εἶναι μιρητὰς, ἀπί- 10 
σταλκά σοι τόνδε vo» λόγον Qupo», τεκμήριο μὲν τῆς 
erpóg ὑμᾶς Φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς Ἱατόνικον συ)- 
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πθείας. Πρέσει γὰρ σους παΐδας, ὦ ὥσπερ v36 οὐσίας, ούτω 
xai τῆς φιλίας σης πατρικῆς αληρονομεῖν. 

Ops δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῶν συλλαμράνουσα», καὶ vor 
παρῦντα καιρὸν συναγωνιζόμενον' σὺ pr γὰρ παιδείας 

5 ἀπιθυμεῖς, à γω à παιδεύειν ἄλλους ὄσιχειρῶ. xci σὺ μὲν 
! ἀπμὴν Φιλοσοφεῖς, $ya δὲ τοὺς φιλοσοφουντας ἔπανορθῦ. 
Ὅσοι pi οὖν πρὸς TOUG ἑαυτῶν φίλους " τοὺς προσρεπτι- 

κοὺς λόγους συγγβάφουει, XA OY , p ie yov éTIy MzoUFIP, 
* oU μὴν σερί y τὸ κράτιστον σης Φιλοσοφίας διατρίδου- 

10 σι" όσοι ói τοῖς ρωτά οις σηγοῦνται, pa YE rà, ju- 

ότητα την έν TOig λογοις ἀσκήσουσι» “ἀλλ Ota τὰ 

TU σρόπων 203 σπουδαῖοι πιφύκίναι δόξουσι, τοσούτρ 

μαλλον ἐκείνων σοὺρ ἀκούοντας ὠφελούσιν; όσον οἱ μυ 

ἐπὶ λόγον μόνον φαρακαλουσι», οἱ Qi καὶ τὸν τρύτον αυ. 
1ὅσων ἐπανορθοῦσι. 

Διόπερ ἡ ημείς * oU παράκληση εὑρόντες, ἀλλὰ sueai- 
νεσιν γράψαντες, μάλλομεν σοὶ συμδουλεύειν ὧν xe 
τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαιν xoi vivan έργων ἀσίχεσθαι, zai 
ποῖοις τισέν ἄνθρωποις 0444) 6v, καὶ πως τὸν ἑαυτῶν βίου 

QC οἰκονομιεῖ». Oro γὰρ TOU V βίου σαύτην τὴν ὁδὸν επορεύ- 
Una, οὗτοι μόνοι TZG ἀρετης ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 
σαν. fg οὐδὲν ατῆμα σεμνότερον οὐδὲ βεδαιότερόν à $e. 
«Κάλλο; μὲν γὰρ Ἰ χρόνος ἀνήλωσεν, 3 νόσος ipu pan 
πλούτος δὲ, κακίας μᾶλλον $ χαλοκἀγαθίας ὑπηρίτης 

9ὔ terit, εξουσίαν μὲν τῇ ῥραθυμία παρασκευάζων, i sci à 
τὰς ἡδονῶς τους νέους παραχαλώ». "Papa δὲ para 
μὲν Φβονῄσεων afi smt», dvo δὲ ταύτης αλείω soir 
έχοντας ἴθλαψε' xci τα μὲν σώματα * σῶν ἀσκούντων 
E ἑόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχη ἐτιμελείαις ὀσισκότησῳ. 

δρ 5 δε σης αρετῖς ατήσις, οἷς ἂν ἀπιδδήλως d ἐν σαις δια- 
2 "f συναυζηόᾳ, μόνη pir οσυγγηράσκει' πλούτου δι 
Do 47 709, χρησιμωτέρα δὲ εὐγενείας ἔστί, τὰ μὲν σώς 
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ὄὤλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιστῶσα" τὰ δὲ τῷ vifu 
φοθερᾶ, Ἀαρσαλίως ὑποιοίνουσα. καὶ τὸν μὲν ὄκνονε 
Apoyo», τὸν δὲ πόνου όπαινον ἡγουμένη. "Pai δὲ 270 
καταμαθεῖν i wriy ἔκ τε τῶν Ἡρακλέους ὤθλων, καὶ τῶν 
Θησίως t teyav eic ἡ τῶν σρόπαν ἀριτὴ σηλικοῦτον εὖδο. 5 
ξίας χαρακτήρα τοῖς ἔργοις ἐτίέδαλεν, ὥστε EJ τὸν 
ἄπαντα χβόνον δύνασθαι λήθην € ἔωποιῆσαι ^ τῶν ἐχείνοις 
trea pvo, 

"Ου p» ἀλλὰ καὶ fü τοῦ πατρὸς προαιρίσεις à άα- 
μησθεῖς, οἰκεῖον καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγµα TOY υπ΄ 10 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδι γὰρ ὀλιγωρῶν τής ἀρετῆς, ουδὲ 
ῥαθυμῶν, διετέλεσε τὸν [oiov ἀλλὰ TÓ μὲν σῶμια τοῖς 
πόνοις b yip ot, τη δὲ Ψυχῃ τοὺς κινδύνους ὑπέμων. 
Ovi φον πλοῦτον παρακαΐρως 7 γάπαων ἀλλ ἁπήλαυε 
pár τῶν παρόντων ἆ ἀφαθῶν ὡς Ἀνητόρ, ὀπεμελεῖτο δι τῶν 15 
ὑταρχόντων ὦ ὡς ἀθάνατος: οὐδὲ ταπεμὼς διώκει σὸν αυτά 
βίον, ἀλλὰ φιλόκαλός Φε ἦν καὶ μεγαλοπρεπής, xci 
φοῖς φίλοις κοινός. καὶ | μᾶλλον ἔθαυμαῤε τοὺς περὶ αὗτὸν 
σπουδάζοντας ἢ 9 τοὺς τῷ γένει προσήκοντας. Hysiro γὰρ 
εἶναι πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ κρείττω φύσιν, νόµου" καὶ τρὸ- 20 
σον, γένους. καὶ προαίρεσι» ἀνάγκης. 

Επιλίποι ὃ ἂν ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος si κάσας τὰς 
ὀκείνου πράξεις καταριθρησαίμεθα. * AAAG τὸ μὲν 
ἀκριθὲς αὐτῶν ϐν ἑτέροις καιρός δηλωσομεν' δῖγμα à 
σῆς Ἱππονίχου φύσεως νῦν ᾿ἀξωηνόχαμε», πρὸς o δὲ: σὲ 25 
Cg», ὦ ὥσπερ πρὸς παράδειγµα" νόμον μὲν, τὸν εκείνου 7gó- 
φον ἡγησάμενον. papae δι xai ῥρλωτήν σῆς πατρφας 
ἀρετῆς γενόμενον. | Δἰσχρὸν γὰρ, σοὺς [AÀV γβαφεῖς GTI 
ny τὰ καλὰ τῶν ζώων τοὺς δὲ ταῖδας μὴ μιμεῖσθαι 
τοὺς σπουδαίους τών γονέων. By às μηδενὶ τῶν ἀθλητῶν 90 
ire προσήκειν ἐπ) τες ἀνταγωνιφᾶς ἄσκεῖν, ὣς σοἱ σκοπεῖν, 
ότως ἐφάμιλλος yirion TOig TOU χατρὸς ἐπιτηδεύμασι», 

Vol. I. 20 
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' Ovrw δὲ vi» yuipas ἀδύνατον Διατεθηναι, eco ριῷ aquilo. 
λῶν καὶ παλὼν ἀκοοσριώταν σεαληρωμένον. Τὰ μὰνψὰς 
σώματα, τας συμµέτραις τόνους, T Voy τοῖς vind 
δαέοες λόγους, ᾿αὐξεσθαι σέφυκεε. Δωότερ 4 .Sye. σαι 
5 φεράσοµαι ^ συντόμως ὑποθίσθαι, δὲ &» à» μαι donec 
ἐτισηδευμάτων πλείστον αρὸς ἀρεσὴν πιο, PM rss 

^ τοῖς ἄλλοις ἄτασιν ἀνθρώτοις εἰ s 

Πρώτον μὲ, οὖν εὐσέδαι τὰ σρὸς τοὺς Suis ο — 

3, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις sp paran, Exsise p 

1 σας Tw» χρημάτων εὐπορίας exptior- σουτο δὲ, τῆς τς 
τρότων ααλοκάγαδίας σεκμήριον. Tips se S Despióseos dial 
με μάλιστα δις par της πόλεως. Οὕτω γὰρ δόξες 
ἅμα τε τοῖς tois sn, καὶ τος peus iguuiruns. 

Τοιουτου γίνου σερ) TOUS onis, οἵους ὧν εὔξαιο "e 

150t&UT0» ysríeda τοὺς σαυτοῦ U φσαΐδας. 

Άσε των περὶ τὸ cepa yupsae ien, μή τὰ apis 
σὴν ῥώμη . ἀλλὰ τὰ πρὸς 73) vyinar 
Τούτου ὃ ἂν isiruyy roig, 5$ λάγοις τῶν πόνων ὅτι arepeit 
δυνάμιενος. 

c0  Mnsrs γίέλωτα προπετή στέργε, μάτι λόγου μετὰ Sp, 
σους ὥποδέχου. 16 μὲν γὰρ, ἀνόητον' το ὃς, 

'A «oni» αἰσχρον ταῦτα νµιζε μηδὲ λέγω T 
καλόν, 

Εβιζε σαυτὸν εἶναι μὴ y σχυθρωσὸ», ἀλλα σύνουν. A 

95 ἐκεῖνο μὲν γὰρ, ἑαὐθάδης' δι δὲ voUTO, φρόνµος εὗαι 
δόξεις. 

Ἡγοῦ μάλιστα. σεαυτῷ πείσει, κόσμον, aleja, De 
καιοσύνην, σωφροσύνην. -Τούτοις γὰρ ὥπασι δοκεῖ "- 
γεῖσθαι v0 γῶν εωτέρων η ορ. 

30 Μηδέποτι μηδὲν αἱσχρὸν ποήσας ἔλτιζε Adern a 
γρ ὧν τοὺς ὤλλους Aye, σαυτῷ y, συνειδήσεις. 

Τον μὶν So» QoGoU, γοὺς δὲ yontig τίµα. 
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Τους δὲ φίλους air y ovo, τοῖς δὲ νόμόις φείθου. 

Τὰς ἠδονὰς Νήρευε σὰς μετὰ δόξᾳν. Τέρψις γὰρ, 
σὺν τῷ καλῷ μὲν ἀριστον, ὤνευ à τούτου, κάχιστο». 

' Εὐλαθοῦ τὰς διαθολὰς, xay ψευδεῖς ὁ ec. Οἱ γὰρ 
φολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσε αρὸς δὲ σὴν δόξαν : 
ἀποθλίπουσυ. 

Απαντα δύκει «moni» ὡς µηδία λήσων καὶ γὰρ ἂν 

αυτίκα ερύψπο 9 ὕστερον ὀφθήση. 

Μάλιστα ὃ a Ἰεὐδοκιμοίης, sí φαίνοιο ταῦτα μὴ 
σράττων, & TOi ὤλλοις ὧν αράττουσιν émiTI[LO 9$. 10 

Ea» 3 s Φιλοµαθῆς, ἕ ἔση πολυµαύής. 

'A μὶν ἐπίστασαι, διαφύλαστε ταῖς s ente & ài 
μὴ μεμιάθηχαρ» αροσλάµβδανε ταῖς ἐπιστήμαις. Ὁμοίως 
γὰρ GT y pov, ἀπούσαντα χβήσιμον λόγο», μὴ μανθάνει, 
καὶ διδόμιενόν σι ἀγαθὸν παρὼ τῶν Φίλων, μῆ λαθεῖΏ, — 15 

Κατανάλισκε τὴν ἓν τῷ (Dio σχολὴν Sig τὴν τῶν λόφων 
Φιληκοῖαν οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημίνα, 
συµθήσεταί σοι ῥᾳδίως µανθάνει». 

Ἡγοῦ vw» ἀκουσμάτων πολλὼ πολλῶν εἶναι χρηµά- 
vo» πρείττω. Τὰ wi» γὰρ ταχέως ἀπολείπει, TOÀ ῥὲ ο 
πάντα τὸν χρόνον παραμένμ. Σοφία ydp μόνη τῶν κτη- 
μάτων ἀθάνατον, 

M3 χατόκνει μακρὰν 000» πορεύεσθαι πρὸς τοὺς διδά- 
exu vi χβήσιμον ἐπαγγελλομόνους. Αἰσχρὸν γαρ, σὲς 
pr ἁμπόρους τηλικαῦτα πελάγη διαπερῷν, 5 ἔνεκα τοῦος 
φλιίω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν οὐσέαν' τοὺς ài νεωτέρους 
pnàs τὰς κατὰ yn πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ [ελτίω 
παταστῆσα, τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν. 

Tw» μὲν τρόπῳ γίνου φιλοπροσήγορος τῷ à λόγῳ εὐ- 
ποσήγορος. Εστι às φιλοπροσηγορίας μὲ, τὸ προσφωνεῖν 30 
τὰς ἀπαντῶντας" ευπροσηγορίας 0$, τὸ τοῖς λόγοις αὐτοῖς 
θἰκεύως ντυγχάνει», 
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Ἡδίως μυ χι πρὸς ravra, xe? v δὲ voie (δελείσ. 
τοις) οὕτω γὰρ τοῖς pi oux ἀπεχθης $ 63, τοῖς δὲ Quae 
ye? 

Ta; irrsibtus uà πυκνᾶς ποιοῦ ἡ τοῖς αὐτοῖς, μηδὲ 

ὅ μακρὰς περὶ τῶν αὐτῶν. Πλησμονὴ γὰρ ἁπάντω». 

Τύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἐκουσίοις, exec ἂν δύναιφ καὶ 
γοὺς ἀκουσίους ὑπομωένει», 

| Y9 ὧν κρατεῖσθαι τὴν Voy aim y gor, τούτων by. 
κράτειαν άσκαι πάντων, κέρδους, ὁ οργή: dori, AUTE. 

10 ση δὲ i» τῷ κέρδει σοιφυτος. ἂν κέρδη pár είναι Po HA C6; 
δε ὦ ὧν εὐδοκιμήσεις, ἄλλα μὴ ài ὧν sur ceu" »p 
ση ρΥ» ἂν παραπλησίως έχης αρὸς τοὺς ἁμαρτάναντας, 
ώσπερ ἂν προς σαυτὸν ἁμμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔχειν ᾿ἀξιώσειαρ" ἐν δὲ τος rig rois, ὧν αἰσχβὸν ὑπο- 

15 λάδῃς, τῶν μὲν οἰκετῶν ώρχειν | ταῖς ὃ ἡδοναῖς δουλεύω, 
ὃν δὲ τοῖς λυπηροῖρ, ἂν τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐσιολέκης, 
χαὶ σεαυτὸ», a; ὤνθρωπος ὦ V" ὑπομιμνήσκης. 

Μαλλον τήρει σας τν λόγων j τὼς τῶν χρημάτων 
παρακαταθήκας. * Adi γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ὤνδρας veover 

20 ὃςκου πιστός ερον φαίνεσθαι παρεχοµένουρ. 

Προσήκειν ἡγοῦ, τοῖς πονπροῖς ἀπιστεῖ ὥσπερ τοῖς 
χβηστοῖς πιστεύω. Περ δι τῶν ἀπορρήτων μηδεὶ λίγυ 
πλὴν TT option συμφίρη τὰς πράξεις σιωπᾶσθαι σού v$ 
τῷ λέγοντι, αάκείνοις τοις ἀκούουσι». 

οὗ '' Ogsor ἐκακσὸν αροσδίχου δια δύο προφάσες" jc 
αυτὸν αἰτίας οἰσχρᾶς ἀπολύων, 5» φίλους ἐν κινδύνν 
διασώζων. Ἓνεκα 0$ χρημάτων μδένα Φεόν.ὀμόσης, 
μηδ a ἂν εὐορκεῖν μέλλης. Actus γαρ τοῖς μὲν, ἔπιορκῶ», 
voig δε, ^ Φιλοχρημάτως έχων | 

30 Mzótra Φέλον soi0U; πρὶν ὧν ἐξετάσης qug xi y paras 
τοῖς αροτέροις φίλοις. Ελπιζς γὰρ αὐτὸν καὶ σερ déc 
γενήσεσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἔκείνους γέγονε. 
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Βραδίως pi φίλος γένη, γενόμενος δὲ, Tipo διαμένει. 
"Opine γὰρ αὐσχβόνν µηδίνα Φίλον ἔχει, καὶ πολλοὺς 
ὁταίρους μεταλλάττεῳ. 

Μήτε μετὰ βλάδης πειρῶ τῶν φίλων, μήτε ὥπειρος 
ολο τῶν ἑγαίρων SiAs. Tovro δὲ ποίήσεες, d», μὴ δεό- 5 
pana, vo δεῖσθαι sgorwoit, mier ὃς τῶν ῥητῶν ὡς ὥπορ- 
ῥήτων ἀναλοινῆ. M3 συχὼ» p γαρ, οὐδὲν λαδήση' 
τυχὼν δὲ, μᾶλλον σον τόπον αυτών ἀπιστήσῃη. 

᾿Δοκίμαζι τοὺς φίλους ἔν TE τῆς περὶ σὸν βίον ἆ ἄτυ- 
χίαρ xai τῆς $y τοῖς πωδύνοις κοινωνίας. To μὲ γὰρ 10 
χευσίον ἐν τῷ cupi δοκιµάζοµεν, τοὺς δὲ φίλους ὃν ταῖς 
ἀτυχίαις Dio ymmo. 

Οὐύτω ὃ ἂν ἄριστα χρήση τοῖς φίλοις, ἂν μὴ τερι- 
μένῃς σας παρ 6x είνων δεήσεις, ἀλλ αὐτεπάγγελτος, 6) 
oic καιροῖς αὐτοῖς βοηθῇς. 15 

Ὁμοίως αἰσχβὸν AL TOY Sy lg κᾶσθαι ταῖς 
κακχοπδιζαις, καὶ TOY φίλ ων ἠτεᾶσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. 

Αποδέχον τών ὁσαίρων μὴ μόνον τοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δυσχερανόντας, ἀλλα καὶ τοὺς ὑαὶ τοῖς ἀγαθοῖς μὴ Qo- 
νοῦντας. Ἰολλοὶ γαρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοι συνώχ- o0 
θονται, καλως ài αράττουσι Φθονοῦσι, 

Των ἀπόντων φίλων ᾿μάμνησο πρὸς τοὺς παρόντας, ἵνα 
δοκῆς μηδὲ γούτων ἀπόντων ὀλιγωρέν. 

Ei»: βούλου vd περὶ τὴν ἔσθητα φιλόκαλορ, ἀλλὰ 
μὴ καλλωσιστής. ἘΈστι δὲ Φιλοκάλου μὲν τὸ μεγαλο- a5 
seeric- παλλωπιστοῦ δὲ, τὸ περ/εργο». 

Αγάκα τῶν ὑπαρχόντων aya Don μὴ τὴν ὑπεροάλλου- 
σαν ατῆσι», ἀλλὰ την μες ίαν ἀπόλαυσι». 

Καταφρόνει τῶν αερὶ τὸν αλοῦτον στουδαζόντων, χρῆσ- 
jas δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ Dragon. ὉΠαραπλάσιον :ü 
γὰρ οἱ TOISTOI πάσχεσυ, ὥσπερ ἂν εἰ Tig ἑαπτον κτήσαιτο 

καλόν, ποκῶς ἱππεύιων εσιστάμινος. 
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Περώ v0) WAoUTOP χρήματα καὶ κτήµανα ατα» 
enti Can. Εστι δὲ χρήματα Di», τοῖς ἀπολαύειν ἔπι- 
σταμάνοις κτήματα δε, τοῖς χτᾶσθαι ὀυναμένοις. 

Tn τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, ^ του τε ὦχ- 

5 μίαν μεγάλην ἑχτίσαι, καὶ του qiie σπουδαίῳ υσσυ» 
χοῦρσι (οηθησαι. Πρὸς às τὸν ἄλλον [ἱο», μηδὲ ύπερ. 
θαλλόνσως, ἀλλὰ μετρίως GUT ἀγάτα. 

Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήσει às τὰ βελτίω. 

Μηδενὶ συμφορὰν ὀνεδίση.. Κομὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ 

10 rà μέλλον ἀόρατον. 

Τοὺς ἀγαθοὺς sU ποίε. Καλος γὰρ "ησαυρὸς vag 
ἀνδρί σπουδαίῳ ! χάρις ὀφειλομένη. 1 οὓς κακοὺς εὖ TOU? 
όμοια, πείση τοῖς τὰς ἀλλοτρίας κύνας σιτίζουσι». Exzs- 
ναί τι γὰρ τοὺς διδόντας, ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ύλαν- 

15vZCiY οἱ σε κακθὶ τοὺς ὠφελόντας, ὥστερ τοὺς λάατο.- 
σας, ἀδικουσι, 

Μίσει τοὺς πολακεύοντας. ὥσπερ τοὺς ἐξαπατώντας. 
Αμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας 00120081. 

' Ed». ἀποδέχη va φίλων τοὺς φρὸς τὸ φαυλότατον 

90 coi γαριζαμένους, οὐχ έξεις t£» vw (Oi σους πρὸς vo (έλ-. 
TiO TOY ἀπεχθανομένους. 

Γινου πρὸς τοὺς πλησιάζοτας Gt rios ἀλλὰ μὴ 
σερωόρ. Tor μὲν γὰρ τῶν  ὑπεροπτικῶν ὄγπον μόλις dr 
οἱ TY " aprigimsim voy δὲ τῶν opa rixam. rgósor 

3ὅ ὤπαντες zÜ&wg vsofseouci. Ὁμιλητικὸς δι 6 we» pt 
δύσερις ὦ DT μηδὲ δυσάρεστος» proi πρὸς πάντα φιλόνω- 
κος» μηδὲ πρὸς τὰς τὼν απλησιαζόνσων O ὀργὰς σροχέων 
ἀπαντῶν, μηὸ ἂν ἀδίχως ) ὀργιζόμενοι συγχάνωσιν' ἅλ, 
λὰ Ἀυμουμένοις μὲν avrei; sinam, φιταυμένοις "NETS 
50 6272 ἐπιπλήστων. Mzài περι τὰ γελοία σπουδάζω», 
pads περὶ τὰ σπουδαῖα τοῖς γελοίοις χαίρων' τὸ γὰρ 
ὤκαιρον φανταχοῦ λυπηρόν. ἨΜΠδὲ τὰς χάριτας ἀχα- 


ISOCRATES, 109 


giras χαριζόμενος ὅσερ «άσχουσιν οἱ πολλοί» αοιοῦν- 
φες μν 22) &30xg Oi τοῖς Φίλοις ὑπουργοῦντες. Mó$ 
Φιλαίΐτιες ὤν' (αρὺ γάρ. Mss Φιλεσισιµητής' σαρ- 
οξυντικὸν γάρ. 

Μάλιστα μὲν εὐλαθοῦ τὰς ἐν TOig πότοις συνουσίας" 5 
ἂν δὲ ποτε σοὶ συμπίσῃ καιρὸς» ἐξανίσσασο πρὸ μέθς. 

Ora γὰρ 0 νους ὑπὸ OiyOU διαφθαρῇ, ταυτὰ πάσχει τοῖς 
ἅρμιασι τοῖς τὰς ἡνιό Ύους ἀποθάλλεσι. — Exsivá τε γὰρ 
ἀτάκτως φέρεται, διαμαρτώνοντα τῶν εὐθυνόντων" 7 Tt 
vx πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης σῆς διανοίας. 10 
᾿Αθάνατα μὲν Φρόνει TO 5 μεγαλόψυχος εἶναι". Syr 
ài, TU συμμέτρως τών ὑσαρχόντων ἀπολαύειν. 

Ἡγοῦ τὴν παιδείαν τοσοῦτῳ μεῖζον ἄγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, ὃ 009 τὰ μὲν ἄλλα µοχθηρὰ πάντες κερδαζ- 
ροντες πράττουσιν, abra às μόνη xar προσεζημέωσν τοὺς 15 
ἔχοντας. Πολλάκις yàp ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, σούτφ 
σοῖς ἔργοις τὴν τιµωρίαν ἔδοσαν. 

Ove ἂν (ούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ὦγαθόν τι λέγε 
erigi αὐτῶν po; τοὺς ἀπαγγέλλοντας. Αρχὴ γὰρ φιλί- 
&g μεν, ὄπαμος' ἔχθρας δὲ, ψόγος. 90. 

Βουλευόμενος παραδείγματα ποιου τὰ παρεληλυθότα 
τῶν μελλόντων. Τὸ γὰρ ἀφανὲς ἐκ τὸ Φανεροῦ ταχίστην 
ὄχει τὴν διάγνωσμ. 

Βουλεύου μὲν [βραδέως, ἑπισέλει δὲ ταχέως τὰ δόζ- 
έωτα. 25 
Hye) κράτιστον εἶναι παρὰ μὲν εοῦ εὐτυχίαν, παρὰ 

δι ἡ ἡμῶν αὐτῶν εὐδουλία». 

Περ à p ἂν αἰσχύνῃ παῤῥησιάσασθαι, βούλει δὲ τισι 
τῶν φίλων ἀναποινώσασθαιν χεὼ τοῖς λόγοι, ac περὶ 
ἀλλοτρίου TOU αράγµατος. Οὗτω γὰρ τὴν ὀπείνων TE δ0 
yup αἰσθήση, καὶ σεαυτὸν οὐ καταφανῇ 30/30 616. 
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Ὅταν δι v ὑτὶρ τῶν σεαυτν 4 μόλλας sivi i συµοσλεύεσόαι, 
σκῦτει πρώτον sog vrip v9» αὐτου διώκησι». Ὁ ea 
χακῶς διανοπθεῖς περὶ τῶν ἐδίών, οὐδέσοτε καλως (δουλεύ- 
σιταί περὶ τν ἀλλοτρίων. 

5. Ovre à ἂν κάλλιστα [Δουλεύεσθαι παροξυνθείης, εἰ 
τὰς συμφορὰς σὰς ἔκ τῆς ἀδουλίας ἑτιθλέψμας. Καὶ 
γὰρ 776 ὑγιείας πλείστην XI GAY έχομν, όταν τὰς 
λύτας τὰς 6X τῆς ἀρρωστίας ἀναμνησθωμ». 

"Μιμοὺ τὰ τῶν (ασιλέων Ίθη, καὶ δίωκε τὼ ἔκείων 

lO ézirzüsutunva δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδίχεσθαι, καὶ Cs 
λοῦν.  '(levs σοι συµθήσεται ταρά τε τῷ πλήθει μιῶλ- 
λον εὐδοχιμεῖν, καὶ τὴν παρ ἔκείνων εὔνοιαν βεδαιοτέραν 
$ yt. 

Πείθε μὲν καὶ τοῖς νόμοις Toig ὑπὸ τῶν βασιλέων .ει- 

15 proie ἰσχυρότωτον μέν τοι νόμιον ἡγξ τὸν insirur τρόπο», 
Ὥστερ γὰρ τὸν ὃν δημοκρατία πολιτευόµενονν τὸ σληθος | 
δεῖ Ἀεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν i» μοναρχία κατοικοῦντα, 
σον ᾿βασιλία sporis: rap C ir.. 

"εἰς ἄρχλν κατασταθεὶς, μηδενὶ χρῶ montes πρὸς τὰς 

90 διοικήσεις ὧν γὰρ ἂν ἔκεῖνος ἁμιάρτοι, σοὶ τὰς αὐτίας 
ἀναθήσουσω. - 

Ex τῶν κομῶν ἐφιροελειῶν ἀπαλλάττα, μὴ πλεσιώτερος, 
ἀλλ ἑνδοξότερος. Πολλῶν γαρ χρημάτων κρείττων ὁ 
παρα vou φλήθους έ éramos. 

39. * Meri πονηρφ πράγματι μήτε παρίστασον μήτε συ». 
Ἰγόρει δόξεις γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαύτα φρώστει», οἵάπερ ὦν 
τοῖς ὤλλοις πράττουσι βοηθῇς. 

Παρασκεύαφε σεαυτὸν φλεοικτεῦ μὲν ὀυνάμιενονν à ἀνε. 
x δὲ σὸ ico χε να : donc | ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης, 

50 μὴ δι ἄσθενειαν, ἀλλὰ δι ἐπιείκειαν. 

Μαλλον ἀποδέγου δικαίαν πινία», 3? πλοῦτον δικο. 
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Τοσούθῳ γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρηωάτων, ὁσῳ τὰ py 
ζώντας µόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ σολευσήσασι δόξαν mapa. 
σκενάζει, Κακείνων μὲν τοῖς Φαύλοις μέτεστι, ταύτης 
Ji τοῖς µοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαθεῖν. 

Μηδίνα ζήλου τῶν εξ ἁδικίας χερδαινόντων, ἀλλὰ 9 
μᾶλλον ἀποδέχου τοὺς μιε-ὰ δικαιοσύνης ὁημιωθέντας. 
Oi yàg δίκαιοι, τῶν ἀδίκων, ti μηδὲν ὤλλο πλεονεκτοῦ- 
ir, ἀλλ οὖν ἐλτίσι νι σπουδαίαις ὑπερέχουσι. 

Πάντων μὲν ἐπιμελὸὺ τῶν περὶ τὸν [βίον μάλιστα δὲ 
e σέαυτου Φρόνησιν Grut. Μέγιστον γὰρ ἐν ἐλαχίσῳ, 10 
ρους ἄγαθος & έν ἀνθρώτου σώριατι- 

Πειρο τὸ μυ σῶμια εἶναι Φιλόπονος, σὴν δὲ Ψυχὸ» 
Φιλόσοφος: να τῷ μὲν ἐπισελεῖν δύνη v& δὀζαντα, τη 
δι wgooga v érÍr en τὰ συμφέροντα. 

Παν 0, τι ἂν μᾶλλῃς λέφει, πρότερον ἐσισκόπει 77 (5 
y»pa. Πολλοῖς γὰρ ἤ γλώττα προτρέχει γῆς δια- 
ροίας. 

Δύο ποιον καιροὺς TE λέγει, 7 περὶ ὧν οἶσθα eaQos, 

5 mpi ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. E» τούτοις γὰρ µιόνοις ὁ λό- 
yos της σιγης κρείσσων' ἐν ds voie ὤλλοις ὤμεινον σιγαν 90 
3 λέγει». 

Νόμιόε μηδεν εἶναι τῶν ἀνθρωτίνων έδαιον. Οὗὕτω 
γὰρ οὔτ, εὐτυχῶ», ἔση περιχαρῆς' οὔτε, δυστυχῶν, περί- 
λυφΌς. 

Xaigs. μεν ἐπὶ σοῖς συριθαΐνουσι τῶν ἀγαθων, xj λυτου 25 
μετρίως $zi τοῖς γινομάνοις τῶν xaxa» "ivy ὃς τοῖς 
ἄλλοις pad i dd  τέροις T πατάδηλος. Άτοπον γὰρ 
' v3» μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποπρύπτευ τὴν δὲ διά- 
νιαν φανερὰν έχοντα τεριπατεν. 

Μᾶλλον εὐλαθοῦ yéyor 3 7 xi»du»o. — Asi γὰρ εἶναι 3Q 
φοσερὰν τοῖς μὲν φαύλοις v7» τοῦ [iov τελευτῇν, τοῖς ὃν 
στουδαίοις τὴν ἓν τῷ ζπν ἀδοξιαν. 
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Μάλιστα μὲ σιιρώ ὧν κατὰ "i ἀσφάλεικν id 
ài σοτί σοι ev 3. κωδυνεύεν, dern id ές τοῦ veA ine. 
σωτηρίαν μιτὰ sad de£ge, ἀλλὰ μή par αἰσχρᾶς. 
φήμης. Το μὲν γὰρ σελευτῆσαι, φάντων |3 «σρω. 

5 μόνη κατέαρινε τὸ δὲ κ«λῶς ἀποθανεῖν, ἔδιον τοῖς σπουν. 
δαίοις ἡ θύσις &rirupt. ec 

Καὶ μα Φαυμάσῃς, 8i φολλὰ τῶν signum eU 
σοι πρὸς τὴν «παρούσα» ἠλικία», OsÀi γὰρ ip. 
TOUTO διέλθει" ἀλλὰ σροελόμηῳψν διὰ τῆς αμ «κο 

10 ματείας ἅμα σου T$ παρόντος (4ν cu uar ἐξ 
ολ τοῦ μέλλοντος xgórs σαρώγγελµα κπαταλισεῖ». Té 
pr γὰρ τούτων χριέαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, vo» ài «susp 
λεύοντα par εὐνοίας χαλεσως εὐρήσεις. Ὅτσος οὖν τὰ 
Aoi, pu παρ ἑτέρου ζητλς, ἀλλ ἐντεῦθε, ὄσσερ io. 

15 raquitíon, wgopieye» φήθην δεν pando σαραλισό», an ép. 
όχω coi συμθουλεύεῳ. 

Πολλὴν à ἂν τῷ Jag ^ χάρω σχοίην si μὴ λα» 
i 7346 δόξης, | ὃν D περὶ σου τυγχάνω. Te» 
p γὰρ ὤλλων τοὺς πλείστες εὑρήσομι» ὥσκερ Te» €i. 

oC gig τοῖς ἠδίστοις μᾶλλον , Toi ὑγιενοτάτοις χαέρος- 
τας, οὕτω καὶ τῶν φίλων τοις συνεξαριαρτάνουσι sAs- 
σιώζοντας» ἀλλ' ου τοῖς νουθετοῦσι. Zi δὲ νομίζω τοῦ- 
ναντίον τούτων. TENUIS σεαμηρίῳ χθμενος τῆ τι 
τὴν ἄλλην σοῦ παιδείαν φιλοπονίᾳ. 1 ον γὰρ avro 

25 τὼ βίλτιστα τεάτεευν ὑπιτάττονσα» τοῦτον εἰκὸς καὶ 
τῶν ἄλλων τοὺς $i τὴν ἀρετὴν παρακαλοῦντας ὠποδί- 
y iota. 

Μάλιστα ὃ ἂν παροξυνθείης ὀρεχθηναι τῶν κα- 
λών έργων, εἰ παταµάθοι OTi καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 

30 ἐκ τούτων μάλιστα γνησίως oper. E» gi» yàg 
τῷ paÜupiv, καὶ τὰς πλησμοναᾶς ἀγατῶν, εὐθὺς 
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; ei λύφαι ταῖς ἡδοναῖς παραπετήγασι, To 8$ vigi 
v» ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καί σωφρόνως vo» ἑωυτοῦ [Dior οἱ- 
κονδρνεῖν, ἀεὶ " τὰς rigbus SDaxpimis, χαὶ βεδαιοτέρας 
ἀποδίδωςι. — Kaxsi μὲν πρῶτον ἠσθέντες, ἕ «ὕστερον ἐλυτή- 
nor ἐνταῦθα δε, para vá λύπας τας sva € $y0- 5 
ps. E ὥπασι δὲ τοῖς ὄργοις wy οὕτω τῆς ἀρχῆς µνη- 
μονεύομνν ὡς τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμδάνοµε». Τὰ 
yp «λεῖστα τῶν περ ro» (2íor, οὐ δὲ αὐτὰ τὸ αράγ. 
μωτα ποιδυµεν ἀλλὰ Tuy ἀποσαινόντων ἔνεχα διαπο- 
POU[A89. 10 

Ελθυμου δι δίοσι voi μὲν ᾿Φαύλοις ity era τὰ τυ- 
χόντα πράττει (εθὺς γὰρ του o βίου τοιαύτην Tero qeu 
σὴν ὑπόθεσιν") τοῖς δὲ σπουδαίους * ex, οἱόντε τῆς αριτης 
ἀμελεῖ, ; πολλοὺς χι τοὺς ἐσισλήστοντας. Πάντες 
γὰρ MATOUTIP ουχ TU τοὺς ἐξαμαρτάνονσας, a ὡς σοὺς $TI- 15 
εικεῖς μὲν φάσκοντας είναι, μηδὲν δὲ τῶν συχόντων δια- 
φέροντας. εἰκότω. Όπου γὰρ τοὺς τῷ λόγω μόνῳ ψευ- 
δομένους ἀποδοκιμάζομω, jw τοὺς τῷ [βίῳ vari έλασ- 
τουµάνους, οὐ Φαύλους εἶναι, φήσομι ; ; δικαίως δ) ἂν τοὺς 
σοιούσους ὑπολάδοιμ μὴ µόνον εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτάνειν, 20 
ἀλλὰ καὶ τῆς σύχην είναι προδόταρ. 'H μὲν γὰρ αὐ- 
voie χρήματα xai δόξαν καὶ βέλους ὀνεχείρισεν' οἱ δὲ, 
σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους σῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας χατ- 
έστησα». 

E; δὲ δὲ, mro ὄνσα, τῆς τῶν So» στοχάσασθαι 95 
διαιοίας. ἡ ἡγούμαι κάπείνους iri τοῖς οἰπειοτώτοις μά- 
λιστα paras, πως έχουσι πρὸς τοὺς Φαύλους, xai τοὺς 
σπουδαίους va» ἀνθρώπων». Ζιὺς γὰρ Ἡρακλία x Τά». 
σαλον γεννήσας, (ὡς οἱ pub λόγουσι, xci πάντες σι» 
στεύουσι») τὸν μὲν, διὰ τὴν ἀρετὴν ἀθάνατον à ἀποίησε" 80 
τὸν δὲ, διὰ τὴν καλίαν ταῖς µεγίσταις τιµωρίαις ἐκό- 
λασε., 
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O5 xe) sagadbiiypaei, χρωμένους, δρέγοσβαι L 
καλοχάγαθίας" καὶ μὴ μόνον τοῖς vp ἡμῶν ρημένας 
ὀμμένων, ι ἀλλὰ xai τῶν σουτ» τὰ i βέλτιστα μανθάνεν, 
χαὶ τῶν ἄλλων σοφιστών, si fi χβήσιμον εἰρήκασω, TUR 

5 yrynirxus. Ὥστερ γὰρ τὴν μέλισταν [ud io rara 
pir rà (QAartriuera καθιζάνουσαν, ἀφ ἑκώστου δὲ τὰ 
χεήσιµα λαμθάνουσαν" οὕτω χρὴ καὶ τοὺς φαιδιίας ἂρ M 
γομένους, µ. ηδενδς μὲν ἀσείρως χε» sara y ole» às τὰ 
χεήσιμα συλλέγ». Μολις γαρ ἄν τις in ταύτης ενς 

10 βσιμωελείας ᾽ τὰς τής φύσιως ἁμαρτίας ἑπικρατήσμην, 


11]. 


'E DEMOSTHENE. 


[Ap Epir. ζολν. Jac. Rriskk. 1419. 1770. 8vo.] 
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Plan? quidem [efetum, εί cui nihil admodum desit, D&wos1nx- 
νε facile dixeris. Cic. DE cLARIS ÜnAT. CAP. IX. 
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4 ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY IIPOTOY ΛΟΓΟΥ ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΓΥ. 


Κακῶς i» TQ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππου οὗ Αθηναῖοι Φιρόμεοι, συνιληλύθα- 
σι tis ἐκκλησίαν ἀθνμοῦντες. 'O τοίνυν άτως ví» Τε ἀθυμίαν πειράτωι 
παύει. λέγων, οὐδὲν εἶναι Δαυμαστὸν. εἰ ῥαθυμοῦντες κεκράτηνται» 
s xai εἰσηγεῖται, πῶς ἂν & ἄρισταο TQ πολίµῳ προσενεχθεῖεν Κελεύει 
5 δύο δυνάμεις παρασκιυώσασθαι, μίαν μὲν li^ v. ὃ πολιτικὴν. τις 5 
οἴκοι μένονσα, πρὸς τὰς τῶν ἐπικαίρων χρείας «τοιμος ὑπάρξει' éTépay à 
ἑλάττονα, ξένων érray τῶν στρατευθµένων, 7 παραμεμιγμέναν δί. καὶ 
τακύτνν ελεύει τὴν δύναμιν μὴ Αθήνησι pila iv. ἃ μηδὲ ἐν τῆς πόλεως ποι- 
εἴσθαι τὰς βοηθείας. ? ἀλλὰ περὶ τὴν Μακεδονι αν ἀναστρίφθεσθαι. πολε- 
μοῦσαν ἀδικλείστως, | ii μὴ 10 τοὺς ἐτησίας Ἀνέοντοις ἐπιτηρήσας o Φίλ- 10 
(woes, a καὶ Τον χειμῶνα, ἡνίκα Αέάνόεν εἰς Μακεδονίαν aiv οὐ ὄυνα- 
re", (91 χειρῇ τοῖς πράγµασι; αι παρὰ τὴν ἀπουσίαν τὸν τῶν Αθηναίων, 
ῥπάώντων κρατῇ' ἀλλ) ἐγγὺς ᾗ sos αὐτὸν ἀντιταξομένὴ ἑύναμις ὑπάρχλ. 
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Jua μὲν περὶ καινοῦ τωος máy ros. αροὐτίθετο, ὦ ὦ 
ἄνδρες Αθηναῖοι, λέγε, "brin ya» ἂν---ἷως ei sir. 
σοι TOY εὐωθόσων yrepun ἀπεφήναντο, 8i μὲν ew ví 
[hoi τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἠσυχίαν ὧν jyow si δὲ 

αμὴ, vóT. ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρωμην, ἁ γιγνώσκω, λέγε. 
"Επειδη δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἱρήκασιν οὗτοι πρότερον, 
συμβαίνει καὶ rv σκοπεῖν, ἠγόμαι : xci euros &rag ds, 
εὐκότως ἂν συγγνώµης τυγχάνει» εἰ γὰρ, $2 τοῦ παρι- 
ληλυθότος ΄χεόνου, và δέοντα ουτοι "συνοθούλευσα», vài» 
10 &» ὑμᾶς v yo» ἔδει βυλαύεσθαι. Πρότο μὲν ὃν ex  ἀθυ- 
μητέον, à ὦ ὤνδρις Αθηναῖοι, τοῖς. παρεσι πράγμασι,. ουδ 
εἰ πάνυ φαύλος bye dossi- ὃ 0 γάρ ieri | xtigirror αυτων 
$x TOU παρεληλυθότος χεόνου, τοῦτο, πρὸς σα μέλλοντα, 
βέλτιρον v υτάρχι. T: e οἱ Tiro; 3 ότι udi», ὦ M ἄνδρες 
16 Αθηναῖοι, τῶν δεόντων ποιούντων opa, RUXU σὰ πράγ- 
para iy irtrorys $i, τωθ o προσηκε πραττόντωνν 
οὕτως tys», οὐδ ὧν Dirige » αυτα sario γενέσθαι, 

Επειτα νθυμησίον, xoi ταρ ἄλλων GUI, 5 τοῖς εἰἷ- 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμεμνητκομένοις, Sina mor χόντων 

90 δύναριιν Λακεδαιμονίων, εξ οὗ χβόνος οὗ πολὺς, ὡς 
καλως xai προσηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὦ υμεῖς ἑπράξζατε vac 
πόλεως, ἀλλ ὑπεμείνατε, "φαὲρ τῶν Ἑλληνικῶν δική. 
er, TO πρὸς Σχείνους σόλεμον. 'ívog οὖν ἕνεκα ταῦτα 
λέγως iy οἰδῆτε, e ἄνδρες Αθηναῖοιν 3) saeua, o; ότι 

25 gü£v οὐτέ φυλαττομένοις ὑμῖν ἔστι φοίβερο» οὔτ, ὧν ὁλι- 
γωρῆτε, σοιουτον οἷον ὧν ὑμεῖς (Δούλησθε. agat yr: 
χεώμενοι»----τῆ σότε popa σὼν Λακεδαιμονίων, 5s $- 
κρατεῖτε ix τε E αροσέχειν Toi; πράγµωασι τὸν νῶν, " 1) τῇ 
νυν ὕθρει τήτν -----δ, ἣν ταρωττόμεθα, à ἐκ TOU μηδὲν Φρον- 

30 σίζειν, ὦ ὠν gm E; δέ τις ὑμῶν, ώ ὤνδρες Αθηναῖου, 
δυσπολέμητον . οἴστωι TOY Φίλιππου εἶναι, σκοπῶν τό, τε 
πλήίος τῆς »U» ὑπαρχούσης αυτῷ δυνάμεως, "xo τὸ 


DEMOSTHENES. 107 


-τὰ Xegia TOUT, πάντα ἀπολωλέναι 75 MAL ὀρθὼς 
μυ olera λογισάσθω μέντοι voUÜ , Ori. εὐχομέν mors 
ἡμεῖς, ὦ des AÓgyaior, Πύδνα», καὶ Ποτίδαια», καὲ 
Μεθώνη», xai aávra τὸν τόπον τοῦτον ' οἰκεῖον---αύκλῳ, 
κα) σολλὰά τῶν μετ ἑλεύνου νῦν ovra ἐθνὼν αὐτονομούμενω S 
καὶ ἑλεύθερα ὑπηρχε' καὶ μᾶλλον ἡμῖν Σθούλετ' iyu 
οὐπεέως 3 ixsivo. E; τοίνυν o ὤιίλιατος τότε ταύτην 
is τὴν γνώμον, ὡς χαλεσὸν πολεμεῦ Αθηναίοις & εστὶν, 
$a jouet τοιαυτα ὑπιτειχίσμιατα τῆς αὐτοῦ χώρας, ἔρημον 
ὄντα συμμάχω», ουδὲν dr, ὧν vy πεποίηκεν, ἔπραξον' 10 
οὐδὲ τοσαύτην ἑκσήσατ' ἂν δύναμιν’ ἀλλ ode, & Gy. 
δρες Αθμαῖοι τοῦτο καλώς ἀπεῖνορ ότι ταῦτα μὲν έστιν 
ἅπαντα rà xia ὤθλα τοῦ πολέμου κείµενα έν μέσω 
Queu à » ὑτάρχε τοῖς παροῦσι τὰ τῶν ἀπόντων, κα; τοῖς 
ἐθέλουσι moni καὶ κωδυνεύεω τὰ τῶν ἀμελούντων.---Καὶ 15 
γάρ τοι ταύτῃ χρησάμνος 7 γνώμη» πάντα * RO T- 
έστρασται καὶ dx τὰ μὲν, a; &y ἑλών τις έχοι πολέ- 
μου veau" σὼ ὃς, σύμμαχα xai Φίλα ποισάµενος" καὶ 
γὰρ συμμαχεῖν καὶ σροσέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν 
drame, οὓς ἂν ὁρῶσι παρεσκευασμένως καὶ πράττειν $Ós- 90 
Aorrag ἅ χεή. Αν φοίνυν, ὢ ἄνδρες. Almae, ? xai 
ὑριεῖς idi τῆς τοιαύτης ἐφελήσητε γενέσθαι γνώμης UM, 
iro rtg ου πρότερον, xj ἔχὰστος ὑμῶν οὗ v δεί xai δύναισ 
ἂν χρήσιµον τή πόλε, παρασχεῖν αὐτὸν, πᾶσαν ἀφείς 
σὴν sigurtíay, respete πράττευ ὑπάρξγ' —0 μὲν, χεῆ- 25 
par έχω», εἰσφέρειν' LIE εν ἡλιαίᾳ, σσρατεύεσθαι" συν» 
ελόντι ὃ Γώσλως] simi, * »v ὑμῶν αυτών ἐθελήσητε 

y trata, xu i φαύσησθε, αὐτὸς μυ οὐδὲν ἕ ἔκωστος φοιήσειν 
ἑλαίζων, γὸν δὲ αλησίον av v UTio αυτου πράξειν,---καὶ 
sa ὑμέτερ' αυτῶν κομμεῖσθε, ἂν "ες ML καὶ τὰ 30 
κατερῥαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, κάκεῖνον τιμορή- 
eiebs. Mz γὰρ dc 3se νοµέζετ ἐπεώῳ τὰ παβόντο 
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τοκηγίναι «μάγματα ἀθάνατα, ἀλλὰ xai ; ues τε ur 
or, xoi 9idw», ὦ des; Afsraior, sai i φθονεῖ, (5 τῶν «ών 
"ir δοκύντων οὐκείως dye «υτῷ' zai raf, ora πο; 
HT ἄλλοις τισὶν ἀνθρώτοις ᾿ ὄντ--ταῦσα ad voie kk 
5 SX SLYOU xe )  ομήζεν t εείνα,. ᾿Κατίκτηχε μέντοι φαοήὰ- 
φάντα νυν, οὖκ byorr ἀποστροφὴ», διὰ "i ὑμετέραν 2 
δυτῆτα 9. ῥαβυμίαν, ἣν ἀποθίσθαι Qus δεν » dde. "och 
γὰρ, ὼ ὤνδρες Αθηναῖοι, v0 s ἄγμα" ei 7 sper dosi 
ἄσελγείας---τἄνθρωπος,----ὃς οὐ αἴρισω ὑμῖν δίδωσι 6 
10 πράττει, 7 ἄνευ j ian, ἀλλ &ruMi, aei Aóyse U 
ηθάνουρν ὥς ari, λέγε / καὶ οὐχ. οἷός vi dern, χο d 
κατέστραπται, μίνερ iw) τούτον ἀλλ aisi vi vgorwaii- 
θάλλεται, » κύκλφ πανταχῇ μέλλοντας à ἡμᾶς πι | kabel 
μένους “περιστοιχίζεται. IIlor o», s y ἄνδρες Abgraidd, 
1δαότι & xe? o ind» ví ο) trudàs, py 
Δία, ἀνάγκη τίς j ; No s ri χρὴ τὰ γιγνόµενα iyi. 
θαι ἐγὼ pàr γὰρ οἴομιαι τοῖς ἑλευθέροις payism ἀλλ. 
κ” τὴν ὑπὲρ fOY πραγμάτον aig y Urgy εὗα,. H Bosne, 
sii μοι, ᾿ σερι]όντες αὐτοῦ, πυλθάνεσθαι, κατὰ τὴν &yt- 
40 pan— Abysraí 7i καινόν * γάνοιτο γὰρ d» σι καινότο- 
gor, ? Μακεδὼν &rio Αθηναίες sa Ta TO pA, καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων διοικὠν; έθνη Φίλιππος: ; οὐ ? qu AP ο Αλλ 
ἀσθενεῖ jn du ὑμῦ διαφέρει; xci γὰρ, ἂν οὔτός τι πά- 
05, ταχίως ὑμεῖς ὅτερον Φίλιππου ποιήσετε, ἄν πες οὕτω 
25 25 προσέχητε σοῖς πράγµασι vo» νῶν. Οὐδὶ γὰρ Bro; παρὰ 
$2» αὐὑτᾶ ῥώμην TOCETOY απηύξησαι, à ὁσον παρὰ τὴν ἡμιτί- 
ρα» ἀμέλειαν. Kairo) καὶ τούτων εἰ τι πάθοι, καὶ τὰ 
σης τύχης "Hi ὑπαοξῃ, (5 γὰρ αἰςὶ Bini 3 9 ἡμῶς 
ἡμῶν . αυτῶν, ἐσιμελουμένη, καὶ σουτ ὧν ἐξεργάσαιτοι) 
se ἐσθ ὅτι, πλησίον μὲν ὄντερ Graci ὧν τοῖς σράγμασι 
σιταραγμένοις ἐπιστάντες. όπως βούλεσθε διοικήσαισθε’ 
P ars δὲ vU» Έχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν σῶν καιρῶν AguQi- 
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sou», δέξασθα, δύναισθ’ ὧν, ἀπηρτημένοι καὶ rais παρα” 
σαευαῖς, καὶ ταῖς γάμος. "Ὡς μὲν eU» δὲ σὰ προσή- 
ποτα eoi θέλοντας ὑπάρχευ ἅκαντας rolas, ὡς $- 
yrexórur ὑμῶν καὶ mirc von, σαύομαι λέγω». To à 
τρόπον τας παρασκευής, a» ἀταλλάξαι & ὧν TOY τοιούτων 5 
Σραγμάτων ὑμᾶς ἠγόμαι, καὶ .ὸ αλλου à 0709, καὶ πόρως 
ού τας nma, καὶ τἆλλα ὡς ἂν ο βίέλειστα καὶ 
σάχιστα οκ. παρασκευασθηναι, καὶ 03 πειράσομιαι λέ- 
yt; LL ὑμῶν, M ἄνδρες Αὐηναῖοι, τοσοῦσον' έσει- 
δὼν ἄπαντα ἀκούσητε, αρίνατεν | μὴ πρότερον σρολαμ- 19 
C&nre uq) ἂν iL ἆ ἀρχῆς δυκὼ τι καμὴν παρασκευνὴν 
λέγων: ám ξἀλλεσθαί με τὰ vga, ματα ἡγείσθω. * οὐ γὰρ 
οἱ σαχὺ : xai τήµερο sizorrts, μάλιστα ες δέον Moyse 
οὗ γὰρ ὧν và yt du yeyernpva τῇ vun (βοηθείᾳ κολύ- 
σαι During: | AM ὃς ὧν δείζη, σίς τορισθεῖσα τα» 15 
xi, xai φόση, καὶ vols» διαμεῖναι δυνήσεται, ' ríos 
ἂν à διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν σόλεμον ῇ τεριγενώ- 
pasta τῶν ἐχθρῶν' οὕτω γὰρ ΄ οὐκέτι TE λοιπᾶ σάσχοιµον 
ὧν κακὼς. 


Vol. T. 25 
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? Προσήκαντο μεν tip wpseGslao τῶν Ολννθέων ed. Abyraiot, uet festis gi» 
τοῖς κεκρίκασι. μόλλουσι δὲ sig τὸν [odor ? καὶ δεδόσον ὧν ὀνσνολν. 
Márev ὄντος τοῦ Φιλίηπου, παριλθὼν ὁ Δημοσθένης, πειρᾶται Superi 
si» ῥῆμον, ἐπιδεικοὺς ὡς ἀσθινῇ và τοῦ Μακεδόνες πρώγκασα” su) 
tois συµριάχοις ὕποπτον αὐτὸν eive! Quei, καὶ κατὰ vi» idías déoaj 
οὐκ iex soór: τοὺς γὰρ Μακεδόνας * àedevis εἶνι naf? iawrodg. "ος 


5 - | 4: 
En πολλών μὲν ἄν τις ἰδεῖν, 9 ἄνδρες AÓqsaton, Do. 
κι µοι τὴ à τῶν Jsé» sUNI&P Φανερὰν yb 
pim τῇ πόλε, py ἥπιστα δὲ ἓν τοῖς πἀροῦσι bác md: 
σι τὸ γὰρ τοὺς πολεμήσοτας Φιλίσαψ γιγωήσδαις. 
5 γώραν ὅμορον, καὶ δύναμών τινα πεκτηµόνους, καὶ), τὸ ὁ 
γιστον ἁπάντω», τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γώµην comuni 
έχοντας, ὥστε τὰς «ρὸς ἐπεῖὸν διαλλαγὰς, αρῶτον P 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νοριέζων ἀνάρασιν ὦ- 
ραι,---δαιμονίᾳ vir) καὶ Φείᾳ φαντάτασιν Soit? εὐεῤγε- 
lOgín. "Aui τοίνυν, 9. ἄνδρες Αθηναῖοι, τοῦ) 309 exevii 
αὐτοὺς, ὅπως μὴ " χείρους wig) ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δύξω. 
p» τῶι ὑταρχόντων "ug ci τῶν αὐσχρῶν, µμᾶλλᾶν δὲ 
τῶν αἰσχίστων, μὴ µόνο αλεων καὶ τόπων, ὧν δριῤν ασε 
αύριο,  Φαύεσθαι «ροεµίνους, ἀλλὰ xai τῶν ὑκὸ eic 
15 σύχης παρασκευασύέντων συμμάχων τε X) καιρών. — "To 
μὲν οὗ», ὦ ὤνδρες Δθηναῖοι, «3» Φιλίππου pepar dut. 
 v&4 καὶ διὰ τούίων quy λόγων φροτρίπειν τὰ δέονγαι sedi 
ὑμᾶς, ουχὶ καλώς ἔχει ἠγοῦμαι' διὰ σίι---ὅτι μι 
κε κπάνύ, ὁσ ἂν εἶποι τις ὑπὲρ τούτω», ὁααίνῳ MP ud 
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φιλοσιµίαν sid, ἡμῖν Ü οὐχ) χαλὼς virga yf ὁ μὲν 
γὰρ. Ore πλείονα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν T6TO/7X$ τὴν αὐτοῦ, 
τοσούτῳ Φαυμαστύτερος παρὰ vct ( voi Cra oputig δὲ 
oro χρω, ἢ προσῆκε, κἐχρησθε τοῖς αράγµασι, τοσού- 
Tw αλείονα | aim y om ὠφλήκατε. Tavra pn gy παρα- 5 
Misa xai yag εἰ par ἀληθείας σις, ὦ LL Αὔη- 
piat, σκοποῖτο, 60d ἂν αὐτὸν ἴδου ᾿μέγαν γεγενη- 
μίνο, ουχὶ παρ αὐτοῦ.  Ὢ, obs, ἐπ εἴνος μυ ὀφείλει 
TOig orig αυτοῦ Σεπολιτευμένοις xg ὑμῖν δι δίκην 
sociis λαθεῖν, τούτων οὐχὶ LL opo σὸν καιρὸν του λέ- 10 
yur ο) às καὶ χαρὶς τύτων i9, καὶ βελτιόν igi) ἁκη- 
αοΐναι σάντας opes, καὶ μεγάλα, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, 
RAT ἐκείνν φαίνοιτ ἂν ὀναί δη2 βουλομένοις à 9 de doxi- 
μά εν ταυτ εἰσεῖν πειράσομιαι. To | pv οὖν ἐπίορκο 

j ἄπιστον καλεῖν ais σε τὰ πεπραγμένα δεικνύνκιν λοι- 15 

αν εἶναί τις ἂν Φήσειε κενήν. Διπαίως. "Τὸ δὲ 
φώνθ, oco. σπωτοτ ἔπραξν, διεξιόντα, &Q ἄτασι τούτοις 
Ayr, 5 βραχίος Aóys συμβαίνει δεῖσθανν E δυσῖν 
δικα yep συμβέρειν εἱρῇσθαι------' τοῦ . ixsivos, orig 
1) ἆλαδε v ὑπάρχει, Φαυλον φαίνεσθαι' ᾿ καὶ τὰ σὲς UTtp- 20 
εκσεκληγµένου, ὼς ἁμιαχόν τινα, τὸν Dino, ideiv, 
ὅτι πάντα δισζελήλοθεν, eig πρότερον παρανρουόµιεος, 
μέγας νυν πὐξήύην καὶ πρὸς αὐτὴν 5 nu T2» γελευτην τὰ 
spy par avra. Eye pár γὰρ, M , ἄνδρες Αβηναῖοε, 
σφύδς à ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοθερὸν er είναι xci αυμασὸν 25 
σον Φίλισπον e τὰ δίλαια πράττοντα talpa αὐτὸν πὺ- 
ξημόνον' »v» ài 'supay καὶ σκοπῶν ' εὑρίσκων 72 pár 
ἡμετέραν suzÜsia» τοκαταρχὰ, ὅτε Όλυνθίους ἀπήλαυνόν 
vin ὀνθένδε (5ου). θμένους ἡμῖν διαλεχθῆναι, τῷ 72r Αμ 
φίπολιν φάσκειν παραδώσει», xui τῷ σο Seu ποτε 90 
ἀπόρρητον ἔκεῖνο κατασκευάσαι, τούτῳ προσαγόμενον" v2 
ὅ Ολυνθίων Quin» μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὔσοι 
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ὑμετέραν ὀξελέ, Xj τοὺς μυ πρότερον συμμάχεε ἡμᾶς 
ἁδικῆσαι, παραδῶναι d$ ἐπείνοις Θλιτταλοὺς δὲ νὺν Ls 
τέλευταῖα, id Μαγησία» παραδώσει ὑποσχέσθαι, x σὺν 
Φωκικό» * πόλεμον orig αυτῶν soap ἀναδίξασθαι. 
5 Ὅλως δν οὐδείς i εστι», ores οὐ si pir ana ἀκεῖνος ves 
abre χβασαμένων' 2 γὰρ ἑκώστων ἄνοιαν aisi των &y- 
νούντων αὐτὸν ἑξαπατῶ», καὶ Σροσλαμξάνων, οὕτως πυξέ- 
6η. dene οὖν διὰ τούτων Aer μέγας, srínn ix eve 
συμφίρον αὐτὸν ξαυτοῖς φοντό τι πράξει οὗτως ὀφείλαι 
10διὰ τῶν αὐτῶν σούτων καὶ παθαιρεθηναι πάλι, ὀσιιδ 
vá i ὄνεκα ἑαυτοῦ TOI ἐξελήλεγεται, Καιροῦ μὲν δὲ, 
M T Αβηναῖοι, ερὸς τοῦτο παρέστη Φιλίκτρ và 
πράγματα L παριλθώ, Ti» ése aA Aor ài v Up 
δειξάτω, ἢ ᾗ ὡς ουν Gan ταῦτ ἔγὼ λέγω, ἦ ὡς οὐ "à 
15 πρώτα ξηπατημένοι, τὰ λοισὰ φιστεύσουσηυ αὐτῷ, 3 ex 
ei, ταρὰ T? αὐτῶν ἀξίαν δεδουλω ένο Θιεταλοί PUT 
ἐκ ὧν ἑλεύθεροι γένοιντο ὥσμωενοι. Ko μὴν εἴ τις UM, 
ταῦτα μὲν οὕτως Sy ti» ἡγεῖται, οἵεται δὲ ^ (Dies καθίξεν 
αὐτὸν σὰ “ράγματα, τῷ τὰ χωρία» 1 καὶ λιμένας, πα 
30 γὰ τοιαῦσα seo pina, oux ὀρθῶς οἴετοω. Ὅταν μυ 
γὰρ vv εὐνοίας τὰ spy para ver? καὶ αᾶσι ταὐτὰ 
συμφέρῃη. τοῖς μοτέχουσι του πολέμου, καὶ συμπονέν, xai 
φέρει τὰς συμφορὰςι---καὶ μέν ἐθέλουσιν αἱ ἄνθρωποι. 
Ὅταν à s κ. σλεονεξίας xal κορηρίας τις, LJ ούτος, 
25 ἰσχύσῃ, ἡ j| «ρώτη πρόφασις xai | μιαρὸν σταΐσµαι ὥπανται 
᾿ἀρεχαίσισε xai διέλυσε. Ov γάρ ier, ux irri ^ 
cese Αθηναῖοι, ἀδικοῦντα, xai ἐπιορχοῦρτα, i xai ψευ. 
δόμενον, δύναρωιν βεδαίαν αεήσασθαι' ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
' εἰς pir aca xai Bgaxi» χβόνον ἀντίχει καὶ σφό- 
40 ὃρα γε ἤνβησεν imi ταῖς Amici, "£r σύχ XT re χρό- 
"» δὲ φωρᾶταιν καὶ σερί αὐτὰ καταρρεῖ. Ὥσκερ ya 
eixiag, οἶμαι, καὶ SAoiw, παὶ τῶν ἄλλων σῶν τοιὔτων, TO 
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κάτωύον i ἰσχυρόσασο sio ài, οὕτω XI τῶν seat τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ὑπούέσεις ἀλφθεῖς και | δικα ως T sper 
δχει. Tovro δὲ ux in οὖν όν τοῖς πεσραγµένοις Φιλίπεφ. 
Φημί δὲ δεῖν v ὑμᾶς ἅμα τοῖς pi Ολυνθίοις βοηθεῖ xai 
ὅσως σις λέγει κάλλισα κα) τάχισα» ᾿ οὕτως &gixi Ld: 
wee ài Θετγαλοὺς πρισθείαν mirum, " τοὺς μὲν διδά- 
tu φαῦτα, τοὺς δὶ wagotunti- καὶ γὰρ νυν εἶσὶν έψηφισ- 
piro Παγασὰς ἀπαιτεῖ, καὶ περὶ Μαγνησίας λόγους 
ποιεῖσθαι. Σκοσεῖσθν μέντοι σοῦτο, ὦ ὦ ὤνδρες Αθηναῖοι, 
erac μὴ λόγους ἐρούσι μόνον [οἱ παρ ἡμῶν πρίσθεςν] 16 
ἀλλὰ καὶ ἔργον σι δεωύεω. iieri " ὄξεληλυθότων ἡ sper 
ἀξίως της πόλεως, καὶ ὄντων Li τοῖς Σεάγμασι" ὡς 
dva; pi λόγος, ἂν &sj τα ράγματα, μάσαιόν τι 
$aírras zai at007, μάλιστα ὃς ὁ ὁ παρὰ τῆς ἡμεσέρας 
πόλεως" oce γὰρ ἀτοιμότατ' αὐτῷ δοκῦμεν χῆσθαι, το- (5 
σούτν μᾶλλον ἀπιστᾶῶσι τάντες αὐτῷ. ἸΠολλὴν δὴ τὴν 
μετάσταση καὶ μεγάλην δεικτόον τὴν μεταθολῆν, εἰσφί- 
gorras, ἐξιόντας, avara φοιουντας $TOL LUNG sies τις 
ὑμῶν spericu σον ρου». κάν ravra ἐθελήσητε, ὡς sgos- 
isi καὶ ài, περαίνει, οὐ μόνον, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, f& 29 
συρραχικὰ άσθενῶς καὶ ἀπίστως ἔχοντω φανήσεται Qi. 
Mew, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς καὶ δυνάμεως 
καπως έχοντα ὀξελεγχθήσεσαι. Ὅλοως pir γὰρ ἡ | Μακιὸο- 
9x5 Viva pe; xoci &e: χὴ) $p páv rgosÜnase pig ieri τις οὐ 
epinga, ciop ὑπηρξέ ποθ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοθίου πρὸς Όλυκ o5 
θίους- SAU αὖ, αρὸς Ποτίδαια» Ολννόίοις iQ γι 
σότο συραρφότερον' rini ài Θεσταλοῖς νοσῶσι καὶ στα- 
σιώζουσι, καν | eeragary proie, * ai τὴν τυραννικῆν cinías 
&CefÓgrs* xmi ὅτοι τις ὧν, oia, vgorÜn κἂν με 
δύκερι», πάν ὠφελεῖ. Αὐτὴ ài xa avro ἀσθενὴν 8 
πολλών ami uri ELLE TY γὰρ ὅτος (LOI "in 
οις ὧν γι μέγαν αὐτο ἠγήσαιτο, σοι; σολεµοίς καὶ ταις 
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στρατείαις, 6T ὑπισφαλεστίς αν αὐτὴν, » ὑσήρχε Φύσει 
κατεσκεύακε» ἑαυτο. Mg γαρ οἴεσθε, * s ἄλδρες Αθηναῖω, 
τοις αὐτοῖς Φίλικκόν τε οκ καὶ τοὺς ἀρχομάνους, 
ἀλλ ὁ μεν δόξης ὀπιθυμεῖ, καὶ Eu LO uns καὶ αροή- 
s gna αράστων xai κυδυνεύων ὧν συμθῇ τε subir, 
τὴν τοῦ διακράξασθαι ταῦτα, ἆ pabiis «ώτοτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς dotar ἀντὶ TOU ew , ἀσφαλος 
ἠρημένος: τοῖς δι της μὲν Φιλοσιρίας ης & TO τούτων 
oU páriavi: κοπτόρ.ενοι ὃς aisi ταῖς σερατείαις ταύταις 
10 ταῖς iw σε καὶ κάτω, λυπένται, καὶ συνεχῶς ταλαισω- 
ροῦσιν, *oUT ἐπὶ τοῖς ὄργοις οὔτ' ἔσι τοῖς αὐτῶν ἐδίοις 
 ώμωενοι διατρίθειν, " οὔθ) ὃσ ἂν πορίσωσιν οὕτως, όσως 
ὧν δύνωνται, ταυτ έχοντες διαθίσθαι, κεκλεισμένων τὸν 
ἑμτορίων τῶν t» τη χα. διὰ vor σόλεμον. ο μυ οὖν 
15 πολλού Μακεδόνων φώς ὄχουσι Φιλίστῳ, $ in τούτων ἂν 
τις σκέψαιτο ου χαλιπῶς. Οἱ δὲ δὴ πε αὐτὸν όντιες 
ξένοι, καὶ ὀπεζάσαιροι, δόξα» μὲ, ἔχουσι ec sisi Sav. 
μασοὶ καὶ ᾿συγκεκροτημένοι τὰ τοῦ πολέμου ὡς ὃ à iys 
v9» ἐν AUTE "i γωρᾳ γεγενημένων τμὸς ἤκευονν &» 
an deo; οὐδαμῶς οἱου τε ψεύδεσθαιν οὐδένων εἰσι βελίους. 
Ei μὲν γάρ τις iip ἔστιω $9 αὐτοῖς ' olo; έμπειρος 
vogue xci a γὠνῶ», σούτους p φιλοτιµέᾳ wárrag ἀπ 
iu αὐτὸν ἔρη, βουλόμιενον aveo, αὐτοῦ δοκεῖν εἶναι τὰ 
$270." πρὸς γἂρ aU ταῖς ἄλλοις, καὶ τὴν Φιλοτιρέαν 
25 τάνὰρὸς ἀνυπέρθλητον είναι. E; δί τις σωφζων, - δἷ- 
χαιος ἄλλωρ, e» xe ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ (Oíovu, xai 
μέθην, καὶ ποξδακισμοὺς οὐ Dur naro φέρε, apso- 
ρᾶσθαι καὶ ir οὐδενὸς si; δίναι μέρει v0») TOIOUTOY. Λοιποὺς 
Óz σερ) αὐτὸν είναι ληστᾶς, xai χόλακας, καὶ τοιούτους 
10) ἀνθρώπους, oiov; μεθυσθέντας ὀοχεῖσθαι σοιαυτα, οἷα έχω 
νυν οχνῶ σρος UL ὀνομώσαι, Δηλον ὃ οτι Taur 
ἐστιν ἀλκθῆ. Ka; ^ γὰρ Sg £»0:yàs πά»τες ἀπήλαυνο», ὡς 
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πολὺ TU, ᾿άνματοποιῶν ἀσελγεστέρους 0rrag, Καλλίαν 
ἐκ εῖνου τὸν δηµόσιον, καὶ τοιούτους ᾿ἀνθρώπους, μέμους yt 
Aoíur, καὶ ποιητὰς ait pa ασμάτω», ὧν tie TOUG συνόν- 
τας ποιουσι ἔνεκα τοῦ γελασύηναι, τούτους aya, καὶ 
Spi αὐτὸν χει. Καΐτοι ταύτα» εἰ καὶ μικρά rie ἡγεῖ- 5 
σαι, μεγάλα, e diese Αθηναῖοιν δήγµατα σῆς ἑκεί- 
yu γνώμης £j ααποδαιμονίας i igi voi εὖ φρονοῦσιν' ἄλλ , 
eitis " yo» LÀ? ἐπισκοτεῖ τούτοις σὸ κατορθώ». Ai γὰρ 
εὐσραξίαι δεινα) συγκρύψαι xai συσκιάσαι τὰ τοιαυτα 
ὀνείδη sí δέ τι αταίσειε, vÓT LA αὐτοῦ ταῦτα 10 
va iBeracÜfrtron. Aoxti yi ἆμοι γε, " » ἄνδρες Αύη- 
| »aiot, * eif eio ux. εἰς (Ren ἂν oi τε Ss6i SiAact, καὶ 
ὐμιεῖς βούλησθι. Ὥστερ γὰρ ἐν τοῖς σώµασι ἡμῶν 
viec μὲν ἂν $ ἑβῥωμένος ] "ie οὐδὲν ἐπαισύάνεται τῶν καθ 
έχαστα σαθρων' ἑτὼν δὶ ἀρρώστημά σι συμθῃ» αάντα (5 
αωεῖται, ! xay piypa, TT, στρέμμα, xü» ὤλλο σι TOY 
ὑπαρχόντων σαθρὸν j' οὕτω καὶ τῶν πόλεων, 3 τῶν τυρά»» 
νων, ἕως μυ ἂν ἔξω πολεμῶσιν ἀφανῇ τὰ κακὰ τοῖς 
πολλοῖς ἔστω' ἐπειδὰν δὲ ὅμορος σόλεμος συμπλακῃ» 
τάντα ἑσοίησεν ἔχδηλα. Ei 0$ τες ὑμῶν, M ἄνδρες 90 
Αθηναῖδε τὸν «Φίλιασσον εὐτυχοῦντα ops, ταύτῃ φοθερὸν 
φροστολεμῆσαι voc, σώφρονος μὲν ἀνθρώπου λογισ- 
pe χρῆται" µεγάλη γὰρ pora, μᾶλλον δὲ τὸ ὁλον, ἡ 
ταρὰ πάντ' sci τὰ των ἀνθρώπων πρώγριατα, 
- Ov μν ἀλλ ὄγώγε, ti Tic αὗρεσίν μοι doin, 723 i 25 
ἡμωτέρας πόλεως σύχην ὧν ἑλοίμη», ἐθελόντων, à & oagoei- 
e, TOISiY uper αὐτῶν χαὶ κατὰ pangór, 3 τὴν dati» 
ρου. ᾿Πολὺ γὰρ πλείους ἀφοβμιᾶς εἰς τὸ τὴν saga τῶν 
νεῶν ϱὔνοιοεν by tur δρῶ ἡμῖν broüras, J PTT ἀλλ» 
οἷμαι, καθήµεθα, ουδὲν ποιοῦντες" ' οὐκ in δ avrov &e- 80 
γουντα οὐδὲ τοῖς Φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὐτοῦ τι ποιεῖν, 
p σι γε δη τοῖς ris. Οὐ δη Savuacrór isiv, ti στρα- 
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τευόμενοῦ καὶ mors» iatipos αὐτὸς, κα) sapor 24 ὥσασι, 
και ) μαδίνα καιρὸν, μηὺ ὦ epar sapaMiews, ] ήμων pote 
λόντω», καὶ Ψπφιζομόνων, καὶ συθανομόνων σεριγίνεσαι’ 
οὐδὲ Ναυμάζν τους iye τούναντίον γὰρ ἂν ἦν Jaona- 
5 στὸν, "u i μδν ποιοῦντες μες &» τοῖς τολεμοῦσι προσήκα, 
τοῦ πάντα φοιοῦντος, ἆ δεῖ, iia Αλ} ázsivo αυ. 
μάζα, $/ Λακεδαιμονίοις pár ποτε ὦ ὦ ὤνδρις Αθηναῖοι, 
vrip va» Ἑλληνικὼν δικαίων à » ἀντήρατε, κο χαὶ πολλα {δι e 
πλεονεκτῆσαι πολλάκις "ὑμῶν ἐξὸ», οὐκ. ἠθιλήσατε' 
10 ἀλλ᾽, iv οἱ ἄλλοι σύχωσι τῶν δικαίων, τὰ ὑμέτερ GU» 
σὼν ἀνηλίσπετε εἠσφέροντες» xai rgotxndursiiss στρα- 
τευόμνοι" yuri à ὀκνεῖτε ἐξιέναι, xai. μέλλετν εἰσφί- 
psi» ὑπὲρ τῶν ὑμετίρων αυτῶν πτημάτων καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντα;, καὶ καθ ένα αὐ. 
lo τῶν ἕκασ-ον ἓν págu τὰ ὃ ὑμάτερ αὐτῶν ἀπολοιλεκό- 
σες κώθησθε' ταῦτα αυμάζω" καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ 
pnós εἷς ὑμῶν, "d 2/1] Δθηναῖοι, δύναται λογίσασ. 
θαι, «πόσον τολεμεῖτε χρόνον Φιλίσπῳ, καὶ τί τοιούν. 
σων ὑμῶν, Gras ὸ χόνος διελήλυθεν οὗτος" ii γὰρ δη- 
90 που ToUD , OTi μελλόντων ὑμῶν,  τέρους vids bee 
vo» αράζειν αὐτιωριάναν ἀλλήλους, κρινόνσωνν σάλω ἑλ- 
σιζόντων, σγεδὸν ravra, mte καὶ "m, ποιούνεων, ' e χρό. 
vog ὤπας διελήλυθε». CES UT; ἀγνωμόνως ὄχισε, M 
ἄνδρες Αθηναῖοι, ὦ ὥστε δι ὧν ἐκ χρηστὼν φαύλα τὰ αράγ- 
95 u.a Ta γέγονν τς πόλεως, δια σῶν AUTO? τούτων ἐλαίζετε 
πράξεων, έκ Φαύλων αὐτὰ χρηστὰ γνήσεσθαι ; ; AA 
er εὔλογο», £T ico εν Quei» TETÓ yu πολὺ γὰρ ῥᾷσν 
ἔχοντας φυλάστε,, ; κτήσασθαι. πάντα : íQusa. Nui ài 
0, τε ji QuAGEoJusp, οὐδέν &gir ὑπὸ σοῦ φολέριου λοιπὸν 
80 τῶν αρόσερον κτήσασθαι δὲ δε. " Αυτῶν οὖν ὑμῶν $ 
yor voUT δη. Φημὶ δη δεῖν εἰσφέρειν χρήματα, αυ. 


σοὺς ἐξιένωι αροθύµως, μηδέν αἰτιᾶσθαι, gei ὧν ? τών 
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πραγμάτων κρατήσησε’ σηνικα vra δὲ &* avra» τῶν ἐρ- 
yo» πρίκαντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἔπαίνου τις» τοὺς ὃ 

ἁ δὃμνᾶρτας κολάζεω» C Tác «ροφάσεις Ü ἀφελεῶν καὶ τὰ 
xad ὑμᾶς ἑλληήμματα" οὐ γάρ icri vinea ἀξετάσαι εί 
sispasras τοῖς ὤλλοις, ἂν μ παρ npe αὐτῶν σρώτων 5 
ὑτάρξῃ và δέοντα. Τόνος γὰρ ὄνοκαν ὠ T1 Αθηναῖ- 
ου repite, τοῦτον μὲν φεύγειν σὸν πύλεμον πάντας, ὃ- 
σους ἂν ἐκσέμψητε, στ ατηγοὺς, ἰδίους V εὑρίσκειν σολί- 
pv ; (si bii σι τῶν Orr καὶ περὶ ro» σερωτηγων si- 
reip") o: eri ἐνταῦθα μὲν ieri τὰ ἄθλαν ὑπὲρ ὧν Viv ὁ Ó- 19 
spes, ,Üpénaga Αμφίπολις xy ληφύη, παραχρῆμα 
αὐτὴν ὑμεῖς κομιήσθι, ᾿ οἳ di κένδυνοι σῶν ἐφεστηκότων 
Dior μισθὸς ὃ ovx ἔστι ^ xci δὲ, κίνδυνοι μὲν ἑλάστες, 
τὰ dt λήμματα τῶν ἐφεσσηκόσων καὶ vay «τρατιωτών,--- 
Λάμψακος, Σίγειον, τὰ πλοῖα, à TUNI. Exi d £y τὸ λυ- 15 
σιτελοῦν αὐτοῖς X00 TOI χαρουσν ὑμεῖς δὲ, o: ora μυ εἰς 
và πράγματα ἀποθλέψητε φαύλος ἔχοντα, τοὺς igses- 
abra; agireee: ὅταν ài, * δόντες λόγον τὰς ἀνάγκας ἆ &- 
κούσητι ταύτας, ἀφίετε. Περίεσει γοίνυν ἡμν ἀλλήλοις 
igicur, καὶ διεστάναι, τοῖς μὲν ταῦτα πισεισμένοις, τοῖς 29 
d ravra: và xop&X ὃ & er φαύλως. Πρότερον pár 
γὰρ, M ὤνδρες Αὐηναῖοι, ᾿ εἰσεφίρετε χασὰ συμμορίας" 
rni i ài τολισεύεσθε κατὰ συμμορίας" ῥήτωρ ἡγεμὼν εκα- 
τέρων, καὶ σερατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, καὶ οἱ βοηθησόµενοι, οἱ 
τρ ακόσιοι oí à ὦὤλλοι sgormiipmeto, ' οἱ μυ ax τού- 25 
τους οἱ δὲ ὁ ως ὀκείνους. "As δη ταῦτα irarirras, καὶ 
ὑμῶν αὐτῶν ὅτι & "ür yeropásous; κοινὸν xz τὸ Ay, zi 
.ο βελεύεσθαιν καὶ τὸ πράσσειν ποιήσαι. ' Ei δὲ, τοῖς 
p», ώστερ ἐκ συραννίδος, ὁ ὑμῶν ἐπιτάστει ἀτοδώσετε: 
voi; ὃ ἀναγκάζεσθαι σριηραρχεῖ εἰσφέρε», φρατεύεσθαι’ 50 
τοῖς δε, Ψπφίζεσθαι κατὰ τούτων ' µόνον ἄλλο δὲ μήδο- 
σιούν συµπονεῖν. οὐχὶ γενήσεται τῶν δεόντων ὑρῶῖν ovdi» ἓν 
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καιρῷ" τὸ γὰρ ἠδικημίνον miss µέρος ἑλλείψει' εἰθ ὑμῖν 
τούτους κολάζειν ἀντὶ vu» ὀχθρῶν περιέσται. Ayo 03 κι- 
φάλαιον, σάνσας εἰσφέρειν, ἀφ o» ἕκαστος ἔχει, vo eon 
ea yrag ἐζιέναι κατὰ μάρος, ἕως ἂν ὤσαντις στρατεύσησθε. 

ὅ qc: τοῖς παριοῦσι λόγον διδόναι, καὶ τὰ [βέλτιστα, ὧν 
ἂν ἀπούσητε, αἱρεῖσθαι, ' μὴ & ὧν o Divo, ἢ ὁ δεῖνα 
εἰπη. Κάν ταῦτα ποιῆτε, οὐ τὸν εἰπόντα μόνον παρα- 
χρῆμα ἐπαμέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, πολ” 
λῷ (έλτιον τῶν όλων φραγμάτων ὑμῖν ἔχόντων. 
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'AHMOZOENOTZ 
OATNOIAKOZ B. 


— — ανν diBaS———— 
ὙποθΕσΙΣ. 


ἄπιμψαν βοήθεια τοῖς Ολυνθίοις ei Alma" καί Τι κατορθοῦν idol, à 
&«0T92$* καὶ ταῦτα «ὐτεῖς ἀπογγέλλετο" ὁ δὲ δημος περιχαρὰς, ei τι 
ῥάτορες πα ρακαλοῦντες ἐπὶ viia Φιλίππου. o δὲ Δημοσθένης δε- 
δοικὸς μὴ Ἀαρσήσαντες ὡς τὰ πάντα νενικηκότες, καὶ ἱκανὴν βοήθειαν πι- 
ποιθμάροι φοῖς Ολυνθίοις, τῶν λοιπῶν ὁλιγωβήσωσι, διὰ τοῦτο παρελήῶν 6 
is: Ret τν ἁλαζονι [αν αὐτῶν' καὶ πρὸς εὐλώδειαν σώφρονα τήν 
νώρων µεθίστησι͵ λέγων ού περὶ της Φιλίππου Tuas pias νον αὐτεῖς 
εἶναι, v)» λόγον, ἀλλὰ περὶ της τῶν συμμάχων σωτηρίας 3 eids γὰρ ὅτι 
xai Αθηναῖοι, καὶ ὤλλοι που ML τοῦ µε μὴ τὰ οἰκεῖα πρ οέσθαι ποι- 
οὔνσαι Qporrida- περὶ δι τοῦ τιμαρήσασήαι τοὺς ἑναντέους 8 ηττον σπου- 19 

δάζονσιν. Ε, Ji τούτῳ τῷ λόγφ xai *cns περὶ τῶν δεαρικῶν χρημά- 
τον συμθουλῆς φανερώτερον ἄπτεται, καὶ étui Άυθηναι τοὺς όμως. τοὺς 
ἀπιτιθέντας ζημίαν τοῖς γράψασι» αὐτὰ γενέσθαι στρατιωτικά 4 i" 
ἄδεικῇ τοῦ συμθουλεύειν τὰ βέλτιστα. Παραινεῖ à καὶ όλως πρὸς τὸν 
τὸν Steyém ζηλον vae ivas, ! καὶ στρατεύεσθαι σώμασιν οἰκείοις' 15 
xad ἐπιτιμήσει πολλῇ xí Γχρυται κατὰ τοῦ δήμον τέως ἐκλελυμένον, καὶ 
τῶν δηριγωγῶν, ὡς οὐκ ὀρθῶς προϊσταμένων τῆς WÓM Us. 


Om ravra vapíeravaí [uot γωώσκεν, a dà pes 
Afmaioi, ὅταν σε εἰς τὰ αράγµατα ἀποθλέψω, κο 
όταν πρὸς τοὺς λόγους, οὓς ἀπούω. Τοὺς pr γαρ λό- 
γους περὶ τοῦ Σ/µωρήσασθαι ! umor ops Φινοµένους" τὰ 
ài αράγµατα ris TOUTO mgoixovra, ὥστε, ὅπως μη σιισώ- 5 
& αὐτοὶ αρότερον χακῶς, σκέψασθαι δέον. " Ovi» 
οὖν ὤλλο μοι δοκοῦσι οἱ τὰ τοιαῦτοι λέγοντες, ἡ, ez ὑπό- 
hen, σερὶ ?6 βουλεύεσθε ox οὐχὶ τὴν ὗσα ταριστάντες ὑμῖν 
ἁμαρτάνιω. Ἐγὼ ὃ ὅτι μὶν wor iln» τῇ τπόλει, καὶ 
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τὼ αυτῆς έχε Gras, xai ΟΦ(λιστον τιµορήσασθω, 
α) μάλα ώκριθως οἶδα. ἐπ .μου γὰρ, οὐχ) án, y* 
yon ταῦτα ἀμφύτερα. Nv μέντοι σίτεισµαι * ἵ 
Γκουνὸν προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν vv αρώτην, ὅπως τοὺς eon 
3 μάχους σώσωμεν. Ec» γὰρ τῶτο βεραίως ὑπάρξη» ' sé- 
συ καὶ περὶ TOU τίνα τρόπον τιμωρήσεταί σις ἔκεῖνον s- 
έσται σκοχεῖ. Πρ δὲ v?» ἀρχὴ» ὀρθαῖρ ὑποθίσθαι, Be 
σαιον ἡγουμιαι Pd τής σελευτης ὀντωοῦν φοιέσθαι Me 
yo. 'O μὲν οὖν παρὼν καιρὸς, ὢ ὤὤνδρας Αθηναίοι, εἴ» 
10 Tío TOT, aal "» soAMie φροντίδος καὶ ουλῆς δέῖται. 
Εγὼ δε, ουχ. 0, σι xe? mui τῶν σαρόντων συμθουλιν. 
rai χαλεπωώτατον ἡγοῦμαι, ἀλλ ἐκεῖν ἀπορώ, vim 
xe τρόπον M ἄνδρες Αθηναῖοι, πρὸς ὑμᾶν mue αὐτω 
ziv πέφεσρα! γὰρ ἐξ o  παρὼν Xj ἀπούων σύνοιδα, 
"n αλιίω των πραγµάτω, ὑμᾶς ἀκσιφευγίνα, τῷ μὴ 
βούλεσθαι τὰ δέοντα ποιεῖον οὐ τῷ μὴ συμέραι. Abs 
ài v ὑμᾶς, ἂν μετὰ παβῥησίας ποιῶμαι σοὺς λόγους, ὑπν- 
μένει», σουτο  Deugarrags εἰ τάληθη λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα σὰ λοιπὰ [ελτίω γΐνηται. “Ορᾶτε γὰρ ὡς ἐκ τον 
20 πρὸς χάριν δημηγορέν i ἑρους, eic σαν προιλήλυθε Y. 
θηρίας τὰ παρόντα πράγματα. Αναγκαῖον δὲ ὑπολαμ- 
Gao) paga, σῶν γεγενημένων πρώτον ὑμᾶς ὑπορωῆσαι, 
Μέμνησθε, M ἄνδρες Αθηναῖοι, on ἀπηγγέλθη Φίλα. 
πος ὑμῖν $ Θράκη, τρίτον 5 τέταρτον ὅσος τουτὲ, Ἡ- 
!s ρα[ον τείχος πολιορκων' τότε τοίνυν μὴν pir ἦν μα. 
μιακτηριων" φολλὼν δὲ λόγων 1 Ἀορύδου γιγνοµένου ind 
ὑμῖν, ἑψηφίσασθε σοτγαράκοντα τριήρεις καθέλαεο» zai 
τοὺς µέχρι πέντε καὶ τετταράκοντοι ἐτών αὐτοὺς (ueni 
yt», x" τάλαντα ἐξήκοντα εἰσφίριυ. Καὶ μετὰ ταν. 
gn T& διελθόντος του ὀναυτοῦ τούτου, ' ὁκατομιδαιὼν, μοτα- 
γεισνιὼν, βοηδρομιών' φούτου TE µηνὸς µόψιρ, μετὰ τὰ 
μυστήρια, δέκα ναῦς ἀπεστείλατι ἔχονα Χαρίδεμω 
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κενὰς, Xj riprt τάλαντα ἀργυρίν ος γὰρ ἠγγέλόν i 
λιππος ἀσθενων 7 ῆ vi rae 3s γρ ἀμφότερα, οὐκέτι 
καιρὸν οὐδίνα του à βοφθεῖν yop artes ἀφήκατε, ὥ ὤνδρες 
Amin, σὸν ἀπόστολο». H» ὃ οὗ οὗτορ 0 καιρὸς αὐτὸς" 
οὐ γὰρ τότε ixtice sGonÜsraquav, ὁ ὥσπερ ψηφισάµεθα, 5 
αροθύμως, οὐκ ἂν moy yo» ἡμῖν ὁ Φίλιππος τότε 
σωθείρ, Τὰ pir δη τότε πραχβίντα, a gx ἂν ὤλλως (er 
n» i irigou πολέμου καιρός üt. T& οὗτος :----δι ὃν 
T περὶ τούτων ἐμωνήσθην, ἵνα μὴ ταύτα σάθητε. Τι δη ᾿ 
χρησόμεθα, | e » ἄνδρες A8mraioi, TOUTO $ $i γαρ μὴ βοη- 10 
ῥήσετε σαντὶ σθένε, κατὰ TO δυνατόν, ᾿Φεάσασθε ὃν 
σρόπον ὑμεῖς ἑστρατηγηκότες ἔσεσθε ara ὑπὲρ o. 
λάπσου. Ὕπήρχον Ολώνθιοι δύναμιν σι κακτηρύνοι, 
sua διέκειθ᾽ οὕτω và πράγματα" * grt Φίλιστου ibéppu 
τούτους, οὐ $ iro Φίλισκον’ "Επράξαμιν ἡ ἡμεῖς κάκέῖνοι 15 
spo ἡμᾶς εἱρήνην' ἦν τοῦτο ὥστερ ἐμπόδισμά σι "y 
Φιλέπεφ, | καὶ δυσχερὲς, " σόλιν μεγάλην σρορμεῖν τοῖς 
8αυτου .αιροῖς, διηλλωγμάνην πρὸς ἡμᾶς: ἑαπολεμῶσαι 
ἂεῖν φόμεθα τοὺς ᾿ἀνθρώτου, | in παντος sone καὶ 0 πἀν- 
σις εθρύλλουν rior, φουτο σέπρακται νυν) ^ ὅτως δήποτε. 20: 
Ti οὖν ὑπόλοισον, o ὤνδρε Αθηναῖοιν Ad βομθεῖν i $p- 
ῥωρόνως xci προθύμως ; $ya μυ οὐχ Opw* χωρὶς ydo 
σης περιστάσης ὧν ἡμᾶς αἰσχύνης, si καθυφείµεθά σι τών 
πραγμάτων», ουδέ τὸν φόδον, ὦ " digi. Αθηναῖοι, µικρὸν 
(eo σὸν [ro] μετὰ ταῦτα, Vy irren μὲν ὡς ἔχουσι 95.25 
api», ἀπειῤηκότων δι χρήµασι Φωκίων" μηδι- 
"s à iurodan o orroc Φιλίαπῳ τα παρόντα κ 
Μόνῳ, πρὸς ταυτα ἐσικλίναι τὰ πράγματα, Αλλα 
μήν εὖ vig ὑμῶν " εἰς τοῦτο Grae anas ποήσειν τα δι- 
«τα, ideis ὀγγύθεν (θέλιται τὼ Qui,  ἐζὸν ἀκέειν ἆλ- 50 
λοθι γινόμενα, καὶ (οηθοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν ἐξὸν νῦν ἓτί- 
βοις αὐτὸν (onftir" ovi priv γὰρ si; τοῦτὸ περιστήσιται τὰ 
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πράγματα, dr τὰ παρόντα προώµεθα, σχεδον ἰσμῳν 
ὥπαντες δήτου. Αλλ᾽ ότι pir 05 δεῖ βοαθεῖν, εἶποι το 
ἂν, πάντες ἐγνώχαμιν, καὶ [βοηθήσοµεν' τὸ δὲ ὅτως, γῶτυ 
λίι. Μὴ τοίυ», ὦ ὤνδρες Αβηναῖον 9αυμάσητε, ὧν 
ὅφαράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖς. — ' Νομοθέτας καθίστατε' 
? 6y ὃν σύώτοις τοῖς νομιοθέσαιρ μὴ Ύήσθε »όμιον patr: 
sici γὰρ ὑμῶν κανοι. ἀλλὰ τοὺς sis TÓ wagor βλάστον» 
σας ὑμᾶς λύσατε λέγω δὲ τοὺς ὅπερί τῶν «εωρικῶν 
σαφῶς οὑτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρὰτενομένων ἑνίνς ὧν 
10 oj pán, τα ᾿ερατιωτικὼ τοῖς οἴκοι preci διανέµουσι "tw 
pix οἱ j ài," τοὺς ἀτακτῦντας ἀθώους καθιστᾶσιν' εἶτα 
καὶ τοὺς τα Üsovra ποιεῖ βουλομένους ἀθυμοτέρους ποι- 
oUci», Επιιδὼν 0$ ταῦτα λύσητε, καὶ τὴν τοῦ τὰ βίλ- 
σιστα λέγειν odo» παράσχητε ἄσφαλη, σηικαυτα τὸν 
15 γθάψοντα, à à wárrig ἴστε ὅτι συμφίρε, Ὀπτεῖτι- Πρὶν 
às ταῦτα αρᾶξαι, μὴ σκοπεῖσε, víg, εἶπὼν τὰ Birra 
ὑπὲρ ὑμῶν vo ὑμῶν ἀπολέσθαι [βουλήσεται' ὁ γὰρ εὐ- 
βήσετε. ἄλλως τε καὶ τούτου μόνου περιγέγνεσθαι μέλλο- 
vog, ToU παθεῖν ἁδίκως τι χακὸν τὸν σαυτ εἰπόντα κα) 
20 γθάψαντα, μηδὲν δε ὠφελησαι τὰ πράγματα, ἀλλὰ 
καὶ &ig τὸ AOITOY μᾶλλον έτη 3 ρυν. v0 và ὁ βέλσιστα λέ- 
ειν φοθερώτερον ποιῇσαι. Καὶ Ain γεν s ἄνδρες 
Δθηναῖοι, τοὺς όμους δὲ τούτους αὐτοὺς abu, οἵαερ xai 
σεθειχασι». Οὐ γάρ έστι δίκαιον, 77» pA? χάριν 5 κᾶ- 
o5 σαν ἔδλαψε τὴν αόλι», ' oic τότι Sici» U υπάρχειν' 
v2» ὃ ἀπέχόειαν δι 3 hs ἂν ὥπσαντες ἅμιεον wea push, 
τῷ LL τὰ βέλειστα εὐσόντι ζλωίαν eerta Do. Ie ài 
ταυτα εὐτρεπίσαι, μηδαριῶρ a LU Αθηναῖοι, La 
δένα ἀζιουτε σηλικώτον εἶναι παρ ὑμῖν, ὥστε τοὺς νόμος 
30 φούτους σαραθάντα μὴ δᾶναι δίκην, ond οὕτως ἀνόητον, 
ὥστε εἰς πρᾶΏττον πακὸν curo» ἐμβαλεν. — Ou μὴν ουδ’ 
ἐκεῖνό y ὑμᾶς ἀγνοεν δεῖ, ὦ ἄνδρε Αθηναῖοι ὅτι ψή- 
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a οὐδενὸς ἀξιόν ἔστω, ἂν μη «ροσγίνηται τὸ σοι εἴν 
iP τά ys δόξαντα, 7, οθύμως ὁ υμᾶς 8i γὰρ αὐτάρκη 
Ρηφίσµατα ὃν ᾖ ὑμᾶς ἀναγκάζει, d προσήκει, 
Tür», !7 τερ ὧν γράφει διασράξασθαι, ουσ ἂν 
$ πολλὰ Ψπφιζόμενοιν μικρὰ, μᾶλλο à οὐδὲν, 1 i5 
yer τούτων, οὔτε Φίλιαπος γοσουτον ὑθρέχει x£9- 
πάλαι γὰρ d», νικά y ψηθισμάτων ἐδεδώκει 
. Αλλ ουχ. οὕτω ταυτ D TO γὰρ πράττει του 
y καὶ ειροτονεῖν ὕστερον Or 7 τάξει πρότερον TN 
"TT καὶ κρήτσόν ieri. Τους οὖν δε προσβῖνοι, T 10 
Aa ὑπάρχει: καὶ γὰρ εἰπεῖν τὰ δέοντα t παρ ὑμῖν 
ὤρδρες Αθηναῖοι, δυνό tror, καὶ νώναι πάντων 
5 ἀξύτατοι va ῥηθέντα" καὶ veiba d$ ὀυνήσεσθε 
ἑὰ, ὀρθως φοιῆτο. Τίνα γὰρ χρόνον, ἢ τίνα καιρὸ», 
lec Αὔηναῖοι τοῦ παρόντος βελτίω (arn ; ; à 15 
"a 5 δεῖ, πράξετε, 6i μ νυν! Ov ὥπαντα pi ἡμων 
Καρία προιληφυ οἴρθρωσος ; ; " δις καὶ ταύτης XU- 
ras χνρας γενήσεσοιν πάντων αἴσχιστα φεισόμεθα. 
χ οὓς, "m πολεμήσαμ, ἑτοίμως cori ὑπισχνύμεθα, 
͵ " πολεµουνται; ους ἐχθρός ; j οὐκ έχων τὰ ἡμέ- 20 
3 οὐ βάρβαρος ; οὐχ.---όν σι ἂν εἶποι τις: Αλλά 
Sn, ! ὥπαντα ταῦτα ἑάσαντες καὶ μονονουχὶ συγ- 
εσκευάσαντες αυτώ, τότε τοὺς αὐτίου, οἱ τινές εἰσιν 
ο  ζητήσομεη ; ; Ov γὰρ avrei y αξτιοι Qtropusy εἶναι, 
νς οἶδα TOUT ἔγω' ουν γὰρ, ἐν τοῖς του πολέμου 25 
neis, τῶν φευγόνσων οὐδεῖς i ξαυτοῦ κατηγερε’ ἀλλὰ 
su erga tnyov, xai TOY πλησίον, χα) q'ü Ta μᾶλλον. 
amas ὃ ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας Adi 
U yag LZ τῷ κατηγοροῦντ! τῶν «Aur í à 
* ἐποίει ἕχαστος, tía ἂν. Καὶ νυν, ου Mu "ie 50 
έλτισται ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω' μὴ τούτον αἰ- 
"e. Ἕτερος λέγει τις βελείω: ταῦτα ποιῖτε 
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'& Ly aln τύγη. Αλλ οὐχ ἠδία αυτα ; οὐκέτι τοῦθ ὁ 
λέγων ἀδικεῖ, ^ 92.29 si, dior εὔζασθαι, maga Maie: 
'"s£acfo, μὲν yàp, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ῥώδιον, tig 
ταὐτὸ va, όσα βούλ erai τις, ἀθροίσαντα £y 0A iyu" 
5ὀλέσθαι ài, ὅ όταν περ πραγμάτων aporsó exomiv, οὐκέθ' 
ὁμοίως εὐπορον, ἀλλὰ δε τὰ [βέλτιστα vrl τῶν ἡδέων, 
ὧν μὴ συναμφότερα i» λαμβάνει». E; δέ vic ἡμῖν 
έχει καὶ và J'&wpixO, f $2 X πόρους τέρας λένε sea- 
σιωτικοῦρ, ey, οὗτος κρεῖττον: εἶποι τι ἂν. — nj ἔγω- 
10 yt, εἰπέρ ieri, M ὤνδρες Αθηναῖοι, Αλλὰ avuto 
δεί τω τοτὶ ἀνθρώπων, 3 ῇ έγονεν, ῇ «υήσεται ὧν τὰ 
παρόντα ἀναλώσῃ αρος ἁ μὴ δει, σῶν ἀτόνσων εὐπορη- 
σαι πρὸς & δεῖ. Αλλ» οἶμαι, μέγα τοῖς σοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις 5 πας ἑχάστου βούλησις" διόπερ p βᾷστον 
15 ἁπάντων ἐστέν αὐτὸν ἐξασατῆσαι. ἕ ὃ γὰρ βούλεσαι, ruf 
ἔχαστος καὶ οἴεται' τὰ ὃς πράγματα πολλάκις οὐχ. ύτω 
viQuxir, Og&rs οἵν, ὦ » ἄνδρες Αθηναῖοι, σαῦυθ᾽ οὕτως, 
ὅπας χαὶ τὰ πράγματα δέχεται, T | δυνήσεσθε ἐδεέναι, 
xoi pusÜor ἔξετε. Οὔ τοι σωφρόνων, οὐδὲ γενναίων ἐστίν 

*0 ἂνθρωπων, θλλείποντάς τι. δι ἔνδειαν χρημάτων τῶν τοῦ 
πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα Ονείδη φέρει οὐδ ἐπὶ μὲν 
Κορμθίους, 23 Μεγαρέας ; ἁρπάσαντας τὰ οπλα πορεύισ- 
(or Οιίλιππον ὃ έων πόλεις Ελληνίδας ἀνδραποῦί- 
ῥεσθαι, δὲ ἀπορίαν YAT roig στρατευοµίένοις. Καὶ 
1ὅταυσ, ουχ. iv ἀπίέχθωμαί σισι ὑμῶν, τηνάλλως αρθ- 
figno λέγειν: οὐ γὰρ ούτως e pur, ουδ ἀτυχή: σις 
εἰωὴ ἐγὼ, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδυ ey ir 
vopidar ἀλλὰ δικαίου πολίσου αρίνω, τὴν τῶν πραγμά- 
TOV σωτηρία. ἀντὶ της £y Ta λέγειν χάριτος αἱρεῖσ- 
30 6o. Καὶ γὰρ τοὺς "imi τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 
ἀκούω, ὥσπερ imag xci ὑμεῖς, οὓς ἔπαινουσι μεν oí παρ 
ιὄντες ἄξαντές, μιμοῦνται ὃ οὐ πάνυ, τούτω τῷ ἔθει καὶ 
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T» veo τῆς ποληείας χεῆσθαυ vor .Δριστείδην i ix6i- 
200, τὸν Νικία, | σὸν ὁμώνυμιον ἐμαυτῷ, τὸν Περικλία. 
Εξ οὗ ὃ οἱ διερωτῶντες v ὑμᾶς οὗτοι πεφῄνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; ; TÍ yeu; ví ὑμῖν χαρίσοµαι y * agorizo- 
va: τῆς sagavríxa. ἡδονῆς καὶ χάριτος σὰ τῆς φόλιως 5 
seaypara καὶ σοιαυτὶ cup enini καὶ τὰ μὲν τούτων 
πάντα καλώς ἔχει, và OQ ὑμέτερα aim y pos. Kairo: 
exi aes, 9 , dàpss Aómaion, & ^ "τις ὧν κεφάλαια 
scii $Y 05 τῶν T ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων. xai TO» 24 
open, Έσται δὲ βραχὺς καὶ νώριμος ὑμῖν ὁ λόγος" οὐ 10 
γὰρ ἀλλοτρίοις ὑμοῖν χρωμένοις παραδείγµασυ» ἀλλ 
οἰκείοις, ὦ ὦ ὤνδρες Αθηναίοι, εὐδαίμοσιν ἔξεστι γωάσθαι. 
Εκεοι τοίνυν οἷς οὐκ ἐχαρίζοθ' οἱ , AMyorris, οὐδ $Qí- 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμιῶς ὧτοι νῦν, vivre μὲν καὶ ποσα» 
θώκοντω ἔτη vo» Ἑλλήνων ἤρξαν  χόντῶν" zio à 315 
ία τάλαντα εἰς τὴν ἀκρότολιν ἀνηγαγον' ὑπήπουε 
δὲ, ὁ o ταύτην v3» χάραν ὄχον, αὐτοῖς. βασιλεὺς, ὦ ὡσπές 
beri mgorixor βάρθαρον Ἓλλησι τολλὰ δι καὶ καλὰ 
xai τι xai αυμαχοῦντες igna τρόπαια αὐτοὶ στρα- 
φευόμωο μόνοι δι ἀνθρώτων αρείστω τὴν ^ $i τοῖς ὅρ- 20 
voie δόξαν τῶν Φθονούντων κατέλιχο. Ἐπὶ μὲν 05 rwv 
'"EAAg3wxze» ἦσαν τοιούτοι $9 Oi τοῖς κατὼ τὴν πόλιν 
αὐτὴν «ιάσασθε ὁποῖοιν ἔν T8 τοῖς κοινοῖς καὶ τοῖς 
ἐδίοις. Δημοσίᾳ μὲν τοίνυν οἰκοδομήματα xai κάλλη 
τοῦτο XO τοσαῦτα κατεσκεύασαν ἡμῶν itga xai σών 25 
$» τούτοις ἀναθημάτω», ὥστε pnis τῶν ἀπιγιγνομένων 
ὑτεροολὴ» λελέφθαι: ἰδίᾳ ὃ οὕτω σώφρονες nra καὶ 
σφόδρα $» τῷ τῆς πολιτιίας ἦθει μένοντε, ὥστε τὴν 
Αρισσείδου, xai LL Μιλσιάδου, καὶ Twy τότε λαµπρων 
eixia» εἴ τι ἄρα οἱδεν ὑμῶν ὁποία mo ieri, ὁρᾷ 30 
φῆς τοῦ γετονος οὐδὲν σεµνοτέραν οὗσαν οὐ γὰρ 
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sic σεριουσίαν αὐτοῖς  πράστετο fà τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
σὸ κοιν) αὖξειν 6 ἔκοστος daro δεν. Ex ὃν τοῦ, τὰ μὲν 
Ἑλληνικὰ πιστῶς τὰ δὲ αρὸς τοὺς roug sues oae, τὰ 
ὃ εν αυτοῖς ίσως διοικεἲν, μεγάλην εἰκάτως ἑκτήσαντο 
5 εὐδαιμονίαν. Ἱότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν σρότον χι τὰ 
πράγματα Σκείνοις χβωμίνοις oig εἶπον προστάτο’ 
νυνὶ δὲ Ya ὑμῶν υπο ra» χεηστῶν TUP YU» τὰ Σρἀγ. 
ματα ys; o γε ὁμοίως καὶ παρωσλησίως ; Κα 
τὰ pi ἄλλα σιωπὼ, πόλλ ἂν όγων Μπεν. Αλλ 
1θοσης ἄπαντιες δράτε ἐρημίας ὁσειλημμόνοι, καὶ Λα, 
κεδαιριονίων pi ἀπολαλότω», Θηδαίων à ἀσχόλων LS 
σω», τῶν 4 ὤλλων οὐδενὸς ὄντος ἀζιόχρεω "iei si 
πρωτείων ὑμῶν ἀντιτάξασθαι, ' s£or [2 1 ἡμῖν καὶ τὰ 
ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλὼς ὄχειν, καὶ rà τῶν ὦὤλλον 
15 δίκαια βραθεύει ἀπεστερήμεθα μὲ χωρας οκείας" 
αλιίωὃ ; xa xai αεντακῦσια τἄᾶλαντα ἀνηλώκα- 
[^5 εἰς οὐδὲν δέον, Ox ὃ εν τῷ πολίμφ συμμάχους e 
ατησάµεθα, signe οὔσης; ἀπολολέκασιν 0UTOI* xor 
Ü Hy ἡμᾶς αὐτοὺς σηλιχουτην next py — eri 
20 σάτω τις puoi παρελύων, πόθεν ὤλλοθεν ἰσχυρὸς γά- 
yovv, ἤ παρ ἡμῶν αὐτῶν Φίλιππος. AAX *à ᾿τὰν, 
ε ταύτα φαύλως, τά y ty aur "i q0A61 νυν dpa 
ἔχει. Καὶ τί ἂν "TT 711] τις ἔχοι — Τὰς ἐσάλξει, d á 
πονιὼριεν : ; χαὶ σὼς ὅδους. ὡς ἐπισκευάῤομενς καὶ χρή- 
Q5 "s s καὶ λήρους. ---"Αποθλέψατε δὴ πρὸς σους τὰ TOl- 
αὖτα πολιτευοµένους, ὧν οἱ μὲν EX TOY Oy πλούσιοι γε 
όνασι», οἱ ὃ εξ ἀδόζων ἔνσιμοι ἴἔνιοι δὲ τὼς ἰδίας 
οἰκίας τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων σεινοτέρας " εἰσὶ 
κατεσπευασμιένοι ὅσω δι TU, τῆς πόλεως ἑλάττω " "yi orb, - 
40 σοσούτῳ φὼ τούτων πύζηται. Τί δὴ τὸ πᾶντων αὐτιον 
τόσων: Χχαὶ τί δήποτε ἄκαντ εἶχε καλῶς τότε, παὶ YUI 
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eU ὀρθως ; ; Ori, τὸ pir πρώτον και σρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς ó δήμος, ᾿ δεσπότης toy φολιτευομάνων 22 καὶ 
κύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθων, καὶ ἀγαπητὸν n, 
παρὰ σου 9 δήμο, T9Y ἄλλων izásu, 2] τιμής 3 άρχης καὶ 
ἁγαθοῦ σιθς μεταλαςεῖν' νυν δὲ τούναντίον, κύριοι μὲν 6 
τῶν ὦγαθων οἱ πολιτευόµενοι καὶ διὰ τούτων ἅπαντα 
πράττεται" ὑμεῖς ὃ ὁ LE ixvevsupie pivot, καὶ περιγρη- 
μένοι χεήµατα x συμμάχους, o ὑπηρίτου καὶ σροσθήκης 
pipu γεγένησθε ^ ἀγαπῶντες΄ p parada, sapie 
«ών ὑμῖν, 7 βοῖδια Tipp mri οὗτοι. καὶ TO πάντων ἀκ- 10 
ανδρότατον, ' τῶν ὑμωετέρων αυτῶν χάριν προσοφείλετε’ 
οὐ ὃ 6 » abr ση φόλει καθείρζαντες ὑμᾶς, ὁσάγουσιν 
$vi ταῦτα, καὶ τιθασσεύουοι χειροήθεις αὐτοῖς ποιοῦνσες. 
Έστι δ' ἀδέποτ', oi pott, μέγα καὶ nar φρόνημα Aa. 
ei», μικρὰ x φαυλα πράτεοντας" ὁὁποὶ ATTE γὰρ ἂν 15 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων 7, d  YOIDUTO) ἀνάγκη καὶ 
và φρόνημα dr. Tavra, μὰ τὴν Δήμητρα, οὖν ἂν 
Ὑαυμάσαιμι, εἰ μείζων εἰπόντι Apol γένοιτο xap ὑμῶν 
βλάθη, ' τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γωΐσθαι, οὐδὲ γὰρ 
παῤῥησία περὶ πάντων ας παρ DpMiY ioráv ἀλλ ὄγωγε, 20 
ὅτι x4 rU yeyon, Sav Ca. Εὰν οὖν ἀλλὼ vo» y ἔτι 
᾿ἀπαλλαγίντες σούτων τῶν bar, ἐθελήσητε στρατεύεσθαί 
σι καὶ «ράττευ ἀξίως ὑμῶν αυτών καὶ ταῖς περιουσίας 
faic οἴκοι ταύταις ἀφορμαίς ^de τὰ ἔζω TOY yat 
χρήσησόε, ίσως ὧν, ίσως, ὦ ἄνδρες Αθηναίου σέλειόν T! 25 
£j μέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν X τῶν σοιούτων λημμάτων 
ἁπαλλαγείησε, & τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν faga σι- 
σίοις διδομιένοις ἔοικε' x, γαρ ουτ' jr ἐκεῖνα ἐντίθησι 
oUT ἀποθνήσκειν i $c* καὶ σαντα, & νέμεσθε νυν ὑμεῖρ gTt 
τοσαῦτά ἐστι ὥστε ὠβέλειαν ἔχει τινα διαρκή, or ἄπο- 90 
γγόντας ἄλλό 7i πρᾶττειν £0" ἀλλ έστι ταυτα T7» ἑκάςε 
ῥᾳαύυμίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. 3 Οὐκοῦν σὺ μισθοφορὰν 
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λέγεις; φήσει τι Καὶ παραχρῆμά yt e αὐτὴν 
σύνταξιν ἁπάντων, M ὤνδρες Αθηναῖοι ἕνα τῶν κομῶν 
inar; T0 μέρος λαμβάνω», ὃ ors δέοιτο 7 πόλη, εἰς του 
troia χρήσιμο. Σαυτὸν παρέχοι. Έξεστι iyu Ἴσυ- 
δχίαν α--' οἴκοι prn T] βελτίων, τὸ δι ἔνδειαν à ἀνάγαν 
σι ποιεῖν αἴσχρον ἀπηλλαγμένος. Συμδαΐνει σι voro, 
οἷον καὶ E yUr j—crgoruiene αὐτὸς ὑπάρχων ἀτὸ ve» 
αὐτῶν τούτων λημμάτων, devi έστι δίκαιον ὐ LA σης 
πατρίδος. Εστι vic έξω 776 ἡλιχίας ὑμῶν j—óa οὔτος 
10 »U» ἀτάκτως λαμδάνων οὐκ ὠφελει, rur / ἐν ση τάξει 
λαωθανέτω, cay sQogor xj διοικών, ἃ xe" πράττεσθαι. 
"Oa; ὃς οὐτ ἀφελὼ», οὖτε προσθεὶς, αλὴν μικρόν τὴν 
ἀταξίαν ἀνελὼν, us τάξιω ἤγαγον 7 TOU, ' τὴν αὖὐ- 
τὴν, του y λαθεῖ, του ερατεύεσθαι, του δικάζω», T oisi 
15 vow 0, τι καθ ἡλιχίαν ἕκαστος H jos Xi OTOU παιρὸς 
um τάζῳ ποιήσας. Ovx $ ὅστιν ὅπου rois puo σοιοῦσιν 
ἔγω τὰ TOY ποιησόντων TM ὡς δεῖ vigueur ' οὐδ) αὐτοὺς 
με ἀργεῖν καὶ σχολάζεν Xj ἀπορεῖν, 071 δὲ οἱ TOU o sie; 
ywuxagi ζένοι, ταῦτα πυνθάνεσθαι:----ταῦτα γαρ νυνὶ íst- 
20 fou. Kai οὐχὶ μέμφομαι σὸν ποιουντά f! τῶν δεόνσων 
vrig onov ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμόν αὐτῶν 
eiu πράττει ταῦτα, &Q oig érígouc THAOTI xai μὴ 
παραχαρεῖ ὥ ἄνδρες Αθηναῖοι, σῆς τάξεως, 7 ην ὑμῖν 
οἱ απβόγονοι 776 ἀρετῆς μετὰ πολλών χαὶ καλὼν καὶ pte 
25 γάλων κινδύνων Tar avo κατέλιπον. Σχεδὸν εἰ signu, 
à νομίζω συμφίρεν' ὑμεῖς ὃ) ἕλοισθε 0, τι παὶ τῇ πόλεὶ 
χαὶ ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει. 
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κ. ** 


ο Σύμβουλος καὶ ὁ συκοφάντης, ἓν οὐδεν) τῶν ἆλ- 
Ao οὐδὲν ἑοκόσες, ἐν τούτῳ αλεῖστο ἀλλήλων διαφᾶ- 
gourir ὃ μὲν γὰρ, πρὸ ga» σραγµάταν yvaipum ἄποφαί- 
"re, ! wal δίδωσι αὐτον ὑπεύθννον τοῖς suci, " 
σύχρ, τοῖς καιροί σῷ [ουλομένῳ' o o ài -σιγήσας, ἡν κ) 5 
έδει λέγε ἄν τι δύσκολον συμθῇ, τουτο βασκαίνει. 
* H» μὶν οὗ», ὅπερ εὔπον, ἐπεῖνος ὁ καιρὸς» του γι Qgor- 
viíCorrog ἂνρὸς τῆς πόλεως, καὶ τῶν δικαίων λόγω». 

”Εγὼ δὶ τοσαύτην ὑπερθολὴν ποιούμαι, ὥστε, ἂν v 2. 
τι itai ei έλτιον, 5 r 0A. ac £j σι ἄλλο ia, sm HT 10 
ἐγὼ Σροειλόμην, ἀδικεῖν ὁμολογῶ. !Ei γὰρ ic ὃν σι 
τις νυν ispum, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθ», τουτ' 
iys gna δεῖ i ips μὴ λαθεῖν.΄ εἰ δὲ ps irri, μήτε 5» 
pr ὧν εἰπεῖν ἔχοι panic pner xai σήμερον, τί τον 
σύμθκλον à $Y e» ποιεν; ου των φαινομένων καὶ ἐνόντων 15 
τὰ «ράτιστα ἑλίσθαι;ι Τάτο τοίνυν ἑποίησα ἐγὼ, τοῦ κἡ- 
guns ἔρωτῶντος, Aicyim, τίς ἀγορεύειν βούλεται; οῦ, 
σίς αὐτιάσθαι αερὶ τῶν σαρεληλυθόσων s ; οὐδε, is ἔγγν- 
ἄσθαι ᾿ rà μέλλον’ ἔσεσθαιι X280 ἀφώνε κατ' $xtírgg 
τοὺς χβόνους ἐν σαῖς ἐκαλησίαις καθημένου, & γὼ παριλ- 20 
fo», AAsyor. Εσειδὴ d ου τόσο, ἀλλὰ νυν δεῖζον, —4isi 
vic Zl "λόγος όντα χρην εὑρεῖ ἢ καιρὸς συμφέρων 
Vr ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει; τίς δὲ συμμαχία, τίς 
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πρᾶξις, s dA ἦν μᾶλλον 80i με ἀγᾶγεῖν Σσετεσί; Αλλά 
µην, τὸ pin παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ wg ἀφεῖσαι, aai 
οὐδεῖς τερὶ τούτου ᾿ προτίθησιν ουδαωὰ βελήν' vo δι pA 
Aon 2 TO παρὸν τὴν τῇ συαξούλε τάξω ἀπαιτεῖ. Τόνι 
s τοίνυν σα pán ἤμελλεν, ὡς ἐδόπει, τῶν δεινῶν, τὰ ὃ 39y 
παςην, £y oic T2 προαίρεσίν | ρου σκόπει σης πολισείας, 
"Mh τὰ συμβάντα συκοφάντει. Το pi» γὰρ vigas, ὡς 
ὧν 0 δαήµων [Bov*. nr, φάντω» γίγνεται" ἡ δὶ αροαίρὶσις 
αυτή τὴν TOU συμθέλου διάνοιαν δηλοι. Mz δη vue 9 
10 ἀδίκημα d ior 356, & aga mimo suis d eir 
paar έν γὰρ τῷ dio τὸ τούτου σέλος ἦν, οὐκ ἓν ἐμοί. 
AX a; ουχ, ὕπαντα όσα $a xaT ἀνθρώτινον λοσισ. 
per εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα xai 6r irpafa, 
3} Φιλοπόνως ὑτὲρ δύναμιν, 3 5 ὡς οὗ χαλὰ καὶ σης πόλεως 
15 dra πράγ para ἐνεστησάμην, r^ ars yniay — rave μοι 
δεῖζον, καὶ vóv ἤδη κατηγόρει μου. E; à * o ) rupes 
σαηπτός, [? y erpean, ] μὴ μόνον rpm ἀλλὰ xci TONS 
τών ἄλλων Ἑλλήνων μείζων γόγονεν TJ χρὴ ποιες ὥσαιρ 
& $i τις "aU Agr, πώντ' iTi σωτηρία αράξαντα, xai 
o) πᾶσι κατασκευάσαντα Tó πλοῖον &Q ὧν ὑτελάμθανε 
σωθήσεσθαι, είτα aeuum χρησάµενονν xai πονησάντων 
αὐτῷ τῶν σκευῶ», ῆ xci συνεριθέντων όλως, τῆς αυαγίας 
αἰτιῶτο πάλλ οὔτ᾽ ὀπυθέρνων T2) ανν actis iv 
ὥσπερ οὐδ ἑστρατήγου» ἐγὼ, οὔτε τῆς τύχης κύριος 3! 
ο5 ἀλλ. insit τῶν πάντων. — ÀAX ἐχεῖνο λογίζου, καὶ όρα, 
εί μετὰ τών Θησαίων ἡμῖν ἀγωνιῤομένοις οὕτως εἶμμαρτο 
πράξαι σί χρῖν αβοσδοκῷν, 8 (xà τούτους ἔσχομο 
συμμάχρυς ἀλλὰ Oi ex προσέθεντο" ὑπὲρ οὗ τόν 
ἐκεῖνος πάσας ἀφηκε φωνάρ ; Καὶ £j νυ) gu ἡμερὼν 
$0 ἀπὸ τῆς Αττικής όδον τής μάχης γε γενημένηρ, τοσουτος 
κίνδυνος xci φόξος περιέστη σῆν πόλιν, τί go εἰ «OU 
πλησίον τῆς χώρας σαὐτὸ τοῦτο πώύος συγέρη, φροσδο- 
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χῆσαι vpn; "dg οἵεσθε ὅτι οὖν à» στῆναι, συνελύεῖν, 
ἀναστεύσαι y Πολλὰ μία ἡμέρα x, ? δύο E. σρεῖς ἔδοσαν 
τών εἰς σωτηρία» " φόλει. Τότε y ο ελλ. οὖν ἄξιον 
simi, & ys μηὸ & t6 Σεραν idus "ey TiPOG εὔνοια, xci 
TO αροδαλέσθα, v3»? TOÀ: ταυτὴν τὴν συμμαχίανν c 5 
συ κατηγορεῖς. Εστι ὃς ταυτὶ πάντα μοι, E πολλὰ, 
πρὸς ὑμᾶς, ἄνδρες δικασαί, à τοὺς περιεστηκόσας ὄξωθεν 
καὶ ἀκροωμένους: nii πρὸς ys τ TOUTOY αὐτὸν, τὸν κατά- 
STUT TOY, βραχὺς καὶ σαφὴς s£nexei μοι λόγος. Εἰ m 
γὰρ 9» eo πρόδηλα σὰ μόλλονσα, Αἰσχίνη, μόνῳ σών 10 
ἄλλων, ov ἐθουλεύεθ) 3 αὖλις περὶ τούτων, rór έδει σε 
προλέγειν ε δι μὴ αροῄδεις σῆς αὐτῆς ἀγνοίας UTSU- 
θυνος si τοῖς ὤλλοις" ὥστε τι μᾶλλον ἐμοῦ σὺ σαυτα 
πατηγορεῖς, 2 iyo σου; οσουτον γὰρ ἁμείνων ἐγώ σου 
πολίσης γέγονα sig αυτὰ ταῦθ ἆ λέγω, (καὶ οὕπω σερὶ 15 
των ἄλλων διαλέγομιαι,) ὁσον ἐγὼ μὲν ἔδωκα ἔμαυτον 
ες τὰ vc: δοκοῦντα συμφέρει» οὐδένα. κἰνδυνον ὁ ὀκνήσας 
ἔδιον, e ὑπολογισάμινος" cu δὲ ovrt  τερα εἶτες 
βελτίω τούτω», (cU γὰρ ὤν σότοις έ ἐχβῶντου) oUT εἰς ταῦ- 
σα χρήσιμον οὐδὲν σεαυτον παρίσχες. Ὅπερ ὃ ἂν 6 20 
Φαυλότατος xui δυσμενέστατος ἄνθρωπος morir τῇ 
sous, | "φοῦτο Ξεσοιηκὼς &Ti τοῖς συμξᾶσιν ἐξήτασαι" 
xai ἅμα Αρίσερατος £y Νάξα, χαὶ Αριστόλεως sy Θά- 
ee, ^oi παθάταξ ἐχθροὶ σῆς πόλεως, τοὺς Αθηναίων 
κρίνουσι Φίλους, zai Ame Αἰσχίνης Δημοσθένους X^ 95 
τηγορε. Καΐτοι oro τὰ τῶν Ελλήνων ἀτυχήματα 
ἔνεωδοκιμεῖν à ἀσίκειτον ώπολ ολέναι μᾶλλον οὗσός ἔστι δί- 
seio; 3 κατηγορεν Στέρου" ὄκαὶ OTO συνενηνόχασι» oí 
αὐτοὶ  παιροὶ, xai σοῖς τῆς πὂλεως Ly fecic, οὐ» TT voU- 
φον ἑὔνουν εἶναι 77 ᾗ πατρίδε, Ἀηλοῖς δὲ καὶ ἐξ ὧν en χαὶ 90 
τοεῖς, καὶ πολιτεύη, και πάλιν οὐ 70) iTiUf. Πράστεταί 
τι τῶν ὑμιῖν δοχκύντων συωφέρειν; ἄφωνος Αἰσχύνηςς "Arr- 
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ἑπρουσέ . καὶ άγονεν, οἷον οὐκ iu ; φάρεστι Αἰσχίης. 
Ὥστες σὰ ῥήγματα, καὶ τὰ στάσµματα, ὅταν τι κα» 
xo» τὸ σώμα λάθη, τότε κωεῖται. Επιιδὴ 0i κολὸς τοῖς 
συμθεθηκόσι i ὄγλειται, βούλ opa τι καὶ i παράδοξον scmeir 
ὅχαί ρου πρὸς Διὸς καὶ νεῶν μηδεὶς τὴν ὑπεροολῳ, 
Ὑαυμάσῃ» ἀλλὰ μετ εὐνοίας, ὃ λέγω, «εωρησάτω, 
E; γὰρ ἦν ὥκασι πρόδηλα τὰ μᾶλλοντα γενήσεσθαι, 
καὶ προήδεσαν ἅπαντις, καὶ σὺ προύλεγες» dem καὶ 
διεμαρτύρου oor xi κεκραγὼς, ὃς οὐδ ἀφόέγξω, ew 
10 οὕτως ἀποστατέον 7 TÓÀM τούτων ?» tig 3 δόξης, 1 
mgoyóra, j τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ux λόγον. No» 
μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ σᾶσι χομόν 
£0 Ty ἀνθρώποις, ὅταν τῷ Sio ταῦτα dox. Tors ὃ 
ἀξιῆσα αροεστάναι τὼν ἄλλων er ἀποστᾶσα σέτν.͵ DI. 
Ιδλίσπω προδεδωνέναι πάντας od ἔσχεν αἰτίαν. Ei γὰρ 
ταῦτα προεῖτο ἀπονιτὶ, ngi ὧν οὐδένα κ/νδυνον ori 
ουχ ὑπάμειναν οἱ πρόγονοι, ὃσίς ἂν οὐχ] κωτίστυσι ὧν 
σου: μὴ γὰρ δη τῆς πόλεως γε, μὴὸ Sus. ἍΤΐσιὃ ὀφ- 
θαλμοῖς, πρὸς Διόρ again ὧν τοὺς sig T3) σόλω Lis 
20 θρώπους ἀφικνουμένους, * s τὰ μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ 
ni, περιέστην ήγεμων δὲ καὶ κύριος ngión Φίλιπς 
ἁπάντων, ' v0» ὃ ὑπὲρ σου μὴ γενέσθαι ταυτα ἀγδνα 
ὅτεροι χνεὶς ἡμῶν nra πεποιημένοι ; ; καὶ σαυτα, pun 
πωποτε τῆς πόλεως ir τοῖς ἕωπροσθεν χβόνοις ἀσφάλειαν 
25 ἆδοξον μᾶλλον, 3 τὸν ὑπὶρ τῶν καλών κίνδυνον ἠρημό» 
"e. Tie γὰρ οὐκ οἶδεν Ἑλλήνων, τίς δι βαρδάρων, ὅ οτι 
xci παρὰ Θηθαίωνν * xai παρὼ τῶν ἔτι τούτων πρότερον 
icy vga yey trn va Λακεδαιμονίων, καὶ παρ αὐτα TOU 
Ilseoo» βασιλέως, ᾿ μετὰ πολλῆς χάριτος TOUT ἂν ἀσ- 
80 pru tóofs ση TOI, 0, Ti βούλεται λαθούσῃ, καὶ τὰ 
ἑαυτῆς ἐχέση, γὸ κελευόµενον. πομεῖν, zai TT ἕτερο TOP 
Ἑλλήνων προεστάναι; AXX ουκ vy ταυί’, wc ἔοικε, τοῖς 
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Λόμψαίος τοῖς σότι πάτρια, oy) ἀνεκτὰ, ουδ ἔμφυτα, 
εδ ἠδυιήόθη wort τὴν -όλω ουδεὶς ix παντὸς του χθόνον 
αεῖσαι τοῖς ἰσχύουσι prs μὴ δίκαια δὲ πράετουσι sgor- 
bspw, ἄσφαλως δουλεύει» ' ἀλλ ἀγωνιζομένη περὶ πρω- 
σείων καὶ vA; καὶ δόξης καὶ αωμδυνεύουσα, σάντα τὸνὸ 
E διασετέλεκε. Καὶ rauf οὕτω σεμνὰ καὶ σροσή- 
sorta τοῖς ὑμωντέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑτολαμθάνετε θἶναι, 
óres πα TOY προγόνων τοὺς ταύτα πράξανεας μάλιστ᾽ 
ὑκαινῶσε, εἰκόσως. Τίς γὰρ οὐκ ὧν ἀγάσαιτο τῶν ἂν - 
)eo» i ἑκείνων τῆς ἄρετης, οἳ 5 τὴν χάραν κ) τὸν όλον in- 19 
Aortiv ὑτόμειναν εἰς τὰς τριήρεις ἔμοάντες, ὗ ὑφερ σου (43 
«ὸ αολένόρ ον τοιῆσαι; ; σον μυ ταύτα συμθουλεύσανσα 
Θεμισκοκλέα σερωτηγὸν ἁλόμενοι, voy Ü ὑπακούεω τοῖς 
ἐσιτωττομένοις ἀποφηράρενο "Κυρσίλον καταλιθώσαντες, 
οὐ μόνν αὐτὸν ἀλλὰ καὶ αἱ γυνρικες αἱ ὑμέτεραι τὴν 1$ 
γυραίκα αὐτοῦ. Ov γὰρ ἐζήτουν oí TÓTÉ Αθηναῖοι οὔτε 
ῥήτορα, οὔτε στρατηγὸν, δὲ ὅτου δουλεύσουσιν εύτυχως" 
ἀλλ οὐδι e» y atiow, &i μὴ par ἀλευθερίας aureis sZs- 
$a τοῦτο ποιο» ἡγεῖτο γὰρ αὐτῶν ἕκαστος, οὐχ) TO σα. 
rei xal τῇ pare μόνον γεγωῆσθαι, ἀλλὰ XE τη η πατρίδι. 20 
Διαφίρι 0i τί; ὁ μὲν τοῖς γονευσι μόνον γεγεῆσθαι yo- 
piQum, " σὸν τῆς εἱμιαρμέένης καὶ τὸν αὐτόματον Ὑάνατον 
vagiaivta: 0 δὲ καὶ τῇ πατρίδι ὑπὲρ TOU μὴ ταύτην 
ἐπιδεἓν δελεύουσαν, ἀποθνήσκειν ἀθελήσει, καὶ i φοδερωτέρας 
ἡγήσεται τᾶς ὕδρεις à τὰς ἀτιριαρν ἃς ἓν δουλευώση τῇ η 25 
πόλιν gie ἀνώγκη, του Ὑανάτου. E; μὲν του τους 
ὀφεχείρουν λένε, ὡς ga ἐγὼ αροήγαγον ὑμιᾶς ἄξια 
τῶν προγόνων Φρονεῖν, ουκ iin, ὅστις κ ἄν εἰκότως έαι- 
pini μοι. Nw ὃ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας τὰς τοιαύσας 
έσεις ἀποφαίνω" 5 δείκνυρωι» o OTi καὶ αρὸ ἐμοῦ v&r 50 
χι σὸ φρόνημα "| τόλις" eis μέντοι διακονίας 736 
$Q ἑκάστοις τῶν LL γμένων, καὶ ἔμαυτὼ µετεῖναί φηω:. 
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Οὗτος ὃν τῶν ὅλων κατηγορῶν, καὶ κελεύων ὑμᾶς έριο] 
πικρῶς fy ur, ex φόδων καὶ αμδύνων αἰτίῳ 73 SOAM yt 
γενημένῳ σης pir ες σὸ sagor τιμης έμι ἀποσσερησαι 
γλέχεται, va "s παντα τὸν λοισὸν χῤόνον  γκώμια 

δ ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ' EJ γὰρ οὐχ, ὡς ov τὰ βίλτισα & έμα 
πολισευσαράνου, τουδὶ παταψηφιεῖσθε, n ἡμαρτηκίναι δόξι- 
σε, οὐ Ld τῆς τύχης ἀγνωμοσύνη τὰ συμβάντα καθε. 
Αλλ κκ iro, ux $c TI), ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες Αθηνώοι, 

' σὸν ὑπὲρ της πάντων ἐλευβερίας xai σωτηρίας πίνδυνν 

10 ἀράμωου" EL μὰ τὰς i» Μαραθωνι προκιδυνεύσαντας τῶ 
προγόνων καὶ vac $y Πλαταιαῖς παραταξαμένας, καὶ τοὺς 

έν Σαλαμῦι ναυμαχήσαντας, καὶ τοὺς V Αρτεμισίφ, ὴ 
πολλοὺς ὁτέρους τοὺς Jd τοῖς δηµοσίοις μνήμασι κειμένουν 
ἀγαθους ἄνδρας, οὓς ὤταντας ὁμοίως 5 πόλις T2; αὐτῆς 
i5 ἀξιώσασοι τιμης, ἴθαψεν, Αισχίν, £y ης xaropÜerar- 
σας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας μόνες. Δικαίως. Ὁ 
pár γὰρ ἦν ἀνδρών ἀγαθῶν ἕ tgyo ὥπασι πίσρακται’ 73 


τύχη δὲ, ἣν 0 δαίµον ἀπένειμιο ἱκάστοις, ταύτῃ κέχρη- 
σα. "o * * 


FINIS 
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EK TOY BIBAIOT ΠΡΩΤΟΥ. 


ΚΕΦ. «. 


llo ax Ἰαύμασα, ^ τίσι mori λόγοις Αθηναίνς 
4 ε / e , 
έπεσαν ΄ oi γραψάµενοι Σωκράσην, ὡς ἄξιος tig 9ανάτυ 
T3 τόλει ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ auro) ΄τοιάδε τις ἦν' 
—' Αδικε Σωαχράτης, οὓς μὲν ἡ πόλις νομίζει 3εοὺς, oU 
/ ef N X ο 2 4 , ^. WX 4 
ροµέζω», ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων' ἁδικεῖ δὲ, καὶ 5 
τοὺς νέους διαφθείρων. 
7 - 4 e 9 ,» 4 « e , , 
Πρώτον μὲν oU», ὡς ovx. [νόμιζεν, οὓς ἡ πόλις νομίζει 
^ ΄ » 3 / , / Ν 
Φεοὺς, ποίῳ ποτ ἐχρήσαντο τεκµηρίφῳ» ' JUav τε γὰρ 
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φανερὸς a» σολλάκις μὲν οἴποι, πολλάκις δι eri των 
χοινῶν της φόλεως [δωμῶν' καὶ parri Xgsavoc. ουκ 
ἀφανῆς 7" διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς Φαίη Σωκράτης, 
τὸ δαιμόνιον $ αυτῷ σηµαίνει" | obey δη καὶ μάλιστά 
5 μοι δοκουσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι παινὼὰ δαιμόνια εἶσ- 
φίρευ. 

o δὲ οὐδὲν καμότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων όσοι μα» 
σικὴν vopácovris, οἰωμοῖς σε χβώνται καὶ φήµαις xai συμς 
βόλοις καὶ Suritug* ὧτοί σε s γὰρ ὑπολαμβάνεσιν, οὗ τοὺς 

ιο ὄρηιθας, * οὐδὲ τοὺς ἀπαντώντας εἰδέναι τὰ συμφέρωτα 
σοις μαντευομίνοις, ἀλλὰ τοὺς «εοὺς διὼ σούτων αὐτὰ 
engin" κάπεῖνος οὕτως δνόμιζε». 

Αλλ᾽ οἱ μὲν σλέῖστοι Φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρήίθων καὶ τῶν 
ἀπαντώνσων ἀποτρέσεσθαί τε xai αροτρίπεσθαι. Σοκρά- 

15 της ὃ ὡ ὡσπερ ἐγέγνωσκεν, οὕτως λενε τὸ δαιμόνιον yy 
ἔφη cipem, καί τολλοῖς Ty ἔυνόντων φροηγόρευε, τα 
μὲν ποιεῖν τὰ ὃν μὴ αοιεῖν, ὡς τοῦ δαιµονίου προσηµαί- 
ντος" καὶ τοῖς μν πειθοµένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ 
μη πειθομένοις μετέμελε. 

c0 Καίτοιτίς ovx ἂν ὁὁμολοφγήσειεν αὐτὸν (βούλεσθαι Dr rd 
ἡλίθιον pár ἀλαζόνα φαίνεσθαν τοῖς συνούσι ; 3 ἐδόπκει 
à ἂν ἄριφότερα ταῦτα, &i αροαγορεύων ὡς ὑπὸ "so 
φαμόμενα, ? xi Ψευδόμενος ἐφαινετο' 95r ov», 07i 
ουχ ὧν Qoi) yt, εἰ pa ἐπίσσευεν ἀληθεύσει' " ταῦτα δε 

23 τής ὧν ὤλλῳ σιστεύσειον 7] Sta 5 πιστεύων δὲ Ssoig, σῶς 
οὐκ. εἶναι S νοὺς ἐνόμιζεν; 

* AAA μὴν ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τὰς ἐσισηδείους" τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεθέλευε xai πράττει, ὡς ipud 
ἄριστ ἂν πραχθηναι σερὶ δὲ τὼν ἀδήλων, ὅ ὕπως ἂν ἆπο- ^ 

50 Θήσοιτο, "^ µαντευοµένους ἔπεμτεν, εἰ σοιητία. « 
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! Kei τοὺς μέλλοντας οίχους τε καὶ πόλεις καλᾶς οἰπή- 
eu, μαντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι' T&&TOYXO) μὲν γὰρ, 9 
χαλκευτικὸν, 5 ysagryixóp, 9 ἀνθρώπων ἄρχικὸν, ἢ τῶν 
τοιούτων ἔργων ὀξεσαστικὸν, ἢ λογιστικὸν, ἢ y οἰκονομικὸν, 

3 στρασηγικὸν. γωέσθαι, πάντα σῶ τοιαῦτα μαθήματα, 5 
xci i ἀνθρώπου γνώµη αἱρετία ὄνόμιζεν εἶναι, 

"Τὰ δὶ μάγιστα τῶν 6 τούτοις, ἔφη, τὲς «)εοὺς 6 ἑαυτοῖς 
καταλείπεσθαι, ὦ ὧν οὐδὲν 030» εἶναι τοῖς ἀνθρώσοις" οὔτε 
yde Te κολὼς ἀγβὸν φυτευσαμῶφ à3A0», 0i οστις καρπω- 
σεται, οὔτε τῷ καλώς οἱχίαν  οἰποδοριησαροένῳ δῇλον, & οστις 10 
οἰκήσε, οὔτε τῷ σερατηγικφ 9520s, e συμφέρει, στρατη- 
φεζν, οὔτε τῷ πολισικῷ δήλον, si συριφέρε σῆς σόλιως 

arr, οὔτε TO παλὴν γήμαντι, να εὐφραίνησαι, 
δπλον s δια ταύσην ἀνιάσετωι, οὔτε "» δυνατοὺς à 6» 77 
σόλιε, κηδεστὼς AaGorri δηλον, ti διὰ τούτες ^ στερήσεσαι 15 
τὰς πόλεως. 

Τους δὲ μηδιν γῶν τοιούτων οἱοριάνους εἶναι dopo, 
ἀλλὰ TPTO ris ἀνθρωσίνης γνώμης» δα μονῶν έφη; 
mad ὃς καὶ τοὺς μαντενοράνους» ι & roig ἀνθρώποις 
ἔδωκον ei Sio ' μαθουσι διωκρίνοιν οἵονν 8i Tig ὕπερᾶ- o0 
"9i, «ότερον ἐσιστάμιενον ἡνιοχοῖν ini ῥεῦγος λαξδεν 
κρεῖστον, | 3 μὴ ἑπιστάμενο' 7? φότερον ἐπιστάμιενον ευσερ- 
ty ἐπὶ τὴν ναῦν κρεῖττον λαθεῖν 7 μὴ ἑσιστάμιεον' 5 ἆ 
uo ἀριθμήσαντας 7 5 µετρήσαντας Ἰ Ἰ σήσαντας εἰδίναι, 
τοὺς γὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν Jw πυνθανοµένους ἀθίμιστα 95 
σοι ἡγεῖτο" έφη δι ài», & pár μαβόντας σοιεν ἴδω- 
καν ei toi, μανθάνεω & às μὴ όλα τοῖς ἀνθρωποις 
iri, πειράσθωι᾿ διὼ μαντικῆς παρὰ γὼν sor φυνβοωεσθαι: 
τοὺς SyeoUc γὰρ, oic ἂν ώσιω AEQ, σημαίνεω. 

Αλλὰ μὴν ὁκεἴνός γε ἀεὶ μὲν » "m TO φανερφ' 30 
"tei v5 γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὼ γυμνάσια ᾿ ευ 
καὶ πληθούσης ἀγορᾶς εκ θανερὸς 4» xai TO λθιτὸκ 
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eui τας ἡρέρας », ὅπου πλείσσοις μέλλοα σονίέσισθαι' 
καὶ ἄλεγε μὶν ! ὡς τὸ πολὺ, τοῖς δι (βουλορυένοις n 
ἀκούειν. 

Ουδεὶς δι πώτοτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεθες, οὐδὲ &»é- 

5 eun eire αρώττονεος síüs», οὔτε λάγονεος ἤπουσεν' οὐδὲ 
γρ eei φῆς TOP TALI φύσεως, " ἥπερ γὼν ἄλλων οἱ 
αλεῖστοι, διελάγετο, «ποσών, όπως e καλούωανος 9-0 τῶν 
σοφιστ» εόσμος 5€», καὶ vien &LFOL'y ECCL G ines γύροται 
τῶν οὐρανίων" ἀλλὰ sei σοὺς φροντίζοντας τὰ ταση 

10 μοραίοντας ὁσεδείκνυεν. 

"Καὶ spero μὲν αὐτῶν ἀσκόσε, πότερά «οτε νοµί- 
σαντες ἵκανως di T ἀνθρώτμα εἰδέναι, ' ἔρχονσοω ee] 
γὸ vigi τῶν τοιθύγων θροντίζεων Ἰ τὰ μυ ἀλθρώνονη 
παρύτες, τὰ δαιμόνια δὲ σκοπούντες, ἡγῦνται v προσ. 

15 ῄχοντα πράττευ. 

H Εβαύμαζε δὲ, 6i μὴ φανερὸν αὐτοῖς ALL ότι ravra 
οὐ δυνατόν & έστω ὤνθρωκοις. εὐρεῖν' , $erei καὶ vis μόγιστου 
Φρονοῦντας ézi τῷ περ) τούτων λόγαι, οὐ ταυτὰ δοξάζεο 
ἀλλήλοις, ἀλλὼ τοῖς µαινοµάνοις ὁμοίως Διακεῖσθαι soo; 

90 ἀλλήλους. 

To» σε ys punivopiáyo τοὺς μὲν οὐδὲ rà. δειὼ δεδι- 
vau τοὺς δὲ καὶ τὼ μὴ φοδερα φοθεῖσθαι: sei Telit 
μυ ουδ ἐν ὄχλῳ δοκεῖν aic pov εἶναι λέγε 97 soit 
ὁτεουν, τοῖς δὶ ovx ἐξντητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι Qoxsir 

25m τοὺς μὲν οὔθ᾽ ἱερου; οὔτε βωμὸν, οὔτε ὤλλο τῶν heian 
οὐδὲν τιμά», τους δὲ καὶ λίθους " xai ξύλα τὰ συγόντα 
xai Φηρία οἴθεσθαι' τῶν το σερὶ "i τῶν πάντων φύ. 
σεως μεριρωώντων voig μὲν δοκεῦν | ὃν μόνον τὸ ὂν εἶναι, 
τοῖς à περα τὸ πλἌθος᾽ καὶ τοῖς μὲν iai xinicde 

50 πάντα, voig ὃ οὐδίν ἂν ποτε χινηθηναι" καὶ τοῖς μὲν 
TOTO γ{γνεσθαί τε καὶ ἀπόλλυσόαι, τοῖς ὃ oUv ὧν yt- 
νέσθαι mori οὐδὺ», οὓς ἀπολίσθαι. 
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Eeaéóeu δὲ περὶ αυτών nai τάδε’ d ὥσπερ οὗ rà» 
µονθώνουτες, ἡ ἡγούνται τουύ» 0, σι ἂν ples, 
ἑαυτοῖς e καὶ TW) ἄλλων, ὀτψ ἂν βούλωνται, morie 
οὕτω sei οἱ τὰ 36a ᾠητοῦντες, ρομέζουσω, ἔσειδὰν φκῶσιν 
αἷς Gn ym ἵπαρα yiyneau, eit, ὅταν βούλωνσομ, 5 
καὶ ἀνέμους» xai ὕδατα, xai ὥρας, καὶ ὅτον ὃ ἂν ἄλλα 
δέωνται th» τοιούτων' 1 τοιοῦσο μὲν ουδὲν ovà ἀλσίζορσω» 
&pusi 4 αυτεῖς yas μόνον, 4 τῶν τοιούτων ἕπαστο 
yirat. Περὶ μὶν οὖν fa» ταῦτα πραγματευοµένων τον- 
avra λεν. 10 
* Αὐτὸς ài miei τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγατο, σκο. 
κών, vi εὐσεθὲρ σί ἀσεοές" ví καλόν ví αἰσχρόν' σί 
δίκαιον, vi ὥδικον", σί σωφροσύνη, σί μανία" í ἂν. 
deeín, ví δειλία σί σόλις, τί πολιτικός" vi L7 a& y. 
, ví ἀρχικὸς ἀνθρώπων zai περι τῶν ἄλλων, 16 
& vei má» sidora; ἡγεῖτο καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς εὖ- 
ww; τοὺς δι ἀγιοοῦντας ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως κι- 
αλησόων. 

"Osa μυ οὖν μὴ φανερὸς f ην ὅπως Agi yvwerztn οὐδὲν 
Ὑαυμαστὸ», o vrip τούτων miei αὐτοῦ ᾿παραγνῶναι τοὺς 90 
ἁκαστάς». όσα δὲ πάντες ἤδεσαν, 9αυμαστὺν, εἰ μὴ τού- 
των ὀνλθυμάθησω». 

: Βουλεύσας γάρ wort, 5) ro» (ουλευτικὸν ὅρκον ὁμό- 
σας, ἐν 9 3» anra τοὺς νόμους βουλεύσεω, Εαιστάτης 
ν s$ δέμν γενόμενος» ἐσιθυμήσαντος τοῦ δήμου, παρὰ 25 
τοὺς νόμους; iría σερατηγοὺς pu Ψάφν, ' τοὺς ἀμρὶ 
Θράσυλον zai Ερασινίδην, à ἀποκτέῖναι πάντας» * ovs ἠδέ- 
Agfa» ἑαιψηθίσαι, ὀργιζομάνον μὲν avro TOU o δήμου, φολ- 
Mir δὲ καὶ δυνατών ὠπειλάντων' ἀλλὰ '  eigi pr ssio- 
906 ἐποιήσατο εὐορκεῖν, ; χαρίσασθαι τῷ δήμων παρὰ ve 50 
lnasos, ' καὶ Φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας. 

Καὶ γὰρ ἔτιμελεῖσθαι Φεοὺς. Ἱνόμιζεν ἀνθρώπων, ovy, 
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à τρόπον οἱ πολλοὶ e i didi οὗτοι μὲν γὰρ eiorras, 
σοὺς τοὺς τὰ pr εὐδέναι. τὰ δι ουκ εἰδίναν' Σωαρώσιν 
δὶ τάντα μυ ἡγεῖτο ous εἰδίναι, τά σε λεγόμενα καὶ 
πραστόμενα, καὶ τὰ e avXsvopusset, παωταχό à 

5 magina, καὶ σηµαίεων τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρω- 
Tio» φάντω». 

Θαυμάζω οὖν, ότως sori ἐφείσθησαν Αθηναῖαι Ze 
πράτην τερὶ τοὺς ους μὴ σωφρονεῖν, vo» ἀσιθὶς μὲν 
δεν ποτε περὶ σοὺς Φεὰς d ul εἰπόντα οὔτε αράξαντα, τα- 

10 ατα δὲ x; λέγοντα καὶ πράττοντα περὶ «τῶν, oi vig ἂν 
xci λέγων nai σρώττω», t3 τε καὶ νοµίζοιτο εὐσεθέσατος. 


KE. β. 


Θαυμαστὸν à Φαίνεσαί μοι c. TO πεισθηναί eias, esc 
Σωκράτης ToU; νίους διέφθειρε», o 06, πρὸς σοῖς εἱρημένους, 
πρώτον μν ἀθροδισίωνν zai yas gos, «vro» GrÜper 

15$ γκρατίστατος jr εἶτα poc x nra καὶ Ὑέρος, καὶ 
φώντας πόνους παρτερικώτατος.. ἔτι δὲ «ρὸς τὸ ) pergis 
δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως, ώστε πώνυ μικρὰ πεκτη- 
μένος, τών ῥᾳαδίως $ fo ἄρκουντα, 

Ia; οὖν αὐτος à a» Σοιοῦτος, ὤλλους &» 3 ἀσεοεῖς, 3 

20 παρανόµους» 7 λί A096, 7 ἀφροδισίων à axpartié 3 πρός 
τὸ αονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν y Σἀλλ' έπαυσε μὲν φούτων 
πολλοὺς» ἄριτης φοιήσας ἐπιθυμεῖν, xci ἐλσίδας παρα- 
σχὼν, ἂν ἑαυτῶν ἐπιμελώνται, καλοὺς καὶ ἀφγαθοὺς 
έσεσθαι. 

35 Καΐτοι y& οὐδὲ πᾳώποτε ὑπίσχετο διδάσκαλος εἶναι 
τούτου, "ἀλλὰ τῷ Φανερὸς εἶναι τοιοῦτος ὧν ἐλσίζεν 
ἑτοίει τοὺς συνιατρίθοντας i ἑαυτῷ, ρμουμάνους θκεῖνον, 
γοιούσδε γμήσεσθαι. *o* 

Πως & & οὖν 0 σθιουτος Li: διαφθείροι TOUG κους, 

30 εἰ μὴ ρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἔσιράλεια διαφθορά ἐστιν ; 


b 
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Αλλὰ νὴ Δία, ὁ o κατήγορος έφη, ' ὑπερορά, ἐσοίε, 
τον παθεστώτων υόμον τοὺς συνόντας, λά iy L2 ωρών 
9/53," τοὺς phi» τῆς πύλιως ἄρχοιτας ὠπὸ κυάµου καθε 
στασθαι, αυθερνήση δι μηδένα 36A κεχρᾳσθαι κυα- 
pavré,, uai έκτου pn) αυλητῇ, pad iz ἄλλα τοι- 5 
evra, á To ἑλάστονας βλάδας ἁμαρτανόμινα "urn 
ge» περὶ τὴν TÓAL ἁμαρτανομάνων' τοὺς δὲ τοιούτους λό- 
γας ἐσαέρεν ἔφη τὰς riw; καταφρονῶν ' v5; παθεστώσης 
πολιτείας, καὶ soi» (διαίους. 

Ey» À οἶμαι τοὺς Φβόνησιν ἀσκουντας, χαὶ op corra 10 
;κοινοὺς ἔσισόα, τὰ συμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίτας, 
πιστα γίγνεσθαι βιαίερ * εἰδότας ὅτι τῇ μὲν Días σρόσ- 
si ὄχθραι καὶ i κίνδυνοι, διὼ DÀ τοῦ φείθειν ἀκιωδύνως τε 
sai μετὰ Φιλίας ταυτα yiynrau. x ** 

AAX, ἔφη ys o κατήγορος» Σωκράτει dpa) ri yt-16 
sopsére Κριτίας σε καὶ Αλαιδιάδης, τλεῖστα TIT LL 
"oA 6 ἑποισάτη». Κριτίας μυ γὰρ τῶν ἐν τῇ όλι- 
γαρχίᾳ πάντων αλεονεκτίστατς σε κα) βιαιότατος & ἐγί- 
»sro* ,AxuGiidye às a) ve» ἓν τῇ δηµοκρωτίᾳ αάντων 
ἀκρατίστατος, καὶ ὑθριστόσωτος» καὶ βιαιόσατος. 90 

Ey» à, si μέν vi κακόν ixsípo τὴν vo^ ἐσοιησάτην, 

: οὐκ ἀπολογήσομαι' τὴν δὲ προς Ῥωχράτην συνουσίου οὐ- 
TOi», ὡς ὀγένετο, διηγήσομαι, 

Εγννέσθην μὲν γὰρ δὴ τὸ ὤνδρε τούτω φύσει φιλοτιμο» 
τώνω φάντων Αθηναίων, βουλομίνω và πάντα δι ἑαυτῶν 25 
Fagor xai «άντων ὀνομαστοτάτω γωέσθαι " ἤδεσα, 

"Σωχράτην av λαχίστων pir χρημάτων αύταρ- 
zievara (arra, τῶν ἡδονῶν δι φασῶν ἐγκρατέστατον órras, 
folc δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ vüci χρώµενον i» τοῖς λό- 
γθιςν ὅπως βούλοισο. 90 

Ταῦτα δν ὀρώνσε, καὶ ὄντε οἷω κροεἰρησθονν πότερόν 
τις αὐτὼ Q3 τοῦ [βίου τοῦ Σωκράτους ἐπιυμήσαντε, nei 
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τας σωφροσύνης, T iatiieg $i y 9, ! opifaolas τὴν opua; 
&yrs- 5 νομµάσαντε, εἰ ὁμιλησαίσην ἐκείκν, Φονΐσθαν dv 
ἱπαλντώτω λέγε σε xai σρώστεω ; 
Εγὼ m" γὰρ ἠγοῦμαι, Sou διδόντος αυτος, d ὃν 
5 ὅλον τὸν βίος, à Sen ζῶνσα Σωκρώτην ἑώρων, 3 
Σἑλέσθαι ὧν αὐτὼ μᾶλλον σεῤνάνου. An à vysrieder 
£o ὤν ἑπραζώτην ὡς dons d τώχιστα πρείστονε των συ ς- 
μένων ἡγησάσύην εἶναι, εὐθὺς ἀποτηδήσαυτε Σωκράτους, 
ἐτραττίτην τὰ σολιγικὰν ὦνσερ ἔνενα " Σωκράτους me 
10 θήτην. *k Χ Gk 
Ka; Κριτίας δὴ, καὶ Αλκιθιάδης, ἕ έως μὲ) ωρών 
| vite, ἐδυνάσθαν, ἐκείνω χβωμένω συμμάχφ, Tw 
μὴ παλὼν ἐπιθυμιῶν κρατεν' ' ἐαείνου à ἀσαλλαγόνσε 
Εριτίας μὲν φυγὼ» εἰς Θεγταλία», inti evri ipee - 
15 ἆ ἀνορέᾳ μᾶλλον Ἶ δμεαιοσύνη χξομένοις: Αλκιδιάδης 
ὃ αὖ, διὰ μὲν κώλλος vxo τολλω» za cipi yeah 
Ὀηρώμενος. διὰ donner à τὴν ἐν τῇ σόλει, XO fol; SUM * 
(hA xoti, " ὑκὸ «ολλῶν καὶ δυνατῶν πολαπεύειν Gl pertum 
διαθρυκτόµενος, v ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου ripgeipanx, καὶ ῥᾳδίως " 
20 πρωτεύον, deri, οἱ τῶν γυμνικῶν ὠγώνον ἀθλητα) palio 
πρωτεύουσες ἁμελοῦσι T3Q ὠἀσκήσιως, οὕτω κάκεῖνος i 
λησε αὐτοῦ. 
Τοιούτων à συµράντων αὐτοῦ», καὶ ὠγαωμίνω μὲν ἐπὶ 
γένει, ὀσηρμένω à d ii WAoUTM, σιῤνσημένω à ixi δυνάμει, 
95 διατεθρυμμένω δὲ ὑπὸ φολλώ, ἀνθρώπων, | izi ài «ῶσι τού. 
τοις διεφθαρμένο, καὶ φολὺν χόνον ἀπὸ λωκράτους γεγο- 
νότα, Ti ΄ Δαυμαστὸν, si ὑπερηφάνω ὀγινόσθην ; 
Eire, εί pi 7i ἐσλημμελησάτῳ», τούτου ΣῬωκρώτην à 9 
μωτήγορος αἰσιᾶται" ὅτι δὲ λέω ὄνσε apro, (Hrixo nai 
30 ἀγνωμονεστάτω καὶ ἀπρατιστάσω $/xog sivau,) Σωκράτης 
sapie ys σωφρονεν οὐδενὸς à ἑπαΐνου δοκεῖ σφ πατηγόρω ἂζ- 
[ος 86924 5 ; οὐ μὴν τώγιε ἄλλα οὕτω κρίνεται. -- 
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Tós μὲν γὰρ esae, σίς à ze κιθαριστὴς, ris δ 
eA. Διδάσκαλος i ἱκανοὺς φοιήσας τοὺς μαθητὰς, i iy 
sese ἄλλους ἑλθόντες χεύρως βαρώσι» αἰτίαν ἔχει τούτν ; 3 
vís ὃὶ suede, ἐὰν à ταῖς αυτοῦ " συλδιασρέζων τρ ea 
Φρων j; ὕστερον ài ἄλλφ Tw συγγωόµενος, πουηβὸς yimr- 5 
τας, Tor «ρόσόε αἰιᾶταυ, ἀλλ ουχ ὅσῳ ἂν παρὰ dd 
ὑστέρῳ χέρων θαίνησαν, τοσούτῳ μᾶλλον ἐσαινεῖ τὸν αρό- 
περα) ᾿ ἀλλ οἶγι πατέρες avrei; συνόντες τοῖς υἱέσιν rep 
vaides σλήρμελούντων, οὖν αἰτίαν ἴχουσι, ià» αὐτοὶ 

t. 10 

Οὗτω ὃς 2i Σωκράτην δίκαιον 5 ήν agir si p αυ- 

My iecit vi Φαῦλο», εὐκότως ἂν Adone πορηρὸς sir si 
αυτος σωφροῶ» διοτέλει, πως ὧν δικαίως ες OUX ἐνού- 
σης esry κακίας αἰσίαν xen * * x 

—Eires T$ Σωκράτους δν optare, xai Σαιριφν», 16 
zai Χαιρεκρώτης, i καὶ Σιμµίας, καὶ Κέας, xai Φαίδων 
δὲ, καὶ ἄλλον, οἱ ixsivo συνῆσα» οὐχ να δημηγορικοὶ ἢ ; 
diana yisorro, ἀλλ ἵνα καλοί τε κἀγαθοὶ γενόμενοι, 
ze ὁ eap, καὶ οἰπέταις, καὶ οἰκείοις, καὶ φίλοις, E αόλει, 
xe αολίταις δύναιντο χαολὼς χρησθαι" καὶ γούτων ὐδεῖς 20 
οὔτε ρεώνερος οὔτε πρισθύτερος d», οὔτ ἐποίησε xax» 
οὐδὲν, οὐ) αἰσίαν iry 

Δλλὰ Ῥωπράτης y; ἔφη ὁ κατήγορος, τοὺς πατέρας 
' sgowsAeaióuy ἐδίδασαε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας αὐτῷ, 
σοφωτέρους τον iiri πατέρω». ΣΑΝ” 95 

''"ΑἈλλὰ xai τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐσοίει ἐν ἀτιμίᾳ 
ενα; παρὰ roi avr) συνουσι, λέγων, wg οὖτε τοὺς 
Matin οὔτε τοὺς δικαζομένους m συγγεεῖς ὠφελοῦ- 
en, ἀλλὰ TOUS μὲν oí ἑατροῦν vovg δι οἱ συνδικεν ἔπι- | 
VTÁJA000/. 30 

Εφη ài aei eei τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν, ὡς οὐδὲν ὁ op. 
λος εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήσονται "μόνους 
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ài φάσαειν αὐτὸν ἀξίέες εἶναι σιρῆς τοὺς εἰδότας rà rd 
σα, καὶ ἁρμανεῦσαι Jure vous ἀνασείβονεαν οὖν τοὺς νέος 
αὐτὸν, ὡς αὐτὸς sin σοβώτατός v6, καὶ ἄλλους izani- 
» τωτος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὐτῷ συ. 
5 ras, ὥστε μπδαμου παρ αὐτοῖς τοὺς ἄλλουρ εἶναι ! spot 
ἑαυτόν. —* 

Tavra οὖν Duy xai παρεχάλει iip) iras T9 
ὧν «φρονημιώτασον είναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπως εάν " 
UTO πατρὸς, ἑάν T$ ὑπὸ ἀδελφοῦ, i τών σε υπ ἄλλου TX 

10 βούληται τιμᾶσθαι, pn d οὐκεῖος εἶναι σισσεύων, ἀμελῆ, 
ἀλλὰ πειράται, vQ ὧν ἂν [βούλοιτο v &iy τούτοις 
ὠφέλιριος sina. 

EQ» δ᾽ αὐτὸν ὁ κατήγορος καὶ τῶν ἑνδοζοτάτων woig- 
vay ἐχλεγόμινον τὰ πονηρότατα, xai τούτοις μαρτνρίοις 

15 χρώμιο διδάσκειν τοὺς συνόντας κακούργους αέρα», παὸ 
τυραννικούς Ησιόδου μὲν τὸ, 


Έργον δ οὐδὲν nidos, egy tín δέ € ὄνειδος" 


TOUTO δᾳ λέψειν αὐτὸ», ag ὁ ποιησὴς χελεύει μηδενὸς & V- 
yov, μήτε ἁδίκου, μήτε αἱσχροῦ ἀπίχισύόαι, ἀλλὰ καὶ 
90 ταῦτα ποιεῖν 6*1 TO κέρδει. 

Σωκράτης ^y r5 ὁμολογήσαιτο, τὸ ων ὀργάνν 
είναι ὠφέλιμόν τε ἀνθρώσῳ καί ὤγαθὸν εἶναι, vo dà à 
"Oy, βλαθερόν v$ xi κακὸν καὶ τὸ μὲν mma 
ἀγαθον, vo δὲ ἀργεῖν κακὸν' τοὺς pár ἀγαθὸν vi roroUp- 

95 TU ἐργάξεσθαί T$; ἔφην καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς ναι’ 
τους à χυοεύονας, ἤ τι ἄλλο Tovg oy xai ἐπιζήμιον 


ποιουντας, ἀργοὺς ἀπικάλει $x 0$ ToUTOP ogg & αν έχοι 
TO, 


* Eeyor ὃ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δὲ v. ὄνειδος. 


50 Te δὲ Ομήρου, ἔφη 0 κατήγορος, πολλάκις αὐτὸν λέ- 
δι, ὅτι (δυσσεὺς, 


XENOPHONX. 207 


 Ὄντυα μυ βασιλῆα xti sfox or ὤνδραι κιχείην 

To à &yaróic vritrour ἐρησύσασαε παραστάς' 
Δαιμόν) ; οὔ σι ἔοικε, κακὸν ὡς, δειδ,σσεσθαι» 

Αλλ αὐτὸς σε κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρυ: λαούς. 

ον ὅ a ὗ δήµου v v ἄνδρα ἴδοιν βοδωντά T ἐφεύροιν 4 
Tor σλήστρῳ ἑλάσασκεν, ὁμοπλήσασκά τε pilo 
Aaupón , ἀτρέμας ro, xai ἄλλων μῦθον ἆ κου 

Oi σίο Φίρτερού sci σὺ ὃ ἄπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
Ovrs vor. ὃν πολέμφ ἑναρέθμιιος, oUv ἓνὶ [βουλῇ. 


Tavra δὴ αὐτὸν ἐξηγεῖσθαι, ὡς ὁ ποιητῆς ^ ἐπαιοίῃ καί- 10 
εσθαι τοὺς δηµότας χα) πένησας. 

i άτης ὃ ου ταυτ' yt, (xai γὰρ ἑαυτὸν CUTE 
y ὧν sero δεῖν τα[εσθαι)) ἀλλ i», δεῖν τοὺς μήτε λόγφ 
μήτε ey» ὠφελίμους ὄνσας, μήτε στρατεύµατι, μήτε 
dui μήτε αὐτῷ 7$ δήμφ, si τι δέοι. Bent i ἱκανοὺς, 15 
ἄλλως * εὰν σοὺς τούτῳ καὶ Ἀρασεῖς ani, πάντα 
σρόπον πωλύεσθαι, x4? φώνυ πλούσιο, ᾿τυγχάνωσι Or- 
τες. »* *»* κ 

Σμὸ μὲ δὴ Σωκράτης, τοιοῦτος ὧν, iot τιμης 
etus eivai 77 sou μᾶλλον», ; ανάτου" χαί κατὰ τοὺς 20 
ρόµους - σχοπῶ» ἂν σις, vouf supo. Κατὰ γὰρ τοὺς 
ν0μους, άν τις φανερὸς γένηται αλέστων, j λωχοδυσών, 

4 3 βαλαντιοτοµῶ», 3 , σοιχορυχῶν, 5 ἄνδραποδιζόμενος, 3 
{εῥοσυλῶ», τούτοις Νάνατός à icri» ἡ ζημία" ὧν ἔπεῖνος qár- 
σον . ἀνθρώχων πλείστον ἀπεῖχεν. 25 
"Αλλὰ μὴν A TOAS: γε OUTE πολέμου χακὼς cup 
θώντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλου κακου 
οὐδωὸς ToTOTS airiog iyírsro οὖδέ p» ἰδία y οὐδένα 
σώτοτι idi paid οὖτι Goya Doy ἀπεστέρησεν, οὔτε axo" 
περήζαλεν. ' &AX wÜ αἰτίαν T2» εἱρημένων 6 δενος πώποτ 30 


iex. 
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"Πως οὖν roy oc ἂν tin 7 yea ὃς &vri μὲ, νου μὲ 
opi Ctr Stove; (os T 7 γραφῇ ὀγέγραστο,) " φανερός 
ὧν spare» foU; εοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων' 
ἀνσὶ δι τοῦ διαφθείρειν « σοὺς piove, (o δη ὁ ὃ γραψάρωνες 

3 αὐτὸν ἡτιᾶτο,) φανερὸς 9», των συνόντων τοὺς πονηρὰς iT 
θυμίας ὅ έχοντας, ᾿ τούτων μυ παύων, σης δι καλλήστης 
καὶ μεγαλοπριπεσάτης αρεσῆςν 7 TÓA e vs xai οὖπφος s 
οἰκᾶσι, προτρέσω» ἐσιθυμεῖ ; ; ταῦτα δὲ αράττω», swg οὐ 
μεγάλης ἄξιος 7» τιμης σῇ σόλει; 


ΚΕ Φ. y. 


Xx o3* * 


ιο. "Καὶ εὔχιτο δὲ πρὸς γοὺς εοὺς rA τάγαθὰ ài 
δόναιν * LZ τεὺς sog κάλλιστα εἰδόσας, ὁ ὁποῖα ἀγαθά 
ἐστι vig δὲ εὐχομάνους χρυσίον, 3 ἀργύριο», 3 rueani- 
δω, 7 ἀλλό σι τῶν τοιούτων οὐδὲν διάφορον ὄνόμμζεν εὔ $U- 
χεσθαι, 5 ? εἰ avian, 3 $ μάχη», ἤ ἄλλό Ti εὔχοιντο τῶν 
15 φανερῶς ἀδήλων, οχως ἀποθήσοιτο. 

Θυσίας δὲ an μικρᾶς ὧπο μικρών, οὐδὲν nysire 
μειοῦσθαι T3» ἆπο πολλων xai μεγάλων "πολλὰ za) 
μεγάλα ε)υόντων. Οὗτιε γὰρ οις Srsoig $ $n καλὼς χω 
si vai μεγάλαις Φυσίαις μᾶλλον 7 ταῖς μικραῖς 

20 ἔχαιρον" (πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ TOY morggsp 
μᾶλλον ἢ τὰ καρὰ τῶν χρηστων εἶναι πεχαρισμένα!) 
oUT ὧν τοῖς ἀνθρώτοις ὧξιον εἶναι e εἰ τὰ παρὰ τω 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισµένα τοῖς Ssoig, ? τὰ παρὰ 
τῶν χρηστών ἀλλ ἑνόμιζε τοὺς LL ταῖς παρὰ τω 

25 εὐσεθεστάτων ᾿τιμαῖς μάλα χαίρει" ἐπαινέτης ὃ 9» καὶ 
TOU ἔφους TOUTOU,— 
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! Καδδύναμιν y ὅρδειν ii ig ἀθανάτοισι Sici 
κοὺ πρὸς φίλους Qi, καὶ 2 ους, χαὶ πρὸς T2) ὤλλην 
δίαιταν καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν καδδύναμων 
ὅδεις. * * * 

Διαίση δὲ τήν τε ΨυχΑ» ἑπαΐδευσε χωὶ τὸ σώμα, 1 
χρώμενος ὧν Tif 6i μη σι δα μόνιον £i, Ὑαβῥαλέως χα 
ἀσφαλώς διάγοιν : 3 οὐκ ἂν ἀπορήσεις τοσαύτης δακά- 
ne" οὕτω γὰρ εὐτελῆς 1H ἑώστ οὐκ od $i φις ούτως ἂν 
ὀλίγα ἑργάζοιτο, o ὼστε μὴ λαράνειν τὰ Σωκράτει &e- 
sovrra σίτφ μυ γὰρ οσούτῳ 6 àro, ὅσον ἡδέως ἤσθι' 10 
x&i iti τούτῳ ούτως παρεσκευασμάνορ ' t, ὥστε σὴν έἔπι- 
θυμίαν TOU σίτου oo αὐτῷ εἶναι ποτὸν δὲ πᾶν ἠδὺ 7) 
αὐτῷ, διὰ τὸ µιὴ πίνει», εἰ | μὴ. pain. 

E/ δέ τοτε κληθεὶς SA scien iri δείπνον ἐλθεῖν, ὃ 
τος po ἐργωδέστατόν i εστω, ώστε φυλάξασθαι TO |5 

τὸν καιρὸν ἐμααλασθαιν τοῦτο ῥᾳδίως cU tQu- 
λάστετο' τοῖς δὲ μὴ δυναµιένοις τοῦτο ποιξῖν συνερούλευε 
φυλώττεσθαι νὰ miiforra μᾶ πεινώντας ἐσδέειν μηδὲ 
διψόντας πίνει καὶ γὰρ τὰ λυμαμόμενα γαφέρας, χαι 
κεφαλὰς, καὶ ψυχᾶς, ταῦτ ii εἶναι. 20 

Obs ὃ έφη ἐπισκώττων καὶ τὴν Κίρκην vg σοιεῖν, 
τοιούτοις φολλοίς δεισνέζονσαν" ' σον ài Οδυσσέα, Ἕρμου 
τι ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὐτὸν ἐγκρατῇ ovra, καὶ ἀποσγό- 
pavor TOU ὑπὲρ σον καιρὸν τῶν σοιούταν ὥπτεσθαι, διὰ 
ταῦτα οὐδὲ γενέσθαι ὑν. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων έδαι- 25 
Qt ἅμα σπουδάζω. ἃ * * 
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Κεφ. ὅ. 


Ait» ὃς αποῶτον, & ποτε αὐτὸ ἤκουσα περὶ v8 δαι- 
μονίου ιαλεγομένου πρὸς Αριστόδημον τὸν Μικρὸν i έσικα» 
λούμιενον" καταμαθὼν γὰρ αυτὸν οὔσε Svorra τοῖς Sog, 
οὖτε μανσικ; χθώμενον, ἀλλὰ καὶ TOY ποιούντων ταύτα 

ακαταγθλώντα" εἰπέ µου ien, o Agirródnpa, " ἔστιν οὗς 
τίνας ἀνθρώπων τιθαύμακας smi σοφία; Ἐγωγ, έφη. 
Καὶ ὃς, λέξον ἡμῖν, ἔφη, và ὀνόματα αὐτῶν.  Kwl 
poi» τοίνυν Ἐπὼν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα σεθαύ- 
µαχα, ἐπὶ δὲ ᾿Διθυράμθῳ Μελανισαίδην, $zi δι Τρα- 
146 γφδίᾳ λοφοχλία. ἐπὶ δὲ Ανδριαντοποιίᾳ Πολύκλειτο», 
ἐσ᾽ δε Ζωγραφία Zsvbo- 
Πότερά σοι δοχεσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι είδωλα ὤφρο- 
y τε χαι ἀίνητα» ἀπιοθαυριαστότεροι εἶναι, T ἡ οἱ ζδα 
tod σε χαὶ ἐνεργά; Πολὺ, a] Aia, οί ζωα, είπερ 
l^ ys n τύχη τι, ἀλλὰ ὑπὸ γνώμης ταυτα γεγένηται» 
ων ὁξ ὧσ εκριάρτως ἐχ όντων, ότου ἕνεκά idu καν TAY 
φωνερως €T ὠθελείᾳ ὄντω», πότερα. τύχης καὶ πότερα 
γνώμης igya civis | ; Ilgézei μὲν σὰ ἐπ ὠφελείᾳ γιγνό- 
pea γνώμης είναι ἔργα. 
οὐ.  Ουὐκοῦν δοκεῖ σοι ὁ εξ ἀρχῆς ποιῶν ἄνθρώπους, T d 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δι ὧν αἰσίώνοιται, ἕχαστα, 
ὀφύαλμᾶς párs ὡσθ) ορῶν τὰ ὁρατῶν ὥτα ὃὲ, TT ἀπέειν 
τὰ GRÉ ν ; ὀσμῶν γε pan ε μὴ ῥῖνες εροσετέθησαν, 
τί ἂν ἡ μεν ὀφελος zv; τίς ὃ ἂν αἰσίησις ἣν γλυκέων, 
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gi dein, καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἠδέων, εἰ μὴ 
γλὠστα σούτων γνώμην" tviip yi o0, : ; 

Προς δὲ τούτοις, ου δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργω 
οικέναιν v0, 675i ἀσθενῆς μέν έστιν L ὄψις, βλιφάεοις 
αὐτὴν  υρώσαι, ἂν ὅταν ei αυτῇ xgnetai τι dé, 5 
μα mir vUTAL; ἐν di τῷ U rv συγκλείεται; ὡς ὃ ἂν 
μηδὲ d νομοί βλάπτωσι», C βλεφαρίδας έμφυσαι, 
euni σι ἀπογεισὼσαι τὰ ύπερ τῶν Apr, ὡς "t 
) $x τῆς κεφαλής ἱδρὼς κακουργῇ. v0 δὲ, στὴν ἀοῆν δε- 
(udo pe πάσας Φωνὰς; ἐμπίπλασθαι i pá reri: 10 
aai oU; μὲν πρόσθω ὀδόντας πάσι ζώοις οἵους τέμνει 
rea, τοὺς δὲ γομφίους, οἶους παρα τούτων δεξαμένους 
λεαίνε’ xci στόμα μὲν, δὲ c, ὧν πιθυμεῖ τὰ (um, εἰσ- 
Γέρυσεται, αλησίον ὀφθαλμῶν καὶ pua χαταβεῖναι Ἱξ- 
rej dà τὰ ἀποχωροῦντα ὀυσχιρη, ἀποστρίψαι τοὺς σότων 15 
χετοὺς, καὶ ἀπενεγκεν '3 δυνα τὸν προσωτάτω, ἀτὸ 
ών αἰσθήσεων' ταυτα οὕτω προνοητικὼς πεπραγμένα, o 
πορ ες, σότερα τύχης γνώμης ἔργα ἐστίν; 

Ον, μὰ ro» Ai, ien ἀλλ οὕτω 'y$ σποπουμένῳ πάνυ 
ext Tavra σοφου ric δημιουργοῦ και Φιλοζώου "X 96 
spei. “1ο δὲ, έμφυσαι μὲν ἔρωτα : τῆς σεκνοτοι κου 
µφυσαι δι ταῖς γεναμέναις έρωτα σου ἐκτρέφει», τοῖς 
d σραφεῖσι μάγιστον μὲν πόθον του em µεγιστον δὲ $e- 
»99 TOU Savkrov- ᾿ ἀμέλει καὶ ταῦτα $012 $ μηγανημιασί 
[ος Qua εἶναι βουλευσαμένου. κκ x 25 

' M& Af ἔφην 09 γὰρ ομῶ τοῦ; κυρίους» ὥσπερ τών 
fidt ivo uvam τᾶς δημιεργώς. ^ Ov?: y ae τὴ ἑαυτοῦ σὺ 
yt ψυχην o 0206, ᾗ TOU σώματος κυρία εστιν’ QT; xc TO 


* Nonne γνώμη ὲ Unless the tongue was formed within an in- 
lellise:ce of t»ese..— [1ο in Kid. 8, Fdin. At i0 Edd, prior. γνώ- 
Men, . judex, expl;rairik ; ctin Edd. Stephan: Simpson, W ells 
st "Thieine εις; 
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yt τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὸν γνώµη, ἀλλὰ τύχη 
πάντα πράττεις. 

Καὶ 0 Αριστόδημος οὔτοι, den ἐγὼ, M Σώκρατες, 
ὑπερορώ τὸ δαιμόνιο» ἀλλ' εκένο μεγαλοπρεσίστερον ἠ- 

5 oup 7 ὡς τῆς LL seca tio. προσδεῖσθαι. ᾿ vxor, 
έφη, 07a μεγαλοπρεκέστερον ἀξιοῖ σε «εραπεύειν, τοσού» 
TO ριάλλον σιμητέον αυτὸ. 

Εὐ ἴσθο ἔφη, οτι εὖ ομίζοιμε αγ εοὺς ἀνθρώπων σι Quor- 

σέζειν ἐκ ἂν ᾿ἀμελοίην αὐτῶν. Έπει ἐκ οἵει φροντίζει 

10 οἳ πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζωνν ἄνθρωπον ὀρθον ἀνέσγη- 
σαν (2 δε ὀρθόσης καὶ προορᾶν σλέίον ποιε δύνασθαι, 
καὶ T ὕπερθεν μᾶλλον εάσθας κ καὶ rro aaxoveÓtin) 
καὶ opu, καὶ ἀχοὴν, xai στόμα ἐναποίήσαν ; ; ἔτειτα τοῖς 
m ἄλλοις ἑρτετοῖς zoo inar, οὗ τὸ πορεύεσθαι μόνο 

15 παρέχουσιν' ὤνθρωπω δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσε» oi τὰ 
πλεῖστα, ος εὐδαιμονέστεροι ὀκείνων ἔσμλν, ἑξεργάζο»- 
ται: 

Καὶ um γλὠττάν γε πάντων TO» ζώων Vy órran, μό» 
νην σὴν TOV ἄνθρωπων ἐφοίησαν * οἵαν, ὤλλοσε ἀλλαχῇ 

20 Ψαύουσαν σου στόματος, ἄρθροῦν σε T3» Φωνή», καὶ esp. 
ysiy πάντα ἀλλήλοιςι ἆ (ουλόµεθα: " * * 

O» τοίνυν μόνον ἤρκεσε T) Jio σου σώματος iria 
Aya, ἀλλ (όπερ μέγιςόν ieri) xci τὴν ψυχὴν «ρατίσην 
τῷ ἄνθρωπῳ ὄνέφυσε. Ti»; γὰρ ἄλλου ζώου ψυχὴ σρω- 

σω μὲν δεῶν, τῶν στὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα rura tar 
τῶν ἤσθηται ὅτι εἰσί; 5 σι ὃς Φυλον ὤλλον ; ἄνθρωποιν 
Senüg S εραπεύουσι; ποία δὲ ψυχη τῆς ἀνθρωπίνης i ίχα- 
λωτέρα προφυλάστεσθαι 7 " λιμὸν, 7 δίψος, 5 5 ψύχα, 
7 SaXTI 2 7 νόσοις ἐπικουρῆσαι, 2 pau GATTO, 5 τὰ) 
30 σος µάθησυ ἐ ἑκπονῆσαι, ? ora ἂν ἀκέση, ἢ 1δη, 3 LE 
(zt uTE20 ἐστὶ διαμιεμνῆσθαι : 
Ου γὰρ πάνυ σοι κατάδηλον, OTi παρὰ τὰ ἄλλα ἕνα, 
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eru Ssol, ὠνύρωποι βΒιοτεύουσι, φύσει xai τῷ σώματι 
και τη η ψυχῇῆ κρατιςεύοντες ; ; ἔτε γὰρ (ους ἆ a yon σω- 

, ἄνθρωτν δι LL ἠδύνατ d» πράττει, ἆ ἑδέλετο' 
uÜ' oca χερας ἔχει, ὤφρονα ὃ igi, πλεον ὡδὲν ὅ exu Σὺ 
ài ἀμθοτέρων TOY) πλείστον ἀξίων τετυχηκῶς, οὐκ οἱ6ι σᾶ 5 
Sysobg ἐπιμελεῖσθαι;, Χ * * 

EL yabi, ἔφη χατάµαύε, Ori καὶ ὁ σὸς νᾶς ἓὼν, 
v0 vor sopa, ὅχως βούλεταν μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι 
ρὦν » χρὴ xi ei ἔν φσαντὶ φεόνησω τὰ πάντα ὅπως ἂν 
αυτή ἡδὺ ᾗ uu οὕτω ríÜscÜn: καὶ μὴ τὸ cO μὲν ὄμμα àv- 10 
pasa: & isi πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, σὸν ὃς v5 Ji 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρῷν' μηδὲ τὴν 
eM p ψυχη καὶ igi τῶν $(ÜxOs, xoi περὶ τών T 
Αὐγύστῳ, xci ἓν Σμελίᾳ δόνασθαι φροντίζει», τὴν δὲ 
v4 3εοὺ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ipa πάντων ἔπιμί- 15 
λεῖσθαι. * * * 

—Hwry σὸ Sor, ὅ OTi TOU'STOP καὶ σοιε τόν ὅστι» ὡσθ᾽ 
ἅμα τάντα ὁρῷ», καὶ πάντα ἀκούει», 5 TAMAYE παρ- 
έναι, " καὶ ἅμα φάντων ἐπιμελεῖσθαι αὐτούς. 

"Εμὸ pi», ταῦτα λέγων, $ µόνον τοὺς συνόντας ἐδόκει 90 
τοι», ὁπότε ὑτὸ τῶν ὤνθρώπων ὀρῶντον ἀπέχεσθαι τῶν 
&rosían σι. 3 ἀδίχων 3 cic y pa, ἀλλὰ E oor T ig 
µέφ sir rmi ἡγήσαωτο μήδὲν ὧν mori, ὧν αρώτ- 
φον, S'sovg διαλαθεῖ», 
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EK TOY BIBAIOY AEYTEPOT. 


ΚΕΦ. «. 


κ. * * 


—eóbixe; δι 0 σοφὸς ἓν τῷ συγγράµµατι τῷ il 
σου Ἡρακλί τους, (ὅπερ δή καὶ αφλείστοις ἐπιδοίκνυται)) 
᾿ὠσαύτως σερ τῆς αρετης ἀποφαίνεται, ὧδέ πως Me 
ya, όσα ἔγὼ μέμνημαι. Φησὶ γὰρ Ἡραλλία, irai 

5íx παίδων εἰς ἤθην ὠρμιἄτο, (er 7 οἱ y$0L, ἤδη αυτο: 

κράτοξες γ1γνόμιενουν δηλᾶσιν | εἶτε τὴν δι ἄρετῆς ὁδὸν 
τεέψονται i ἐτὶ τὸν (2íoy, εἶτε v7» διὰ καλίας,) ἐξελθόντα 
εἰς ἠσυχίαν καθησθαι, * ἄπορουντα, ποτέραν vo» ὁδῶν 
σράπηται. 

10. Και φανηναι αὐτῷ δύο γυναΐκας σροϊέναι υεγά- 
λαρ καὶ τὴν μὲν ἑτέραν εὑπρεπῇ σε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριο, 
φύσει κεχοσμημένην ^v μὲν σώμα καθαρότητι, τὰ à 
ὄμματα αἰδοῖ, vo δὲ 0y 70 σωφροσύνῃ, ἐσύητι δε Mya 
v2» δὲ t ἑτέραν Γσεθραμμένην μυ εἰς πολ ωσαρκίαν σε LZ 

15 ὠπαλότητα, " χεκαλλωτισμένην δὲ τὸ μὲν χρώμα, ώστε 
λευκοτέραν σε καὶ ἐρυθροτέραν TOU ὄντος Qoxsi» φαίνεσ- 
θα vo δν TY, ὡσσε δοκεῖν ὀρθοτέραν της Φύσεως 
εἶναι, " τὰ δὲ 0 ὄμμματα έχειν ἀναπετταμίνα, ἐσίητα δὲ, 
ἐξ 2; ἂν μάλιστα dea, διαλάωποι" πατασκοπεϊσθαι δε 
ορ αμ | εχυτὴν. Επισκοχεῖν δὲ, καὶ e τις ἄλλος αὐτὴν 
9 σται. πολλάκις δὲ καὶ εἰς TZ) ἑαυτῆς σκιὰν QTO- 
Cit. 

(260 & ἐγένοντο πλησιέστερο» τοῦ Ἡρακλέουρ, zy μὲν 
cii ρχθεῖσαν έναν l σὸν αὐτὸν τρός zo» σῆν δὲ ἐτέ- 
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ta» φδάσαι , Boviepárm, προσδραμεῖν τῷ Ἡρακλά, 
καὶ simtiv 0po σεν o Ἡράκλεις, ὁ ἄπορουντα, ποίαν ὁδὸν 
isi σὸν Dior τρώπη" ἑὼν οὖν έν φίλην ποιήσὴς» éTi 
T» ἡδίστην τε x ῥᾷστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερκ- 
yay οὐδειὸς ἆ αγευστος $77, vu» δε χαλεπὼν ἄπειρος δια- 5 
ιὠσγ. 

Πρώτον μὲν γὰρ οὗ πολέμων, οἱ δὲ πραγμάτων | Qgov- 
vis, ἀλλὰ σποπούμενος E σί ἂν πεχαρισμένονν 
E σιτίον, ] soror εὗροις' 5 τί ἂν ἰδὼν, ἢ 7 τί ἀκούσας τερ- 
Φθείης, 2 σίνων ὀσφραμόμνος, 7 ἁπτόμενος ἠσθείης" "iei 10 
δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ' ὧν εὐθραιθείης, xai τὰς ἂν 
μµαλακώτωτα χαθεύδοις, καὶ vue ἂν ἀπονώτατα τούτων 
Ter τυγχάνοις., 

Ea» δέ ποτε γένηταί ^ vig ὑποψία σπάνεως, ἀφ ὧν 
έσται ταῦτα, 9 φοβος. μή σε ἀγάγω $i τὸν ToS y TX, καὶ 15 
ταλαισορεντα τῷ σώωατι καὶ τῆ ψυχη, raura πορίζεσ- 
far ἀλλ ois ὧν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνσαι, TOUTOIG σὺ χρήση, 

! v0er0g à ἀπεχόειος, ὅθεν ἂν δυνατὸν y i περδᾶναι. []αν- 
rax ole γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμιοὶ ἕννᾶσιν ἐξεσίαν ὄγωγε 
παρίχα. 2) 

Kai ο Ἡρακλης ἀχάσας ταῦτα» M γύναυ, ἔρη 0y0- 

δέ σοι τί ἔστω; H δεν οἱ μεν suoi φίλοι, έη, xa- 
λοῦσί µε Εὐδαιμονίαν' οἱ δὲ μισοῦντς µε, ὑποκοριζό- 
μενου ὀνομά ζουσί με Κακίων. 

Kai i έν τούτῳ » ἑτέρα yu] προσελθούσα εἶπεν καὶ 95 
γώ jue πρός σε, a Heáshu 6 εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς 
σε, xai ez φύσιν d d ἐν 77 η παιδεία καταμαίουσα: 
ir ὀλείζω, $/ τὴν πρὸς ipá όδον τράποιο, σφόδρ ἂν 
e τῶν καλών καὶ gp ipyerm ἀγαθὸν γενέσθαι, 
εα) (u$ ἔτι πολὺ ἔντιμοτέραν, καὶ ἐπ ἀγαθοῖς διαπρε- 30 
σιστέραν φα)ῆναι. Ovx ἐξαπωατήσω δὲ σε CETT IIT 70o- 
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νῆςι ἀλλ' prag ! oj Seo). διέθεσα», τὰ ὄντα διψγήσοµαι 
μετ ἀληθείας. 
To» γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλών οὐδὲν GU món el 
vripa4. εἷας ο} εοὶ διδόοισιν ἀνθρωτοις" ἀλλ είτε τοὺς Ὑεοὺς 
53 ζλεως εἶναί σοι βούλει, Ὑερασευτέον τοὺς SreoUg* iva ὑπὸ 
φίλων ἐθέλοις ἀγακᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργεσησέον' sini 
υπὸ τινος πόλεως ἐπιθυ μεῖς rip Roa, σὴν πόλιν ώφι- 
λητέον" εέτε ὑτὸ τῆς Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς iT ἄρετὴ 
Ὑαυμάζεσθαιν ve» Ἑλλάδα σειρατέον εὖ αοιεῖν εἶτι 
10 77» yn φέρει» σοι βούλω χαοπους ἀφθόνους, σὴν yn 3t- 
βαπευτέον' εἰτε ἀτὸ βοσκημώτων οἷει δεῖν φλουσέζεσθαι, 
TOY βοσκημάτων ἐπιμελητέον" TS δια πολέμου οόρμάς 
αὐξεσθαι, καὶ [9ούλει δύνασθ.η τούς τε φέλους ἐλευθερῶν, 
xi τους ἐχθροὺς y eigsctau, τὰς πολεμικὰς σέχνας αυτᾶς 
13 v$ παρὰ τῶν ἔσισταμᾶναν µαθητέον, καὶ ὅπως αυταῖς δεί 
χβησθαι ἀσαητίον' εἰ δὲ καὶ τῷ capui βούλει δυνοισὸς 
εναν T γνώμη ὑπηρεσεῖν ἐθιστίον τὸ σῶμα, XO yupe 
ναστέον συν σόνοις xai ἱδρῶτι. 
Καὶ ᾗ Καχία ὑπολαβοῦσα TV, (os φησι Πρόὸι- 
20 x66,) nois, ὦ Ἡράκλεις, ὡς χαλιπὴν xi μακρὰν 
ὁδὸν t ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας 5 γυνή σοι αὗτη διηγεἴται ; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ (ραχγεῖαν ὁδὸν vi τὴν εὐδαιμονίαν 
ao σε. 
Καὶ 5 Αρετή εἶπεν. ὢ τλήµον, ví 0$ συ ἀγαθον & χεις; 
"57 ví 30v οἴσθα, ander TOUTO ἔνέχα πράττει ἐθέλουσα; 
ἦτις οὐδὲ TAY σὼν ἠδέων ἐτιθυμίαν ἆ ἄναμάνεις, ἀλλὰ πε 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων primatu πρὶν μὲν πεινην έσ- 
θίεσα, agi» δὲ Qro», a mívouga- καὶ iy pin δέος Qa» 
ὀψοποιους μηχανωμένη' ένα δὲ ἡδέως miris, οίνους σε TO- 
30 λυτελεῖς παρασκευάζη» χαὶ TE y Φέρους, χιόνα τεριθέουσα 
ζητεῖς' ἵνα δὲ καθυπνωσης ἠδέως» οὗ µιόνον τὼς στρωμ»αᾶς 
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μαλακὰς, ἀλλά καὶ τὰς αλύας 2) τὰ ὑπόραθρα ταις 
αλίναις παρασκευάζεις". οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
go μηδὲν 6 ἔχευ ὃν τι TOIT, US ἐπιθυμεῖς. Τα ὃ ἄφρο- 
δίσια geo τοῦ δεῖσθαι ἀναγκάδειον πάντα μηχανωμάνην 
zai γυναιξὶ σοῖς ἀνδράσι χρωμέν. Ovro γὰρ παιδεύεις 5 
τοὺς σαυτῆς QUA. ovis τῆς μὲν νυκτὸς ὑορίζουσα, σῆς Oi 
ἡμέρας TO χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 

Αθάνωτος δὲ οὖσα, ἔν «εῶν μὲν ἀπέρριψαι, vro δι 
ἀνύρώπων aya Dy ἀτιμάζη" σου i πάντων ἠδίστω ἆ &xsc- 
Ματος, ἔσαίνου ἑαυτῆς, ἀνήκους 2 χαὶ TOU πάντων ἡἠδίστν 10 
λεάματος ἀθέατος" οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ὄργον κα- 
λὸν πεθίασαι. Τίς à ὧν σοι λεγούση σι πιστεύσειε; ; τίς 
d ὧν δεομένῃ σιωός ἐπαρκέσειεν : ; a ris ἂν εὖ Φβονῶν 

"τοῦ σοῦ Su&cov τολμήσειεν είναι; οἳ, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς 
σώωασιν ἀδύνατοί diei, πρεσθύτεροι δε γενόμενοιν φαῖς 15 
Ψυχαῖς von ror Grove pir λιπαροὶ διὰ νεότητος τρε- 
Φόμενοι, ἔπισόνος δε αὐχμηροὶ διὰ ^ yngug * περωντες" σοις 
pir σεχραγµένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττοµένοις βα- 
Ευνόμωοι τὰ μὲν ἦδέα ἐν T2 νεόσητι διαδραµόντες» va às 
gars siG TO γήρας ἀποθέμενοι. 20 

Ενὼ δὲ σύνειωι μεν Suit, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς 
ἁγαθοῖς i Ἴργον à καλόν, οὔτε Sreioy οὖτε ἄνθρώπινον, χω: 
gis έως γέγνεται, T IA 0 ἃ δὲ μάλιστα φάντων X) παρὰ 
Sscic xai παρὰ ἀνθρώποις, oig προσήκει" ἀγαπητὴ μὲν 
συνεργός τεχνίταις. TUTTA δὲ QUAmE oixoy δεσπόσαις, 25 
εὐμενὴς δε παραστᾶτις οἰχέταις, ryan às συλλήπτρια 

TW i sigirg αύνων, βεξαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμµα χος 
έργων, à ἀρίστη. ài Qu. τας χοινώνός. 

Εστι ài τοῖς pir ἐιοῖς φίλοις ἠδεῖα μὲν E ἀπράγμων 
σίτων καὶ «οτῶν ἀπόλωυσις ἀνέχονται γὰρ ἕως ἂν ἔπιβυ. 50 
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μήσωσυ αὐτῶν. "Y «roc ài αὐτοῖς πάρεστυ ἡδίων, ἢ - roi; 
& oy foi λὶ en ἀπολισόντες αὐτὸν ἄχβονταυ d ὅτι διὰ τᾶ- 
voy μεθιᾶσι τὰ δέοντα ποάττει». Καὶ οἱ μὲν νέοι τοῖς τῶν 
πρεσθυτέρων i έταίνοις χαίρουσιν οὗ δὲ γεραίτεροι ταῖς 
5 τῶν νέων σιμαῖς ἀγάλλ orta" xci ἠδέως μὸν τῶν παλαιὼν 
| πράξεων μέμνηνται, εὖ δὲ τὰς παρύσας ἤδονται πράστοντες, 
δ spi φίλοι. μὲν Ssoig ὄντες, ἀγαπητοὶ δε φίλοις, τήμιοι 
δε  πωτρίσι». Ora» à $A £y * TÓ πταρωμένον τέλος οὐ με 
σὰ λήθης ὤτιμοον χεῖντὰ ἀλλὰ μιτὰ µνήµης Σσὸν ai 
10 χρόνον ὑμνούμιενοι «λάλλουσι.---Τοιαυτά σοι, ὢ vai το- 
χίων ἀγαθὼν Ἡράκλεις, ἔξεστι διωπονησαμένω τὴν µακα- 
ριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι. Χ ἃ Χ 


..3Α 
ΚΕΦ, J- 


Hora. δὲ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγοµόνον, 
££ ὧν ἄμοιγε 00x μάλις ἄν τις ὠφελεῖσθαι αρὸς Φίλων 
15 κτῆσήν τε καὶ χοείαν. "Tovro μὲν γὰρ 07, πολλὼν ἔφη 
ἀχούειν ὡς πάντων κτημάτων χράτιστον ἂν $/3 φίλος. σα- 
Qe καὶ ἀγαθός' ἐπιρελουμένους 0s φπαντὸς μάλλον opa 
έφη τοὺς πολλοὺς, ; θίλων ατήσεας. 
Καὶ γὰρ οἰλίας, καὶ LZ É ἀνδράποδα, E βοσκή- 
90 pura, καὶ σκεύη κτωμένους τε ἐπιμελῶς ogg ἔφη, x τὰ 
ὄντα σωζειν πειβωμένους" Φίλον δὲ (o μόγιστον ἀγαθὸν 
εἶναί Φασιν) ὁ oga ἔφη τοὺς πολ λοὺ», 0UTS όπως κτήσωνσαι 
θβοντέζοντας, οὖτε, ὅπως οἱ ὂν σε, ἑαυτοῖς σώζοντας. 
Αλλὰ καὶ παμιόνσων φίλων σε καὶ OIX ETOY, opa τας 
25 έφη σοις μὲν οἰκέταις χαὶ ἑατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἆλλα 
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αρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παρασχευάζοντας, τῶν δὲ φίλων 
ὀλιγωροῦντας' ἀποθανόντων τε ἄμφοτέρων, ἐπὶ μᾶν τοῖς 
οἰκίταις ἀχθομένους καὶ ῥημίαν ἡγουμένους, ἐπί δὲ τοῖς 
QiXoig οὐδὲν οἰομένους ἑλαττοῦσθαι' καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
κτημάτων οὐδὲν ζώντας ἀθεράτευτον, ουδ ἀνεαίσκεστον, 5 
vo» 0$ φίλων PripaMÍa δεομένων ἁμελοῦντας. 

Er ài πρὸς τούτοις ope ἔφη τοὺς πολλοὺς TOV μὲν 
ἄλλων κτημάτων, καὶ πάνυ πολλὼν αὐτοῖς ὄντων, ᾿ τὸ 
φλῆθος εἰδότας" σὠν δε φίλων ὀλίγων ὄντων οὐ μόνον. T0 
φλῆθος à LLL ἀλλὰ καὶ τοῖς πυ,θανοµένοις TOUTO 10 
καταλέγευ ἐγχειρήσαντας», oUg t» τοῖς φίλοι sica, 

* qu τούτους ἀνατίθεσθαι' τοσοῦτον αυτοὺς τῶν φίλων 
φροντίζει». 

Καίτοι ποὺς ποῖον χτῆµα τῶν ἄλλων παραθαλλό opatvog 
φίλος ἀγαίόρ, d sx Gy πολλφῳ κρείττων Qanin ; ; ποῖος γὰρ 15 
ἕστιες, 7 ποῖον ζεῦγος οὕτω χβήσιμιον, ὥσπερ ὁ χρηστὸς 
φίλος; ; ποῖον δὲ ἀνδράποδον ἕ ὥτως εὔνουν 3 παρα μόνιμου | 
3 «οῖο ὤλλο «τῆμα οὕτω πάγχρηστον ; 

'O γὰρ ἀγαθὸς φίλος ἕαυτον τάττει αρὸς wy τὸ ἕλ- 
λείσον τῷ Φίλῳ, καὶ τῆς σῶν dro πωτασκευῆς, xci τών 90 
Rory αράξιων à ὧν τέ τινα εὖ ποιῆσαι dir, συνεσισχύε" 
ἄν τί τες Φόδος ταράττῃ, συμζοηθεῖ ᾿ τὰ μὲν συναναλἰσ. 
χω, τὼ ὃν συμαράττων' καὶ τὰ [AP συμπείθω», τὰ di, 
βιαζόμενος: καὶ εὖ μὲν πράττοντας πλεῖστα εὐφραίνωνν 

"σφαλλομένους δὲ TA εἴστα ἔπανορθων. 25 

'A δὲ αἱ τε χδῖρες ἑχάστῳω ῥαηρετουσι, | καὶ ὀφθαλμοὶ 
αροορώσι, καὶ σὰ ὦτα αροακούουσι, καὶ οἱ wó0tg διανύ- 
τουσ, τούτων φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεται. Πολ- 
Maxi L πρὸ αὗτου τις 5? ^ οὐκ ἐξειργάσατο, 3 5 (Ux vo, 

3 οὐκ ἤκουσω, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦτα ὁ Φίλος πρὸς τοὺς 90 
φίλους ἐξήρκεσεν. Αλλ ὅμως TY μεν δν δρα πειρώνται 
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Sgrents τοῦ καρτοῦ ὄνοχον' τοῦ δὲ παρθορωτάτου 
κτήματος ὃ καλέται Φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως eí 
αλείστοι ἐφιμέλοται. 


ΚΕΦ, «ς’. 


'Εδόπει δέ µοι κα) εἰς τὸ δοκιμάζειν φίλους, ὁποίους 
5 ἄξιον κτᾶσθαιν Φρενου», τοιάδε λέγων" Εἰσί μου έφη, η 
Κρισόδουλε, 8i δεοίµεθα φίλου ἀγαθοῦ, " πως ἂν TI MI 
going» cxoWsi»$ ἄρα πρώτον μὲν ζητητέου, όστις dex 
γαστρός σε καὶ φιλοποσίαρ, xci λαγνείας, καὶ ὕσνου, 
καὶ ἀργίας; ; ὁ γὰρ ὑπὸ τούτων κρατούμενος, oUT αὐτὸς 
10 saura δύναιτ ἂν οὖτε Φίλν, τὰ δέοντα πράττευ. Μὰ 
Aí ου δῆτα, à έῴ. Οὐκοῦν TOU (AE) ὑπὸ τούτων ἀρχο. 
μίνου ἀφεκτέον. doxsi σοι εἶναι; ἹΠάνυ μὲν οὖν, Qn. 
PT; γάρ; ; ἔφη, ὅστις δαπανηρὸς d, pa αὐτάρκης 
ieri», ἀλλ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμθάνων μὲν, 
16 μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμθάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντω 
μισεῖ. οὐ δοπεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς Φίλος εἶναι; 
Ilá»o, ὄφη. Οὐκοῦν ἀφεπτίον xai rovrov ;. Αφεκτίο 
μέντοι, ἔφη. 
Tí γάρ; orig χρηματίζεσθαι μὲν δύναται, πολλὼν 
90 δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, xj διὰ τοῦτο δυσξὐμβολός ἐστι ὴ 
λαμξάνων μὲν ἤδεται, ἀποδιδόναι δε ὁ βούλεται s Εμοὶ 
μὲν Qoxsi, € ἔφη, ἅτος ἔτι πονηρότερος ἔκείνε εἶναι. Τί δε; 
osig διὼ τὸν gura. TE E χρηµατίζεσθαι μηδὲ πρὸς ἓν ἄλλο 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς κερδανεῖν ^ Αφεκτίον 
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nai φούτου, ὡς ἔμοοὶ doxsi* ἀνωφελῆς γὰρ à e τῷ χρω- 
páre. 

τί δέ; οστις στωσιώδης σέ ἐστι, καὶ Sia πολλοὺς 
oig φίλοις ἐχθροὺς παρέχευ) Φευκτέον, νή Aid, καὶ TS- 
vo». Ei ài τις τούτων μὲν τῶν κακὼν μηδὲν à ἔχει, ! tU δὲ 5 
πάσχων riy erant, μηδὲ» φροντίζω» του ἀντευεργετεῖν ; 

| Ανωφελᾶς ἂν tim καὶ οὗτος. ἀλλὰ ποῖον, & Σωαρασες, 
ἐσιχειρήσομεν Qno σοιεῖσθαι. 

Οἶμαι pis, óc» φάναντία τούτων, ἔγκρατῆς μέν $0 TI 
των διὰ του σώματος ἡδονῶν, εὔορκος δὲ, καὶ εὐξύμοο- 19 
λος * ὧν τυγχάνει, καὶ * Φιλόνεικος αρος TÓ μὴ ἐλλεί- 
φεσθα; s) mous) ToU; εὐεργετοῦντας ἔαυτον, ὥστε λυσι- 
σελών τος χβαμίνοις. 

Iles oU» ὧν ταῦτα δοκιμόσαιμυεν, ὦ Σώκρατες, αρὸ 
TOU χρησθαι; ; Τους μὲν ἀνδριαντοποιοὺς, έφη, δοκιμά ῥο- 15 
pto» ου τοις λόφοις αὐτῶν σεκραιρόμενοι, ἀλλ) ὃν ὢν 
ὀρώμο ToU; πρόσθεν ἄνδριάντας XM Eip'yG.T IAS OV, τού- 
Tw αιστεύομεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ) ποιήσει». 

Καὶ ἄνδρα à λέγεις, έφη, ὃς ὧν τοὺς φίλους τοὺς 
αρόσθων εὖ Soja φαίνηται, δηλον εἰ είναι καὶ ὁσοὺς ὑστέρες 20 
εὐεργεκήσοντα. Ko; γὰρ ὕπποις, ἔφη, ὃν ὧν τοῖς πρόσθεν 
e" καλώς γρώμενον, σοῦτον καὶ ἄὤλλοις 0L 04 καλῶρ 
χρησθαι. κα α 

—Ora—, o KerroGouAs, φίλος Tivi βούλη Qe 
Μσθαι, à εάσεις µε Γπατειχεῖν σου πρὸς αὐτὸν ὃτι ἆγα- 95 
eai σε αὐτοῦ, καὶ επιθυμεῖς Φίλος αὐτοῦ eua $ Κατηγό- 
gs $e» o KeiroGovAog οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐφαμοῦντας. 

'Eà» δὲ σου προσκατηγορήσω, ἔφη» ὅτι διὰ τὸ ᾿ώγα- 
εὔαι αὐτοῦ, καὶ εὐνοικῶς D αρὸς αὐτον, “άρα pa 50 
διαδάλλεσθαι δόξεις vc £4.00 ; Αλλά καὶ αυτῷ μου 
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ien, ὀγγίγνεται εὔνοια, pog οὓς ἂν ὑπολάδω εὐνοικῶς 
ἔχειν πρὸς tá. 
Tavra μὲν δὴ, t ἔφη 0 Σωκράτης, ἐζέσται μοι λέγεν 
ερ σου, πρὸς οὓς ἂν βούλῃ φίλους -τοιήσασθαι à $a» ài 
EI éri ἐξουσίαν sc Aye περὶ σοῦ, Ori! ἐπιμελής τι 
TAY φίλων εἰ καὶ oil ούτω χαίρεις ὼς φίλοις ey aboit, 
καὶ sri vt τοις xxi ἔργοις TOY φίλων ἄἀγάλλη οὐχ, 3T- 
σον, 5 ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ, xxi ὃτὶ τοῖς ἀγαθοῖς TA φίλων 
χαΐρεις οὐδεν ἥστον, Ἰ eri τοῖς ἑαυτοῦ" ὅπως τε ravra 

10 γίγνηται τοῖς Φίλοις, ' οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώμενος" 
χαὶ Ότι ὄγνωκας ἄνδρος ἀρετῆν εἶναι, YVIXQCY τοὺς μὲν 
φίλους $0 ποιοῦντα, τοὺς δε ἐχθροὺς XU RAE" φάνυ ὃν 
oa σοι ἔπιτήδειον εἶναί µε ^ σύνθηρον va» ὄγαθων 
Φίλων. 

15 Ti οὖν, ἔφη ó KerróGoUAos, i ἐμιοὶ TOUTO Aye, ' ώσπες 
ουκ ἐπὶ σοὶ ὂν, 0, σι ὧν (Φούλη, περ) ἐμοῦ λέγε; ; Ma 
Ai οὐχ. ὡς ποτε ἐγὼ ᾿Ασπασίας ἤχουσα᾽ ἔφη γὰρ 

σας ὠγαθὰς προμνηστρίδας, μετὰ pu ἀληθείας τὰ- 
γαθὰ διαγγελλούσας, δεινὼὰς εἶναι συνάγειν τοὺς ἀν- 

20 θρωώπους 64g κηδεία ᾧευδοαένας δ ουκ ὠφελεῖν ἐταινου- 
σας" τοὺς γὰρ ἐξαπατηήίντας, à ὤμωοι ῥισεν ἀλλήλους T$ 
καὶ ei προμνησαμᾶνην' & δὴ καὶ ἐγὼ σεισθεὶς ᾿ ὀρθὼς 
ἔχειν, ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖναί µιοι περὶ σοῦ λέγειν ἔπαινοῦντι 
οὐδὲν, 0. 0, τν ἂν pa ἀληθεύω, 

25 Συ MÁY ρα, ἔφη 0 Κριτόδουλος, τοιουτός μοι φίλος 
εἰ, ὢ Σώκρατες, οἵοο, &» μέν τι αὐτὸς ἔγω ἐπισήδειον 
ες τὸ Φέλους κτήσασθαι, συλλαμδάνειν μοι) εἰ δε μὴ, 
ουκ ἂν sl EA oc πλάσας σι εἰπεῖν imi τῇ ἐμῇ ὠβελείᾳ. 
Πότερα δ) ἄν, $n o Σωκράτης, ὦ Κριτόδουλε, δοκῶ σοι 

50 μάλλον ὠφελεῖν σε, τὰ Ψενδη ἐπαμών, Ἰ πείθων φρασ- 
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δαί σε ἄγαβον ὤνδρα γενέσθαι 5— si δὲ μὴ Quispor οὕτω 
σοι, $x τὠνδε σχέψαι.---- 

E: γάρ σι βουλόμενος Φίλον aora aux Meo, Wsu- C 
δόµενορ ” ἐπαινοίην, Φάσκων ἀγαθὸν είναι κυδερνήτην, 
9 à μοι πσθεῖς " ἐσισρέψειά σοι την "zur n ἔπιστα. 5 
pro κυθερνᾷν, ὅ exit Ti» ἐλπίδα, μὴ ὧν σαυτόν 7S 
xai τὴν ναῦν ἀπολέσαι; *5 εἰ σοι πείσαιμι xo τὴν 
πόλιν Ψευδόμενος, o ac ἂν στρατηγικῷ T$ χα) δικαστικῷ 
sai πολι ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι: ví ἂν οἷει σαυτον καὶ 
τὴν vá) ὑπὸ σου παθεῖν; 7 2 i. vive *idia vuv qo). 10 
τῶν mica Ψευδόμενος, ὡς óvri οἰπονομικῷ τε καὶ 
ἑσιμελη» τὰ ἑαυτῶν . ἐπιτρέψαι' ἆ ap ovx ὧν πεῖοαν διδοὺς, 
ἅμα σι βλαθερὸς si eins, xai καταγέλαστος θαίνοιο ; 

Δλλὰ συντοµωτάτη σε, καὶ ἀσφαλεστάτη,. καὶ χαλ- 
λέστη ὁδος, ὦ ὠ Κριτόδουλ 5 0y τι ἂν βούλη dox si» ἀγαθος 15 
εἶναι τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν σειρᾶσίαι. κ * 


ΚΕΦ, ὅ, 


* * &* 


— (aci, — rs φωνήεντα ἦν τὰ ζνα, τὴν δὲν & πὸς 
τὸν δεσπότη» εἰπεῖν Θαυμαστον ποιεῖς, ὃς "pi μὲν ταῖς 
xci ἔριά, σου. καὶ giae, καὶ τύοον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως ΄ ὁ, σι ἂν μὴ έχ τῆς γης λάδωωεν. | τῷ δὲ κυννοῦ , 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, µεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔγεις 
σίτου. 

To xiva οὗ» ἀκούσαντωα εἰπεῖν — ^ Nal ux Aia ἐγὼ 
γάρ εἶμει ὁ καὶ ὑμᾶς αυτᾶς uc ὥστε μήτε V ὤνθρω- 
Su αλέστεσθαι, μήτε ὑπὸ λύκων ἁρπάζεσθαι | πει ὑμεῖς 95 
gi, $i μὴ ἐγὼ προφυλάττοιαι ὑρᾶς ουδ ἂν νέµεσθαι 
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δύναισθε, φοθούμεναι μὴ ἀπόλησόε, Οὗὕτω δή λέγεται sj 
τὰ πρόδατα συγχαρῇσαι τὸν χύνα αροτιμᾶσθαι. * 3 


EK ΤΟΥ BIBAIOY TPITOY. 


ΚΕΦ, « 
*X x ἃ 


— Ὥστερ 0 κιθαρίζεν pulv, xar μη κιθαρίζᾳ 
aiU pia TAS icu καὶ 9  μαθὼν ἰᾶσθαι, xà μὴ ἠασρεύῃ, 
5 ὃµιως Ἰατρός teri Lu xoá | 005 ἀπὸ τοῦδε του χρόνου 
διατελεῖ στρατηγὸς QV κάν poss GUTOY Prou) o à 
d ἐπιστάμενορ, οὔτε στρατηγὸς, οὔτε ἰατρὸς ἔστιν, οὐδὲ 
ἑὼν ὑπο πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῃ. * * o ) 
τΠαρασκευαστικὸν τῶν eig τὸν πόλεμον τὸν στρα- 
1o τηγὸν εέναι χρὴ» καί πορισεικὸν τῶν ἐπισηδείων τοῖς στρα- 
τιώταις, καὶ μηχανικό, xi ἐργαστικὸν, καὶ ὀτιμελη, 
2 καρτερικὸν, Xj ἀγχίνουν, X) j Φιλόφρονά T$ X) ὠμὸνν καὶ 
ἀπλοῦν T$ xci i $i GoUA0n, va φυλακσικόν T6 καὶ aa rgo, 
καὶ προετικὸν xai ὥρπαγα, και i Φιλόδωρον καὶ πλεονίέκσην, 
1” καὶ ἀσφαλη καὶ VriÜerixor, καὶ ἄλλα σολλὼ καὶ φύσει 
xa ἐπιστήμη, ἆ δεῖ τον sU στρατηγήσοισα Sy ev. Καλὸν 
δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶναι. 
Πολυ γὰρ διαφέρει στράτευμα τεταγμάνον ἀτάκτου" 
ὥσπερ λίθοι σε, xi πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ κέραµος, 
230 ἀτάχτως pn ῤῥιμμίνα, οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν ἐσειδὰν 
δὲ rex χάσω μὲν καὶ ἐπιπολῆς τὰ μήτε σηπόµενα, 
μήτε σήκόμενα, oi σε λίόοι, καὶ 0 κέραµος» ἐν μέσω δὲ 
αἱ τε πλίνθοι, καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰποδομία συντί- 
ετων τότε γέγνεται χολλοῦ ἄξιον κτῆµα, οἰχία. P OR Ἡ 
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κε. /. 


Αλλὰ pn καὶ εὖ ποτ τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων, καὶ 
ἐργασίας $9620. . Χθωμένων αὐταῖς, διαλόγοιτὸ 761, 5j σού- 
φοις ὠφέλιμος 9». Εἰσελθων μὲν γἄρ ποτε πρὸς Iappá- 
σιον v0) ζωγράφο», καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, Δρα, ἔφη, s 
Παβῥάσιε, ἡ , γβαφική ἔσιν ἡ εκασία τῶν ὀρωμένων ; ; ᾿σᾶδ 
γουν κοῖλα καὶ σὰ ὑψμλὰ, καὶ τὰ σποτεινὰ καὶ và 
θωτεινὰ, xai τὰ σκληρὰ καὶ τὰ μαλακᾶ, καὶ τὰ τρα- 
χία mai τὰ λεία, καὶ τὰ νία καὶ τὰ παλαιὼ σώματα 
διὰ τῶν χρωμάτων ἀπεικάζοντες ἄπμιμέσθε. ΑληΔ λί- 
σας, ἔφη. 10 

Καὶ μὴ» τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδὴ i g ῥᾳ- 
"PE ἀνθρόαν περιτυχεῖ ἄμεμπτα πάντα ios 5x 
«oA» συνάγοντες τὰ eL t ἑχάστου κάλλιστα, οὕτως όλα 
τὰ σώματα καλὼ wonirs Φαίεσθαι;  Ποιούμεν γὰρ, 
$9», οὕτως. 15 

* Tí γάρι ἔφη, τὸ πιθανώσασόν τε, καὶ Πδισον, καὶ φι- 
λλαύτατον, 5; «οθεμότατον, x ἐρασριιώτατον ἀπομιμεῖσθε 
τας yox ᾖθου ; ; à οὐδὲ μεμησόν iri σετο; 'llog γὰρ 
ἂν, ἔφη, μιμητὸν itm o Σώαρατες, ὃ μήτε συμιµετρίανν 
μάτι χέόμα, [rs ὦν σὺ εἶπας Gori μηδὲν ἔχει, μηδὲ οϱ 
όλως ὁρατόν ἔστω : ] 

A oU», ἔφη, γίγνεται ἓν ἀνθρώπῳ ' πώποτε φιλοφρόνως 
xui τὸ iy fec βλέτεν πρὸς gines s Eporys δοκεῖ, ign. 
Ovxa» τό y papam» $» τοῖς opui; ; Καὶ μάλα, έφη. 
Επ ὃς τοῖς σὼν φίλων ἀγαθοῖς 3 TOig καχκοῖς ὁμοίως σοι ο5 
δοκοῦσιν ὃ ἔχειν τὰ πρόσωπα, oi τε Φρονσέζονσερ καὶ οἱ 
pas; Μὰ Aí οὐ δῆτα, 6 ier ézi μυ γὰρ σοῖς ἀγαύοις 
φαιδροὶν i ézi δὲ τοῖς χακοῖς σκυθρωποι γέγνουφαει. Ovx», 
$Qm, καὶ vara, δυνατὸν ἀπεκάζενι Καὶ µάλα, ἔφη. 
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Αλλὰ par xai τὸ paz aAosgeric τε καὶ ὄλευθέριον, καὶ 
τὸ τασεινὸν τε καὶ ἀνελεύθερον, καὶ σὸ σοφρονητικον T6 κα; 
Φρόνεριον, καὶ TO ὑδριστικόν τό X ἄπειρόναλον, καὶ I Ty 
προτωπε καὶ ' διὰ van σχημάτων, zai irarum 20i sire patum 

D ἀνθρώπων διαφαένει. Αληύη λίφεις, $Qy. Οὐκοῦν κας 
ταυτα μμητά s Καὶ μάλα Mg. Πότερον οὖν, ies, p» 
μίζεις rior ὁρᾷν τοὺς ἀνθρωπους, à ὦ ὧν τὰ καλό σε »&- 
γαθὰ xi ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεσαι, ς δὲ ὧν τὰ αὐσχγρά τε, 
χαὶ πονγρὰ, καὶ µισητά; Πολυ vy AM, $03; διαφέρει o 

10 Σώκρατις. 

Προς 3$ Κλείσωνα τὸν ἀνδριωντοποιόν εἰσελήών σε, nal 
διαλεγόµενος αὐτῷ, Ori pr, sen, 9 Κλεσων, ἀλλοίους 
ποιεῖς δρομεῖς σε χαὶ παλαιστὼς» xci πύκτας, καὶ σαφ.- 
κρατιαστὰς, ὁρῷ τε καὶ οἶδα. ὃ ài μάλιστα Ψυχαγωγιῖ 

16 διὼ τῆς ὀψεως τοὺς ἀνθρώσες, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, qus. 
TOUTO irigya Cn τοῖς ἀνδριάσιν ; ; 

"Επ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων à ταχὺ ἀπεαρίνατο" "Aes 
ἔφην TOig TO) ζώντων είδεσιν ἀπεικάζων τὸ igyon Qerran 
τέρους ποιεῖς φαίνεσθαι σοὺς ἀνδριάντας ; Καὶ μάλα, 

20 «ga. '* Ουὐκοῦν và τε ὑαὸ re» σχημάτων καταστωµοα 
xai τὰ i ἀνασπώμνα T τοῖς σώμιασι, καὶ τα ὁ συμπιεζόμενα, 
καὶ τὰ διελκόµωα, καὶ σα ὑνγερόμεναν καὶ τὰ ἀνέμωα 
A TEX CUM, ὁ ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθμοῖς xci vilae son 
ποιεῖς φαίνεσθαι ; IIc»v μὲν οὖν, έφη. 

25 — Τὸ δι καὶ τὰ πἄθη τῶν «οιούντων τι σαμάτων ἆπομι- 
µεῖσίαι, ου «oii σα τέρψιν TOig εωμάνοις ; ; Eixé; 
Y οὖνν ἔφη. Οὐύκουν κα) τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητικὰ 
τὰ ὄμματα ἀπεικαστίον σὼν às ηενκηκότων εὐφραινομή- 
nay ? οψις µιμητέα ; ; Σφόδρα γε, ign. Adi & ἄρα, ἔφη, 

30 vo» ἀνδριαντοποιὸν τὰ τς pue i έργα TO εἶδει προσει- 
xiu, . 
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Πρὸς di Πιστίαν ! τὸν Sepaxoroir εἰσελθὼν, (επιδιί- 
ξαντος αυσου τῷ Σωκράτι, Ὑάρακας εὖ εἱργασμάνους,) 
N3 e Ὥρα», έφη, καλόν yt; ὦ Πιστία, τὸ εὕρημα, 
sé τὰ αν δεόρενα σκίπης τοῦ ἀνθρώτου σκεχάζειν τὸν 
θώρακα, ταῖς ài χερσὶ pa κωλύτιν χρῆσθαι. 5 

Aree, ign λέξόν µου ὦ Πιστία, διὼ ví οὔτε ἐσχν- 
ροτίρους ? ρὖτε πολυτελεστέρους σὼν ἄλλων φοιών τοὺς 5 ώ- 
exo wA síorog gis ; 'Orn, ἔφη, 4 Σώκρασες, ᾿ $U- 

ους voi. “" Τὸν ῥυθμὸν à, $9, αότερα μέσρρ 
» eral éritirion, αλείονος ripis s ; οὐ γὰρ δη i ἔσους 10 
γι πάντας, οὐδὲ ὁ émises οἶμιαί σε πομῖν, είγε ἁρμότεοντας 
ποιώς. ^ Αλλὰ .. Af, ἔφη, κοιῶ οὐδὶν ydp ὀφελός isi 
3άρακος à ἄνευ τούτου. 

Οὐκοῦν, ἔφη, σώματά γε ἄνθρωπων, τὼ μὲν εὔρυθμά 
ieri τὰ ài ἄρυθμα ; ; Πάνυ μὲν 00V, ἔφη. Ilag ov», ἔφη. 15 
τφ ἀρύθμῳ σώμιασι ἁρμόττοντα τὸν Ὑόρακα, εὕρυθμον 
sonis ; Ὥστερ καὶ ἁρμόττύτα, ἔφη: ὁ ἁρμόσσων γάρ 
Veri» εὔρυθμος. 

Δοκεῖς µου ἔφη ὃ Σωκράτης, τὸ εὕρυθμον ου καθ' 
ἑαυτὸ λέγει», ἀλλὰ πρὸς τὸν χβώμενον' ὥσπερ ὧν s" 320 
φαίης ἀσπίδα, d ETT, ἁρμόστη, τούτῳ εὔρυθμον 6v, καὶ 
χλαμύδα, xai τῶλλα ὡσαύτως tome $t T) σῷ λόγφ. 
--Ἴσως δι καὶ ἄλλό σι οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ἁρμόστειν 
αρόσεσαι. ᾿Δίδαξον, i έφη, ὦ Σώκρατες, 8 T έχεις. 
| Hero», ἔφη, τῷ Bágu παάζουσιν οἱ ἁρμόστοντες τν 95 
ἁναρμόστων, τὸν αὐτὸν σταθµον & έχοντες οἱ pár γὰρ ᾱν- 
άρμοστου ᾖ ολοι ὃν τῶν d pan κρεκάμενοι, ἦ καὶ ὦλ- 
λό γι σώματος σφόδρα πιεζονγες, δύσφοροι καὶ χαλι- 
soi γ{γνουσαι” FEET ἁρμόττοντες, διειλημμένοι To βα- 
£o τὸ μεν ύκο τῶν χλειδώων καὶ ἐπωμίδων, σὸ δι v ὑπὸ 90 
τῶν ὥμων, τὸ δὲ ὑπὸ voU στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ νώτου, TO 
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δι ὑκο σης γαστρὸρ ' oMyou Oti» ου Φορήµατε; ἀλλὰ 
προσθήµωατι i ἱοίκασι». 
Εέρηκας, ἔφη, αὐτὸν δὲ órte ἔγωγε và Syd ἔργα 
σλείστου άξια ροµωέζω αἶνοι ἔνιοι pár σοι σοὺς πουπέλους 
5 xci τὺς éqiypur uc ώρακας μᾶλλον ὠνόντα,. Αλλα μὴν, 
ἔφη, εἴγε διὼ ταύτα [uj ἁρμόττοντας ὠνοῦνται, πακὸν. 
ἔμοιγε δοκοῦσι moi Aor rs xai ἐπίχρυσον νεῖσθα. 
| Άταρ, ἔφη, του σώμιωτος μὴ μένοντος» ἀλλὰ ver 
μὲν κυρτουρένου, Tori ài ὀρθυμένω, seg ὧν ἀκριοεῖς δν. 
1θρακες ὠρμόττοιο ; Οὐδαμῶς, i ἔφη. Δέγεις, ἔφη. , ἁρμότ- 
φειν ου τοὺς ἀκριθεῖς, à ἀλλὰ τοὺς μὴ λυπώντας 6» τῇ χρείφ»: 
Αὐτος, ἔφη, τοῦτο λέγεις, M Σώκρατες, ' καὶ τὰ VU 
ὀρθῶς ἀποδέχῃ. | 


EK TOY BIBAIOY ΤΕΤΑΡΤΟΥ. 


Πρώτον μυ δὴ περί Φεοὺς $ ἐπειρᾶτο σώφρονας soni» 

15 σοὺς συνόντας"  ἄλλοι pár οὖν αυτῷ eor ἄλλας οὕτως 

opu curri παραγερόμινοι διηγοῦντο: * ἐγὼ δὲ, o: οτε αρὸς 
Εὐθύδημον τοιάδε διελάγετον παριγωόµην. 

Eimí μοι ien o Ῥυθύδημεε, δη ποτῖ σοι ἐσηλθεν 

ἐνθυμηθῆναι, ac ἔπιρελὼς οἱ Soi, à ὧν oi ὤνθρωποι δίοι- 

αθσαι, κατεσκευώκασι; Καὶ ὃρ μὼ τὸν Δί, ἔφη, ΄ οὐκ 
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βοίγε. ΣΑλλ᾽ οἰσθά vy, ἔφη, οτι πρώτου μυ φωτός 
εόμεύα, ὃ ο ἡμῖν οἱ Stoi παρέχουσι; ; Ns Δί, ἔφη" 0y 
ind εἴχομον, όμοιοι τοις συφλοῖς ἂν Aper, ἕνεκά yt 
We: ἁμετέρων ὀφθαλμων. Αλλὰ μὴν xi ἀναπαύσεώς γε 
ἠαοριόνοις ἡ ἡμῖν νύχτα παρίχεσι " &&AXugos ἀναπαυτήριον. 5 
[Loo , ien καὶ τούτο χάριτος a iov. 

Ovnevr xod EL 0 μν ἥλιος φωτεινός à» τάς σε 
M σης ἡμέρας ἡμῖν καί T ἄλλα πάντα ,saQmicu, ἡ ,] 
οὺξ, διὼ vo σκοτεινὴ αρ ἀσαφιστέρα ἔστίν' ἄστρα 
W.ey vuxTi ἀνάφηνανν ἁ apr τὰς ὥρας σης sux Tóc Sp 10 

pesi, καὶ διὼ τοῦτο «ολλα, ὧν δεόµεθα, πράττοµε». 
Eev: γαυτα, ἔφε. Αλλα μὴν ἥ y: σελήνη οὐ μόνον σης 
νυστὸς, ἀλλὰ χαὶ TOU μηνὸς σὼ μέρη φανερᾶ ἡμῖν φοιεῖ. 
[I&ro p» οὖν ipn. 

“Το 2, $msi τροφής δεόµεθα, ταύτην Je éx τῆς 16 
γης ἀναδιδόναι, καὶ ώρας ἁρμοττούσας πρὸς τουτο παρί- | 
χε, ai ἡμῖν oU μόνον ὧν δεόµεθα, πολλὼ καὶ παντοῖα 
παρασκευάζουσι», ἀλλα καὶ oig εὐβραμόμεθα: Πάνυ, 
y», καὶ ταῦτα φιλώνθρωπα. 

To ὃς καὶ oup ἡ ἡμῖν σαρίχευ οὕτω πολλα ἄξιον, ὦ 0$5 90 
sei * Qursup τε 2) συναύξειν τῇ y) xai ταῖς ώρας πάντα 

ήσιμα ἡμῖν, συντρίφεν ài zi αὐτοὺς ἡμᾶς xai 
eripe qc τοῖς σείφουσι» 5 ἡμᾶρ εὐχατεργαστύτερό 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα». xai ἡδίω σοι aur xai i iruón 
viro) δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρέχει 95 
η Καὶ τοῦτον ἔφη, προνοησικόν. 

To δὲ καὶ το πυρ opima, ἡμῖν ἐπίκουρον | μυ ψύχους, 
Wisoupoy δὲ σκότους, συνεργὸν ài πρὸς suy τεχνη 
zai várra ὅσα ὠφελείας 6» 6x.0. ὤνθρωποι χατασκενά- 
ζογαι: ὡς γὰρ συνελόντι εἰσεῖν, οὐδν ἀζιόλογον 90 
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WU vUpog ἄρθρωποι τῶν πρὸς τὸν [βίον χησίµων Nt 
τασχιυάζοναι. ᾿Ὑπερθάλλει ἴφη, καὶ τουτο QuAMP 
θρωχίᾳ. 
Το ài τόν «A409, ὄπειδὼν ἓν χειμώνι τρώτηται, sper. 
δίέναι τὰ μὲν ἀ δρύρονεος, τὰ δν ἑηραίνοντα» H ὧν 
διελήλυθεν' καὶ ταυτα διαπραξάμιενον. pnaári ἔγγυτην 
προσι έναι, ἀλλ᾽ ἀποτρέσεσθα, Φυλαττόμινον μή τι ἡμᾶς 
μᾶλλον του δέονσος ερραίνων Bp xi ὅταν aj 
πάλιν ὠπιὼν γένηται, ἔνθαω καὶ ἡμῖν δήλόν ἐ ἐστιν, θε, 9i 

10 αροσωτέρω ὤπτισιν, άπυπα γησόμιθα v ὑπὸ σα Ψύχους, πά- 
λεω αὐ τρέπεσύαι, καὶ προσχνρεῖν xai ἑνταῦθα vg cupa 
ἀναστρίφεσθαι, * ἔνβα ὧν μάλιστα ἡμᾶς epsAoín y N3 
70) Aj » ἔφη, καὶ ταύτα παντάπασιν ἔοικεν ἀθήρώφων 
ένεκα "γιγνομένοις, 

15 Τὸ ὃ αὖν (iuda καὶ τοῦτο φανερό ὅτι 0UX ὧν UT- 
εν γκοιρυεν οὖτε τὸ καῦμα, οὔτε fO ψύχος T ifarin 
γ{νοιτου) οὕτω μυ κατὰ μικρὸν προστέναι σὸν den, 
οὕτω δὲ κατὰ μικρόν ἀπιέναι, "ὥστε λανθάνει ἡ ἡμᾶς sic 
ἑκάτερα τὼ ἐσχυρόσατα καθισταµένους; Ἐγὼ μὲν, Qu ὁ 

20 Ευθύδημος 209 τώτο CXOTU, εἰ ρω ' ei AL voie Seoig 
ἔργον, 7 ἀνθρώπους Νεραπεύειν' i ixivo δὲ µόνον ἐμτοδίζει 
με, ὅτι X) τὅλλα Con τούτων μετέχει. 

" Ov γὰρ xai του» ἔφη ὁ Σωκράτης, φανερὸνν ὅτι καὶ 
ταύτα ἀνθρώπων ὄνεχα γέγνεταί το καί ἀνασρίφεται : τι 

25 γὰρ ἄλλο Quo αἰγῶν σε, καὶ Ud, καὶ ἵσπων, XU βοῦ», 
xci ὄνων, Xj τῶν ἄλλων ζώων τοσαυτα ayuda ἀπολαύει, 
όσα ὤνθρωποι ; ; uoi μὲν γὰρ δοκε πλείω τῶν Queer 

τρέφονται ys» λὶ χβηματίζονσαι οὐδὲν ἧστον ἀπὸ σότων, 
5j ἀπ' ἐκείνω «φολυ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲ ἐκ 

S0 τῆς γἩς Φυομένοις εἰς τροφ]ν οὐ χρῶνται, Gro δὲ βοσκη- 
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μότων ATI καὶ rupe, καὶ κρίασι σθεφόμενοι ζῶσι» 
φώννες 4 τιθωσσεύοντες zai Jap Corte τὰ χβήσιµα τῶν 
ζω» sig τε «όλεμον καὶ Sig ἄλλα πολλὰ συνεργοῖν 
χεώνται. ὍὉμογνωμοώ σοι 5j τουτ Á (Qr δρῶ γὰρ αυ- 
τῶν καὶ γώ πολὺ ἠεχυβότερα ἡμῶν, οὕτως ὑποχείρια yity- 5 
vogusses τοῖς ἀνθρωποις, ὁ ώστε χεῆσθαι αὐτοῖς, ὁ, τι ἂν (έ. 
λωντου. 

1 To ὅ. (ἐπειδὴ πολλὰ μὲν χαλὰ 5 ὠφέλιμα, διαφί- 
gera ài ἀλλήλων ερ) προσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή- 
etie ἁρμοττούσας πρὸς ix TU δ ὧν ἀπολαύομιν πάν- 10 
T τον ἀγαθων' τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ὀμφῦσαι, &, 
περὶ ὧν αἰσθωνόμεθα, λογιζόμιενοί το X) μνημονεύοντες χα- 
ve μαώνομυ, 6 077 ἕχαστα συμφέρει, xi πολλὰ μηχα- 
ήμθα, δι ὧν τῶν σε ἄγαθων ἀπολαύομο, καὶ τὰ κα- 
νὰ ἁλεζόμεθα τὸ ὃς καὶ ὁρρηνεία» δοῦναι, δι Ἶς πάντων 15 
σών ἀγαθον μεταδίδοριάν τε ἀλλήλους διδάσκοντες, καὶ 
ποινοῦμον, "5 νόμους τιθέµεθα, 3 πολισευόµεθα. Παι- 
φάπασιν δοίκασω, d Σώχρασες, οἱ 3εο) πολλὴν τῶν (W- 
θιύτων à ὀσιμέλιιαν ποιεῖσθαι. 

"T6 ài καὶν si ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφίροντα προοεῖσ- 20 
θα, v orig "T '! µελλόντων, ταύτῃ αὐτὲς "pi CUVSp'ySiy, διὰ 
μαντικής τοῖς πυνθανομένοις θράδοντας τὰ ἀποδησόμενα, 
aj ὁ,ἑάσκοντας, | ᾗ ἂν άριστα. Υ(νοιτο. * oi à, ἔφη o 
Zssgavs;, i ἑοίκασιν ἔτι Φιλικώτερον ἡ τοῖς ἄλλοις χεᾷσ- 
δω, εἶγε μηδὲ i ὀσερωτώμενοι ὑπό σου προσηµαίνουσί G0/, 0 
& τι qgn ποιεῖν, καὶ à ἆ μή. 

Os A ys à zÜ5 λέγω, καὶ CU ώση, ἂν μὴ ἀναμᾶ- 
" έως ir σὰς μορφὰς voy θεών ἴδης, ἀλλ' ἐξαρκῇ σοι, 
τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι, σέθεσθαι καὶ viu τοὺς 9εούς. 
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Enóu δι, οτι καὶ αὐτοὶ οἱ Soi ^ ὅτως ὑποδεικνύουσιν' οἱ 
" γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς 
σὸ ἐμφανὲς ἰόνσες διδόοσι», εαὶ 'O τὸν ολον κόσμον συ,- 
φάττων τι καὶ συνέχων ἐν ᾧ πάντα καλὰ καὶ ἀγαθά 
ἐστιν καὶ ἀεὶ pár χρωμένοις ἀτριζὴ σε, καὶ "yn, zeli 
ἀγήρατον παρέχων, Sürror às idi ἄναμαρτήτως 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ μέγισα μὲν σράττων ὁρᾶται ^ τό- 
δε δὲ οἱκονομὼν ᾿ἀόρατος ἡμῖν έστω. 

Ervót; à, ὅτι καὶ O Tcl | Qantgóc δοκῶν εἶναι Dues, 

10 oux irirgert τοῖς ἀρθρώποις i εαυτὸν ἄπριθῶς c ορῷν, ἀλλ' 
τάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς i γχειρή νεᾶσθαι, e" ox ἄφαι- 
ρεῖται" καί τοὺς ὑπηξέτας δε τῶν Se» εὑρήσεις ἄφανεῖς 
όντας" κεραυνός τε γὰρ OTI μὲν οἄνωθεν ἀφίεται so», 5 
ὅτι oig ἂν ὄντύχη, πάντων αρατεῖ ὁρᾶται Ü oot imu, 

15 οὔὖσε κατασκήψας, οὔτε ἀπιων' καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν x, 
ὀρώνται, & Ó$ ποιοῦσι, φανερὰ ἡμῖν ist, καὶ TpoTiO TOP αὐ- 
τῶν αἰσθανόμεθα, Αλλὰ μὴ», καὶ ἀνθρωπου γε Ψυχῷν 
(sig σι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων,) του μου μετέχει 
ὅτι pár yag βασιλεύει à T ἡμῖν φανερό" ὁρᾶται δι ουδ 

20 αὐτή. "A . xe κατανούντα μὴ καταφρονεῦ γων ἀοράσω», 
ἀλλ ix τῶν γιοµόνων τὴν δύναμιν αυτῶν καταμανθάνον- 
σα, viu TO δαιμόνιο». 

Εγὼ pán, M Σάώκρατες, $2» 0 Εὐθύδημος, ὁ οτι μὲ sos 
μικρὸν GA T TOU δαιμονίου» σαφῶς oia $26í»0 δὲ 
25 lupo, | OTi οι dosi τὰς τῶν Jia» εὐεργεσίας οὐδ ἂν 
εἰς χοτι ἀνθρώπων ὁ ἀξίαις χάρισιν & ἀμείοισθαι. 

Αλλὰ μὴ τᾶτο ἀθύμει, $Qn, o Εὐθύδηµε: opere γὰ 
ovi ὁ ὃν Δελφοῖς «)εὸς, όταν τις αὐτὸν ἑφερωσᾶ, πὼς ἂν 
τοῖς "toic Xxtieuro ἀποκρίνεται, ΝΟΜΩ IIOAE- 


30 ΩΣ. νόμος Ó& ὀΦήκου φανταχοῦ iori, Κατὼ δύναμιν 
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je Seu; ἀρίσκεσθαι, πῶς οὖν dr σις κάλλιον καὶ 
ο ιο σιµΦη SS0Uc, 7] ὡς αὐτοὶ κελεύουσι, οὕτω 
SOINP 5 

Αλλὰ χρὴ τῆς μὲν δυνάμεως pati ὑφίεσθαι' ὅταν 
γὰρ τις τοῦτο ποιή, Ἰφανερὸς δήπου i ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν 5 
9) εούς" xe oU» μηδὲν $ ἑλλείποντα κατὰ δύναμιν wipe τὴς 
τοῦ S'appsiy τι καὶ ἑλσίρειν τὰ μέγιστα ἀγαθά' * ov 
γὰρ v ἄλλων y ἄν τις µείζω ἑλαίζων σαφρονοίη, 
j σαρὰ των τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων' ουδ ἂν ἄλ- 
λως μᾶλλον ; εἰ τούτοις ἀρέσκοι ἀρέσχοι ὃς vag ἂν 10 
paso», 3 8i ὡς μάλιστα esiforro ἀὐτοῖς; Tour n. 
σοι λέγων σε, καὶ αὐτὸς T6/0), εὐσεθεστέρους γε καὶ σω- 


Φρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσκεύαζιε. 


ook 
KEG. s. 
κ. κ o* 


To» δι Σωκράτη» γιγνωσκόντω» οἷος ἦν, οἱ ἀρεσής 
ὀφιέμοενοι πάντες ri καὶ »ὺν διατελοῦσι φώντων μάλιστα 15 
ποοῦντες i ἐκεβνον, ὡς ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρεσῆς 
ἐπιμέλεια». Epi μὲν δν (τοιοῦτος à», οἷον ἐγὼ διή- 
yu εὐσεθὴς μὲν οὕτως, ὥστε μδὲν ἄνευ τῆς v9 Stay 
yépas σοι δίκαιος 5, ὦ ὥστε Berry pr μηδὲ μι- 
xgór μηδίνα, ὠφελεῖν δι τὼ μέγιστα τοὺς χεωμένους έαυ- 90 
ve iyagaris δι, ὥστε μηδέποσε προαιρεῖσθαι σὸ ἤδιον 
ἀντὸ ου βελτίονος" φρόνιμος δὲν ὦ ὡστιε μὴ δια quaerit 
αρίρων τὰ βελτίω καὶ τὰ χείρω, [ndi ἄλλου αροσδεῖσ- 
θα ἀλλὰ αὐτάρκης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γινώσῳ, ἵκα- 
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às δὲ καὶ Aye siii» "i, xai ὁ διορίσασόαι τὰ τοιαῦτα, ὁ i 
κανὸς δὲ καὶ ἄλλους Dosis vé, xal ἁμαρτώνοντας s£e- 
λέγξαυ 5 αροτρέψασθαι i in ἀρισὴν 5 παλοκῴγαθίωι) 
ἐδόκει ' τοιοῦτος 5/904, 9ἱού ἂν tla ἄριστός γε ἀνὴρ, κα οὖ- 

5 δαιµνίστατος. E; i τρ μὴ ἀρέσκει ταύτα, σαραρώλ- 
Aer τὸ ὦλλου v Ss Seo; raura, οὕτω npuire, 


' E PLATONE. 


Quis enim uberior in dicendo PuATONE? Jovem, siquidem aiunt 
Philosophi, s$ Grece loquatur, sic loqui. Cioguo ιν Bnvr. 
E eed 


3 IIAATONOZ 


Kk PIT Ω N, 
NH 


ΠΕΡΙ ΠΡΑΚΤΕΟΓΥ. 


[Ap Eprr. ΝΑΤΗ. FonsrER. Όχον. 1752.] 


—Unàn 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΚΡΙΤΩΝ. 


Τι τηνικάδε ἀφῖξαι, à Κρίτω: 5 οὗ πρωὶ ὅτι ἐστίι 
KP. “Πάνυ μὲν oov. ZOK. Πηήχα μάλισται KP. 
Όρθρος Βαθύς. ΣΩΚ. Θαυμάζω ὅτως ἠθέλησέ σοι 
0 v& δισµωτηρίου φύλαξ ὑπακᾶσαι. ΚΡ. Ἐννήθης ἤδη 
οί ἔστω, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ πολλάκις δεῦρο Φοι-5 
τῶν καί τι καὶ εὐεργετεῖται ὑπ (pov. ΣΩΚ. Αρτιδὶ 
πες, 5 πώλαι; KP. Ἐτιεικῶς πάλαι. ΣΩΚ. Είτα 
«ώς οὖν εὐθὺς ἐπήγειράς µε, ἀλλὰ σιγ] παρακάθησαι ; 
KP. Οὐ uà τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, οὐδ ἂν αὐτὸς 16t- 
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Ao» ἓν τοσαύτη ἀγρυπνίᾳ 5 λύπη tip, Αλλά xj σοῦ 
πάλαι Ὑαυμάζν, αὐσθανόμενος ec ἡδίως παθεύλας 
παὶ ἑσίσηδές σι 9x ἤγθρον ἵνα ὡς δια διάγῃν. Καὶ 
πολλάκις μὲν δή σε καὶ πρόσε » $y αντ τφ Bip 8U- 
5 δαιριόνισα * σᾶ vgóre, «ολυ ὃς μάλιστω m " νυν παρ. 
εσώση ξυμφορᾷ, sc ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πράως $ieac. 
ΣΩΚ. Καὶ γαρ. ἂν, ὦ Keiron, Ana ὅη ὦγα- 
ya TEL σηλικ στον ντα, & δᾶ δη σελευτᾷ». ΚΡ. Κα 
ὤλλοι, M Σωκρασερ τηλικότου &y τοιαύταις ξυμβοραῖς 
10 ἁλίσαονται, * ἀλλ ovd» αὐτοῖς iiA Uere ἡ ἡλιία và 
µη ovyi ἀγανακτῶν " παρούση τύχη. ΣΏΩΚ. Es 
ταύτα.----Αλλὰ ví 9) 2 STO poi ἀφίξαι, KP. Ayyt- 
Mas, "a Σὠκρατες, , Pier χαλεπὴ», οὐ Col, ὡς ips 
φαίνεσαι, ἀλλ ἐμοι xci τούς seis ἐπιτηδέίοις Ts, 
1δκαὶ χαλετὴν zai Pagáar. * 3» ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ὃν - 
τοῖς βαρύτατα ἂν νέγκαιμι. ΣΩΚ. T^c ταύτην ; ; 
7 'vo πλοον ἀφῖκται in Δήλν, οὗ 08 ἀφικομένου "- 
θνάναι µε; ΚΕ. Oóror δὴ ἀφίκται, ἀλλὰ Jona ps 
μοι zLa» τήμερον, ἐξ ὧν ἀκαγγέλλεσω ἠχοντίς rs 
20 ἀπὸ Σενίου, xai καταλικόντες 6x5í αὐτό» Aor ὁ 9» ἐν 
σέτων τῶν ἀγγέλων oTi 401 τήµερον, καὶ ἀνάγκη δη εἰσ. 
αὐριον ἔσαι, d à Σύαρατες, τὸν (9ἱον σε τελευτῷ». 
β. ΣΩΚ. AAX, e Κρίσω», ' σύχη ἀγαθη 
' σαύτη τοῖς "ois Φίλο, ταύτῃ ἔστω οὐ μέντοι αμα, 
25"]La» αὐτὸ τήμρο. KP. Πόθεν σουτο τεκμαίρη! 
ΣΚ. Εγώ σοι igo. Ta γάρ vs ὑστεραίᾳ δε µε 
ἀποθνήσκεν» ! ς ἦ ἂν ἕλύοι σὸ σλοῖο. KP. Φασὶ ài 
yi τοι δὴ οἱ τούτων κύριοι. ZOK. Ov τοίνυν σης 
ἐπιέσης ἡμίρας οἶμαι αὐτὸ ἴξαν, ἀλλὰ σης ὀτέρας" 
30 τεαµαίροµαι δι ἐκ virg irusvíov, ὃ ξώρακα ὀλίγον 
πεότερον ταύτης τῆς νυκτὸς καὶ κδυνεύεις à i χαιρῷ 
sii ovx ἔγεῖραί µε. KP. Hy δι δὴ ví τὸ ὀνύπνιον ; 
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ΣΩΚ: Exe τής μοι yv αροδελθοῦσα, καλὴ καὶ 
εὐαδὴς, λευκὰ ἱμάτια ἔχεσα, καλίσαι µε, καὶ ἀπᾶν, 
o Σάκρατες, 

"Ἠματί xy σρισάσῳ Φῤιην ἐρύθωλον f. [κοιο. 


KP. Ὡς ἄτοπον τὸ νύπνιον, M Σώχρατες. ZOK.5 
E 


ὃς μὲν V», ὡς ἐμοὶ δοκᾶ, ὦ Κρίτων KP. Λίανγε, 
es Seuxtr. 
. oy. Αλλ, 9 ὦ δαιµόνιε Σ9αρατες, ἴ ἔσι χαὶ νὺν ἐμοὶ πό- 
fs, sa; σώητι ὡς sc ipei, ia» cU ἀποθάνης, ᾿ ἐδεμία ξυμ- 
βερώ σι ἄλλη" ἀλλὰ y eis pár σε ἐφερῆσθαι, σοιούτου 10 
ὀπισηδεία, oiov ya εδρα , Pros εὑρήσω, in ài καὶ 
σολλεῖς δόξω, oi ips xci ci μὴ σαφώς ἴσασι»ν ὡς οἱός 
vs 4» es suem T ἤθελον ἀναλίσκαν χεήµατα, &pus- 
λήσαιμ. Kairo σας ἂν αἰσχίων ὅη ταύτης δόξα, à 
bexár χρήματα * wtpi vMiorog ποιᾶσθαι ἢ 7 φίλους» οὐ 15 
γὰρ φήσονται οἱ πολλοὲ ὡς σὺ αὐτὸς ἐκ ὀθέλησας ἀπιέναι 
ibirds, ἡμῶν προθυμουράνων. ΣΩΚΕ. Αλλὰ τί ἡμῖν 
ὦ ᾿ μακάρι Κρίτω», our οὕτω γῆς τῶν πολλών δόξης μίλα; 
oi γὰρ isiesiga roi, y μᾶλλον ἄξιον φροντίζαν, ἡγή- 
eoa. αὐτὰ Pre πεχράχθαι, ὥσπερ ἂν πραχύῇ. KP. 20 
Αλλ ὁρᾷς δὴ ὅτι ἀνάγκ, "d Σώκρατες, καὶ τῆς τών 
τολλῶν δόξης μέλαν. Αὐτὰ ài 09Ao0i τὰ παρόντα nni; 
ὅτι olei σε εἰσὶν οἱ πολλοί OU τὰ σμικρύτατα τών κακών 
ὀξεργάζεσθαι, ἀλλὰ σχιδὸν τὰ µέγισα, τάν τις ὃν αὐ- 
τας διαθεθληµένος ?. ZOüK. Ei γὰρ ὤφελον, 9 95 
Κρίτω», οἵοί τε εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ μέγισα XGA siEeg- 
γάζεσθαι, ἵ iva, otoí* σε ἤσαν καὶ ἀγαθὰ τὼ μέγιστα" καὶ 
ταλος ὧν siys. Nv δὲ ἠδέτερα oí oio T&* ὅτε yug θβόνιμονν 
Pes ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι' ποιοῦσι δὲ τοῦτον 0, τι ἂν 
τύχωσι. — 30 
9. KP. Tavra μυ δη Prag ἐχίτω. Τάδε δὲ, M 
Σύαρατες, εὐσέ μοι LI γε μὴ ips προμηθή xai rw» 


* Nonne ἕνα οἷοί T^ εὔπσαν ὃ 
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ἄλλων ἑπιτηδείων, n3 Và» σὺ Ἰνθέρδε ὀβέλβης, * of 'vine. 
φάνται ἡμῖν εράγµατα φπρίχασι dc ei ibis παλ 
ψασι, Xj ἀναγκασθώμεν ὃ xj φᾶσαν τὴν ὑνίαν ἀννδώ. 
λε, 3 cvy χρήματα, $5 &AXÓ ο σρδὲ σύτοις ew 
506v; εἰ γάρ τι τοῦτον φοθῇ, ασον αὐτὸ χαΐρεν. Ἓ 
μες γάρ που δίκαιο ἔσράν, σώσανεῖίς σε, κὐδυνθὰν 
τοῦτον vo» κίνδυνο» xj tà» Qi, ὅτι τούτου µέ!ζω. ΑΧ 
ἔμοὶ «είθου, καὶ μὴ ἄλλως oisi. ΣΏΩΚ. Καὶ το 
φρομηθοῦμαι, ὦ Κρίτω» Να) ἄλλα «ολλά. KP: Mj 
10 φοίνυν ταῦτα QoGS, Καὶ γὰρ οὐδ κολὺ τἀργύριόν ἂν 
0 Φέλουσι λαθόντες τυὲς σῶσα! σν x) ἴξαγαγιῶν ltr. 
Έπειτα οὐχ, ὁρῶς τούτους soU; συκοφάννας, ei εὐνεχίς, 
xj ἐδιν ἂν Dior ia. αὐτοὺς σολλς ἀργυρίον; σὲ o δ. 
χει μὲ τὰ ἐμὰ χρήῤατο ec ἔγθμαι, ἱκανά- νὰ 
1ὅ καὶ, εἶ τι ἔμοῦ πηδόρενος, οὖν οἵ δὲν ἀναλίσκέν và 
ἑμὰν ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἔτοιμος ἀναλίσκεν" ες 9 xy s» 
xóp4x$» (€ αὐτὸ τοῦτο ἀργύρίορ Γπανὸ», Σιµμµίας Y €. 
θαΐος ἔτοιμος δὲ καὶ Κέδης, παὶ ᾿ἄλλοι woXAsi wvO. 
Ὥστε, ὅσερ λέγω, μήτε ταῦναω φοξούμειος ἀφοκάμι 
80 σώσαι σαυτὸν, μήτε O0 έλεγες ἓν τῷ δικαστηρίφ, yh 
σοι γυΐέσθω, ovt οὖκ ὧν ἔχοις ἐξιλβὼν ὃν τι χρῷο evo 
v9. Πολλαχοῦ ui» γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅχοι ἂν Mes ] 
ἀγαπήσουσί σε" dy δὲ βούλῃ si; Θελγαλίαν ἴναι, aiv 
Ἑμοὶ ἐκεῖ ξένοι oj. σε φερὶ φολλου ποιήσονται, 5 ἀσφά- 
95 λειᾶν σοι παρίξονται, ὥστέ σε μηδίνω λοφεῖν ϱὼν κατὰ 
Θιτταλία». BENE 
ἐ. Eri δι, ὦ Ἄώπρατες, οὐδὲ δίκαιόν pot Yondig tr 
χθρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν φροδεναε, *i£or σωθηναι. καὶ 
τοιαῦτα σπεύδειν περὶ σαυτὸν γωΐσθαι, ἅπῳ ἂν καὶ οἱ 
30 ὀχθροί ση σπεύσαίν τε £j ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραι Sov. 
λόμιενοι. Προς ὃς σύτοις, & v?6 vig τὰς σαυτε ΄μοιγε 
δοκεῖς προδιδόναε, Sg σοι ἔξὸν καὶ ἐκθρίψαι καὶ ἵκατες. 
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hiven, οἰχήσ καταλισὼν, καὶ τὸ CO μέρος, ὃν τι 
ὧν TUM, τούτο v. &Lovci τεύζονται ài, ὡς τὸ εἰκὸςν 
εριούτω», oid σερ sinós γέγνεσθαι i 8) ταῖς ὀρφανίαις σιρὶ 
τοὺς ῥρφανού. Ἡ γὰρ ου χρῆν monica, σαΐδας, 2? Lur- 
Dara A aerogiy xa vgáorra xai «αιδεύοντα. Σὺ δὲ s 
δοκεῖς τὰ ῥᾳθυμόσατα αἱρεσθαι" χρὴ δὲ, ὧπιρ ἂν 
&rle ἀγαθὸς 5 ἀνδρεῖος ἕλοιτο, σαυτα αἱρεῖσθαι' φά- 
σεωτά ys δὴ &gsrüg διὰ παντὸς του βίου ασιμελεῖσθαι. 
Ὡς i γωχι 3 ὑπὲρ σου 1) rig Ape» τῶν σῶν ἔπντη- 
αἰσχύνομαι, μὴ Jobs ἅ ἅπαν τὸ pay pn vo περὶ σὶ 10 
ἀνανδρίᾳ vis τῇ ἡμετέρᾳ. πεχράχθαι' καὶ ἡ ἴσοδος σῆς 
Sings. tis τὸ διααστήριον e ec sire, όζον μὴ sire dii, 
zai GUTOQ ὁ yon τῆς δίκης ὡς ὄγένεσο' καὶ τὸ σελιυ- 
raior δὲ γουτὶ, ὥσπερ κατάγελος 776 αράζεως, χαχία 
τω; zai ἀνανδρίφ v] ἡμετίρᾳ διατεφευγίναι 5$ ἡμᾶς do- 15 
us oiriris σε οὗ διεσώσαριν, ουδὶ σὺ σαυτὸνν οἷόν v8 
» ze δυνατὸν, sivi καὶ σμιαρὸν nur ὄφελος ». Taur 
ein, e Σώκρατερ,-ὄρο μὴ ἅμα τῷ κακῶ, καὶ αἰσχρὰ 3j 
κο τι καὶ ἡμῖν ἀλλα βουλεύου: μᾶλλον δὲ οὐδὲ (βου- 
λεύεσθαι i in aga, ἀλλὰ βιρουλεύσθαι. Μία δὲ (βουλή: 29 
736 γὰρ ἑαιούσης ρυκτὸς πάντα ταῦτα δε πεπράχύαι. 
E 3$ | sig(asvoUpatr, ἀδύνατον, καὶ OUXÉT! οἷόν σι. Αλλὰ 
sarei τρόπφ, ὦ Σώχρατες, maio μοι καὶ μηδαμώς ἆλ- 
λως σοι... 

s. ΣΩΚ. ω φίλε Κρίτων, ἡ αροθυμία σου πολλου 95 
ἀξία, ei μετὰ yivog ὀρθότητος sig" si δὲ μὴ, ὅσῳ μείζων 
τοσούτψ χαλεπυτίρα. Σκοπήσθαι οὖν Xe ἡμᾶς, εἶτε 
ταῦτα πρακτίον, είτε pi ag ἐγὼ οὐ μόνον νυν ἀλλὰ 
aai Li voioUr06, οἷος τῶν ἐμῶν μηδωὶ ἄλλῳ σείθεσθαι 
] T λόγφ» ὃς ὧν μοι λογιζομένῳ βέλειστος φαΐνηται. 80 
Τοὺς δὴ λόγους, οὓς &» τῷ ἔμπροσθεν ἄλεγον, οὐ δύναμαι 
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"mm ἐχθαλεῖνν ἐφειδῆ µοι ἠδε ἡ τύχη yiyorr ἀλλὰ 
σχεδὸν τι όμοιοι φαίνονται μού καὶ τοὺς αὐτοὺς πρισ- 
θεύω καὶ σιμῶ οὔσπερ καὶ πρότερον ὧν id μὴ βελτίω 
ἔχωμεν Aiyüy 6) σῷ παβόντι, | εὐ ibi, οτι OU μή σοι 
ὄξυγχωβήσω, οὐδ ἂν τλείω TOY νυν παρόντων 7? τῶν αολ- 
Adv δύναρωιςν ὁ ὥσπερ soia, ἡμᾶς μορμολύττηται» δις- 
[noc καὶ "ανάτους ἑαιαέμπουσα, καὶ χρημάτων ἀφαιρί- 
σεις. KP. IIoc οὖν ἂν μετριώτατα σκοποίµεθα αυτά; 
ΣΚ. E πρώτον μυ σοῦτον φὸν λόγον Gy i Gigas 
106, σὺ λέγεις περ) τὼν Soto», πότερον χαλὼς yero tx 
στοτε, 5 οὗ, ὅτι σαῖς pár. δὲ τῶν δοξών αροσέχειν τὸν 
νοῦν, ταῖς δὲ οὗ. ἢ πρὶν μὲν ipi Dr ἀπούνήσκειν, AGAM 
ἐλέγετο, νὺν δὲ καγάδηλος dà, αρο ὀγένετο ότι ἄλλως e ysxe 
λόγον ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδια καὶ Φλυαρία ag ἀληόως. 
15 Ῥπιθυμω ὃ 6 ὄγωγι ἐπισνέψασθψυ o ὦ Κρίσων ποιῇ μετὰ 
ToU, "e σί μοι ἄλλοιότερος φανεῖσαι, ἐπειδή γε à 
ἔχω Ἰ ὁ αὐτὸς. καὶ ἑάσομιεν Xue, Ἰ πεισόμεθα αὐτῷ. 
Ἐλέγετο 3i πως» ὡς ys pua, ixATTOTE ὧδε ὑπὸ τῶν 
οἱορμένων, Ti λέει ὥσπερ νῦν δὴ ἔγὼ Pao ὅτι va 
20 δοζὼν, ὥς οἱ ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι τὰς m περὶ σολ- 
λοῦ ποιεῖσθαι τὰς δὲ μή. Tovro vgor Sav, ὦ o Keiro», 
ου δοκεῖ καλώς σοι «λέγεσθαι ; Σὺ φὰρ, όσα ys r&v 
(pores, i ἐκτὸς 8i τοῦ μέλλεν ἀποθνήσκειν αὕριον, xol 
οὐκ ὧν σε i παρακρούοι , παρούσα ζυριφορά. Σκόπει 98 
25 ουχ ἱπανῶς δοκεῖ σοι λέγεσθαι 07! οὗ «άσας χρὴ τὰς 
δοξας τῶν ἀνθρώπων Tipi ἀλλά τὰς μὲν, vx; ὃ o); 
οὖδε πάντων, ἀλλα τῶν μὲ», τῶν ὃ 005 li Qe ταῦτα 
οὐχ) καλῶς λέγεται! KP. Καλως. ΣΩΕ. Ουὐκοῦ 
τὼς μὲν γρηςαὰς τιμᾶν, σὰς δε πονηρᾶς, μή KP. Ναι. 
δ0,ΣΩΚ. Χρησταὶ δὲ, ovy, αἱ τῶν Φρονέµων πονηραὶ δὲ, 
αἱ τῶν ἀφρόνων : ; KP. Πως à οὐ : 
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Q. ΣΩΚ. ' Dies 93, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἑλέγιτοι 
Γομναζόμιενος ὤν]ρ καὶ σᾶτο «ρώττων, πύτερον παντὸς 
ἀκδρὸς ἐπαύνῳ καὶ ψόγῳ κα) Dolo τὸν sé» αροσίχα, 3 
Seg βιόνου ἐκείνω, ^ ὃς ὧν τυγχάνῃ ἰατρὸς 3 παιδοτρίθης 
&»5; KP. Ἑνδ όν. ΣΩΚ. Ουκῶν φοδεῖσθαι χρὴ 5 
σὼς φόγους, καὶ ἀσπάζισθαι τοὺς ἔπαίνους τὰς τὰ ἑνὸς 
ἐκεύνου, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλών; KP. Δηλαδή. 
ΣΩΚ. Ταύτῃ ἄρα αυτῷ αρακτίον καὶ γυμνασίου, καὶ 
ἰδεσέου γε καὶ φοτέον, 3 ἂν τῷ ni δοκῇ, τῷ ἔπισάτη xal 
ἐσαίοντι, μᾶλλον ἢ à ξύμπασι τοῖς ἄλλοι. ΚΡ. Εσι 10 
φαῦτα. ΣΩΚ. Ei. Απαθήσας δὶ τῷ ἐν), καὶ üt 
Μάσα, αὐτοῦ τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἑπαίνες, γιµήσας Di 
VEG TW) πολλών Xj μηδὲν ἔπαίόντων, dec, sir κακὸν vii- 
ear, KP. Πως γὰρ £$; ΣΩΚ. Τί Ó έςι κακὸν τὸ- 
ο, MO) φοῖ σείνα, καὶ εἰς τί τῶν τὸ ἀπαθαντο; ΚΡ. Ι5 
Δηλονότι εἰς v0 σώμα" τουτο γὰρ διόλλυσι ΣΩΚ. 
Καλώς λέγας. Οὐκίν καὶ τῶλλα, ὢ Κρίτων, ἔτως, 
bon. μὴ rra, διῖωμε καὶ δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ 
ἀδίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλὼν, καὶ ἄγαθων xj κακών, 
περὶ ὧν νῦν ἡμῖν ἔσιν ἡ [βουλὴ, móTSpo» τῇ τῶν πολλῶν 20 
δέξη Σδ ἡμᾶς ἔπεσθαι, καὶ φοθεῖσθαι nort», 5 τῇ τοῦ 
ὑνός, sivi si» Ἱπαϊων, ὃν δεῖ xj αἰσχύνεσθαι καὶ φοθεῖσ- 
αι μῶλλον 3 Σύμταντας vig ἄλλιες; ᾧ εἰ μὴ ἄκολε- 
Δῄσορωε», διαφθερΏμιεν ἐκεῖνο xj λωθησόμθα, o σῷ μὲν ὃι- 
Bap (θέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο; 7 u0ir25 
igi τοῦτοι KP. Οἶμαι ἔγωγε, 9 δώκρατες. 

$4. ΣΩΚ. Φίρε δὴ, ἐὰν τὸ ὑπὸ τῇ Dying μὶν βέλ- 
«νου tyisyrogutrop, ὑπὸ vs νοσώδους δὲ διαφθαρόµενον διο- 
λέσωμαν, φαθόρνινοι μὴ τῇ τῶν ἑταίόντων δόξη, ὥρα ιω- 
vé» Spi» ἐστι διοφθαρμένου αὐτᾶ ; Seri δὲ που τετο σώ- 80 
μα, ἤ ovy/; KP. Ναί. ΣΩΚ. Ag οὖν wo) sw 
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icri μετὰ μοχθηροῦ καὶ ιιφθαρμάμον, σώματος! .KP. 
Οὐδαμω.. ΣΩΚ. Αλλά par ixívoU ἄρα ἑστὶν ἡμῶν 


βιωτὸν Φιεφθαρμένου, ᾧ & và ὥδικον ϱὲν Aer, ve L dé. 
καιον ὀνένησιν y 5 φαυλότερον ἤγοῦρεθα unas του σώμα- 
.5 roe ἐκεῖνο, 0, σι SOT ieri TOP ἡμετέρω», Tei Ó 5 7$ edu. 
χία καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστόι KP. Ουὐδαμῶς. ΣΩ, 
Αλλά σιμιώτερον ; KP. Πολύ γε. ΣΟΚ. Οὐ» dpa; 
n » βέλτισε, φώνυ ἡμῖν ovre Qeorristoy. 0, τι δροῦσιν οἱ qe» 
λοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὃν τι ὁ ἐπωΐων eei τών δικαίων -α) o» 4 
10 xo», ὁ εἰς, καὶ αὐτὴ 5 ἀλήθμα. Ὥστε πρώτου μὲν σωύ» 
τη ουκ ὀρθως sia 279» εἰσηγούμμανος της των φολλὼν δόξν 
δεῖν ἡ ἡμᾶς gorii σιρὶ vu» δικαίων καὶ RAM T ώγα. 
θών καὶ τῶν νανσίων. Αλλὰ μὲν δὴ Φαίη à» vig, Οἱ 
σε εἶσὶν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ ἀποντιννύναι. KP. Δηλαλν. 
15χαὶ ταύτα Qaim y ἂν τις, ὦ Σάκρατες. ΣΩΚ. Ae 
bg λέγεις. Αλλ» M ναυμάσι, οὑτός ,?* 0 λόγος, ὃν 
διεληλύθαμεν έμοιγε δοκεῖ & ἂν ὅμιοιος εἶναι καὶ πρότερον", 
καὶ τόνδε ài αὖ σκοσεῖ, si ἔτι μένει ἡμῖν, ᾗ οὖν ὅτι οὐ σὸ 
a περὶ αλείστου σοιητίο», ἀλλὰ TO εὖ ev. KP. Αλ. 
90 Ad ρωένει. ΣΩΚ. Το ds LU καὶ καλώς κο δικαίως, ὅτε 
αὐτόν ἐστι, μένει, Ἰ οὗ μένει y KP. Μένει. 
3. ΣΚ. Ουκοῦν ὃν τῶν ὁμολογουμιένων τοῦτο σκες. 
σέον, αότερον δίκαιον ϐ spi ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἀξιέναιν rt 
ἀθιέντων Αθηναίων, 7 οὐ δίκαιον) xai ἑὼν pr arare: 
95 δίκαιον πειρώµεβα. 6i δὲ μὴ, ἑώμε. Ας 0$ σὺ λέγτιρ 
τὰς σχίψεις περί σι χρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 
καὶ παίδων τβοφης, μὴ ὡς ἀλπόος ταῦτα, ὦ Κρίτων, 
σκέμματα ] vo» ῥᾳδίως ἀποχτινύντω», καὶ ἁλαιωσκο- 
μένων γ d» 6i οἷοί v8 dra», οὐδενέ & "4 ,— ovra τῶν 
50 τολλὼν' ἡμῖν ὃ' (ὄπειδη c ο λόγος οὗσως aipii) μὴ οὐδὲν 
ἄλλο σκεπτίον 3, 1 ὃτερ νυν 03 1 ἐλέγομεν' φότερον δίκαιο 
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uen καὶ χρήματα τελᾶντες τό τοις vig ἔμὶ ἔν- 
Mié foe, aai  Xágiras, καὶ αὐὗτοι ἐξάγοντές σε 
ανγόμωοι, Ἰ 77 ἀληβείᾳ ἀδικήσομον, πάντα γαῦ- 
wirrig. Ka» Φαυώμιβα. ioi αὐτὰ ἐργαζή- 
pi^ οὐ δη ὑπολογίζεσθαι, OUT $i ᾿ ἀποθνήσκειν δα 5 
ροτας x«i ἠσυχίαν ἄγοντας, οὖτε ἄλλο ὁτιοῦν 
" πρὸ TU ἀδικᾶν, ΚΕ. Καλως p» µοι δοκᾶς 
9 : Σώκρασες' δρα ài τί δρομο». ZOK. Ἰ Σκο- 
; yai, κοιν" καὶ s i έχεις GI yay ἐμοῦ 
"06 ἀντίλεγε, χαί σοι «είσορα "E pa, παῦ- 10 
à», " μακάριε, πολλάκις [^o λέγων TOY αὐτὸν 
c Xe" ἐνθένδε, ἀκόντων Αθηναίων, à ἐμὲ ἀτιέναι 
δισορὸ πολλη TOI OU attt varo! σε ταῦτα Σράσσε, 
M ἄνοντος. Ὅρα δι δη της σκέψεως τὴν ἀρ- 
is σοι iR Myra, aai qup ἀποπρίνασθαι 15 
πώµενο, 9 ἄν μάλιστα ο. KP. Αλλὰ σιι- 
eu. 
ZOK. Ovi fpoTw Qa pr iaórrac ἁλικητέο 

. 8 το) utr ἀδικησέον τρόπῳ, vivi δὲ 6 9? έδα- 
» yt ἀδικεῖν οῦσι ἀφαθὸν, ο, κοὐλὸν, ὡς πολλά. 20 
s καὶ ἓν τῷ ἄμσροσθεν χβόνφ ὡμολογήθη» orte 
en yero ; Ἰ πᾶσαι nai ei ix rtu αρόσθεν 
γίαι T σαΐσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμίραις Sax ey Uva 
seti πάλ a4, o Κρίτων, ἄρα σηλικοίδε γέροντες 

» πρὸς ἀλλήλους σπουδῆ διαλεγόμενοι, ^ ἑλάθομιεν 25 
nori; παΐδων δὲν διαφέροντες ; ; 5 παντὸς μᾶλ. 
πως D ὥσπερ τότο ἡμῶν λέγιτο, 6iT$ Φασὶν οὗ 
h εέτε μή xai sirs δᾷ 5 ἡμᾶς έσι rns χαλισώ. 
ry eim, εἶτε καὶ πρᾳὂτερα, ὅμως σόγε ἀδικᾶν 7$ 
"TL καὶ A UX0y xai aim por τυγχάνεν 0» Tri 30 


Qapár, 5» ov; KP. Φαμά». ΣΩ(Κ. Ουδαμῶς 


«à soleecum videtur. [Subaud. ?ps, ut suprà.) 
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«ρα δεῖ ἁλκιῶν. KP. Oó δω. 3C. Ovi: à. 
πούρνενον ὅρω ὠντωδηνεῖν, wc οἱ σολλόὺ eiorren, ἐσωδήψε 
οὐδαμῶς δε ἁδικῶν, EP. Οὐ Quiere «ΣΩ. Τί 
. Qui δι πώκουργεῖν δῦ, ὦ Κρίτων 0 οὖν. ΚΕ. Q9 
δδι 04 sev, ὦ Σώκρωτην ΣΩ. ' Té δέν. ἄνηπανουρ- 
Φε, κακῶι «ώφχοται ot οἱ πολλοίφασι, Seni 3-9 
δίκαιοι KP. ὠύδαμώςι ΣΩΚ.: Te 999 : aig 
πῶς «οι ὠνθρώπους, «vU dme» οὐδὸν δικθίρµ. . KP. 
Αλή λέφανι. ΦωΚ. Obrs dona ἀντολικεῖν dei,» edes 
1θμαφῶς cosi» οὐδίκο ἀνθρώπων, "ny d» ovii» óeryg-de 
avro. —Keai: o, ὦ Κρίτων «εαῦτα ὁμολογῶν Gu 
(4 sapi [ae ὁμολονῆς ida φὰρ ori ὀλέγοη vii 
v&Ura ne) Pensé xo4 δόξωι Οἱς 9. οὔτν Q4domres, wá 
οὖς ον voUretg eux Vevi aon) βουλὴ, ἀλλ) ἀνώγκη τούνους | 
15 ἀλλύλον πατωβρονῖν, ὀρώνεως ἀλλήλων và βουλεύμα» 
va. «ἈἌπόκαι οὖν δὴ καὶ σὺ οὗ µάλα, wértoor nementig 
καὶ συνδοκεῖ σοι, gal ἀρχώμιθα ἐντεῦθε (Θουλανόροσνα, 
ως οὐδέκοτε ὁρύῶς ἔχουτος οὔτε coU ἁδικεῖ, οὔνε «οὐ &»- 
ταθικεῖν, οὔτο πακὠς πάσχωτα ὠμύνεσθαι, ὠνειδρῶνσοι 
20 saxa] ἀφίσνασαι eni o0 πορωκὲς τῆς py; ἐμολλὰν 
φὰρ καὶ σώλαι ὀύτω, So νῦν ὅτι Qoxei* eo] δὲ εὖ ey ὤλθιψ 
δίδοαισαι, λέγε nai Didacus, — Ei 0 ἐρρωέναις voig sse" 
δεν, τὸ μετὰ τοῦτο κου. KP. Αλλ Gub eS. 
ζυνδοκεῖ pi^ ἀλλὰ Ἀέφι. ΣΩΚΕ.. A&yo δὴ ed. à 
$5 μετὰ τοῦτο, μῶλλον Qi lure, αύτερον ὢ «ἂν τις. Opal» 
Φήση Ty, δι orre, «σοιησίον 5. ἐζαφατητίου, . KP. 
Iloréor. . . 20s 2000 det 
ιά, Z()K. Em τούτον δὴ ἆθρω". ἀπσιόνος urfieds 
Bic μὴ ἀείσαυσες τν AOI», sréragor πακῶς THER UU 
80 0U/AS, καὶ ταῦτα OU; uer TE. δεῖ q οὗ; «αἱ . d 
eic Φμολογήσαρο, δικα A 4 οὐ, KP. Qe 
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fx, 2 & Σώκρατες, ἀποκρίνασθαι αρὸς o ἔρωτῷς" ου γὰρ᾽ 

- ΣΩΚ. AAX ὧδε σκόπι’ 8i μόλλουσιν "pir 
ὀρθένδε, εἶτε ἀποδιδράσκεν, sb ὅπως δεῖ ὀνομάσαι T- 
σοι ὀλθόντες oí νόμοι καί τὸ χοινον τῆς πόλεως, ἀπισά»- 
ves Morro, Eis μοι, o Zxgavso, ví ἐν νῷ έχεις δ 
ewti» s ὦλλο si ríte Té iyps & d smi uigtis, Qa roy 
ess "s Pógoure sees ἀπολέσαι, xai ξύμπασων τὴν SÓAL, 
σὺ σὸν págos ; 3 δοκεῖ σοι οἷόν .. ὅτι Σκείνην τὴν SAU 
699, xai pn ἀνατιτράφθαν, | i» 7 ὧν αἱ γενόμεναν àí- 
A4 pai i ἰσχύωσιν, ἀλλ ὑπὸ ἰδιωτῶν & ἀπυροί σε γέγνων. 10 
σα κου διαφθείρωνται : ; τι igoUpAp, " Keirap, πρὸς 
vaca καὶ ἄλλα τοιαυτῶ Ἡ πολλὰ γὰρ ἆ ἂν τις ἔχοι 
eias T6 5 ῥήτωρ, ειπεν ύπερ γύτν TOU rou ἄπολλυ- 
ρών, ὃς τὰς Qixag τὰς δικασθείσας προστάττει κυρίας 
οὗναι. 3 ὀροῦμαν προς αὐτές, Ότι nont γὰρ ἡμᾶς 315 
σύλες, Xj ux ὀρθῶς eir δίκην & inem s ταύτα, ἢ τί ἐροῦ- 
ges KP. Tovro " Δία, ὦ e Σώκρατες. 

β. ΣΚ. Tí οὖν; ἂν εἴπωσω οἱ νόμοι, Ω Σωκρα- 
οι H sei ταύτα ὠμολόγητο ἡμῖν T$ χαὶ σοι, ὀμμάέ- 
3809 ταῖς δίκαις, αἷς ἂν 7 πόλις Six s ; E οὖν αὐ- 99 
τν augus orga λεγόντων, ἴσως ὧν εὔποιαν, Ότι, ὦ 
Σωαρασες, "s Φαύμαζι τὰ λεγόμενα, αλλ ἀποκρίνου" 
—idquós καὶ εἶωθας χβησθαι τρ ἑρωσῶ» "6 x&i ἆπο- 
agiruDui. Diei γὰρ, ví ἐγκαλῶν ἡμῶν xai "n πόλει 
irr uptic ἡμᾶς ἀπολλύναι ; Ου πρώτον μέν σε éyt- 25 
asia ani spssic $ παὶ δι pov ἔλαδι e μητέρα σου ὁ 
πατήρ, καὶ ἐφύτευσέ σε Φράσον, οὗ», τούτοις ἡμῶν 
Tee σόμοις τος σερὶ τὸς γάμους μέμφη Tí, ὡς οὐ κα- 
Mis ἔμοοσιν | ου μέμφομαι, φαίην ἂν. Αλλὰ τοῖς 
esgi v3» τὸ γενομένον σροφην τε xj saudsía», ἆ 6 3 καὶ σὺ 90 
ὀψαιδεύθης; 9 ὁ καλῶς αροσέσαττον ἡμῶν οἱ isi τάσφ 
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τεταγμένοι νόμου παραγγέλλοντες τφ sarei ve eo et io. 
μουσική καὶ γυμνασικῇ ααιδεύαν ; ; Kass, φαίην ἄν. 
Er ires ὃς à Vyire γε καὶ Lu καὶ ἐπαιδεύθᾳε, 
ὅχρις ἂν ἄπαν SENTO pr ec syj ἡμέσερορ : ἠσόα sel 
5ὄκγονος καὶ δούλος αὐτός 7t καὶ οἱ coi πρόγουν $. 
Καὶ à vZrO ὅτως xe ἄρ ἀξίσου ofa εἶναι goi τὸ .δί. 
xao xx niv, α) d ἂν ἡμᾶς σι bri agatur sein 
ταύτα 9) σὺ ἀντισοιεῖν οἱ δίκαιον εἶναι, 3 πρὸς μὲ. 
ἄρα σοι τὸν πατέρα ex iZirov 3 i σὸ Sinon, καὶ mpeg. 
10 δεσπότη», s σοι ὧν Σεύγχανεν ugs dtp máy ec, ταντα, 
5 GYTISTOLSEY" ὅτι ἕακος ἀκέοντα ἀντιλέγαν, οὔὖσε TUR». 
τόμνον ἀρτισύσταν» οὔτε ἄλλα σοιαυτα πολλά᾿ ree 
δι τὴν πατρίδα a, ἄρα Kj τὰς νόμους ἐξέσαι σοι st, sás. 
et ἐπιχθρόμιν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι ti- 
15 vau, Xj σὺ δι ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καί. 
όσον δύνασαι ἐπιχαρήσαις ἀνπαπολλύναι y καὶ φήσας.. 
ταυτα ποιῶν, δίχαια πράτταν, ὸ ῇ ἀληθεᾳ σης ἀρισῆς 
ὀπιμελούμνος | 5 οὕτως πι «opos, age Audi σε ὅτι 
μητρός " aod πατρὸς καὶ των ἄλλων αρογόνων ἁπάνεων. 
20 τεριώτερόν $gi musei, καὶ σεμυότερον καὶ ἁγιώτερον 
xai ἓν μείζον µοίρᾳ καὶ παρὰ ο)εοῖς, καὶ παρὰ ἄνθρω- 
τοις τοῖς ve» ἔχουσε xai σίθεσθαι δε καὶ μᾶλλον υκ- 
καν καὶ Ἀωτεύεν πατρίδα χαλικαίνουσαν, ῇ πατέρα: 
καὶ 7 πείρα, 3 ? Toi» à i κελεύοι ; xai πάσχιω, ἑάν. 
25 τι | προστάττῃ παθῶν, ἡ ἠσυχίαν ὤχονταρ τών τε τύστισθαι, 
tá vi δεσθαι; ἐάν τε εἰς τόλεμον yr τεωθησόμερον. 
7 ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα, xai τὸ δίκαιον οὕτως 
QUE ; 5 οὐχ. ὑπεικτέον, οὐδὲ à ἀναχαρητίου, οὐδὲ λειστίο 
σὴν τάξω; ; ἀλλὰ καὶ i πολίμφ καὶ $y δικαστηβίφ, καὶ. 
30 πανταχοῦ, ποιητέον i ἂν κελεύοι 5 σόλις τε καὶ ἡ κα- 
vec s à mibur αὐτὴν 7] T0 δίκαιον σάφυκο ; βιάζεσθαι 
δὲ οὐχ, ὅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ τούτω 
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ini vro» τὴν πατρίδα ; Tí φήσοµεν πρὸς ταῦτα, ὦ 
Κρίτωνι ἀληθη λέγειν τοὺς νόμους, 7 ov ; KP. Έμοιγε 
densi. 

e". ZOK. Zxomt σούνυ», o Zoxpuris, (Quis ἂν 
ἵψως οὗ νόμοι). ei ἡμεῖς σαυτα ἀλπόη λέγοµο, ὅτι οὐ 5 
δίκαια ἡμᾶς ἐσιχειρεῖς δρᾷν, ἃ ἔπιχερες. ἩΗμεῖ 
γάρ. σε γεήσαντες, ἑχθρέψαντες, σαιδεύσανσες, μεταδόν- 
"96 ἀκάντω», ὧν oio T$ npn XGA UV σοί 7$ καὶ Toig 
doc πᾶσι τολίταις, ὅμως προαγορεύοµεν, ᾿τῷ ἕξ- 
ονίαν πεποιηκίναι Αθηναίων τω  βελομένῳ, ird dox- 10 
μµάση καὶ ἴδη τὰ Ῥ τῇ πόλει πράγματα, xai ἡμᾶς τοὺς 
όρους, ᾧ M ἂν μη ἀρέσχωμεν ἡρεῖς, serves λαθόντα và 
αὐτοῦ, ἀτιίναι oy ἂν βούληται" " καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 
ρόμιων ἐρποδών ἔσι, οὐδ ἁπαγορεύει, &&v τέ τις [βούληται 
9je» εἰς ἀποικίαν ένας, (si μὴ ἀρέσκοιμεν ἡμεῖς τε 15 
καί ἡ σόλις,) ἑάν σε μιετοικεῖν ἀλλοσέ a5 ἐλθὼν, ᾖέναι 
ἑεώσε, ὅπη i βούληται, ἔχων ví αὐτοῦ" ὃς ὃ ἂν ὑριῶν 
wapgapairy, aga ὃν τρόπον ἡμες τάς τε δέκας δικά ζο- 
pt, zai τἆλλα σὴν TOAU διοικοῦμεν, 305 Qa. TOUTOY 
ὁμολογηκίναι ὄγν ἡμῖν & ἂν ἡμεῖς κελεύωμε», ποι- 20 
ἧσεν ταῦτα" καὶ τὸν μὴ πειβόµενον τριχῆ Φαμὲν ἆδι- 
xir ὅτι το γωνήταις οὖσιν ἡμῖν oy πφείθεται, καὶ ὅσι 
σροφευσι’ καὶ ὅτι ὀμολογήσας npiv πείθεσθαιν οὔτε T'éÍ- 
bero, οὔτε πείθει ἡ ἡμᾶς, 6í μὴ χαλὼς Tl ποιουμιν' αρο- 
σιθέντων ἡ ἡμῶν 5 ουν ᾿ἀγρίως ἑπιταττόντων ποιν c ἄν ος 
STA Soup, ἀλλὰ ἐφάντων. δυοῖν S rsen, 7 3» wsibs ἡμᾶς, 

j wonir τούτων οὐδέτερα " ποιεῖ. 

(δ. Ταύταις δὴ Φαμᾶν xi ni, 9 Σώκρατες» ταῖς 
αὐτίαις ἑνέζεσδαι, irte ποιήσεις & ὀπινοεῖς" καὶ οὐχ. 
ἕειστα Αθηναίων σὲ σε, ἀλλ ir σοῖς μάλιστα. Ei οὖν ἐγὼ 50 
εἴποιροι, Qi ví 05 5 ^ imug ἂν µου δικαίως xaÜ&aromro, 
λίέγχοντες, ' Ori εν τοῖς μάλιστα Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς 
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ὁμολογηκὸς τυγχάω γαύτην τὴν ὁ ὁμολογία». Φαίν 
γὰρ ἂν, Ori, e Σώκρωσες, μεγάλα ap τούτων mund 
ειά ἐστιν, ὅτι σοι 5) ἡμεῖς ἠρέσκομεν, "E vÜAIg* ἃ 
ἄν sore σών ἄλλων “Αθηναίων ὡκάντων ἁμιερόντας, 9 
5&UT7 ἐτεδήμεις, e μή σοι διαφερόνεως 7 apre A er 9m 
Shepíay πώτοτε $x τῆς «όλεως nee, ὅτι μὴ &cot 
εἰς led», οὔτε ὤλλοσε οὐδαμόσε, sí. μή airs sgersuss 
μονος» οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημέον φωώτοτε, 
οἱ ἄλλαι ὤρθρωποι" εδ ἐπιθυμία σε ἄλλης iiie: | 
10 ἄλλων νόμων ὅἔλαθιν εἰδέναι, ἀλλὰ ἡμείς. σαι isard 
spar, xci ἡ ἡμετέρα φόλις ούτω σφόδρα ἡμας ρα, 
καὶ ὠμολόγεις sab ἡ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι' τώ σε. ὤλλα, 
xai φαΐδας ἐν αύτη ἑτοήσῳ, ec ἀρεσκούσης σοι τῆς € 
Asoc, Eti τοίνυν ἐν aor) ση LU sion eo Ove s». 
15µήσασθαι, si | ἐθούλου, ὃν όπερ νυν, ἀκούσης σης Lomo 
ἑσιχειρεῖς, τόσε ὁκούσης ποιῆσαι. Zo δὶ τότε uár ὅπαλ- 
λωπίζου, ὦ ὡς οὐκ ἀγανακτῶν εὐ δίοι εεθνάνει σεν ἀλλ 
ἥρου, ὡς ec ὄφησθα, πρὸ "ic Φυγης εάνατο. vU» δὲ e" 
ἐκείνος τοὺς λόγες aic yin, οὖτε ἡμῶν των ρόρυων ὑντρίσν 
90 irr ipa διαφβεῖραι' αράστειρ τε περ ὧν δούλος ὁ 9 θα. 
λότατος πράξει» ἀποδιδράσαειν ὄπιχειρῶ παρὰ τὰς 
ξυνθήκας τε &j τὰς ὁμολογίας, καθ c "e ᾿ξυνέθον πο 
λιτεύσεσθαι. Πρώτον οὖν ἡμῶν τοῦτο αὐτὸ ὠπύκρινω, 8 
ἀληθη λέγομεν, φάσκοντός σι ὠμολογηκέναι πολιτεύ- 
θὔ δεσθαι καθ 5 ἡμᾶς, yes ἀλλ ου λόγφ' ; οὐκ Aag; 
T; n d πρὸς ταῦτα, M Keivor ; ἄλλοτι 3 ὁμολογῶμων: 
ΚΕ. Ανάγκη, ὦ Zoxgaess. ΣΟΚ. Άλλο $1 οὖν φαζε, 
$ ξυνθήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς αυτοὺς καὶ ὁμολογίας πα- 
geeaírus ; j; ουχ UT ἀνάγκης ὁμολογήσας, ovi i ἐν ὀλίνψ 
30 xgóre ἄναγκασθεές βουλεύσασθαι, ἀλλ » ἔτεσιω sGde- 
µήκοντα, ἓν oig » σοι ἀπιέναι, m μὴ ἠρέσκομεν 8SyAIE, . 
β4δὲ δίκαια: ὀφαίνοντό σοι a ὁμολογίαι εἶαι. Σύ ὃν 
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οὔτε Λακεδαίμονα sooypoU, οὖτε Κρήτη», ἃς δὴ ἑκάστοτε, 
8 ? ^ L4 vy , , t t€ , e 
φας ευνομεῖσθαι, ουτε ἀλλην ουδεμίαν σων Ελληνίδων φός 
λεω», οὔτε τῶν (uc G&oer ἀλλ᾽ ἑλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπιδή- 
Ῥήσας 3 οἱ γωλαύ τε καὶ τυφλοί καὶ οἱ ἄλλοι ἀνώσηρος 
L 4 , e X / » e ΄ 
6ύτω σοι διαφερόντως vw αλλων Ἀθηνα(ὼν "psc X6» η πολι 5 
σα, Nati ἡμεῖς, | οἱ νόμοι δηλονόςι. Tivi γὰρ ὧν φὖλις ἀρί- 
σκοι ἄνευ νόμων; Nr δὲ δὴ ovx ἑμμένεις τοῖς Φμολογη- 
pores". ὀμμωνεῖς δὲ, ἐὰν ἡμῖν γε πείθη, 9 Σώκρατες, καὶ 
οὐ παταγέλαστός γε ác]; ἔκ τῆς πόλεως SEA». 
4 , 8 Aj ” M! A» , 
W. ἜἌκοτει γαρ 07, ταῦτα παραθᾶς, xci ζαμιαρτών 10 
σι τούτων, τί ἀγαθὸν ἐργάση σαυτο», 3 σους ὀπιτηδείους 
vesc σαυτοῦ. Ὅτι py γὰρ κιδυνεύσουσί γί σου οἱ itte 
σήδειοι καὶ αυτοὶ Φεύγειν καὶ στερηθῆναι τῆς πόλεως, 7] τὴν 
9 ^2 9, / / » » v Ν ^ 4 
οὐσίαν ἀπολίσαι, σχεδὀν τι δηλον ἍΑυτὸς δὲ αρῶτον μὲν, 
δὰν aig τῶν ἐγγύτατά σα πόλεων ἕλθης, ? Θήδραζε, 15 
ἡ Μεφάραδε, (εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι,) φολέρωος 
Kur, ὦ Σώκρατες, σῇ τούτων πολιτεία καὶ ὀσοιπερ κή- 
G4 τῶν αὐτῶν πόλεων, ὑποολέψονταί σε, διαφθορία 
ἠγούμενοι τῶν νόμων καὶ [ιβαιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν 
4, e ^ 9 ^ 4 , / e 8 
δόξαν, ὥστε δοκεῖν ὀρθῶς τὴν δίκην δικάσαι. Όστις γὰρ 90 
νόμων διαφθορεύς ἔστι σφόδρα που δόξειεν ὤν νέων γε παὶ 
ἀνήτων ὠνθρώπων διαφθορευς εἶναι. Ἰότερον οὖν Φεύξὴ 
σάς σε εὐνομουμένας πόλεις χαὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς κοσµιιο- 
frag ; καὶ τῶτο ποιῶντι ἄρω ἄξιον ἔσται σοι ζην; ἢ πλη- 
σιάσεις σούτοις» ? xau ἀναισχυντήσεις διαλεγόμιενος Tir 25 
λόφους, ὦ Σώκρατες, 7 οὕσπερ ἐνθάδε, wc 7 ἀρεσὴ nai 5 
δμκαιοσύνη αλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὰ νόµιμια 
- καὶ οὗ όροι; Καὶ ovx citi ἄσχημον φανεῖσθαι vo τοῦ Σω 
πρᾶγμα: οἶεσθαί γε χρή. Αλλ ἐκ μὲν τούτων 
σων σύλεων ἀπαρεῖς, ἥχεις δὲ εἰς Θετταλίαν φαρὰ τοὺς 30 
ξένους τοῦ Κρίσωνος. Ἐκεῖ γὰρ 05 πλείστη ἀταξία καὶ 
ἀκολασίω. καὶ ίσως ὧν ἠδέως σου ἀκούθιθν ὡς γολοίως EX 
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του ὕ δισμωτηρίον ἀπεδίδρασκες, σπευήν viu «τριθέµωος, ἃ 
διφθέραν λαθὼ», Ἰ ἄλλα oia, δή εἰώθασιν ' σκεὐάζεσθαι 
οἱ | ἀποδιδράσκοντες, xai τὸ eiim τὸ σαυτᾶ 8 μιταλλάξαι. 
On ài γέρων ἀνὴρ, σμικροῦ χρόνου τῷ (Dn λοιποῦ ντου 
5 ὡς ro Lo iro) quara οὕτω γλίσχρως ἐσιθυμεῖν o 
νόμους φοὺς μεγίστους παραρὰς, odi ὃ ὃς ipti y Ίσως, d) 
μή συ λυσης' 6 di μὴ, ἀκούσην * Σώκρατες, φολλὰ 
καὶ ἀνάξια σαυτου’ ὑπερχόμωνος δη σάντας ἀνθρώπους 
βιώση» καὶ δουλεύων.----Τή sou»; 5 εὐωχούμενος £» Θες 
1θγαλία ; ὥσπερ sni δεῖανον ἄποδεδημηκὰς εἰς Θεεταλία» 
Λόγοι δὲ 1 ἐκεῖνοι oi περὶ δικαιοσύνης, καὶ τῆς ἄλλης áge 
σης, του ἡμῖν $rorraus Δλλὰ dg τὸ σαΐδων $ pua βού- 
An ζην ἕνα αὐτοὺς Ἀκθρίψηε xai παιδεύσης. ! Té δὲ 
εἰς Θετταλίω αὐτοὺς ὄγαγὼν Ὀρίψεις σε καὶ σαιδεό. 
1δσεις ξένους ποιήσας, ἕνα καὶ TOUTÓ σου ἁπολαύσωσως 3 
τοῦτο μὲν οὗ, αὐτοῦ δὲ τρεφόµιενοι σου ζῶντος, βέλτιω 
Seisporra: καὶ φαιδιύσοναι, μὴ ζυνόντος coU αυτοῖς ; 
οἱ γὰ ἑσισήδειοι οἱ σοὶ ὀπιμελήσονται αυτῶν. Πότερον, 
TT μυ εἰς Θεσσαλίαν ἀποδημήσῃς» Ἠπιμελήσονται, εαν 
230 d$ εἰς Ade ἀποδημήσης, οὐχὶ ὀπιμελήσονται; ; $760 yi σι 
ὄφελος αὐτῶν ieri, σὼν co φασκόντων ἐπιτηδείων εἶναι 
οἰεσθαί γε χρῆ. 
ig. Αλλ, M Σώκρατες, Σεόόμενος Spi τοῖς σοῖς 
σροφευσι, pant παΐδας περὶ πλείονος ποιοῦ, μήτε TO 
2: Cn. μήτε ὄὤλλο pad», προ του U δικαίου. { ένα, ες Αδου 
ἐλύώ», ἔχῆς ταῦτα φάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ixsi ἄρ- 
χουσυ. Oni γὰρ Ἰνθάδε σοι θαίνεται ταῦτα πράττονει 
puto εἴραι» οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ G ὁσιώτερον, οὐδὲ AM 
σὼν σὼν οὐδενί: οὔτε κεῖσε ἀφικομένῳ ὤμιειρον έσται. 
30 Αλλὰ νυν μυ ἠδικημένος & πει, (ἐὰν rines) ουχ ὑφ 
ἡμῶν τῶν νόμων, ἀλλ᾽ υσ' ἀνθρώπων" ἐὰν δὲ EO Unc 0U- 
τως αἰσχρῶς, ἀνταδινήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, τὰς 
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789T0U ὁμολογίας τε καὶ ξυθέπας τὰς πρὸς ἡμᾶς παρα» 
eso xai κακὰ ἑργασάμενος τούτες, οὓς ἤπιστα. έδειν ca 
vÓ» τε xai Φίλους xai πατρίδα χο ἡμᾶς ἡμεῖς τί σοι 
ys erars psy Cni, καὶ ἔπεῖ οἱ ἡμέτεροι ὥδελφοὶ, ο oí ir 
Ἅδου opor, οὖν sup Ava, ct ὑποδέξονται" εἰδότες ὅτι καὶ 5 
ἡκᾶς ὀπεχείρησας ἀπολίσαι, τὸ 00» μέρον. Αλλά µή 
es σείσῃ Κρίτων soni» & λέγε, μᾶλλον ? Anais. 

«e. . Tavra, s φίλε ἀταῖρε Κρίτων, εὖ ἐσθι ὅτι ἐγὼ 
done ἀ ἀκούμν, rate oi πορυθαντιῶνεες τῶν αὐλώῶν ὃδο- 
αουσιν ἀπούειν' xai ἐν έμοὶ αὗτη , Ἰχὴ τούτων τῶν λόγων 10 
Bep. Gs, καὶ moii pu Ἰ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀπούειν' ἀλλὰ 

τρ όσα yt τὰ »» ἐμοὶ δοκοῦντα, à έά) n" λέγης παρὰ 
ταυτα, pen ερεῖς. Ὅμος μέντοι si 7" oit πλίον 
volet», λίνι. KP. Αλλ» A Σάαρασες, οὖν iyw M- 
wur» ΣΩΚ. Ea τοίνυν, M Keír» καὶ πράττωμν τωύ. 15 
την 69103. ταύτῃ ὁ S50; ὑφηγεῖται. 
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"ο 


EK TOY ΦΑΙΔΩΝΟΣ. 
& »o*9 


—"Y pitis μὲν ev», ipn, 9. s Zinpín id Ki e aal d 
ἄλλου, sic Uie. $y το ie ἔκαστα πορεώσεσθε: ἐρὲ P4 
νῦν 303 καλο (9eín y ἂν ἀρὴρ. rgwyixoc) 4 $ I un Zu ed 

j σχεδόν τί μοι epa τεατίσύαι πρὸς τὸ λωτρόν’ dont; 

5 did έλτιον εὗναι λουσάμενον ' sisi» τὸ φάρμακον, sei 
«ράγματα ταῖς ywruii uerum ' * vsxgór λούει». 

ἔδ.. Ταῦτα δὴ εἱαόντος αὐτᾶ o Kelron, Eie», i^» 
oi y Σώκρατις. D à τούτοις H ἐμοὶ ἑσισέλλῃ, 5 Lax 
φῶν παΐδων, ἃ 3 «igi ὠὦλλου του, * 9, τι ὤν σοι gosse; 

10 ἡμῖν y x eue μάλιστα ποιοί i Ame ἀεὶ λόγο 
έφη, ὦ Ερίσων" οὐδὲν παμότερον. ὅτι ὑμῶν αὐτῶν im 
μελρύμενοι ὑμεῖς, s (uei καὶ τοῖς ἐμοῖς j ὑμῶν αὐτοῖς 
T Eid φοιήσετε ἄττ ὧν soirs, xd» µη "or ὁριολο- 
γήσητε" ia» δὲ ὑμῶν pr αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ 3i 

15 ^g ὥσπερ. κας 4 xt κατὰ τὰ n" τι εἱρημένα καὶ τὰ 
ὃν τῷ ἄμαροσθω χβόνψ, e », ουδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 
ese ἐν "$ sagórei, καὶ vpn, ad πλέον ποιήσιτε. 
Tavra pár σοάνυν ᾿αροθυμησόμαθα, ien, ἔτω φοιῶ. 
? Θάπτομο à σα σε τρόπος Ὅσος ἂν ἔφη, βού- 

oo λησθε id víe ys λάθητί με, καν μὴ ἀκφύγω ὑμᾶς. 
Γελάσως δὃὶ ἅμῳ λευχῆν καὶ «φβὸς ἡμᾶς ἀπυολέψας, 
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sio», Ov φείθω, iu, o ἄνδρες, Κρίτωνα, ac ἐγώ Sip 
οὗτος ὁ Σωκράτης, 0 νυνὶ διαλεγόμιενος, καὶ διασάστων 
ἕκαστα τῶν λεγομένων’ ἀλλ oisrai μι ἐκεῖνον εἶναι» ὃν 
ὄψιται ολίγον ὕστερον ign, xci | gura, πῶς δεῖ LL Jàs- 
TS. 7 Οτι ài ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίηµαι, ec 5 
ἐσιιδὰν «ίω τὸ φάρμακο», οὐχέτι ὑμῖν WU, ἀλλ 
ei y repu ἀπιὼν ες μακάρων δή TIVO εὐδαιμοχίας, 
ταῦτά | poi dona αὐτὼ ἄλλως λέγε», παραμυβούμεωος 
ἅμα μυ ὑμᾶς ἅμα y i ipavróv. "Ἐγγνήσασθε οὖν ps 
spgoc Κρότωνα, ἔφη, T2) ἑνανσίαν ἐγγύην, ἢ ἢ ἣν οὗτος αρὸς 10 
τοὺς δικαστὰς / Ἰγγυᾶτο. Οὗτος μὲν γὰρ, j μὴν παρα- 
όν, ὑμεῖς δὲ, ἡ μὴν μὴ maig pip, ἐγγνήσασθε, 
ivulà: ἀποθάνω, ἀλλὰ οἰχήσεσθαι ἀπιόντα" iva , Kei- 
Te" peor φίρη, καὶ μὴ, ὁρῶν μου το copas L καιόμενον 
4 κατορυττόµενον, ἄγανακτη ὑπὲρ ἐμοῦ, e 3 0e» ἅ αγτα 15 
πώσχοντος" μηδὲ λέγῃ ἐν 7 ra Q7, * ac d προτίθεται Σω- 
αράτη, 5 ixQipti, , κατορύττε,. Eo γὰρ ἰσόι, ' " 590 óc, 
e ἄριστε Κρίτων, TÓ Uu καλώς λέγε, ου μόνον eig αὐτὸ 
TOUTO FAMapAMS, ἀλλὰ καὶ κακόν σι turoiti σαῖς Ψν- 
χαῖς. Αλλὰ Sapptiy τι Xgh xa φάναι τοὺμὸν cope 90 
Jéert», Y: deri οὕτως» ὅ ὅπως ὧν σοι Φίλον 7, καὶ μά- 
λιστα ἡγῆ νόμιμου εἶναι. 

ξί.  Tavr irap, ἐκεῖνος μὲ ἀνίστατο tis exte τι 
ὡς λουσόμενος, καὶ ὁ Κρίτων εἶπετο αὐτῷ" ἡμᾶς δι ixi- 
MUS στεριρένει». ςΠεριεμίνομεν οὖν, πρὸς ἡμιῶς αὐτοὺς 25. 
Δκλεγόμινοι σερὶ γὼν eignpánam, xci Gr TROSOUPT tg vÓTE 
, a) sapi της συμφορᾶς διεξιόντες, o 079 ἡμῖν γεγονυῖα 
0g, ἀτεχρῶς ἡγούμινοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθίντες, διά- 
tur ὀρφανοί τὸν irum. [Bíov. Ἐπειδὴ ài ἑλούσατο, si 
by Ós παρ αὐτὸν τὼ παιδία, (δύο γὰρ αυτῷ vitis 30 
epangoi ἦσαν, εἰς ài μίγαρ). καὶ αἱ οἰκεῖαι γυναῖκες 
ἀφίκοντο. ἔκέίναις ὀναντίον τοῦ Κρίσωνος διαλεχθείς T6 


254 EXCERPTA PHILbSOPHICA. 


zai imieetíA ug ἄττα ἐθούλιτο, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ và 
παιδία ἀπιίναι ἐκέλευσεν αὐτὸς à T Lr ἡμᾶς. 
Καὶ 3» ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν' χρόνον γὰρ σολυ, ie 
τριψεν ὄνδον. Ελθὼν X ἐπαθέζετο λελουμένος" zal οῦ 
σπολλὰ d ντα μετὰ ravra δλέχθη' καὶ $xe ᾿ὁ τῶ 
Ἓνδικα ὁ ὑπηρέτης, καὶ στᾶς παρ αὐτὸν, Q Σάκρατες, 
$e», ου παταγνώσοµαί γί σου ὅπερ. ἄλλων καταγινώσκω, 
ὅτι οι Χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνταιν ἐπειδὰν αὐτοῖς 
ταραγγέλλω πίνουν σὸ φάρμακον ἄναγκαζόντων τῶν ἀρ. 
10 χόντων" σὲ Ü by καὶ ἄλλως ὄγλωκα ἐν τούτῳ 
yu, γενναιόσατον καὶ πρᾳὄτατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὃ ὄντα 
τών πώποτν δεῦρο ἀφιπομένων", καὶ δὲ xal v0» οὗ oid 
OTi οὖκ LE χαλεπαίνεις, (Υωώσκεις γὰρ τοὺς αὐσίουρν) 
ἀλλὰ ixsívoig. Nor οὖν (ofer γὰρ ὰ Tor ἄγγι- 
15λὼν) χαῖρί σε, καί σειρὼ ὡς ῥᾷστα ieu» σὼ ἀναγκατϊα, 
Καὶ ἅμα δακρύσας, μετασερεφόµενος τήν. Καὶ ὁ 
Σωκράτης, ἀναθλέψας πρὸς avro», Και σὺ, ἔφη, χαῖ- 
ρε" xai ἡμεῖς γαυτα COIT 0172 13 Καὶ . ἅμα τρὸς ᾗ» 
μᾶς Ὡς ἀστεῖορν $05, o ὤνθρωπος. καὶ παρὰ wir. 
90τα puoi TOY χβόνον προσῄει xi διελέγετο ἐνίοτε καὶ 
ἦν ἄνδρῶν λῴστος' καὶ νῦν ὡς γεναίως μι ἀποδακρύει. 
Αλλά y: δὲ, ὦ Keíron, πειθόµεθα αὐτῷ" καὶ ἔνεγκά- 
T» τις TÓ φάρµανονν 8i σέτρισται: s à p, σριψάτω 
ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ὸ Κρίτων, AXX oia, ἔφη, ἔγωγε, 
95 ὦ Σώκρωτερ in , Dauer sivo ἐσὶ τοῖς ὄρεσι, χαὶ οὕπω 
δεδυκέναι" καὶ Qux ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνυ Ow 
πίνοντως, iruday καραγγελθῇ αὐτοῖς, δειενήσαντάς σε 
κα] πιόντας εὺ μάλα, χαὶ συγγενοµάνους y iru ὧν ὧν 
τύχωσι ἐπιθυμοῦντες" ἀλλὰ μηδὲν s ἐπείγου' in γὰρ 
so Y xiii. Kei o Σωκράτης, Εἰκότως y, ἔφη, o Ke;- 
ra", ἐκεῖνοί τε ταῦτα ποιξσω, €. σὺ λίγες, (oferrau 
γὰρ περδανεῖν ταῦτα ποιήσαντες') καὶ ἔγωγε εἰκότως 
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ταύτα οὐ ποιήσω᾽ odi γὰρ oia κερδανεῖν, ὀλίγον ύστε- 
e TIU, Q&A A0 yt ; γέλωτα ὀφλήσιων Tap ἐμαυτῷ Φλ- 
χόρωενος σου ζην, xj Φειδόμνος οὐδενὸρ i ἔτι ἐνόντο. ΑΛλλ 
lbs, ἔφη, φείθου, καὶ μὴ ἄλλως soiti. 

i. Καὶ o Κρίτων ἀπούσας, ἔνευσε τῷ παιδὶ «λη- ρ 
gio» ἑστώτι καὶ L ταῖς Bua», xci συχρὸν χρόνον 
Δατρίψας, 5 "utr ὤγων TO μέλλωτα δώσει το φά 
pax, b πύλικι φέροντα τεσριμμένο». 1δων δὲ o Σω- 
αρώτης τὸν ὤνθρωπον, Eit, ien, M βίέλτιστε" (σὺ γὰ 
τούτων ὀτιστήμων) σί xe? σοκ; Οὐδεν ἄλλο, ἔφη, 7 10 
φιόντα ipii, ἕως ἂν σου βάρος 1 ἐν τοῖς σκέλεσι γί- 
Mau éTSiTO, κατακεῖσθαι' καὶ οὕτως αὐτὸ ποιῄσθς" 
nel ἅμα ώρεζε τὴν κύλικα τῷ Σωκράτη. Καὶ ὃς λα- 
^C, καὶ μάλα λεως, o Εχίκρατες, ο οὐδὲν σρίσαρ» οὐδὲ 

ἁμεφθεέρας οὔτε TOU χεώµατος οὖτε TOU προσώπου, ἀλλ 15 
ὅσπερ sius, ) ταυρηδὸν ὑποθλέψας αρὸς τὸν ὤνθρωπον, 
Tí λέγως, ie, περὶ τοῦδε τοῦ πόµατος, ρὸς τὸ ἄπο- 
esum τι ; ideni», 3 οὗ: Τοσοῦτονν ἔφη, ὢ ὦ δώκρα- 
τες» σρίσοµε ὅσον οἰόμεθα μέτριον εἶναι mui» Mar 
άνω, ἡ ς à o óc ἀλλ εὐχεσθαί yi που τοῖς oic ὄξεστί 20 
1$ καὶ Xe» 72 μετοίκησιν τὴν ὀνθένδε i ἐχεῖσε εὐτυχῆ 
γονέσθαι" ἁ às καὶ ya εὔχομαί σε, καὶ yárorro ταύτῃ. 
Καὶ ἅμα εἰπὼν ταῦτα, ἐπισχόμενος καὶ μάλα SUY SQUE 
sai εὐκόλας fira. Καὶ ἡμῶν οἱ πολλοί ría poi» miti 
κας οἱοί σε ἦσαν nai y ur TO μὴ δακρύεμ" ὡς δὲ εἰδομεν ο” 
eirorrá σε καὶ πεσωκότα, οὐκέτι- !* AAX LI γε Bia 
£Xi αυτου ἀστακτὶ Pig "à δάκρυα ὥστηο $ xa 
ψάρωο, . ἀπέχλαιον ἐμιαυτόν' ου γὰρ 5 i ἀχεῖνόν γε 
ἀλλὰ T3» ἐμαυτοῦ τύχη», oiov ἀνδρὸς | iraipu ἑστερημένος 
L2 o δι Κρίτων i $74 πρότερος έμου, i107 ουχ eig f 30 
δν arie τὰ δάκρυα.’ ἐξανέστη. Ατολλόδωρος δὲ 
καὶ $» τῷ ἴμανοσθι χρόνΦ οὐδὲν ἐπαύεσο δαχρύων, καὶ 
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δὲ «αἱ - τόσα ἁμαθρνχησάμωος, κλαίω aai- áyamasus; 
᾿οὐδίνα 6 OPTIMA οὐ κατέκλαυσε τῶν πκρόστων, sp ys 
αὐτου Σωκράτους. Εκεῖνος ài, Οία, ie, Soit T5; 5 
αυμάσιοι |. ἐγὼ μέντοι οὐχ, ἥκισγα τούτου ὄίκα τὰρ 
ὁγυναῖκας ἀπέτιμψα, i ira μὴ τοιαῦται sauter καὶ 
yàg &xdaon ότι 6 εὐφημίᾳ x" rina &AX see 
ya T8 ὤγετε, καὶ καρτερήτε. Καὶ ἡμες ἀούσαντη 
ἠσχύνθημόν σε παὀ ἐπίσχομαν τοῦ 9 δακρύεω. 'O à 
eden, iruidi οἱ βαρύνεσθαι, Q3 τὰ σκέλη, πασικλίθη 
10ῤᾳτιο. οὕτω γὰ ὀκέλευσεν ὁ à οὔνθρωπος" zai dp. ique 
τόμνενος αὐτοῦ oi o δοὺς τὸ φάρμακον, διαλεκὼν ye 
ov, iescxónti τοὺς vua καὶ τὰ σκέλη" κώκειτα 
αιέσας αὐτου τὸ πόδα, 3 Mero " αἰσθάνοιτο' 69 οὗ ουκ ier 
καὶ μετὰ τούτο αὖθις τὰς ανήµας, καὶ irans», οὕτως 
15 ἡμῖν ὁσεδείανντο ὁ οτι. ; jóyeé σε sai τήγνυτο. Ka) 
αὐτὸς rro, καὶ sp, ὅτι ἄσειδὰν «ρὸς τῇ) καρ καρδίφ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. Hg οὖν σχεδόν σι M» 
vo) ἣν τὰ περὶ τὸ rgo Ψυχόμωα΄ καὶ ἐκχαλυψά.» 
µενος, (δνεχεκώάλυκτο γὰρ)) sisi, (o δὴ τελευταῖο 
20 ἐφθέγξατο)) Ω Keira», £p», ^ "Y Ασκλητιφ οφείλομιεν 
ἀλεκσρυόνα, ἀλλὰ ἀπόδοτε, xci μὴ ἀμελήσητι. Αλλὰ 
γαυτα σταρ ἴφ] ὁ Keira" ἀλλ δρα. εἴτι ὤλλο λέγει. 
Tavra i igopisoy QUTE, οὐδὲν ὅτι ἀπεκρίνατο" ἆλλ ὀλίγο 
χβόνον διαλισὼ», ὁκινήθη σε, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξικάλυψω 
25 αὐτόν. Καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν' ias δὲ ὁ Κρίτων - 
“συνέλαθε τὸ στόμα το καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 
ἐς. δε ἡ σελευτή, . Εχέκρατες, TOU iraigou ἡμῖν. 
ἐγένετοι * ἀνδρὸςν ὡς paie Qaiper ἂν, τῶν vórs, MI 


VrugáUnpan, ἀρίστου, καὶ ἄλλως Φροιωτάτου ami Db». 
S0 παιοτώτον, . | 
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bundantid quadam ingeni prastabat, μὲ mihi quidem videtur, 
VAARISTOTELES. CrcEno AcaAp. I. 4. 
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κ * α 


— Aoki -μγωόψυχοι d εἶναι 9 μεγάλων αὐτὸν 
ain», ditior er *o γὰρ μη xav ἀξίαν αὐτὸ SOM, 
rdi v)» δὶ xaT ipee, οὐδεὶς ἠλίθιος οὐδ 
Aries. Μεγαλόψυχος μὲν οὖν ὁ ὁ εὐρημίνος" 0 γὰρ 
juxew dios, καὶ γούτὼν ἄζιον d ἑαυσὸν, σώφρω», pymes 
Myrvyor δ o t$ μεγίθει γὰρ ἡ μεγαλοψυχία, a ὥσπερ 
καὶ ' r0 κἄλλος ἐν μιγᾶλῳ σώματι {ο μαικροὶ »᾽ 
Vol. I. 33 
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àrriior x, σύριμετρου καλοὶ à o —26 ài μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιών ἀνάξιος à», χαῦνος" !o E. putos 3 3 «ξιορ 
οὐ cg χαῦνος' ὁ ὃ ἑλατσόνων à άξιος μικρόψυχορ, 
i τι μεγάλων, εάν " [asrpíon, 6&» σε xoi μικρών αξιος 
5ὦν, ἔτι ἔλαττόνων αυτόν ἀξιοςν---- μάλιρα ἂν δόξειν ὁ 
μεγάλων ἄξζιος. 3 ei γὰρ ἂν roit εἰ μα TOLOUT MY * 
ἄζιος 5 "Ἔστι δὴ ὁ µεγαλόψυχος, τῷ BÀ» µε μεγίθει e 
αρος» τῷ 0i, wg δεῖ, µέσος τοῦ γὰρ κατ ἀξίαν έαν. 
γὸν ἀξιοῦ. οἱ d ᾿ὑπερθάλλουσι, 9 ἑλλείπουσω. — Ei LI 
10 μεγάλαν ἑαυτὸν a ioi, ὤξιος o, xui μάλιστο τῶν μα 
iram, * miei ἓν μάλιστα ἂν sip [σέ οὖν τους ὅστι, is 
σῆς ἀξίας ληπνίον] J à ἀξία λέγεται πρὸς σὰ inen 
&yabo- μάγιστον δι τον ἂν Saísqosn, à 0 τοῖς Jsoig à συ 
νέροµαεν, xci οὗ μάλιστα ἔφίενται οἱ ἐν ἀξιώματι καὶ τὸ 
1581 τοῖς καλλέστοις ἆθλον' σοιοῦτον ὃ ἡ τιµή" μέγιστη 
γὰρ δὴ TOUTO τών ἔκτὸς ἀγαθαν. Περ) eiua à» καὶ 
ἀτιμίας 0 ) μεγαλόψυχός i teri», ὡς δε ' καὶ οἴνευ δὲ λό- 
γου φαίνονται οἱ μεγαλόψυχοι περὶ vil εἶναι" τιρῆς 
γὰρ μάλισύ' οἱ μεγάλοι ἄξιουσιν d ἑαυτούς: κατ &Liar 
20 δέ: ὁ o ài μικρόψυχος ὀλλείτει xai πρὸς αὐτὸν, καὶ πρὸς 
σὸ τοῦ μεγαλοψύχου ἀξίωμια" o δι χαῦνος, φρος ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερθάλλει ου pi τόν γε μεγαλόψυχον 0 à 
μεγαλόψυχορ, αἶπερ τών ριεγίστων ἄξιος, ἄἄριστος ἂν 
iq , μείζονος γὰρ isi ὁ βελτέων ἄζιος, xai μεγίστων 
35 ὁ άριστος. To " ex ἄληθως aon μεγαλόψυχο», δεῖ 
ἀγαθὸν εἶναι 3 δόξειε δ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου, τὸ 
ἐν ἑκάστη ἀρετῇ μέγα" οὐδαμως v ἂν ἁρμόροι pay 
λοψύχῳ φεώγειν παρασείσαντιν ουδὲ ἀδικεῖν «τίνος γὰρ 
TT πράξει αἰσχρὰ» ᾧ ovft μέγα, Ka ἔκαστα ὅ 
30 Σπισκοποῦντε Tp Ty γελοῖος φαίνοιτ᾽ ἂν ὁ μεγαλόψ- 
X05. μὴ ἀγαθὸς s». Ovx sin ὃ ἂν ουδὲ τιωῆς etis; 
Φαύλος ὦν' τῆς ἀρετῆς γὰρ ἆθλον ἡ 7142, καὶ ἀπονίμι- 
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σαι τοῖς ἀγαιθοῖς. Εοικε μυ οὖν ἡ μεγαλοψυχία, οἷον 
nés poc τις εἶναι τῶν ἀριτῶν' μείζους γὰρ αὐτὰς φοιςῖ, 
καὶ οὐ γίνεται ἄνευ insivan" διὰ τοῦτο χαλεσὸν σῇ ἆλη- 
θείᾳ μεγαλόψυχον είναι" οὐ γὰρ οἱόν τε inu καλοκά- 
αθίας. Μάλιστα pr οὖν περὶ τιμὰς καί ἀτιμίας ὁ 6 

μεγαλόψυχός i ἐστι, καὶ ἐπί µοὲν ταῖς μεγάλαις, καὶ ὑπὸ 
τῶν σπουδαίων μετρίως ἠσθήσεται, ὡς τῶν οὐκείων συγ- 
χάνω 5 xci ἑλαττόνων' ἀριτῆς γὰρ παντελοὺῦς ουκ ὧν 
γένοιτο ἀξία Tipp oU p ἀλλ ἀποδέζεταί γε, τφ μὴ 
χι» αύτους μείζω αυτῷ ἀποίμεω. Της ὃς ” παρὰ τῶν 16 
σοχόνεων za) ἐπὶ μικροῖς» πάμπαν ὀλιγωρήσει" οὗ γὰρ 
σούτων άξιος. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀτιμίας" ου γὰρ gau i. 
aniec περὶ αυτόν. Μάλιστα μὲν οὖν seva, ὥστε sigu- 
σαι, ὁ μεγαλόψυχος περὶ τιμά. Όὺυ p ἀλλὰ aai 
σερ; πλοῦτον xai δυναστεία» καὶ πᾶσω εὐευχίαν καὶ 15 
ἀτυχίαν μετρίως έξι, ὅπως ἂν γίνησαι: sai οὔτ' sV- 
foy περιχαρῆς ire, οὔτε άτυχῶν περίλνπος' * «ài γὰρ 
"ei LU iid οὕτως χει, ὡς μάγιστον or αἱ γὰρ Svias sia 
Λα) ὁ πλούτος διὰ τὴν τιμήν έστω GipsT οἱ ουν (xor 
φις αὐτὰ, τιμᾶσθαι ὃς αὐτῶν (δούλονται" e δη zai 9 20 
IM ρωπρόν ἔστι, τούτῳ καὶ τἆλλα. 


«κξὀ. 5. 
Ting αἱ κατὰ μεγκλοψυχίαν πράξεις. 


"Ae xai ὑτερόσται δοκοῦσιν εἶναι, Δοκε δι καὶ 
τὰ εὐτυχήματα συμδάλλεσθαι αρός μεγαλοψνχίαν' 
€ yàp εὐγενεῖς &biUrros 2 καὶ οἱ δυναστεύοντερ, - 

6 zAevréPTS; ἐν ὑπεροχῇ γάρ' τὸ ὃ ἀγαθφ ὑπερίχον o5 
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má irripétteor. Διδ xal τὰ εοιαῦτα pua 
τὌρους sroisi* τιμώνταν γὰρ ὑτὸ. vis». Ker ἀλήθιαυ δὶ 
0 ώγαθὸς μόνος viparés: MP άμφω ὑτάρχε, μᾶλλον 
ἄζιουταη vip oi ὃ' div apis và τοιαῦτα ay - 
5 $yorrtcs οὔτε δικαίως à ἑαυτοὺς μεγάλαν ἀξιουσι», οὔτε ét 
bo; βαγαλόψυχοι λέγονται du γὰρ ἄρετης πανσελοὺς 
οὐκ ἔστι ταῦτα. Ὑσερόπται à: καὶ ὑθρισσαὸ, aei 7 
TOYAUTO $yovris, πακοὶ γγνουσοι" ἄνευ γὰρ ἀρετῆς ev 
pow φέρειν δρμελῶς τὰ | iru para: οὐ δυνώ pie 
10 δι Qipw», καὶ οἱόμενοι τῶν ἄλλων ὑπερέχι» | 626/909 
pr xara eorougi αὐτοὶ Qi 0, σι ἂν τύχοσι, αρώστουσε' 
μιμοῦνται γὰρ τόν μεγαλόψυχον, οὐχ ὄροθμοι ovrt, es 
v ài δρώσιν ἐν οἷς δύνανται τὰ ρὰν οὖν κατ opa) 
οὐ «ρώττουσ" καταφρωᾶσι Qi τῶν ἄλλων, o δὲ µεγα- 
Ἰδλόψυχος δικαίως sa rtfesni* δυξάζα γὰρ & A sg" 
οἱ δὲ πολλοὶ, voy óc. Ous ἔστι δὶ ' paxponisduseg, 
οὐδί Φιλοκίνδννος, διὰ và ὀλίφαι τεμάν.. μεγαλοφήδυνος 
δὲ. καὶ ὅταν πιδυνεύη». .ἀφειδὴς TOU βίον, ὁ ὡς οὖν ees 
0» várruc e Kos οἷορ εὖ onis, εὐεργετούμινος J 
20 αὐσχύνεται" τὸ ps γὰρ ὑκαρέχοντος, "o δὲ ὕπερεχο- 
μίνον. "Καὶ ἄντευεργατωκὸς e) suópan: "οὕτω γὰρ spor. 
οφλήσει ó ὑπάρξας, καὶ ἔσται eU mvrorbas. Δοκοῦ- 
σι δὲ καὶ μνημονεύει», οὓς ἂν ποιήσωσιν εὖ» “ὧν ὃ. ἂν 
πάθώσιν, .oU* iA erar γὰρ ὁ vada» sb, TOU words avrog" 
25 (ούλεται di Dreh tur καὶ τὰ wr ἡδέας ἀπούε τὰ 
Ü ἀηδῶς. 5 Διὸ και ei Θέτιν οὐ λέγευ τὼς εὖερ. 
γεσίας TO Δι. eu! οἱ Λάκωνες wpos τοὺς Αθηναίους 
ἀλλ & τεκόνθεσα» e. Μεγαλοψύχου ὃς καὶ τὸ μη- 
θενὸς δεῖσθαι ἢ d μόγις" ὑπηρετεῖν δι αροθύμως" καὶ 
30 πρὸς μυ τοὺς á ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, μάγαν i- 
ναι" αρὸς δὲ τοὺς μέσους, μέτριον’ σων μὲν γὰρ ors 
έχεω, χαλεπὸν καὶ σεμνόν' τῶν Di, ῥδιο: καὶ tr 
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ἐκαίνοις αν σερούνεσθαι, αυν ἀγεννές" ἓν δὲ τοῖς ταπεινοῖς, 
Aegrixon, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσχυρίζεσθαι. Κα) sic 
τὰ ὄτιμα μὴ ἐέναι, Ἰ οὗ πρωτεύουσιν ἄλλοι: καὶ ἀργὸν 
σαι καὶ μελλησὴ», ἀλλ᾽ 5 όπου τι] μεγάλη Ἰ ἔργου. 
Καὶ ολίγων μὲν αραασικὀ», μεγάλων δε xai oou ran. 5 
Ἀναγκαῖον ài καὶ φανερόμισον εἶναι καὶ φανερόφιλον’ σὸ 
γὰρ λανθάνευ» φοουμένου. Καὶ piu σῆς ἀληθείας 
μώῶλλον 7 τῆς δόξης, καὶ λέγειν κα πράττει Qavtgos* 
* aera Qeorgrixo) γὰρ, διο παῤῥησιαστικός: παῤῥησια- 
του δὲ, διο καταθρονησικὸς καὶ ἀληθευτικός: πλην 10 
όσα μὴ δὲ εἱρονρίαν' εἴρωνα δὲ eges τοὺς πολλούς; xai 
rs &AAoY μὴ δύνασθαι ζην, ἀλλ Ἰ πρὸς φίλον δου- 
Moy γάρ. Διο καὶ φάντες οἱ κόλακες, «ητικοί: καὶ 
si vus, xóA«xsg. Out αυμαστικός", οὐθὲν γὰρ 
μύγα «Urs ero" O»9i µνησίκακος" ου γὰρ μεγαλο: 15 
ψύχου vo &vo pam LorsUem, ἄλλως τε καὶ κακά᾿ ἀλλὰ 
ἄν. Οὐδι ἀνθρωπολόγος, οὖτε γὰρ wie 
eUro0 iei, ουτε vigi irágos οὔτε γὰρ ένα «OZ TOU, pá- 
iu αὐτῷ, ad ὅτως οἱ ἄλλοι Ψέγωνται. Οὐδ av 
ivwertrix óc seri διόπερ οὐδὲ κακολόγοςν οὐδὲ va» ife, 20 
e st ài Uer. Kei Tipi ἀναγκαίων 3 μικρὼν uva 
ἑλοφορτικὸς καὶ  δεησικός" ᾿σπουδάζοντος γὰρ ούτως dx 
"ei γφαυτα. Καὶ eios κεκτῆσθαι μᾶλλον σὰ χαλὰὸ καὶ 
έκαρπα gay napi pus xai ὠφελίμων' αυτάρκους γὰρ 
«βάλλο». Καὶ αίνησις às βραδεῖα σου μεγαλοψύχου 25 
bnt εἶναι, καὶ φων] βαρέῖα, καὶ λέζις στάσιµος" ον 
γὰρ σπευστικὸς, ὁ περὶ ὀλίγα στουδάζων' οὐδὲ σύντονος, 


* Lege, cun MSS. Victorii et Turncbi, παῤῥησιαστὴς yàp, διὼ τὸ 
ουησικὸς εἶναι. καταφρονητικὸς δὲ, διὰ τὸ παῤόητιαστικὸς καὶ ἆλη- 
ἔνντικος πλὴν ἃς. Ὑἱάς notam. 
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o µμηδε μέγα οἰόμονος ἡ ὃ ὀξυφωνία καὶ » ταχύ 
διὰ τούτων. Τοιοῦτος má» o0» ὁ μεγαλόψυχος. 


ΣΚΕΦ. 3, 


Περὶ τοῦ µικροψύχου καὶ τοῦ χαννον. 


Ὁδ Ara, » μικρόψυχος” o à ὑπερράλλων,. χ 
νος κακοὶ μυ οὖν δοκοῦσιν sive d οὗτοι" οὐ γὰρ 
δποτοιοί T TR ἠριαρτημένοι δέ. o pr γὰρ μικρόψυ; 
ἄξιος ὦ e» ἀγαθῶν, à ἑαυτὸν Georgii ὧν ἀξιός έστι 
ἔοικε κακὸν ἔχειν σι, $X του pa ἄξιουν à ἑαυτὸν των & 
Ór, xai &'yvotiy à savrór * Μρέγετο γὰρ ἂν ὧν € 
d ἄγαθων 5 ὄντω»' οὐ μην ἡλθιοί γι οἱ τοιοῦτθι 
10κουσι εἶναι, ἄλλα μᾶλλον ὀκνηροί’ , TOLAUTE δι à 
δοκεῖ καὶ χείρους oii ὅκαστοι yo $Qierra τῶν 4 
afar ᾿ ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων τν χαλῶν 
TO) ἐσιτηδευμιάτω», ὡς ἀνάξιοι ντες" ὁμοίως δι 
TO» 6x róg ἀγαύν». Oi δι χαῦνοιν Πλίθιοι, καὶ έαυι 
15 ἀγνοούντες, καὶ ταῦτ ripara" ὡς γὰρ άξιοι o ουσ έν! 
irri ἐπιχειροῦσι», sva ἀξελέγχονται: καὶ ἄσθητε i 
μοῦνταιν καὶ σχήµιατι, xod τοῖς τοιούτοις" καὶ (9ουλοι 
τὰ εὐτυχήματα φανερὰ είναι αὐτῶν, καὶ λέγουσε « 
αὐτῶν ὡς δια φούτων τιμηθησόμνοι. Αντισίθεσαι ài 
20 μεγαλοψυχίᾳ ἡ 7 paxgooy lo μᾶλλον σης χαυνόςη 
καὶ γὰρ γίγνεται μαλλον καὶ ysigov scs. Ἡ 
οὖν μεγαλοψυχία περὶ τιμήν ἔστι μεγάλην, ὥσπερ 
gnat. 
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'EK ΤΟΥ BIBAIOT Η.. 


ΚΕΦ, &. 
Ὅτι περ Φιλίας σχεπτί{ο καὶ ἔπαινος αὐτῆς. 


. Μετὰ ài ταῦτα, περὶ φιλίας ἔποιτ ἄν διελθεῖ. 
irri γὰρ ἀρετή Ti$» j par ἀρεσῆν. Er ὃ, ἀναγπαιό- 
τα τον sie σὸν βίον" άνευ γὰρ Φίλων», οὐδεὶς ἆ ἂν ἕλοιτο e 9", 
ἴχων τὰ λοικὰ ἀγαύὰ πάντα" x γὰρ αλουτούσι, Nj ᾱρ- 
χὰς X δυναστείας κακτηµένοις δοκεἴ μάλιστα Φίλων εἶναι 5 
yetia" ví γὰρ ὄφελος σὴς τοιαύσης εὐετηρίας, άφαιρι- 
hians εὐεργεσίας, "| γέγνεται pása xci  ἐπαινεσωτάση 
αρὸς φίλους ; Ἰ 9g ὧν τηρηθεί καί σώζοισο & ἄνιυ φίλων} ; 
"ww yde σλείων, τοσούτα ἐπισφαλεστέρα. E» sería δὲ 
saj ταῖς λοιταις δυσυχίαις, μόνην οἴονται καταφυγὴν εἷ- ι0 
"uU τοὺς φίλους ! wei νίοις δὲ góc TÓ ἀναμάρτητον, καὶ 
αρεσουτέροις «gos Jsgamtían, 5 T0 $22 ior τς πράξεως 
M ἀσθίνειαν (Qoxfsíag* τοῖς v $» ἄκμη, πρὸς τὰς καλὰς 
«élus, 

—' Σύν τε δύ ερχοµένω---- 15 
sai ydg ροῆσαι καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει T ts 
ἄάρχειν ἴοικε αρὸς τὸ γογεννηωένον τῷ γεννήσαντι' παὶ .0U 
µόνον ἐν ἀνθρώτοις, ἀλλὰ i» ὀρνίοις καὶ ἓν τοῖς πλεί- 
eroi To» ζώων χαὶ τοῖς ὁμοεθνέσι προς ἄλληλα' 3 -μά- 
uve τοῖς ἄνθρώτοις" ὀθεν τους φιλανθρώπους i  παφουμιν. 20 
lia ὃ ὧν σις καὶ ὃν φαῖς πλαναις, ὡς oimtior irae €» 
lpemroc ἄνθρωσῳ xai φίλο». Εοικε δὲ καὶ τας σόλεις 
σννέγειν 5 Quia: καὶ οἱ ομοθέται μαλλον περ) αὐτὴν 
στονδάὀειν, 3 3 τὴν δικαιοσύνην' 2 γὰρ ὁαόνοια οω9ἱὸν " 
τῇ Φιλία ἔοικεν εἶναι ταύτης δὲ μάλιστα ἰφίενταιν καὶ 25 
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7» στάσιν ὄχθρα * μάλιστα ἐξελαύνουσι. Καὶ φίλων 
μιὲν ovre», οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης" δίκαιοι ὃς ὄντες, wgor- 
ὀέονται Φιλίας. Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα Φιλικό 
εἶναι dosai. Ov μόνον δι ἆ ἀναγκαϊόν έστω» ἀλλα καὶ 
καλόν. τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν 3*5 φιλοφιλία 
oxsi "i καλών 6) TI raa. | Ert, καὶ ἴνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ὤνδρας οἴονται ὦγαθοῦς εἶναι καὶ φίλους. 


» xe οὖσαν, Du Val. Paris. 1619. ἐχθρὰν escas, Erasmi, Basil. 
531. P. 
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! ΕΚ TOY 


ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 
ΤΕΧΝΗΣ ΡΗΤΟΡΙΚΗ Σ | 


BIBAIOT PB. mE 


κ κ X 
ΚΕΦ, ϱβϐ. 
Περὶ παθῶν καὶ ἕξεων τῶν νέω». 


l4 às Πόη ποῖοί τες, καὶ τὰ πάθη, χαὶ τὰς 
fue, καὶ τὰς σύχας, διέλθωμεν μετὰ σαῦτα. Λέγω 
5, vá Ón μὲν, ogytin ἐπιθυμίαν, καὶ τὰ τοιαῦτα, αερὶ 
ὧν tipi pur πρότερον. Efe δε, ἀριτὰς, καὶ x. 
είας. εἴρηται ὃς καὶ περὶ τούτων πρότερον, ὃπαὶ σοῖα 5 
ροαιρούνται ἕχαστοιν xai ποίων πραατικοί. Ἠλιαίαι δέ 
dei, nórné» xai ἀκμὴ, καὶ γπρας. Τύχην δι λέγω, εὖ- 
Yita, καὶ «λοῦσον, καὶ Svr quis; xci σάναντία τού- 
τοις, sai όλως αὐτυχίαν, καὶ δυστυχία». Oi E οὖν 
Μορ * và 502 sieiy ἐπιθυμητικοῦ, καὶ οἷοι ποιεῖν ὧν ὧν lO 
ἱτιῤύμάσωσι. καὶ τῶν περὶ σὸ σώμα ἐχιθυμιῶν, μά- 
λιστα ἀπολουθητικοί sci τῆς περὶ τὰ ἀφροδίσια, καὶ 
ἀκρατεῖς ταύτης: ᾿ εὐμετάθολοι δὲ καὶ ὧψίκοροι αρὸς 


. Lege; cum Gesnero, Τὰ Ίδη ποῖοί Tiv£6, καὶ τὰ aa», καὶ τὰς εξ. 
!6, xag τὰς ἡλιπίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωµων---κ.τ.λ. Vide notam. 
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τὰς ὀσιθυμίας" καὶ σφόδρα μὲν ὀσιθυμοῦσιν ταχὺ . ài 
φοιύονγαι" ὀξεῖαι γὰρ αἱ βουλήσας, καὶ ου μεγάλαι, e". 
περ αἱ τῶν καμνόντων δίψαι καὶ zii. Κα) Supaxol, 
καὶ ὀξύθυμοι, καὶ οἷοι ἀκολουθέν 7 Ó "y xai : ἥστους 
5 εἰσὶ του "upto" διὰ γὰρ φιλοτιµίαν ουν ἀνίχονται δλι- 
γωρούμενου ἀλλ ἀγανακτοῦσι» ἂν οἵωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν "ri, μᾶλλον à φιλόνικοι” ὕπερο- 
X» γὰρ σιθυμεῖ ἡ " η ὄσης ἡ ὃς νίκη, ὑπεροχή τις" καὶ 
"άμφω ταυτα μᾶλλον, ; Φιλοχρήματοι’ Φιλοχρήµωτοι 
10 9$ ἥκιστα, διὰ τὸ µήπω ἐνδείας ποπειρᾶσθαι, ώσπες TO 
3 ILeraxs i έχει ἀπόφθεγμα sic Αμφιάραο». Καὶ οὐ κα- 
κοήθεις, ἀλλ εὐήθεις. διὰ φὸ μπω σεβεωρηκίναι σολ- 
λὰς πουηρία.. Καὶ εὔσιστου διὰ τὸ µήπω πολλὰ ir 
«ατῆσόθαι. Και siio idt ὥσπερ γὰρ οἱ  οἰνωμένοιν € ούτω 
15 διάθερµοί εἶσιν οἱ νέοι UTO " φύσεως" ἅμα δὲ καὶ διὰ 
TO μήπω πολλὰ ἀποτετυχηνέναι' καὶ ζῶσι τὼ πλείστα 
Darii) , μὲν γὰρ $Azig, TE μέλλοντός igur 1 às μνήμη, 
του φαροιχοµένου' τοῖς δὲ νέους TO μὲν μᾶλλον, πολύ" 
σο ὃϊ παρεληλυθός, βραχύ. ^ 73 γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ, 
20 μεμ)ῆσθαι p sÜiy οἴοντοιιν ἑλσίζεν δὲ κάνα. Καὶ εὐ- 
εξακάτητοί simi διὰ σὸ εἰρημένον ὀλσίζουσι γὰρ pe- 
δίως. Καὶ ἄλδρειότεροι" Supe yag χαὶ εὐέλσιδες" 
ὧν σὸ μὲν, μὴ Φοθεῖσθαι τὸ δὲ, Sappsiy ποιεῖ. οὔτε 
γὰρ ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοβεῖται: τό, τε rice ἄγα- 
25 όν σι αῤῥαλέω à ἐστι. Καὶ αἰσχυντηλοί ου γάρ: πω 
καλὰ ὅσερα ὑπολαμθάνουσι» ἀλλὰ viraidwrras ^ ὑπὸ 
του νόμου µόνο. Καὶ μιγαλόψυχοι. οὔτε γὰρ ὑπὸ "s 
βίου οὗπω τεσαφείνωνται, ἀλλὰ var ^ ἀναγκαίων ἄσειροί 
εἶσι' καὶ τὸ ἀζιῶν αὐτὸν μεγάλων μιγαλοψυχία" TOUTO 
309, εὐέλσιδος. Καὶ μαλλον αἱρθνται αράστειν ὅσα χαλὰ, 
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τῶν συμφιρόντων' "τῷ γὰρ ἤθει Quoi μᾶλλον, ἡ τῷ Xo-, 
γισμφ' ἔστι 0, 0 μὲν λογισμὸς, τοῦ συμφέροντος’ 3 ài 
ἀρετὴ, τῇ καλξ. Καὶ φιλόφιλοι, καὶ Φιλέταιροι μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἡλικιῶν, διὰ τὸ χαίρειν ᾿ τῷ συζη», καὶ µήπν 
wpóg τὸ συμφέρον κρίνει μηδέν ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. 5 
Καὶ ὥπαντα vri σὸ μᾶλλον καὶ σφοδρότερον ἁμαρτάνεσι, 
«παρὰ τὸ Χιλώνειο" πάντα γὰρ ὦὤγαν αράττουσι' Qu. 
Auri σε γὰρ ἆγαν, καὶ μισῖσιν ἆγαν, καὶ ἄλλα φάντα 
ὁμοίως. Οἱ xj εἰδέναι φώνσα οἴονται, α΄ διισχυρίζονται" 
τῶτο γὰρ αἴτιόν ἔστι Xj T8 πάντα ἆγαν. Καὶ ’ τὰ ἀδι- 10 
πήµατα ἀδικᾶσυ Sig ὕδρι»ν E οὐπακνυργίαν. Καὶ έλεητι- 
16i, διὰ vo σάντας χρηστους καὶ βελτίες ὑπολαμθδάνειν' 
t3 γὰρ αυτῶν ἀκαχίᾳ ^ rov; πίλας μετρᾶσι' ὡστ ἀνά. 
La «άσχειν ὑπολαμθάνεσι αὐτοῦ, Καὶ Φιλογέλωτις' 
dió καὶ εὐτράπελοι. I γὰρ εὐτραπελία αιπαιδευµένη 15 
ὕόρις ἔστί. Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων, τοιοῦτον ἠθός ἔστι». 


ΚΕΦ. ͵}. 


^^ Ve ” / 
Περί παθῶν καὶ ἔξεων τῶν πρεσουτέρων. 


Οἱ δὲ πρισθύτεροι καὶ παρηκµακότες, σχεδον ἐκ τῶν 
ἑναργίων τούτοις τὰ φλεῖστα ἔχουσιω ἤθη' διὰ γὰρ τὸ 
πολλὰ ἔτη βεθιωκέναι, xoi σλιίω ἐζησατῆσθαι Xj ἡμαρ- 
σηκίνωι, καὶ τὰ φλιίω φαῦλα εἶναι τῶν τραγμάτω», 90 
* οὔτε διαθεδαιαντα; οὐδέν' [€] στόν τε ὤγαν ἅπαντα, 7] 
δε. Καὶ οἴοναι, ἴσασι δὲ οὐδέν καὶ ἀμφισθητούντες, 
αροστιθέασι à] τὸ “'ἴσως Xj r&y" x πάντα λέγουσιν 
οὕτω παγίως δὲ, οὐδέν. Καὶ χαποήθεις εἰσίν' ἐστι γὰρ 
κακοήθεω, τὸ ἔπ τὸ ysipo» ὑπολαμβάνεν ἅπαντα. 95 
Eri δὲ * καχύποττοί εἰσι διὰ τὴν ἀπιστίαν' ἄπιστοι δὲ, 
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δὲ ipertigíar, Ka; οὔτε Φιλοὺσε σφόδρα οὔτε μασοὺφ, 
διὰ ταῦτα. ἀλλὰ κατὰ τὴν "Ῥίαντος ὑποθήκην, κο 
Φιλοῦσιν ὡς µΗσήσοντες, καὶ μασᾶῶσιν ὡς Φιλήσοντες. Κα 
μικρόψυχοι, διὰ τὸ γετασεινώσθαι ὑπὸ TOU βίου: οὐδωνὸς 
5 γὰρ μεγάλου, οὐδὲν περιετοῦ, ἀλλὰ ' ce» πρὸς σὸν fo 
ὑπιόυρουσι, Καὶ ἀνελεύθεροι" ν γάρ σι τῶν ἀφονγ πέν 
, ασία" ἄρια δν 9 διὰ τὴν ὁρποιρίαν ἔσασιν, ὡς χαλεκὸ 
vo κτήσασθα,, καὶ ῥάδιον TO ) ἀποθαλενν. Κα δελοὶ, aj 
πάντα προφοθητιποί: ἑναντίως γὰρ διώκεινται volg νέους" 
10 κατεψυγµένοι γάρ. sici»* οἱ δὲ, puoi ὥστε vgoudens- 
ποίηκε τὸ yügas σῇ δειλία" καὶ γὰρ Ó φόρος, κατά- 
ψνξίς vic ieri. Καὶ ῥιλόζωοι, | μάλιστα iri ὅσα τε- 
λευταία pets διὼ τὸ του ἀπόντος εἶναι τὴν ἔπιθυ- 
μίαν Xj οὗ {ὃν ] ἐνδεοῖς, τούσα µάλιςα πιθυμᾶσι. Καὶ 
1 5 φίλαυτοι μᾶλλον 7 δε. μικροψυχέα γάρ τις xai αὕτη. 
Καὶ πρὸς TO συμφέρον Corn, (ἀλλ ου πρὸς φὸ καλὸν) 
μᾶλλον 1 àsi, διὰ το φίλαυτοι εἶναι TO μυ γὰρ συμ- 
φέρον, αυτῷ ἀγαθόν ieri τὸ ài καλο», | ἁπλως. Καὶ 
ἄναίσχυντοι μᾶλλον 5 αἰσχυντηλοί” διὰ γὰρ τὸ μὴ qgor- 
20 rícur ὁ ὃμιοίως TOU καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος» ὀλιγωρᾶσι 
σου δοκεν. Καὶ δυσέλαιδες, διὼ sm ἁμπερίαν' ---τὰ 
γὰρ πλεϊστὰ T9 πραγμάτων φαῦλά irri ἀποξαίνει 
γοῦν τὰ φολλὰ ἐπὶ τὸ χεῖρον---- ἔτι διὰ τὴν Quar καὶ 
ζῶσι 7j μνήμη μᾶλλον, ?» τῇ ἐλαίδι τοῦ γὰρ βίου, v6 
25 μὲν λοιπὸν, ὀλέγον' τὸ δὲ παρεληλυδὸρ, πολύ: ἔστι δὲ, 
, pár ἐλαὶς. τοῦ μάλλονσος" 5 δὲ μνήρη, τών παροιχο- 
μένων. Org icio) xci T36 ἀδολεσχίας αὐτοῖς. - δια- 
σελοὺσι γὰρ τὰ γενόµενα λέφοντες" ἀναμιμνησκόρενοι 
y&e ἤδονται. Καὶ oi Supoi, ὀξεῖς μέν εἰσω, ἀσθενεῖς 
α0δέ — Kei αἱ ἐπιθυμίαι αἱ μὶν ἐκλελοίπασηω, αἱ DÀ 
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ἀσθενεῖς" ὥστε οὔτε ἐπιθυμησικοῦ οὖτε πρακτικοὶ xoTO 
τὰς ἑαιθυμίας, ἀλλὰ κατὰ TO κέρδος διὸ xai σωφρο- 
"xe φαίνονται οἱ τήηλμκουτοι’ αἱ τε γὰρ ἐσιθυμίαι Gv 
sina, κα) δουλεύουσι T πάρε, Καὶ μᾶλλον Que 
sevo λογισμὸν, 5 κατὰ τὸ iUos 0 μον γὰρ λογισμὸρ, 5 
σου συμφέροντος" vo δι ᾖθος. τής ἀρετῆς ἔσσι. Ka v&- 
δεήµατα ἀδικῶσιν sis κακουργία»ν οὐκ ei ign. Ἐλι- 
inixol δι καὶ οἱ γδρονσές εὐσιω, ἀλλ οὐ διῶ ταυτὸ τοῖς 
ους" οἱ μὲν γὰρ, δια Φιλανθρωπίαν» oí ài, δὲ ἁσόί- 
"tap πάντα γὰρ οἴονται ἔγγυς TT αυτοῖς zegur (0 
vero ὃ 7» E aneux oU os», ὀδυρτικοί tici, καὶ ουκ $U- 
σράπελοι, ουδὲ φιλογέλοιο ἐναντίον γὰρ τὸ ὀδυρσικον 
" φιλογέλωτι. Ta» μὲν οὖν νέων xci τῶν πρεσθυτέρων 
và 205 τοιαῦτα. 


ΚΕΦ, (ιδ. 


Περ) ἠθῶν της ἀκμαζούσης ἡλικίας. 


Oi δι ἀπμάζοντερ φανερὸν οτι μεταξὺ τούτων τὸ 15 
Mes i έσονται  ἑκατέρων ἄφαιρουντες Tf ὑπερθολήν. Καὶ 
eire σφόδρα αρροῦντες' "Ἀρασύτης γὰρ TO τοιοῦτον' 
οὔτε λίαν φοθούµιενοι, καλώς ὃς πρὸς άμφω ὄχονσες" 
οὔτε πᾶσι πιστεύοντες» οὖτε TCI ἀπισωντες, ἀλλὰ κο» 
fà, τὸ ἀλλθὶς κρύροντες μάλλο. Καὶ οὔτε αρὸς σὸ κα- 20 
λόν ζῶντες μόνον, οὔτε αρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς 
ἄμφο. Καὶ οὔτε πρὸς $us, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ ἁρμόστον' ὁμιοίως ài καὶ αρὸς 3υµον, καὶ πρὸς 
ἑτιθυμία». Καὶ σώφρονες μετα : ἀνδρίας» 3 ἄνδρεῖοι μετὰ 
σωφροσύνης" T γὰρ σοις yécig xai TOig γέρουσι διήρη- Q5 
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ται ταῦτα. Wei γὰρ, οἱ μὲν rint, árlesíor x0 ἀκόλαροι 
οἱ ài πρεσθύτεροι, σ σώφρονες καὶ δειλού. Ὡς δὶ καθόλον 
εὐπεῶ, ὅσα 5 μὲν διήρηται ἡ nórqe x&i τὸ γῆρας τῶν epe 
λίµων, ravra, ἄμφω ἔχουσιν' ὅσα δι ὑπερθάλλουσων 3 3 

5 λλείσυσι, τούτων τὸ μέτριον καὶ τὸ ἁρμόττου. Ακμάζν 
δὲ, σὸ μὲ σώμα, ἀπὸ τών τριάκοντα à iré,  páxpt τῶν 
sir zai τριάκοντα" à ài ψυχὰ, ! eei σα rtc δν 
πεντήκοντα. Περί μὲν οὖν νεότητος καὶ yiigos καὶ ἀκμῆς, 
ποίων ἠθῶν εστι ἕκαστον, εἱρήσθω τοσαύτα. 


; 
ΚΕΦ. η. 
— T? τῶν εὐγενῶν ὧθος voies. 


10 Περ ài τῶν ἀπὸ τύχης γι νορνόνων ἀγαθων, 1 M όσα 
αυτὼν καὶ τὼ ἤθη σοῖα aero, συμθαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 
λέγωμεν ἔφεξη. Evysníag μυ οὗν $65, i 6fiy τὸ Φιλονι- 
μότερον ey τὸν ποκτηµένον αὐτήν" wávrtg ye ; erar 
ὑπάρχῃ τι, φρὸς τοῦτο σορεύειν εἰώθασι ^ 3 às «ὐγί- 

15 nua, irripórye τις «ρογόνων $oví* καὶ καταφρονητικὸν καὶ 
τῶν ὁμοίων τς προγόνοις τοῖς αὐτῶν * διόςι ο ρω 
ταῦτα μᾶλλον, ἡ ἐγγὺς γιγλόµωα, ὄντεμότερα siye καὶ 

᾿εὐαλαζόνευτα, Εσει ài, soysrig pán κατα σὴν τοῦ y 
ov; &gerfir C gemaioy δὲ, κατὰ. TO μὴ ὀξίστασθαι i in τῆς 

20 φύσεως" oig ὡς $v4 σὸ TOÀ οὐ συμβαίνει γοῖς  εὐγενέσιν | 
ἀλλ᾽ tieiy οὗ πολλοί εὐτελεῖς" φορὰ γάρ τής ἴστιν έν 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶνν d ἐν roig κατὰ τὰς xeu 
guyropávoig: καὶ ἐνίοσε ὧν 5j &yalo τὸ γένος, γίνονται 
διὼ τιὸς χρόνου ἄνδρες mieimroi- κῴπειτα ' guy ἄνα- 
u5 δίδωσι». Ἐξίσταται δν τὰ μὲν εὐφυᾶ γένη sig μανικά- 
τερα ζθη' oiov, " οἱ ἀπ Αλκιθιάδου, καὶ οἱ ἀπὸ Διονυ- 
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σίου του «ροτίρου". τα à στάσιμα, εἰς ἀθελτερίαν καὶ 
ήρότησα᾽ οἵον 0i ἀπὸ Κέμωνος καὶ Περικλέους καὶ Zo- 
κράτους. 


ΚΕΦ. 5. 


Τῷ πλούτφ à ἔπιται ᾖθη. 

Te δὲ πλούτφ ἅ ἔπεται 205; ἐπιπολῆς $0 TID ἀδεῖν 
ἄσασιν' ὑθρισταὶ γὰρ χα; ὑπερήφανοι, " πάσχοντές σιδ 
ὑτὸ τῆς κτήσεων σοῦ πλούτου. ὥσπερ γὰρ ἔχοντες QR OL Y TOL 
τάγαθὰ, οὕτω διάκεωται"' ὁ γὰρ πλοῦτος, οἵον τιμή 
"is ieri σης ἀξίας τῶν ἄλλων" διὸ φαίνεται φάντα ὤνια 
uat avri καὶ σευφεροὶν xai σαλάκωνες" τρυφεροί μὲ, 
διά τε τὴν σρυφῆν καὶ e» ἔνδειξιν σης εὐδαιμονίας" 10 
σαλώάκωνες δὲ καὶ “σόλοικθιν διὼ τὸ πώντας εἰωθέναι 
διατρίθειν περὶ σὸ ἐρώμενον καὶ «αυμαζόμενον ὑπ' αὐ- 
cera 5 τὸ oitafans ἆπλοῦν σους ὤλλους ἆ καὶ aoro 
ἅμα ài καὶ εἰκότως TETO πάσχουσι: φολλοί γάρ εἰσω ^ οἱ 
διόμ,ενοι των ἐχόντων' obey aci τὸ Σιμωνίδου᾿ signrad αιρὶ 15 
των coQor χαὶ φλουσίων αρος T2 γυναίκα του Ἱδρωνορ, 
ἱρομόνην, 6 llorsgo γωέσθαι κρείττον, πλάσιον, 7 σοφὸν ; 5 
e Πλύσιον εἰπεῖν. εέφες γαρ copie éger à ii ταῖς TO) TÀS- 
eio» Sugauc, $Qz, '' διατρί6οντας"” —*ai ' eo οἰεσόθαι &ti- 
οὓς εἶναι dox ur dy ty γὰρ oiorrau, ὧν &V6X.5V ἄξιον ἂρ- 90 
yu. Kai" ὡς $» χεφαλαίῳ, ἀνοήτου εὐδαίμονος bow, 
0 σλοῦτὸς ΐσει. Διαφέρει ( δὲ τοῖς vsu ri κεκτημένοις καὶ 
foic πάλαι, τὰ 205 τῷ άπαντα μᾶλλον, καὶ φαυλό- 
τερα τὰ καχκὰ ix τοὺς "toT A OUT QUE" ὥσπερ γὰρ ἆπαι- 
διυσία τλούτν iori τὸ νεόπλουτορ $04, Καὶ ἀδικήματα 95 
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ἀδικοῦσι ου κακουργικὰ, ἀλλὰ τα μυ ὑθρισικὰ, vo; δὲ 
ἄκρατευτικά. οἵον, εἰς αἰχίαν καὶ μοιχεία». 


ΚΕΦ. ;. 
Tiva τῶν δυνατῶν καὶ εὐτνχῶν ᾖθη. 


Ὁμοίως δι καὶ περ) i δυνάμεως exor τὰ αλεῖστα Qa- 
νερά στι Ίθη" τα μὲν γὰρ, τὼ αὐτώ Ax , δύναµεις 
5v9 πλούτῳ' TU 0 βελτίω' φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ 
ἀνδρωδίστεραί sic τὰ du οἱ δυνάµεωοι, τῶν πλουσίων, 
διὼ τὸ ἐφίεσθαι $ spyo», ὅσα εξουσία αυτοῖς πράττει 
διὰ τὴν Qva qur. Καὶ σπουδαστικώτεροι, δια τὸ ὃν έσι- 
μελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμενοι σκοπεῖν τὰ περὶ Mud δὺ- 
ya uy. "Kai σεµωότεροι 5» [βαρύτερο ποιεῖ γὰρ * ép 
10 φανεστέρους τὸ aliua" διὸ .μεεριάζουσιν' ἕ ἔστι δὲ ἡ ἡσιμ.- 
νότης, "pham xai εὐσχήμων βαρύτης. Καὶ sd» &- 
δικώσι», οὐ , µικραδικηταί siu, ἀλλὰ μεγαλάδιαοι. 
UH d εὐτυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ Sr 
εἷς γὰρ ταύτα συντείνουσων ai μέγισται δοκούσι» εἶναι, 
15 εὐσυχίαι. Καὶ ὅτι εἰς εὐτεκνίαν, xai τὰ '"xavÀ τὸ 
σῶμοι ἀγαθὰ, παρασκευάζει ] εὐτυχία πλεονεκσεῖν. 
Ὑπερηφανώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι δια τὴν i 
συχίαν εἰσίν. SE, ὃ ἀπολουθεῖ Ῥέλειστον ἦθος σῇ sU- 
συχίᾳ» ὅτι φιλόθεοί sei, καὶ ἔχουσι αρὸς τὸ S 6j0y πως, 
90 πιστεύοντες . δια τὰ γιγνόμενα ἄγαθα ἀπὸ τῆς τύχης. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ ἡλικίαν καὶ σύχην ηθών, «έρηται: 
T γὰο ἑναντία σῶν εἰρημένων ἐν TOP? ἑναντίων φανερά 
ἔστιν' οἶον, πένητος καὶ Gru ove ἦθος, καὶ ἀδυνάτου. 
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ΚΕΦ. κ. 
Περ παραδιιγµάτων, πόσα εἴδη, καὶ πῶς αὐτοῖς καὶ) πότε χρηστέον. 
κ κ d 

Παραδειγμάτων δὲ εἴδη δύο ἔστίν ἓν μὲν γάρ ἐστι κα- 
δείγματος εἶδος, τὸ λέγειν αράγμκατα «ρογεγενηµένα. 
i» 06, ' τὸ αὐτὸν ποιεῖν σούτου δὲ, t) μὲν, παραβολή" 
i» δὲ, λόγοι, oiov οἱ Αἰσώπειοι, καὶ Λιθυκοί. Ἐστι δὲ, 
τὸ μὲν «αράδειγµα τοιόνδε vi, ὥσπερ Sí τις λέγοι δ 
Ότι δεῖ προς (Δασιλία παρασκιυάζεσθαι, καὶ μὴ 16) 
ΔΙ ov χειρώσασθά!/ καὶ γὰρ αρὂτερον, Δαρεῖος οὐ 
αρόφερον διέδη, αρὶν Αἴγυκτον λαθεῖν λαθών δὲ, Qiteyr 
auf πάλι, Ῥέρξης οὐ αρότερον , έσεχείρησε, πρὶν ἢ ἔλαο 
δε λαξὀν δὲ, διέθη ὥστε καὶ οὗτος, ἂν λάδῃ, διαθή- 10 
σΊγαι. διὸ οὐκ ἐπιτρεπτέο. Παραθολὴ δὲ, τὰ Zoxpa- 
σικά, oiov, εὖ τις λέγοι, Ότι "οὐ δεῖ τοὺς πληρωτοὺς 
ἄργειν' διοοίον γαρ, ὥσπερ 5i τις τοὺς ἀθλητας κληρού”, 
μὴ οἳ ἂν δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, ἀλλ' οἳ ἂν λάγωσι 
"3 τῶν πλωτήρων o» vix δεῖ χυθερνᾷν κληρώσειεν, we 15 
δέον rür λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενο. Λόγος 
δὲ; οἷος ὁ Στησιχόρου προς Φάλαρι», καὶ Λἰσωπου ὑπὲρ 
φοῦ δηµάγωγοῦ. Ἄτησίχορος μὲν γὰρ, ἕλομίνων στρατη- 
όν αὐτοκράτορα τῶν ]μεραίων Φάλαριν, xai μελλόντων 
Φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἆλλα διαλεχθεὶς, εἶπεν 20 
αὐτοῖς λόγον Ὡς “ίππος κατεχε λειμάνα μιόνος" 
ἑλθόντος à. ἐλάφου, xai διαφθείροντος τὴν νομῆν, ββουλό- 
petrog. σιρωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἠρωτα τὸν ὤνθρωπον, 
sí δύναιτο μετ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον' ὃ ὃ ἔφησε», 
εὰν λάδῃ Χαλιὸν, καὶ αὐτὸς ἀναθῃ Vw αὐτὸν ἔχων 55 
ἀκόντια" συνοµολογήσαντος δὲ, xa; ἀναθώντοςυ arri 
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τοῦ τιµωρήσασθαι, αὖτος ὀδούλευσιν ἤδη τῷ ἀνθρώπψ. 
Οὗτν δὲ x; optic, ἔφη, “" ὁρᾶτε, μὴ rác κολεμίους βνλό- 
puros τιμωρήσασθαµ ταῦτο φάθητε τῷ ize: τὸ μὲν 
γὰρ χαλινο ἤδη ἔχετε, ἑλόμωοι στρατηγὸν αὐτοκρά- 
ὅ τορα" $à» δὲ φυλακὴν δῶτε, καὶ ἀναθῆναι ἑάσητε, δου. 
λεύσετε ἤδη Φαλάριδι” Αἴσωπος δὶ ἓν Zápe cun 
γορῶν δηρ.αγωγῷ πρωομίνφ περὶ ανάτου, ἔφη, “ Αλω- 
πεκα διασαύουσαν φοταμὀν ἀπωσθῆναι εἰς φάραγγα: οὐ 
Quia pp» δι ἐκθήναι, φολὺν χρόνον κακοταθεῖν, nai κυ- 
10 νορα/στὰς φαλλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐλχίνου δὲ ἁλοώμι- 
νο, eg εἶδε αὐτὴν, κατοικτείραντω ἐρωτῷν, Si. ἀφίλοι 
αὐτῆς τοὺς πυνοραϊστάς» τὴν δὲ ovx iav ὀρορωίνου δὲ, διὰ 
ví; φάναι, ὃτι οὗτοι μὲν φαλήρεις µου ἤδη sitis Xj ὀλίγον 
ἔλκουσω αἷμα ἑὰν δὲ verae ἀφέλῃ, ἕτεροι ἑλθόντες vu- 
15 »oyrég, ὄκαιζνταί 6 τὸ λαικὸν αἷμα. Ατὰρ Ur X) ὑμῶρ 
ἔφη, ** 9 ἄνδρες Σάμιοι, ἆτος μὲν ἐδὲν ἔτι θλάκτε, α«λού- 
σιο γάρ igir ἐὰν δὲ τῶτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι ἤξεσι αὺ- 
νητες, οἳ ὑμῖν ἀναλώσεσι τὰ κοινὰ κλέπτοντις. Εἰσὶ ὅ 
οὗ λόγοι δημηγορικοὶ, καὶ ἔγεσιν ἀγαθὸν τῶτο, ὃτι αράγ- 
θύματα μὲν εὑρεν ὅμοιι φεγενηµένα, χαλετόν λόγους 
b, ῥᾷου. ποιῆσαι γὰρ δεῖ, ὥσπερ καὶ κἀραξολὰς, di 
τις δύγηται τὸ ὅμοιον Opa»,  ὅπερ ῥᾷόν ἔστιν ix. φιλοσο- 
Qiag. ᾿Ῥάω μὲν οὖν φορίσασθαι, τὰ διὰ τῶν λόγων’ χρη- 
σιµώτερα δὲ αρὸς τὸ βουλεύσασθαι, rà διὰ τῶν αραγμά- 
Αδ των ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ µάέλλοτα τοῖς γι- 
γονόσι. 
κε κα 
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$ 
IB ποιητικής αὐτῆς τι καὶ τῶν εἰδῶν αὐτῆς, 9 
τα δύναμιν ἕκαστον ἔχει, καὶ aoc δεῖ συνίστασθαι τοὺς 
μύθους» 8i μέλλει καλῶς iw 5 ποΐησις" ἔσι 0$ ἐκ τόσων 
καὶ moie ἐστὶ μορίων" opta δὲ xai περὶ τῶν ἄλλων όσα 
τῆς αὐσῆς imei μεθόδου, λέγωμιν, ἀρξάμεο: κατὰ Quei B 
πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 

B. Esorora, 05, καὶ 9 τῆς σέαγφδίας σοήησις, ἔτι δὲ 
κομφδίαν ᾿ £i 1 διθυβαμδοποιητικὴ», καὶ σῆς αὐλησικῆς 7 
πλείστη xj πιθαριφικῇς, πᾶσαι τυγχάνεσιν οὖσαι µίµη- 
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σις τὸ σύνολον. Διαφέρουσι δ ἀλλήλων » τρισίν 13 
7$ γένει ἱτέροις μιμεῖσθαι, 7j τῷ ἕτερα, 7 τῷ ἱτέρως, nai 
P τὸν αὐτὸν ερόπο». 
"Ὥσσαερ γὰρ X χβώμασι και σχήμασι πολλὰ µι- 
5 neirraí τινες ἀπεικάζοντες, (oi μὲν διὰ τέχνης, οἱ 
διὰ συνηθείας,) $ ὄγεροι δὲ διὰ τῆς Quart: οὕτω gay vui 
s npávaug rix rais, ἅπασαι μυ σοιοῦνσαι 7 
? $5 ῥυθμφ xai λόγφ καὶ ἁρμονίφ' τούτοις δὲ ἢ ; χωρὶς, 8 
μεμιγμάνοις. Οἵου, ἆ ἁρμονίᾳ μυ ολ putres Yeeparas μό- 
10 or, dud αὐλητικὴ xai 3 ειβαριστικὴν xay ε/ rins ertpa: 
"royyiouet οὖσαι σοιαῦται τὴν δύναμιν, οἵον, 5 τῶ 
συρίγγων. Αὐτῷ ài τῷ ῥυθμῷ μημοῦνσαι, xweic ágpa- 
νίως, οἱ τῶν ὀρχηστῶν' X γὰς οὗτοι ’ διὼ τῶν cy sp 
ῥομίνων ῥυθμῶν pa μιμοῦντωι καὶ ἤθη καὶ «δὴ καὶ seátiit. 
iH ài & ivoroi µόνον vois λόγοις Nai ] τοῖς μάτροής 
καὶ τούτοις, ttt μιφοῦσα par ἀλλήλων "aD vi em - 
yin Xgepám τω μέτρων τυγχάνουσα μέχρι τοῦ yo». 
' Ovi» φὰρ ἂν Vou ὀνομιάστει ἑοινὸν " τοὺς Ze 
Φβονος 5; Ἐωάρχου μίμους, καὶ τοὺς Σωαρατικοὺς λόγες’ 
90 ουδὶ είτις διὰ σβιμἔτρων, J ἐλέγείων, ; τῶν ἄλλων virin 
τῶν σοιούτων, woroivo 72 μίμηση. ID» οἱ ἄνθρωποί yh 
"συνάπτοντες τῷ μέσρῳ σὸ moni», τοὺς μυ λεν ειοποιοὺρι 
τοὺς δὲ ἐτοποιοὺς ὀνομάζουσι» οὐχ, ὡς τοὺς κατὰ μίμηση 
ποιητὰρ ἀλλὰ XUI] πατὰ σὃ párgor wgorayepsiortti" 
25 xoi γὰρ ἂν ἠασρικὸν ? φυσικὸν τι διὼ τῶν pár à» ἑκφί- 
porin, οὕτω χαλεῖν εἰώθασιν. Οὐδυ δὲξ κοινόν [na *O- 
pápo καὶ Epmidox^si πλην τὸ μέτρο) δι ὃ τὸν μ 
ποιητὴν δίκαιον καλες τὸν δε φυσιολόγον μᾶλλον, Ἡ 
ποιητή». Ὁμοίως δὲ xay $i τις ἅπαντα τὰ μέτρα py 
0 νύων ποιοῖτο τὴν µίµησυ, Ῥαθάτες Χαιρήμων 630/361 
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Γαευρον, puer ῥαψωδίαν, ' εξ ἁπάντων τῶν psg 
ἤδη xci ποιητῆν προσαγορευτέο». Περί μὲν οὖν τού- 
διωρίσθω σουτον TOY σεόπον. Eiri δέ σινες, αἱ πᾶσι 
"TOM τοῖς εἱρημάνοις, λέγω δὲ, OIOV, ῥυθμῷ 9 μέλει 
páreo ὥσπερ " σε τῶν διθυραμιθῶν ποίήσις, χαὶ » τῶν 5 
v», xai JU τε τραγφδία, καὶ ἡ κωμφδία" διαφέρουσι 
eri αἱ μυ ἅμα φῶσι, αἱ δὲ κατὰ μέρος. Ἱ αὐ- 
ps οὖν λέγω τὰς διαφορὰς τῶν τεχνών, ἐν Gig σοι- 
"a τὴ) µίμλσυ. 

à. Erti δε μιμούνται οἱ βημούμεενοι πράττοντας, 10 
yx ài, τούτες ᾗ σπουδαίες, 7 «vA εἶναι" (τὰ γὰρ 
(xdi ὁ ἂεί τούτοις ἀκολουθεῖ μόνοις' χακίᾳ γὰρ καὶ 
"a τὰ ἤδη διαφέρουσι πάντες )' ἤτοι βελτίονας $ 7 

κ τἡμᾶς, Ἰ γείρονας, 7 καὶ τοιούτως ary xt μημεῖσθαι" 
"p oí yeaQiis; Πολύγνωτος μὲν κρείττους, Παύσων 15 
χΚείρους, Διονύσιος às o ὁμιοίους xa CE oz Aor 95, 6 ότι 
τῶν λεχθεισῶν à ixás papmsuy ἔζει ταύσας τὰς δια- 
dg, χα! ἔσται  σέρα Ta ἵτερα μημεῖσθαι τοῦτον TOY 
re. Καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει, καὶ αὐλήσει, και ἰ κιθαρίσει 

i γωέσθαι ταύτας τὰς ὠνομοιόσητας" χαὶ περὶ τοὺς 20 
raug Qi xoi τὴν ψΨ.λομετρίαν" οἵον, Ὅμηρου pi βιελ- 
6» Ελεοφων δε o ὁμοίους, ἨἩγήμων à 0 Θάσιος c ο τὰς 
minc q'oimoac πρώτος» καὶ Ν,κοχάρης ὁ τὴν Δηλιά- 
xtigovs- Ὁμοίως Ó xai περ) τους διθυράµθες καὶ 

i τοὺς νόμους, L πέργας, καὶ Κύκλωπας, Τιμόθεος 95 
iol sros, μιμήσαιτο ἄν σι. “Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ δια- 
e καὶ , τραγφδία αρὸς τὴν χωμιὼδίαν διστηκεν 3 
γὰρ χείρουρ, ἡ δὲ (ελτίους µιμεῖσθαι [Αούλεται τῶν 


3. $. ' Eri 0$. τούτων τρίτη διαφορὰ, τὸ, ὡς ἕκαστα 90 
των µιμήσαιτο ὄντις. Kei γὰρ ἓν τοῖς αὐτοῖς καὶ τὰ 
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αὐτὰ μιμεζσθκί i Veris, ori pr Amo yi aont, (P tegi: 
τιεγάόµενος, ὥσπερ Όμηρος sini, ἡ ép σὺν abrir a 
μὴ μεταθάλλομα’) 3 ) vá»tac ec αρ νονὰρ se yet 
yoUPrac χοὺς μεμαράνας. E» ege) 5 vaórelie ολ 
53 ἁήμησίς στι, ὡς εἴπομεν' rd Gy dis ir ος ο Las 
xd) We "(urs τη p ὸ αὐτὸς ὃν 9/3 purpureo | 
Ῥὸθκλῆς, DipeoUrrt: γὰρ pp esovüaíou ex δὲ AMA" 
efóp&yu- ολ γὰρ μιμούνίαι καὶ δρῶνείες ἄμρλ' 
'Ofir £u) δράματα καλέῖσθαί vm a0tá^ Quei, ὃν 
10 μέῤόύνγαι yore A0 καὶ kyriwoheUrrii τῆς τε vol: . 
γφδίας xal) eje κωμωδίας οἱ Aepaic: sic ; μὲ) sape? 
| of Mityaeilg: (o 76 υταῦία, eó unb. t5g sap ebria" 
δηµοκρωτίας γενομένης καὶ οὗ 6» Σικελίας". daditer 7d 
9 Exiy gps 0 αὈμητής, πολλῷ Σρότερός d» Xn 
!5 xal Máyriric: ) sal γης τραγρδίας * οδών ἐν Πιν." 
monito, srorbU Liver và ὀνόματα cuo ὀδτὸι pirya" 
κώμας᾽ γὰς siproisidag uai» Que, AOpaln δὲ Ofgesi ^ 
ὡς κδμφδοὺςς οὖν ἀπὸ τοῦ "πωμάδερ Myirrás, ἀλλ" 
η κατὰ κόμαξ vant, ἀτιμαζομέὸυς' μὲ τοῦ j Arcu? 
20 καὶ vo ori? αὐτοὶ μὲν dps “Αθηναίους δὲ epáshui 
αρδαγορεύεῳ. Περί pr οὖν eir διάφυρόρ καὶ νο 
xal τίνες, 976 μερωησίως, εἱρήσόν ruJPL, UM 
4. sg." Eoizae! δὲ. γεννησαι μὲν ὅλως τὴν sddreisy 
αἰπίωι δύὀ ᾽ dns, Ael αὐτω) Quciwaf. Τόν τέ γὰρ pe, 
95 piste, σύμφυτον τοῖς "ἀνθῥώκοι, ἐκ «ἀἴϊδνν ου” ο) 
τούτῳ διἀφἔρουσι τῶν ἄλλων ζώών, ὅτι μμ κώρωνδ ' 
έστι, xài τὰς μῶθήσζες soni fás διὰ μῤήσιως γὰς ενώ." 
τας» καὶ τὸ yaipu τοῖς ' μιμήμασι! drürrag. C Σημ 
ài τούτου TO συμθαῖνον i sri τῶν ἔργων" à yàg ἀὐτὼ Au. 
50 πηρῶς ὀρῶμιεν, φούτων τὼς εἰκόναξ vé μάλιστα Ἰκριζω. 
µένας χαΐρομιν «)εωροῦντες, oiov, agio τε μορφὰς τῶν 
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ἀγριωτώτω», καὶ νεκρῶ». Afris δὲ καὶ γούσου, OTi μα» 
TTA οὐ μόνον τοῖς φελοσόφοις ἤδιστον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ὤλλοις ὁμοίως, Σἀλλ ἐπὶ i βεαχὺ κοιννοῦσιν αὐτοῦ. Au 
γὰρ τοῦτο Χαΐρουσι τὰς εἰκόνας ὀρῶύσες, : ότι συμβαίνει 
Φεωροῦντας guber 3 συλλογίζεσθαι, ví $xa roy oion, 5 
ὅτι οὗτος ἐκ ενος” rii d ἑὼν μὴ τύχη προεωρακὼρ» οὐχέ 
μήµηρα ποιήσει τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ διὰ την ἀπεργασίαν 
3 rà nia», 3 διὰ σοιαύσην Ti dm Qi TÍO, Kara 
φύσιν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθας καὶ σῆς ἁρμονίας 
καὶ τοῦ ὦ pulsos: (τα γὰρ μέτρα, οτι μόρια τῶν ῥυθμῶν 10 
icti, angor.) εξ άρχηε οἱ πιφυκότες αρὸς avra μᾶ- 
λιστα, xard µιπρὸν προώγοντες, γέννησαν τὴν τοίησιν 
'&x τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. 
ζ. Αμσπάσύη às ^ κατὼ và οἰκεῖα 70m ἡ αοΐησις' 
ei μυ γαρ σεμνότεροι τὰς aud ἐμημοῦντο πράξεις, xai 15 
τὰς TE? TOLOUTOY σύχας" οἱ δὲ εὐτελέστεροι τὰς σὼν φαύ. 
An, φρώτον Ψόγους ποιῶντες» ὥσσες rego ὕμνου, 5 ἔγ- 
sepan. Tar μὲν οὖν πρὸ "Ὁμήρου οὐδενὸς ἕ opt sms 
TOLOUTO) τοίημα᾿ ε)κὸς à εἶναι πολλούς" άτπο óc Opigu 
ἀρξαμωίνοις i wriv eror, ἐκ είνου ὁ Μαργείτης, xai τὰ σοἰ- 90 
αυτα, ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον fa quoiioy ἦλύε μέτρον. Διὸ 
2j ἆ ἑαμθεῖον καλεῖται νῦν, ὃτι ἓν τῷ µέτρῳ τούτῳ ἰάμοι- 
w ἀλλάλουν. 
* Koi ὀγίνοντο τῶν παλαιών οἱ μὲν ρω κῶν, οἱ 
δι ώμο» Togo. flere ài καὶ τὰ ὁ σπουδαῖα μάλισα 25 
τουητὴς Ὅμηρος ην» (μόνος γὰρ, οὐχ ὅτι tos ἀλλ οτι 
aj μημήσεις δρα μιωτικὼς ἐκοίμσιν') οὕτω xai τὼ τῆς τωμφ- 
δίας σχήματα πρῶτος ὑπέδειξεν, οὐ Ψόγον, ἀλλὰ τὸ yt- 
λοῖον δραµ.ασοποήσας" 0 γὰρ Μαργείτην ὠνάλογον ἔχειν 
ὥσπερ Ducis καὶ Οδύσσεια 320; τας τραγωδίας, οὗ οὕτω καὶ 30 
οὗτος πρὸς τὰς κωμωδίας. 
Vol. I. 36 
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3'. ᾿Παραφανείσης δι τας τραγφδίας καὶ κομφδίας, 
οἱ Lj ixaripuy τὴν ποῄησων ὁρμώντες κατὰ τὴν oix tia 
φύσιν οἱ μυ ἀντὶ τῶν ἰάμρων, κωμφδοτοιοί d Vyiserro, 
οἱ δὲ a ἀντὶ τῶν iren, σραγφδοδιδάσκαλοι, διὰ τὸ μείζο 

5 καὶ ἔντιμότερα vd σχήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων Τὸ 
μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν εἰ ἄρα iyu dU d rgayelía τώς 
οἴδεσιν i ὀκανῶρ, 5 οὖν αὐτὸ τε καθ αὖτο αρρόμενον, .αὶ 
πρὸς ga Síarea, ὤλλος λόγος. Γιοµένη οὖν d 
X? αὐτοσχεδιαστικῆν καὶ αὐτη καὶ ἡ | κωμφδία, 1 καὶ 5 pi 

10 απὀ τών έξα χόντων Tor διθύραμιδο, ἡ 5 δὲ ἀπὸ v9» τὰ 
φαλλικὰ, à έτι καὶ νυν ir πολλαις τον σόλεων διαμένει 
νομιζόµενα, xc TO, pagar πὐζήθη, ^ προαγόνγων, όσο 
tyiynere φανερὸν αυσῆς. 

᾿Καὶ πολλὰ μεσαζολὰς μεταθαλοῦσα ἡ ] gayw- 

15 la i Pru UT TO, imei ἔσχε τὴν Σαυσῆς φύσω. Καὶ τόν vi 
τῶν ὑποκριτῶν αλῆθος εξ | ἑνὸς εἰς δύο πρῶτος Αἰσχύλος 
ἤγαγε, ' καὶ và "i χορν ἠλάστωσε, καὶ τὸν λόγον αρωτα. 
γωνιστὴν παρισκεύασε; retis δὲ καὶ σκπνογραφίαν Zope- 
χλῆς. Er δὲ τὸ μέγεθος s κ Mx μύθων καὶ λέξεως 

20 φελοίας, διὰ τὸ ix σατυρικοῦ μεταραλεῖν, ὀψὶ &m- 

σεμούνθη' τό, τι µέτρον ix τετραμάτρου αμιοεῖον ϐ ἐγένετο, 
Τὸ μὲν γὰρ ασ ρῶσον τετραμέτρῳ ἑχρώντο, διὼ τὸ σατν- 
ρικὴν καὶ 6 ὀρχηστικωτέραν ͵ εἶναι τὴν momen. Λέξιως δὲ. 
γωομένης, αὐτὴ ἡ φύσις TO oi tica μέτρο εὗρε' μάλιστα 

25 γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων σο ALLE εστι. — Zauaio δὲ 
τούτου" αλεῖστα γὰρ ἰαμθεῖα λέγομυ ἐν τη ] διαλέκτῳ " 
αρὸς ἀλλήλας: ἑξάμοτρα δὲ ὀλιγάκις, καὶ i ἀκθαίνοντες της 
λεκτικής ἁρμονίας. — Evi δὲ επεισοδίων πλήθη, καὶ τὰ ἅλ- 
λα ὡς ἕκαστα κοσµηθηναι Myra. Περὶ μὲν ὃν σέτων 

Δῦτοσαυτα έστω zi εἐρημιένα᾽ πολὺ γὰρ ἂν ἴσως έργον 3 
διεξιέναι καθέκαστον. 
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5. ιά. "Hài πωμφδία | deri», ὥσπερ e oput", pípa- 
ns φαυλοτέρων pn oU μέντοι κατὰ Σάσαν χακίαν. 
)Νλλὰ τε αἰσχρα έστι τὸ y3Aoior μόδριον" τὸ γὰρ. γελοϊόν 
ντο ἁμάρτημά "i καὶ edes ἀνόίδυνονν καὶ οὗ φθαρ- 
jr" οἱον, εὐθὺς φὸ γελοῖον πρόσωπον -αἰσχρόν σι καὶ 5 
λστραμμένον ὦνευ ὀδύνης, Ai μὲν οὖν τῆς τραγφδίας 
pskaGácus, καὶ δὲ ὧν ἐγένοντο, οὐ AA fari 3 à .ω- 
μῄδία, διὰ τὸ μὴ | σπουδάζισθαι i£ à ἀρχῆς, $aDev" " καὶ 
qe xopo» κωµωδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων ἔδωκε», ἄλλ' 
ierra ὗσαν. Hà ài σχήματά τωα αὐτῆς ἐχούσης, 10 
ο) Xsyóputroi αὐτῆς «οητα) μνημονεύονται. Tí; ài i πρόσ- 
era ἀπίδωκώ, 3 , προλόγους, 5 πλήθη v ὑποκριτῶν, xai 
όσα τοιαῦτα, ἠγνόησαι. Ts δὲ μύθους voi» Esi- 
Xuppec 5 Φόρμως Wen». Το μὲν οὖν ij a ἀρχῆς ix Σι- 
αὐλίας 345. To» ài Αθήνησι, Κράτης | πρώτος Seba 15 
"^ vn; ἰαμοικῆς ἰδέως, καθόλου coii? λόγους d 











^ ag. 'H μυ οὖν irorora τῇ ; τραγφδίᾳ, μέχρι μόνου 
pévpso μιτᾶ λόγου μίµησις εἶναι σπουδαίων, ἠκολούθησεν" 
σῷ δι τὸ µέτρον ἁσπλοῦν χε xoi ἀπαγγελίαν εἶναι, 90 
ταύση διαφέρουσιν’ ἵ tri 0$ τῷ pina ἡ μὲν γὰρ ὅτι os 
Amva πειρᾶται ύχο μίαν περίοδον nis pau, 5 pago &- 
«λλάστιιν 72 9E  ποτοι]α ἀόριστος σῷ xgóro, καὶ τούτῳ 
Wiios. Kai τοι σὸ πρώτον ὁροίως ἐν σαῖς σραγῳδίαις 
«χο ἐφοίου», xj iv τοῖς ἔπεσι. Mien 0i irri va μὲν γαὺ- 25 
vl) và, 0i ἴδια τῆς rgayodias. Διόπερ à οστις riei τρα- 
Ἀρδίας oi dt σπουδαίας καὶ φαύλης, 0106 καὶ Tte: imu 
ἁ | δν γὰρ i  σοτοιία ἔχει, ὑπάρχει ση j τραγφδία. à à δὲ αυ- 

5 οὐ πάντα ἐν TZ ὁσοποιίᾳ. 

6. "y Περὶ μὲν οὖν τῆς T ifapirpois µιµητικῆς, 90 
14i περὶ κωµφδίας, ὕ ὕστερον ἀροῦμεν' περὶ à σραγφδίας 
λίγωρωεν, ' ἀπολαθόντιες αυτῆς 6X τῶν εἱρημένων τὸν γιγ- 
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ρόμιενον 9ρο» τῆς οὐσίορ. 'Έστιν οὖν τραγφδία μέμησις 
σράξεως σπουδαίας καὶ τελείας» μέγεθος à V oben ἡδυσ- 
pie λόγῳ, χαρὶς ἑκώστου τῶν εἰδῶν t» vois μορίοις' 
δρώντων, καὶ οὐ δὲ ἀταγγελίας" Ur ἐλέου καὶ φόρου κι- 
δραίνουσα τὴν των γοιούτων παθημάτων κάθαρσι. Λέγν 
ὃ ἠδυσμένον μυ λόγο, vo» ἔχονγα ῥυθμὸν πο ἁρρονίαν 
ài µέλος" τὸ Qi X agi τῶν εἶδων, τὸ διὰ párgur ὄνια [46- 
yo migadvsg tan, " καὶ TA irtga διὰ μέλους. 
ιδ. ^ Enel δὲ «ράττοντες ποιοῦνται vh? ipsi προ. 
10 σον μὲν ἐξ ἄν άγκης ὧν ei 7I ,iproy τραγφδίας ὁ 0 TN 
ὄψεως κόσμος" εἶτα μελοποῖα καὶ AL »í τούτους 
γὰρ τοιουνται τὴν µίμησι». Λίγω ài Mr μὲν GUT 
τὴν τῶν μέτρων σύνθεσιν' μελοποιῖαν δὲ, ὃ τὴν δύναμιν 
φανερὰν έχει mca. Ezsi δὲ αράξιώς ieri μήμησις, 
15 πράττεται ὃς ὑπό vi αβαττύντων, οὓς ἀνάγκη ποιούς 
vias εἶναι κατά T$ τὸ ἦθος καὶ τὴν διώνοιαν' (διὰ γὰρ 
γούτων καὶ τὰς πράξεις gi» φαμὰν σοιᾶς τας") αί- 
Quxsr αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ Mo, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀπυτυγχάνενι πάν 
ο0τες. Έστι δὲ eic μὲν πράξεως ὁ (volo μέμησιςς Λίγο 
γὰρ ptor τοῦτο», e σύνθεσιν σῶν πραγμάσωκ τὰ ὃς 
76η, καθ’ c ποιούς giu εἶναι φαμὲν τοὺς σεάττοντας: 
διάνοιαν δὲ, ἓν ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνύουαί τι B καὶ 
ἀποφαίνονται γνώµη». Ανάγκη οὖν πάσης τραγφδίας 
25 µέρη εἶναι εξ, καθ & ποιά τες tori» 5 rgayedía- γαῦτα 
à etin μῦύος, καὶ aon, xai Mp xci διάνοια, 1) ὃ ouo 
καὶ μελοποιΐα. Oi pár γὰρ μιμιοῦνται, δύο pign ierir 
ὡς δὲ μιμοῦνταιν ἓν e δὲ μιμοῦνται, τρία. καὶ παρὰ 
ταῦτα οὐδέν. 
30 μα. " Τούτοις μὲν ov» oUE ὀλίγοι αὐτῶν ὡς εἰπεῦ, 
εί χεηντα, τοῖς εἴδεσι καὶ γὰρ οψιν ἔχει τῶν xj ἤθος, καὶ 
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uuo, καὶ Mi» xai μέλος, καὶ διάνοια» ὡσαύτως. Mi- 
eigo» ài rívar isis J τῶν πραγμάτων σύσασι. 'H γὰρ 
τραγφδία páparis ἔστιν οὐκ ἀνθρώπων ἀλλὰ πράξεων, 
sei (iov, καὶ εὐδαιμονίας xai κακοδαιµονίας" xi γὰρ 
4 εὐδαμμονία | T πράξη ἐστὶ, καὶ τὸ τέλος recie vic 5 
; έστω ου. σοιοσης. Εἰσὶ δι κατὰ pàr vá 40η ποιοί σωιες" 
xaca δι τὰς πράξεις, εὐδαίμονες, 3 » τύνανσίον. Ou 
ὧν ὅπως τὼ 5» μημήσονται, πράστουσω, ἄλλα τῷ ἤθη 
μαμα διὼ ra πράξεις. "ers τα πράγ- 
| pera καὶ 0 tutos σέλος τῆς τραγωδίας" vo ὃς τέλος 10 
| µόγιστον ἀπάντων εστίν. Ετι ὤνευ pár πράζεως» οὐκ ὧν 
γένοισο τραγωδία" ἄνευ δὲ ἠβων, γένοις' dy ei γὰρ 
σῶρ νίων τῶν αλείστων ἀῑθεις τραγφδίαι gi» καὶ ὅλως 
wor πολλοὶ τοιοῦσοι' ' οἵον καὶ τῶν γεαφίων Zsv£ig 
πρὸς Πολύγνωτον simos. ὍὉ wir γὰρ Πολύγνωτος [5 
ἀγαθὸς ἠθογράφος' 7 δι Ζεύξιδος γέαφὴ οὐδὲν i iyu 
EL Eri $&» τις sQsEnc 37 ῥᾷσεις ἠθικῶρι χαὶ λέξεις 
' god διανοίας εὖ τεποιηµένας, οὐ φοιήσει O ἦν LL σραγφ- 
. . δίας & έργο» ἀλλὼ φολὺ μᾶλλον ἡ καταδεεστέροις τούτοις 
πεχρημένη σζαγφδία, i ALLE δι μῦθον 2) σύσταση πραγ- 20 
μάσω. Προς ài τούτοις vá  Aryim ras oig Ψυχαγωγεῖ 
4 τραγφδία, τοῦ μύθου μέρη ἐστι», ais περισότειαι καὶ 
a. ἀναγνορίσεις. Er: σημεῖον ὅτι κ) οἱ ὄγχειρῶντες ποιεῖνν 
'''αρότερον δύνανται T3 Ai£e καὶ τοῖς abs ἀχριθῦν, 7 " 
o4 πράγματα συίστασθαι, οἷον καὶ οἱ πρώτοι ποιηταέ 35 
ωσχλὸὼ à ὥπαντεο Αρχή μὶν οὖν καὶ οἷον ψυχᾷ o μύθος 
i τραγρδίας" δεύτερο» δι τὰ ἤθη. (Παραπλήσιον 
| γάρ ἐστι καὶ ἐπὶ τῆς γραφικής “ γά τις ἐναλείψειε 
σοῖς καλλίσοις φαρμάκοις xin, ουχ ἂν ὁμοίως εὐφρά- 
με καὶ λευκογραφήσας, εἰκόνα. Έστι τε µέμησις φρά- 50 
- ξιως, καὶ διὼ ταύτην μάλιστα τῶν πραττόντω,) — Tei- 
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vor δι 4 διώνορα' rivo δί ieri σὸ λέγε δύνασθαι và iré. 
σα καὶ τὰ -ἁρμόστοντα" ene ivi τῶν λόγων σης σολιε 
σικῆς καὶ propia ὄργον ἐστι. Οἱ μυ γὰρ ἀρχαῖ 
et σολιγικῶς ἐποίουν λέγωταρ, οἱ ài " ῥητορικώς. αν 
ὅτι δι Voc pai» τὸ τοιοῦτον» 0 δηλοῖ τὴν wpoaípsaiy οποῖά 
τες ἀστί», | Asórie ovs. ἔχουσιν ἤθος $ σου TW, λόγων, 
ἐν oig οὖν. ἔστι ὀλλον, ὁ ὃν τε φροαιρέται, 5 φεύγει ὁ λί- 
ys. Διώνοια δὲ. ἐν oig ὡποδεικνύονσί τι ὡς ἔστι, 9 és 
ous ἔριν, 7 καθόλν τι ἀποφωίνονται. Tíragror 9i," τῶν 
10 μὲν λόγων $ Aug λέγω di, ὥσπιρ. πρότερον εἴρηται, 
Mb iras s» δια της ὀνομασίας ἁρμηνείαν, o καὶ iwi 
σῶν ipárgon, xci ἐπὶ τῶν λόγων έχει τὴν αὐτὴν δύνα- 
μι "Tap δὲ λοιπῶν φέντε, ἡ ῥελοποιία μᾶγιστον nd 
ἠδυσμάτω». H δὲ eyes, ψυχαγωγικὸν μὲν ἀτεχνώ 
1ὔσατον δὲ, καὶ ἥκιστα oixtiop σῆς wor ive" 3 γὰρ τὴς 
σαγφδίας δύναμας aai dno ávysirog ii ὑποκριτῶν sevim . 
ἔτι δὲ ευριωτέρα σερ) T" ἀκεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τοῦ 
σκευοποιοῦ τέχια τῆς τῶν Tone έστι. | 
7. is , ΄ Διορισμάνων à δὲ τούτω», λέγωμεν μετὰ vide 
Φ0φα, «orar TiO. δή τὴν σύστασιν So των πραγμάτων, 
629/03 σᾶτο καὶ αρώτον καὶ µέφιστο) τῆς σραγφδίαερ i εστί, 
Κάταν. à s ap», T» σραγῳδίαν σελιίας καὶ δλης αεά- 
ξεως εἶναι quique», ἐχούσης σι μέγεθος" ieri γὰρ oAer 
xai pad à (xor μέγεθος. Ὅλον δέ teri, 76 ἔχον χὴν 
25 xai μέσον, καὶ σελευτήν. Αρχὴ δὲ tori», 6 αὐτὸ με μὴ 
ἐξ ἀνάγκης μετ ὤλλο εστί μετ ixi ὃ ὅτορον si. 
Φυκεν εἶναι ἢ φίνεσθαι. . Τελευτὴ δὲ γοὐναντίον, ὃ οεὐτὸ 
μετ ἄλλο πίφυκεν sisi, 3 ἐξ ἀνάφκης, 59 ὡς ἔπιτο- 
πολύ. para δὲ τουτον ἄλλο οὐδὲ», Μέσου δὲ, o καὶ 
8η auTO μετ ἄλλο, καὶ µε ἐκεῖο ὅτερον. Δε ρα 
τοὺς συνεστῶτας εὖ μύθες, µήθ᾽ ὁπόθεν ἔτυχεν oy sofas, 
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µάθ᾽ ὅπου ἔτυχε σελεντῷν, ἀλλὰ κεχρήσθαι vai ipse 
μέναις ἰδέαις. Eri à, i » i τὸ AO, - Ls ζωον κα 
dear spy pts L συνίσσηκεν iX. TM, οὐ μόνον ταῦτα 
rera yp ioa δεῖ i χι ἀλλὰ καὶ μάγεθος ὑπάρχει ρὴ 
7ó τυχόν’ σὸ γὰρ καλὸν, T μεγέθει καὶ τάξει iri διὸ 5 
ες πάμμικρον (V σι γένοιτο καλὸν Cwor- evy X éinma γὰρ 

» Ὑεορία | $yyüs του ἀναμσθήτω χέόνου γινοµάνη: ore 
ταμμέγιόις" ου γὰρ apu "| Sepia γίνεται ἀλλ οἶχε. 
ται τοῖς Ὑεαρᾶσι v0 ἓν sai φὸ 0À0» $E τῆς 3 sepíag" 
sia, u μυρίων σσαδίων sim Cor. Ὥστε δεῖ, καθώσερ 10 
isi Ta σωμάτων, καὶ íi τῶν ζώων, i ur μὲν μάγεθος, 
vuvo δὲ εὐσύνοπτον εἶναι" ντω καὶ isi τῶν μύθων, $ 6x 
pi μήκος σατο ὃ εὐμνημόνευτον. iran, Του δὲ μήκουρ 
ges» πρὸς μὲν τοὺς ἄγδνας καὶ τὸν αἴσθησι», οὐ τῆς 
σίχνης ἐστίν. . Ei. γαρ iu i ἑκχατὸν σραγφδίας ἀγων- 15 
ζεσθαι, πρὸς ελεψύδρως ἃ ἂν 'ἡγωνίζωτο, ὦ ὥσπερ sori zai 
dAAorÉ φαση. o δὲ λατ αὐτὴν τὴν φύσιν σου Σράγ. 
proc opos, ἀεὶ μὲν 0 pita, μέχρι TOU σύνδηλος εἰ» 
Mu, κπαλλίων ἐστὶ χατὰ τὸ μέγεθος. Ὡς δὲ ἁπλὼς 
ὀρίσαντως. εἰπεῖν, $9 ὁσῳ paviu xaT TO ting, 3 τὸ 20 
ἁνγκωῖον ἔφεξης γγνοµένων, συμθαίνει εἰς ευτυχίαν 
in δυστυχίας, ἢ s εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν μιταδάλ- 
λε, ἱπανὸς ἄρος ἐστι TOU 9 μεγέθους. 

8. i "Μύθος À icri sis, οὐχ ὥστερ τινὲς οἴδνγον 
ii» vagi ἕνα j. Πολλὼ γὰρ καὶ ἄπερα "τῷ y $525 
ευμθαίνε i ὧν Θνίων οὐδέν ien i». Ore ὃς καὶ 
σκάώξαις ἑνος φολλαί sumi, ἐξ ὧν pias οὐδεμία yin 
τρᾶξι. Διὸ πάντες ἑούκασιν ἁμαρτάνεν οσοι τὼν 
σαφτων Ἡρακληΐδα» καὶ Θησηΐδα, xci TÀ roit Ure 
ποιήματα πεποιήκασι». Οἴονται γὰρ, πο εἰς ἦν ὁ90᾽ 
Ἡρακλῆς, i ένα καὶ τὸν μύθο είναι Torque. o à 
Ὅμηρος, ὥσπερ καὶ τὰ (AO διαφέρει, καὶ TOUT ἔοικε 
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καλως iii», $ gre διὰ viyrm, ᾗ διὰ Quen. Οδύσσµαν 
γὰρ soir, οὖν Vroigetr &e«ayra, ὅσα αὐτῷ συνίοφ' oie, 
πληγήναι μὲν $ T Παρνασῷ, Mores δὲ αροσπονή- | 
σασθαι à ἓν LÀ &ytgpa ὧν οὐδὲν Sari yeropáns. ἀναγ- 
5 καῖον ἦν, 3 εὐκὸς» άτερον vyeviaDou* ἀλλὰ περ μίαν 
seáto, οἵαν λέγοµε», τὴν Οδύσσμια συνέστησε ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν Γλιάδα, Χρὴ οὖν, xaláste ἐν ταῖς ἄλλαις 
pupa 5 pin μέμησις éróg tern, ούτω καὶ τὸν pudor, 
isi wpaliue μήμησίς ieri, μιιᾶς τι εἶναι, καὶ ταύτης 
10 ὄλης, καὶ τὰ μέρη συνεστάναι τὸν πραγμάτων οὕτως, . 
ὥστε μιταςιθεμίνου τος μέρους» j ἀφαιρουμένου, ài μα 
φίρεσθαι καὶ κωιῖσθαι τὸ ὅλον. ie γαρ φροσὀνν 3 
φροσο», pai σου; ὑπίδηλον, οὐδὲ μόριο σοῦτό iori. 
9g. ήν ' Qango δὲ ἐν τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 
15 τὰ γεόμωα λέγε, TOUTO TOI3TE yon i leri, ἄλλ οἷα.. 
ἂν yirorro, aai τα ὄννατὰ xara τὸ εὐκὸς, Jd ó ἄναγ- 
xGiol. o γὰρ ἱστορικὸς E ὃ σοιητὴς οὐ T ᾗ ὄμμετρς. 
λίγεν 7 ἄμετρα. διαφέρουσιν’ 6i3 γὰρ ἂν τὰ Ἡροδότου ^ 
"c μέτρα vidére, καὶ i οὐδὲν ἤττον ἂν six ἱστορία τις gara 
20 μέτρου» y ἄνευ párgar ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, TW vs. 
μὲν vá γεόμενα λέγμ», vó» δὲ oim ἂν giro, Διὸ 
καὶ ;Φιλοσοφώτερον xai σπουδαιότερον σοίησις ἠσπορίας 
ἑστί»., H μιὲν γὰρ ποΐησις μᾶλλον σα καθολου, ἡ , * fj 
ἱστορία vd καθ ἕπαστον Aiys.  Ecr: δὲ καθόλου μέν 
25 9 voip τὼ πο érra συμθαίνει λέγειν, d$ αρεσε 
aao vo εἰκὸρ, 3 τὸ ἄναγκαῖον, g στοχάζεται ἡ 9 αοΐησις. 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένη". τὰ δὲ καθ ἕκαστον, σέ Αλκιθιά- 
δης ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθε. Esi μὲν ἂν σᾶς πομφδίας 
Ίδη vüTO όπλου yéyonr συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 
10 διὼ τῶν εἰκότων, οὕτω τὰ τυχόντω ὀνόματα ἐπιτίιβίασι, 
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καὶ ovy, ὥσπερ οἱ ἰαμοποιοὶ περὶ τῶν καθ ἔπαφον ποιξ. 
en. Ἐπὶ δὲ νῆς τρἀγφδίας τῶν γενοµένων ὀνορώτων 
ἀννίχονται. Αἴτιο ὃ, ori πιθανόν ἐστι τὸ δυνατόν. 
Τὰ μὶν οὖν μὴ γινόμενα, οὕπω φιστεύορεὲν εἶναι δυνατά» 
và δὲ γινόμενα, φανερὸν ὅτι δυνατά, οὐ γὰρ ἂν ἐγένε- 5 
re, οὐ Jj» ἀδύνατα, ᾿ Ov μὴν ἀλλὰ καὶ i» ταῖς τραγψ- 
δίαις, ἓν ὄνίαις μὲν ἓν ἢ δύο τῶν γνωρίρων ἐστὶν ὀνοριά- ^ 
va», τὰ δὲ ὤλλα πισοιρένα". ἐν ἀνίαις δὶ οὐθέν οἵον 
ἔν «à Αγάθωνος Α»6ε. "Ὁμοίως γὰρ ἐν τούτῳ νά τι 
φράγματα X; τὰ ὀνόματα πεποίηται» Xj οὐδὲν ἧττον εὐ-10 
ῥραίε. "Xo o) πάντως εἶναι ζητητέον τῶν φαραδεδο- 
μόνω» μύθων, περὶ οὓς αἱ τραγμδίαι tici, ἀντέχεσθαι. 
Καὶ γὰρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν ivi καὶ và yxdpipum 
ὀλίγοις νώριμά ἑστω, ἀλλ' ὅμως εὐφραίνει σάντας. 
Δῆλον ob» ix τούτω», ὅτι τὸν ποιητὴν μᾶλλον τῶν μύθω)15 
gai δεῖ ποιητή», ἢ τῶν µέτρων, ὅσω Won); xarà 
ei» µέμησίν ἔστι μιωεῖσαι δὲ χὰς «ράξει. Κάἄν ρα 
μη γωόμενα «oit», οὐθεν ἥττον «οιητής ἴστι τῶν 
᾿γενοµένων, yit οὐδὲν κωλύε τοιαῦτα εἶναι, οἷω ὧν 
γνέσθωι καὶ δυνατὰ φενίσθαι, καθ’ ὃ ἐκεῖνος αὐ- ag 
τῶν ποιητής ἐστι. To» δὲ ἁπλῶν μύθων xai αράξιων», 
af ὀπιισοδιώδεις tiri χείρισται. Λέγω D ἐπεισοδιώδὴ ᾿ 
μῦθον, i» ᾧ τὰ ἐπεισόδια μετ ἄὤλληλα OUT εἰπὸς, QUT 
ἁνάγκη εἶναι. Τοιαύται δὲ φοιούνται, ὑπὸ μὲν τῶν φαύ- 
Aeb ποιητῶν δι αὐτοὺς, vxo δὲ τῶν ἀγαθῶν διὰ τοὺς ὑτο- ο” 
εργώς. Αγωήσματα γὰρ τοιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνα- 
[ur αρατείνοντες μῦθον, πολλάκις διαστρέφειν ἀναγκά- 
(ora: τὸ ἔφεξης. 

iS, "Επεὶ δὶ οὐ µόνον τελείας εστί πράξεως ἡ µίµη- 
tg, ἀλλὰ καὶ φοθερῶν καὶ (Astro ταῦτα δὲ γίνεται μιά- 90 
juga σοιαῦτα, καὶ μᾶλλον», ὅταν γίνηται παρὰ τὴν δόξα», 
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ài ἄλληλα" TO yag Supe sor οὕτως e Lui μᾶλλον 3 si 
ἀπὸ TOU ᾿αὐτομάτου καὶ σῆς τύχης" ἐπ καὶ τῶν ἀπὸ τύ- 
χης ταντα αυμασιώτατα δοκεῖ, ὁσα ὥσπερ ὀκίσηδες 
φαίνεται εγονέναι" oiov, ὁ ἀθδριὰς ὁ τοῦ Miro; i» Αρ. 

5yu ἀσίασινε τὸν αὔτιον σᾶ Ὑανάτου LR Miri,  egürri 
ἐμπισών' ἔοικε γὰρ τὰ τοιαύτα οὖν εἰκὴ γωίσθας ὧτι 
ἀνάγπη τοὺς τοιούτους εἶναι καλλίους μύθους. 


* 4 


13. xí. "Qv δὲ δε στοχάζεσθαι, καὶ ἆ δὲ εύλα- 
δεῖσθαι συνίσταντας τοὺς μύθους, καὶ sober» & ἔσται σὃ της 
10 σραγφδίας i ΥΣ igiene ὧν $65 λεκσέον τοῖς νυν sige- 
proie. Επιιδὴ οὗ οὖν 04i τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 
τραγφδίαρ, | p ἁπλην ἀλλὰ πεσλεγρένην, xol ταύτην 
φοσερῶ» καὶ YN TTA, ioa μιμητικήν' (rovro γὰρ Dr 
σας τομαύτης µιμήσεώς icri") πρῶτον μὴν δηλον, οτι οὔτε 
16 τοὺς ἐπιειαεῖς ὤνδρας δε -μεταθάλλοντας φαίνεσθαι ed 
εὐτυχίαι sig δυστυχίαν’ (οὐ γὰρ Φφοθερὸ» οὐδὸ $2. 56/00) 
τοῦτον ἀλλὰ μιαρόν ἔσω') οὔτε τοὺς μοχβηροὺς εξ ἆ ὧτν- 
yes εἰς εὐτυχίαν (àv αγφδότασον γὰρ τουτό igi sár. 
σων οὐδὲν γὰρ έχει ὧν ju οὔτε γὰρ qur Φτον, οὔτε 
20 Aso», ors φοθερόν ἐστι») οὐ» αὖ vr "c σονηρὸν 
εἔ εὐτυχίας sig δυστυχία» μεσαπίατει (τὸ pi yap 
Φιλάνθρωσον $ 6X0 ἂν ς τοιαύτη σύστασις, ἀλλ᾽ οὔτε ὅλιο» 
οὔτε φόδον" E μυ y&p περὶ vo» ἀνάξιὸν ἕ ἔσι δυςυχοῦντα, 

o δὶ σερὶ τὸν όμοιο" ὄλεος μὲν περ τὸν ἀνάξιο' qo- 
25 Goc às περὶ τον όμοιο ὥστε οὖτε Aet», οὔτε φοῦερὸν 
ἔσται τὸ συµθαῖνον.) κ. μεταξὺ ὥρα τούτων λοισός. 
Έστι δε τοιοῦτος, Ó μήτε ἀριτῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνη, 
prs διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίων μεταθάλλων sig vm 
δυστυχίαν, ἀλλὼ f ὠμαρτίαν σινὼ, τῶν ἓν μεγάλῃ 
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é o ὄρτων Xj j εὐτυχίᾳ: οἵον Οἰδίφους καὶ Θυΐστης, 9X) ο 
ία τῶν πιαύτων γενών ὀσιφανεῖς ὤνδρες. 

UU . "Ανάγκη ἄρα v0» 2αλως ἔχοντα μῦθον ἅπλουν 
ενα, μᾶλλον j διπλοῦ», ὦ ὥσπερ ri; φασι, sj μεταράλ- 
λεν οὐκ sig εὐτυγίαν ix δυστυχίας» ἀλλὰ σοὐναντίον ἐξ ὅ 
εὐτυχίας εἰς δυστυχ{α» μὴ διὰ μοχθηρία»ν ἀλλὰ δέ 
à ít» μεγάλην, T] ojOU εἴρηται, 7 βελσίονος μᾶλ- 
λον 7 χήρος. apa ài καὶ τὸ φιψνόμενον' " apo τοῦ 
pir γὰρ oi qomcai τους τυχόντας μύθους ἀπηρίθμου» 
νυν δὲ σερ) ὀλίγας οἰκίας αἱ κάλλισται σζαγφδίαι €vr- 10 
σίθεντα!" oiov περὶ Αλαμαίονα, χαὶ ΟΙδίκου», καὶ Ogi- 
eram xci Μελέαγρον, xai Θυέσση», xai Τήλεφον, 5 ὅσοις 
ἄλλοις συµθίθηαιν 3 5j παθεῖν Qua, 75 ποιῆσαι. "H pár 
οὖν κατὰ τὴ Tiv vn καλλίστη τραγῳδία i ἐκ ταύτης "ic 
ουστάσεώς έστι. Διὸ καὶ οἱ Εὐριπίδῃ ἐγκαλοῦντες vé 15 
αὐτὸ ἁμαρτάνουσι, ori τοῦτο peg i» ταῖς σραγνδίαις, 
| aci "ολλαὶ αὐτοῦ εἰς δυστυχίαν τελευτῶσι. Τοῦτο γά 
στο, ὥσπερ εἴρηταν, ogfór. Σημεῖόν δι μέγιστο" mi 
φὰρ σῶν exo παὶ TOY ἀγώνων τραγικώταται αἱ τοι- 
avra: Qousovrau, " ἂν κατορθωθῶσι» καὶ ὁ j| Εὐρικίδης. εἰ καὶ 90 

τὰ ἄλλα μὴ εὖ οὐπονορεεῖ, ἀλλὰ σραθωκώσατός ys τῶν 
σοιητῶν φαίνεται. Δευτέρα δὃ, ἡ mpsta Asyepáry ὑτό 
σίων, $cTi [σύρασις, ] 5 7 δισλήν σε τὴν σύστασι ἔχεσα, 
“παθάσερ 5 Οδύσσεια, καὶ τελευτῶσα & d inavríag τοῖς 
Ἀιλείοσι καὶ γείροσι δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη “διὰ τὸν τῶν 5 
Φεώτρων € ὤτύένειαν. Απολεβεσι γὰρ οἱ moral κατ ευ- 
i» αφοιοῦντες τοῖς SJsmraicg. ἕἜστι dé ουχ avr ἀπὸ Tpa- 

γρδίας ἡδονὴ, ἀλλα μᾶλλον σης κομφδίας οἰκεία" ^ Sue 
yàp ἄν οἱ ἔχθιστοι LL T τῷ μύθν. οἷον Ορίσσης καὶ 
Α/γισύος, φίλοι Υενόμιενοι ἐπί τελευτῆς ἐξέρχονται, sos 50 
ἀτοθνήσκει οὐδεὶς υπ΄ οὐδενός. 
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* ς ας 

36. μὲ. ᾿Ἠότεον ὃν βελτίων ἡ ἐκοτοιητική pépt- 

ei 3 3 σραγφδικὴ, διαφορήσειν ἄν τη. Ei γὰρ ” 
irrer σικὴ, βελτίων" φοιαύτη Oi ἡ seo βελείους jest, 
rác igr ἆλον οτι 3 ἅπκντα μιμουμάνη φορτική. . f 

5 yág eux αἰσθονομάνων, * ἂν μὴ αὐτὸς φροσθη, τολλὴν 
ainsi κινούνται. ' oiov, οἱ φαῦλοι sS gra) &0 LOIN, 
ὧν δίσκον δη μιμεῖσθαν, sei ἄλκουτες τὸν εορυφαίω, ur 
Σκύλλαν αὐλώσι. 'H μὲν οὔν τραγφᾶ(α τοιαύτη iei 
ὡς nai οἱ φρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶν φοντο u ὑποκριτάς: 
10 ώς λίαν γαρ ὑπερθάλλοντα, πίθηκον ὁ Μυνίσκος τὸ 
Καλλισαίδην i ind Aui τοιαύτη δι δόξα καὶ | igi ji? * Πιλάρε 
di ὡς 3 οὗτοι ἔχουσι meo αὐτοὺς, ὁ ὅλη τίχνη «pot, 
τὴν ἑποτοιίων έχει. Την pár οὖν ve "iarás is 

8ix4ig φασιν εἶναι, ài ὃ οὐδὲν δέονεαι σῶν σχαµάτω᾽ τὰ s 
15 ài σραγικὴ» πρὸς φαύλους, - H οὔν φορτικὴ, x tiger d 
Ao» or: ἂν εἴη. Πρώτον μὲν οὖν οὐ της τοιφσικᾶς 3 κα. 
σηγορίαν ἀλλὰ της ὑποκριτικῆς" "umi έστει περεργάν 
ζεσθαι τοῖς σημείοις καὶ | ῥαψφδοῦντα, à: ὅπερ ἔποιει Σω5ΐ- 
even rec" xoi διάδοντα, ὃ ὅπερ vois Μκασίθεος Οσούντιος. 

oo Ἐέτα οὐδὲ κίνησις ἅπασα ἀποδομμαστία, sire nad ὁρ- 

anis, ἀλλ 3 φαύλων, ὅτερ καὶ Καλλισπίδη i ἐπετιωᾶτον 
καὶ »ὺν ἄλλοις, ὡς οὐκ ἑλευθέρας γυκῖκας papeovpáran, 
Er 5 j σραγφδία καὶ ἄνευ αμήσεως φοιεῖ τὸ αὐτῆς, ὥσπερ 

i brorora διὰ γὰρ σου ἀναγινώσκειν φανερὰ, ὁποία τίς 
25 ier $i οὖν efi RA. κρείστωνν rir ) yt οὖν ἀναγκαῖον 
avr; ὑπάρχεων Έπειτα διότι κάνε Sys ὅσασες ; ἴσο- 
ποια" i xai γὰρ τφ μέτρο ieri χρήσθαι’ x04 ὅτι οὗ 
μικρὸν µέρος τῆν μουσικὴν xai τὴν yo $ εχει D» 5 às 
αἱ ἡδονα) συνέσανται ἐναργίσατα. ντα καὶ τὸ ἑναργὲς 
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ix καὶ ty τῇ ἀναγνώσει καὶ ἐπὶ τῶν ἔργα. Eri a 
ἐν ἑλάττονι μήκει TO τέλος σης μιμήσέως εἶναι" Tó γὰρ 
ἀθροώτερο Sb», 7 5 πολλῷ κεκραμένον τῷ xpo λέγω 
y » οἷον $i τις τὸν Οἰδίπουν en τὸν Σοφοκλέους ἆ 6y irse 
esroig ἡ Ἰλιάς. " Eri ἦττον μία ὁποιαοῦν μίέρησις ἡ τῶν 5 
ἐσοτοιώ». Σημεῖον δὲ i ix γὰρ 4 ὁποιασοῦν  µηµήσεως vAsiug 
veay siia yiverras. — " ' (oge, $a» p ένα μ.ῦβον ποιῶσιν, 
ἀνάγκη, 3, βραχία ὃ μανύμενον, μύερον φαίνεσθαι, ἢ 9; ὦκο- 
bore τῷ τοῦ ὕ μέτρου µήκει, ὑδαρα" * ia à πλείουςν 
λέγω à, oio» ià» $x πλειόνων πράξεων j συγκειμάνην 10 
οὐ puit" ὥσπερ ] Dade $ IX τολλὰ τοιαυτα μέρη, καί ἡ 
Οδύσσια, ἆ & καὶ xaf i ἑαυτὰ ἔχει μέγεθος" καΐτοι ταῦτα 
τὰ ποιήματα συνέσηκεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, xj eri μά- 
λίσα μιᾶς πράξεως μήμησίς ign. Ei οὖν τούτοις 7 δια- 
φέρει sci, καὶ ἔτι σῷ σης τέχνης ive δεῖ γὰρ οὐ τῆν 15 
ὅσα» ἡδονὴν voir αὐτὰρ ἀλλὰ τὴν signum φα- 
ngon, οτι αρείστων ὧν sin, μᾶλλον σου σέλους τυγχάννσα, 
σης ἐποσοιίας. Περὶ μυ οὖν τραγφδίας, καὶ i ἐποποιῖαρ» 
5 αὐτῶν, X, τών εδῶν, 5 τῶν pago». αὐτῶν καὶ τόσα, καὶ 
σι | διαφέρει, καὶ v& εὖ 7) μὴ τίνες αἰτίαι, καὶ περὶ έσιτι- 90 
µήσιων καὶ λύσεων, ερήσθω τοσαυτα. 


Τέλος τῆς ποιητικής. 
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—] Iz» μὲν Ἡροδόσου καὶ Θουκυδίδου ravra Φρονὼ. 
Πρώτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον ἁπάκ- 
σων ἐστὶ TOig γράφουσι ἱστορίας, ὑπόθεσι ἐκλέξζασδαι 
καλὴν καὶ κεγαρισµένην τοῖς ἀναγινωσομίοι. Τοῦτο 
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Ἡρόδοτος agii rró» Ber δοκεῖ evronxíras Θουκνδίδον, 
Exsivte μὲν γὰρ κουῆν Ἑλληνικῶν σε καὶ βαρθάρων αρά- 
Do ' ἐζενήνοχεν i ἱσεορίαν, ὡς μήτε va ysropara ἐξ &- 
forsan ἐξίτηλα γένηται, μήτε τὰ ἔργα, * wai dip αὖ- 
5 roc signat: vo γὰρ αὐτο σροσίµιόν σι καὶ ἀρχὴ xe τί. 
λος evi sis ἱστορίας. 'O ài Θουκυδίδης viter eu 
yeu καὶ τοῦτον οὔτν παλὸνν οὔτ᾽ εὐτυχῆ" ὃς μάλιστα 
μὲν ώφειλε pa ynrícÜn- si δὲ μὴ, ciui καὶ λήθη 
. δοθῆς, ὑπὸ τῶν ὁσιγιγνορόνων ἠγνοῖσθαι, "Or: ài son 
10 ed» si TT ὑσόθισο, καὶ αὐτός γε TOUTO soi Qartesir 
ἐν τῷ προοιµάφ. * Πόλεις νι γάρ ài αὐτὸν ζερημω- 
ες βηναί φησιν Ἑλληνίδας πολλὰς, τὰς μὲν ὑτὸ βαρθά» 
* ouv, vig δ) Uso σφων αὐτῶν καὶ φυγὰς, καὶ φόνους 
ες ἀθθρώπων, ὃἳ όσους οὕπω πρότερον γοΐσθαι, σεισμούς 7$: 
15e καὶ αὐχμοὺς καὶ νόσους, καὶ ἄλλας ςολλὰς CU De. 
* ode. fien οὺς ἀναγκόντας τὸ προούριον ἠλλορέ»- 
ὥσθαι αρὸς e ὑπόθεσιν, Ἕλληνικαν ρέλλονεας ὠκούεμ. ^ 
'Oce δὲ ερείττων ἡ τα αυμαστὰ ἴ ἔργα δηλοῦσα Ἑλλή- 
yw» T6 καὶ βαροάρων ygaQ τῆς τὰ οἰπερὰ x«l δει - 
ο0 πάθη τῶν Ελλήνων διαγγελλούσης" τοσούτῳ .Φρονιριώνὸ» 
gos Ἡρόδοος Θουκυδίδου aora τὸν ἑκλογὴκ τῆς vee- 
δίσιως. Ουδ γὰρ οὐδὶ τῶτο m εἰσεῖν, or; δι ἀνάγ- 
xp ἦλδεν iwi ταύτην τὴν yea», ὀτιστάμενος έκερα 
καλλίῳ, “βουλόμνος δι μὴ ravra ὀτέροις γράφει. 
25 Ia» γὰρ φούναντίου, ἓν τφ προοιράῳ διασύρων τα Tu- 
λαιὼ έργα, κώλλιστα καὶ Ἀαυμασιώτατα τὰ καῤ᾽ a 
τὸν ἑσιτελεσθέντα φᾳσὶν εἶναι" καὶ φανερό sevi raura 
6X0) ὁλόμννος. Ov NL. Ἡρόδοτός yt τοῦτ' ἐποίησεν, 
ἀλλα τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγβαφίων γενομένων Ἑλλανίκου 
30v6 καὶ Χαΐρωνος v3» αὐτὴν ὑπόθεσιν segetu0ibwxóran, 
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'" ous ἀπεερώπετο, ἀλλ' ἐπίστευσεν αὐτῶν κρεῖσσόν τι ἐζοί- 
eu ὅσερ καὶ wéToí A6. 

Δεύτερόν i ieri τῆς ἱστορικῆς πραγματιίας ὄργον, γνὰ- 
ρα πόθο v c βασθαι, καὶ μέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ. 
Φαίνεται δὴ κάν τούτῳ Θουκυδίδου πολὺ Ἡρόδοτος Φρο- 5 
νμώτερος, ὃς ἄρχιταί v &Q 5» αἰτίας ἤρξαντο αρώ. 
σον aue ποιεῖν τοὺς Ἓλληνας οἱ βάρθαρου καὶ προ- 
eMe, sig T3» βαρθάρων αόλασιν xoi τιμωρία» λήγει. 
Ὁ .às Θουκυδίδης Ay pr ἐποιήσατο, !aQ d ἤρξατο 
αρλως σράστειν σὸ Ἑλληνικόν' όπερ Ἕλληνα ὄντα καὶ 10 
Αθμαῖο oU tàsi ποιον καὶ ταῦτα, ου τῶν ἀσερριμ- 
μόνήν ὄργαν ἀλλ᾽ ὧν ἐν πρώτους 70 Αθηναῖοι, στρατη- 
yun τε καὶ TAY &AM a τιμων ἀξιοῦντες" *xai οὔτε ys 
θανερώς, ὥστε καὶ 73 σόλο, τῇ έαυτου τὰς Φανερὰς T 
φίως τοῦ φολέρου σεράπτευ, ἑτέραις i$ ἔχοντα φσολλαῖς 15 
ἀφορριαῖς τεριάψαι τὰς αἰτίας. Καὶ ἄρζασθαί yt 
σῆς διηγάσεας, (43 ἀπὸ τω Κερευ A9, AM ἀπὸ τῶν 
apnrierur τῆς πατρίδος à έργων, c μετὰ σὸν Περσικὸν 
Tipo» οὐθὺς έσραξαν' ὧν ὕσσερον : xai Sy Ἰπιτηδείῳ γότω 
μνήμην ὑσοιήσατο φαύλως coc xai ἐξ ὑπιδρομῆς. Δι. 20 
λῤάντα δὲ ταύτα paca: πολλῆς ευνοίφς» ὡς ἄνδρα φιλό- 
TOÀ, ὄτεις ἐπινογκεῖρ, ὅτι σούτων Φφθόνφ καὶ L wgo- 
(λῤόνσας Λακεδαιμόνιοι, προφάσεις ὑποθένσες i ἑτέρας, ᾖλ- 
θ & isi τὸν σόλεμον' καὶ τότο λέγευ τὰ | Κερκυρα ζκὰ, 
κα) σὸ κατὰ Μεγαρέων Ψήφισμα, καὶ Sí τι ἄλλο τοι- 25 
ουσ λέγε ἑθούλετο. Τὰ ài σέλη αλείονος ἁμιαρτίας 
se: saimtg γὰρ λέγων, ὅτι sari τω TOM ut παρ. 
yino, sei φάντα δηλώσει» ὑποσχόμενος, εἰς τὴν yag- 

μαχ/αν τελευτᾷ, τὴν περὶ ' Koc σημα ysysrmpárm, 
Alpaier xa) Πελοτοννησίων, 3 συνέθη κατὰ Mi εἶκο. S0 
στὸν καὶ δεύτερο». Κρείστον à ἦν, διεξελθόντα τὰ πάντα, 
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τελεὐνὴν ποιήσασθαι φῆς Ἱσγορίας m ανμασινρώ capsa ) 
μάλιστα τοῖς ἀκούουσιν .εχαρισµένην, v3» κάδοδον "τῶν 
Φυγάδων vw» ἀπὸ Φυλῆς &Q ὧν ἡ esas dokn vi 
λευθερίαν i ἑκόμίσατο. C T 
5 Τρίτον ἐστὶν ἀνδρὸς i ἱσηδρικοῦ, σίνα νε ; — 
éri €» yea qo φράγματα, καὶ σίνα παραληκεῖ. ΄ densi 
δή µοι κὠν' τούτῳ Ἀλείκεσθαι Θουκυδίδης. δυνιδὸν γὰρ 
Ἡρόδοτος, ὅ evi κᾶσα μῆκος ἔχουσα ἀπὸ λόγου δήννιὼ 
ἂν pir ὀναπαύσεις 'τινὼὰς' ᾿λαμβάην τὰς Ἰψνχὰς. πώ 
10 ἀκβοωμέτων ἠδίως διατίθηση’ ἐὰν J' imi τών αὐρῶν Ἰκόη 
εεαγµάτων, κάν và μάλιστα ἑενευγχάνησαις λνασί vip 
ἀκοὴν τῷ κόρφ' ποικίλη, ὀθουλήδη vods τὴν. ye eis 
Ὁμήρου ὅπλατῆς γενόμενος. Καὶ γὰρ τὸ: βι6λίον. ἦν 
αὐτοῦ Montt, μέχρι τῆς ἐσχάτης συλλαθῆς ἀγάμιθο 
15 καὶ ἀεὶ τὸ αλέτον Vries. Θουκυδίδης. δι πόλερων᾿ 
ένα xai τας ἀανευσχὶ δωξέρχετα, nya ei | ry ae 
καὶ παρασκευὰς $i παρασκευαῖς, καὶ λόγους ii λόγος 
συντιθείς' ᾿ὥστε μοχθεῖν μὲν e διάνοιαν τῶν 
ρῶν. «6Κόρον δ ἔχει,  φησὶν o Πήνδαρος, xoi pou, e) 
20 *5 rà τερανὰ ἀφροδίσια» Ηδη ὃ ἐγὼ κακεῖνο ἐν 
µήθην, ὡς ἡδὺ χεημα ἐν ἱστορίαις γθαφῆς μεταζολὴ sal 
φοικίλον' καὶ τουτ᾽ i» δύο 3 K, τρισὶ Σόποις αποίήσε, ἐκ e 
"i Οδρυσῶν ἀρχᾶς, ài ἂς αἰτίας ὀγίένετο μεγάλη, καὶ 
ἑαὴ τὸν 6 Σικελίᾳ πόλεων. 2a 
25 Mirá τοῦτο, ἔρφον ἐστὶν ἱσσορικῶν δελέσόαι σι καὶ Té 
ξαι τῶν δηλεροένων ὅ ἕκαστον ἐν) $ y δι; τόσῳ. leg d» ἑνώ- 
vigor Dues τι παὶ vüTTU τὰ λεγόμενα Θουκυδίδης. 
pr τοῖς γρόνοις ἀκολουθῶ», Ἡρόδοτος, 9$, ταῖς wipe 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Καὶ φίµται Θουκυδίδης pe 
30 ἀσαφῆς xai δυσπαρακολούφητος" τολλόν γὰρ nord "e 


«Uro Jígog παὶ χειμθνα γιγνομάνων ἓν διαφόροις - ὡς 


DÍONYSHFUS HALICARNABSSEUS. 809 


iinóg, τόσους ἡμυτελεῖς τὰς πρώτως πράξεις καταλιτὼν, | 
ἑτέρων ἄτειται τῶν κατὰ το QUTO Sígoc, ᾗ 5 yip, 
yryrepánn πλανώκεθα δὴ, παθάπερ εἰκὸς, καὶ δυσκό- 
λως τοῖς δηλουμένοις παρακολουθόµεν, γαραττομένης τῆς 
διανοίας. Ἡρόδοτος δὲ, ἀπὸ τῆς Λυδὼν βασιλεία, 5 
ἀρξάμωος, xci μέχρι σης Κροίσου sara Gs, izi Κυρον 
εὐθίως, v0» καταλύσαντα τὴν Κροίσον ἄρχ», peraGainr 
Αὐγυκτίωι T LU δηγημάτων, καὶ Σκυθιῶ, P A 

P», τὰ pár ὡς ἀκόλουθα δηλῶν, σὼ δὲ ὡς χαριεστέραν 
αφιήσοντα τὴν διήγησιν i ἐπεισάγω». Διεξελθών T$ αρά- 10 
luc Ἑλλήνων καὶ βαρθάρων à ὄτεσιν ὁμιου διακοσίοις Ej εἰ- 
βοσι γενομένας ἐν ταῖς spi ἠπείροις, xai παραγράψας 
σης Ἑέρξαν Quy; τὴν ἱσφορίαν, ov διέσπασε τὴν διήγη- 
Yun ἀλλὰ eupoi ens, | τῷ με, μίαν ὑπόθεσιν λαθόντι, 
εολλὰ more μέρη τὸ ἓν σώμα" τῷ δὲ, τὰς πολλὰς 15 
ai οὐδὲν ! σοι κυίας ὑποθέσεις προελομένῳ, σύμφωνον ἓν σῶ- 
- S8T0/3X5PC. 

Mi Ü ἰδέας ὀπιμνησθήσομαι * wary pu nix, ἣν ἐδε- 
μιάς τῶν εὐρημένων ὥστον $» ἁπάσαις ὀἑστορίαις ζτόμε 
a &UTOU TOU συγγραφέως διάθεσω, 5 ᾗ κέχρησαι αρὸς τὰ 90 
spá yp ra, Lu ὧν γράφω. 'H pr "Heobórov διάθεσις 
b aeos istis, καὶ τοῖς μυ ἀγαθοῖς συνηδομιένη, 
κας δὲ ««ακοῖς συναλγούσα" 3 ài Θουκυδίδου διάθεσις 
αὐθέκαστός τις καὶ mixed, xai τῇ πατρίδι σῆς Qui; pn. 
ewanxsca. Τὰ μι γὰρ ἁμαρτήματα ἐπεζόρχεται καὶ 25 
βάλα Api bug" τών δι κατὼ υὲν πεχαρηκότων καθ. 
φαξ s s μέμνηται, J ὥσπερ ἠναγκασμένως. Καὶ κατα pr 
εν σραγμιατικὸν τύπον ἤστων ἐστὶν Ἡροδότου διὰ ταῦτα 
Θουκυδίδης’ κατὼ à τὸν λέκσικὸν τὰ μὲν nere, "a 
à κρείστων, τὼ ὃ ἴσοι, ἹἙρὼ δε καὶ περὶ τούτων a 30 


ὑσείληφα. 
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Πρώτη σῶν , ager yére ἄν, d χορὶς ovdi» τῶ 
ἄλλων τών περ! σους λόγωρ ὄφελος" τίς; ἡ καβαρὰ voi 
ὀνόμιασι 2j τὸν Ἑλληνικὸν χαραντῆρα σώζνσα διάλεκτος 
ταύτην axei sei ᾽ἀμϕότεροι. Ἡρόδοτός σε γὰρ τὴς 

5 Ιάδυς & άριστος xp Θουκυδίδηε σε τῆς Ατύίδος. 1 Tei- 
T9 dye xeu 5 x0.001697 συντομία έν ταύτῃ. dendi 
προέχεν Ἡροδότου Θουκυδίδης" καΐτοι λέγοι "6 ὧν, M 
μισὼ τοῦ σαφοὺς ἐξεταζόρνενον ἡδὺ Φαίνεται τὸ βραχύ’ 
εἰ ὃ ἀπολείποιτο τούτη πικρόν. "AX μηδὲν ἔστω σαρὰ 

10 σοῦτο. Ἐνάργεια μετὰ ταύτα τέσακσαι πρώτη par 
φὼν ἐπιθέτων à ἀριτῶν. Ἱκανῶς $ $y ταύτῃ κατορθοῦσιν &pn- 
Qorsgoi. Μετα ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τν nto 
σε και vao μίμησις. Διήρηνται σὴν ἀρετὴν γαύτην οἱ 
συγγραφείς. Θουκυδίδης μι γὰρ τὰ πάθη δηλώσαή 

1: αρείσσων’ Ἡρόδοτος | δι τά y 90s ααραστῆσαι δεινόςν- 
go. Mirá ταῦτα αἱ τὸ μέγα xci αυμαστὸ» in Qai. 
νεσαι τῆς κατασκευῆς ἀἄρεταί. Ίσοι xe» ταύταις οἱ 
συγγραφίῖς. Ἕπονται ταύταις αἱ τὴν iyi 5 v0» τόνου 
xai τὰς ὁμοιοσρόπους δυνάμεις σῆς φράσιως ἀριταὶ mt. 
90 ριέχουσαι. Κρείττων i ἓν σαύταις Ἠροδότου Θουκυδίδης. 
'Horz δὲ καὶ Tubo 2 view 5 τὰς ὁωοιογενῖς ἀρετὰς 
εἰσφέρεται μακρῷ Θεχυδίδν αρείττοας Ἡρόδοτος, της 
δὲ φράσεως τῶν ονομάτων τὸ μὲν κατὰ QUOI Ἡρόδοτος 
ἔζήλωκεν vo δι δεινὸν Θουκυδίδης, ὁμοκιδὴς φῶς ὧν ὃ 
οἳ λόγοις. Αρετῶν " κυριωτάτη σὸ πρέσον. Ταύτην ὁ 
Ἡρόδοτος ἀπριροῖ μάλλον ; Θουκυδίδης. Ὁμοειδῆς 
γὰρ οὗτος ἐν πᾶσι, xay ταῖς ὁπμηγορίωις μᾶλλον, 5 
σαῖς διηγήσεσι». Εμοὶ μέντοι καὶ τῷ φιλτάτφ καμι- 
λίῳ δοπεῖ τὰ ἐήυμήματα αυτοῦ μάλιστά γι 5 Ones 
30 Δημοσθένης. Ἵνα 3€ συνελὼν εἶπω χαλαὶ μυ αἱ ποιή- 
σεις ἀμφότεραι. οὐ γὰρ ἂν αὐσχυνθείην φοιήσεις αὐτὰς 
Aéyur διαφέρουσι δὲ κατὰ viro μάλιστα ἀλλήλω», ὅτι 
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τὸ μὲ Ἠροδότου κάλλος ἱλαρόν $c TI φοθερὸν ài τὸ 
Θουνχυδίδου. Ασόχρη σαῦτ' εἱρῆσθαι περὶ τούτων 79» 
σνχγραφέων, πολλὼν aai ὤλλων Syra» λέγεσθαι περὶ 
ὧν κα) ἕτερος ἔσται καὶρός. | 

y. Easofes δε £e iAisos; οὗ τούτοις ἑπακμάσαντες, ὃ 
eis φύσεις ὁμοίας εὖχον, οὔσε «ροαιρίσιις. Ἐενοθὼν 
p γὰρ Ἡροδότου ζπλωτῆς | byirero ad ἀμφοτέρους τους 
χαθαντήρας, τὸν σε πραγµατικὸν xj τὸν λεκτικό. — IToo- 
φον μὲν γὰρ τὼς ὑποθέσεις Tay ἱστοριὼν ἐξελέξασο παλὼς 
sed μεγαλοπρεπεῖς καὶ ἀνδρὶ φιλοσόφω προσηκούσας' τήν 10 
T8 Κύρου Παιδεία», εὐχόνα βασιλέως ἀγαθοῦ. χαὶ εὐδαί- 
μονος’ καὶ τῆν Ανάδασιν του  νεωτέρου Κύρου ᾧ ᾧ χαὶ αὐτὸς 
συνανέθη, μέγιστον y xo puo) ἔχεσαν σῶν συσερατευσαµά- 
uw» Ἑλλήνων. καὶ σρίσην ότι τὴν Ἑλληνικὴ», E » χατί- 
MTS» ἀτελη Θουκυδίδης, à έν ] καταλύονταί σε οἱ τριά- 15 
ατα. καὶ τὰ τείχη σῶν Αθηναίων, & a Λακεδαιμόνιοι 
se Dti Aer, αὖθις ἀνίστανται. — Ov. µόνον δὲ τῶν ὑποθέσεων 
χάρυ οἶξιος ἀπαυεῖσθαι, ἕπλωτης Ἡροδότου γενόμενος» 
ἀλλὰ καὶ τῆς οἰχονομίας. Toig τε γαρ ἄρχαϊς αὐτῶν 
ταῖς πριπωδεστάταις κέχρηται, καὶ τελευτὼς ini) τὰς 20 
ἐσισηδμοτάτας ἀποδέδωχο- Μεμέρικέ 7$ axe xci τί- 
f&yS καὶ φεποίκιλκε τῆν γραφή». Ἠδός T iride A 
Ἀφοσεσες, xai δίκαιον, xai καρτερικὸν, καὶ εὐπετὲς, ἁπά- 
€i; σε συλλήβδην πεχοσμηµένον ἀρεταῖς' καὶ ὁ μὲν 
πραγμκατικὸς σύπος αυτῷ οιοῦτορ. 25 

'O δὲ λεκσικὸς πῆ pir όμοιος Ἡροδότου, 77 Ó ενδε- 
lerigoc. Καθαρὸς μιν γὰρ τοῖς ὀνόμασιν ἱκαιὼς. καὶ 
ταφής, χαθάπιρ xii vog" ix yt à ὀνόματα συνήθη σε 
sei προσφνὴ σοῖς αράγµασε xai συντίθησι αὐτὼ ἡδεως 
τών xai κεχαρισµένως, οὐχ ἧστον Ἡροδότου, Ὕψος δὲ 30 
χαὶ πάλλος xai μεγαλοπρίτειαν μαὶ τὸ λεγόμενον ἐδίως 
πλάσμα ἱστορικὸν 'Ἡρόδοτος ἔχει. Ov γὰρ µόνον οὐκ 
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ἔσχυσε τοῦτο φαρ αὐτοῦ Aaetin, ἀλλὰ d Sors Duysiz 
e βουλαθείη e θράσιν, - OM yop ἑωανεύσας, ! jer 
ἀπόγειος αὔρα, Ta yis eGirroran. , Maspértgos. yat 
γύεται τὸ s δέοντος à T φολλοῖς xci v8 πρίποντοςς καὶ 8X, ὡς 

5 Ἡρόδοτος, à ἐφάστιτα» τήν, peram εὔτυχος ἀλλ ἐν 
πολλοίς ὀλάγαρός ieri», d» τις ὀρθῶς axo). 


* κ κ . 


Ü: 


. III. 
. ' E LONGINO. 


(Ap Eprr. Joaxxzs ΤοΟῦΡΙΙ. Όσον, 1778. τν 4to.] 


—Hün 


*5 EK TOY 


ΑΙΟΝΥΣΙΟΥ AOTLTTLTINOYT 


IIEPI 


YYOTzZ. 


- 


Ἡ---τῶν λόγων κρίσις πολλῆς ἐστι srt(pag τελευταῖον imriy iren, 
ΠΕΡΙ Ὑψ. $ VI. 





5 1. 


3 X*—* 


nas Αιενοτησ καὶ ἑξογή τις λόγων icri τὼ ὑψη' 
aai τοιητῶν τε οἱ µέγιστοι καὶ συγγραφίων οὐκ &A- 
Ades ἢ ἐνθένδε ποθὸν ἐσρώτευσαν, "xai ταῖς ἑαυτῶν 
πιριέλαβον εὐκλείαις τὸν αἰώνα. Οὐ γὰρ sic φειθὼ τοὺς 
ἀκροωμένους, ἀλλ εἰς ἔκστασι ὤγει 'vd ὑπερφυᾶ' 6 
"sávrg δέ γε σὺν iua zu v6 φιθανοῦ καὶ TOU πρὸς χάριν 
i) κρατεῖ τὸ «᾽αυμάσιον εἶγε vo μὲν ciao» ὡς v 
πολλὰ ἐφ ἡμῖν ταῦτα δὲ, δυναστείαν καὶ βία» ἅμαχον 
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προσφέρονταν φυιντὸς ἑπάνω του ἀκρουμάνου εαθΐσταταιι 
Καὶ τήν μὲν iurgia "ic εὑρέσεωρ, 3 xai σὴν τῶν πραγ- 
μάσων rátu xoi οἰπονομέαν ουκ SZ & roc, οὐδ $x δυοῖν, i us 
δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ύφους μόλις ἑαφαινομάνην ógaiputr" 

5 Nos . ài T0 χαιρίως ἐξενεχόν τά " sp ypara δίκμ 
σχηττῦ πάντα διεφόρησε», x TT TS ῥήτορος εὖύθυς ἀθρόαι 
ἐνεδείξατο δύναµω. — I8 8 ἃ 


$ VII 


Ε ἰδέναι χβῆ» Φίλτατε, διόσι, καθάπερ κῶν τῷ κοι- 

νῷ βίῳ ουδεν v ὑπάρχει μέγα, οὗ τὸ καταφρονεῖν iori μί- 
o 74* οἷον πλοῦτοιν τιμαὶ, Bons, τυραννίδε καὶ ὅσα 5 
ἄλλα έχει πολὺ τὸ ὄζωθεν προστραγωδούμενονν | oux ds 
τῷ γε φρονίμφ δόξειεν ἀγαθὰ ὑσερθώλλοντα, ὧν aor 
τὸ περιφρον» ἀγαθὸν οὐ μέτριον" : αυμάζουσι yu» var 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον γοὺς δυναμάνους ἕ ἔχει καὶ i διὰ με» 
15 γαλοψυχίαν ὑπερορώντας" Τη δὲ σου κα imi τν 
διηρμιένων ἓν ποήμασι xui λόγοις ἐπισκεπσέον, μή τα 
μεγέθους Φαντασία» "έχοι τοιαύτη», j πολὺ πεόσκειται. 
τὸ 6n ggorasam Aer róusyon, ὠναπτυσσόμεα δὲ ἄλλος 
εὑρίσκοιτο χαῦναν ὧν τοῦ ὐαυμάζειν σὸ περιφρονεῖ, s- 
a0 γωέστερον. Φύσει γάρ πως ὑπὸ τάληθοῦς ὕψους tvai- 
ρεταί τε ἡμῶν 7 ψυχὴ, xci ya Ugo σι ἀνάστημα λαμ- 
Εάνουσα πληρούται χαρᾶς xai μεγαλαυχίας» LZ αὐτὴ 
γωνήσασα ὅπερ ἠκουσιν. Ὅτω oU» UT ἀνδρὸρ ὗ ἄμφρονος 
xai spur eiquu λόγων πολλάκις ἀκουόροενόν σι πρὸς paya- 
23 λοφροσύνην v3» ψυχὴν pa συνδιασιθῇ, nd ἐγκαταλίί. 
τη τῇ διωνοίᾳ a sior του λεγομάνου τὸ ἀναθεωρούρμνονν 
πίστη ὃ), ἂν và συνεχᾶς ἐπισχοσῇ, ες ἀπαύξησω" ουκ 
ἂν ir ἀληθες ὕψος sim, μέχρι όνης τῆς ἀκοῆς σωδό- 
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pror. Ίντο ydp ὄντι μίγα, οὗ S0ÀAÀ μὲν 3 ἀναθεώ» 
pie, δύσκολος ὃν μᾶλλον d :ἀδύνατος 5 κατεζανά- 
ένασι" ἰσχυρὰ às ἡ μνήμη xi δυσεζάλειατος. Ὅλως 
sé) καλὰ ppc ὕψῃ καὶ i| ἀληθωὰ τὰ i δια καντὸς ἆ ἀρίσκον- 
τα καὶ φᾶσι" ᾽ ὅταν γὰρ τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐπισηδευ- 5 
άνω», Bo», hen, ἡλικιῶ», λόγων, $» σι, καὶ ταὐτὸν 
ow miei τῶν αὐτῶν ἅπασι don, το’ ἡ εξ 0 ἀσυμφώνων ᾿ ὡς 
agii : καὶ συγκατάθιεσις τὴν ἐπὶ τῷ «αυμαζομένῳ πίστιν 
ἰσχυρὰν λαμβάνει καὶ ἀναμφίλεκτον. 


& VIII. 


^ Ἐπε δὲ σίντε, ox i $iTO) vig, τηγαί τινές είσιν αἱ 10 
ας ὑψαγορίας γοικώτώται, (σρούποπειμένης, ὥσσες 
Ug τος κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδίαις, της T τῷ 
λόγον δυνάμεως, ᾗ "e ὃλως χαρὶς οὐδὲν,) pavor μὲν aci 
séries * σὸ vigi τὰς νοήσει ἀδρεχήβολον, ὡς xav 
πῶς περ Ἐενοφώντος ἀρισάμεθα" δεύτερον δὲ, τὸ σφο- 15 
δν κα) δνῥουσιαστικὸν πάθος. &AX αἱ μὲν δύο αὗται V8 
ύψους κατὰ rà πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις" αἱ λοιπαὶ ὃ 
δη καὶ διὰ τέχνης" tfr void τῶν σχημάτων T πλάσις" 
σ δισσὰ δέ που ταυτα, σα pi voro $aG y riga. ὃς x. 
ber) i ἐπ) δὲ τούτοις '5 gina. θράσις, ῆς μέρη πάλι οῦ 
ὑράσων σι ἐχλογή, καὶ ἡ τεοπικὴ xu mévompyy λέξις" 
Sivirrs δὲ μεγέθες αἰτία, καὶ ᾿συγαλείουσα Td προ ἑαυτῆς 
» ἡ ἐν ἀξιώμανι xoi διάρσει σύνθεσις" φέρε 22, 
vd: ἐμεριεχόμινα φαθ᾽ ἑπάστην ἰδέαν τούτων ἑαισκεψώ. 
* σοσουτο προεισόντες, ὅ ὅτι σῶν πέντε μορίων ὁ Και. 05 
αἰλιός ἔστιν i magii, ec xci τὸ aao & pin. 
"AAX sí μὲν ὡς ὃν τι ταυτ' pop, τό σι ὕψος καὶ τὸ 
τηθητικὀ καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάρτη συνυτάρχευ τε ἀλλή. 
Vol. I. 39 
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Js eidbeo sae guuliní don aprói via ry dc siln di 
BDuevireos ὄφοός κιῤννωσφὰ aupiénerni, sedésag ciii 
Axéwus/ pido ^ sai. SafaJm exhi obo dn rfi 
diio bert οἱ ο αν. V Aud das di 
Tert] waperirsippíragn eiie -ν hor τω 

tub so ος voa 


SUR ^ SED sro ede 













jn "us vir 
net Me 
ecc pliots idee 
ὅθω fxerre. τῶν ῥητόρων εκ Ὃ 
μπαλιν οἱ ἔπαινετι μσαθεῖ. Ei Y ab κάλο 
155200 gà i fire Ts AERE ia λάδι LÀ φὰ M 
Eid ip, a καὶ διὰ τετ ex, ἡγήσατο μνήμης. E 
πάνω Φι avara Saga, vae ἀφορισαίμην d» ὦ 1 
: reb. EK. LO gumeior TM fla. χρ Mee 
Hie Ae μανίας πρὸς καὶ πόματος drleur inei 
80ix: καὶ οἱονεὶ φοιθάζον τοὺς λόγους. 
οσα . 
$ IX. 
i oii aen pas DIU ας ὃς 
μην MORIR, ών " 
ἄλλων τὸ πρώτο, λέγω δὶ vo οφ χε gia 
vafa, si xal Joeieir vh. eyóripal μᾶλλον. 3» x veré), 
ὅμως, κεβ. ὄσον irre, ei pog do j ; 
395 μιεγίόη, καὶ ὥσπερ.  γνυροας αὖ ποι ginaioo engagé 
HaT.  TÍra, φήσεις, τρόπον) yiyenpá που xad rb 








. LONGINUS. ^. - 902 


pub, fr và τοιοῦτον Diog: ϱογαλοφροσύνης ἀσήχημα, 
Ὁόν za Qui, δίχα λαυμάζεταά sort V8 zaÜ' 6a. - 

tip $ ino δι αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον' ὡς ἡ v0U Αἴανερς 

ω Νικνῳ. σιωτὴ μέγα πα) s&rrec ὑψ)ηλότερον λόγου, 
Πρωτον οὖν τὸν ἐξ οῦ yinra, αεουσοτίθεσθαι vá 5 
ἀναγκαζον' LA Gur δε τὸν ἀλπόη ῥήτορα μὴ τασενὸν 

, ῥρόημα xai ἀγινές: οὐδὶ γὰρ οἵόντε, μικρὰ καὶ δουλο- 
seem Qgorevras zai ἐπιζηδεύονεας παρ ὅλον fo» [ον 
αυμαστόν σι καὶ TOU ποτὸς Φἰῶνο ὄξενεγκεῖν bor 
μεγάλοι δι οἱ λόγοι ούτω», κατὰ fo sixes, ὧν à» ipis 10 
ἐμθῖῖς ὦ wir αἱ ἔννοια,. Ταύτῃ ! καὶ sig TOUS páDuga φρο- 
npa vías iprirrts τὰ ὑπερφνᾶ; ὁ yàp, vw Παρρωίωνι 
βήσανοι, €" Eye μὲν ἂν ἠρκέσθη, C Ü Αλέξανὰρος 

H dw ec Κῴγὼ, νὴ Δία, size», egi Παρμενίων 5 ne, 
πόνων μεγαλόβρον δενυσω’ ὡς καὶ τὸ Ὁμήρν sage- 15 


le perehebos, ij 
ὃν N . , Qipeng levjpigs sihps, κα) ἐπὶ χθοὶ Bali, / 


rd [^ οὐρανὸν ἀπὸ ης διάστηµα" κα) τοῦτ' ἂν eiot ας 
e V μᾶλλον * τῆς Εριδο ς, L “Ομήρου μέτρον. .ῷ ἀνξζ- 
Ob ys τὸ Ἡσιόδειο ἐπὶ τῆς Αχλύορ, εἴγε 'Ἡσιόὰου 20 


ΥΥΛΝ 


κα) εὖν Ασπίδα Sstior, 
Ts ix μὲν ῥινῶν ρόξαι plor 


eU γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ aor, ἀλλὰ μισητό». **O 
4 ες μιγεθύην τὰ δαιμόνια; 


5ο. V . 
SX. "Oen P iepesidlg árie n ὀρθαλροῖσιν, 95 
a "Hptses ír exes ig, λεύσσων ἐπὶ eleme φόρτου, 

Τέσσον ἐπιθρώσπονσι Sc» ὑψηχέες Uri. 
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T3 [ήν ógpm αὐτῶν ποσρωκφ p διαστῆµουτι κατα ριατρεῖ T& 

οὖν οὐκ ἂν οἰκότως διὼ τὴν ὑπερθολὴν του ὃ µογέθους | $T1- 

Qty Zaire, ὅ eni, ἂν die: iens Seturunn e ei ve» 3i» ἕ fs- 

Toi» ο ovxiÜ εὑρήσουσιν ἐν κόσωφ σότου; Ίπιρφυᾶ zai τὰ 
5 isi 776 ὐιομαχίας ῥωννάσματα' 


! Aug: d ἐράλπιγξιν μέγας eigens, οὔλυμπός : τε. 

Έδδεισεν 9? ὑπῖνερθεν Zvu ἓνέρῶν Αἰδωνεύς. 

Δείσκς À* ἐκ θρύτον ἆλτος zab iuye, má οὗ ἔσειτα 

Γαζων ὠκαῤίάδειε Ποσειδάων £ecix lon, 20a 
10 Οὐκία di Svwreici καὶ ἀθανάτοισι aniín, 

E tp ÓaM', εδρώεντα, τά τε στυγίουσι Stef περ. 


Επιθλέσει, | ἑσαῖρε, xD ὠναῤῥηγρυμάνην μυ i βάέρο 
ysc, αὐτοῦ δὲ γυμνουμάνου ταρτάρου, Gra por δὲ ou 


καὶ διάστασι» σου κόσμου λαμξάγηντοςν vá μα, oupe- 

150g, 0g, τὰ rar, τὰ ἀθάνατα, ἅμα T1 sórs suf 
πολεμεῖ xj συγκινδυνεύει μάχη! " AXA& ταῦτα φοδιρὰ 
phán» TA» ἄλλως si μὴ xar ἀλληγορίαν λαριράροισον 
πωντάπασιν ἄθια, καὶ οὐ σώζοντα τὸ αρίσω. Ὅμηρος 
γάρ μοι doxsi, παραδιδοὺς ταύματα Sw», στάσεις, 

20 τιμωρίας, δάκρυα, δεσμιὰ, váy πάμφυρτω» σοὺς μυ 
$zi τῶν Dua say ἀνθρώσους, ὃ ὅσον wi τῇ wá, Φοῦς 
TÍTOIT EV τοὺς Seo; δι ἀνθρώτους. Αλλ’ ἡμῶν pÀr 
δυσδαιριονοῦσιν à ἀπόκειτα, λιμὴν κακών, 0 Sra es" τῶν 
εν ὃ ου τὴν Quen, ἀλλὰ. τη ἀτυχίων ἐπούφσεν αἰώ- 

25 or, Πολὺ δὲ va» περὶ τὴν Φεοµαχίαν à ἀμείνν τὰ, όσα 
ὠχραντόν σι καὶ μέγα τὸ δαιµόνιον, ac ἀλφθῶς, καὶ 
ἄκρατον παρίσσησι» οἷα (πολλόῖς Qs po ἡμῶν ὁ τόπος 
ἐξείργασται) τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδώνος" 
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—Tpípa d? οὕρεα μακρὰ, κα) 02x, 
Καὶ κορνφα), Τρώων τε πόλις, καὶ νῆες Axaic, . 

Ποσσῖν ὑπ ἀθατάτοισι Ποιιζώωνος Ἰόντος, 

Jy; à' iar ἐπὶ nópat^ 1 ἄταλλε δὲ κάτι) ox αὐτῷ 

Πάντοθεν ἐν κευθμιῶν, οὐδ᾽ ἠγνούσεν ἄνακτα" 5 
I'aferéra δὲ Φάλασσα διστατο" τοὶ δὲ wítorro 





Ταύτη καὶ o τῶν Ιουδαίων «εσμοθέσης, οὐχ 0 τυχὼν ἀνὴρ, 

imd v3» τοῦ «γείου δύναμων κατὰ τὴν ἀξίαν * ἐχώρησε, 

κάζέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰαθολῇ γράψας τῶν νόμων, 

* Eje ὁ Geox, φησί vi; * Γωίσθω Que, xj tiro 10 

««γωίσθν γῆ, παὶ εγένετο. — Oux ὀχληρος ἂν ἴσως, 

ἵταῖρε, δόξαιµοι, * ἓν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ, καὺ τῶν ἀνθρωπύνων, 

αρα ύέρενος, voU μαθεν χάριν eg εἰς τὰ ἠἡρωϊκὰ µε- 

γίθη συνεμθαίνειν $ÓiQu. Αχλὺς Qr καὶ νυξ ἄπειρος 

Wpro τὴν τῶν Ἑλλήνων επέχει μάχη» irm 05 ὁ Αἴαςι5 

serai, 

| 8 Ζιῦ πάτερ, (Quriv,) ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ) ἠέρος vius Αχαιών, 
Ποέησον à" αὔθρην, dic à. ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι" 

— E» δὶ φάει καὶ ὀλεσσο». 


Kreis ὡς ἀληθῶς τὸ áo; Αἴαντος ov γὰρ ζην εὔχεται, 20 
(ὖν γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ ἥρωος σαφεμότερον,) ἀλλ ἔτειδὴ 

i» ἀπράκτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γανναῖον εἶχε 
Σαθέσθαι, διὼ ταῦτ ἀγακκκτῶν ὅτι «ρὸς τὴν py 
ἀργεῖ, (ug ὅτι τάχιστα αἰτέται, ὡς πώντως τῆς ἀρε- 
Wc εὐρήσων ὀντάφιον ἄξιον, «ἂν αὐτῷ Zeug ἀντισάσσηται. 25 
ΑἈλλὰ γὰρ Ὅμηρο μὲν εθάδε ovpug συνερπνεῖ τοῖς 
ἀἁγῶσι, "xai οὐκ ἄλλό-τι αὐτὸς φέπονθε», 7 ; 

Μαήνεται, ὡς 0T) Αρης ἐγχέσπαλος, 4 ὁλοὀν πῦρ 


Οὗρισι µαίνητα!ι βαθέης ἐν TC icu U Az" 
Αθλεισμος δὲ περὶ Crop γίνεται. 40 
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PN ve Uu XH Sé M e it P EE 
ο Kalte 490 TUI ENA 
aAhárru. «9 pir yóe ὁν Piper) e» à dto 
Κικέρων ἐν orti καὶ τ΄ ὁ pi» ἡμύπερορ .διὼ 'σὺ py 
βίας ixaera;.- δι δν «ώχενι mime, δεύσητοςν alo 
5 valid τε dpa aol Jinseáó nn: emet gun wemsá Cun 
ὧν 5 sigAvny- e ὃς / Kstipao, ec & pipa pies vie. de 
vens bis (oigo, ) bead vipera ka) Ave Siraiy «oy 
ty er sa) ἐαύμορον &e rà οκ κα) ὁιωνληρφνομιού pr 
dAAer ἀλλοίνς ὃν αὐτῷ καὶ --—: -Jyadoy ds ét rus- 
10 (ápeebap. :- I AXKR οναῦτα p» pie: αν ἄμεινον a 
κρίνοιτε. Καιρὸς δὶ σοῦ: «Δημονθωρκοῦ ph ὄψους xui 
' rtersra tro, $» γε ταῖς δενώσεσι xai voig σφοδρος 
aa tci, καὶ ixl. δὲ τὸν goa m TO σύνολον ἐκσλήξαυ 
της ài Χύσιως, ὅπου χρὴ κατωτλῆσαι' τοτηγορίαις σι 
15γὰρ καὶ ὀπιλόγοις κατὰ, p wAso», καὶ παραθάσισι, 
καὶ τοῖς θρασσικοῖς ἅπασι καὶ ἐπιδματικοῖς, i ἱστορίαι 1 τι, 


xui QvsjoNn y MAG. καὶ οὐκ. ἀλίχος. ἄλλαις μίρισρ ἂρ- 


r - 
μοδιος, . -U ' " T. ux . 6. i a . 1 Ot 42A u y * PE 2 
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c E x. T d : Di ., 

κ... Sees Mower TVA SE 
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- t. 7$ ΧΙΥ:. ου το Δον Ne ρε ἐν 

ee , . . 
» "T To q3 S. ο νε 7 NS 2d SN 


" Ὀυκοῦν xii iplis λε ἂν D) όψη τας " 

20 x ej μεγαλοφρὀσύνης δὔμον, à κάλὂν &r&dA&criw ài ταῖς 
υχαῖς, πὼς ἄν, ᾿ 8 TUyOi, σαῦτὸ οὐ Όμηρος sion, 
πῶς à &» Πλάτων ἢ Δημοσθένης ὕψωσεν, 5. & ἱστορία 
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Θουκνδίδης" wpgersíevorra γὰρ ἡμῖν κατὰ ζηλον ἔκεῖνα 
τὰ «ρόσωτα, xci οἱον δκινκρίχωτα, τὰς ψυχὰς ἀνοίσει 
πως «gor γὰ ἀνειδωλοποιούμενα μέτρα. Er; à$ μᾶλ- 
λον, εὐ κάκεῖνο τη diavolo, : προσυτογράφοιμε, πως ἂν 
Σσύδε σι ὑτ' ἐμοῦ λεγόµενον παρών Ὅμηρος ἤκουσεν, 35 
θίνης, 7 3 sec. ὃν. iri «τούερ διεείθησα»' ἐφ γὰρ 
iy. τὰ ἀνώνσμο, σδιουτοκ. ὠποτίθεσθαι τών. iden 
Δόγο δικασεήριο seti Sriegor, xad. m τλλικούτοις 320€ 
gines. σε 8 µάρτυσι, υπεχια τῶν yea copiose αὐθύκας, 
μὴ. καΐξαι. Πλέον δν τούτων. παρορμητιλόν, οὐ Φέασι 10 
euiías; "es. ἂν. $p60 ταύτα γάψαντος o 0 μή ἐμὶ. πας 
midi aio j E; δὲ vic αυτόθεν «φοθὄτον μὴ του ἐδίρν 
ου. κα. χβόῬου ου φόέγξαιςό σι ὑπερήμερον, ανάγκη 5j 
sé. συλλαμθανόµενω V vro 736 τούτου ψυχᾶς | «ἀτελῆ 0 
«e£ Sense ἁμθλουσθαι, mpeg τὸν τῆς ὑστεροφημέρς 15 


Sc au ρα νρυα giro Y 
amor? » *ok | UNE 
3* D UT 
" | s XVI 


ὑπόθι μέντοι καὶ ὁ ὁ tei ! σχηβιάτων ἔφεξης σέτακται 
τόπος" καὶ γὰρ ταῦτν ἂν ὃν δεῖ Maii τρόπου, ώς 
ἔφη», οὐκ ἂν , τυχούσα μεγίθους un pagis ' οὗ pa 
ἀλλ, íz5 τὸ φάντα διακριδοῦν πολὺ ἔργον ἐν τῷ παρ- 30 
érri, μᾶλλον à &mspiópie vor, ὀλίγα τῶν όσα μεγαλη- 
ἷας ἀποτελεικὰ, τῷ αισώσασθαι τὸ mpoxsiptyor όνεχα 
[d i δὴ Otia. Asini» ὁ ὸ Δημοσθένης o ὑπὲρ τῶν svro- 
Artopéro εἰσφέρει: τίς ὃ ἤ EL 3 κατὰ φύσιν gne αὖ- 
τρ;  Ovy, ἡμάρτιτε, ὦ τὸν ὑπὸρ τῆς τῶν Ἑλλήνν 25 


δ4Ν EXCERPTA. CRITICA, 


ec λλουβερίας ἀγώνα ἀράμωοι 6ysrs 3i omaia. σούτου 
απραδιίγµασα". ουδὲ yàg. οἱ ἐν Magnéun 3, Stores, 5j 

** oí ἐν Σαλαμῶνε, aid οἱ i». HAareuaig" Αλλ mui, 
καθάσερ ἐμανευσθεὶς ἐξαίφνην ὁ ὑπὸ Sov, aai oienti QoGo-. - 
ὅλήστος φενόµιενος, τὸν πατὰ᾽ re ἀριστέων τῆς EAM 
do; όρκου ἐξεφώνησε, *! Οὐν έστω ὅτως ἡμάρτιτεν e 
** ui τοὺς i» Μαραθῶνι αροκινδυνύσαντας» φαίηρται δὲ 
ἑνὸς τοῦ ὀμοτικὰ σχήματος, ὅπερ é»baàs | Gron repr ἐγὼ 
καλώ, γοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅ ὅτι δεῖ τοὺς οὗτῳς 
10 ἀποθανόντας o ὡς «εοὺς ὀμνύναι παριστάνων, τοῖς δι κρίνεσι 
v0 τῶν $xéi προκωδυνευσάντων ἐκτιθεὶς φρόνημα, τὴν ὃν 
7i ἀποδείξεως Quen µεθεστακως εἰς ὑπερθάλλον ῦψος 
καὶ πάθος ᾿ xai irr καὶ ὑπερφυὼν ὁρχων ἀξιοπιστίαν, 
καὶ pun παιώνιόν σρα καριῥλεξιφάρμωκον εἰς σὰς Ψνυ- 
15 χὰς var ἀκχουόντων καβιεὶς ᾽ λόγον ὡς κουφιζομένους ὁ ὑαὸ . 
ra» by xa quon μηδὲν ἔλαττον τῇ μάχη τῇ πρὸς Φίληπαον, 

? ivi γοῖς χατὰ Μαραθώνα. καὶ Σαλαμῖνα νκησηρίοις 
σαρίστασθαι φρονῖν' οἷς τᾶσε ους ἀκροατὼς διὰ «οῦ 
σχηµατισµου συναρτάσας ὤχετο. K* ἃ 


κ o * Ἡ 


6 XVIII. 


ο) Τί [ ἐκεῖνα φόμω, σὰς πούσεις γι καὶ ἐρωτήσεις ; 
ἄρα οὐκ αὐταῖς ταῖς τῶν σχημάτων ε/δοσοιῖαις παραπολὺ 
ἐμπρακτότερα καὶ σοδαρώτερα' συντείνει τὰ λεγόμενα; 
«^ Ἡ (έλεσδε, εἰπέ μοι, περιτόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαυ 
ee λέγεταί σι χαμόν "i γὰρ ἂν yiroiro veiroU παμόγε- 

95 gor, ἡ Μωκιδὼν ἂνῆρ καταπολεμῶ T? Ἑλλάδα; ; 
* φέβνηκε Φίλιππος; οὗ μὰ Δί, ἀλλ ἀσθηιῖ. τί δ' 
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* july διαφέρει: καὶ γὰρ, ἂν οὗτός γι πάθη, ταχέως 
ἐῤ $ ἕνερον Φίλιστον ποιήσιτι. Καὶ κάλι, ««Πλί- 
ud [r7 Μακεδονίαν, φησί «oi δὴ προσορμιούμεθα 
dni τες εὐρήσει | τὰ σαθρὰ τῶν Φιλίσαυ σραγµάτων 
* abft ὁ ὁ πόλεμος. — Hy δν ἁπλᾶς 169», το σρᾶγμα 5 
fü d'üvri sacaltigigor νυν δὲ τὸ rfovr xai ὀξύῤῥοπον 
ee Φὶύσέως καὶ ἀποκρίσιως, χαὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸν ὡς αρὸς 
(fep ἀνθυταντᾷ y» 8 μόνον ὑψηλότερον à ἐποίησε τῷ σχη- 
patios to ῥηδν, ἀλλὰ καὶ πιστότερο». » κ 


e 


*7 * * 


$ XXV. 


'"Oras γε μὴν τὰ παρεληλυθότα τοῖς Χρόνοις εἶσ- 10 
&ygc ὡς γμόμενα xi παρόντα, οὐ διήγησιν ὅτι τὸν λό- 
ου, ἀλλ ἐναγώνιον πράγμα moie tig. ec Πεστωκὸς δι 
€ eic, noi» ὁ Evogon, ὑπὸ TO Κύρου σα, καὶ πα- 

Nm qaísi τῇ μαχαίρᾳ εἰς τὴν γαστίρα TOY fr- 

" qoy* ὁ δὲ σφαδάζων à ἀποσείεται τον Κῦρον, ὁ δὲ πίστει. 15 
Τοιουτος £y τοῖς πλειστοις 0 Θουκυδίδης. 


5 XXXV. 


—"H Φύσις oU τατερὸν ἡμᾶς ο οὐδ ἀγινὲς 
geni, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ, wg εἰς μεγάλην τινὰ πανήγυ- 
ir, Sig vo» (4ο καὶ εἰς τὸ σύμπαντα κόσμον à ἐφάγουσα, 
-— τινες τῶν όλων αὐτῆς ἐσομένους, καὶ Φιλοσιμω- 20 
τάτους ἀγωνστὰς, εὐθὺς ἅμαχον έρωτα ἐνέφυσιν ἡμῶν 

Vol. I. 40 
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ταῖς ψυχαῖς παντος cei τοῦ μεγάλου, καὶ ec spós : ἡμᾶς 
p ωτέρον. Διόπερ τῇ δεωρίᾳ xai. διαναίας τῆς &t 
θρωπένης ὁσιοολῃ οὐδ ὁ σύμπας κόσμος ἀρκε, ἀλλὰ aai 
TOUG TOU wipik y arrog φολλάκις δρούν ἐκθαίνυσμ αἱ ἐσια 
5 yosati* sei s La eigicAiaero i κ» rara viv Bion, 5e ec 
πλέον ὄχι τὸ τεριστὸν e τᾶσι καὶ µίγαω καὶ καλὼκ 


ταχέως sirva πρὸς à  yeyóvapan. Ενδεν φυσίας. bor. 
ἀγόμωοι, [^d A, οὐ τὰ ping, ῥεῖθρα ναυμάζομν,. εἰ 
καὶ δικυγῇ καὶ χρήσιμα ἀλλὰ vor NsiAot, καὶ lespor; 
107 Ἓλνου, go ὃ ἔτι μᾶλλον τὸν Ωκεωνόν *-o0ds φε «b 
vp ape voUri Φλογίον Gr OMÓLARIT, in xalagos ré 
ζει σὸ φέγγοςν ἐκαληττόμεθα τῶν οὐρανιων μάλλον, IT 
σοι φολλάκις ἑσισκοτουμένων". οὐδὲ τῶν "ic Αἴενης αρ.» 
τήρων ἀξιοθαυμαστότε teo rop copus, 3 5s ai ármyeni s 
15 rgovg τε 6x βυθοῦ uai ολους ὄχθους. ἀραφέρουσι, M45 TOT 
μοὺς iniort του γηγεοῦς ἐκαήνου xe αὐτοῦ μόνου 4 ἐν” 
σι φυρός. Αλλ’ egi τῶν τοιούτων. ἁπάντων ἐκ ον εὔπρεά 


μω, a εὐπόριστον μὲν ἀμθρώσοις TQ χρειῶδες ἢ spado: 


οποίον, αυμασνὸν ὃ όμως &Si τὸ παράδεᾷον, eorr ov gm 
ENFIN ^ 
| 4 (00 


20 — "Ewsiro µάντοι Aorgop, Spsxas e σῆς ygveopuÜaiac,. 
οὐκ ὀκνήσομιν ἔσικροσθεῖναι, soi διασαφῆσαι, Τορά 
riui φίλτατε, ὅπερ * ἐζήτασί T6. των φιλοσόφων spon 
έναγχος, θαῦμέ p [^ txt λέγων E ἀρόλω καὶ ὑτί- 
θους πολλοῦς, qu ποτε xav, τὸν ἡμότερον tian sida.- 

o3 να μὲν ἔσ᾽ ἄκρον καὶ. πολισιαδὸ, quini τι καὶ ὄντρε- 
yis, καὶ μάλιστα πρὸς ἡδονὼς λόγων εὐφορά, ὑψηλαὶ 
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de λίαν mal ὑπερμεγίθως, «23» εἰ µά τι σπώνιον, οὐκέτι 
φύνοναι φύσει. τοσαύτη λόγων ' xorpant τις ἀπέχει τὸν 
[Kev ἀφορία.. Ἡ, và. A, ἔφη, πιστευτίον ἑκείνῳ v9 
9ρολλουμέων, ὡς ἡ δηµονρατία τῶν μεγάλο ἀγαθὴ 
φυθμὸς, 3 µόνῃ σχεδὸν x σονήκμασαὺ οἱ περὶ λόγους δει. 5 
s na) συνασίθανο»; " Θρίψαι τε γὰρ, φησιν, ἱκανὴ và 
Φρονήµατα τῶν µεγωλοφρόνων ἡ ἐλευθερία mai ἐφελκύ- 
eni, κα) ἅμα διωθεν vo φρόθυµον τῆς φρὀς ἀλλήλους foi 
deg nai τῆς «ερ τὰ σρωτεῖα Φίλοτιμίας.. Ert γε μὴν 
δὰ τὰ «ροκεέµυα ἐν ταῖς κολιτείαις έπαθλα ἑκάστοτε 10 
và ψυχικὰ «ροτερήµατα vé» ῥητόρων µελετώμενα ἆκο: 
Ῥάσαι, καὶ οἷον turpi Gera, παὶ τοῖς αράγµασι κατὰ τὸ 
εὐπὸς λεύθερα συνεκλάµπε,. . Οἱ 0) νῦν εοίκαµεν ἔφη, 
ππιδοραθς εἶναι δουλείας. δικαίας, τοῖς αὐτῆς ἴθεσι 
ποὺ ἐπηδεύμαση ML ἁπαλῶν ὅτι φρονημώτων μοονοὺκ 15 
ὑνεσσπργανωμέοι, καὶ ὤγευστὸι καλλίστε 9j γοημωτάτε 
λόγων νάµατος, τὴν ἑλουθερία», ἴφη, bye "Orte 
οὐδὲν «ότι μὴ κόλακες ἐκοσίγοριν ρογαλοφυῆς. Διὼ 
φοῦτο τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς oixtrag «ίστει ἐφαὶ- . 
ex», δοῦλον δὲ µηδένα γίνεσθαι ῥήτορα” ευθὺς γὰρ ἀνα- 90 
ζεῖ và ἀπαβῥασίαστον, ' xj οἵον ἔμφρουρον, ὑπὸ συνηθείας 
&8) κεκονδυλισμένον ᾿««μισυ γάρ 9 ἀρετῆς, κατὰ 
*5 σὸν Όμηρο, ἀποαίνυται-----“δούλιον ἥμαρ.  Ὥστερ 
οὖν (5i. γε, Quei, τῶτο φιστόν igi) ἀκέω τὰ γλωττόκοµα, 
i» oic oi " Πυγμαῖοι καλούμενοι σρέφονκαι, οὐ µόνον κωλύ- Q5 
Ur. τῶν ὀγπεκλεισμάνων τὰς αυξήσεις, ἀλλὰ xj συνάγεων 
διὰ và» «ερικεάµενον γοῖς σώµαισι δεσµόν' οὕτως ἅπασαν 
δουλεία», ud» ᾖ δικαιοτάση, ψυχῆς γλωττόκομον xj οι- 
"y δή vi; ἀποφήναιτο δεσµωτήριο». 

Eye µάένσοι Φε ὑπολαμθάνων, "Pedir, ἔφην 9 βέλ- 50 
τσ sa) ἴδιο ἀνθρώσν, τὸ παταμίέμφισθαι ni τὰ σα- 
gera. 'Opa Ji µήποτε xmi ἡ τῆς οἰπουμένης εἰρήνη 
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die qétigsi φὰς μογάλας φύσεις' πολὺ δι μαλλον e κατ. 
έχων ἡμῶν τὰς Ἀπιθυμίας ἀπηρμάριστος οὐκοσὶ σύλερς, 
sal, " Aes. σρὸς τούτοις, và θρουραῦντα σὸν vu. Bion, sei 
.ατ ὄχρας "άγονα 5 φίρωτα, ταυεὶ κώθε. 'H γὰρ de 
δλοχρηματία, πρὸς ἂν ἄσαντες ἀπλήστως Ai sat qp 
ini 3 θιληδωνία δουλαγωγοῦση μμῶλλοι . δὲ (uc. Sa εν 
n) καταρυθίζουεῳ αὐτάλδροος 30g τοὺς βίας». Qe. 
γυρία pi νόσημα pátgosoion, : φιληδονίαν ὸ ἀφενέστατη, 
Ου δὴ 1 ἔχν λογιζόριενος εὐρεῖ ὡς αἷόν τε, πλουγου &ó- 
10ριότου ἑωτιμήσαντως, vo ὃ ἀληθίσεκγον aj rtis, ἐκθειώκαν- 
τας ea nitus vOUTE κακὰ εἰς τὰς ψυχὰς ήμα emu- 
διόντα μὴ καραδίχεσθει. Axe) abii ye τῷ ἀμέτρμακλά. 
"v X) ἀχολάστν eorapi tám α) ίσα ( aci) Cainvca we- 
λογέλιια, ἀνοίγονγος ἐκείνου - πόλεων nad. οἴκομ. vés 
15 εἰσόδους, ei ὥς ἐμδαῤπι, xn guys Cerau" Mgeniadonra 
& ταῦτα b volg βίοις, MOT TOREM EG, (κατὰ κοὺς σαβοὺς,) 
καὶ ταχίος γινόμενα τι eiarovoia, ἁλαζονειάν τι 
yin καί rigor καὶ vgopi, οὗ νόθα $ αυτώ» γυνάμωσα, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ για. Εὰν 9i καὶ τούτους Tig vo) ' 
Q0«AoUTOU τους πόνους εἰς ἁλικίαν $A 06» $ ώση» rt yia 
δεσκότας ταῖς ψυχαῖς i ἐνσ/μτουσυ ἀπαραικήτους, ὕθεω 
aai παρανοµέαν xai ἀνρισχυντία». Tavra γὰρ οὕτως 
ἀνάγηη. γώεσθαν καὶ μμαΐτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναθλέσεω, 
μηδὲ πέρα φήμης εἶναί τινα λόγον ἀλλὰ τοιδύτων ü 
25 αύκλφ τελεσιουργεῖσθαι καν ὀλίγον τῶν βίων 72! διαφθο- 
gas, Qi δὲ καὶ κατα μαραίνεσθαι τὰ ψυχικά pay 
ην xai ἄζηλα ίνεσθαιι ἡ nixa, τὸ Sv & saura μέρη 
καὶ ἄνόητα ἑκθαυμάζοιεν, παρέντες αὔξεν T al inaca, 
* Ov γαρ iri κρίσει μέν τις δεκασθεὶς, οὐκ ὧν ὅτι τῶν 
so δικαίων xai Ma δλεύθερος xci ὑγιῆς ἂν κριτης yá- 
viro" ἀνάγκη γὰρ vo δοροδόκῳ ' τα oix Sic pár φαίνεσθαι 
χαλὼ καὶ δίκαια. Όπου δὲ ἡμῶν ἑκάφα τοὺς ὅλους ἦδη 
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βίους δεκασμοὶ βραθεύουσι καὶ ἀλλοτρίων Saga Sae- 

ρώσων, καὶ iridpas διαθγκών, τὸ ὃ ix τοῦ φαντὸς περ- 

δαίνειν ὠνούμεθα τῆς Vox, ὅκαστος πρὸς σῆρ ἑαυτοῦ 

ἁδοής ἠνδρωποδισμίνοι, ἃ apa 9) τῇ τοσαύτῃ λοίμασῇ 
v99 βίου διαφθορᾷ δοκοῦμω $ iri ὀλεύθερών τω npinto τῶν 5 

μεγάλων, 7 1 Dianórran αρὸς τὸν αἰώναν Ὀπϕδέκαστον ὁ &so- 

᾿Ἀελώφθαι, xai μὴ καταρχαιρισιάζισθαι πρὸς "i TOU 

| ssentartiy Amifonias ; Αλλῳ μµήκατε τοῖς τοιούσοις, 

μού iepàr ἡμεῖς, LAMP ἄρχεσθαι 2 SAsufigorg ε-- 

-NM' Ὀπείσοι L. &qihiicws v0 σύνολο» Wf "d sign ric 10 

-feTO,- xo τών πλησίον αἱ σλεονεξίαι 349 επικλύ- 

vua τοῖς κακοῖς e οὐκουμόνη». Os καὶ δαφαιὸν 

| e εἶναι τῶν σὺν d φύσεων ea» ῥαθυμίω», 3 7; 

| T» ὀλέγων, σάντες iyne ra Giga, οὐκ. ὤλλως πονῶντες 

4 ἀναλαμβάνοντες, T μη ἐπωύνου καὶ ἡδονῆς ina, 15 

ax [3 τῆς ζήλου καὶ τιμῆς ἀξίας ποτ ὠφι- 

λείας. ^ * X 
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Ex THEOPHRASTO. 


Quis Aristotele nervosior ? 'THEoPHRAsTO dulcior? 
CicEnRo 1ν Βπυτο. 





ΣΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ 


HOIKOI XAPAKTHPEZ. 


[Ap Enrr. Jon. Fnip. ΕΙΕΟΠΕΕΙ. Conuno. 1763. τν 8vo.] 


IIPOOIMION. 


Ha pá» καὶ «ρότερον φολλώκις  ἐπισεήσας σὴν 
διάνοια», ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσομαι Φαυμάζν, 
's; [γὰρ] δήποτε τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ σὸν αὐτὸν ἀέρα 
πμένης, xci πάντων τῶν Ἑλλήνων ὁμοίως φαιδευομένω», 
συµῶέθηκεν ἡμῖν ov. ' σὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων $ytir. 5 
Eyo γὰρ, ὦ Πολύκλεις, συνθεωρήσας ἔκ πολλοῦ χρόνου 
rb ἀνθρωπίνην φύσω, xci [βεοιωκὼς ἴτη ἐννενήπονα 
ὑνία, ὅτι δὶ ὠμιληκὼς πολλαῖς τε καὶ παιτοδαπαῖς 
θύσισι, καὶ παρατεθεαμένος $£ &piGtiag πολλῆς τούς 
τι ἀγαθοὺς ver ἀνθρώπων καὶ τοὺς Φαύλους ὑπί- 10 
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λαθον δεν συγγράψαι, & ἑκάτεροι αὐτῶν ἐιτηδεύουσιν ἓν 
"à Bin. ᾿Ἐκθήσο δέ σοι κατὼ γένου ὅσα "i τυγχάνει 
yyávg τόσων τούτοις προσκείμενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ οἷ- 
κονομέῳ χβὂνται. Ὑπολαμζάνω γὰρ, ὦ Πολύκλεις, 
5 τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους έσισθας, καταλεφθέντων αὐτοῖς 
ὑπομνημάτων γοιούτων' οἷς «αραδείγμασι χρώμενου, ai- 
Εἧσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνέναί σε καὶ ὁραλεῖν, 
ὅπως μὴ καταδείστε οἱ ὧσι αὐτῶν. ρέψοραι δὲ ᾖδη 
iri τὸν λόγον σὸν 3 σα ακολουθη eai σε καὶ εἰδῆσαι, 
10: s ὂ foc λέγο. ΠἩροτον μὲν οὖν Ἰποήσομαι v0» λόγον 
Σάπο TOY n sigorsíay ph moren, ἀφεὶς τὸ αροοιμιά. 
ζεσθαι, καὶ πολλὰ περὶ TOU πράγματος λέγει». Καὶ 
ἄρξομιαι πρώτον ἀπὸ τῆς sigamías, καὶ ὁριοῦμαιν αὐτήν' 
ut οὕτως T0) εἴρωνα δέξειµι oióg LÀ ἔστν, "καὶ si 
1δσίνα τόπον κασενήρεκται. καὶ "τὸ ἄλλα » v9) «α- 
θημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμη», φειράσοµαι xard, γένος Que 
νερᾷ καταστῆσαι. 


&. ΠΕΡΙ ΕΙΡΩΝΕΙΑΣ. 


Ἡ μυ οὖν ερωνεία Dol ἂν εἶναι, κ τύτν λα- 

erp, " προσποίησις ἐπὶ χέρον speso xai λόγων. 'O 
20 ài εἴρων, ᾿ τοιοῦσός Tig 0106 ς«ῥοσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ue 
λεν λαλεῖν, οὗ punti xai έφαινειν παρόνγαξ, oic ist- 
θετο λάθρα, καὶ σούτοις συλλυπεῖσθαι ἠτεωμένοις καὶ 
συγγνώριην ὃς $ exu τοῖς .ακῶς αὐτὸν λέγουσι" xai ieri 
τοῖς χαθ ε ἑαυτοῦ λεγοµένοις, καὶ πρὸς τοὺς 'ἀδικουμένους 
25 xai ἀγανακτοῦντας αράὼς διαλέγεσθαι ᾽ καὶ τοῖς $9- 
τυγχάνει κατὰ σπουδην βουλοµένοις, προστάξαι ἔσανελ- 
Üsir καὶ nd ὧν πράττει, ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι 
ουλεύσισθαι. "καὶ προσποιήσασθαι ἄρτι παραγεχον- 
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nu, xai oJ γείσθαι αὐτόν καὶ pa an va καὶ 
gor τοὺς δανειῤομένους καὶ ἑράνίζοντας, o ὼς οὗ πωλεί" 
καὶ μὴ πωλῶν», φῆσει moi xai ἄκούσας ri, - Qófu 
μὲ sor monis Uc καὶ idw, φήσει μὴ ἑωρακέναι, καὶ 
ἡμολογήσας, μὴ μεμνήσθαν καὶ τὰ pr εσκέφθαι qá- 5 
σα, τὰ à οὖν εἰδναι, τὰ δι Ναυμάριν, và δὶ 209 
sor aa αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
"v σοιούτῳ TQÜTO TOU λόγου xghetas, Ov πιστεύω, οὐχ 
ῴπολ ur κα Εκσλήστομαι: καὶ λέφει ἑαυτὸν ἔτι | 
Φεγονίναι καὶ μὴν ^ ov ταῦτα πρὸς £p ànEjsr coge 10 
io puoi τὸ αρᾶγμα, ἄλλφ τωὶ λέγε’ ὅπως δὲ σοι ἀπι- 
gene, 3 ixivoU καταφνὼ, ἄπορουμαι. Αλλ δρα μὴ όν 
Sürror merino σοιαύτας Φωνας καὶ φλοκὼς £j σαλιλλο- 
φας: o0 x tigor έστιν εὁρεῖν οὐδέν' và δὴ τῶν nor μὴ 
ἁσλᾶ, ἀλλ ἐσίρονλα, φυλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ 7 τοὺς 15 
χεις, 


f. ΠΕΡΙ ΚΟΔΑΚΕΙΑΣ. 


. I» δὲ κολακείαν UxoAGGo ὤν τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφίρουσων δι 7 κολακεύοντι’ vó» ὃς κόλακα 
Φοιοῦτόν τωα, ὥστε πορευόμενον ἅμα ε/φεῖν, Ἐνθυμῇ ὡς 
 ἀποθλέπουσι πρὸς σὲ οἱ ὤνθρωποι | ; τοῦτο οὐθωὶ τῶν ἐν τῇ 90 
yo γίνεται, πλὴν σοι, εὐδοκίρωεις χθες i $y τῇ eon 
σλιιόννν γαρ n τριάκοντα ἀνθρώπων καθημένων, xci ἔμ- 
πισόντος λόγου τίς eis βέλειστοςν &* αὐτου ἄρξα- 
prov; πάντας, ἐπὶ TO ὄνομιος αὐτου κατενεχθηναι: καὶ 
ἄλλα τοιαῦτα λέγει ἀπὸ τοῦ ἱματίου * ἀφελεῖν προ- 25 
zida* xci ἑάν σι πρὸς T0 τρίχωμα σῆς κεφαλῆς ἆπο 
ανεύµατος προσυεχθῇ ὦὤχυρον, καρφολογῆσαι καὶ VTi- 
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λαθον δεν συγγράψαι, à &  κώτεροι αὐτῶν ἐσιτηδεύουσῳ i ν 
Te » (ín. ᾿Ἐκθήσω δὲ σοι κατὰ γόνου ὅσα " τυγχάνει 
γένη τεόπων τούτοις προσκείµενα, καὶ ὃν τρόπον v3 ο- 
κονοµέᾳ χβνται. Ὑπολαμξάνν γὰρ, e Πολόκλεις, 
5 rou; visi. ἡμῶν βελίους ἔσεσθας καταλειφθέντων αὐτοῖς 
ὑπομνημάτων τοιούτων" οἷς | sugadiíiy pant χβόμενου ai- 
Εήσονται τοῖς εὐσχημονεστώτοις συνέναί τε καὶ ὁμιλεν, 
ὅπως μὴ καταδείστε οἱ &ci αὐτῶν. Τρέψομαι δι $5 
iri τὸν λόγον" σὸν 3 sa ακολουθη σαί σε καὶ εἰδῆσαι, 
10: d ὂ ας λέγω. Tlgoror μὲν οὖν "roro poa σον λόγον 
50-0 T9) τν εἱρωνείαν Σζηλωκόσων, ἀφεὶς τὸ αροοιμιά. 
δεσθαι, καὶ πολλα iei σου πράγματος λέγει». Καὶ 
ἄρξομιαι πρώτον ἀπὸ τῆς εἱρωνείας, καὶ ὁριοῦμομ αὐτή' 
ut οὕτως τὸν sigona oup, soiós LÀ ἔστνν, “καὶ εἰς 
15 σίνα rgóro κατενήεκται. καὶ "ví ἄλλα » τών «α- 
θημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμη», αειρᾶσομαι xard γίνος Qu 
νερᾷ καταστησαι. 


&. ΠΕΡΙ ΕΙΡΩΝΕΙΑΣ. 


Ἡ μυ 0)! sigomsín δόξειεν ἂν εἶναι, κ τύπῳ Af 
erp, ' αροσποῄησις sci χεἶρον πράξεων xai λόφων. Ὁ 
90 δὲ εἴρων, * τοιοῦσός τις 0106 gorii duy τοῖς ἔχθροῖς We 
λεω λαλεῖν, οὗ parti. καὶ έφαινεῖν παρόνας, oig ἑαῖ- 
θετο λάθρα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ὑτεωμένοις" wal 
συγγνώμην às { ἔχειν τοῖς aaa; αὐτὸν λέγουσι καὶ ivi 
τοῖς καθ ἔαυτου λεγοµένοις, καὶ ερὸς τοὺς ΄ἀδικουμάνους 
25 X&i ἀγανακτοῦντας αράως διαλέγισθαι P xal τοῖς iW 
τυγχάνει κατὰ σπουδην βουλοµένοις, προστάξαι ἔσανελ- 
Üsir καὶ μηδὲ ὧν πράττει, ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι 
ουλεύσισθαι. "καὶ αροσποιήσασθαι cori παραγεγο- 
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"i xxi ὀψὲ γωίσθαι αὐτὸν, καὶ a asd xai 
id τοὺς δανειζομάένους καὶ ἑρώνάζοντας, à ar οὗ TUS" 
καὶ μὴ πωλών, φήσει soir καὶ ἄπούσας ri, ' 9ófu 
μὲ «ροσποιήσθαι, καὶ idar, φήσει μὴ ἑωρασίναι, καὶ 
ἡμολογίσας, μὴ μεμνησθαι καὶ τὸ μὲν εσκέφθαι φά-5 
exis, τὰ δε οὖν ὠδίναι, τὰ δὲ Sap On, τὼ δὶ ἤδη 
sori aaj αὐτὸς ούτω διαλογίσασθαι καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
εφ φοιούτῳ τρόπῳ τοῦ λόγου χρῆσθαι, Ov πιστεύ», οὐχ 
qeoAn avo, Ἐκαλήττομαι: καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 
χεγονίναι: καὶ | pa * oU ταύτα πρὸς μὴ ὁμεξψει: M v 10 
i μοι. τὸ αρᾶγμα, ἄλλφ. v») λέγε ὅπως δὲ σοι ἀπι- 
ence, 3 j ἐκιύνου καταφνὼ, ἀπορουμαι. Αλλ δρα μὴ eV 
QSrror Σιστεύης τοιαύτως Φωνας καὶ φλοκὰς c] παλιλλο- 
giae: οὗ χεῖρόν ἐστιν εὁρεῖν οὐδέν rà δὴ vo» ἠθῶν μὴ 
ἀτλᾶ, ἀλλ iwiGopAm, φυλάστισθαι μᾶλλον δεῖ 7 τὸὺς 15 
y uc. 


β. Περι ΚΟΔΑΚΕΙΑΣ. 


Im 0$ κολακείαν ὑπολάδοι ὧν τις ὁριλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρουσα» ài i κολακεύοντι’ vo» d$ κόλακα 
φοιουτὀν το ὥστε πορευδριενον dpa 6/961), Ἐνθυμῇ ὡς 
ἀποθλέπουσι πρὸς σὲ οἱ ὤνθρωποι) ; τοῦτο ουθενὶ τῶν 6r τῇ 90 
Suo γίνεσαι πλην coí* ευδοκίμεις χθες ἓν τῇ στο" 
σλειόνων γὰρ 7 τριάκοντα ἀνθρώπων καθημένωνν 3 χα) ἐμ- 
πισόντος λόγου ris eim βέλειστορν &T QUTOU άρξα- 
párove πάντας, ἐπὶ TO ὄνομιος αὐτου xai Par ai 
ἄλλα τοιαύτα Myr ἀπὸ του ἵματίου αϕελεῖν xQ0- 25 
είδα καὶ ζάν Ti πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλης. ἀπὸ 
αγεύματος προσεεχθη ὤχυρον, καρφολογησαι’ καὶ ἔπι- 
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γελάσας à εἰπεῖν, ὁρῶς y ὅτι δυεῖν σοι ἡμερῶν οὖκ ir 
σετύχηκα, Σπολιῶν dry mac σὸν τώγωνα μεστόν᾿ καί TH 
8í τις καὶ ὤλλος, έχεις πρὸς vá irn μέλαιναν m σρί- 
χα. Καὶ λάγοντος ὃν αὐτου σι σοὺς ἄλλους σιωπων xf» 
δλεῦσαι, καὶ ἐπαμέσαι δὲ à ἀκούοντος" καὶ ἑαισημήνασθας 
δι, si παύσεται, Ορύδε. "Καὶ σκώψαντι σαρῶς ivi. 
γελᾶσαι, τό, TS ἡμάτιον dcos Sig τὸ στόμα, ὡς δὲ οὐ 
δυνάµιενος νατασχιῦ τὸν γέλωτα" xai ους ἀπαντώνσας 
ἐγιστῆναί κελεύσαιν ἕως ὤν Αὐτὸς σαρίλόη. Kai τοῖς 
10 παιδίοις paa καὶ ἀπίους πριάµενος, εἰσεέγκας δοῦραι, 
ὀρῶνσος αὐτοῦ. xi φιλήσας ὃς εἰσεῖν, χεηστοῦ sra rper 
nórria ! Καὶ συνανούμνενος δὲ κρητῖδας, τὸν πόδα ei 
σαι εἶναι εὑρυῤμότερον σου ὃ ὑποδήματος: καὶ σορευοµένου 
σρὸς τωα τῶν Φίλω», περοδρωριὼν εαν, ὅτι πρός σε y 
15χεται' καὶ i ἀναστρέψας, ὅ οτι προσήγγελκα. ᾽Αμίλει 
xci τὸ iX γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσοι δυνατὸς ᾱ- 
aeri: Ej τῶν -ἁσιωμάνων πρώτος ὀταινίσαι τον οὖνον'. 'a 
παραμένων εἰπεῖν, Ὡς μαλακώς ὁσθέες ! Καὶ ἄρας 
s τῶν ἀπὸ της σρασέρης, φησαι, Τουτὶ ἄρα ὡς χρηστόν 
20 ἔστι ! καὶ ἐρωῆσαι μὴ ῥιγοῖ, καὶ si ἐπιράλλεσθαι βού- 
Aran, καὶ έτι περιστεῖλαι αὐτὸν καὶ μὴν ravra λέγω 
πρὸς σὸ οὓς προσπείστωννψιθυρίῥειν' καὶ sig 6X SÍ VOP άπο- 
Ολέπων, τοῖς ἄλλοις λαλεῖ». "Καὶ TeU παιδὸς à i τῷ 
SEIT ἀφελόμενος σα -προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρᾶ. 
25 G4. Koi τὴν οἰκίαν φῆσαι οὐ ἠρχιτεκτοῆσθαι, xci τὸν 
ἀγρὸν $Ü σεφυτευσθαιν καὶ τὴν εὐκόνα ὁμνοίαν εἶναι, Καὶ 
γὸ κεφάλαιο, τὸν κόλακά ἔστι «εάσασόθαωι σάντα καὶ 
λέγοντα καὶ πράττονσα, oig χαριεῖσθαι ὑπολαμθάνει. 
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j. 'IIEPI ΑΔΟΛΕΣΣΙΑΣ. 


"'H i ἀδολεσχία i ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μακρὼν καί 
ἀπροδουλεύτων' .e ài ἀδολέσχῃς, φοιοῦτὸς ἐστιν οἷος ὃν μὴ 
γιώσκει, τούτῳ παρακαθεζσμενος σλησίον, πρῶτον pir 
7936 ἑαυτοῦ γυναικὸς σεν Sy xai pusoy- sira ὃ σης υατὸς 
ido ἑ ἐνύπνιον, voUro διηγήσασθαµ si ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ 5 
Divo rà καθίκαστα διεξελθεῖ». Εἶτα à; moy puro 
vU πράγματος, λέγε ὡς πολὺ πονηρόσεροί είσι οἱ νῦν 
ἄνήρωτοι | Tw» & xeior καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἱ Συρο ü 
4 ἀγορᾷ καὶ wg πολλοὶ ἐκιδημοῦσι Deor xai eir 3á- 
λασταν " ix Διονυσίων σλώϊμον εἶναι καὶ, Si Toric" à 10 
Σεὺς jsp, và ἐν M 7 βελτίω ἴσεσθαι. wai, ὅτι ἀγρὸν 
d νέωτα γεωργήσει καὶ, ὡς χαλικόν εστι τὸ ζην’ καὶ, 
ὡς Δάμισκος μυστηρίως * μεγίστην δάδα ignei: 9. [Ié- 
Kos sici κίονες τοῦ Ωδείου ν $5, Xfic f para: 9j, Tis igi 
ἡμέρα σήμερον; κάν ὑπομένῃ ris αὐτὸν, μὴ ἀφίστασθαν 15 
&j ὡς Ῥοηδρομιώνος μέν ἐστι τὰ "μυστήρια, ψανεψιὼ- 
λος δι Ακατούρια, Ποσειδιῶνος às τὰ κατ' ἀγροὺς Διο- 
kein. Ἡαρασείσαντα δὲ χρὴ τοὺς σοιώτους τῶν ἄνθρω- 
ἔων ) διαράµενον ἀπαλλάττεσθαι, ὃ eris ἀπύρετος βού- 
λεται εἶναι" " ἔργον γὰρ συναρκεῖσθαι τοῖς μήτε σχολή», 
μήτε σπουδή», διαγμωὠσκουσι». 90 


κ 0 * X 


ig. ^ ΠΕΡΙ AKAIPIAZ. 


'H μὲν οὖν ἀπαιρία igi ἐπίσευξις λυσέσα τοὺς irroy- 
yérorras ὁ 0$ x ακαιρος» τοιουτός σεν οἷος ἀσχολουμένρ 
«ωοσελθὼν ἀνακοιοῦσθαι καὶ «πρὸς τὴν αὐτοῦ δρωμένην 
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ἀπαγγήλη τῷ Mey rà ise καὶ παρασενασάμεος 
Mti ὃν ἱμώσιορ, καὶ ἀστιφανώμίνος, παρελθὼν πῶς 
Ω ἄν pis Αδθηναῖοι ὀθύομν oí fevránis và sed. τὴ 
μητρὶ TU» Jur ata καὶ χαλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐκδέχεσθε 
. 5vrà. ἀγαθᾶ' καὶ ταυτα ἀπαγγείλας, ἀσιὼν διργήσασ- 
θαι οἴκαδε τῇ ἑαυτου γυναικὲ ' eg a ὑπερθολὴν a εὔη- 


peseti. 


"^ eno» ο A€—— o —M —— - «. -— — m . -- ^ 








11. 
' Ex POLY /ENO. 


[Ap Enir. ΒΑΝοΒΑΤ. Maasviorr. Lucp. Bar. 1690. 8vo.] 


POLYJE£JV'US, scriptor antiquus, elegans, acutus, eruditus. 
Is. CasAUBONUS AD Pnri1. MonN 








3 EK. TON 


ΠΟΔΥΑΙΝΟΥ 


ΠΕΡΙ 


ZTPATHIHMATYAON. 


ANiouror στρατηγὸς ἦν 0 Πᾶῶν. Οὗτος αρῶτος 
τάξιν εὗρε, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας ἔταξε δεξιὸν 
καὶ λαιὀν ταύτῃ τοι Gem Κερασφόρο τὸν Πᾶνα 
δημιουργοῦσι ἀλλὰ δὴ καὶ αρῶτος οὗτος πολεµίοις 
φόδον ἐνέθαλε σοφίφ xai τέχνη. "Ἡν γὰρ Διονύσῳ $75 
κοίλη via, ἤγγελαν οἱ σκοποὶ µυρίαν χεῖρα πολεµίων 
iríxsia, στρατοπεδεύεν’ ἔδεισε ὁ Διόνυσος" οὗ μὴν ὅγι 
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IIc» ἀλλὰ σήμανε iiis: Διωυσιακῇ σερατιᾷ λα 
λάξαι μέγιστο». Oi p ἠλάλαξαν' ἀντήχλσων 0$ αἱ 
φίτραι, καὶ τὸ κοῖλον τῆς oai ἦχον πολλῷ μείζονος 
δυνάμεως τοῖς πολέμίοις ἔνετοίπσεν οἱ μὶν δὴ φόοψ 
5 πληγέντες ἔφευγον. Tz à: [1a»0; στρατήγηµα τιμῶντες, 
"T Ηχὼ τῷ Πανὶ φίλην ὥδομεν χα! τους κινοὺς καὶ 
νυκτερωοὺς τῶν στρατευμάτων φόδους ' Παν κληΐζοµυ. 


KEQ. β. 


Οἱ Ἕλληνες νικήσαντες ἓν ΣαλαμΏνι, (δελεύονται qAsi» 

$Q Ἑλλήσποντον καὶ τὸ ζεύγμα λύει», ἕνα "^ βασιλεὺς 
1053 φύγη. Θεμισοκλῆς ἀντιρουλεύεται, λέγων ** Βασι- 
ec λεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχεῖται τάχα. Ἰολλάκις δὲ 
«6 ἀπόνοια δίδωσιν, 0 ora μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία.” Πέμπιι 
ὃς πάλι ὧν ασιλία εὐνοῦχον * GA AOV  ngeüun, ovToci 
προσαγορεύοντα" E; μὴ Φύγοι διὰ τάχους, ἡ γίφυρα 
15 τα Ἑλληστόντν διαλύεται. Βασιλευ. iuri, xj φθάσας 
τὸ Ἑλληνικον, διέθη v0 roy pe. xai Quyar wysro. Gt- 
[uo Tox A3 ài σος EAAaZC ἐφύλαξε TZ 7" PT ἀπίνδυνον. 


ΚΕΦ. y. 


Αθηναῖοι va τείχη. τοῦ Αστεος ἤγειραν' ΔΛάκωνες ῶφόό- 

ουν. ἠπάτησεν αὐτους ὁ Θεμιστοκλής: ὁ δὲ τρόπος τῆς 
20 ἀπάτης " eros. ΑΦίπετο si; Λακεδαίμονα πρεσθεο» 
7396» X; 9» σρὸς σες Λακωνας ἔξαρνος, 5 "| p gx ἐγερής. 
θαι το σεῖχος. ki δὲ ἀπισσεῖτεν ἔφη, τοὺς ἀρίστους ἔκ- 
πέµρψατε κατασκότους, ἐμὲ κατασχόνεες: αἱ [i9 ὅπερι- 
αν. Θεμιστοκλῆς δὲ χρύφα πέµψας, Verte ro Abg. 
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ρΐοις Sariys τοὺς κατασκόπους, irr ἂν ἀγεέρωσι τὸ 
σεῖχος" ἐσειδὰν ó ἐγείρωσι, μὴ «ρὀτερον αὐτοὺς ἆποι 
wipes, si pn πρόσθεν αὐτὸν artum. Καὶ ravra 

οὗτας ἐγένετο. Ηγίρύη TO τείχος, xc. ἵσανηλθι Θεμι 
ετοκλῆς, ἀτεδόθησαν οἱ πατάσκοτοι, ἱτειχίσθησαν Δόῆ- ὅ 
νου, Δακεδαιροονίων ἀκόντω. 


κεφ. ὃὅ. 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


Αριστείδης καὶ Θεμισσοκλῆς ἐχθρότατοι φάντων ὄντες, 
Σδιεφολιτεύοντο. Τοῦ δὲ Πέρτε διαθάντος, ἀλλήλων λα- 
θόμενοι, σῆς πόλεως $Lo προελθόντες, $ ές σαύτον ἑκάτι- 
ρος τὸν δεξιὰν χεῖρα παθιέντες, συνηγµένων τῶν δακτύ- 10 
Aat; iesQorour «T» éy pa» . ἔνταυθα κατατιθέωεθα, 

" das ὧν αρὸς T0 Πέρσην διωτολεμήσωμεν.᾽ Taor 
εὐπόντες, αἴροντες σὼς χέρας διαλελυμένων τῶν δωκτύ- 
Ass, ὡς δη τι κατοτεθεικόσες" έπειτα cvy orante τὸν 
βόόρν, Vra Aor, xai διετέλεσαν παρὰ πάντα σὸν TÓ- | 5 
λθμον ὁμονοοῦντες. — Ἡ δὲ τν στρωτηγὼν ὁµιόνοια μιᾶ- 
«έλιστα δὴ τοὺς (αρθάρους ἑνίκησιν. 


ΚΕΦ, í. 


Αγησίλαος sig Ασίαν O78 διέζη, καὶ τὴν Βασιλίως 
ἐλυμαύνεσο, Τισσαφίρνης à ἀνοχὰς συνίθετο. Ai δὲ ἆ &voy ai. 
fesic pans, '$ 5 τι βασιλία atio, Ὁσάι, τόλες 90 
Ἑλληνίδες € ἐν Ασία, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφέναι. Οἱ μὲν 
Ἕλληνες ἀνέμιενον τὴν αροθεσµίαν" o δὲ Πέρσης πολλην 
xAipe συλλίξας, ἐπίθιτο τος Ἓλλησηω. Ολρῥωδία xai 
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φόρων. Αγησίλαος à Φαιδρὸς ei» our, ; à» yer 
νύμενος ἑσερατήγησε, Aya" ec *Xáp eide TieeeQien 
ec σης ἀσιορχίας" έαυτῳ μὲν γὰρ «ολεμίους τοὺς Θτοὺς 
ec ἐφοίησεν, ἡμῖν δι συμμάχους. ἵωμυ à) Ὑαῤῥοῦνσες, 

5 * ac μαχούμινοι μετὰ σηλικούτον συμμάχων. An- 
Sáppncay οἱ Ἕλληνες τῷ λόγψ τοῦ στρατηγᾶ, καὶ Up 
θαλόνσες τοὺς βαρθάρους à ὀνήχησαν. 


ΚΕΦ 0 $. 
ΕΠΑΜΙΝΩΝΔΑΣ. 


Επαμιώνδας à ἐν Λεύκτροις προσήγεν | ἤδη τὰ» ῥάλαγ. 

γα. θΘεσαιεῖς ἐθελοκακοῦντες ποσο" ουκ ἠγοόησι Έσα- 

10 µινώνδας, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ταράστοισο "| τώξις à E aeg 

τῆς μάχης, κήρυξε’ Βοιωτών ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 

ἐξέστω. (Θισπιεῖς p αὐτοῖ, ὅπλοις ἀπηλλάσσοντο. 

Ἐπαμινώνδως ài τοῖς μείνασιν ὀσλίσαις συντεταγμένοις 
καὶ αροθύµιις χρησάµενος, εὐκλεὼςρ δνίκῃσεν. 


ΚΕΦ. ὅ. 


15 Ἐπαμινώνδας προσρίσων Θηθαΐους προθύμος à ὁρμῆσαι 
ivi Λαπεδαιρονίους, μόγιστον $ yi συλλαθὼνν tono ex- 
τοῖς, καὶ φάντων ἑνωντίου ni κεφαλὴν του 9 Φηρίου συνερί- 
Vos" e Ogérs, $e», ότι τὸ λοιπον eua ἄχρηστν, 

έσης κεφαλης οἰχομένης" ούτω δὴ αἱ τῶν πολεμίέων πι.» 

90 ες θαλαί. irs γὸ Λακωνιαὸν TOUTO suvrgi pagato, | φὸ λαι- 
* σὺν capuc, τῶν συμμάχων ἄχρησον.᾽ Τούτφ ve .maes- 
δείγµατι Θηθαΐοι φιισθέντες, ὁ όρμήσωτες nin ézi 
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" ῥάλαγγα τὴν Λακωρικὴ», ἐτρέψαντου καὶ τὸ φλλύος 
τών συμμάχων έφυγε. 


ΚΕΦ. ;. 
ΙΦΙΚΡΑΤΗΣ. 


ἀφικράτη, à eri τοὺς πολεμίους τροηγε τὴν φάλαγγα. 
Tor στρασιωτῶν Tác ὀκνηροὶ, καὶ uni, καὶ ὠχριώντες 
síizorro, Τούτους ἰδὼν Γφμεράτης κατὰ βραχὺ προελ- 5 
do», κήρυξε «e Της σερατείας ὤφνω γωομωένης, εἰ τις 
ec ἀπολᾶλοισέ Th ἀνασεριφίτο, καὶ παρασκευασάµεενος 

* χαλώς, ὑπανηκίτω. Ἡσύησαν οἱ Quoi, καὶ GUTÍEO 
ἀνίστρ ea 'O δι Ιφικράτης ovx ἀναμείνας, e Nw, 
ig ion ὤνδρες, τῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 19 
s et rdi φολεµοίοις CUYLTTUJUSY, ἵνα καὶ μόνοι τοὺς καρτὺς 

* τῆς ἀνδραγαθίας λάδωμεν.᾿ Πολλφ μᾶλλον οἱ στ ᾱ- 
σιῶται ἐθάρρησαν, καὶ συµθαλόντες ὤνευ τῶν δειλὼν ενί- 
8400. 


ΚΕΦ. $3. 
ΤΙΜΟΛΕΩΝ. 


EL v ἐν Za LL δύναμιν έζήγαγε, waga- 
παβομένην Καρχηδονίοις ἆ ἐς τὴν nor διωσεσλευκόσῳ. 15 
"Ἠμέονος à GX9rrüTO αὐτοῖς, κοµίζων. σίλια: οἱ στρατιὀ- 
γαι τὸ enpaioy ἐφοθήθησαν, ori ἄρα παρ αυτος τὰ 
ψημεῖα τῶν ἀποθανόντων στεφωνούται σελίνοις. Τι- 
quom, Καὶ μὴ, μᾶλλον ien, φανερὰν yix» οἱ Seoi 


««δηλοῦσω 3p. Τὸς γὰρ τὰ Ίσθμια νικῶντας οἱ Κορίν- 20 
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** (ιο, τῶν σελύνων στεφωνοῦσι.’ Ταῦνα sien, αὐτός οι 
τῶν σελίνων ἀνεστέψατο, £j τοὺς 76i αὐτὸν ἡγεμόνας dvi. 
σεψεν' ὥστε x) οἱ σρωτιώται, ἄλλος reor QAAE των σελί- 
ya» λαθόντες, εὐτολμότεροι αρὸς τὴν µάχλν ὀγίνοντο. 


KEQ. {. 
ΖΩΠΥΡΟΣ. 


5 Δαριῖος πολιορχῶν ῬΒαθυλῶνα xg μακρῷ, τὴν -όλῳ 
$A 6i» οὐχ οἷός σι da Ζώπυρος Δαρείου σατράπης» ᾱ- 
κρωτηριάσας τὸ αρόσωπο», Ἴχεν αὐτόμολος, a ravra δὲ 
Uso Δαρείου σταθώ». Βαθυλώνιοι πιστεύουσι τῇ ou 
776 συμφορᾶς, καὶ r$ Ῥωπύρφ v2) «όλιν irirgérovour 0 

10 3$ νύκτωρ ivory σὰς πύλας. Καὶ Δαριῖος κρατήδας 

Ῥαδυλώνο, i ἐκεῖνο δὴ và λαμαρὸν ἐφβέγξατο' ec Αλλ 

«eoi " x ἙΒαθυλώνας 6 Y ur ἑθουλόμην ἆ à» tQ ὤτε ὁρᾷν 
ὁσοίιαυτα παβόντα Ζώπυρον. 


KEGQ. ιά. 


Αλέξανδρος τὴν ὤνυδρον ὁδεύω», αὐτός σι ὑπὸ δίψους 

15 67061, καὶ οἱ Μακεδόνες. Οἱ κατώσκοσοι τῆς χώρας ἐν 
κοίλη Térga σμικρὸν ὑδάτιον εὑρόντε, τοῦτο βάλλοντες 
1} κράνος Αλεζώνδρῳ κοµίζουσῳ. 'O ὃν τῇ στρωτιᾶ 
δείξας ὡς εὐθυμεῖν xe φανέντος ὕδατος, αὐτὸς M 
qa ἐξέγει τὸ αρᾶνος πάντων ὀρώντων. Ο; Μακεδό- 
20 "i ἁλαλάζοντες δκέλευον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὴς ὁδοῦ, φρᾶς 


το δίψος ευρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν του [βασιλίως 
ὀγκράτεια». 
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ΚΕΦ. (ϱ. 


Αλέξανδρος ὦ zi Ὑέρους 5 ἦγε τὴν στρατιὰν παρὰ πο. 
σαμὸ», προσπειρένων πολεµίων. Ogo δὲ τοὺς δρατιώτας 
δ,ψώντας, καὶ ἀφορώντας sie TO ῥεύμα ToU morcs, iyet 
μὴ τένοντες διαλύσειαν τὰς τάξεις, μηδὲ τὸ τῆς ὁδοι- 
φορίας τάχος διακόψεια», TO? κήρυκα ixéA Ut σεν, 5 
ec Απιχώμεθα του ποταμιοῦ, Νανατώδες d έχει T Ls 
Οἱ μὶν Φοθηθέντες ἀπέσχοντο, καὶ τὴν 000» ἐτώχυνον. 
Αλέξανδρος δὲ διανύσας, xai στρατοπεδεύσας, αὐσὸς put- 
và τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταωοῦ φανερῶς smit. Γε. 
λάσαντες οἱ στραγιώται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀἁπάτης νοή- 10 
σαντερι ἄδιὧὼρ ὑδρεύσαντο ἐκ τοῦ αοταμοῦ πάντες. 


ΚΕΦ. ,y. 
KAMBYZHZ. 


Καμθύσης Πηλούσιον παολιόρεμ. Αἰγύστιοι κρατε- 
pes ἀωθίστα»σον ἀποκλείοντες τῆς Αἰγύπτν τὰς ἔμρολὰςι 
καὶ φολλὰ προσάγοντες μηχανήματα, ἐφίεσαν κατα- 
σίλτας ᾿ὀξυθελεῖς, φέτρους» x0 αυρ. Καμθύσης, 9 οσα 15 
σίδουσιν Δἰγύπτιοι Qua, Κύνας, Πρόδατα, Αὐλούρους, 
δεις, 020 της αυτου στρατιᾶς ἔταξυ. Αὐγύπτιοι ài 
βάλλοντες ἐπαύσαντον Φόθῳ του πληξαι di τὼν sg 
ζώων. Οὕτω Κωμβύσης Πηλούσιον $Aa», εἴσω τῆς Ai- 
γύπτου φ«αρῆλθεν, 90 
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KEQO. Y. 


ΣΕΡΧΗΣ. 


Ἐέρόης à ὃν Θερμοκύλαις διὰ σὴν στενότητα τῶν ὃ 
πολλους Περσων ἀποδαλὼν, .ῶραχωνίου ὤνδρὸς Εφιάλτου 
δείξαντος ἀτραπὸν ipi τοῖς ὄρεσι στων, ὄπεμψω d (pe 
δρας δισµυρίους" oí περιελθόντερ, κατὰ Ρώτου 'ySTO[LEPO! 

5 eu» Ελλήνω», à QESNTEURP : ! da oyTG; a» qytivo Λεωνίδας. 


ΚΕΦ. α, 
NOYMAX. 


Νουμᾶς Ἑωμαίους i ix τολίμν X φόνου βουλόμινος n 
va Gai» i ss εἱρήνην καὶ όμους, ἄναχωρων σῆς αόλεας εἰς 
τέμενος ἱερὸν Νυμφο», 8 τούτρ μόνος διαιτώμωενος isi 
συχνὰς ἠμέρας, smavjst quod τῶν yop Qe Sosgória 

10 ποµίζων, & συνεθούλευεν ἡγεῖσθαι νόμου». Τούτοις i ἑαεί- 
θοντο Ἕσμαῖοι. Ὅσαι μέχρι νυν iegrai, eugiat, τι- 
Asa, isgougyitu, ταῦτα πάντα ἸΜουμιᾶς, oic δὴ νόμους 
Ἱυμφῶν, κατεστήσατο. 

Δοκεῖν δὲ poi, verc iyinro : Μύω καὶ Λυκούρ- 

15 yov. Καὶ γὰρ οὕτω τοὺς όμους, ὃ μὲν παρὰ Aus; ὁ 0 $ 
παρὰ Απόλλωνος µαθόντες, 7 η μαθεῖν φάσκοντες, $t 
bo» αὐτοῖς χρῆσθαι, o ὁ μὲν Κρήτας, o ) 0$ Λάκωνας. 


ΚΕΦ, ις. 


MOTKIOZ. 


Tupparoi Ἑαμαίοις πολέμου». Τυῤῥηνῶ βασιλεὺς 
ἦν Πορσίνας "Ῥωμαίων ἤρχε Ποπλικόλας, τρίτον ὑπα- 
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vies. ἸΜούκιος Ῥομαῖος ἀνὴρ, ἄριστος τὰ so ipu, 
᾿Πορσίναν βουλόμινος ἀνελεῖε, ἐς TO Τυῤῥηνικόν στρατό- 
edo» S, ἔσθητα 6 Cyn Τυῤῥηνίδα, xai f" Qory Tup- 
ῥηνίζον' καὶ δὴ σαρελόὼν à ini và βηµα, τὸν βασιλία τὸν 
Πορσίναν οὖν εἰδὼς ὅστις ἦν, ὃν φήθη. μάλιστα τών καθε. 5 
ῥομόνων à ἑοικέναι [βασιλεῖ, καὶ δὴ τοῦτον ixrtm, σπασά- 
µος τὸ ξίφος. Συλληφθερ ὡμολόγησεν ὃς τις ÜW. 
Πορδίνας μὲν 02 ἔθνεν ἐαὶ " σωτηρίᾳ τοῖς Ovis. Μού- 
sic ὃς τῆς ἐσχάρας πυρ ἑχούσης ὑπερέσχε τὸν y tien 
$3 δεξιὰν, καὶ τῆς χειρὸς καιομάνης, εἱστήκει τῷ Πορσί- 10 
» διαλεγόµενος φαιὸρφ καὶ ἀτρίστφ TO morae. Ὡς 
ài Πορσίνας σὴν ἀρετὴν ὑπεριθαύμαξε: Μούκιος, ** Μη. 
ec δαμῶς ἔφη, Ὑαυμάσης. Τριακόσιοι Ῥωμιαῖοι τὸν 
αὐτὴν εμοὶ καρτερία» έχοντες ἐν τῷ σερατοσίδῳ σοῦ 
ec e gAamiprau, παραφυλάσσοντες καιρὸν φῆς σης ἄναιρί- 15 

€ etc. Igea τιστεύσας Toi λεγομένοις, καὶ Qo- 
Gufsig, vor φὄλεμον πρὸς Ῥωμαίους διελύσατο. 


ΚΕΦ. "al . 


Kaisap ir Βριττανίᾳ ) φοταμιὸν μένω ἐσεχείρε τι- 
βαισσθαι. Βασιλεὺς Βριττανὼν Κωασόλαυνος à anipys para 
τολλὼν ἱἑπσίων, καὶ ἁρμάτων. Καΐσα ͵ μέγιστος ὁλέ- o0 
Φας είπετο, Caro Βριττανοῖς οὐχ ἑωραμένον. Τοῦτον σι- 
δηραῖς Φολίσιν ὀχυρώσας, xai πύργον $T αὐτοῦ μέγα» 
visas, Xj τοξότας x; σφενδονήτας ὄπιστήσας, ἐκέλευσεν 
ὃς τὸ ῥεῦμα ἑωθαίνιν. ἈΒρεττανοὶ δὲ ἐξεσλάγησα», à ᾱ- 
όρωτον καὶ ὑπερφυὲς yngior ἰδόνσες. Περὶ γὰρ τῶν ἵσπων 96 
σί χρὴ &£ γράφεω: ὅπου Ej παρ ἛἝλλησῳ, ἂν καὶ yupaór 
ἐλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φιύγουσω. Ἰυργοφόρον δὲ καὶ 
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ὡπλισμένου, (έλη καὶ eQnüorag ἐξαφιέντα, οὐδ ids» τὴν 
ou "ὑπέμεναν. Βρεττανοὶ μὲν δῇ αὐτοῖς ἵστοις καὶ 
ἅρμασιν ἴφευγον 'Ῥωμαῖοι δὲ ἀνωδύνως vo» ποταμὸν Qi. 
έσησα», ivi Quo γοὺς πολερίους φοθήσαντεςο 


———— 
III. 
' Ex /ELIANO. 


[ AD EDIT. ABR. GRONOVII. L. B. 1731. 3 VoLr. 4to.] 


— Hominémne Homanum tam Grace loqui! PLiN. L. 1v. £p. 8. 


EK THZ 


AIAIANOT 


ΠΟΙΚΙΛΗΣ IZTOPIAZ. 


ΚΕΦ. ἆ. 


Ili Σωκρώτους, ὅτε T) κώνειον ἔπιεν. 


t 

Oz; "ή ναυς ἡ $x Δήλου, καὶ ἴδει Σακράτην 
ἀποθνήσκει, ἀφίπετο sig τὸ δεσµωτήριον Απολλόδωρος, à 
τοῦ Σωκράτους $raipog, χιτῶνά τε αὐτῷ Φίρων ἑρίων 
τολυτιλή καὶ εὐήτριον καὶ ἱμάτιο vOIOUTO' καὶ ἠξίου 
ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτώνα, καὶ 9οιμάτιον περιθαλλόμενον, 5 
sive οὕτω i8) τὸ φάρμακον. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ καλών 
ἐνταφίων μὴ ἁμοιρήσειν, εἰ 6» αὐτοῖς ἀποθάνοι. καὶ γὰρ 
οὖν x«i προκείσεσθαι σὺν τῷ κόσμφ τὸν νεκρὸν οὐ σά»υ 
v; ἀδόξω. ἸΤαῦτα τὸν Ῥωκράτην o Απολλόδορος. 
'OÀs οὐκ spicy sro, ἀλλ᾽ ἔφη "αρὸς τοὺς ἄμφὶ τὸν Κρ- 10 
των, παν Σιμμία», καὶ Φαίδωνα" 
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* K aj pd ὑπὶρ ἡμῶν κωλῶς Απολλόδωρος οὕτω ὃυ- 
ec tcn, si'y$ αὐτὸς σοκίστευκεν, ότι μετὰ "m εξ Δ6η- 
«€ jaw φιλοτησία», παὶ τὸ v3 φαρμάκου σόμα, d ούτως 
ec ὄψεται Σωκράτη ! E; yag οἴεται ! eor ὀλέγον ὕστερον 

δε ὁῤῥιρεμένου ἐν soci καὶ πεισόµιωόν "y , Eu. εἶναι, 03A, 
* 5 $erj µε οὐκ εἶδώς. 
κεφ. β. 
Περὶ τῆς τοῦ Aiveiu εὐσεδείαρ, καὶ τοῦ τῶν Ἑλλήνωα ἑλέὰς πρὸ τοὺς Τρῶας. 

*'Ors ἑάἄλω τὸ Dor, οἶκτείραντες οἱ Αχαιοί τὰς τῶν 
ἁλισπομένων rixas, * veni i "EAAquxeS; τοῦτο ifie 
£o», "Exo gor τῶν Davfigar t ἐν, ὃν σι X βούλεται, σῶν οἶκεί- 

109 ἀποφέρειν ἀράμανο». 'O οὖν Ainias ους σατρφους 
Oi Basásas 1 ἴφερε, ὑπεριδων va» ἄλλω. Ἡσθέννς 
οὖν ivi "7 TOU ἄνδρὸς εὐσεσεία οἱ Ἕλληνες, xai δεύτερον 
αὐτῷ κτῆµα συνεχώρησαν λαθιῖ». ὁ δὲ τὸν σατίρα 1. 
νυ σφόδρα γεγηρακότα ἀκκθέμωος ὦ ὤμοις ὄφιρο». Yee 

15 sx a yirrig οὖν καὶ ἐπὶ τούσρ &Y, ἥκιστα, σώντων αὐτφ 
ταν οἰπείων κτημάτων ΄ἀπέστησων e Ὁμολογοῦντερ 

ri σρος τοὺς εὐσεθεῖς τῶν ἀνθρώπων, à τοὺς Θιοὺς xai 
«« σοὺς γΜ»αμάνους δὲ αἰδοῦς ἄγοντας, καὶ οἱ φύσει πολύ» 
*€ μοι ἥμεροι yivorzau. 


"κεφ. y. 


Περὶ diA soy is »íng ἐγκρατείας, καὶ τήνος iCeoare ὠνκμιμωήσκεσθαὶ. 


20 Er Xwiowrtin vog “Αθηναίους yis ἐνίκησε Φίλησενς. 
ἑκαρθεὶς ài τῇ εὐσρωγίᾳ, ὅμως λογισμοῦ ἑχράτησνν καὶ 
οὐχ ὕθρισε. Καὶ διὰ γαῦτα stro δεῖ αὖγον ὑποροερισή- 
σκισθαι ὑπὸ vno; re» παίδων Ἴσθεν ὅ όψι Ανθρωπός à erm 
καὶ προσέταξε τῷ σαιδὶ γουτο χε ἔργον. Καὶ οὐ 

25 τερό, '"φασι, οὔτε αὐτὸς προήε, ουτε τς τῶν δεορδόδων nU- 
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ToU vue αὐτὸν εἰσήει, sei τοῦτο αυτῷ v0» παῖδα ius 
ἡμίρας ἐκροῆσαι voi ὄλεγι δὲ αὐτῷ, “«Φίλισσε, Ar- 
* βρωπος εἰ. 


ΚΕΦ. J. 


Περὶ Λακεδαιμονίων γυναικῶν. 


Δἱ Λακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι Ἐσυνθάνονσο τοὺς 
swidac αὐτῶν $» τῇ μάχη κεσθαι, ἀλλ avrai γε &Qi- 5 
πόριωαι τὰ τδαύρματα αὐτῶν ἑτεσκότου», τά τε ἔμαροσ- 
δι», καὶ τὰ ὀσισθε. Καὶ si ἂν αλείω τὰ ἑναντία, αἷδε 
φαυρούμεναι, xal σεμνὸν ἄρα καὶ λοσυρὸν ὀρῶσαι, τοὺς 
φαΐδας εἰς τὰς πατρφας ἔφερο ταφάς ti δὲ Ἰ ἑτέρως 
εὖχον τῶν τραυμάτων, ἔνταῦβα αἰδούμεναι, καὶ «ρηνοῦσαι, |0 
καὶ, * ὡς ὄνι μάλιστα, λαθεῖν σφεύδουσαι, ἀπηλλάττοντον 
παταλιποῦσαι τοὺς νεκροὺς $v σῷ ^ πολυανδρίῳ Sau, 7 
λάώθρα sig τὰ cinta "pie. ἑκόμιζον αὐτούς. 


KEQ. f. 


Πιερ Aoagdidpou Grbo ἑαυτὸν καλεῖσθαι βουλορένον. 


"Αλίξωνδρος, ὅτε ἐνίκησε Δαρίτον, καὶ τὴν Περσῶν ἀρ- 

3» κατικτήσατο, μύγα iQ ἑαυτῷ Φρονῶν καὶ ὑπὸ τῆς 15 
εὐτυχίας τῆς περιλαθούσης αὐτὸν τότε ἐκθεούμνος, ἓκ- 
ὄστειλε τοῖς Ἑλλησι «« Or αὐτὸν * ψηφίσασθαι" γι- 
λοίως γε. Ov γὰρ, ἁπεροῦν ix. v5; φύσεως οὐκ εἶχε, 
σαυτα ix τῶν ἀνθρώπων αἰτῶν κ εῖνος ἐκέρδαινεν. 
Άλλοι gi» οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντο. Δακεδαιμόνιοι δὲ 90 
ἐκεῖνα. “'Εσειδὴ Αλέξανδρος ούλεται Θεὸς εἶναι, ἔσω 
€ Quos." Λακωνικῶς τι ἅμα καὶ κατὰ τὸν ἔπιχώριο 
υφίσι ερόχον ἀλέγξαντες τὴν ἔμπληξιν οἱ Λακεδαιμόνιοι 
τοῦ Αλεξάνδρου. 
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KEQ. ;. 


Ὅτι aurrixaxes ὁ Φωκίων. 


Φωκίων ὁ τοῦ Φώκου, πολλάκις στρατηγήσας, xam 
εγνώσθη ο ανάτῳ, καὶ ἦν ἓν τῷ δεσμωτηρίω, καὶ S324 
φιεῖσθαι và κώνο. Ἐπὺ d ώρεξεν ^ 0. δήµιος τὴν xv- 
λικα, οἱ «ροσήκοντες ἤροντον εἶ «i λέγοι πρὸς τὸν υἱόν. 

5'O Ui, “Επισκήστω αὐτῷ μηδὲν Αθηναίοι µνησικακή- 
*6 συ ὑπὲρ τῆς wap αὐτῶν Φιλοτησίας, ὃς νῦν wie 
Ὅστις δὲ οὐκ ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμιάζει τὸν ἄνδρα, δονέ 
μοι μέγα ὁ τοιοῦτος δννοεῖν Xi 


KEQ. 2. 
Περ) τῶν τοὺς τῶν Ἐφόρων 9Φῥόνουρ ἀσθέλῳ χβισωµένω». 


Κλαζομιυίωρ viri sig τὴν Σχάρτην ἀφικόμωος, καὶ. 
10 ὕθρει καὶ ἁλαζονμα χρώμινου τοὺς τῶν Ἐφόρων ρόνουςν 
έρθω εἰώθασι παθήµυοι χρηµατίδει, καὶ τῶν πολιτικών 
ἔχαστα διατάττιω, ᾽ ἀλλὰ τούτους γε τοὺς ενρόνους ἀσ- 
GoÀo κατίχρισαν. Μαθόντες 0$ οἱ Ἐφοροι, ovx. ἡγανάκ- 
τησαν, ἀλλὰ τὸν δηµόσιον κήρυκα παλίσανσες, αροσίταζαν 
Ιδαυτὸν δηµοσίᾳ πηρύξαι τοῦτο 0$ τὸ. Φαυμωζόμενν" 
εεΕξέστω Κλαζομείοις ἀσχημονεῖν. 


ΚΕΦ. η. 


Περὶ Αλεζάνδρου, xai τῆς toU Πάριδὸς λύρας. 


'O piv Αλέξανδρος sic τὴν Duor ᾖλθεν ἀνασκοποῦντι 
δὲ αὐτῷ Φιλοπόνως, τῶν τις Τρώων προσελθὼν τὴν λύρα 
ἐδείκνυεν Αλεζά»δρου' ὁ δὲ έφη, “«Προτιρησαίμην ἂν μᾶλ- 
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Aor idei» τὴν Αχιλλέως" N ! ὑπέρευγε rovro Αλέξανδρος. 
Ἐπόθη γὰρ "rip ἀγαθοῦ στρατιώτου, à ὦ συνῇδεν $ ixsivog 
τὰ τῶν ἀγαθῶν - ἄνδρων ελέα᾽ τοῦ δι κά σί ἄρα 
ἦσω ᾗ λύρα, 8i μὴ μέλη μοιχικὰ, καὶ oit αἱρ γυναίκας 
xe Syr) ; 5 


ΚΕΦ. ο’. 


Ileph θιλοκαλίας Ξενοφῶντος. 


EuroQerri ἔρελε τῶν ἄλλων σπουδαίων, καὶ οὖν Ej ὅπλα 
παλὰ ἔχει. Νικδντι γὰρ, ἔλεγε φοὺς πολεμίους τὸ 
καλλίσην ςολὴν ἁρμόττεν, καὶ ἀποθνήσκοντα ἓν " μάχη 
πεῖσθαι καλώς 6 καλη τῇ πανοπλία. T» γὰρ ἀνδρὶ 
σφ γεαίῳ ταῦτ) εἶναι τὰ | ἐντάφια τᾶ ὡς D κοσ- 10 
μοῦντα αὐτόν. Λέγεται οὖν ὁ τῇ Γρύλλε τὴν μυ ἀσπίδα 

 Αργολικὴν χε, τὸν δὲ ώρακα Αττικὸν, τὸ δὲ κρά- 

νο, Ῥοιωτιουργὲρ, rà» δὲ ἔπτον Εσιδαύριον. Φιλοκάᾶλου 

» ὄγωγι ἆ ἂν εἶναι φαίην τὰ τοικῦτα ἀνδρὸρ, καὶ ἀξιᾶντος 
ἑαυτὸν τῶν καλώ». 15 


- ΚΕΦ, f. 
Περὸ Κλειρίον, καὶ Αχιλλέως, μουσικῇ τὴν ὀργὴ; ἀναστέλλειν Φιλοόντων. 


Κλείας rp 2» σπουδαῖος Toy τεόσον, Ποῤωγόριος 
à ni σοφίαν. Oro; εἰ TOT Sic ὀργὴν προήχθη, xai 
"χο αἰσθητικῶς 1 ἑαυτου εἰς Super ἐξαγομέένου; παρα- 
χρημα spi» 5 Gran αὐτῷ ἡ ὀργΑ» xci .ἐπίδηλος 
γένηται, ὅτως διάνειται, σὴν λύραν ἁρμοσάμενος, ἐκ/θά- 20 
ect Πρὸς δὲ σους | πυνῥανοµένους v2» αἰτίαν ἀσεκρίνετο 
MTS On σραῦνομαι. Δοκεῖ δί μοι καὶ ὁ ὁ ἓν [λιάδι 
Αγιλλεὺς, ὁ τῇ πιθάρᾳ προσάδων, xoi τὰ χλία τῶν 
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σροτέρων διὰ του µάλους ti; μνήμην σαυτῷ ὄφων, e 
uim κατευνάζει». Μουσικὸς γὰρ ὧν, τὴν κιθάραν σεό. 
την 5x τῶν λαφύρων ἔλαδε. 


ΚΕώ. ιά. 
Περ Πλάτωνος. 


Πλάτων ὁ Αβίστωνος τὰ Tera $zi ποιητικὴν ᾿ἅρμη- 
ὅσιν, καὶ πρωι κὰ ἔγραφι μέτρα είτα αὐτὰ κατέπκρησω 
ὑσεριδὼ» αὐτῶν ies] τοῖς Ὁμήρου αὐτὰ | ἀνσικρίνων 
ώρα κατὰ σολὺ errata Εκίβετο οὖν τραγωδία, sni 
δὴ καὶ ᾿Τεσραλογίαν εἱργάσατο, Xj ἔμελλιν ἀγωνιεῖσθαιν 
δοὺς ᾖδη τοῖς ὑποκριταῖς σὰ ποιήματα. n ὁ ce» Aw 
10 vocan às sagi do» ἤ Ἴχουσε Σωκράτους, και Liu αὗρεθθὶ 
ὑπὸ της Bx είνου Σειρήνος, TOU ἄγωνίσματος οὗ μιόνον €» 
έστη τότε, ἀλλὰ καὶ σελέως τὸ γράφευ τραγφδίαν à ας. 
έρρψι, καὶ ἀπιδύσατο ἐπὶ Φιλοσοφία». 


ΚΕΦ. ιβ. 


Περ) γέροντας Κείου τὴν τρίχα βαψαμένον. 


Arie sig Λακεδαίμονα ἀφίκετο Kaior, γέρο 10 
1$ ὧν, τὰ μυ ἄλλα ἁλαζὼν, ᾖδεῖτο ài i isi Ty yigg, καὶ 
διὰ ταῦτα τὴν vex πολιὰν οὔσαν σειρῶτο βαφῇ aa. 
ζω Παρελθὼ» οὖν ἓς soU; Λαπεδαιμονίους, 9 τοιαύτιν 
ὑποφαίνων v5» κεφαλὴ», ἔκεῖνα ασε», ὑσερ ὧν ἀφίπετο, 
Aras c οὖν Αρχίδαµος à ὁ "er Λακεδαιμονίων βασιλεὺςι 
20« T; ὃ ἆ án, $03, οὗτος ὑγὰς iron ὃς οὐ μόνον ο) " 
ec yox? τὸ Judo, ἀλλὰ καὶ ivi τῇ κοφαλῇ σεριφέρει ; 
Kai i£iurs τὰ vx αὐτοῦ Ay rra, Qux Gar τὸ Kaiou 
σὸν τρόπον, ἐξ ἂν ἑαρᾶτο. 
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ΚΕΦ. y. 

Πώς ὁ Μακαριὺς ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνείας 9v) τῶ» θιῶ» éripe pln. 

Μιφυληναίος a ánies Μακαριὺς óroputs, ἱερεὺς τοῦ Aun» 
Prev, ' 0r pr οὗτος iii, veis ἦν καὶ ivitixhc, &v0- 
σιώτατος ài ἀνθρώπων τὰ μάλιστα. Eb» ὃδὶ ἤ ἤκοντος 
παρ αὐτὸν, TT ᾿δόνσος αὐτῷ παρακαταθήκη, χρυσίν αλῆ- 
fos, à ἐν τῷ μυχῷφ τοῦ ᾿ἀνακσόρου, T2) 'y2Y διασκάψας 5 
o Maszagtus, κατάρυξε σὸ χρυσίον. Χρόνν δι ἀφικό- 

nee ὁ ξένος và χευσίον ἀπήτει ὁ δὶ εἰσαγωγὼν br 
)J de», 6 ec ὠποδώσων, κατίσφαξε, wai Σὸ χρυσίον ἄνώρυξεν, 
à» αὐτου δὲ τὸν ζένον κατέθηκε' λὶ dero, ὥσπερ σους &P- 
ὄρωπους, λανθάνειν οὕτω xai vro» Θέόν ^ a3» οὐκ ἀπή»- 10 
T36 ! ταύτα ταύτῃ ofi». 

Χρόνον δι ὀλίγου διεληλυθύτος, αἱ μεν του Θιου Tea- 
ταρίδες ἀφίκοντο' o ài ifus μεγαλοαρισώς. "Kai ὁ μὲ 
περὶ τὴν Βακχείαν χο. Oi ài παΐδες αὐτοῦ, δύο οἱ o 
σερ, ido ἀπελείφύησαν 8 i» τῇ οἰπίᾳ, xai μεμούμενοι v3" 15 
vov πατρὸς ἱερουργέαν, τῷ Bus τῷ πατρὸρ προσηλόονν 
iri καιομένων TO iparügon. Καὶ ὁ pir "éripoc παρ» 
ux τὸν re Aor, o ài πρεσούτερος, ἡμελημένην εὐ- 

y eQeyidu, τὸν ἀδελφὸν ἀπίκτεινον ὡς ἱερεο. Οἱ 

eser LL oixía» ἰδόντες, ἀνεζόησαν, Ακούσασω δὺ 320 
μήτηρ "à esc sEeríónr, καὶ «εασαμένη τὸν μυ yt. 
κρὸν, và» ài κατέχοτα ότι τὴν σφαγίδα ἡμαγμάνην 
σχίζα» à ἁρπάσασα TU) ἐκ τοῦ 9 βωμοῦ ἡ ἠρίκαυτον, ταύτη 
σον ααῖδα ἀπίκτιιεν. 

Fixe 0i ἀγγελία «por TO Μακαρία, zai ἀπολισὼν τὴν ο” 
τελετὴν, ὡς "xs συν LÀ xai 3vas. εἰσεπήδησεν εἰς v3 
eiaías, καὶ τῷ Ὑύρσῳ, ᾧ 8 κατεῖχε, v)» $aUTOU γυνκῖκω 
isrtPP. Έκτυσα οὖν ἐγένοντο τὰ σολριθέντα sic πάντας" 
9j συλληφθεὺς o Μακαριὺς, καὶ στριολούµενος, φρολόγη- 
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σε, ὅσα ἓν τῷ ἀνακτόρφ ἵδρασεν $» αὐταῖς δὲ ταῖς κο. 
λάσεσι, τὴν Ψψυγὴν ἀπίρρηξεν. 'O δὲ παρανόμως σφα- 
ysies id ipee ἦλθε δηµιοσία, καὶ Sr Qu, τοῦ 3εοῦ προς- 
τάξαντος. Ἐτισεν οὖν ὃ Μακαρεὺς oU µαρυστὴν τὴν diis, 
ὄφοῦτο δὴ ᾿ τὸ πομσικὸ», σὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ, καὶ v3 
τῆς γυναικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων προσέτι. 
ΚΕΦ. ιδ. 


Περάγησις τῶν Θιτταλικών Tip dry. 

. Φίρε οὗ καὶ τὰ παλούμυα Τέμπη τὰ Θιτταλικὰ 
διιγράψωμιν τῷ λόγφ καὶ διακλάσωμε' ὠρολόγηται 
.— φὰρ καὶ ὁ λόγος ἐὰν ἔχῃ δύναμιν Φραστικὴ», pudo 

10 ἀσθωέστερο», ὅσα βέλεται, δεινύκει, τῶν ἀωνδρῶ» τῶν παφὰ 
χειρουργίαν δει», 

Εστι 9). χώρος µεταξὺ κεέµωος «ov «s Ολύμαου καὶ 
v3 Όσσης' ὄρη δὲ var ἐστὶν ὑτεύψηλα, καὶ olor ὑπό 
sig Δίας Φρονείδος διεσχισµένα, nai μέσον δέχεται yn 

150490, οὗ το μὲν μῆκος ἐπὶ φεσσαρώκονσα διήκει στα δίους" 
τόγε μὴν πλάτος σῇ μέν ieri «λέθρου, τῇ δὲ καὶ Aso 
ολίγῳ. Διαρρεῖ δὲ po αὐτᾶ ὁ καλούμενος Πηνειὸς, εἰς 
σοῦτον Ói καὶ οἱ λοικοὶ «οταμοὶ συῤρίουση καὶ GIAO 
νῶνται τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν Πηνειὸν $usiso 

φ0µέχαν. Διατριοὰς ὃ ἔχει κοικίλας xci φαντοδακὰ, 
ὁ τόπος οὗτος, οὖν ἀνθρωτίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αυτόματα, "sig κάλλος τότε Φιλοτιμβσαμένης, ὅτι 
ἐλώμθαρο yiii» ὁ χώρο. ᾖΚιττὸς μὶν γὰρ κολὺς 
καὶ εὖ μµάλα λάσιος ἱνακμάζει, “καὶ σέθηλε πα ὃἷ- 

952.» τῶν εὐγενῶν ἀμπίλων κατὰ τῶν ὑψηλῶν δένδρων 
ἀλρφιι xai συµπίφυκε avrog. Πολλὴ δι ᾿σμίλαξ' 
ἡ μὲν αρὸς αὐτὸν τὸν φώγον ἀνασρίγει καὶ ἐφισκιάρει 
σὴν πέτρα», καὶ ἐκείνη μὲν ὑπολανθάνε, ὁρᾶται Qi τὸ 
χλοάζον r&v, καὶ ἔστιν ὀφθαλμῶν ^ Πανήγυρις. 
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E» αὐνοῖς δὲ τοῖς λείθις πα) καθηµένοις ἆλση τί ἐστι 
weixiAG, καὶ ὑποδρομαὶ συνεχεῖς, ἓν ώρα οέρους πατα- 
φυγεῖ ὁδοικόροις ἠδιστω κωταγώφια, & κα δίδωσν ὡσ- 
μύνος ψνχᾶσύθωι, Διαβρέουσι δὲ xai node ὀνχκε), καὶ 
ὀσιῤῥεί κάρατα ὑδώτων ψυχρῶν nai aisi» ἡἠδίστων. Δί-δ 
γιται δὲ τὰ ὕδαναω ταῦτα καὶ τοῖς λουσαμένης ἀγαθὸν 
εἶναι, καὶ εἰς ὑγίειαν αὐτοῖς συµθἀάλλισόθαι. Κατάδεσ 
ὃς καὶ ὀρνιθες ἄλλος ἄλλῃ διεσπαρµένοι, καὶ μάλιστω οὗ 
µουσικὸ), καὶ ἱστιῶσω SU. µάλα Ky ἀκοὰρ, X, παρατέµ- 
σπουσιν ἀπόνως, σὺν ἡδονῆ, διὰ τοῦ µάλους φὸν πάρατον 10 
se». σαριόντων ἀφανίσαντες, Παρ ἱκώτερν δὲ τοῦ σο- 
98A αἱ διατριραί sii» αἱ «ροειρηµίναι, καὶ αἱ ἀνάπαν- 
Ae. Διὰ µέσων δὲ τῶν Τεμπών ὁ Πηνειός ποταμιὸς 
Soy sra σχολῇ 9 πράως αροϊὼν ἑλαίρυ δίκην. Πολλὴ 08 
S&4T ωὐτου ἡ σκιὼ ix τῶν παραπεφυκότων δένδρων gel 15 
. v6» ἐξηρτημένων πλάδων vinrtra! ὡς ivi σλεῖστον vic 
ἡμέρας αὐτὴν σροήκουσα» ἀποστέγειν τὴν ὠκσῖνα, Kj παρ. 
ἔχεω τοῖς φλίουσι αλεν κατὰ ψύχο. Πᾶς δὲ o ws- 
βίοικος λεὼς συνίασΏ, ἄλλοι σὺν ὦλλοις, καὶ «ύουσι, 
παὶ συνωσίας ποιῶνται, καὶ συµαίνουσι. Αι οὖν φολλών 20 
ὄντων va» «υόντων, καὶ qu» παθαγιζοµένων συνεχώς, Si- 
κότας καὶ τοῖς [βαδίζουσι καὶ τοῖς χλίνσι ὀσμαὸ συµσα- 

οὔσιν ἥδισται. .Οὔτως ἄρα 8 τιμὴ f διαρκὴς, ἡ 
περὶ τὸ Κρέττον ἑχθεοῖ v0» εὔπον. 

Ἐντανθά voi, Φασι παΐῖδες Θετταλῶν, καὶ σον Απόλ- ο» 
Aena τὸν Πύθιο ? καθήρασθαι κατὰ τρύσαγµα v& Διὸς, 
ὅτε «à» Π]ύθώνα vo» δράκοντα κατετόξευσεν, ἔτι QUAGT- 
σονγα τοὺς Διελφὺς, τῆς Γης ἁχούσης τὸ (ιαντεῖο, Στε- 
Φανωσάμιενον οὖν it ταύτης σῆς δάφνης τῆς Τερισικῆς, 
καὶ λαθόντα κλάδον sig τὴν δεξιὰν χεῖρα, 'Γὲκ τῆς αὐ- 90 
c& δάφνης ] ἐλθεν εἰς Δελφοὺς, καὶ φαραλαθεῖν τὸ µα»- 
vio», τὸν Διὸς καὶ Λητᾶς φαΐδα. Έστι 0$ καὶ (ωμιὸς ἐν 
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αὐτῷ τῷ TÜSw, ἓν ᾧ καὶ ἐστεφακώσατο, KE) €0P πλάδον 
ἀφεῖλε. 
Καὶ ὅτι καὶ vU» ^ ἔτους ἐννάτου οἱ Δελφοὶ φαΐδας ευ. 

ytnic σίμσουσι, καὶ Αρχιδέωρον ἕνα σφὼν αυτώ» οἱ δὲ 

δσαραγενόµνοι καὶ μεγαλοκρεκῶς αύσαντες à $» τοῖς Τιμ. 
vigi. ἀπίασι πάλη» ατεφώνους ἀπὸ "i αὐτῆς δάφνης 
διακλέξαντες, ap Sewig ρω; καὶ τότε ὁ 8:6; 1 wrsfa- 
νώσατο. Καὶ τὴν ὁδὸν $xsivqy gonna, 5j x&AtiTO! με 
Πυθιὰς, φέρε, à διὰ Θεσταλίας, ναὶ ᾽Πελαγονίας, καὶ 

10 «3c Οέτης, καὶ τῆς Αἰνιάνων x pac 5 γῆς Μηλιέω», καὶ 
Δορήων, £a] Δονρῶν * τῶν Εσπερίων. Οὗτοι ὃς zai 
παραπάµπουσιν αὐτοὺς σὺν aidoi sai 7/47, οὐδὲν ᾗ rro 
ἦπερ οὖν | κεῖνοι, [οἳ] τοὺς c Ὑπερθορίων τὰ ipi 
κοµίζοντας τῷ αὐτῷ jso σούτῳ ripe. Koi μὴν καὶ 

1ὅφοῖς Πνυβίοις ἔκ ταύτης τῆς δάφνης φοῖς νικῶσι τοὺς στε- 
Φάνους διδόασι». Ὕτπ ερ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίο Τεμ- 
«ών», καὶ ἐμοί νῦν τοσαῦτω εὐρήσθω, 


KEQ. ,?. 
Σκύθου τινὸς ἀπόκρισις περὶ ῥίγους. 


Σιόνος φοτὶ πιστούσας, ἤρετο o ) βασιλεὺς τῶν Σκυύόν 

τα, εἰ ῥιγοῖ, γυμνὸν διακαρτεροῦντα. "'O 9$ αὐτὸν ἄντ- 

90 ήρετο, εἶ τὸ μέτωπο βιγοῖ ; του δὲ, oU, Φφήσαντος" Ovx, 
sim&», οὐδὲ ἐγὼ, φᾶς γὰρ µέτωτον tips. 
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EXCERPTA HISTORIC A. 





I. NOTZE IN HERODOTUM, 


1. E Ἡκκοροτο.] Analecta hec auspicari visum est 4, 
ab Excerptis quibusdam ex Herodoto, historico- 
rum Grecorum, qui hodié extant, vetustissimo ; quod ta- 
men nihil obstat, quo minüs studiose juventuti preelecturus 
initium potius sumat ab iis, quee ex Xenophontis Jnabasi 
vel id infrà exhibentur. Herodotus enim, qui Io- 
nicá dialecto scripsit, studium linguee Grzcz ingredienti. 
bus vix unquam, in ipso limine, proponitur, Natus est O- 
lymp. rxxiv. 1. ante C. N. 484. U. C. 270. [Vid. Fa- 
brici Biblioth. Gr. Vol. II. . 399. Edit. Got. Chr. 
Harles, 1791.] Ortus est Halicarnasso Carire urbe, undé 
Halicarnassei nomen adeptus est. Haud obscuro loco na- 
tus, patrem quidem habut Lyxen, matrem autem Dryo- 
nem nomine, Optimis disciplinis, ut verisimile est, insütu- 
tus, quum ad virilem retatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
damidis egre ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam 
Samum recepit, ut ibi scribendi studio vacaret. Quo tamen 
meliàs historiam suam conderet, varias regiones peregri- 
nans lustrabat, et, in Samum tandem reversus, quee summá 
diligentid undique collegerat, scriptis consignare occepit. 
Circiter hoc tempus, oblatá occasione patriam tyrannico 
dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem vin- 
dicata. Odio autem et iuvidià quorundam factiosorum ho- 
minum vexatus, patri iterüm valedixit, inque Grzciam 
rofectus est. Commode tunc temporis obvenit, ut omnis 
rgecia, ad Olympiam congregata, certamina solennia ce- 
lebraret. lllüc properavit Herodotus; et, historiis suis, in 
consessu Grecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
omnium plausu exceptus est. Ibi adfuit Thucydides, cum 
tre suo Oloro, admodum adolescens ; qui, dum audiret 
erodotum recitantem, nobili quadam semulatione com- 
motus, Jacrymas profudisse dicitur. Quod quum observás- 
set Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus filium, 
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3, qui tantum amorem in bonas literas tam maturé ostendis- 
set. Profectus Athenas, ibi historise suse libros iterüm re- 
citavit; idque díe festo Panathenreorum amní tertii Olymp. 
Lxxxim. Bub hoc tempus Atheniensium colonie, ''hurium 
in magnam Greeciam deducendee, ultró se comitem addidit ; 
unde Thurius interdum dictus est. Ibi historiam suam re- 
censuit et quibusdam auctariis instruxi&.. Utràm veró apud 
'Thurium drem su üm obierit, necne, minüàs convenit 
inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantàüm pervenere 
historiarum libri 1x, Musarum nominibus inscripti: Nam 
vitam Homeri, quze aliquandiu sub ejus nomine circumfere- 
batur, ab eo jam tandem abjudicárunt eruditi, Quod au- 
tem ad Historiz fidem attinet, non defuere, qui veri amo- 
rem, sine quo historici nomen nullum est, in Herodoto val- 
dé desiderárunt. Etsi non negandum multa huic Scriptori 
inesse, quie plané sunt fabulosa, omnique adeó fide indigna; 
sunt tamen plurima, de quibus nullus omninó dubitationi 
locus est. Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis ob- 
servare liceat, illum id esse officii sui putásse videri, ut, 
quse fando audiverat, ea lectoribus narraret, non tamen eo 
consilio, ut ipsas fabellas pro veris historiis acciperent; sed 
utid tantàüm verum esse crederent, illum ab aliis eas narra- 
tas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, seeum 
reputanti, quàm lectu jucundse sint, etiam hisce temporibus, 
veterum Gracorum fabulze; Herodotümque medias quasi 
partes inter historicum et poétam heroicumsustinuisse. In- 
epti sunt igitur, qui ei id vitio vertunt, quod, quum de rebus 
gestis antiquissimis historiam conderet, cujus magnam par- 
tem ab ore hominum accipere necesse fuit, fidem iis debitam, 

ui historias suas ex gentium nationümque tabulis publicis, 
aliisque monumentis, scripturá asservatis, exhauserint, ubi- 
que non assecutus fuerit.—De hoc historiz Patre qui plura 
velit, adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. 1I. cap. 20; Vossium 
de historicis Greecis, cap. 35 Harlesii Introd. in hist. Ling. 
Gr. p. 108 ; Wesselingii preef. in suam Herod. Hist. Edit. Kd 
umque apparatum, quo instructus est iste liber ; Saxii Ono- 
inast, literar. czeterósque auctores ibi indicatos ; JMemoires 
x P Jlcadémie des. Inscripp. et. B. Lettres, tom. xix, Edit, 

aris. 


EnpirioNEs Hgnoporr. 


1. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri rx. Greece. 
Venetiis apud Jdldum, 1502. in fol. | Hec est editio prin- 
ceps, Grteecé. Prodieraut primàm Latine, interprete Lau- 
rentio Valla. Venetiis, 1474. in fol.] 


NOTJE IN HERODOTUM. 5 


2$, Herodoti Halicarnassei Historiarum libri xx. Basile s. 
apud Jo. Hervagium, 1541. in fol. 

3. Grzcé. Cum prefatione Jo- 
achimi Camerarii, Basileo apud Jo. Hervagium, 1557, in fol. 

ο στ ς ia 8t de vità Homeri libellus Grz- 

cé, recogniti . Stephano. ipsum Steph. 1570. [Huic 
editioni addita est Laurentii Valle inter prdtaie Lena, et 
libelli de vit& Homeri versio Conradi Heresbachii, utraque ab 
H. Steph. recognita, &c. Apud ipsum Steph. 1566, in fol.] 

5. μη iterum e editi cum p yersione casti- 

tá, et variis accessionibus ab eodem Ste 0. 4pudi 
Fm Steph. 1592, in fol. d put ie- 

6. 











—— editi à Gothofredo Jungermano, 

Grecé et Latiné. Francof. 1608, in fol. [Stephani edi- 

tioni preclara quzdam adjecit Jungermanus, librosque He- 

rodoti in capita divisit, &c.] 
7. ————— — —— Greece et Latiné.. ὤεπευα 1618, 

in fol. (Htc est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non 

semper in meliora, mutatis. "Valde suspicor hanc eandem 

. esse cum e&, quee preefert nom. Paul, Steph. Par. eod. ann. 
8. editi à 'Thomà Gale, Londini, 

16907, in. fol. [Editor multis locupletavit editionem Jun- 

. usus duobus MSS, codicibus, altero Archiepiscopi 
antuariensis, Collegii Etonensis altero. ]. 

. et de vit&à Homeri. Gr. Lat. 
cum notis Jac. Gronovii, &c. Lugduni Bat. 1715, in fal. 
Hiec edit. Gronoviana votis Eruditorum minàüs satisfecit. 

nata ista jactantia, quà MStum Mediceum, licet non 
optime notz, laudibus ad celum effert, risum et contemptum 
doctorum hominum movit.] 

10. ex editione Jac. Gronovii, 
(sine notis.] Tomis ix.  Glaszuo, 1761, in 19πιο. 

11. usarum nominibus inscripti, 
Gr. Lat. &c. Edit. curavit et suas, itemque Lud. Casp. 
Valckenarii, notas adjecit Petrus Wesselingius,——&c. .dm- 
slelod. 1763, in fol. [Hec est omnium editionum, quse lu- 
cem adhuc viderunt, preestantissima.] 

19. Textus Wesselingianus passim 
refictus, ὃς. Accedunt volumine altero nova interpretatio 
latina etindexrerum: volumine tertio animadversiones et 
lexicon Herodoteum. Ορετᾶ Frid. Wolfgangi Reizii. Lip- 
sic, 1778. in 8vo, [Defuncto editore, hiec edit. imperfecta 
relicta est. ] 

13 Herodoti Halicarnassei et Ctesii Cnidii que extant 

τα et fragmenta. Gr. ex recensione Petri Wesselingii. 
uravit A. C. Borheck. — Lemgov. 1781. im maj. 8vo. 
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4 [4 Lat. idem vertit addiditque Gattereri Comm. de ordine 
et consilio Herodoti, tom. IL? Hanrzs.] - . 

14. Herodotus Gracé et Latiné. Apud Gul. Lamg. 
Edinb. tn 8vo. 1807. [ Minori formá est, at pulcherrima, trac- 
tatáque commodissima.]  . 

15. Herodoti Muse, sive Historiarum Libri ix. Ad ve- 
terum codicum fidem denuo recensuit, lectiones, varietate 
continua, interpretatione Latina, adnotationibus Wesselingii 
et Valckenariialiorumque et euisillustravit Johannes Sch weig- 
haeuser, in Acad. Argent. et Sem. Prot. Literar. Graec. Prof. 
Academise Reg. Inscrip. et Hum. Literar. Adscr. «ἄγρενίο- 
vati et Parisiis, 1816. 


*," Hec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa 
sunt, interpunctione tantüm exceptá, quam in plurimis locis 
iminutare visum est, 


9. Ἐκ τῇ ΚΛΕΙΟΥΣ.] Hoc est—Exzx libro primo, qui inscri- 
bitur C110. Veràüm quo tempore Libri 1x Historiarem He- 
rodoti Musarum nominibus inscripti essent non liquidó con» 
stat. "Verisimile esteos ita insignitos esse, quum ab auctore 
Athenis recitabantur. Utcunque sit, nihil simplicius, nihil 
hisce Musis jucundius, inter veterum monumenta, facilé re- 
peries. * Oratio Herodoti [verba sunt Camerarii) elegans 
** est, et Ionicte linguse propriá quadam facilitate, sine oimn- 
«6 nibus veluti anfractibus, defluens"? 

3. Ετυράνενε---Κορθου] Tyrannus erat, vel rex, Corinthi. 
Anglice, was king of Corinth. Tvpaysóe, atque multa alia 
ejusmodi verba, ha nt post se genit. vel dativ. Valet 

" pempé συρωννεύω idem ac τύραννος tipi, tyrannus, rex: sum. 

4. τβ] cui. Dat. s. m. articuli. Sed notandum, articulum 
siepissimé usurpari, non solàóm apud Herodotum, sed etiam 
apud Homerum, aliosque scriptores [onicos, vice pronominis 
relativi, [ vel artic. postpos. ] quod est ὃς, 3, 2, qui, quae, quod. 

5 ili his ; vel ipsis: pro σφξσι, d. pl. cujus nominativ. s. 
est ὃς, pronomen scil. substantivum tertise persone ; gen. οὗ, 
Sc. Errant plané Grammatici, qui exhibent ev, sui, perinde 
ac nominativo careret; cum re verá οὗ ssepe significet non 
solüm sui, sed etiam ipsius. [ Vide Xen. Anab. p. 82. Edit. 
Hutch. 46ο: item Iliad, β”, 11. | Caeterum σφι regitur d prsep. 
σὺν subintellectá. 

6. i78 Bes] τῷ Ai —i» τῷ Bio.—Eodem feré modo Latine 
dicitur, cui quidem in vitá ; quod idem sonat ac cujus quidem 
in vitá ; Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, in 
whose Line,duving whoselife: Ad verbum, in the lifetotehom. 

7. wapa vai | à verbo παρέστηµι. Sisto, exhibeo, &c. item, 
usu venio, oblinszo; subintellecto scilicet pronomine reciproco, 
adeo ut, non solum in hoc, sed in multis aliis verbis, vox ac- 
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fiva vicem vocis mediz interdum supplere videatur; sic, 4, 


λέγουσι---»ώύμα μέγιστου wapaevz n (supple t«vri, vel Ionicé 
ἑωῦτὸ) dicunt. portentum maximum obticisse, (vel se exhi- 
buisse.) Vide infrà ad p. 23. n. S. 

8. APIONA—Ii[Imixtivra—]1. e. λέγουσι Aplosa ἐξονει χθίντα, 
quod idem est ac λέγουσι Aplesa ἐξενειχθήναι, dicunt Arionem 
evectum esse—scil. ? Tarento, ut infr. ixi Jide —imi 
Τωΐναρον. delphino insidertem—— ad Toenaron. Nimirum, 
iwi regens genit, significat quietem in. Angl. rest vvow : 
eadem autem regens accusat. notat solum in, vel ad. Angl. 
motion direcled v Pow, motion ΤΟΊΥΥΛΕΟΒ. 

9. οὐδενὸς ας nemini secundum. 

10. διθύραµόο,] Carmen Baccho presertim dicatum, qui 
et ipse Διθύραμοος vocatur. Carminis genus, verbis pariter 
ac rebus, ordinéque audax, et ebriorum licentize quàm mo- 
destise sobriee propinquius. Plura volentibus dabit ad Pind. 
Olymp. p. 307. seq. Erasmus Schmidius. σνακ. . 

l. τῶν ἡμεῖς as] quos novimus, τῶν pro relativo ὧν, uti 
pauló suprà; et apud Gigcos * Relat. concordat cum An- 
& tecedente, non solüm in genere et numero, verüm sepé 
* etiam in casu." Vide i24 in Append. vocum Ionicarum. 

13. τὸν πολλὸν τοῦ xpévev] Angl. much of histime. De Ar- 
tieulo reddito per pron. possess. vide infrà ad n. 16. πολλὸςι 
multus, sepe llecütur regulariter apud Ionicos scriptores ; 
πολλὸ» in accus. vulgó πολὺ». ! 

13. Ὁρκάᾶσθαι μέν »v» ix Táenvrec, | Eur igitur in eo esse ut 
proficisceretur Tarento ;— Angl. "That therefore he was set- 
ting out Turentum,—»v», sine accentu, idem lonicé 

uod οὖν, teritur ; sed vo», nunc. Τάρωστος, à nominat. Τάρας. 

erüm observandum est, per totam hanc de Arione narra- 
tiunculam, identidém subaudiendam esse vocem λέγουσι, 

14. juelérarini πλοῖον |navigium mercede conduxisse;-Angl. 
hired a cessel. Notanda est hic significatio vocis medie: 
gaedéon, mercede loco ; Μισθόοριαι in v. mediá. mercede conduco. 

15. Τοὺς Ji) Τοὺς Κοριδίονς nempé 5 ἐν τῷ sioweyti, Angl. 
eb sea. 

' 16. ἔχειν τὰ χβήµαται] supple vxeirov.—Angl. to gel. his 

Quando enim articulus redditur per pronomen pos- 
seseivum, est scil. per ellipsin cujusdam pronoininis. 

M. Τὸν δε] Αρίονα nempé; σννέντα τοῦτο λίσσεσθαι χα 
TG μεν προϊιντά σφι, ψυχὰν δε παραιτεύµενον. — Rllumautem; hoc 
intellecto, orásse, divitias quidem ipsis tradentem, vitam ve- 
ro enixé rogantem. Angl. Jnd that he, hacing learned this, 
prayed y on the one hand, giving up to them dis money, and 
on the other hand, earnestly begging his life. «ivíe, peto, 
eitióusi, in v. medià, aliquid mihi dari peto. yaseríemu, 


prater modum peto aliquid mihi dari. 


—- 


4. 
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l. 4 «iv διαχῤῶσθαί puv,] Anpl. either that he should kill 
kimsetf. χραόµαι utor, δια χριόµαι, omnino utor, perficio, finio, 
interi io, v. i» in Append. Vocum lonicarum. 

2. τὴν ταχίστην.] i. e. κατὰ vy ταχέστην ὁδὲ». Angl. instantly. 

3. Απειληθίντα---ἐς ἀπορίψ] Angl. being driven by threats 
into an inextricable difficulty. ésopín, Ion. àseeís, inopia con- 
silii, difficultas, status ex quo nullus est transitus. ἁπορίω, 
Angl. / am in an inextricable difficulty, 1 am at & loss, &c. 
ex & priv. et. πόρος, iransitus.  Ceeterüm pro ἀπειληθέντα, ab 
ἁπειλίω, minor, comminor, vir doctus J. M. GkssEnRvs 
legendum conjicit ἀπελαθέντα, ab ἀπελαύνα, expello, abigo. 

4. περιϊδέειν αὐτὸν, |pati—2ut paterentur eum. περιείδω (unde 
ssgiidtisi», Lon, aor. 2. inf. pro sspiidiiv) proprié significat,cir- 
cumspicio ; inde neglizo, sino, patior. 

5. ἐν τῇ σκενῇ πάώσφ,] Angl. completely array'd. 

.. &. ἑδωλίοισε, | ἐδώλια, -ev, và, ἐγαπδίτα εἰ fori navium, ab- 
ides, sedes. 

7. ἀείσας δὲ, ὑπιδέκετο---] Syntaxis postulat —&n esr δὲ, 
vxedíxecós.—nam subauditur λέγουσι, ut suprà observatum. 
Sed ejusmodi ἀνωκόλονθα stepé occurrunt apud alios optimos 
auctores. Vid. infrà ad p.68. n. 5. κατεργάζοµαι, perago ; 
item, ut hic, inderficio. 

8. x«i, τοῖσι &c. | Constructio hujus sententie paulà diffici- 
lior est. Resolvi potest hoc modo: καὸ----οέφιε 1llos—(seie; 
γρ ἡδονὴν iesabiiy-namque eos voluptatem incessisse—el µέλλοιεν 
ἀκούσεσθαι τοῦ ὠρίστον ἀνθρώπων &eideé Siquidem audituri essent 
praestantissimum inter homines modulalorem ) ἀναχωρῆσαι dx - 
της πρόρωνης ἐς µούσην va —Secessisse de puppe in mediam navem. 

9. διεξελθεῖν νόµου τὸν σρθιον.] pepcurrisse carmen, quod dici- 
tur Orthium. | Genus est modulationis musicee, sic forté dic- 
tum, quod ejus carminis numeri quàm altissimá et intentis- 
sin& voce ferrentur 5 ὅρθιον enim Graeci dicunt, quod arduum 
est, et quàm altissiiná voce elevatum,  Gzswzx. Vid. Gell. 
16. 19. et Dion. Chrysostoin. de Regno. 

10. ὡς εἶχει] supple ἑαστὸν---{ erat, ut se habebat. | Vid. su- 
prà ad p. 9. not. 7.] ---ὡς εἶχε, σὺν τῇ σκευῇ rárn—Angl. ac- 
coutred as he vcas: uti optimé exprimitur, apud celeberri- 
mum po&tam scenicum, Gur. SuAksPRARE, in dramate suo, 
cui titulus Julius Cesar. Act. I. Sc. 3. 

11. οὖδαμ Raviareas nttllum in locum sinentem ire—vel— 
ne minimá concessá libertate, 

12. ἀνακῶς] lonicum pro comm. ἐπιμελώς, Avsxdg Ex ei? τίνος, 
sollicitum esse de re aliqua, ut ea potiamur. Ὀντον. 5ollicite 
aliquem expectare, et diligenter observare cavendi causa. 15. 

13. Ὡς Js ἄρα wusiisas αὐτοὺς κληθέντας, ἑστορίεσθαι--]]. e | ὡς 3e 
«ρα παρεῖναι αὐτοὺς λέγουσι.κληθέντας ἱστορίεσθαι, quo tempore ip- 
sos dicunt adfuisse vocatos, percontatum,&c. Λησὶ. ανά at the 
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bime, αἱ which it is said they arrived, upon being called, they 


were asked, &c. 

14. ὥσπερ ἔχων ἐξεπνδέσε, | eodem quo desiluisset habitu. Ad 
verbum, u£i se habens desilui. — Vid. suprà not. 10. 

15. οὐκ ἔχειν] ποπ potuisse, ἔχω ssepe redditur possum, i. e. 
dye Jévami. 

16. im; Ταμάρῳι] Angl. ztear Tenarus. 

17. ἐπὶ Δελφίνος ἐπεὼν ὤνθρωπος.] Angl. α man mounted on e 


5,* Latine, ex Hgnoporo, narravit hane fabulam GaLLiIvS, 
xvi. 19. Consule etiam Ovid. Fastos lib. lI. ubi Arion, ob 
artem citharedicam, egregie laudatur. Gzswxn. Upton. 

1. ΚΡΟΙΣΟΣ καὶ ΣΟΛΩΝ.] Hoc est—Cnesus et Sorow. — 5, 

Φ. Θᾱρῆκες, ei Θυνοί τε καὶ Bibvsot,] Thraces, in Asi&á, scil. qui 
vocabantur Thyni et Bithyni, uti ostendit vir doctus Larche- 
rus, qui nuper Herodotum Gallicé fecit. 

9, προσεπικτωριένον]ρίτοῬ. part. verbi sgeresintáepen, posses- 

lonibus meis adjicio, insuper acquiro. 

5. eg )navrres aóTies ἀπικνίοιτου] quemadmodum si sul ve- 
fireBÉ accidit. Angl. just as they severally chanced io come. 

6. αὐτὸ γὰρ οὐκ οἷοί τε σαν αὐτὸ σοιῆσαι Αθηναίοι] Locutie 
elliptica, apud Grecos scriptores perquam familiaris, quse 
hoc inodo suppleri potest: Αὐτοὶ Αθηναῖοι οὐκ Len» γοιοῦτοι οἷοί Tt 
ei ποιησώντες «ὐτὸ. Ad verbum, ipsi Jithenienses non tales erant 

etiam ii qui hoc faciunt; i.e. ipsi .Sthenienses hoc 

Gcere non potuerunt. Sic, sip οἷός σε, possum, οὐκ eljet οἷός σε, 
ΜΟΝ gOUsSUm, οὐχ oió» τε iei», fleri non potest, Vid. Coll. Gr. 
Min. ad. p. 24. n. 13. 

7. ἐπιέρισθαί, µε] Notanda est hec verborum collocatio, 
ἐπείρεσθαί js ἐπῆλδέ σε, ubi videntur μὸ et ei locum cessisse. 
Urrox. 

1. τῷ dévri χρησάμενος] Ad verbum, re ut erat. usus ; i. e. 6. 
γε ui se habebat prolatá. Angl. taking the fact as it really was. 

4 ὀπιστρεφέως,] ατάεπέεν. Angl. keenly, earnestly,ab ἐπιστρί- 
£^, converto, converio animum ad aliquid. 

8, Keín| lon. pro communi seíe: subauditur autem Jg, 
vel maéedo. Quà vid? Qua ratione? Quomodo? Iur. 
PonTi Lexicon Jon. 

4. τοῦτο M19, — TP T6 δὲ] i. e. κατὰ τοῦτο μὲν---ααγὰ τοῦτο Ji. quod 
ad hoc quidem—quod ad hoc vero ; vel partim quidem,—par- 
tim vero. Angl. in the first place—in tke next place ; or part- - 
ly, partiy—. — Editio autem Gronoviana exhibet Τέλλω σούτψ 
«i», quod probant nonnulli tanquam meliorem lectionem. 

5. sie πόλιορ εὖ ἐκούσι] Hepublicá florente. Ad verbum, 
Bepulicd bene succedente. 

ol. 1. 2 


7. 
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6. v9 βίου εὖ duorri S — imet» εὖ 69 β/ου, idioma Greecum. est, 
venire ben? vita, i. e. ad provectam atatem pervenire. Nam, 
ut recté. observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. eap. V. 
6 8. reg. 2.] * verbum ὕπειν cum séjjo, (9, ἐπὶ et πολὺ pau- 
€ det genitivo; séjje, vel eb. dxso, vel by) wo», tzs medias, 
€ verbatim long?, benà, ad mullsm venire doctrines: id est, 
*€ multum in doctrind profecisse : élre bien, ou beau aven- 
U cé. ὡς τὰ παρ) ciciv. i. 6. ae τὰ πρώγµατα παρ) ipndo λες, uti 
ves apud nos se habent, quantum humana patitur matwvé; 
Cohstrae igitur et interpretare vernaculé ; τοῦτο δὲ, ἐκ tho next 
place, τελευτὴ λαμιπροτώτη τοῦ βίου ἐγένετο [πρ] ήκοντι εὖ τοῦ 
βίου, ὃς τὰ wap! mis, he moreover obtained & most splendid endi 
of his life, and a$ &n advanced age, { one considers tho nature 

Tam 


7. vjerin—] tpomio moii κών mones, in. fugam. vertere 
hostes. 1ndé dictum τρόπαιο.  GrsuER, 


9. ὡς εἰκώσαι πι comjecturá licet assequi, vel, si oot- 
locus d: Gzxsxzn. "Sabes ditur Tbe licet. 
10. )ipteove erat, h. e. Wa vitfatus, ut 
viz homo inter ines videretur. GxswaA 


to. Pecam aliquid reputare, perpendere. Έντι, Ponr. 
zr. lon. z 

19. serajjedéras τὸν ὄνειρον] Oum hoc insomnium cehomen- 
ter reformidaret. ντι. Pon. | 

19. ὤγεται] ducendam. curat—2ct. plané significat hic loci 
vox tedia.- 

14. ἑωθότα Ji στρωτηγέειν pv v8» Avis — ] illum autem qui 
copias Lydorum duciare consueverat. 

]. cvríryrt,] à συννέω vel σννήω, cotcervo. 

9. οἱ —& πκιδ] sibi—in Rlium— i. e. euum filium— 

S. ἐν χερσὶ] Angl. in hands-—on hand. 

4. οὐ καθαρὸς xtlpas] i. e. nura. viipa,—Impurus quod. ad 
manus.— Inpuris vel pollutis manibus. 

5. vvyydrtigión,] fort? es. Sic, royxésa àv, forte sum, 
ἐτυγχάνον àv, [ογὸ eram, &c. Sic in Ceb. Tab. Ervyxévou 
εριπατοῦντες» forté deambulabamus. [ Vide suprà ad P 5. 
n.4.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 47 n. 13. 

6. &unxaniriie χβήµατες οὐδινὸς,] nullá re indigebis. 

7. ἐν γμετέρον’] idem. est quod i» ἑκῶν i. e. i» eine ἑριῶν, in 
domo nostrá. 

8. ἐν Κροίσον.] i. e. ἐν τῷ eix Κροισου. 

9. σοὺς χρ-μα---κέγα"] iigens aper. Angl, α huge monster 
ef a boar. Eodem modo Xenophen de cervá lequens, quam 


NOTJR. IN. HERODOTUM: Y 


Cyrus jaculo vibrato straverat, καλόν τι χῤήμω καὶ μέγα, pul- 
chrem same bestiam ue. Cyrop, lib. IL. Ad que 
verba ita vir accuratissimus Tho. Hutchinson, * Vox xe: 
* inquit, quee in rebus tractandis locum habere solet, ad res 
* animatas venusté migrat.^ . 

10. ἀνεφώνν] Observandum est, multa apud Gracos esse 
verba quorum aor. 2. (et etiam aor, 1.) pass. usurpatur in 
sensu medio: quod quidem presertim usu venit in verbo 
QGahw. Bic Qal»w, in v. act. ostendo. Qaiveuai, in v. pass, osten- 
dor. $aíseyuui, in v. med. ostendo meipsum, i. e. appareo. Sed 
igess in aor. pass. plerumque significat [non ostensus sum, 
sed ] aperui. Porró notandum, Grecorum aoristos smpis- 

imé reddi debere per tempus pres. Latinorum, quanquam 
re verá nequaquam confundantur cum tempore preesenti 
strict dicto. Sic ὠνεφώνν hic significat apparet, i. e. subind? 
el identidem apparet. | 

11. λογάδαςνεφνίας | delectos juvenes. Aey&e, «άδοςι 9, 5, delectus. 

le xe) ταῦτώ ei v0 μέλει.] ( nunc luec ei cura sunt. si, ei. 8, 
Vide suprà οὐ p. 3. not. 5. 

Q. uvvpyésie» Japparatum venatorium, canes, retia, &c. Grax. 

$, Αποζριμώιών] Ion. pro ἀποχρωμένων. ὠποχρωμένος, CORLER- 
$us, ab ὠποχράομαι, quod vide in Lexicis. 

4. sés.idierro | Vide suprà ad p. S. not. 4. 
. 8. «6 Qapéveo δὲ τοῦ Kpoirou |— Crasso autem negante— 

6. và «ώλλισται mpérrpóos—] antehac, aliquandó nobis erat 
benestíssimum et mazim? proclarum, vel in bella vel in vena- 
iiones eundo, gloriam parare. 

- 7. ὠροθοτόρων pa. τούτων----] lorum ulroque exclusum me tenes, 

8. pei mapidu», | i. e. idu» παρ) ipei, cum in me animadvertisli, 

9. σέοσίν] interrogativé pro σαῖσι, quod pro rie. 

10. vaio cindy —] i. e. σὺν κοίῳ νδρι insvu dotes oiudto ; 

11. ἐπὶ τὰ παραλαμθωόμα] ad ea quo suscipiuitur. 

19. ἐπὶ vis ἑμζς--ζαΐς,] dum vivo. Angl. during my life. ' 

19. διακλέψαι.] fato subducere. 

14 τυγχάνεις ἑω] Vide suprà ad p. 7. not, 5. 

15, διεθθαρμένον vit &xeiy, | supple κατὰ, captum auribus. 

l. τὸ Jà οὐ we—] τὸ pro e, quod, art. postpos. "Vide 9, 
suprà ad Ρ. 3. n. 4. . 

Q. ἄλλου viv] i. e ἄλλου Tires. 

S. d, vi τούτῳ ἔοικει] quodcunque huic simile est. ὅστις, ὅτις 
e; *i—ut distinguatur à conjunctione ὅτι, quod. 

4. τὰ ποιες] que facis. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

5. στι τῇ pa νικᾶς) Est qua parte me vincis ; i. e.hdc in ve: 
hoc modo me vincis. τῇ pros. JE. Ponri Lex.Jon. "Vide 
supra ad p. 3. n.4. - 

ϐ, ej» σοι οὖω ὀρειδίζο] quam tibi non exprobro. τόν τω pros» 
σε. Videsuprà ad p. 3 n. 4. 


10. 


11. 
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7. xps leti : necesse est. 

B. &sre^aurséresi | Ion. pro comm. ἀπολαμπρόνῃ, illustris Λας. 

O. καὶ προσίτι ῥώμη ὑπάρχει---] Angl. and besides, thou art 
still in frosseesion of vigour. 

10. ἄλλως mi» dyarys ὢν οὐκ (ía—] Angl. Por my part 1 
would not zo upon any other terms, —— 

ll. οὔτε γὰρ συμβορῇ veiids. κεχθυµένον oixos ἐστι] neque enim 
gar est,-decorum est tali calamitate affectum, dc. C. zeterüin pro^ 
eix»s, quod est lonicépro ἐοικὸς, legitur in plerisque Editt. rixk. 

19. πώρα] pro πάρεστι. 

l. τοῦ Φυλάσσοντος dixi] quantum à custode provideri 
poterit. Geswzn. 

2. πιβηµεκτέων----] περιηµεκτίω, lamentor, sanguineis quasi 
lacrimis deploro. ἡμακτίω Camerarius, in preef. ubi recenset 
Ionica Hznoporr, exponit indignor, offendor. Grswrn. 

3. ἐπίστιόν 71 καὶ ἑτωιρήῖου----] 1. e. ἐφέστιόν τε καὶ treipter 
Jovem ποπιρὸ hospitalem et fawiliarem.—Jovem qui hospiti- 
bus et sodalibus praeest. ΄ 

4. ἑλάνθωνε βόσκων'] clam vel imprudens aluisset. Locutio 
seriptoribus Grsecis familiaris: sic, λανθάνει ποιῶν. clam. facit, 
ὕλαδεν iusricón, inprudens incidit, Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

5. στάς δὲ ebreg — ] i. e, οὗτος Ji στὼς tavyriy —cum autem hic se- 
ipsum stare fecisset—i. e. stans. Nam ἵστημι in voce act. 
sign. Sisto, stare facio ; in voce med. sto. Redditur interdum 
sto in voce act, tum autem subintelligitur pronomen recipro- 
cum ; uti seepissimé fit in multis aliis verbis, | 

6. ἐπειδὴ ciere? καταδικάζεις Sever] 1. e. 0638 δικώζε 
iar κατὰ σεωῦτοῦ Angl. since thou denouncest death azainst 
thyself. 

T. T Md des —] i. 6. εἰ uà cie τοσούτον ocov, nisi quatenus. 

1. ewysyivarópaveg—itivas |---ιάροίε sibimet conscius—ese esse, 
dc. ut plané significat vox med. cum priepositione σὺν. ας. 
terüm σνγγινωσκόµενος--εἶτει----βαρυσυμφορώτατος---ΠΟῖα est syn- 
taxis in sermone Graco. 

9 Τὸ μὲν Arrizo»—) Constructio est: ὁ Κροῖσος μὲν ἐπονθώ- 
'ητο τὸ Αττικὺν [χώρια] κατεχόµενόν Γεἶναι τε καῄ διΕσἈ ασ μεένου 
ὑπὸ Πεισιστρώτου τοῦ [viov] Ἱπποκράτεος [xara ] τοῦτον τὸν χρόνου 
φυραννεύοντος Αθηναίων. Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

3. ἐπεστεῶτες.]ἐφεστάκοτες-αδίαηἑες. Vid. suprà ad p 10.n.5. 

4. γυναῖκα σεκνοποιὸν] uxorem proli gignenda: aptam. 

5. εἰ Ji —)] Constructio est: εἰ δὶ τυγχάνει ἔχων τὴν γνναλκ», 
δεύτερα, ἐκπέκπειν Λησ]. and if he happens to have a ισίγο, in 
the second place. he advises him to dismiss her. : 

^ 6. καὶ γῶν μὲν προεστεῶτος] Ordo est: καὶ Μεγακλέος τοῦ Cat 
Αλκμκίφνος ἑστάκοτος [ἑαυτὸν] πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων scil. 
Αυκούρή ου Αριστολαΐδιω | ἑστάκοτος ἑαντὸν πρὸ | τῶν δὲ ἐκ τοῦ φεδίεν. 
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7. καὶ τῷ λόγῳ τῶν Ὑπερωκρίων φροστὸςι---] Angl. under pre- 

text of protecting the mountaineers. Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

|. spéeiees εὐδοκιμότας] Angl. as he had formerly acquired 
on 


2, Ὁ δε penes] Constructio est: à δὲ Jzues vé» Αθηναίων. 


lpamarsbic, κωταλέξας τούτους ὄνδρως τῶν àevós, ἔδωκι oi 
9, ἐπί τι τοῖσι κατεστεῶσι---]σμρρίε Θσμέοις. Angl. Jdecord- 

ing, to the established institutions. «ατεσνεῶσι, pro καθιστακόσι. 
4. voir) θροήσωντες---] τώντὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, posé» σώύτὸ, 


idem sentire. Angl. η be of the same opinion, to ire. 
. 5. Περιελαννόμενος---] vexcatus, fatigatus. —(moixqpuxeósvo, pro- 
means of a herald — j pm 


:6. ἐπὶ τῇ τυραν/δι.] Angl. upon condition of obtaining the 
nd . . 


7. Ειδεξαμένον δὲ τὸν λόγο», xa) ὁμολογήσαντος, ἐπὶ σούτοισι---- 
Angl. Pisistratus having accepted the proposal, and a 
upon these terms. 

8. iml τῇ sario —] ad illius reditum: ad illum restituendum. 

Q. ἐπεί γε ἀπεκρίι---διο.] quoniam ὃ longinguiore tem 


pore 
distinctum fuit à barbarico genere Graecum: ( Notand. ὧπο. 


upívepeu plerumque sign. respondeo : sed ὡπεκρίθν hic sonat, 
νεα λαὶ fuit, in primigenio suo sensu, nempé 8. sing. aor. 
3. Ρ. ab ὀποκβνω, secerno:] 5o» xai δεζξιώτερο», &c. Angl. being 
both more dexterous, and farther removed fom stupid simplici- 
. [ εὐηθίης. Ion. pro εὐφθίας, à nominat. sóuéín, simplicitas, &to- 
ὠπηλλογμιένο, perf. part. p.ab ésaxAdevo, dimitto, amo- 

ves, δυο. ]nai sí τότε γε---ἓν APnaloini, acyopávestt εἶναι τοῖσι πρώ- 


Tour: Ἑλλήνων [κατὸ] σοφίν; οὗτοι μηχανῶνται τοιάδε. Angl. and 
TROFÉ lally, that then among tle JAtheniang, woho were said 
to . these persons had. recourse to such a stratagem. 


*— 10. wyodizarris σχήμα, eio? Ti—ty»»0a— Kc. ) exhibentes ces- 
timmentum tale, quale illa habens venustissima epparitura essel 
—. e. exhibentes illam ita ornatam ut tenustissima appareret. 
φροδίξαντες, Ion. pro seeds/farric—8a8or. 1. part..act. d weedeuix- 
060v pue xhibeo, &c 

1. τὴν δι ἅμσελον ἐπισχαῖν----] i. e. τὴν Ji ὤμσελον exi? (fevris] 
imi—Augl. and. that the vine held itself upon, i. e. co 

9. ὑπερθέμενος] aor. 2, part. med. verbi ὁπερτίθκι, Super- 

Sed hic notanda est vis vocis med. cum somauiorum 

ibus mposuisset, ut illis nempe secum communi- 

, ler esset curas, 1. e. cum somniorum interprei?bus ut i 
tareniur proposuisset. Undà ὁπερτιθέμαι redditur interdum 
Lat. ad alium judicem defero, item procrastino. 

S. βμιετεπίµψατο--] arcessivit. 

04. dmír;un | acc. sing. a nominat, iwíeeg, -exos, ἠν partui vi- 
cina. Ες ἐπ, et τέκται pario. 


μα 


2. 


14. 


15. 
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5. và ἄν τοι προσθέω---] lon. pro ὁ à» ec; erpérée, Vide. suprà 
ad p. 3. n.4. 

ϐ. σοι ἑωῦτῷ wepimieys. ] tibi ipsi malum conciliea 5 ᾳ- d. in 
teipsum cadas. Est enim metaphora sumta ab zedificiis, que 
propriá mole in seipsa corruunt. 4. Pon. Leaicon Jon, 

7. Λώδε vie-—] σὺν Ion. pro é» relativ. cujus antecedens rie 
subauditur. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. ἐς ιά supple eixan. | H loq 
. 9. &vdpi τῷδε] ἐπ seipso, scilicet. Harpagus enim loquens 
manum ad pectus suuro admovet. Ceeterüm, ὅδε, uds, σόδε, 
idem est quod οὗτος. avra, τοῦτο. 

10. τόγε ἐκὰν---] supple κατὰ, saltem pro virilá med parte: 
subauditur etiam wa&yua. Angl. accordiug to my ability at 
least. ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέως, operam MEAM diligenter navare ; 
uti plané indicat vox media. 

1. Τούτοισι---] supple /aeei—his verbis, δο. 

Q. τὴν ἐπ) θανώτῳ----] i. e. κατὰ τὴν odo» imi Φανώτφ--Λ 
according to the fashion on the prospect ο) death. Vide infra 
ad p. 107. n. 4. | 

S. Oin $—) i. 6. eix ἐν τῇ 9dt 3. 

4. εἰ δὲ Ὀελάσει---] Constructio est : «i δέ,γούτου εελεντάσασκος, 
; rupavls θελήσει Avu GO ναι ἐς ταύτην Tir νγατέρα, $$ T3» viov ασε ύαει 
ορ ipu, Tí ἄλλο λεέπεσοι τὸ ἀνθεῦτεν ἐμιοὶ 8 ὁ άγισφος κλώνων 5 09» 
terum Φελήσει ἀναθτναι videtur idem esse ac ἀναθέσεται. 

5, τὸν ὑπέστωτο vep.dis 71 ésrividyorrévagviuorra ] -ubauditur vhsa, 
aliquem, &c.—quem nórat pascua ere maximé opportuna 
ad puerum nempé e medio tollendum. ὁπίστωτρ, pro commue 
ni ἐπίστωτον 9. sing. imperf. ind. ab isírramei, 

6. Ai δὲ ὑπώριαι] «ὤν, ai, Ion. pro comm. éxepus, — Monti 
um radices, 4&. Pon Ti Lex. Jon. | 

7. βορέω] lon. gen. pro βοροῦ, à nominat, Beers, Ion. pro βο» 
e&e, contracté pro βορέας, boreas. πρὸς βορίω v« ὠθέμον TÉ &. Φ.λ, 
Augl. to the north of Ecbaiana, aud towards the Euxiue sea. 

8. ταύτῃ] i. e. ταύτῃ 78 ede, Augl. this way, on thàs side, 

9. ἴδησι συνηρεφ.ς.] silvis opaca : TER on. pro idee, ab 
ἴδη, Silva, nemus. συνηρεθὴς, ex σὺ», et ἐρίφα, Lego. 

10. 3 δὲ ἄλλη MyJixà χώρα] Angl. the fest df the couniry. of 
(he Medes. . 

l. T$ ) ἄρα καὶ αὐτῷ---] Ordo est: δὲ καὶ ἄρα ἡ yer) τῷ «b» 
τῷ —Angl. «Νοιο the wife too ο) this s&me person, ἑοῦσα imwi- 
τεξ πᾶσαν ἡμέρην who was upon the point of delivery—Xdchece 
delivery was expected every day. . 

2. κατὰ dau | Angl. according (o some god : as some gad. 
would have it : providentially. 

& ἦσαν δὲ i» φροντίδι---] Augl. they were mulually anxious 
about each other. .. 
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. 4. ejjodiss] apud Herod. pre éjjedées, timens, {ένεκα} τοῦ 


φύνὸυ---κ. T. λ. 

δ. ἐφέστν.ι] advenit, aor. 2, act. in med. sensu. Vide suprà 
ad: P» 10. T. 5. ' 

G. σὺ μήτε (δεν dpeoo,— ] Angl. what ZFscish 4 neither had 
46539 pré note γωέσθαιν n. τ. A. ΜΟΥ had ever happened to JMas- 
ters of ours! « Βεερὸ 14:20», tanquam. particula, sirapliciter 
*€ habet vim optandi, poniturque pro εἴθε, utinam." Ziguwivs 
ad Vigerum, p. $68. Edit. Zeunii. 1777. . 

7. χρυσῷ Tt καὶ leézri ποικ/λφ.] ad verbum Angl. wit 
and with variegzated garments, i. e. with garments embroider- 
es πολ gold. Sic pauló infra χρυσῷ τε xai εἶμασν. 

^R el gerdas φέροντα] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 19. 

9. «θηριωδέστατον] supple spes. 

10. αρὸς 9«X— ] supyle seien proerea, 

11. κατεστεῶτα] Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

212, d» Αρπώγον, | supple τῷ οὔκν. 

13. θερώποντος,] subauditur ix. 

14. ον τε ὧδέ ἶστι.] Angl. and now things are so. Subaudi- 
tur scil. τὰ φρώγµατω, Sed in duobus MSS, regiis Parisiens. 
acriptum reperit Larcherue, ον σε ὅδε ἐστι. Jnd wow thie is 
the ελ) Quee potior videtur lectio. . 
, k.. οὐκ lo οἵος 1^ εἶναι] negabat se posse. — Vide suprà ad p. 16. 

. n. 6. 

e 3, aid rr n ἀνώγκη όφθραι ἐπκείρονον ] δὲ utique omninà ne- 
cessurium est aspici puerum expositum, à94;sai, aor. 1. inf. 
pases Notandum 2*reu«, video, verbum esse deponens ; aor. 
tamen 4. pass. sumi in sensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad 
p»: 36. n. 14. 

S. Τεθνεός. | perf. part. act. neut. get. pro τίδνηκος, ἃ δίσκο, 


2 4 ἁλώνικι ἁλώσῃ, λ sing. fut. 1. Μ. verbi ἁλίσχω, capio. 
6. παραδιδυΤ] tradit, 3. sing. praes. ind, contracté pro saya- 
διδόεε) à wasadidéo, idem quod mepadidosa. | 
ο 6 tihi] ἃ τιθίω, idem ac τίθηµ;, por. 
7. ἐς τοῦ Αρνώγονν] ἐς τὸν eiue» acil, —— 
& 1o iréipos εἶραι----] Vide suprà ad p. 11. n. f. 
9. xev vi,] De voculà xev, Ion. pro πον, Vide Coll. Gr. « 
Min ad p. 35. n. 3. κ 
(3. Es 7$ ΣΥΤΕΡΠΗΣ.] |. e. Ex libro secundo, qui inscri- 17. 
bitur BorrR»E. 
2. σφίων βασιλεῦσαι,] Vide &d p. 3. n. 8. sg» vel πρὶν à'sse- 
pà construitur hoc modo eum inf. priecedente accus. 
S. γενοίατο] Ion. pro γένοιντο 8. pl. aor. 2. opt. verbi yisepen. 
-4. ὑπυτεχνῶναι) imerixvterae machinatur—ex ἐπὶ et σεχ- 
véepai, machinor, quod à τέχνη, ars. τοιόνδε, supple πρῶγμα. 


14. 


15. 
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5. sà ὤν τοι προσβέω---] Lon. pro ὁ d» ec wjérée, Vide suprá 
mi pest ] tibi ipsi malum concüi d. 
evt sepisréngs. t CONCVAR $ in 
teipsum cadas. Est enim metaphora sumta ab edificiis qua 
propria mole in seipsa corruunt. E. Pon. Lexicon Jon, 
. Adós vie-—] σὺν Ion. pro e» relativ. cujus eniecodens s 
πα Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. is pied suppie eiua. , loquens 
. 9. &xdpi τῷδε] ἐπ seipso, scilicet. Harpagus enim 
manum ad pecins suum admovet. Ceeterüim, 22s, i TX 
idem est quod οὗτος. abre, τοῦτο. 

10. TÓyI ip — | supple X&T&, saltem proe eg med. 
subauditur etiam πρᾶγμα. Angl. rro di 
least. ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέως, Operam MEAM iligenter nace; 
uti plané indicat vox media. 

1. Τούτοισι----] supple ὄπεσι---λέθ 

9. τὴν ἐπὶ Saséro —] i. e. κατὰ τὴν oder ixi Susie AM 
according to the fashion on the prospect of death. Vide i 
ad p. 107. n. 4. 

s Οὐκ $—) i. 6. οὐκ ἐν τῇ 2de 9. 

. ei di «Φελήσει----] Constructio eat: sí di, τούτου τελεντήνανναι 
"P σης Φελῴτει ανα θ. "vas ἐς ταύτην σὺν θυγατέρα, à 85 fà? vie» κενή 

i! é pal, Tí 200 Misreteu τὸ bro EY ἐμοί 8o Μέγιστος na] Usern 5 Ce 
terum Sun dab vut videtur idem esse ac ἀναδήσεται. ' 

5. σὺν ἠπίστατο voueis tt ἐπιτηδιωτάναςνέκοντα] »ubnuditur ελα, 
aliquem, &c.—quem nórab pasc ta ΜΑ, maxime opporiuna 
ad puerum nempé e medio tollendum. 4w/erere, pro comma, 
ni imierure, 3.81 inperf. iad. ab isirranai, 

6. A: δὲ ian ον, «i, Ion. pro comm. ὑπώρειω, — Monti, 
um radices. A4. Pon ri Lex. Ion. 

7. βορίω] Ion. gen. pro βοροῦ, à neminat, Bess Ion. pro β.. 
e&e, contracté pro βορέας, boreas. see Gepíe v1 ὠρέμον τών, κα. T. 
Angl. to the north of Ecbatana, aud towards the Euawue sea. 

8. ταύτῃ] i. e. ταύτῃ τῇ eóp, Αιρ. this » 0n (lis side, - 

9. ;dari cvrneiQos.]. silvis opaca : inni, on. pro i4s;c, ab 
id», silva, nemus. συνηρεθὴς, ex eve, et iei 

10. 4 Ji ἄλλη MyJixà χάρη] Angl. the jsp o counirg ef 
the JMedes. 

l|. T$ 9 ἄρα καὶ αὐτῷ---] Ordo est: δὲ καὶ ἄρα ἡ γινὴ 7$ eie 
τῷ Angl. Vow the wife too of this seme person, ieseu. imi- 
τεξ mca» ἡμέρην) ono itas ο τη day the point ο) delivery—-icheet 
delivery was expe 

2. κατὰ deines le] Απ za ad ordíng to some god : &5 some gas 
would have it : proviaentially. 

& ἦσαν δὲ ὃν Φντίδὶ----] Augl. they were καν enicious 
about each other. 
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- ^ éjjedíe] apud Herod, pro jjedtes, timens. [ένο] τοῦ 


σύκου--ν. T. λ. 

B. ἐφέστη,] advenit, aor. & act. in med. sensu. Vide suprà 
ad; p. 10. cQ. 5. . 

ϐ, σὺ μήτε (δεί dpi —] Angl. what 1 wish ἆ neither had 
4653) nét κοτε γενέσθαι, m. T. A. ROT had ever happened to JMas- 
ters of ours! « Sip? ὄφελον, tanquam | particula, sirepliciter 
*€ habet vim optandi, poniturque pro «$e, utinam." Ziguwivs 
ad Vigerum, p. 368. Kdit. Zeunii. 1777. | 

7. χρυσῷ τε καὶ lelzri ποικλη.] ad verbum Angl. with gold 
and with variegaled garments, i. e. with garments ewbroider- 
es with gold. Sic pauló infra χρυσῷ t καὶ "HT TR 

* & efgrela: Φέροντα,] Vide Coll, Gr. Min. ad p. 96. n. 19. 

9. «Θηριωδέστατο»] supple µέρος. 

10. αρὸς δὲ----] aupple τούτοις, prasterea, 

11. κατιστεῶτα] Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

:-32. d» Αρπώγον. | supple τῷ eixo. 
^ODBS. Sepéorovres, ] subsuditur ἐς. ' 

14. οὖν τε ὧδί ἶστι.] Angl. and now things are so. Subandi- 
tur ecil. τὼ αρώγκατω. Sed in duobus MSS. regiis Parisiens. 
acri reperit Larcherue, οῦν vs 901 ἐστι. Jnd wow this is 
the ελ Quee potior videtur lectio. | 


* be οὐκ ἔφη οἵος v? εἶναι] negabat se posse. — Vide suprà ad p. 16. 


5. n. 6. 
e 2, εὖ ὃν αῶσακ ἀνώγκο ὀφίηναι ἐπκείμενον ] δὲ utique omninà ne- 
cessurium est aspici puerum expositum, é96;sai, aor. 1, inf. 
paes- Notandum 2xreues, video, verbum esse deponens; aor. 
famen 1. pass. sumi in sensu passivo. Vide Coll. Gr. Min, ad 
p.» 36. n. 14. 

S. τεῤνεός.] perf. part. act. neut. gen. pro σέθνηκος, à θήσκω, 


: 4. ἁλόνιαι ἁλώσῃ, 2 sing. fut. 1. M. verbi &A/exe,-capiv. 
- 6. wrepadidoi | tradit, 3 sing. praes. ind. contracté pro παρα- 
διδόσει à apad idée, idem quod mepsJidopa. - 
ο 6 eiii] à σιθία͵ idem ac (és, poo. 
7. ἐς τοῦ Αργώγον,] ig τὸν oixo»scil. - 
c8 1609 Irene εἶναι----] Vide suprà ad p. 11. n. 1. 
9. xev τὶ,] De voculà xev, Ion. pro wev, Vide Coll. Gr. 
Mind p. 35. n. 3. 
«δε Es t£. ΣΥΤΕΡΠΗΣ.] i. e. Ex libro secundo, qui inscri- 
bitur Ευτνεανς. 
2. epíe» βασιλιῦσαι,] Vide ad p. 3. n. 3. wi» vel weiv à sse- 
ρὸ construitur hoc modo eum inf. precedente accus. 
8. yrveinre | Ion. pro γένοίντο 8. pl. aor. 2. opt. verbi vyésegueti . 
4. ὁσιτιχκόται) mire eri machinatur—ex ἐπὶ et τεχ- 
vena, machinor, quod à ςέχ»η, ars. τοιόνδε, supple ss. 


18. 


19. 
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$. ἀνθρώπων τῶν ἐπιτνχόντολος»] Angl. of common 
ef mean Vide ἐπιτογχάνω in Lexicis. ερέφειν & «à 
sroípsio, 1. e. ἄγειν d và 8r. τρέφει». 

6, τροφήν voa τοιήνδε] »pdà apud Herodotum di που 

ipso cibo, ac alimento ; ipso alendi, nutriendi, ac 
Paucandi ratione sumitur. AS. Poner. Lex. Jon. C 
híc loci subeuditur ser. 

7. is" iebré»,] Seorsum. 

8. 7i» dew ] supple xevá—Ccerto statutoque tempore, Joe lon. 
pro dpe, certum e£ statutum tempus. 

9. ejrarta. δὶ τοῦ Ῥάλκωτος,, Et cum eos implésset lacie 
L pastor scil.) 

10. rds Jiuspieeirbas.] alia administraret. Angl. ht 
should mind, or go about his other business, * διωπρήσνεσθαέτι, 
κ Ion. locutio, pro communi διωπρασσέσθαι, xa) vei? 71, ali- 
** quid peragere, conficere." 9. Ῥομτι Lex. lon. 

11. Ταῦτα 9" ἐποιέετο---] Angl. Psemmetichus oausgp thew 
things to be done, &c. ut plané indicat vox media. 

19. ὠπαλλωχθίντων τῶν &ejpev «ονζημάτων,] Angl. when i 
should leave off their inarticulnte cries. ἁπαλλαχθέντον, gen. pl. 
aor, {. part. verbi ἁπαλλάσσω, demitio, GxaXMie meus, dien. 

19. βεκὸς ἐθώνεον] Bakos clamabant, Scholiastes Apel- 
lonii legit Biw quod puto rectum, nam ος terminatio Grseca 
est. 'u.Garez. 

14. πολλὸν iv! repetitum fuit. Vide suprà ad p. 3. n. 12. 

15. κελεύσαωτος.] τοῦ Dtewárev scil. 

16, οἵτινες ἀνθρώπων βεκὸς ví καλέουφι͵] Angl. What men call 
any thing βεκὸς. 

17. và» ἄρτον.] supple βεκλς. 

1. τῶν ἑμεῖς ἷδενς Vide suprà ad p. S. n. 4. 

2. χκυλιόδντας,] χανλίοδονρ, -erves, ὁ καὶ ;, ο φεγίον dente 
habens : ex χαλήαω, ἀεπιίέο, et ἐδοὺς, dens. Vid. Diodor. Sicul 
Lib. TI. $ xxxv. 

S. οὐκ ἴφυσι] Angl. ft has not by «Ὑαίένγε--Ὑπένγο has sei 


given it. 


4. δέρµα λεπιδωτὸν Xjjenror | pellem m infructam. 

5. dre d ὧν ἐν ὕδατι Diseno woisópsses,] Angl. and a2 i! feeds 
in the water,—* ἅ feré construitur cum participio, cujus 
* casus pendet ab antecedentibus—Reddi hic debet utpote, 
* quippe qui, cunt, propterea quod. Ζνυκισα apud Vigerum, 
p. 33. uhi vide plura. 

6. ἐκθῇν--χάν] Vide infrà ad p. 19. n. 6. 

l. ἁρτέμαωτά τε λίθινα xvrà—] Angl. aud haeing put ρεκ- 
dants of precious stones [ fossils | and of gold in thetr ears. 

2. eirín ἀπότακτα---] Angl. bread set aside for the purpose— 


LI 
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B, za) περιόποντες ὧς κάλλιστα Cóvrus,] Angl. and ckerishing 19. 
the with the est care while alive, —aeixeéorrey δὲ &welé- 
όντας, and ming them tbhen dead—cTapxie, à típnyél, 
caro. sale condita. | 

4. Αγµαι δέ σθεων πολλαὶ κωτοστίασι͵] Angl. There are many 
οσσφο.ο/ catching them in.established wse. ἄγρα, -as,7, captura, 
venatio. κατεστέασιν Ion. pro xareerése:, 9. pl. med. ab 
obsoleto καταστέω, idem quod x«f/etwu, constittto. κατεστάα, 
im perf, m. constitui meipsum. Vide JVovam vimm docendi 
Graca, auctore Joan. Vervey, p. 297. edit. Gaudre, 1702. . 

5. Reed» νῶτον vix δελεάσῃ---κατωπίνει] Ubi ter. Suillum 
gro esed, hamo circumdederit ( venator scil. crocodili ] demittit 
sllud.in medium fluvium ; ipse in ripam fluvii tenens m Porcellum 
σοὗθωφι verberat dium ; voce autem auditá, crocodilits vocem 
versus tendié, nactusque tergum, devorat. δελεώση, 3. sing. aor. 
1. subj. verbi δελεώζω, escam impono, à Qíosuo, ves, τὰ, esca. 

6. ve κας ὧν ix ut αὐτοῦ γοὺς ὀφθαλμούς] jus oculos eteno 

. ἔπλασε, aor. l. ind. act. verbi πλάσσαω, 1 . Jeloristus 
sumitur hic in sensu maxime indelerminato, quasi dicas ver- 
maculé, he- ΑΙ. ΑΧ bedaubs: in quo quidem sensu Jorísti 
οερὸ apud Grecos scriptores usurpantur. Sic Isocrates ad 
Demon. prop? init. Καὶ τὼς ul» τῶν QaéAes συνηθείας ὀλίγος 
ypéses ΔΙΕΛΥ ΣΕ, ind indeed a short space of time ΑΙ ΥΡΑΥ5 dis- 
solves the connections of the wicked. [Vide infrà ad p. 34. 
n.|:$.) Sic- etiam apud N. T. in Evang. Marc. cap: I. 11. 
Σὺ εἶ ὁ viés µου ὁ &yamyris ἐν & ETAOKHZA, Thou art my be- 
loved Son if evom I am a1. wAvs well pleased y vel—in whom 
JI was, am, and always will be, well pleased. — Sic porrà apud 
Longinum, περὶ ὕψους, Sect. I. ad fin. ὕψος δέ srov καιρίως ἐξ- 
evi lis vá vi πράγµασαδἈκιεσκηπτοῦ πάντα AIEDOPHEEN, καὶ τὴν 
φοῦ ῥάσοροι «Mo ἀθρέω; ENEAEIRATO OViasus. — Sublime vero, 
vscio quomodo, tempestivó prolatum, res omnes, fulminis instar, 
XUXQUAX νον disjicil, et oratoris extempló collectam exhibek 
vim. . Quam wütatissimam Greci doristi significationem οὖπι 
non observüsset Zaonu. PzARcE, sensum Longini malé reddi- 
dite-énstar fulminis quasi jam disjecit, &c. Αά hunc autem 
lecum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir *eruditissi- 
mus atque τοῦ serv» BzNTLEI teinulus, Joaw. Τουρ. €*Op- 
4 Εφὸ, (inquit ille) vertit non optimus interpretum Ῥο- 
6 trus Pagauus: res omnes fulminis instar. disjicere, et wni- 
€ versam statim oratoris vim patefacere sole$. Nam istam esse 
5 aliquandó hujus temporis vim verissimé monuit eruditissi- 
* mua Gravius Lect. Hes. cap. 5. et ante eum ὁ μέγας Ca- 
«saubonus ad Laértii Chilonem et Aristophanis Equites." 
Istud anteim solet languidiàs interdum .prosequitur sensum 
4oristi, quem quidem, in locis innumeris, usurpant scrip- 

ol. 4. 8 


0. 


fab» sortitionem Atheniensium ut 
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tores Greeci ad id exprimendum, quod oxx1 TEMPORE es£ vel 
habetur verum. Vide omninó que annotavit vir doctissimus 
Henricus Hoogeveen, ad Vigerum, Cap. V. sect. 111. reg. xi. 
Ceeterüm quod ad κατ’ à» attinet, κατὰ disjungitur ab fsAse; 
per tmesin. et eodem redit quo. κατέπλασι e», Scil. e», quod 
est eó». Apud Herodotum heec particula non semel hoc mo- 
do interposita invenitur inter pr:p. et verbum ; et affirmat 
Budeweus p. 213. eam omninó redundare; quod tamen ne- 
gat doctissimus Hoogeveen, in Doctr. Particularum L. Gr. 
quem vide de hác re acuté, ut solet, disserentem, p. 1030, et 
seq. 

κ; Qui plura velit de Crocodilo adeat Aristot, Hist. A- 
nimal. Lib. 1l. /Elian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. L 
Plin. Hist. Nat. .Vorden's Tracels in Egypt and JVubia. Me- 
moires de ᾖ) Académie des Sciences, tom. 111. part κιτ. 

7. Ἐκ τῆς ΕΡΑΤΟΥΣ.] H. e. Ex libro sexto qui inscribitur 
Εβλτο. 

8. τῶν δὲ. x«i Μιλτιώδεω, κελευόνταν.] Angl. and others, espe- 
cially Miltiades, advising it. 

9. ἐνίκα] Angl ισα prevailing, uti indicat tempus imper 
fectum. 

10 3» γὰο ἑνδίκατος ψ πφιδοφόρος à τῷκυάμο λαχὼν Αθηνα(ων se 
λεμαρχέειν] erat enim undecimus mperenio suffragio ille per 

marchi munere 
tur. i.e. Magistratus, qui vocabatur Polemarchus, potesta. 
tem habebat suffragii ferendi post decem Imperatores. ja. 
Φιδοθόρος, qui suffragium fert, ex ψηφίς, idem quod 4/76es, cal- 
culus, suffragium, et Φορέω, lem quod Φέρω. xónpes, -ου, 6, fabe. 
Antiqui interdum fa*is sortiebantur. [ Vid. H. Steph. ad vo- 
cem } πολεµαρχέειο, IoAépepxos" apd'tic i» παρ) AÓyvaioi οὕτω 
κοιλουµέν. ἐστὶ δὲ vig τῶν inia Apxóvras.Polemarchus. «Μαρἱείγα- 
tus quidam erat apud JMthenienses. Est autem unus ex novem 
Jirchontibus. Surpas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voc. 

1. ἐξ οὐ---] suppie χρβόνου--- Ex quo extiterunt Jthenienses— 

9. Jidexra: τὰ πφείσονται] Angl. i£ is plain what hardships 
they will suffer. 

S. ei» rí ἐστι---] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

4. καί κως ig CI— TO κΌρος ἔχει] εί quomodo ad te pertinet 
aliquid in hisce rebus habere auctoritatem—xVpec, -ses, τὸ, auc - 
toritas. 

5. pudica: ] μηδίζω. Medis faveo. 

G. µετεξετίροισι | ecTtEsTEpoi, lon. pro comm. ἄλλθιο tiet. e VUR- 
nulli Aii. AS Ροντ. 

7. οἷοί vt εἰμὰν περιγενέσθαι τῇ συμζολῇ | possumus in conflictu 
superiores. evadere. εἰμῖν, on, pro ἐσμὰν. — Vide ad p. 5. n. 6. 
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8. sposta] riv ψ Φον, apponas calculumtuum mec sen*entic. 

9. ἂν δι---] i.e. 4» δὲ iaa [τὴν γνώμην] τῶν ὠποσπευδόντων τὴν 
συμθολὴ», sin autem sententium malueris dehortantium à con- 

Pro $22 quidam legunt 7s, sed nihil opus. | In Edit. 
ult. legimus συμθονλὰ», consilium. Vid. Bonukck. &c.] 

10. ἐκεκύρωτο] 8. s. plusq. ind. p. verbi κορόω, decerno, ra- 
tum facio, &c. à xvpes. 

1l. Τότε δὲ τασσομένον] supple στράτινµα, — [In Ult. τ«σσι- 

sa". 

2. απιείῥσαν] Ion. pro ὠφείδησαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. 
ind. Ρ. verbi &Q inui, 

S. Μανίην τε τοῖσι Αθηναίοισι ἐπέφερο,] Augl. the imputed 
madness to ihe JAthenians, x«i. πάγχυ ὀλεθρίν and fatal in the 
üfmost degree,— 

4. ταύτην ἐσθημένους.] i. €. κατὰ ταύτην τὴν ὁδον ἐσθημένους, ad 
hunc modum vestitos. 

ο δε ivixes—] Angl. tere conquering—ut plané indicat tem- 
pus imperf. 

l. τὸ ui» σεσραμμένον τῶν βαρβάρων] supple µέρος, partem bar- 

in fugam conversum—9OQséii» (uv, aufugere sinebant. 

4. Kai τοῦτο μὲν, Angl. Jnd in the first Ρίαςε---τοῦτο ds, in 
the next place. Vide suprà ad p. 6. u. 4. | 

S. ἀπὸ δ) lan] i. e. 2) ἁπέθανι---τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ 
νὰ τοῦ Θᾱμασύλιω, and. there fell of the commailers Stesi- 

the son of Thrasyles— 

4. τὴν χιῖρα | subauditur κατὰ. 

5. Ἐκ τς IIOAYMNIAZ ] H. e. Ex libro septimo qui in- 
scribitur PoLvwxiA. 

6. 3»é por ἁποδείκνυσθαι ἀντίην τῆ προκειμένη] sententiam suam 
proferre diversam ab eá quo» jum exposita erat— 

7. τῷ δὲ καὶ πίσυνος ivo. qu) quidem el fretus. 

8. a λεχθεισέων---] nisi diverse inter se sententio exponan- 

$ . 

]. και δὴ x; συνήνείσε, 3 τοι κατὰ γῆν,--ἐσσωθ-ναι,͵ x) ον κ]. Sup- 
ple τεῦτο ῥάθι. Angl. aud suppose tlris too: συνήνεικε ἐσσωθῴώις 
& hath happened that you were defeated, &c. loquitur new é 

futuro quasi jam esset completum. [Ue particulis autein 
sa) δὲ καὶ, vide doctissimum Hoogeveen, pp. 575, 576.] σννή- 
Wixi, À συνενείκω idem quod συµφέρω. ἑσσωύ vai, pro σσωθ vas, 
aor. 1. inf. p. verbi rec&cusi, inferior discedo. ab grew», winor. 

3. οὕκων ἁμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε αλλ) ἂν τῇῆσι---] non quidem 
Wrogue modo [1. e. et mari et terrà] illis res prosper succes- 
εἰ; sin autem naves suas conscenderint, Augl. they cannot in- 
deed be said to have been successful both by land and sea ; [he- 
cause they had not then an opportunity of fighting by *ea À 
but if they should go on board their ships, &c. Locus est dif- 


21. 


25. 


94. 
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ficilis, euius sensum nemo interpretum— nec scio an ego vi- 
di. Veràn pro οὕκων ἁμωθοτέρῃ σφι ἐχώρησι MS. Reg. Paris. 
exhibet οὕκων ἀρωφοτέροισ, ἐχώρησε, quam lectionem mavult Lar- 
cherus, et reddit-—JVous n'avons donc pas réussi sur. Dun et 
l'autre élément. 

S. ἐμθάλωσιο] Scil. ἑαυτοὺς.. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. σεφίῃ oixyin ] propriá sapienlid. 

5. &AA' οἳόν iig l Ordo est: ἄλλα (συµθώλλομαι ταῦτα Jia 
rojo) πάθος οἵόν κοτε ἐδέησε ὀλιγον καταλαθεζν γμέας;-δεᾶ | conjicio 
hsec per talem] cladem qualis parum abfuit quin imerel 
nos—V ide Viger. de Gr. Serm. Idiotism. Edit. Zeunti, p. 200. 

G. sarveio: ἐγένοτο] omnigeni facti erant, i, e. omni mode 
tentabant. 

7. δεόµενοι Ἰώνων, &c.] Ordo est: δεόµενοι Tovorvt foivi ἐπιτί- 
τρωπτο; θνλκκὴ τῶνγεφνρέων τοῦ Ἱστροῦ, Apta: τὸν πόρο». preecan- 
tes Iones, quibus custodia pontium Istri d a erat, wt in- 
terscinderent trajectum. b. τοῖσι quibus, vide ad p. 3. n. 4. 

8. ἐπέσπετο] imperf. ab ἐπέσπομαι,1οη. pro iQézepaas ett isi, 
et ἔπομαι, sequor. 

9. διέργαστο av—] omnino actum esset de rebus Persarum. 
διέργαστο, sine. augm. Ion. pro διεύργαστο, 3. sing. plusq. ind. 


verbi διεργάζοµα:, conjicio. z 

10. ἐπ) &sdpl γι uci Angl. demilling upon one man. 

1. ἕσσωται] pro ἥσσωται, superatur, 3. sing. perf. ind. ab 
ἐσσόομαι, Ion. pro ἠσσάοµαι, inferior discedo. 

3. δι ὧν ἰσφάλησιω--] Angl. by which means they cox- 
STANTLY Γαἶ[---ἐσφάλησαν, 3. pl. aor. 2. ind. pass. à σφώλλν, 
supplanto: etin voce med. titubo, cado. Vide suprà ad p.7. 
n. 10: item ad p. 19. n. 6. 

8. Επειχθηναι] aor. 1. inf. pass. verbi ἐπείγω, impello: in vo- 
ce med. impello meipsum, i. e. festino. — Aoriati autem passivi 
θεορὸ usurpantur in sensu med. — Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

4. Φιλίουσι] Φιλέω, interdum redditur soleo. 

5. ΦΘλαύρωφ ἀκούειν.] mal? audire. ἀκούω, et audio, interdum 
significant Angl. to be spoken of. 

l. τῇ σὺ λέγεις)] i. e. τῇ 699 3 σὺ, &c. 

9. κφεινέσθων] pro κτειρέσθωσιο, 3. pl. prtes. imperat. pass. 
verbi κτείω, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc muta- 
tionem imperativi, quam exhibent grammatici tanquam solis 
Atticis usitatam, usurpari etiam à scriptoribus Ionicis. 

9. πασχόντων,] pro sacxtrecas, 3. pl. prees. imperat. act. 
verbi πάσχα, patior: per mutationein nempé non. solüm At- 
ticam. verüm etiam Ionicam. 

4. 3 σέ γι---] Vide Iliad. γ’, 409. annotante viro doctissi- 
mo Sam. Clarke. 

5. ἑμοτέρνν.] supple χώρα». 
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6. εἰ xpà γακώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκε(νων;]δὶ conjicere 
"portet à rebus jaw inceptis abillis. evafpéenefa:,À eral ósea: , 
idem ac erafudeum, ad amussim exiso, perpendo, conjicio. 
ὁπαργμένοισι, perf. part. pass. à ὑπάρχω, initium do, &c. 

7. nip subauditur pronomen reciprocum, uti suprà ob- 
servatum a P 8. n. 7. 

l. ἵνα καὶ τὸ Qiii», —] Ordo est: ἵνα καὶ µώθω τοῦσο τὸ δεινὸν 
ὃ πείσοµαι, [ vide suprà ad p. 3. n. 4.] ἑλάσας---Ψἱἀ6 suprà ad 
Ρ. 3. n.7. 

2. ἐς v4ds,] supple τοῦ χρόνου, usque ad hoc tempus. 

S. Νοκ) δὲ βουλὴν διδοὺς;] Bev?» υκτὶ διδόναι. Πεγοὰοίοα lo- 
cutio, pro com. ρύκτωρ βουλευίσθαι, noctu consultare. /E. Pont. 

4. ml supple αἴτια. — Angl. for this purpose. 

5. $partiis] Φράζα, in voce act. dico: in voce med. deli- 
bero, animadverto: et Φρασθεὶς in aor. 1. pass. hic sumitur in 
sbAsu medio. Vida euprà ad p. 24. n. 3. 

l. eódrig—miduxs,] naturá comparatus est. 

ENELIT οὐ reparsieis aeui non in mentem veniet-De articulo 
τῷ pro relativo, vide supra ad p. 3. n. 4. 

8. vifsdsa; ] pries. inf. à τέθνημι, idem quod 9»exo, morior. 

4. vyéyer |. est. Ita enim reddi debet, quia tempus est 
quod rité nuncupant Pnxsexs PeRrEoTUM : atque ita etiam 
reddi debet in lio secundum Joannem, Cap. 1.3. 
24i χωρις αὐτοῦ ἐγένι t» 9 ΓΕΓΟΝΕΝ, et sine eo factum erat 
ne unum quidem quod £s$r. 

B. γλυκὺν γεύσας τὸν αἰώνα,] Angl. by giving us only a ve- 
lish for a blissful life,—vy«óras, gustandum orcobens, Υευσάµενος. 

tans. ) 
un )iipiini] i. ο. Diouptn. δι«ιρεῖ et διαιρεῖσθαι, distincté ali- 
quid explicare, disserere, disputare, dicere. E. Pon. 

7. µεμοώμεόα;] Non ab inusitato µέμνομαι, ut quidam putant, 
sed 1. pl. perf. subj. à µνάοµαι. — Cum enim in perf. ind. pass. 
vocalis in penult terminationem proxime preecedit, 9. plur. 
non eget circumlocutione: Sic µεµοήµαι---μερωήνται,. Nec 
opus est circumlocutione in subj. et opt. Sic, in subj. µεμωώ- 
pati, &c. in opt. jperoipo, διο. Occurrit µέµνοιο infrd.— Vide 
ad p. 108. n. 5 et Moor Element. Ling. Gr. p. 144. 

8. iQ«rs,] Vide supr ad p. 7. n. 10. 

9. q µετέστης ἄν :] an eam desereres? 

10. Qipr, uoi τοῦτο ἀτρικέως timi. | ασε, mihi hoc veré dicito: 
quod plané Homericum est. Sic, Íliad. κ S84. Αλλ) ἄγει 
κοὺ τόδε εἰπὲν καὶ ἀτρικέως κατάλι ζουν. 

11. τελευτάσειε] Angl. may it turn out. τελευτήσεια, -ειας, 
-us—non solàüm Atticus οἱ /Eolicus, verüm etiam Ionicus, 
optativus aor. 1. act. pro riuvnizaiu, &c. 

12. Δαιμόνε ἀνδρῶν,] Bone vir. Auiuévis est τος Homerica, 


26. 


27. 


28. 


29, 
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[Vid. Il. β’. 190. 200. δ’, 996, &c.] * Habet hzc vox apud 
** Homerum semper aliquam Znerepationis significationem, 
4 ged non semper acerbam." |. CAMERARIUS. 

1. οὔτε στρατὺν φοῦτο», oc i6 γι σύνεσιν ἔχειν Μέμφοιτ) ὧν | Angl. 
no one, αἱ least who possesses his understanding, Jnd 
fault with this army. 

3. Ouen Jà ἑόντων oi λιμένων ὑποδεξίων,] cum portus tibi op- 
poriuni desin. | 

3. τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι,] Angl. are the rulers of men. Vide 
ad p. 3. n. 9. 

i τᾷδε] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ 999, hoc modo. 

5. ἐδιλει---] Vide suprá ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρέσω aiti κλεατόμενοςἸ 1. " κατὰ τὸ n» πρόσοι &c. 
Angl. always deceiving yourself with respect to advanei 
i. οἱ alicays advancingAim centibly. "o ku 

7. má» ἐπιλεγόμενος----] Ordo est : ἐπιλεγόμιενος oreloreeéos s&s 
xp Me. Angl. supposing that he will suffer everg hardship. Vid. 
Coll. Gr. Min. ad p. 93. n. 17. 4d 

8. εὖ γὰρ δὲ βούλοιο---] «Ν απι si velis—cà wá» ὁροίως ἐπιλέγεν- 
6e —8Siniliter omnino disserere—isi τῷ «iti ἐπεσφερομοένοι πρήγ- 
pei, de alio in aliud perpetuó superveniente—ut plané indi- 
cat vox med. τὸ πάν recté redditur omnino, prorsis. 

1. ποιήσειας ἂν οὐδαμιῶ οὐδέν.] nu aliquid efficeres. 

9. Ei δὲ ipi en ——3A Ens. Angl. Duy, lile you cavil at 
every thing that is proposed, you point out nothing that can le 
depended upon for cerlain, you must, in such cases, be as much 
deceived as he who is of a contrary opinion on those subjects: 
τοῦτο μέν vos ἔχει [ἑαυτὸ | ἐπίσης, in. this. respect. then you are 
upon an equal footing. οὐδαμώς δὲ μὲν δρχέω ἑόντα ἄνθρωπον 
εἰδέναι κῶς [τι] χρὴ [εἶναι] τὸ βέθαιο, but. indeed I am. by πο 
means of opinion that he who is a human creature knows how 
any thing must be certain. 

S. Τοῖσι τοίνυν Bev so1ei moiésiv ὡς Tossri mo Φιλέει γένεσθαι và 
xisdta* ] iis quidem qui volunt agere, plerumque solent fieri la- 
cra. Angl. success fer le most part attends tkose who are 
willing to be active: τοῖσι δὲ ἐπιλεγορμότοισι, &c. illis autem qui 
delizunt [dubitant] e£ qui timent, raro. solent. [&eri lucra.] 
Angl. but seldom those who are hesitating and timid. éxssies, 
dat. pl. prees. part. Ion. pro ὀκνοῦσι, ab ὀχνέω, vereor. timeo. 

4. ἐς ὃ δυνάριος προκιχώρηκε"] Angl. £o what a pitchof power 
they ^ne advanced. — Est scil. v soxex,épsx« temporis quod rité 
nuncupatur pr:es. perf. 

δε ἐς τοῦτό σφια προηγάγοντο"] they brought them [ the Persian 
affairs, viz.] for themselves (or, they got them brought] to 
this situation. Nam προηγώγοντο est vocis med. esa est Ton. 
pro αὐτώ, 
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G. ἐθέλει καταιρίεσθει.] solent confici. καταιρίεσθαι͵ Ion. pro 
καβαιρίεσθαι. à καθαιρίω, everio, item, ut hic, conficio. 

7. τοῦτο μὲν γὰρ---τοῦτο $i Vide suprà ad p. 29. n. 3. 

8. ἐπιθίωμεν] Ion. pro ἐπιθώμε», aor. 2. subj. verbi ἐπιδέμι, 
pro ésiGaí»o. 

9. &xeyxains γὰρ ἔχει---] Angl. for there is a necessity— 

l. οἷοί τε tijv] Vide suprà ad p. 5. n. G. «iui», pro seal». 30. 

Φ. Es Svp» ὧν Bax) Sie Iliad. ὁ, 297. 9', 39, διο.---σὺ 2? 
is) Φρισὶ βάλλεο σῇσιν' tu vero in procordiis repone tuis, Ce- 
terüm βαλεῦ :st aor. 2. imperat. ined. pro βαλοῦ. 

3. τῶν ἀπιθήνκο γνωµέίων σφάλλεαι κατὰ ταύτην d) μάλιστα,] 
sententiarum, quas e:xxposuisti, in hac precipue falleris. &x«Qé- 
»4e, pro com. ὡπεφήνω, 2. sing. aor. 1. med. verbi ἀποφθαίνω. 
eda, supplanto. 

4. τῶν ἔχομιν] Vide suprà ad p. 3. n. 4. [γνώµα -ατος, τὸ, 
documentum : ScuwgiGHAEUSER. Deest Hederico.] 

& ἐπὶ τούτοισι] Angl. depeuding upon them, in their power. 





APPENDIX, 


EXHIBENS, ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICA5, 
QUA IN EXCERPTIS8 EX HERODOTO OCCURRUNT. 


A. 


Αδελθιὸ, pro ἁδιλφὸ», fratrem. 

y», pro «3$érie, verias. 
dsdpsar, ὤνος, à, pro dxdear, &voc, cubiculum virorum. 
ἀπηγίεσθαι, pro ἀθηγίεσθαι, ab ἀΦηγίοραι, duco, narro. 
ἀπικέσθαι, pro ἀφικέσθαι, aor, 2. inf. verbi &Qixsiepen, venio. 
ὠπσικόρετοφ DO ὠἀφικόμανος. 
Φαΐκται, pro ἀφῖκται. 
ἀποδιξώμενος, pro ἀποδειξώρεος, ab. ἁποδείκνυμι. 
ὠποθαῦμάσας, pro ἀποθαυμάσας, 
ἀποκληίω. DrO ἁποκλείω, excludo. 
Apievennile, pro ApiereAxides, à nom, Αριστολαϊδης. 
αὐτέων) pro αὐτῶν. 


Βκσιληΐοισιι pro. βασιλιίοις. τὸ βασίλεια) -ων, regia. supple eixy- 


Mee, 
βδελλέων, pro βδελλῶν. 
βούλεσι, olim βονλέσαι, indé Ion. βούλεαι, et Att. βούλει. 
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Γο 


Γορδίεω fen. pro Γορδέου, à nom, Γόρδιας. 
yvépari, pro yrépaus, 


4. 


Δέπομαι, pro δίχοω». 
Supicans antiquitüs Jiegíiru, eliso e, διαιρέεσι, et indé con- 
tracté Jiaipin, à διαιρίο, divido. 


διαφθείρεσκε; pro διεβθείρε. 
E. 


Eyívte, antiquitus ἐγένεσο, eliso c, ἐγένιο, post contracte iy£ses. 

εἰμὰν, pro iegd 

εἴνεκεν, pro ἔνεκεν. 

ἐκεκοσμέατο, Dro ἐκεκόσμντου 3. pl. plusquamperf. ind. pass. 
verbi κοσµέω, ΟΥπΟ. 

ἑκπλώσας, pro ἐκπλεύσας, ab ixwAte. 

isfaora, pro ivraióu, 

ντ εροενου, pro ἐνκντιούμενου. 

ἐξεργάσκοι pro ἐξεργάσω. — Vide ἐργάσκο. 

imian, pro ἐπειδὴ, posteaquam. 

ἐπεστεσες pro ἐφεστακότες. 

ἐσεὼνν pro ze». 

ἐπιλέγεον pro ἐπιλέγου. Vide ἐγένεο. 

ime! Όντοι pro ἐποιοῦντο. 

ἐργάσαο, DTO ἐργάσω. , Antiquitüs i ἑργάσωσο, eliso c, ἐργάσαο, et 
indé contracté i ἐργάσα, aor. 1. m. ab ἐργάζομαι, operor. 

irtráx aro, pro τετωγμένοι arat, d τάσσαω. 

ἐχρίωντοι pro ἐχράοντο, d χράοµα, utor. 

ἑωῤὼς, Ρτο εἰωθὼς qui solitus est. 

dion, ἐοῦσα, fon, pro s, οὗ esc, δν. 

ἑωῦτὸν pro ἑαυτὸ. Et sic de cteteris ejusmodi. 


Z. 
Ζώειν, pro Ceu». 

Η. 
Ἡμέας, pro zat. 

e. 


Θιησάμενον, pro S«emayurios, 

Θεωρίη, pro S«epía, 

θψεύμετος pro Φεκόμεος, ἃ «εάορα,. 

Φώῦμαι pro θαύμα, miraculum, prodigium 
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1. 


ld», pro frwpr, ab ie», scio. 
ἑερώνον, pro ἑερεῖον. 

κ. 
Κατίσταται, pro καθίσταται. 
κάτοδος, pro κάθοδος, reditus. 
xtsdnvieis, pro κερδανεἲς. 
κόθεν, pro πόθεν, und2 ? 
xoi», pro ποία. ἃ ποῖος. 
Κοριθίοισιν pro Keopivttois, 
πότερος, ΡΓΟ πότερος, 
xeTt, Dro sert. 
x09, pro sev. 
xpiceer, pre κρείσσου. 
χώρα pro πάς. 

M. 


Mstifvati, gutTitis, &c. pro pabitvas, ptlitug. 

Μίδεω, gen. pro Μίδον, à à nominat. Μίδως. 

pun, accusat. pro αὐτὸν, Vel αὐτὴ», vel ἑ ἑαυτὸν, vel ἑαντί». 
pestes, ΡΓΟ 1óroc, 


Ν. 
Νέα pro »av», à ναῦς, navis. 
yesséats, pro vtevíag. 
νοῦσος, pro vóces. 
79», DrO οὗ», 

E. 


Ἑντὸς, DrO xere, comnumis. 
ο. 


Oixáies, pro eixiies, domesticus. 

ὀκόθενν pro ὁπόθιν unde. 

éxéees, pro ὁπόσος. 

ὄκουρος, pro ὀμορος. finitimus. 

ipio, pro épáo, video. 

ἐρεώτες, pro ὁραόντες, ab ὁράω, video. 

ὁρμ M1. v06; pro ὁρμώμενος» quod contracté pro ὁβμαόμεε}οφ. 
ότεν, pro eUriTes, à nom. eerie. 

értqo, prO ὧτινι, à nom. ὅστιφ. 

οὐδαμιοῖσι, pro οὐδαμοῖς. 

οὕκων, Dto οὕκον», non autem. | Sed οὐκοῦν, initur., 
Οὐλόμπος pro Ολύμπος. 

edyoptat, pro ὄνομας. 

estes, pro dpec, mons, 


nee d e ἕτερος. 
4 
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IT, 
Πε (δεν, pro siífev. 
πλεὂνας pro S Adeste. 
πλώσαι, pro πλεύσαι, à πλέω, navigo. 
ποιέεσκον, pro isre(tos, -evy, 
SreisUpttvoy, pro ποιοῦμενον. 
πολιύτης, pro πολίτης, civis. Dat. pl. πολιήτῃσι, pro πολίταν, 
«εῶγμα, pro πρᾶγμα, ἳ 
weá7ee, pe πράσσα, facio. 
πρέκα. idem quod εὐθὸς, statim. 
πρυτανφ!η, prO αρντώνεία, 


Σ. 
Σάρδις, pro Σάρδεις, Crosi regia. 


tío, pro ees. 
σεῦ, pro σοῦ. 


συμφοῤ, pro συμφορά. 
ea, pro αὐτὰ, ipsa. 
σφι vel σφι», pro edic, ipsis vel sibi. 


T. 


Τέσσερες, pro τέσσαρις, quatuor. 
σεν, pro τοῦ, vol pro τον, quod sespe pro 7/»ec. 


749», DrO Γ/)Ιο 
7e/, pro σοι. 


τούτοισι, DrO τούτοις. 
τρωρωτέζω, pro τρανµατίζο. 


χ. 
Ὑπιδέκετο, pro ὑπεδέχετο, à ὑποδέχομαι, Suscipio. 
Φ. 


Φοθέαι, pro Φέδῃ, 2. 6. prres. à φοθίοµαι, timeo. Vide διαιρίεαι. 
Φοθίο pro QeGes. — Vide ἐγένεο, 


Φοιτέω, pro Gers, 
X. 


Xptorret, pro χράονται. 
Χάρη, pro xeya. 


£v, pro eo? igitur. 
Ώρθρωπες pro ὦ ἄνθρωπεο 
ὠθελεύμενος) DrO ὠφελούμινος. 
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II. Νοτλε ix Tuucypipxx. 


1. X Tnuvovpipe.] Thucydides Atheniensis natus est 
anno secundo Olym. rxxvir. ante C. N. 469. 
adeoque sexdecim circiter annorum erat, cum Herodotum 
sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis tredecim, 
abr. Bib. Gr. Lib. Il. Cap. 25.] Filius quidem erat O- 
ori Atheniensis, discipulus autem Anaxagorw philosophi, 
et Antiphonüs rhetoris. Sub ejus ductu amissá Amphipoli, 
&b Atheniensibus exilio multatus est, anno setatis 48; atque 
Scaptesulam, sive Σκαπτὴν (Aw, Thraciz civitatem, undé 
uxorem divitem duxerat, se contulit In patriam tandem, 
post diuturnum exiliüm, revocatus est. Sed utrum Athenis 
anin Thraciá vitam finiverit, non convenit inter Scripto- 
res. Historiam belli Peloponnesiaci, usque ad annum ejus 
vigesimum, Atticá dialecto conscripsit ; quee complectitur 
etiam bellum inter Corinthios et Corcyrreos, quod Pelopon- 
nesiacum antecessit. Hocce opus egregium in octo libros 
vulgó distributum est: quorum tamen octavum, utpote stylo 
minüs elaborato, nonnulli à Thucydide abjudicárunt. Scrip- 
tor est, siquis alius, gravissimus et fidelissimus; multa qui- 
dem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique veritati» est ob- 
servantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem attinet, 
norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni impriinis 
adeó se commendavit, ut summus ille orator menu propriá 
totam "Thucydidis historiam octies descripsisse dicatue. 
4'Thucydides [verba sunt Ciceronis] omnes diceudi artifi- 
4 cio, meá sententiá, facile vicit; qui ita creber est rerum 
« frequentià, ut verborum propé nu:serum sententiarum 
4 numero consequatur : ita porró verbis aptus, et pressus, ut 
€ negcias, utrum res oratione, an verba sententiis illustren- 
*tur.? [De Orator. lI. 13.] Alibi tamen idem Cicero 
de Thucydidis, przsertim in concionibus, obscuritate con- 
queritur. Nimis tamen iniquum videtur Dionysii Halicar- 
Dassensis de hoc probatissimo Historico judicium.  ( Vide in- 
frà in Excerptis ex Criticis.] Sed prolata erat hec sen- 
tentia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum Criticus 
adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura vo- 
lentes de Thucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi suprà, 
Marcellinum de vità Thucydidis, atque alia excerpta Édi- 
tioni Herodoti prefixa, quee prodiit cur& Wassi et Dukeri. 
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EnpiTioNgESs TuHucvDtpris. 


1. Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Gre- 
có. Edit. Princeps. Venet. apud Aldum, 1502, in fol. 

2. —— Greece ; cum Scholiis Grecis ad oras pa- 
pin. appositis. Florent. apud Bernard. Juntam, 1526, in fol. 

8. —— Greecé : à Joachimo Camerario recensita, 
&c. Basilee, ex officinó Hervagiand. 1540, in fol. 

4. —— ——— Gr. et Lat. separatim im . Versio est 
Laurent. Valle. «ἄριά H. St m, 1564, in fol. 

5. —— Gr. et Lat. ex Valle interpretatione, ab 
H. Stephano denuó recognitá, cum Scholiis Greecis, &c. 
Jlpud ipsum Steph. 1588, in fol. 

6. — — ——- ab /mylio Porto, cum Francisci Porti 
Commentariis, &c. Francof. apud Wechel. 1594, in fol. 

7. —— Gr. et Lat. notis variorum et Joannis 
Hudsoni. Oxon. 1696, ín fol. 

8 —— Gr. et Lat. cum annotationibus integris 
H. Stephani, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Jose. 

hus Wasse. Editionem curavit, &c. Carolus Andreas Du- 

erus. -msteledami, 1751, in fol. [Hzc est Edit. omni- 
um splendidissima | 

9. x edit. Wassi et Dukeri [sine notis] 
Towis 1v. Glasgue, 1759, in 19πιο. 

10. —— ————— Ad editionem Jos. Wasse et Car. And. 
Dukeri accuraté expressi. Tomis ντ. Studiis Societatis Bi- 
pontine — Biponti, 1788, in 8vo. [ Editio pulcherrima] 

Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, 
et novis Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et 
Bavero. Lipsiae, 1790, 9 Voll. in 4to. [Nescio an Vol. se- 
cundum adhuc lucem viderit. ] 

12. Grecé et Latiné, Apud Gul. Laing. 
Kdinb. 1804, 6 tom. in δυο. [Editionem curavit Pet. Elms- 
ly. Nitidissimé et, quantum observavi, accuratissimé ex- 
pressa est. ] 
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2, Ex τοῦ τς ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ πρῶτον.] Hoc est——Ex Hisro- 
BR1AE libro primo. 

4. Περὶ τῶν πάλαι ΕΛΛΗΝΩΝ.] Hoc est—Dz Pnisors 
(6 αλκοιλ. 

4. καὶ τῶι βαρθάρων ei τε i» τῇ amtlpo παρωθαλάσσιοι͵] et bar- 
barorum quotquot in continente mari vicini degebant, — 

5. μᾶλλον περωιοῦσθαι] frequentius trajicere inter. se—is? 
ἀλλήλους, alii ad alios. — U 

0. ἱτμπωτο] seconverterunt. Ea enim eat vis vocis medise. 


NOTJE IN THUCYDIDEM. - | 29 


7. xlpdus τῷ eQeripu αὐτῶν (rana, ] questus sui ipsorum causá— 

8. Xj κατὰ κώμας οἰκδμέναις)] e£ que pagatim incolebantur,— 

9. τὸν πλεῖστου τοῦ βίον] maximam victis partem.—é πλεῖς- 
*e», Ml. 

10. οἷς κόσμος καλώς τοῦτο ὁρᾶ», quibus decori est hoc pulchré 
facere. Optime hic Scholiastes : καλώς, &vri τοῦ εὐσεθῶς καὶ Qi- 
λανθρώπως. οὔτε γὰρ βοῦν ἁροτῆρα ἐλεπλάώτονν, à ἔκλεπτον, οὔτε YUX- 
σὺὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν vip λῃστεία». Pulchre, i. e. pie ac hu- 
saniler: neque enim bovem aratorem predam agebant, vel 
furabantur ; neque noctu, neque cum codibus, latrocinium ex- 
ercebant. Quam interpretationem recté defendit Hudsonus 
contra nimis acrem reprehensionem H. Stephani in annota- 
tionibus in Scholia Greeca, p. 588. Edit. Dukeri. 

11. φὰς πύστεις τῶν xaTATMOOTTO) TayTAXeU ὁμοίως ἑ ῥωτῶντες;] 
énterrogaliones uliró citróque navigantibus ubique eodem modo 

. πύστις, interrogatio, à πυνθάνοµαι, percontor. τῶν 
πωταπλεόντων, regi videntur ab ix suppressá. ἐρωτῶντες πύόστεις, 
Ang. asking questions. Apud Lucianum, in Alexandro, 
$ 36. invenimus πύστεις πυνθανέσθαι, interrogationes proponere. 
Hujusmodi repetitio vocis cognatze solennis est etiam Latinis, 
uti pugnare pugnam, errare errorem, dormire somnum, &c. 
Sic etiam apud Graecos, δίκας δικάζειν Φίληµα Φιλῆσαι, Kc. 
Falli igitur videtur vir eruditissimus H. Steph. in annotatione 
$u& ad hunc locum. * Quum illud (inquit) πύστεις non aliud 
* foret quam ἐρωτήσειᾳ, ideoque ineptum sit dicere, τὰς πύστεις 
€ ἑρωτώντες, quó igitur accusativum hunc πόστεις tendere dice- 
«* mus? nempe ad subauditam preepositionem κατά.) — Atqui 
nequaquam ineptum est dicere τὰς πόστεις ἐρωτῶντες: neque 
necesse est ad ellipsin v;s κατὰ recurrere. 

19. ὡς οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀποξιούντωτ---] since neither those, 
to whom they put. the question, think the deed unworthy of 
themselves ; nor do those, who are anxious to know, mean to 
cast any reproach upon them. 

19. µέχρι τοῦδι] supple τοῦ χρόνου. τοῦδε idem est ac τούτον, 

l. và» Ταύτη iri J continentem. in illá regione. «ra, i. e. 
ἐν ταύτῃ χώρα. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem χώρα. 

2. vé, rt σιδηραφορεῖσθαι] Angl. and. the fashion ο) wearing 
€ermour, e, τει ut distinguatur à τότε, tunc: et articul. con- 
struitur cum infin. 

S. καὶ ἔυνήθη τὴν δίαιτα μεθ όπλων ireiérerte:| ef assuetam 
reddiderunt rationem suam cum armis vivendi, Vel, et viven- 
di methodo cum armis se assuefecerunt. 

4. E» τοῖς] ἐν τούτοις. woixTixe . Schol. Nec veró hic arti- 
culorum usus uobis mirus videri debet, quum sciamus vete- 
rem Attieismum in multis cum linguá Ionic& affinitatem ha- 
bere, quse ϱεερὸ τοῦς dicit pro τούτοιφ. Ἡ. ὥτερη. Caeterum 
post πρῶτοι mallet idem H. Steph. Jà quam δὲ’ et rect, ut 


32. 
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32. opinor. Verüm pro πρῶτοι, vir doctus Jac. Burnett de Mon- 
boddo legendum mihi proposuit πρώτοις. 

9, ἀειμόνη τῇ δια(τῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερου µετέστησαν] Angl. and 
leading a life ο) relaxation, they grew more elegant. They 

into a more εἰοσαπί state. &x«isirn—perf. part. . 
esísu, remilto, relaxo: post καὶ supple ὄντες i». Ex illo quidem 
tempore morum elegantia Athenienses à Lacedremoniis prwe- 
cipué distinxit, Negat tamen illustrissimus Pericles illos ideo 
ab his, in periculis adeundis, superari. ἡμεῖς dt ( Verba sunt 
Periclis in celeberrimá suá oratione funebri, apud Thucyd. II. 
39. ] &»stpetveng διαιτώµενοις οὐδὲν Sees ἐπὶ τοὺς ἐσοπαλεῖς κινδύνους 
χαρούμε. 

G. καὶ οἱ πρεσθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιριόνων, διὼ τὸ &Geodieivos,] 
Constructio est: xj οὐ πολὺς [ἐστὶ ] χρόνος ἐπειδὴ οἱ πρεσθύτεροι τῶν 
εὐδαιμόνων [ἐν] «τοῖς, Jia τὸ a Good inivos, ἑπαύσαντο Φορᾶντες χιτῶ- 
ρός τε λιοᾶς, κ) ἀνοδούμενοι κρωθ ύλον τῶν εριχῶν ἐν τῇ κεφαλῇ ἐν TT 
χενσῶν Terrier. nec longum tempus est ex quo grandiores natu 
eorum, qui divites erant inter illos, propter delicatum vita ge- 
nus, [i. e. ut delicatius viverent] ferre desierunt lineos tu- 
nicas ; el vincire nodum capillorum in capite nexu ex aureis 
cicadis. ** Mos erat Atheniensium (' sc. antequam resp. eo- 
* rum à Solone corrigeretur) capillos in coni speciem for- 
* mare, et colligere in vertice: quam crinium metam τετ- 
6 φύγων ἐνέρσει comprehendebant, ut se «ὀτόχθονας, aut (ut vo- 
*|unt alii) «eveixevs hoc argumento indicarent.? ASS. 
καὶ γὰρ τὸ ζῶον [ rírri£ scil.] syévis, Schol. Confer /Elian. 
V. H. lib. rv. cap. 22. annotante Perizonio. Czaterüm vir 
egregius H. Steph. mavult ἐνέρσει quam ἐν ἔρσει. 

7. &Q' οὗ καὶ lóses—] ad verbum, unde etiam hicce ornatus 
Aonum antiquiores propter cognationem diu possedit. 

8. καὶ ἐς τὸν ῦν τρόπον] οἱ ad. hodiernam consuetudinem 
accommodato, Angl. The Lacedarmonians were the first who 
used a simple dress, and of the same fashion as at present. 

- 9. πρὸς τοὺς πολλούς, | αολλούὺςι τοὺς πένητας. Schol. 

10. λίχα, usT& τοῦ γυμωώζεσθαι, aui rate. oleo, ad certan- 
dum progredientes, se unxerunt. λίπα indecl. pingue. 

11. κα) ἓν τοῖς βαρθάροις ἔστιν eig và», ] apud barbaros quosdam 
nunc, ** Greeci dicunt ieri» οἵτινες Vel eic; οἵτινες pro τινὲς sim- 
« pliciter :—8ic ἐστιν $e, aliquis, ἔστιν ei, aliqui, feri». oi, qui- 
** busdam, per omnes casus, numeros, et genera." | ViGERus 
de Griecee dict, Idiotienis, Cap. V. sect. VI. reg. I. Ad quem 
locum vide qua notavit vir doctissimus HeNR. HoocEvzEx. 
Edit. Lugd. Bat. 1742. 

19. xa, d» πλωϊµωτέρων ovres,] supple πράγµατων, et rebus 
Jam navigalioni magis idoneis : vel, et quippe quibus res navi- 
gationi magis essent idonee. — 
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1. ἑκκορίας τι ἔνεκα---] Ordo est : σε ἕνεκα ipsroplag xu) τςς- 53. 
χύος [ὃν ] I]xem to: [ H χοιεν] πρὸςτοῦς προσο[κους. et mercatura causa, 
et polentio, quam singula habere possent, adversus suos finiti- 
ιο... Ubi notandum vocem ἕκαστοι fem. generis esse, more 
Attico, ut referatur ad πόλεων suprd; vel masc. generis, ut 
singuli cives positum sit pro eo, quod est cives uniuscujusque 
terbis. 

Q. ἐπιπολὺ ἀντισχούσαι,] Plerique interpretes malunt ἀντι- , 
ex escas, scil. ut concordet cum Aseri/as, — Angl. on account of 
the piracy, thich almost constantly infested them. 

9. ἔφερον yàp, &c.] Ordo est: τε καὶ yàp ὅσοι τῶν ἄλλων ᾧχουν 
κώτω, ὄντις ὗ αλάσσιοι, ἴθερο ἀλλύλως' nam et aliorum, quicunque * 
mare accolebant, rebus maritimis non occupati, sese mutuo po- 

ntur. κάτω, infrà, deorsám, refertur ad loca maritima ; 
ὅνω, suprà, surs)m, ad loca mediterranea. Quod autem ad 
Yo ro» attinet, &ye καὶ Φέρει», phrasis erat in antiquissimis tem- 
poribus, quum homines alii ab aliis preedam agere invicem 
consuevere. Hinc ille, qui bené preedam agebat, [$y:] &y«- 
f appellabatur ; ille autem, qui melius vel optimé ferebat, 
[έφερε] Φέρτερος vel φέρτατος, vel Φέρισος habebatur. 

4. οὐχ ἡτσον] precipue. 

8. Δήλο γὰρ καθαι ῥοµοένης.] Dum enim Delos lustrabatur. Vide 
Platon. Phaed. non longé ab init. Locus citatur infrà ad p. 
$56. n. 5. 

6. Μήω] gen. Atticus à Míres, nom. propr. 

7. πλωϊμώτερα] subauditur Φ«λάσσα. 

B. πλουσιώτεροι ἑαυτῶν] ditiores seipsis, i. e. ditiores quam 
antea. 

gc7* Ceeteràüm huic nobilissimo historico, atque etiam phi: 
losopho, quam penitüs perspecti essent mores rudium ac 
barbarorum hominum, satis indicat brevis heec, sed luculen- 
ta priscorum Grecorum descriptio. Quant& igitur cum ra- 
tione sese jactare videntur quidam philosophi hodierni, ma- 
eriam hanc, tanquam antea prorsus intactam, in lucem jam 
tandem proferentes, judicent Eruditi. 

9. 'H IIAYZ—] Hoc est—Pausawiz Lacedemonü Cri- 
men et Mors. 

10. ἀπελόθη μὴ áJixeiv, ] Angl. as acquitted of thecharge of 
injuring the state. 

11. 79425 λαδων Ἑρμιονίδα, )sumptá triremi Hermionide, ἀπὸ 
"Rrierms πολέως Aaxe»ix;s. Schol. Greci solebant cogno- 
menta indere navibus, et etiam ad proram adfigere : sic et 
Ἑρμιονὶς ὃ loco quodam in Laconi& [vel potius in Argiá.] 
Vide Baysium de re navali. Hupsow. 

1. Εὐεργεσ(κν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον i$ βασιλέα xaTtbrre, — | bene- 94, 


΄ 
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initium ex hoc—4»$ τοῦδε, idem quod ἀπὸ τούτον. 

2. ei aera] qui capli erant. εάλωσω, Atticà pro gAeres, 
S. pl. aor. 2. ind. act. ab obsoleto ἅλωμι, pro quo in usu est 
ἁλίσκω, capio.  Observent tirones 4A«», in aor. 9. usurpari in 
Sensu passivo: utet g$Aex«, ob obsoleto «λέω. in perf. act. 
Vide Iliad. β’. 374. et Xen. Aseo. ΠΠ. iii. 10.; item Cyrop. 
pp. 131. 286. 287. et 996. Edit. Hutch. 4to. 

8, τῷ δὲ λόγω, ἀπέδρασαν αὐτὸν ] rumore autem [quem scil. 
de illis vulgaverat] ab. illo aufugerant. ἀπίδεασα», 3. pl. aor. 
1. ind. act. verbi ἀποδιδράσκω, aufugio. 

4. τούσδε τέ cvi — | Ordo est: βαλόμενος χαρίζεσθαί voi, τε ἀπι- 
πέμπει τούσδει ἑλων δορὶ---Απρὶ. wishing to oblige you, both 
sends you these men, afler having made prisoners of them [dep 
éAov, quum hastá ceperit ; i. e. quum bello ceperit. | x«i γνώµη 
ποιοῦµιαι» eb stabuo—transit scil. Pausanias, inter Scribendum, 
à tertiáà ad primam personam. 

5. Δασκνλῖσιν ravpamtias ] à Dascylo Bithynice urbe dictam, 

6. ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει] epistolam vicissim dabat. 

35. 1. τῶν ἂνδρῶν,] subauditur &»r;. 

Q. εἴποι δεῖ παρογίγνεσθαι] si quo oportet venire. 

S3. Πλαταιώσι] adv. Platais: ut Ολυμπιάσι», pro i» Ολνµ- 
vía, &c. 

N ἐν τῷ καθιστῶτι τρόπῳ] τῷ Λακονικῷ. Schol, Vide suprà 
&d p. 1]. n. 9. 

s. Taprritere,] sibi apponendam curabat : uti plané indicat 
v. med. 

6. οὐχ ἄκιστα 7 ξυμμαχία μιτέστο.] potissimám socii transie- 
vrunl..eóx, axieTe, Latinc sonat non minimó,1. e vel maxime, 
vel nequaquam, prout diversé spectetur: perindé ac si quis 
Angl. diceret, not the least ; quod etiam docti homines minus 
recté cepisse videntur. "Vide infrà ad p. 47. n. 5. 

36, 1. ἐπ &yatg] supple xecg. Angl. for the public good. 

2. ἐπέσχον, | supple ἑαυτοῦς. Vide suprà ad p. 23. n. 3. 

3. er De Scytalà Laconic& vide Schol. ad hune 
locum: item Gellium, 17. 9. et Potter Archeolog. Gr. 
Vol. 11. 13. Describitur autem hic vivà voce, inter docen- 
dum. «ize» uà λείπεσθαι τοῦ κάρυκος' Angl. told him not to be be- 
hind the herald. 

4. κ) καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς κρίσιν----] Angl. and he submitsto a 
trial at the instance of any persons who are willing to accuse 
him respecting these crimes. . 

5. uà ires βούλεσθαι εἶναι----] se nolle in equali rerum statu 
6846. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. 

G. ifrdsdupmyre ] ἐκδιαιτάω τῶν ροµέµων, ticlu egredior leges, 
praier leges ac mores victum et cultum habeo. GksNER. 
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7. ἠξίώοεν imrypbjarfa. —) di se putavit, qui hoc disti- 
chon sibi scribendum curaret, idía, supple δυνάμει, propriá auc- 
lorítate. 

8. ἐν ούτω] Ε 45 κατηγορία τοῦ Μηδισκοδ. Schol. Nimirüm 
illud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum 
presentibus ipsius consiliis simile esse et respondere videre. 
(tur. Grsurn. 

(Od. αρωποιησάµενος σφραγῖδα,] Anpl. having counterfeited 37. 
the seal, — | ' 

ὢ, à xei ἐκεῖνος-----] aut etiam si ille [ Pausanias scil.'] aliquid 
d se scriptum mutare vellet— ih | 

9. i» ais, ὑπονοήζας----] Angl. in which, having suspected that 
some such. injunction dus del, he found, besides other cir- 
cumsthnces, himself also expressly marked down to be put to 
death—4devoted to death. Ubi notandum, 1. Vocalem καὶ hic 
denotare et, preter alia, hoc dísert?. 3. inf. act. κτείνειν reddi 
debere passive, ut interdum fit in serm. Greeco. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 6. n. 5. et Zeunium ad Vigerum, p. 183. 

- 4. ὡς αὐτὸν] ὡς, Atticó pro αφρός. «ὁτὸν, ἄνδρα Api scil, 

5. καθ) ἕκαστον,] singulatim. 

6. és οὐδὲν wrémrort αὐτὸν ly τὰῖς πρὸς BüriMa διακονίαις, παραθά- 
λοιτο;] Angl. how he, in his missions to the king, had in no re- 
spect at any time for his own advantage, exposed him to dan- 
ger—-ajae donar, in voce m. signif. fericulum adeo. Recte 
esponit Suidas, παραθώλλεσθαι πρὸς xívdvves ῥήάτειν ἑαυτὸν», i. e. 
in periculum se conjicere. Sed iin pia cum accus. (e.g. 
tiia) est id quod Latine sonat—aliquem periculis objicio pro 
meo commodo. — In quà significatione non raró usurpatur apud 
scriptores Grecos vox med. Sic Xenoph. de .Cyri Exped. 
Lib. I. Αθροκόµας δὲ οὐ τοῦτο isroif uto. Hl hoc prose vn feci 
M«brocomas. Ad quem locum ita vir accuratissimus Thom. 
Hutchinson, * Vox media (inquit) recté hoc loco significat, 
«sibi sive commodo suo facere." Et ''hucyd. lib. II. cap. 24. 

se vel sibi constituerunt, ut recté interpretatur Kusterus 
in libello de Verbis Mediis, $ II. 50. Ubi vide plura. 

T. mperipubtín] i» εἰρωνεία Τὸ wporigontlein λέλεκται. Schol. 

8. ἀλλὰ πίστιν, ἐκ τοῦ itpoU didávroc, 774 ἀναστάσεως] fidem au- 
tem ei faciente eum ? templo [impuné] surrecturum. * Mos 
« supplicum erat καθιζέσθαι ἐπὶ τὴς Ἑστίας, quando aram re- 
&linquebant, surrexerunt: et hoc est &rarraci» facere." 
W Ass. 

- 1. καὶ ἀξιοῦνφος ὡς τώχιστα πορεύεσθκι;] Angl. and begzing 98. 
hím to set out as speedily as possible— 

2. và πρασσόκεκκ] Angl. the. things a-doing ; the business 
in hand. | e 
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S. vi ξόλληψι» ἑποιοῦντο.] Angl. they began to think of αρ- 
prehending him, * ποιεῖσθαι, interdum significat, ducere ; ez- 
* istimare ; quasi dicas, aliquid [in menie) sibi fingere." 
Kusrznvus de Verbis Mediis, $ I. 53. quem locum videsis. 

4. iQ & ixépu] Angl. on what account; for what reason 
λε was con-ing-., 

5. Χαλειοίκου] ἡ Χαλκίοικοφο ΜΙπεινεε Epith. αραιά  Grsecos, 
non teinpli nomen, quod ereum cum esset, Dez nomen de- 
disse otest. GrswER. L h belong'd to the templa. 

6. ὁ $» τοῦ ἑεροῦ»] Anol. ochic to the tem 

7. ἕνα μὴ Men raAnimuseín,] ne sub dio aliquid patere. 
lur, {αλα πωροί, Atticé pro ταλαιπωροῖ. 

8. ἁπολαξόντις] ἀπολαμβάνω, exicludo, intercipio, quasi aufere 
à commercio aliorum hominum. GusNRR.  movéeuoves, wipitlp- 
ξαντις. Schol. 

O. καὶ ὡς dyes αὐτοῖς ὃν τὸ πεπρωγµένον. ] Angl. and. since what 
they had done was a crime to be epiated. ὡς ὤγος —B$)-—Con- 
structio familiaris Thucydidi. Vide Vigerum de lIdiotismis, 
cap. VI. Reg. 1. annotante doctissimo Hoogeveen. Edit. 
L. B. 1742. 

l. Ex τοῦ t: ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ δεύτερον.] Hoc ost — Ex secundo 
Historie libro. 

2. 'O vá» AOHN—] ATHENWIENSIUM PrsTis. Nimiràm 
tempore belli Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incole 
adversus Athenienses eorü:nque socios pugnarent. GesxzA 

S. τὰ δύο µέρη] i. e. xarà và δώο µέρη. Angl. in fio divi- 
sions-quanquam alii exponunt, Πελοπορήσιοι xai oi £óppta yo: tà 
δύο µέρη, quasi esset, Πελαποννήτιων xa τῶν Evuptsyes T. d. p. 

4. ἐσέδακλον ig τὴν Αττική», ] ἐσέδαλον, supple ἑαυτούς' irrupe- 
runt — Angl. made an incursion. — ( Vide suprà ad p. S. n. 7.) 
lg vi» Atrixip, Supple χώρα». 

5. ἡ νόσος---λεγόμενον] nimirüm λεγόμενο ad. νόσος refertar, 
quia etiam dicitur νόσημα.  GeswER. Quod et notavit Scho- 
liastes. 

6. τέχνη οὐδεμία ] supple exer. 

7. Τελεντώντες] landem. * 1d. est finienfes, pro. adverbio, , 
* τελενταῖον, quod Thucydidi, aliisque familiare." Hupsox. 
αὐτῶν ἀπέστησαν, i, 6. ἴστησων ἑωοτοὺς ἀπ αὐτῶν. Angl. they ab- 
stain'd from those: they left them aff. E 

8. ἄψατο τῶν ἀνθρώπων] tetigit, tentavit, infecit homines. 4s- 
τω, necto. ἅπτομαι, in v. med. necto meipsum alicui ; i. e. 
tango. Unde habet post se genitivum, per notam Syntaxin. 

9. ἀφ᾽ ὅτου εἰκὺς wi — ] unde verisimile videtur eam extitisse. 
Et secundum ZE. Portum, hzc est series verborum sequen- 
tium.xaj τὰς αἰτίας γοσαύτης µαταθολῖς, ὥς τινας VOR (QU ὁκανὰς εἶναι 
ὀόναμιν σχεῖν ἐς τὸ µεταστησαι, εἰ causas tonto mutationis, qua» 
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neas esse ut vim haberent ad mutationem efficiendam. 
t minüs forsan sanus. Fi medetur Gesnerus inse- 
Woxime post εἶναι. «6 Ausus sum," inquit, * illud $in- 
quo lucem accipere mihi videtur locus aliàs ob- 
imus, ita jam facilé explicandus. — Caussas, quas pu- 
ke mutationis idoneas (sufficientes) esse, aut. submo- 
am, inorbumque adeo tollendi, vim habere."  Forsi- 
y δύναμιν ἐς τὸ µεταστήσαι σχεῖν, glossema est cujusdam 
iód in textum tandem irrepsit. Vix mihi persuadere 
inquit H. Steph. locam ita scripsisse Thucydidem. 
ads γάρ---] Ordo est: γὰρ má» δὲ τὸ ἐκεῖο frog, 9 ὡιο- 40, 
doueta ix ravra ἐτύγχανεν δν ἄνοσου ἐς τὰς ἄλλας ἀσθεριίας. 
[ᾖντὸς.«--] sumitur adverb. Angl. veithin. 
ipes ἄτοπον καὶ duris qíti ] halitum tetrum et graveo- 
mittebant. ἀδίειν cum Attico augm. ab initio, pro 
perf. ab obsol. ἀΦιέω, idem quod ἀφίημ., u 
ἐν καρδίαν] οἱ xuAmiot iuvpo] τὸν στόµαχον xagdias ἐκάλου, 
υγ μὸν τὸν πόνο» τοῦ στόµαχον. | Schol. 
Ἐκ] Angl. a hiccup. 
mol αὐτικα. — Schol. | 

μδεὸν,] πελιδνὸν ἔστι τὸ µετέχον ὠχρότητος καὶ µελανίαᾳι 
η λαο δές. Schol. 1 Angl - 
, τι ἡ y vjsé» ὠνέχεσθαι, 3107 lo endure any 
ustion but that of being naked. 

dv τῷ eei moror] Angl. and it was the same'thing- 
they dranB much or little. 
Vsrepia τοῦ μὴ ceo xoti | Αττικῶς abundat uj. Hupsox. 
ὄχοντές τι Qurtjuteg ὃν εὖ δι«φύγοιεν---] Angl. while 41. 
still some strength, i e. befure they were quite ex- 


or, if they esca at period, δις, 
γι τοριόνης, | 1. e. Υγνομµέτης ἐν xoti. 


τις ἐκ τῶν μα γίστων περιγένοιτοι] κιρδύνων δηλονότι. Schol. 
is ex maximisillis periculis superstes evaderet, — 

! ys ἀκρωτηρίων ἀντίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινι Ἵ Ordo est: 
| 98s ἀκροτηρίων γε «ὐτοῦ ἐπεσήμαιν Angl, the manner 
his extremities were affected continued {ο shew the 
iature of the disease. . 

i 9? el] i. e. δὲ vives —supple Jiipieyes etipioxéptroi— 
rà ad p. 32. n. 11. | 

λωσε--- ὤλλο τι o» ἡ τῶν ξυντρόφων τι] Constructio apud 
10tissima ;—est peridé ac si esset — a2» σι εἶναι, &c.. 
svit se aliquid aliud esse, quam aliquod. familiarium. 
περὶ τοιοῦτον οὐ δέν] Angl. nor about any such carcase, 
icis negationis apud Graecos nota eGam tironibus. 
$$ ξουνδιαιτῶσθαι.] ἀνθρώποις scil. 


d 


42, 
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9. πκραλιπόντι] hoc est, ipo παραλιπόντος, ub tacetm. Gus. 
NER. Bed παραλιπόντι recté ponitur in dat. (post à», scil.) sic 
—*éruun i» imixas [xara] vip. i9ias [nor] παρωλιπόντι, x. 5. λ. 
ἑτόγχανε--- γιγνόµετον, vide suprà ad p. 7. n. 5. Pauló inferius: 
ἕν τι x. v. ^. Augl. and there was no one established speci 
remedy whatever, which of necessity had any effect in relievi 
those who applied it. 

10. Zéua t: αὕταρκες] Ordo est: οὐδὲν δὶ σώμα, περὶ Imre ὃ 
ἀσθενε(κς, διεθάνη i» abrapses πρὸς «ὁτὸ. Angl. and the body of 
no one, in point either of strength or wealkuess [Π. e. wbether 
weak or atrong | shew'd itself ient £o resist 19. 

1. «ἴσθοιτο xauses,] Frequens apud Graecos Syntaxis, quasi 
dicas α«ἱσθοιτο ἑαυτὸν xégestu?v. 

2. καὶ ὅτι ἵτερο---] Lege et distingue hoc modo.: καὶ 2s; ἔτι. 
(ος ἀφ) ἑτέρου Θεραπείας, ἀναπιμχλάμενοι | (opas ] ὥσπερ τὰ sp 
θκτα, ἴθνησκον, el aller ab alterius curatione, contayione 
tanquam oves oppleti, woriebantur. 

9. ei ἀρετῆςτὶ Μετα παιούµενοί ] µεταποιεἴσθαι της φετος vi UIM- 
dicare sibi virtutis aliquid, i. e. honestalis rationem. habere. 
GrsnER. 

4. eirxérn γὰρ ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, icjorres παρὰ τοὺς Gí2au,] 
Angl. for, from delicacy, without snindi they 
swent in to their friends, [ ὐδείδονε, imperf. 1nd. ab ὧφει δέ, not 


X garco,nullam curam habeo ] iwi καὶ οἱ oinsion τελευτῶντες ckíxaime 


49. 


ves [πρὸς] τὰς ὀλοθύρσεις τῶν ἁπογιγιομένων, νικώμελοι omi τοῦ 
πολλοῦ κακοῦ. Thucydides significare vitit," inquit Henr. 
Steph. ** ipsos etiam propinquos ad.com iones morientium 
« defecisse, mali gravitale superatos. Vel, «Νε comploratu qui- 
« dem morientes prosequi amplius valuisse." [ Thes. voce éxe 
Qvpus. ] τελευτῶντες tandem, ut paulo suprà. 

5. οὐχ ἆ,σον] precipué. Vide suprà ad p. 33. n. 4 

6. ὥρα drove | τῷ 9έρει δφλονότι. — Schol. | 

l. δια τὸ συχνονς ἤδη προτεθνώαρ σφίσιν | erea quod fre- 
quentes jam mortui erant | domestici nempe ] iis. 

Q. iwi πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας,--] nam alii quidem in alienos 
T0708, anfevertentes illos, qui eos exsiruxeranl, moriuum suum 
cum imposuissent, igne subjecto accendebant, —** ravra, à 
€ vía vous πυρὰ», rog WIR. Síruere, proprium ea in re verbum 
* Atticis." GrsNER. 

S. Πρώτόν τε dels καὶ ἐς 1422€, —] Ordo est: τε τὸ νόσολια wp5- 
vo» spLs [ ἀρχὰ γέγονεν, Schol. | ἐπιπλίον ἀνομίας τῇ 76244, καὶ ἐς 
ré, atque morbus hicce inilium erat majoris ἑμιργοδέ/αιἰς ci- 
cvilati, etiam quod ad alia. 

4. ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα---] Sensus erui potest hoc modo, γάρ 
τις jaoriróAMa sreitis καθ) devis καὶ πρόσερον Avsnpós revo d) [ resin, ] 


Quilibet enim faciliàs audebat patrare ad animi libidinem quo 
ο 
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prius simulare consueverat se non. facere, [ vel, celabat se fa- 
cere, | Videtur mihi phrasis eee &xenpée veut: μὰ voii», | Angl. 
JI make a secret of doing] quemadmodum apud Latinos vereor 
ne faciam, Angl. I am afraid of doing. Ordinem tamen ver- 
borum hunc esse existimat Fr. Portus, je» γὰρ ἑτόλμα τις 
ποιεῖν à προτέρον ἀπεκρύπτετοι ὥστε μὴ ποιεῖν x&Ó deni. Particu- 
lam uà redundare putat Fab. Paulinus, atque hanc esse verbo- 
rum Syntaxin: ἐτόλμα καθ) Γδονὴν ποιεῦ ὢ πρότερον ἀπεκρύπτετο, 
Atque hoc modo Gesnerus ὠπικρύπτετο, ἃς. occultabat, ut 
non faceret pro libidine palam. — Abundat nimirüm Atticé 
negatio ad verba negativa adjecta. Vide ad p. 40. n. 10. 

5. τῷ δόξαντι καλῷ] τουτέστι τῇ ἀρετῇ. Schol. 

6. Θιῶ, δὶ Φόδοςγ--] Parce imitandum censeo Átticismum 
apud Thucydidem, quo pro Genitivo absoluto Nominativus 
ponitur. [ta enim ille lib. II. cap. 53. Θεῶν δε QéCec, 5 ἀνθρώ- 
me» νόμος οὖδεὶς Aoriipyt, τὸ μὲν, KPINONTEZ ἐν ὁμοίω x3 σέθειν x 
μὴ, ἐκ τῷ πάντας opa» ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένως, τῶν δὲ ἁμαρτημάτων OY- 
ΛΕΙΣ ΕΛΠΙΖΩΝ µέχρι và δίκην γεέσθαι Bic ἂν τὸν τιµκωρίν ἀνφι- 
δοῦναι. JVec ullus Deorum metus aut hominum lex eos arcebat : 
hon ille, quia judicabant perind? esse Deos colere ac non colere, 
quoniam omnes videbant pariter mori : non haec, quia nemo pu- 
fabat, se lamdià victurum, dum judicium constitueretur, quo 
delictorum panas daret. Ἡοοθενεσν ad Viger. cap. vi. $ 1. 
reg, 18. Ceeterüm, quod ad Nominativum absolutum atti- 
net, idem feré est idioma lingue Anglicana.  Porró obser- 
vandum τὸ «i» referre ad τῶν δε---ραυ]ο infrà, Construe igi- 
tur et Angl. reddito hoc modo: οὐδεὶς δὲ Φόδος 948v, 3 νόμος 
ἀνθρώπων ἀπεῖργε. and πο fear of the gods or. law of men de- 
terred them, τὸ pi», in the one case, κρίένοντες iv ale Lire] xa) 
σέδειν κ) μὴ, ἐκ τοῦ ὁρᾷν πάντας ἀπολλυμόνως ἐν iro, thinking it the 
same thing to iworshipthem or not, since they beheld all per- 
ishing indiscriminately;| τὸ] δὲ, and in the other, οὖδεις ἐλπίέζων, 
βιοὺς µέχρι TE δ/κην γενέσθαι, αν &yridovva: τὴν TI MAI LAT τῶν ἅμαρτη- 
µάτων, no one expecting that by having lived till a trial hap- 
, gened, he would suffer the punishment of his crimes. δε τὴν πο- 
Ab Maite [τιμωριαν]ηδη κατεψηθισμένην,κρεµασύθναι ἐπὶ cà», wp 
ὧν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι ἆπολαῦσαι T1 τοῦ Biov. but they thought 
that a much greater punishment, already decreed, was hanging 
over them, before the falling of which it was reasonable they 
should have some enjoyment of life. 

l. καὶ nór9c) n ξυλλέψεσθαι. | Phoebusetiam pestilentise auctor 
initio lliadis, qui eo ettam nomine ἑκαθόλος dicitur et ἑκώεργος. 
In calore solis palustre ccelum coinmoventis causam pestilen- 
tiee hujus quaesivit jam olim Diodorus Siculus. (ρθνελ. 

9. iri ρληκάτων] tu ple ἑαντοὺς ἐς vi» Αττικὴν, quum irrupis- 
sent ia Jltticam. ide suprà ad p. 39. n. 4. 

|c7* De hac Atheniensium peste vid. LucnzT. vr. 1136. 
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πι. NOTE IN XENOPRONTEM. 


45, 1. Χεκορποκτ».] Xenophon Grylli filius Atheniensis 
floruit circiter Olymp. xciv. 4. ann, O. C. 3604. 

ante C. N. 399. Eum loco Taud obscuro ortum esse vel ex 

hoc t, quod vetus hospitium ei cum Proxeno Beeotio 
viro illustri intercederet. Juvenis adhuc Socratem, optimum 
illun virum, sumiümque philosophum audivit: mentém- 
que suam teneram disciplinis veré Socraticis penitàs im- 
buendam curavit. Annos natus circiter 36, dilecto suo prte- 
ceptori, ad bellum Peloponnesiacum proficiscenti, se comi- 
tem adjunxisae fertur: et cüm, in pugn&á ad Delium com- 
iss&, 1n summum vitz discrimen incurreret, eum ab equo 
dil psum in humeros recepit et servavit Socrates. Post 
hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philo- 
sophie iterüm vacabat, donec tandém, invitante Proxeno 
Βφοίο, in Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, bellum 
adversus fratrem suum Artaxerxem clàm meditantem, se 
contulit. Hanc infelicem Cyri expeditionem, et, post Cyri 
interitum, decem millium Grecorum, qui eum in Asiam su« 
periorem comitati fuerant, in patriam, duce ipeo Xenophon- 
te, reditum, in libro illo jucundissimo, cui titulus Kéeev Ανά: 
6ασις, ipse luculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 
Thymbroni Lacedz monio, bellum Tissapherni οί Pharnaha- 
zo inferre paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asi- 
am profectus est. Illum autem absentem, quod primàm Cy- 
rum, deindé Agesilaum, utrumque Atheniensibus infestum, 
sequutus euset, cives exilio multárunt, Scilluntem igitur se 
recepit, oppidum haud procul ab Olympiá situm. lllàüc eum 
sequebantur uxor Philesia, duóque filit Gryllus et Diodorus. 
In amoenissimo illo recessu literis, philosophise ac religioni 
se dedidit; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus 
magnoperé delectabatur, corpus suum subinde exerceret. 
Tandem, orto inter Eleos et Lacedeemonios bello, Xeno- 
hon Scillunte invitus discessit; atque cum suis, primum 
preum, deindé Corinthum, ubi reliquum vite. exegit, se 
contulit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 560; 
annos natus 90; uti testatur Lucianus. *« Fuit autem [ver- 
* ba sunt. viri eruditissimi Thome Hutchinson] pulcherri- 
6 m& corporis formá, vultu placido verecundóque, csesarie 
* promissá ; atque uti naturam in fingendo corpore fautri- 
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€ eem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 45. 
* virtutibus." — Ceeteràüm, propter dictionis simplicitatem at- 
que dulcedinem plané admirandam, nunc Musa, nunc pis 
Attica olim nominabatur: neque inter veterum monumenta 
vel recentiorum libros facilé reperies quie, sive ad virtutis 
&morem, seu ad literarum elegantiorum veram culturam, in- 
genum Juventutis animi formandi sint, cum scriptis Xeno- 
phonteis comparari possint. Idcirco Excerpta copiosiora ex 
auctore jucundissimo, quàm ex ullo alio, in his Analectie 
exhibere visum est ; ni/irüm ex libris ejus majoribus, Kepev 
Παιδειαν dico, Κύρου AváGusis, 6t Σωκρώτους Απορηημομιυμώσα, 
Qui plura velit de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. 
Lih. ΠΠ. cap. 4. et Dissertationem I. 'homs: Hutchinson, 
editioni suce majori Κύρου Παίδειας preemissam. | 


EprrIOoxES XERXOPHONTIS. 


1. Xencphontis Atheniensis opera, Griecé, curante Eu- 
roeyno Bonino, Florentie in edibus Phil. Junto, 1516, ín 
ol, | Édit. princeps, sed manca et non optimz nota. ] 

Φ. ————— ——— Greecé, curante Asulano, Ῥε- 
neliis apud Aldum, 1595, in fol. 
. Greece, per haeredes Phil. Jun- 
Florent. 1527, in fol. ( Quee repetitio est Aldinz.] 

4. Greece, cum Melancthonis prz- 
fatione. Hale Suev. 1540, in 3 vol. 19 mo. 

δ. ——————— Grzcé et Lat. cum preefatione. 
Albini Torini Vitodurani. «4ρμά JVic. Brylingerum, Basil. 
1545. in fol. 




















.—— Griecé, cum praefatione dupli 
ce, alter& Isingrinii, in qua mentio facta est de emendationi- 
bus Sebast. Castalionis ; alterá Melancthonis ex Halensi edi- 
tione desumptá. — Basil. apud Isingrinium, sine ann. 2 tomis. 

7ο Greece, curante M. Joanne Pe- 
tri Repetitie est textós Castalionis, cum interpretatione 
variorum Lat. &c. Basil. apud Nic. Brylingerum, 1555. in 
T» [.V. B. Htec 2da Brylingeriana, fraude heredum Nic. 

ylingeri, novo titulo fucata est, anno 1568. Vide Zemnii 
pref. in Cyrop. Lipsia, 1780, in 8to.] 

8. Greecé : multorum veterum ex. 
emplarium ope edidit H. Stephanus. pud ipsum Steph. 1561, 
ὑπ fol. ( Edit. pulcherrima et prioribus longe melior.) 

ϱ. ———————— ——— Gr. et Lat. Joanne Leunclavio 
ipterprete : cum annotationibus ejusdem et indice copioso. 

il. per Thomam Ganrinum, 1569, in fol. 








40 NOTE IN XENOPHONTEM. - 


45. -10. —— Gr. et Lat. ab eodem Leuncla- 
vio. [ Edit. 2da.] Ibid. 1572, in fol. 

1]. — Grzcé, cum annotationibus sub 
calcem, et varietate lectienis ex codicibus et conjecturis suis 
in El iterum edidit H. Stephanus. .dpud ipsum Steph. 
1581, in fol. 

14. Gr. et Lat. à Joanne Leuncla- 
vio. [Qure est ejus edit. Stia.! Preefatus est Frid. Sylburgius. 
Francofurti, apud λαγεᾶευ Wecheli, 1594, vel 1596, in f 

13. Gr. et Lat. [Quz est repetitio 
Leunclavianse.] Par. 1625, in fol. 

14. Gr. et Lat. ab Edwardo Wells; 
cum Chronologiá Dodwelli,et 4 tabulis geographicis. Oxon. 
1705, 5 tom. in 8vo. 

15. Gr. et Lat. ex. recensione Ed. 
wardi Wells, curá Car. Aug. Thieme, cum prtefat. Jo. Aug. 
Ernesti. Lipsiae, 1763, 4 tom. in 8vo. 

16. ———— —— Gr. ex recensione et cum Νο. 
tis Weiskii. Lipsia, in 8vo. [Hujus edit. 5 Voll. tantum pro- 
diere. 

- Gr. et Lat. apud Gul. Laing. 
Edinb. 1811, 10 tom. in 8vo. [( Editionem curavit Ad. Dick- 
inson. Nitidissimé et accuratissime expressa est. ] 





























EpiTiIoNES ΟΥΒΟΡΑΕΟΙΑΚ. 


1. Xenophontis Cyropeedia, Greecé. Par. 1536, in 4ἱο. 

9. Greecé. Eton. 1615, ἐκ 4to. 

9. —————————— Gr. et Lat. Leunclavit — Lond, 
1674, in 8vo. [Quee ssepius repetita est. ] 

4. Greece, O.con, 1727, in 8vo. 

5. Gr. εἰ Lat. Greca recognovit, 
&c. binis dissertationibus auxit, &c. "l'homas Hutchinson, 
A. M. Oxon. 1727, in 4to. | Edit. omnium pulcherrima. 

6. —————— r. et Lat. à Thom. Hutchinson, 
omissis Dissertationibus. Lond. 1790. Quee sepissime re- 
petita fuit ) 

7. ———— Gr. et Lat. ex editione "Thome 
Hutchinson, [Sine notis] Glasgue, 1767, 4 vol. in 12mo. 
Gracé, é recensione 'Th. Hut- 
chinsoni, cum selectis ejusdem notis et indice Grecitatis, 
auctore Sam, Fr. JVath. Moro. | Lipsie, 1774, in 8vo. 

9. ——————— Grecé. Recensuit et explicavit 
Joan. Car. Zeunius.  Lipsie, 1780, in 8vo. [Editio sané 
castigatissiina, cum notis et indice Grzcitatis utilissimo. 
Praefatio enarrationem optimam Éditionum Xenophontis com- 
plectitur. ] 
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EDITIONES ANABASEÓS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. 
et Lat. Greca Y its Dissertatione Auxit? &c. 
Thomas Hutchinson. Oxon. 1785. in 4to. [Editio emen- 
Qatissima et. pulcherrima, cui accedit Xenophontis de Age- 


silae Rege Oratio.) 
$,—— Gr. et Lat. [Edit. Hutchin- 
soniana, omissá dissertatione, et oratione de Agesilao Rege.) 


Oxon. 1745, in Svo. 

8, ———————————— Gr. et Lat. ex editione "Tho. 
Hutchinson, [Sine notis] Glasguo, 1762, 4 vols. in 19πιο. 

4. Griecé. Oxon. 1772, in $vo. 


TMendis scatet.) 
δ. —— Gr. et Lat. [Repetitio mino- 
sis Hutchinsonians] Cantab. 1777, in 8to. 2E 
6. Gr. et Lat. à Thomà Hutchin- 
son. Editio quarta nuper recognita. Jbid. 1785, in 8vo. 
. B. Huic editioni, quee Hutchinsonianam quoque mino» 
rem sequitur, adjecta sunt ad finem : 1. Addenda Hutchinso- 
ni ad edit. suam splendidam in 4to. qute in binis prioribus 
hujus libri in 8vo editionibus, pessimo exemplo, omissa erant, 
2. Notte Breves, sed pretiosissimse, quee auctorem et prefan- 
Óiem habent virum egregium RicAnpUM Ponsox; et que 
nonnullis aliis sunt adsperse, quibus litera W. adscripta est; 
quam, uti à doctissimo quodam amico certior factus sum, 
designatur vir ingeniosissimus GuALTERUS W nrTEAR, Canta- 


brigiensis.| 

















EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum Librt 
εν. Paris, 1541, ín. 4to. [Mutila edit. Vide Zeunii prof. 
ad suam Memorabb. Edit. 1781.] 

2. ontis Memorabilium Socratis dictorum lib. iv. 
Gr. Apud Martinum Juvenem, Paris, 1559, in 4to. 

3. Gr. ex recensione Jo. Caselii, 


Rosteckii, 1585, in 4to. 
4. ——— Gr. Ibidem, 1589, ἐπ 4to. [Que 
est repetitio prioris, cum omnibus vitiis. ] 











1720, ín 8to. 
6. Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. 
PPremissa est Apologia Socratis.) Edinb. 1739, 1πιο. 
. AK. 48 





Gr. et Lat. à Gilman. Lond. 


A5. 


45. 
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7 Gr. et Lat. ex recensione et 





* cum notis J. Ernesti. Lipsie, 1749, 8vo. [Qua saepius 


repetita fuit. Edit. 5ta optima ens] 

8. ——- Gr. et Lat. Recensuit, suisque 
Annotationibus auxit Bolton Simpson. Oxon. 1748, ix 8to, 
[Quz sepius repetita fuit. ] 

9 





. 9. Grzecé. In hác editione Emen. 
dationes nonnulle in imá pagin& proponuntur. Giesgue, 
1761, in 4to. 

10. —— Gracé, Recensuit, et Ernesti 
áliorumque, et suis Notis explicavit Jo. Car. Zeunius. Lip- 
sid, 1781, in 8vo. [Edit. accuratissima. De aliis Memo- 
rabb. Editt. consule hujus praefationem. 




















l1. - Gr. Schneideri. Lipsie, 1790, 
in Svo. 
13. Libri rv. Usque ad Lib. rir. cáp. 


vi. Variarum lectionum et notarum supellectile instruuit 
Gulielmus Benwell, M. A. Coll. SS. Trinitatis nuper socius. 
Textus quod defuit, cuin notis et variis lectionibus, e Sehnei- 
deri editione Lips. 1790, desumptum est, Huic secunde 
editioni accedit Apologia Socratis, cum additamentis qui- 
busdam ex novissima Schneideri editione Lips. 1801. Oxon. 
1809. | 


2. Ex της ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ.] H. e.—Ex CrnRopapiaA, sive 
de Crn1 Institutione. * Cicero in Brut. 99. scité interpreta 
* tur Cyri vitam et disciplinam. Ceeterüm ad hos Xenophoz- 
« tis libros recté zestimandos faciunt luca quaedam veterum, 
€ v.c. Dionysii Hal.qui epist. ad Pomp. laudat Κύρν Παι- 
€C Opin», εἰκόνα βασιλέως a-yabg καὶ εὐδαίμονος, Ciceronis Ep. ad 
* Q. Fratr. 1. 1. 8. qui, Cyrus ille a Xenophonte, inquit, non 
56 ad historia fidem scriptus, sed ad effigiem justi imperii ; ca- 
« jus summa gravitas ab illo philosopho cum singulari comi- 
^ tate conjungitur : quos quidem libros non sine causa noster 
* ille Africanus de manibus ponere non solebat : nullum est 
** enim protermissum in iis officium diligentis et moderati im- 
« perii: et A. Gelli. qui. XIV. 3, narrat, Xenophontem 
* Platonis libris de optimo statu reipubliez civitatisque ad- 
* ministrandz opposuisse contrà et conscripsisse diversum re- 
€ gie administrationis genus, quod Παιδείας Κύρου sit inscrip- 
*tum. Idem tradit Diogenes Laértius in Vitá Plat.: 
* Athenzus Deipnos. lib. XI.: et Ausonius Panegyr. ad 
* Gratian.— Vellem, inquit, si rerum natura pateretur, Xeno- 
€ phon Jlttice, in evum nostrim venires: tu qui ad Cyri vir- 
* tulese.csequendasvotum polius,quàm historiam commodásti ; 
* cum diceres, non qualis esset, sed qualis esse deberet. — Cont. 
*€ Aristides περ) ἀφελοῦς Acyev, tp. 3. $ 8. p. 502, ed, Jeb- 
bii" Zruxivs. 
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S. Τὸ φοῦ ΚΥΡΟΥ yíves.] Hoc est—Cyn1 cENvs. 

4. Περσεδει] Persida luerunt tantüm pars Persarum. Zzv- 
NIUS. 

5. sogtQorsai* ] nomen habent. κλνῖζονται recensetur à H. Ste- 
phano inter vocabula poét. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γεοµένον] Angl. who Ίσα». 

7. Φῦραι δὲ ὁ Kopos λέγεται, καὶ devais ἔτι καὶ vwv1—] Angl. 
Cyrus is still described and celebrated by the Barbarians as 
having naturally been. * λέγεται scil. à scriptoribus: ἄδεται ἃ 
& poélis.? ὄκυνιυς. 

8. Φύσιν ju» δὲ της ψνχῆς καὶ τῆς µορφης---] Angl. He is in- 
deed recorded as having possessed such a disposition of mind 
and Spperrance of body. "Ubi observandum φύσιν ex sequo 
significare indolem animi, et figuram corporis. 

1. Οὗτοι δὲ δεκοῦσι» oi νόμοι ἄρχεσθκι τοῦ κοινοῦ ἆ γκθοῦ ἐπιριελού- 4G. 
pasoi* ] Ho autein leges à curd publici commodi initium sumere. 
videntur. Notandum est, verba δοκεῖν, Φαίνεσθαιο veia nón, 1th 
à Grecis adhiberi solere, ut per ea significent (non dubii 
gpidpiam aut ambigui, non quod videfur, sed) quod reverà est. 

vuTcMIXSON. . Differunt hiec duo verba Zpxe et ἄρχεσθαι eo, 

uod Activum ἄρχω semper relationem habeat ad alios, signie 
tque prior incipio ; seu incipio ideo ut alii me sequantur ; 
seu exemplo meo aliis prabeo initium et ansam aliquid facien- 
di ; seu aliis proeo aliquid faciendum: άρχοκαι veró in 
medio, pee mihi proeeo ad. aliquid faciendum ; seu simplici- 
ter, incipio aliquid facere, nemine quamvis sequente. K.ueTER 
de vero usu Verb. Med. sect. 1.83. ἄρχοι in v. act. interdum 
significat impero ; undé £pxeusiin v. pass. subditus sum, pa- 
feo, obtempero. Ceeterüm ἄρχεσθαι ἐπιμελούμενοι nota syntaxis 
est in sermone Greco. ( Vide infrà ad p. 47. n. 2.] ταῖς πλεῖσ- 
ταις πόλεσι,]. 6. σὺν τοῖς νόµοις τῶν πλειστῶν πόλεων. 

Q. μὀ παει ὃν μὴ δίκαιον] i, C ἐκεῖνον ὃν à δίκαιόν ἐστι παέειν. 

8, ζημίας «ὐτοῖς αι Angl. They impose or igfliet pun- 
ishments upon them. [ De h&c signif. aor. vide suprà ad p. 19. 
n. pb titur Xenoph. «rei; quanquam τις priecedens postu- 
lat «éró. Species est ὠνακολούθον. Vide infrà ad p. 68. n. 5. 

4. Οἱ δὲ Tlepeixo] νόμοι πβολαθόντες] Angl. bui the. Persian 
Άπισε anticipating this. 

5. τὴν ἀρχὰ»,] supple κατὰ, ab initio. . 

ο. ὀφίεσθαι.] ἐφίεμαι, desidero, appeto, q. d. immilto me, αἱ 
ὀρέγομαι, extendo me in vel ad aliquid.  GesxER. 

7. ἐλενθέρα ἀγορὰ] Forum liberum, locus educandis liberis 
destinatus. GrsuER. 

8. τώ τι βασίλεια καὶ τὰ ἄλλα ἀρχεῖα [δόματα] πεπούνται.]γε- 
gia et alio magistratuum edes sunt exstructg. ΗυτοΒ. 
a οἱ éyepiqon,] turba forensis. Angl. the dealers, the buyers 


4T. 


48. 
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10. ἀπειροκαλίαι] ineptio, q. d. inscitia boni εἰ honesti, 
Gzswxna ἀπελέλαται, Atticé pro émparra,, 3. pl. perf. pass, 
ab ἁπελαύνω. arceo. 

11. ówip và evpariiripnt. rg γεγονέσι.] Intelligantur aenes 
indé à quinquagesimo setatis anno. Nam evperréeina ὅτν 
erant ab anno 25, usque ad 50. Zxuwrvs. 

1. d imuboerrar] i. ο. ἐν ᾗ 19e, qua ratione curam adhibent, 

Q. διώγουσι µανθώνοντες---] Angl. epend their Hime in lourning. 
ο iei vele iexerran], xmi m! ad discendem justitiam: 

τι ἔοχεσθαι sz péa enoph. aliosque significat, 
vei . xe ὡς p^ venire. E Heron. ” 

4. xe) ἄλλων cies sinós. —Et de aliis πεἰπὺς honestis, que 
nonnunquam fieri verisimile est, queeque ad magistratum de- 
ferri et solent etdebent. Hvron. . 

5. δικάζοντωι δὲ ierra, | * Vulgares editt." inquit Hutchia. 
eon, * habent οὐχ ἥκιστα; sensu plané contrario, et (ut levis- 
« simà dicam) incommodo: Mureto monente, delemas part. 
« οὐχ quod phanus probat, et hujus loci postulat senten- 
«tia." Sed vulgaris lectio videtur se recté habere: nam- 
que οὐχ uere, non hic loci significat id quod est Latine, no». | 
fRinime, h. e. maximé ; sed won omiriné ;. vel, ut 
Angl. exprimitur, not in the least. δικάζονται δὲ οὐχ iso, ne- 
quaquam autem judicio inter se contendunt. — Angl. but do net 
go to law αδοιᾶ at all. ( Vide suprà ad p. 95. n. 6.] Miram 
est igitur hunc locum tantoperé torsisse viram eximium H. 
Stephanum. [Vide not. ejus ad pe. S. v. 15. Edit. Xenoph. 

ram quam jpse excudebat 1561, in fol.) Cseterum obser- 
vandum est δικάζα, in v. act. significare, jus dico: δικώζομας, 
jn v. med. jus mihi dicendum curo; judicio cum aliquo con- 


tendo. Angl. I goto law twith— 


6. ᾱ----ἁμελῶς ἔχει] supple ἑωντούς [ Vide suprà ad p, 4. 
n. 10.) Particula μα ἂν "e tribuit i faitive teneam f 
turi, igenler se gesturos— Vide doctissimum eveen 
de de is L. G. p. 81. "S j 

7. μέγα δὶ couGdoDa rui εἰς 9 μιωνθώνειν σωθρενεῦ αὐτοὺς, Angl. 
and it contributes much to their acquiring a discreet . 
ment, εἰς τὸ αὐτοὺς αιανθώνειν constructio tironibus notanda. 
Sic cum preep. πρὸ in N. T. Evang. Joan. cap. I. 49. Πρὸ ve$ 
σε Φίλιππον Φωνῆσωι. ΑΠρὶ. Before Philip called ther. 

1. ἄρτο---] Sine auctoritate Stephanus mutavit. ἄρτοος in 
ἄρτο. Sensus lociest: Ferunt sibi cibi solidioris loco panes, 
et opsonii loco nasturtiwum. Ζκυνιυς». 

2. Φυλάξασθαι δε τὸ ἐπιφερόμενον] et ab irruente cavere. Ubi 
notanda pulcherrima significatio vocis med. tum in φυλάξωσν 
fui, tum in imidepéjursos. φνλάσσα, in v. act. custodio ; θολόσν 
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συµαι, iD V. med. caceo. $ípe, in. v. act. fero. Φέροµαι in v. 
, fero meipsum ; i. e. ruo. ἐπιφέρομαι, Angl. I rush on. 


1. μάζα] farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore 49. 


aliquo, h. e. vel aquá, vel oleo, vel lacte, vel poscá, vel aquá 
mulsa; vel oxymelite. Zruxivus. 

Φ. διατρίοουσι μελιτῶσαι)] in exercendo morantur. Zg ovis. 

8. διαγσνιζόμειοι----διατελοῦσι».] semper certant. Angl. conti- 
s» contending, keep contending—Vide Coll. Gr. Min. ad p.. 

ο D. 23.. 

1. d» τι din —] ἄν [κατὰ] τι δίῃ [τῶν feyes] ὅσα i3» ἐστι ἔργα 

οπούντων na) ἔτι δυραρίνων. Angl. if the public good in aty re- 
E done [y per any of those things to be performed, which must 
be done ποιο of mature judgment, and still vigorous. 
vel, ut optimé I. T.—by perone tcho have attained the judg- 
sent, and still preserve the vigour of manhood. 

$. ἴξω της ἑαντῶ»,] supple χώρα. 

4, Φαίνουσι μὲν οὐ Φύλαρχοι ἔκαστον,] tribuum prasides unum- 
quemque deferunt. Huron, . 

4. innplsoveir ] ordine movent. Angl. degrade them. 

5. ρκρὸν israreiui*] Angl. ad verbum, J go back alütle upon 
δὲ: I will recapitulate a ει. * De verbo «ij, e0, cum ejus 
« itis tenendum est, apud Atticos formam futuri non 
* esse in usu, sed semper adhiberi Presens tempus, etiain 
€ jn significatione futuri."  Zzgun1vs ad Viger. p. 207. 

6. d» Bpax,oréres av δηλωθεί.) paucissimis exponi poterit. 

1. x«i ἡ πολιτεία αύτη, $5 eierraiy-—] Et λαο est reipublicae 
vatio, qua utentes, pulaat se optimos evasuros, — Videsuprà ad 

47. n. 

» 3. τοῦ ἐκποιεῖσθαι σὺν Qiarras.] Angl. of their working off 
iheir food by Jobour 3 of the labour they undergo, in order to 
gest their food. 


4. Ἡ τοῦ ΚΥΡΟΥ saidia. | Cyri puerilia. 

5. διαφέρων ἐφαίνιτο,] Vide suprà ad p. 46, n. 1. 

6. ὀθβαλρῶν Frey patr) xad. χρώματος irreivyti xad nópatiompovtó- 
σου] Angl. with painting about his eyes, wilh colours rubbd 
ie, and with false locks. ο ὀφθαλμῶν vsoy sapi, —Intelligituc 
ον. palpebrarum, quee fiebat fuligine, seu stibio. Hic 
* lapis non modo nigras reddebat palpebras, sed et ob vim 
€ astripgendi [στουπτικὺν] contrahebat eas, et adeo oculos ip- 
66 sos dilatabat. χρώματος, scil. et albi et rubri." 2ευκιυβ. 

1. Ω κὔτερ---] Percontanti olim. Elizabethse, Anglie re- 
gine, utra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum 
regina, hoc modo se respondisse refert eques Jacobus. Melvil, 
bujus ad illam jam tum legatus: **O regina! apud Anglos 
Seoertà Tu, uti apad Scotos Domina mea, lengé omnium 


$. v iérra srov — ] i. ο. ie ei róni ievta sev Φανερόν. 


5i. 


93. 
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*€ formosissima :" hunc locum forsan Xenophontis respiciens. 
Vide Melvil's Memoirs, p. 50. 

9. ἐκθάρμιατα] Α sauces, à βώπτα, lingo. 

3. Φάναι] Subintelligitur ἴφασε», 

4, Οὐ γὰρ] Reddit γὰρ rationem interrogantis τί δὲ; que 
habent vim negandi. ΦΖευντυ». 

1. πολλοὺς dí τινας ἐλιγμοὺς 4e καὶ κάτω πλανώµενοι, | SEQ per 
multas quasdaemambagessursim deorsá mque vagantes. ILuTon. . 


Φ, ὃν τι ἂν βούλωμαι αὐτοῖς χρησθαι ;] subauditur πρὸς ante à 


vi. ut iis pro arbitrioutar ? 


S. λαθόντω τῶν κρεῶν] 1. 6. µέρος τῶν κρεῶν, quod optimé οκ». 
primitur Gallicé per partitivum, ut vocant, Articulum, αφακὲ 
gris de la viande. 

4, 'O Ji Zéxa ἄρα καλός τε ὧν ivvy xen, | Angl. JVtw this 
Sacian happened to be handsome. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

5. dexein| Atticé pro δόκεοι, contr. dexej. 

G. αροπιτῶς.] Angl. pertly, ly. 

7. wai; µηδέπω ὑποπτήσσων,] Syntaxis postulat ut ἐπεροίτο 
subintelligatur post ὑποντήσσον. Angl. es a boy, not yet afraid, 
euld ask ; ut plané indicat vocula à». 

l. καὶ διδόασι τοῖς ερισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες vip θιάλν»,] actri- 
bus digitis phialam vehentes praent, διδέασι pro διδοῦσι. 

2. : ἑνδοῖεν] pro ὀνδοιόσα», 9. pl. aor. 2, opt. act. verbi ésJiduju, 


porrigo, &c. 

S. εὐληστέσατα] Adverbialiter, ab. séodsres, qui facile capi 
potest : ex εὖ et λαµθώνω, 

4. ἐγχίας] idem quod ἐγχεόσας, ab ἐγχέωι infundo. 

5. Καὶ τὸ κελεῦσαι] i. e. καὶ τὸν AeTrosym. 

ϐ. οὕτω---εὖ κλύσαι τὸ ἔκπωμα ώσπερ T)» Edna ἑώρα"] Angl. 
rinsed the cup ell, just as he sa the Sacian do. 

7. στήσαντα τὸ Toce vo», ] Angl. having put on a grave jace. 
σπονδαίως καὶ εὐσχημόνως πως. Angl. in a serious and decent 
sort of manner. 

8. τῷ xv&fe,] Κύκθος erat trulla &nea, qua vinum de cra- 
teià hauriebant. Hurcnz. 

OQ. εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα iy xt pttvol xaTajjedüei*] Angl. hac- 
ing poured it into their left hand, they sip it οι). éyx sdpaavo:, 
idem quod iyx«vodpaoi.— Ubi notanda est vis vocis med. ἐγ- 
Χέω εἰς τὴν χεῖρα, I pour something into the hand of any person. 
ἐγχέομαι εἰς τὴν χεῖρα, I pour something into my own hand. 
| Vide infrà n. 11.] τεῦ δὲ supple ésixe. 

10. ἐδιδοίκειν] δίδοικ.. Angl. J am afraid. ἐδεδοίκει», ἆ was 
afraid. Vide Iliad, &, 555. et Φ’, 198. 

11. κατέµαθον φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν iyxiarra. | Syntaxis Graeca 
tironibus notanda. Idioma Latinum postulat ἐγχεύσαι, Angl. 
1 plainly perceived that he had. infused poison for yos ; ubi 
vox act. recté usurpatur. "Vide suprà n. 9, 
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1. ἰσηγορία,] Ῥτόμτιὸ 2quam jus loquendi in concione et 55, 
suffragium ferendi. Sed híc, ingenuo quodam Jocagloquaci- 
«as ebriorum simul loquentium, neutro alterum tente, 
GzsxEknR. JEquabile vociferandi jus. Z&uwivs. Pulcherrima 
: sané haec et festiva ebriorum descriptio, atque pueri loquen- 
tis personze miré conveniens. 

2. Διψῶν παύεται] Tropus quo híc sitire ponitur pro bibe- 
re, est exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticze 
assuetus temperantiee, aliam bibendi causam scire non vide- 
batur, nisi sitim.  Zruxivus. 

(0$ Στὰς ἂνγ---λέγοιμ) ἂν] Part. ἂν spé adhibetur quasi 
praenuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cum eo- 
rum utrovis repetitur. 

4. iw ἄριστον--τῷ ἀρίστῳ] Quum vox ἄριστον, in. accusat 
ex zequo significet prandium et optimum, h. e. principem vel 
regem ; et ἀρίστῳ, In dat. prandioet regi ; nescio annon CT 
rus hic jocans ad hanc vocis ambiguitatem alludat, quo meli- 
às Bacam irrideat ; id quod Galli vocant une Equivoque ; cu- 
jusmedi quidem ambiguitas, quippe qux ad sonum vel figu- 
ram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam linguam vix un- 
quam transire potest. 

5. ἕως swrapavaisaip: τοῦτον;] Angl. till 2shall rack him beyond 
mensure-— 

6. Χαλεπὸν Qs ἄλλον Φθάσαι τοῦτο sronrarre |. Angl. it εσας 
difficult for another person to get the start of him in doing this. 
De constructione verbi Φθώνω, pravenio, vide Vigerum de 
Idiotismis Gr. annotante doctissimo Hoogeveen. Edit. L. 
Bat. 1742. Vide etiam Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 

1. ἐπί σοι ἴσται'] Angl. id shall depend upon thyself ; it shall 56. 
be in thy own power. Sic in Anab. non longé ab init. ὅπως 
pámets ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ 4099. Vide iufrà ad. p. 85. n. 9. et 
, alibi egepissime. 

9. χάριν σοὶ,--εἴσομαι,] gratiam tibi habebo: ut plane deno- 
tat εὔσομιαιν in v. med. 

9. ἅπει.] Vide suprà ad p. 50. n. 5. , 

4. ἐπὶ τὸ par poe — | Ordo est: ἐπὶ τὸ δοκοῦν coi ἔχειν μετρίως, 
€d id quod videtur tibi moderate se habere. 

5. ev,] Ita tamen, ut ego quidem arbitror, hec pronomi- 
-B& Γσοὶ et uoi] παρέλκουσι, ut latentem secum afferant signi- 
ficationem quandam. —Notant enim vel aliquid, nescio quo- 
modo, imperiosé prolatum, vel tenerum affectum.  Hoocz- 
νκεν ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. 

6. «óro.] Observa hic triplicem pleonasmum, qui puero 
sdmoduim convenit: ἐνθάδε i106, et αὐτο. — ZEUNIUS. 

l. πότερα τὸν βία ὠἀφελόμενον ἔχειν] Constructio accusativiet 5e 
iriinitivi regitur ab ellipsi κτῆσις Jixafa ἐστι quae ex proxime . 


ο 
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antecedentibus facilé intelligitun — Certeràm apscta proprie- 
DONOR . 


tatem m ἔχει et sexodofe;. — Illud euim ent ο» 
meris et omninà significat in sud habere se jure 
sive injuriá : hoc vero tantàm netat οσοι ωρα, 





Ζπυπτον. | 

9. vi» He tíhofa;.] sunm seentiaom 
dicat v. med. Est phrasis nimir)m desumpta à 
comitis sulitagium olim ferre À 


S. ec] Vide suprà ad p. 56. n. 5. 
4. 'Owes οὖν μὴ µούτιγούµοος] Angl. Havz a cans 
lest you die wnder the (ash [ου you be d to death, «ο, 
« ταν pi, Dauhreme, eve ve vatando, dici solet, 


P»  plosquamperf esurpari in sensa medio. roti μή 
«NM e 


accipere eorum filios. * Usurpatur ium 
« in. do, vel Ce auferendi cssu.' Viger. ap VI. l 
E don Viditer, sed per conjuncti quod exponere 
*pati non videtur, onem 

« lane solent. E. g. » πάσα JEschinis contra Ctesiph. 
* occurrunt hoc m uo participia, quworum alterum 

« auferendi casum, alterum" per conjunctionem reddendum 
* est." Ἡοοσστκκν ad locum citatum. Quam observatie- 
rem viri eruditissimi egregie illustrat hie quoque locus Xe- 
: nophontis, Caterüm, ut idem Vigerus rectà obseryat.— Aq- 
«6 λος, θανερὸς et alia. significationis ejusdem cum i 
« cujuslibet temporis eleganter conjunguntur, támque resol- 
« vuntur per accusativum et infinitivum, aut lam ὡς 
€ vel ὅτι et indicativum." [De ix Gr. dict, idiotism. 
Cap. ITI. $ 4, reg. 6.] ὠνέρτντο, eibi. devinxit ; vel devinctos: 
sibi habebat—plusq. pass. verbi ἀναρτάω, suspendo ;» quasi di- 
cxs, suspensos à se. Vide suprà 8. 1. B 
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9. περὶ Φαντὸς ἐποιεἶτο] maximi faciebat: nil prius neque po- 
lus ducebat quam— 

4. xAaian— ixaorre. ] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 19. 

5$. οἵοιτο xapeivfei^] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 
xneuicla: pro χαρίσεσθαι, Attice. 

6. πῶς ἔχοντα τυγχώνοι"} quomodo se haberent, — Vide suprà 
ad p. 7. n. 5. 

t xai τὸ *xvAuxádis, | Ordo est: xj οὐκέτι ὁμοίως προπετῶς εἶχεν 
$9 σιυλακῶδες---εὺ sperma ttv ὀμοῖνς πῶσιν Angl. aud he no 
longer, in the same forward way as hefore, practised the man- 
ner of young dogs,—lo fawn upon all indiscriminately. 

3, ταῦτα ἐξηρχε,] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

9. Ὡς ὃ οὐκ ài terea] Augl. ο)κά as, in consequence of 
being baffled, he did not decline performing the exercises 
scherein he was worsted, but constantly persisted in attepting 
ugain to perform them betier,—Ubi notanda tironibus con- 
structio prsepositionum i£», «is, iv, cum inf. et articulo. 

4. τί σι δεῖ θηρία ζητοῦντα πρώγριατα ἔχειν αλ Quid opus est tibi 
molestiam in conquirendis feris creari? Huron. 

5. redd Imperf. Atticum. Vide Moor Element. L. 

116. ' 


G. 

d sepíti] 3. Sing, imperf. ind. à παριέω id. quod or«phyu, 
admitto, 

|. «ὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατακρημωισθήναι.] supple eov una cum 
ipsis equis per prorupta locu dejeclos esse. 

Q. καὶ μεκροῦ κὠκεῖνον ἐξετρωχήλισεν'] Quee sententia plené ex- 
presso, sic se habet—x«; ἐξετραχήλισιν καὶ ἐκεῖνον μικβροῦ ovrog 

«στήμωτος et Latiné exprimitur, et parum abfuit quin et il- 
lum de collo pracipitárit. Ad verbum, et de collopracipitavit 
εί illsm, parvo intervallo existente, i. e. pen. 

S. οὐ μὴν ἀλλ] veruntamen. Quasi dicas, non quidem sed—-- 
i. e. non quidem de collo equi excussus est Cyrus, sed, &c. 
e$ μὴν ἀλλὰ interdum redditur, quin et, vel quinetiam ; i.e. 
e$ κὸν οὕτως ἀλλὰ---ποπ quidem, omninó sic, sed—Nam, ut 
recté observat vir doctissimus II. Hoogeveen, negat οὗ gàr 
vel superiora, vel aliud quid extrinsecus advocandum, cui τὸ 
ἀλλὰ vi 9iadepisij diversum quid opponit. De part. L. Gr. p. 
951. 


4. ὁ ἕππος ἐξωνέστη.] subintellige t«vzo», equus. exsurrexit.. 


Vide suprà ad p. 3. n. 7. 
δε καλόν τι χρημα] Vide suprà ad p. 7. n. 9. 


6G. ἐλοιδόρουν αὐτὸν] λοιδορεῖν, in activo, est, jurgio alterum 


iticessere, seu maledicta et convitia alteri ingerere: λοιδορεῖσθαι 

autem, mutuis maledictis et convitiis se prosciudere,seu, jursrio 

inter se contendere ; et in. constructione adsciscit dativum: 

secus | ac activum, Aidepi7», quod cum accusativo construitur. 
un" 7 
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Verba enim contendendi et litigandi, dativum adsciscere so- 
lent. Kusrxesa de Verbis Mediis, sect. I. 49. Vide infri 
n. 12. 

7. κατεριῖν aóre9 ] i. e. ἐρεῶν nat? αὐτόῦ. Angl.thattheyoould 
speak against him : that they would om plein of him. 

8. diebus, ] Supple ἑαυτὸν, Angl. Verens, he stands. 

9. iri£to. aviae, tristitid afficio, &xíaepuni, in v. med. tris 
titid 4fficio meipsum, i. e. doleo, angor. 

10. mpertiténaror, PÍpupen in v. med. fero meipsum, i.e. ruo. 
Eodem feré modo Latini interdum utuntur voce passiví. 
Sic, feror in hostem. — Angl. I rush against the enemy. 

ΕΙ. Jiareivdsavos | omnibus nervis intensis. Angl. havingex- 
erted himself vigorously, εὐστόχως, with a successful aim: 
ing with vigour taken a successful aim» 

12, ὁ θεος «αὐτῷ ἑλοιδορεῖτοι] Quamvis autem λοιδορεῖσθαι pro- 
prié id, quod diximus, significet; ( Vide supr, n. 6.] sep? 
tamen notione unilaterali accipitur pro, alleri maledicere: 
quo sensu à naturá Verborum Mediorum degenerat, nec ab 
activo 2s/depsi» quicquam differt, preeterquam constructione. 
Κυντεα, υὐἱ ουυτὰ, Hic locotamen ἐλοιδορεῖσο in med. forsan 
reciprocum quidpiam indicat inter Cyaxarem et Cyrum: 
nam Cyrus avunculo respondet. non item custodibus. Vide 
pauló suprà. "Vide etiam λοιδορόσεται, pauló infra. 

1. θηρώσειεν] pro θψράσαι. Videsuprà ad p. 37. n. 11. 

9. Q παῖδες, es ἄρα ἑθλοαροῦμι] Particula ἄρα, hic et alibi 
passim, vulgó denotat consequentiam deductam à re aliqu& - 
antecedente, et sepe respondet Anglice particula then. à 
ἄρα ἐφλοκροῦμεν, Angl. how then we were trifling ! «Νου, 
"iy boys, you see how arrantly we were trifling. | Existimat 
I. T. tempus prat. imperfectum hic, et passim apud Demos- 
thenem, id significare quod est, Anglico idiomate, have been 
doing : sic, ἑφλναροῦμεν, we havebeen trifling ; sic, etiam Luc. 
11. 48. ἐζητοδμόν es, we have been seeking thee: et hunc locum 
ita reddit, How idly, it seems, we must have been. going on. 


. &pu, it Seems, it seems then. 
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S. οὐδὲ ἁμαρτεῖν eorr. ὃν] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

l. Τίς yág—] Refertur istud γὰρ non ad id quod prece- 
dit, sed ad id tquod elegantiàs reticetur. "Tu ipse fac a 
Astyagem mentionem ; NAM quisnam, &c. "Vide Iliad. 4, 
123. 152. £, 22. annotante viro acutissimo 8. Clarke, qui et 
alibi passim hanc particulam in clará demum luce reposuit. 

Q. οἷός T' tíu4,] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 2... in 

3. Ην δὲ τονοῦτον iviido, | Angl. and if 1go on at this rate 
Jideixa, Lam afraid. Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

4. ὅπερ ἡμῶν] Angl. in our behalf. 

3. τὸ ἐπὶ σοὶ | Vide iufrà ad p. 85. n. 9. 


. 
ο 
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6. Pic Vide suprà ad p. 27. n. 11. 


T. Ὥρα eov, —] Ordo est: «is οὖν ὥρα σοι---πκρασκενάζεσθαι 
dro [i. e. i» rivi τροπ9] µωστιγώσεις ua, lempus ergo tibi fue- — 
vit—parare quo me verberes. 

1. τοῦ μὲν κωτωγελῶντα---τὺν δί vive καὶ ἐπαινοῦντω---] hunc 049. 

i illum vero laudare— τοῦ μὲν κωταγελώντα; 

1, € ys a xaTÀ τοῦ μέν. 

Φ. οὐδ) ὁπωστιοῦν Φθονερῶς)] sine ulld prorsus invidid. 

8. ἁπήει ] Vide suprà ad p. 59. n. 5. 

4. ὁπότε οἷόν τε ciy,] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

5. συνεζήει τῷ Képo, ] i. e. ἐξήει σὺν τῷ Kopp.  Videsuprd ad 
p. 59. n. 8. 

G rà— isixopin ] supple isiradtónara, instituta patria. ἀπο- 
Φελοίφι rei, pro ἁποτελέοι, Attice, 

1. (1 79 —] i. e. e£ τινι, &c. 64. 

1$. ὡς ἠθυπαθιῦ µεµαθηκὼς i» Μήδοεις ἥκοι,Ἰ ut qui apud Medos 
delicató vivere edoctus venisset. 

8. μῶλλον--- 5 προσδεόρενον] Angl. rather than desiring any 
addition to it. Nam ea est vis prapositionis πρὸς in comp. τοῦ 
ἑαυτοῦ µιέρους, vide suprà ad p. 53. n. S. 

4. ἐδέκει] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

1. $ καὶ rip— Vide suprà in p. 64. lin. 9. 65. 

3. τόν τε yweixa] mulierem, de qua mentio facta fuerat 

S. οὐκ ὄτυχει---ὁ»,] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

4. ἐφαίνετο διαφέρουσα---] Angl. she plainly surpass'd. Vide 
supra ad p. 46. n. 1. . 

Bl. ἁνωστήηναι----σνιανέστησκν] Vide suprà ad p. 5. n. 7. 

G. *$ jóux,] Haud dubié ista sunt delenda consensu M88, 
Bodleiani, Guelferbytani, et Philelphi. Ζκυκτυν. 

7ο ἑσφινῖα. ] Vide suprà ad p. 60. n. 8. 

8. Δήλο 9" ip—] Angl. and tears were evidently trick- 

ing Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

l. εὖ ἴσθι jr. —] Si post ὅτι intelligis, σοῦτ) &Auie ἐστι» vel. 66, 
simile quid, vehementiàs affirmant. (Hoogeveen ad Viger. 
Pn δ. $ 8. reg. 16. ubi vide plura.] »é» rro: ἐξαεροόμέν σε 
$505i p NURC te seligimus viroy—( Voti ὅτι {ἐξαιρῦμεν] 
quin prob? scito nos seligere—&c. Υεγὺτο aute τὸ sides, —7i» 

: » &c. subauditur κατὰ, ut bené nórunt tirones. 

Q. οὗ σὺ ἵσῃ và ἀπὸ τοῦδι. Le tu deinceps eris,—f7$ ἀπὸ 
γοῦδι τοῦ χρόνου, Angl. henc 

9. περικατιῤῥόξατο----τὖν ὤνωθεν man] Angl. she tore her 
upper ferments ite. in pieces all her. Ubi tironibus 
. notanda vis et V. M. et duplicis preep. in comp. 

4. φῦναι nad) γενίσθαι] θῦναι, natum esse: ynirfan fuiste, 
Βίας delatam ex locis exteris. Zzuxivs. - 
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5. σοῦ ἀκούσας] 1. €. ix vel ὠπὸ cov. 

6. Oi: yàp,— | Perperam hoc in loco vir cmeteroquin ac- 
curatissimus 'Thot. Hutchinson; * ουσία γάρ interrogatio- - 
66 ni hic inserviens, viin suam causalem amitüt." — Audiendus 
potius vir egregius Sam. Clarke. «γάρ, non refertur ad id 
* quod proximé przecedit, sed ad id quod elegantids reti 
* cetur." Cur ifa loqueris? Tune εκιν existimas, &c. Vide 
suprà ad p. 62. n. 1. et vide Coll. Gr. Min. ad p. 51. n. 15. 
Οἵει y&àg— T. Τ. hoc tnodo reddit, WAat then, do you think &c. 

Το πρώττειν παρὰ τὸ βέλτιστο; Angl. £o act [ beside] cos- 
TRARY TO what isbest. Nam ita significat ssepissimé prep. 
αρα. 

8. οὕτως ἐπιφόκει,] ila à naturá comparata esset. 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ) ev] alios quidem amant homines, alios 
aulem non. xe ἄλλος ys ἄλλον, supple ipe —et alius alium amat. 

10. Αὐτίκα di, οὐκ. ipa ἀδιλθὸς EE des] Αὐτίκα δὲ, «nd to take 
the first instance that offers, — Exempli gratiá, cerbi causá Kc. 
quam veram vocis potestatem Is. Casaubonus primus recenti- 
orum monstrásse videtur ; docti post eum certatim complures 
monstrárunt. Vid. Toup. ad Longin. . 826. et conf. Ca- 
saubon. animadv. in Athenzum, p. 004. I. T. 

11. Φόδος xai νόμος] est ἓν διὼ δνοῖν pro Φόθος τοῦ νόμου, melus 
quem injicit lex. Ζευντις. 

l. yes» ] De hac part. vide inf. ad Xen. Mem lib. 9. cap 10. 

2. ei ἐθελούσιόν ἐστι τὸ (gacózvyai,] 53 voluntariam quiddam est 
amor. τὸ ἐρασθηναι, quasi. dicas Angl. the being captivated by 
love. Ubi observandum ἐράομαι in v. pass. ab is&e, amo, sig- 
nificare (non amor sed] amore capior. Attamen épéjuseg in 
part. Latiné sonat amasius. 

S. ώσπιερ x«l τινος ἄλλης seme ἁπαλλαγηναι, ] amore, ton se- 
càs atque morbo quovis alio, liberari. 

4. πολλὰ καὶ εἰκὴ ὑπηρετοῦντως ] valdé el. inaniter obsequio- 
sos. Hvurcn. 

5. Ποιοῦσι γὰρ.] Angl. Fes, they do so, I. T. Vide suprà ad 
p. 66. n. 6; item ad p. 62. n. 1. 

6. µυρίω» δ) οὐσῶν μηχανῶν ἁπκλλαγῆς τοῦ Biov, ] cumque ratio- 
nes à vila excedendi sunt innumere —H vc. | 

7. ἄναγκαῖον τὸ κλέπτει] Rescribe omnino ἀναγκαῖον ὁκ--- 
Nam participium, quod híc necessarium est, inprudens omisit 
Librarius, utpote repetitionem przcedentis syllabg I. T. 

8. ἔρωτα iir s] αἰτιώντας 1n Γογπιᾶ activà. Greecum non 
est. Vera lectio est airivra;, quee plané depravata fuit, ne 
non responderet vulgari regule j—** Neutrum plurale gaudet 
* verbo singulari." Sed hzc regula nequaquam vest univer- 
salis. Porsunus (Addenda ad Hecub. p. 7t.) * Veteres 
* Attici plurale verbum neutrr plurali subjectum nunquam 
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« ysurpabant, nisi ubi de animantibus ageretur." Pro ἀκρατη 
ἐστι, legendum forsan áxparr :1e«.—Sin mavis ieri, potes legere 
αὐτιῶται loco τοῦ αἰτιῶνται. Idem. — Nullus dubito quin vir doc- 
tus veram lectionem viderit in airidrra: αἰτιῶντα erratum opes 
rarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in cteteras ejus mino- 
res, etin hzc Coll. irrepsit. Omnes enim alise, quas inspexi, 
editt. ο τιῶνται exhibent. 
9, ώστε uà ἅπτεσθαι αὐτῶ»,] Vide suprà ad p. 99. n. 8. 
1. ἴσως γὰρ S&Tre» ώπηλθις---] Angl. Perhaps y0u ALWAYS 
o away seoner. | Vide suprà ad p. 19. n. 6.]5 ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὁ 
ἔρως πέφυει συσκευάζεσθαι ἄνθρωπον, 1.6. ἢ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἐν 009, 
κ. Τ. λ. lhan within the time in which Love naturally gets pos- 
Session of a man. συσκενάζοµαι, omnia mea in fasciculum colli. 
Angl. I pack up my baggage: uti plané indicat vox ined. 
ndé pulcherrime hic usurpatur de amore irretiente homi- 
nem. Ceterüm πέφυκα, à Φύω, bené redditur Latine, waiurd 
comparatus sum, | Vide suprà ad p. 66. n. 8. 
9, Kai πυβὸς γάρ τοι leri /γοντα---] Etenim fieri quidem po- 
lest, ut qui tangit, &c. 
S. ixé» εἶναι ἄπτομαι,] Infinitivus εἶναι, apud Atticos pree- 
gertim cut voce ἑκὼν ; 1. e. libens, libenter, interdum abundat. 
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ViGsERUs, cap. V. sect. 6. reg. 10. Vide suprà ad p. 39. n. 8. - 


4. ἐπιμιλοῦ «5776 ] τῆς καλἠς ey vati xàs scil. 

5. Βουλόμενος δί---αὐτφι---] Transit casus à nominativo ad 
dativum.  Nimirüm non observárat auctor se, progressu sen- 
tenti verbum tandem usurpaturum, quod dativum omninó 
postularet; nec, si observásaet, is esset Greecze Linguee usus 
ut ulla demàüm mutatione opus fuisset. Nam exempla hujus- 
modi ἀνακολούθων occurrunt apud opüimos scriptores. 


l. ὀκιοῦσα συμθαλεῖν φίλους ἄν δρας.] umicos inler se comnmit- 69. 


tere verita. HuTcu. 

Φ. ὑπηριτήσειν τῷ τυχεῖν & ἰδούλετοι] ὁ γε fore adea quo vole- 
bat. consequenda. 

S. τὸν εὐνοῦχον] τὸν pro τα Attice. . 

4. ávÜpatovs τι οἶδαι---οἷα πεπόνθασιν] eadem sunt ac si dix- 
isset: τε οἶδα οἷα ἀνθρώποι πεπόνθασι. 

5. xai αὐτὸς---] atque ipse intellexi istam 4n me esse smpo- 
tentiam, ut non possem formosos spernere, si cum his una es- 
sem. Ζευκιυο. 


4. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαντὸν,] Angl. To keep myself out of the 70. 


108g. To abscond. 

9. ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ µεγάλα.] quippe qui injustissima admi- 
serim. 

8. οἷός T ei— ] Vide 8u rà ad P. 62. n. 2. 

4. Ei γὰρ γίνοιτου---] Liinam vero—existat aliquod, it 
tibi rursum opportun? usui esss possim. * «i per se solum, [po- 
* tiàs cum particulà γὰρ, ut recté observat Hoogeveen ad 
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& locum] aliquandó sumitur pro εἴθε' 1. e. utinam"? Vrox. 
BUS, Cap. ΥΠ. $ vr. reg. 2. 

B. καὶ ὑπὸ τῶν Φίλων οἶδα dri, dig σε πεθενγὼς, λόγον ἂν srapéxmi- 
wi.) Ordo est: xa; οἶδα ὅτι ἂν παρέχοιµι λόγον ὑπὸ τῶν Φίλων ὧν 
πιφινγὰς σε, εί πουὶ me probiturum amicis copiam dicendi tan- 
quam ac le fugissem. Observat Zeunius dignütn esse con- 
structionem verborum turbatam homine valdé commoto et 
perturbato. 

6. Ὡς πορεύσοµαι] 9s idem puod ὅτι subauditur νόμιζε, vel 
tale aliquid. 

7. τὸ δοκεῖν ϱε--ἐκπεφευγέναι.] Angl. my seeming to have 
made my escape, Μελλήσοντα sradel» v1 ὑπὶ vos, tohen on the eveof 
suffering some hardship f you of being punished by gos. 

8. Ave γάρ, iQu,— ] γὰρ refertur ad id quod eleganter reti- 
cetary—Jwrizemau, potero, xAM-——Vide suprà ad p. 68. n. 1. 
item ad p. 66. n. 6. 

l. ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ supd σοῦ λεγόμενα (psrodon μάλιστ) ἂν (i ὧν 
βοάλονται πράττειν.] ut que abs te dicentur, v&aximo sind ipsis 
impedimento ad ea que facere voluerint. Ἠστομ. 

Q. ἐμθαλεῖν που της ἐκε[νὼν χώρας ] invadere alicubi ipsorum 
agrum ; i. e. ἐμθαλεῖν ἡμας αὐτούρ πουν eis τι µέρος τῆς ἔκείνων χώ. 
pes. Vide suprà ad p. 39. n. 4. et ad p. 53. n. S. 

8. ὀτιπλείστον χρόνον] quam diutissime. Vide infrà ad p. 86. 
n. 5. 

4. µιτατώσσεσθαι γὰρ ὀκνήσηνι"] nam erebunturaciem mutare. 

5. ij ὑπογύου ταρώξοντα,.] Angl. they will smmediately get 
into confusi 

6. καὶ δύναμιν J—] Ordo est : xai οἷδα dri παρέσται σοι iom 
[τοσαύτην] dévapu ὁπόσην ἂν δύννται ἔχει. | 

1. όμοια ἐκείνν ] Non debet corrigi όμοια τοῖς ixtíve9 SC. ᾱ- 
uari,—Ssed ita explicari. Zguwius. Exempla hujus formu- 
168 sunt innumera. | 

2. Συνζεόξατο δὲ τὸ ἑκυτοῦ ἅρμα τιτράρυμόν---] Angl. and he 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facilé assen- 
tior existimanti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qui 
quidem multó longior nostris fait. 

l. ἐβελούσιος 0QiT TAa: τὸν κατὰ πρόσωπο τῆς ἀντίας φάλογγος 
vé ἔχει] ultro in me recipio, ut hunc à regione phalangis 
adversc locum obisneam. UTCH. -. 

Q. καὶ ἔλαχιν Αὐραδάτνε jte ὑφίστατο,] et sortitus est «Ἀὐγα- 
datas uti ipse in se recipere statuerat. ἥπερ, supple τῇ 32$. 

8. σπονδὰς wroimca;uves,] quum. libdssent inter se: uti plane 
significat v. med. 

4. ἐξωπλίζετο---] se armabat-—in voce med. ὦπλιζαν---ἵππους, 
armabant equos-—àn v. aet. 

5. καὶ τοὺς ui» movísrsroog sapauspidéo:g,] Angl. and the single 
horses 1cilh. cuishes, and the. charíot horses witk side pieces. 
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Pro ἧστρωατε reposui, cum Zeünio, ἤετραπνε ex duobus MSS, 
Nam hoc verbum non in usu est in voce pass. 

6. wadips, στολιδωτὸν rà x&ra,] Augl. that. reached down to 
Àis feet, and hung in folds a& the bottom ; or, was pucker'd at 
the bottom. 

7. Ταῦτα δὲ ixeijraro,] hasc autem ipsa facienda. curaverat. 
----ἱκμετρησκαένη τὰ ἐκείνον ὅπλα, postquam illius armorum men- 
suram instituendam curásset. 

1. AX ὅτι ui»,] Abundat ὅτι, more Atticorum. Ζευνιυς. 

2. σοι milasdrcon mast osobni) libi fue digniora praobuisse. 

S. ἑπομωύω σοι Ty ipio καὶ σὺν Φιλίας] Ordo est : ἡ μὸν iyé 
ésropsén σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὺν Φιλίαν, βούλεσθαι ἂν ἐπιέσωσθαι γῆν 
κουῇ µετὼ τῷ γεροµιένον a'yalg ὠνδρὸς, μᾶλλον ἢ ζῷν «icy rej ivy μετ 
«ὀνχυνοκένὰ. Angl. Verily I swear to thee, by my friendship 
and thy own, that 1 would. choose to enshrine. myself ἐπ the 
Karth, in common with thee, if thou wert a brave and worthy 
man, rather than live—myself dishonoured, along with thee in 
dishonour. iwiicaefai, aor, 1. inf. med, ab ἑσιέω, idem quod 
ἐπιέννυμω, vel ἐθέννορω, induo.— Recensetur à H. Steph. inter 
vocabula poética, quibus interdum utitur Xenophon. Dicitur 
autem (uti idem H. Steph. observavit) po&éticá qu&dam au- 
dacià ἐπιέσασθαι vr», i. e. induere terram, qui terrá conditur, 
quasi eá amiciatur. y 

4. Πρὸς Js, ] supple τούτοις, proeterea.— àmíers αὐτῦ, i. e. ἔστν 
ἑαυτὸν ἀπ αὐτοῦ, defecit ab ipso. Vide suprà ad p. 71: n. 3. 

l. κατεφίλησε τὸν 9iggos. ] Angl. she earnestly ksssed the seat. 

2, τῇ σκηνῇ.] Meà sententià s exe est pars currás coriis et 
pellibus tecta — Hac  scená igitur eunuchi tegebant mulie- 
rem, h. e. scenam totam antea rejectaff nunc attrahebant et 
demittebant. Ζευνιυφ. 

S. ἐπαίσατο ἄρα τὸν pezphs, ] emur utique Ium percussit ; 
[uti plané indicat vox med. | quod dolentis signum erat. 

1. ᾖλακυνεν ἐπ) τὸ sales. ] 1. 6. ᾖλαννεν iavvos ἐφ᾽ ἕππου ἐπὶ và 
w&fe. Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide su- 
pr& ad p. 3. n. 7. 

Q. ὅποι ἂν αὐτὸν πυνθώνηται ovra; | Syntaxis scriptoribus Grse- 
eis familiaris. —Pro αὐτὸν ὄντα, idioma Latinum postulat αὐτὸν 
εἶναι, illum esse: quod et Greecum fert, Vide infrà ad p. 117. 
B. 7. 

3. τάλλα] Scil. µέρη τοῦ σώµωτο. — ZEUNIUS. 

4. ἐγὼ D ἡ παρακελενοµένη ζῶνα παρακάθηρα!.] Imagosané ex- 


quisita; et ad commovendos affectus αρρτἰιηὸ accommodata ! 


Angl. and I, who advised him, am sitting here beside him alive! 
5. ἐπισφαγήσιται «ὐτῷ] immolabuniur apud sepulchrum ejus. 
l. κατοικτείρων τήν τε γυναῖκας, οἱου ὠνδεὺς Pine E (VERA 
τοιούτου ἀνδρὸς eve. ἀνθμὸς ereptiro Angl. petyin dy, ον 
uccont of her being deprived of such à hoisband, καὶ Ti» ἄνδρα 


75, 


76; 
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drew Toi TN; γυναίκας 01A γν)κῖκα καταλικῶν οὐκέτ) ὀψοιτοι Giu 
the husband, on account of such α wife as he had left behind, 
and would never see any more. Vide infrà ad p. 86. n. 4. 

Q. Μώποστῆναι"] supple ἑαυτοὺς, secedere. Vide suprà ad p. 71. 
n. 9. 

S. παρεσκενασμένψ)] having provided for herself—part. perf. 
pass. in sensu med. : . 

4. σπασάρενοι---ἁποσφάττοντα] Ubi observanda vis vocis 
medise. 

5. Kai οῦν τὸ µνῆμα μέχρι [τοῦ vov] τῶν εὐνούχων κεχῶσθαι λί- 
γεταιο] Vir accuratus Thom. Hutchinson legendum conjicit, 
Καὶ ui» τὸ uus, ο.  ** Sensus autem efficitur si deleveris 
66 τοῦ νῦν, Etiamnum monumentum dicitur exstructum esse, 
66 guod pertineat usque ad. Eunuchos, h. e. ad locum. eum; ubi 
* eunuchi se jugularunt.? Ζευνιυς. | 

6. ZKHIITOTXOQN]) Leunclavius se coram vidisse ait, Con- 
stantinopoli ad portam Osmaneam eunuchos in illius Sultani 
seraio, veré sceptuchos sive sceptrigeros esse, more de Persis 
hoc antiquissismo à Turcis usurpato, Gestant enim sceptra, 

uze dignitatis et officiorum insignia sunt, ut apud Romanos, 
fasces, apud Graecos imperatores Christianos recentiores, 04” 
culi, qui linguà Gracorum σκήστρων adpellationem habent. 
Hvrcn. 

7. καὶ τούτων uiv, ᾗ tixig, ἐπεμελήόν.] i. ο. τῇ odqe ἐν $ εἰκὺς ur, 
x, Τ. A. lorum quidem, ceu par erat, ex cure Γί---- 

1. τὸ ἕ6δομον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ ὄρχηε.] Angl. the seventh time dur- 
ing. his reign. 

2. xai TE χοροῦ ἠγήσαφο Πέρσκις κατὰ τὰ πώτρια,] supple fs. 
Et religiosam  pompatBi Persarum. duxit, secundum patrium 
institutum. 

1l. οἱ J' ἔτυχον συνηκολουθηκότες κὐτῷ,] qui forté eum sequuti 
sunt. "Videsuprà ad p. 7. n. 5. 

9. Xu» τῷ χρόνῳ Tt προϊόντι &ti—] Quin et progressu temporis 
tires meas una. auctas animadvertere videbar : adeo ut senec- 
tutem meam adolescentid nunquam imbecilliorem factam sense- 
Tim, neque quidquam vel aderessum me vel expelisse, ee non 
adsequutus sim. HvTcn. ὅτον, Atticé pro οὕτινος. ** Libidinosa 
* etenim et. ihtemperans adolescentia effeetum corpus tradit 
5 senectuti. Cyrus quidem apud Xenophontem eo sermone, 
* quem moriens habuit, cum admodum senex esset, negat 
* se unquam sensisse senectutem suam imbcecilliorem factam 
* quam adolescentia fuisset." | CroEno, de Senect, 9. 

9. ἐδιωτεύουσαν ἐν τῇ Acíau,] Angl. being before but α pri- 
vate state in Jlsic. I. 'T. | 

4. οὐδ) εὐφραίνεσθαι ἐκπεστακένως. | neque effuse letari. ixxix- 
ταιέννς adv. pro ἐκπεπτασμένως, i per? | part. pass. verbi έκπι- 
τάνοµι. Vide Xenoph. Asou, 1I. }. 22, item Iliad. &', 192. 
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B. &ert xc οὐκ ὢν iye,—) Angl. Jnd since this is the case, 
how can it be, but that I must with good reason be accounted 
an TUPPS man, and live in the memory of mankind forever ? 
1. T. 


l. σαβηνίσαντω καταλιπεΏ] Angl. to make an. explicit set» 80. 


glement.— 

9. καὶ ὁδῶν, καὶ άκων, xai λόγων vwtixtiv ] i.e. πρώτα µέρ 9ά- 
x4, κ. T. A. cedere primas viarum, et sedilium, et in loquendo. 

S. ὧς οὖν παλαιὰ---] ὧν cum participio est exquisita dicendi 
ratio et elliptica, qua intelligi debet νοµιίζοντες. Θὶο Memor. I. 
3. 9. ὡς τοὺς Steve κάλλιστα εἰδότας, &c. pro )οµίζων vous S1oUs 
κάλλιστα εἰδέναι. Ζευνιυς. Sed quod observavit Zeunius, id 
tantum obtinet quando casus accus. sequitur particulam ex. 
In hoc autem laco, uhi genitiv. occurrit, mcthodus resolutionis 
Zeuniana plané nihili est. Ita videntur ordinanda et sup- 
plenda hsec verba: ἀποδίχεσθε οὖν rere] οὗτωςώς [άποδε χοισθε] 
lues λέγοντος πκλαιὰ, x. 7, λ. Ángl. Werefore do you listen te 
these things as ( ye would do | if I spoke only what was agree- 
able to ancient times, to. established custom, and to the laws. 
Sic, ad initium hujus orationis, ὁμιᾷς δὲ zu, κ. τ. A. and it is 

our duty, when ] am dead, to proceed, on the belief that H am. 
happy, ín all that you say or do. i. e. ad verbum, to say and de 
all things as ( ye would do] if I were certainly happy. I. T. 

4. Τὸ δὲ δυσκαταπρακτοτέρων ἐρῶν,---] Angl. But to be ena- 
mour'd of things that are diffi-ult to obtain, and to be solici- 
tous about a multitude of objects, and not to be able to enjoy 
tranquillity, ( being stimulated with an emulation of my ex- 
ploits ;) «nd the forming of designs, and the having desigus 
form'd against one's self, —these should necessarily accompany 
the reigiing. Prince rather. than thee. Atqui exquisitam hoc 
in loco Xenophoatez elocutionis felicitatem nulla alia lingua 
assequi potest. 

5. Οἶσθα ui» οὖν καὶ σὺ, & Καμούση,] Confer Sallust. Bell. 
Jugurth. cap. 10. 

1l. µδωµόθεν πρότερον &pyev—] nequaquam prits aliunde ini- 
tium facito, quam ab eo, qui loco tecum eodem ortus est. Hv Tcn. 

2. Μόνου rei—$ixsiirai— | Sensus loci est, interprete Ges- 
nero, Quemcunque alium principem consilii tui posueris, illi in- 
videbunt alii ; fratri, si apud fratrem primum locum habeat, 
Memo. Merov, x. r. A. sunt Gen. Abs. 

1. Τὰς δε τῶν ἄδικα παθόντων---Ἱ «4 uecdum animadvertistis 
quos terrores illorum. animi, qui vim et. injuriam pass sunt, 
homicidis incutiant ?. quos scelerum. vindies nefariis iàmmit- 
tant? Hvvcn. De furiis illis theatralibus loquitur, de qui- 
bus etiam Cieero pro Roscio Amer. cap. 24. GrEssEn., 
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l. τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποθαλεῖτε.] Angl. Fou will forfest you? 
credat. 


credit. τὸ εἴναι ἀζιόπιστος. the bein worthy of 
Q. Ej μὲν οὖν ἐγὼ---εἶ δὲ μὸ,--] $a scilicet est Greecze Lin- 
gue ratio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apo- 

οδίθ, (κ«λῶς ἔχει) semper feré reticeatur; idque elegantissi- 
mé. Sax. ΟΙΛΗΣΕ, ad Iliad. 4&, 133—137. Vide plura ad 
locum citatum. 

3. ἀδελφοῖς] vocem 42:2 vi, quam sensus hic postulare vi- 
detur, in textum recepit Zeunius., 

4. ἄν uoi δεκῶ κοινὠνῆσαι---] Connectenda est híc vocula à 
cuum X017, 04. non cu; δοκῶ' ἄν cum dexé constructum sole- 
cismus est. .— Vide infrà ad p. 105. n. 5. I. T. 

δ. Αλλὰ γὰρ] Sed plura dicereprohibeor ; nam,&c. Ζεν κισε. 

6. Sterets] H. e. à quibus corporis partibus, v. c. pedibus, 
manibus, oculis, linzrá, Κο. HM. 

7.44 Voixs,] Ut solet fieri elege nature. τά. 

1. owóca ix^ &1Ógi εὔδαιμονι νοµίζεται.] Ἡ e quecunque solent 
exhiberi in funere viri beati, qualis ego sum habendus. — Hd. 

ῷ, κυέινησθέ μου----] |. e. £x µου, 

5. ἀπαγγέλλετε ὡς παρ ἑωοῦ.] Intell. xeupsev, et matri vestre 
meis verbis dicite vale. Zivwivs. 

K-—7 Opeue pretium esset inspicere quee ex hae admirabili 
oratione transtulit Cicero in Catonem Maj. sive de Senec- 
tute, sub finem. 





1 ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ Α’.] Expeditionis, quá de his in 
libris agitur, Historia Graecé inscribitur AvaGee:c, propterea 
quod Cyrus urbem versus, Artaxerxis regià nobilem, atque 
adeo superiores Asiz partes, dirigebat iter. Nam primis 
Gracorum moris erat de urbibus quarumlibet regionum il 
lustrissimis ita loqui, quasi perindé situ atque honore emine 
rent : undé, eó qui proficiscuntur, &»«9a/»t» dicantur. Hvrcs. 
Eodem modo loquuntur nostrates de iis, qui Londinum iter 
faciunt — They co veto London,  Cacteràüm visum est tirones 
monere, Cyrum, cujus Expeditionem liic garrat Xenophon, 
non illum esse Cyrum Majorem, cujus institutionem in alio 
libello exposuerat, Cambysts neipé et Mandanes ; sed Cj- 
rum Miuorein, Darii ac Parysatidis, filium. 

2. γίγνοται παῖδες δύο] Historicis solenne est, de przterito 
verba facientibus, tempus praesens usurpare; non utique per 
mutationem teu:porum, quam. Enallagen quidam nuncupant, 
(quod esset ineptissiimum) sed ut narrationem magis vividam 
reddant. Bic pauló inferiàs, Τισσαφίενης διαβάλλει τὸν Κύρο, 
T'issaphernes crüninatur Cyrum. Et, ἀποπέμπει πάλη. Ang) 
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sends him away aga,  Atqueinlocisaliisinnumeris. Vide 85, 
Longin. de Sublim. $ 25. 

S. παρὼν ireyxan:] Angl. happened to be present. Vide 
suprà ad p. 7. n. 5. 

4. Kvfor δε μετεπέµπετο] gu TIE UO ui 1n v. med. est quasi 
dicas, milto post aliquem ut illum ad me venire faciam, i. e. 
&rcesso. Pro µετεπέµπετοι futuro Xenophontis editori magno- 
pere auctor est Porsonus, ut ex Aristide, Stephani et Leun- 
clavi margine, MSSque Paris. Eton. veram lectionem 
βετωπέµπεται in. textum recipiat: et addit, —« Rec:é etiam 
** mox [lin. 8. ab imá paginá 871 παραγγέλλει Dro πανάγγειλε 
€ przbent iidem Codd. Paris. Eton." «Ἀοία Breves ad edit. 
Cantab. 1785. in 8$vo. 

5. eaream ἐποίησε ] Zarpémai, Apyoryoi, στρατηλάται, Περσικὰ 
δὲ ἡ λέξις. Hxsvcnius. αὐτὸν ἀπίδειξε. Angl. constituted him. 

6, ὁπλίτας) Angl. heavy-armed soldiers. τὸ ὁπλιτικὸν. ἔχει 
θώρακας. x) ἀσπίδας παρµήκειο καὶ µαχαίρας καὶ δόρατα, ὡς EA- 
Άηνες, καὶ σαρίσσας. ὡς Μακέόδονες. ΛΙΙΒΙΑΝε 

7. κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης, ]κατέστη supple ἑαυτόν. 
Angl. established himself. [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] vel 
sumitur in sensu pass. tcas established. 

8. ῥἐξαιτοσαμένη αὐτὸν.) Angl. having begzed him off for 
herself ; ut plané indicat vox med. cum przep. ἐξ. 

ϱ. βουλεύεται om wg µήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ «δελθφι] Angl. de- 
liberates how he shall no longer, at any fime,be ΡΕΡΕΝΥΕΝΤ 
upow his brother. Nam hanc esse siguificationem preep. ivi, 
cum dativo, ostendunt loci innameri apud optimos scriptores. 

Videad p.56. n. 1.] Ceteràin de tempore pres, quod 
ic usurpat Xenophon, vide suprà n. 2. 

10. ὑπήρχε τῷ Κύρφ,] favebat Cyro : à 'yri partibus stabat. 

1. eiamav,— | Magis Atticam, non tamen magis Xenophon- 96 
feram vocem, sit» pro εἴησαν praet Aristides, ab Hutchinsono 
in Addendis laudatus. Ad Nostri Memorab., I. 4. 19. hiec 
notat vir summus, qui in his literis regnat, Ruhnkenius. Hic 
pro forma Jlttica «ie» restituenda est communis εἴησανι auctori- 
late Grammatici veteris in Bibliotheca Sangermanensi. Eize«», 
ἀντὶ τοῦ sit». Ἐενοθὼν Απομιμμοὑευμάτων &. Vulgaris forma etiam 
est in Sympos. p. 153. Sic zy pro Jittico $», Cyrop. vi. p. 
149. E. Certum autein est et doctis omnibus notum plurima 
verba, quie xei»& vocant Grammatici, Xenophontem libenter 
usurpasse, postbabitis iis, quz Attici sibi vindicarent, Pon- 
$0.— xi εὐνοικῶς ixeit αὐτῷ. l. €. (oit? ἑαυτους) eL erZG. eum 
benevole se haberent. Vide ad p. 3. n. 7. 

9. es μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος)] quàm poterat occul- 
tissime. 

8. ὁτιαπκρασκεναστότατον] quàm imparatissimum. Angl. as 


much off his guard as possible. 'Ori4 cam superlativo tàm 
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86. nominis quàm adverbii, videtur quandam adverbii rationem 
induere, idémque valere, quod apud Latinos. quam ; ut. ὅτι 
βέλτιστα, quàm optime. ὅτι τώχιστα, quàm celerrime, dra πλεῖς- 
τοι, quàm pluriwi. Quo sensu. etiam cum substantivis qui- 
busdam conjuneitur ; ut, οτι τάχος, quàm celerrimó. ViGEnvSs, 
Cap. VIII. sect. 9. τοπ. ii. 

4 Ότι οὖν ἐποιιῖτο τὴν συλλογὴν.---] τὴν συλλον ἂν [rr vel 
φοσούτων Φόλακων] ὀποσεως θύλακας εἶχε--- Quando seritur delectum 
haberet prsesidiariorum militum, quoscumque prasidiarios wili- 
tes habebat — Nimiràn in omni lineu&, syptaxis relativi cum 
antecedente, plenis notis exarata, repetitionem postulat an- 
tecedentis unà cum relativo : qualis in isto Cresaris de Belle 
Gall. Lib. I. haud longé ah initio : Erant omnino itinera duo, 
quibus itineribus domo exire possent. Quae orationis structura 
Cesari, scriptorum Romanorum omnium elezantissimo, prae 
creteris arrisisse videtur, — Plerümque veró negligitur repeti- 
tio antecedentis cuim relativo; quod etiam tironibus satis 
notum. Interdum tamen ea est ratio sermonis, tum Greeci, 
tum Romani, ut vox antecedens, priàs suppressa, posteriüs 
uná cum relativo in casu relativi exnrimatur — Sic apud Vir- 
gilium. /En. T. 577. Urbem quam stat n vestra est : i. e. Urbs, 

uam urbem, &c. Similiterin isto Tercnutii: Eunuchum quem 

edisti nobis, quas turbas dedit ? i. e. Eunuchus, quem Eunu- 
chum, &c. Atque adeà in hoc loco Xenophontis. Vide 
lliad. ὦ 996. annotante viro ornatissimo Sam. Clarke. Cg- 
terüm ποιεῖσθαι σολλογὴν, exyrimitur Angl. £o Átold a revieic, 
or muster, of troops under one's command : ut plané indicat 
vox med. 

6. ὁὀτιπλείστους καὶ βελτίστονς.] Vide suprà in n 3 hujus pag. 

6. ec ἐπιθουλένοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι.] Angl. 3s 4f s. 
sapherues had a desizn upon those cities — l'art. ὡς. 539 ὃ con- 
struitur hoc modo cum genitivo, ut vocant. absoluto. 

^. Τισσαφέρνους] genit. possessionis. τὸ &exaio, adverbiali- 
ter, olim 

8. ἀπίστησαν] supple ἑωυτὰς, defecerant. — Vide suprà ad p. 
9. n. 7. 

Ü. κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας.] Κατάγειν. inquit Suidas, 5" 
τοὺς πεφευγότας εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ἁποκαθιστῶν. leiude lo- 
cum hunc Xenophontis laudat. W uirER.—reus ἐκπεττωκότας 
exules, txwix rw. e.vcido, inde, expellor. 

10. ἐτύγχανεν xov | Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

11. τόνδε τὸν τρόπον] supple xara. ad hunc modum. 521, ήδη 
τέδε, idem quod οὗτος, aürw, τοῦτο. liic, hcec, loc. 

19. µυρίους δωρβιικους. ] Auasixog, nummus crataureus Per-icus, 
valens, secundum Suidam, liarpocrationem et. Sclioiia-ten 
in Aristophanem, idem ac χροσοῦς Atticus, vel virinti drach- 

ο 
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mee argentece, quz valebant idem ac pars quinta ming ar- 
[209 quarum sexaginta talentum efficiebant, quod vale- 

t 193 libras, 15 solidos Sterlinenses. Erant igitur decem 
millia daricorum triginta tria talenta, ac unius talenti triens ; 
hoc est, L.6458. 6s. 8d. Sterl. Nomen autem sortitus est 
ὰ Dario Persarum rege, sive is erat ille Hystaspes pater 
Xerxis, sive alter vetustior ejusdem nominis. 

l. Τοῦτο 9" ab οὕτω σρεφόµενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. |.dt- 
que ho eiiam copie ei clam alebantur. — « Aaxéévo, cum parti- 
ὡς cipio jungi solet, tümque Latiné per adverbium ciam ex- 
« plicatur, ut ἔλαθιν ὑπεκφυγων, clam aufugit." | Vicenus;de 
Gr. dict. Idiotism. p. 202, Edit. H. Hoogeveen, Lugd. Bat. 
1742. 

Φ, ὡς οὕτω περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν.] quod se hoc 
gacto superiorem contrariis partibus fore confideret. Rectius 
08 περιγενησόµενος scripturos arbitratur Leunclavius. Sed nil 
mutandum : nam particula ἂν aoristo solet vim futuri in sensu 
potentiali tribuere. Hurcn.  Caeterüm περὶ in coinpos. pro- 
stanliam sz pé denotat, et post se habet genitiv. 

S. μὰ πρόσθεν καταλῦσαι----] Angl. not to come to a final ac- 
commodation with the insurgeuts, until he should first consult 
tbilh him. 

4. dasirfeve» «oTQ τρεθόμενον) Vide suprà in n. 1. 

5. πορεύεσθαι &vo,] A. imanritimis, nimirüin, atqve depressi- 
oribus locis, in Asize mediterranea. ΒΗυτοη. 

6. συναλλαγίέντι πρὸς τοὺς οἴκοι,] compositione cum civibus 
imi, Huron. 

7. Erixi. ] Ἱ. 0. μισθοθορικῶ στρατεύματος: Passim enim Greeci 
dicunt weuixàv, {ππικὲνι vavrixóv, Ἑλληνικὸν, Περσικὸ», δις. subau- 
diendum lectoribus relinquentes στράτευμα vel s2z6e;. Hu Tcn. 

l1. καταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετου] Ante ἐφ᾽ & subaudiuntur 
φὰ πρώγµατα. καταπράξειεν, Atticó pro καταχράξαι. Ληρὶ. he 
should accomplish the purposes for which he was undertaking 
the expedition. 

9. τῶν ἁμφὶ Μίλητον---] Vide suprà ad p. 53. n. 3. 

S. ὡς βασιλία] Atticé usurpatur ecloco τοῦ πρὸς.  Hurcn. 

4. j]i. e. ἐν vp do $,— 

5. ἐξελαύνει] Angl. le advances. Supple ἑαυτὸν καὶ τὸ στρά- 
σευµα. Nam ἑλαύνω est amilo. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

6. σταθμοὺς] Στα»μὸς, cujus crebra est in Αναθώσει mentio, 
est Hesych. et Suid. στρατιωτικὴ κατάλοσις, (militare diverso- 
vium. Slatio.) Hos autem σταθµοὺς quidam mansiones, alii 
castra, nonnulli sfafiva interpretantur. Apud Graecos utique 
historicos dies itineris σταθµοῖς, apud Latinos castris, idcirco 
numerari solebant, quod singulis diebus in σταθωοὺς vel cas- 
tra statica divertehant milites. Huren. 
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7. παρασαγγας] Δύναται---ὁ----παρασάγγης Τρικκοντα cradia, 
Herodot. lib. 2. c. 6. cui adstipulatur Hesychius. Refert au-* 
tem Strabo aliis esse sexaginta, aliis μάς vel quadraginta 
stadia. Secundum veró Etymologicum Magnum, παρασάγγας 
apad Persas triginta fuit stadia, apud /Egyptos sexaginta. 
Verisimile est Xenophontem mensuram Persica adhibuisse, 
Erat autem stadium centum ὀργυιαί. — Angl. fathoms. 

8. απλέθρα] Πλέθρο», auctore Suidá, erat centum pedes. 

9. Κολοσίας;--] Κολόσσας preefert Wesselingius ad Herodot. 
VII. 30. quomodo edi debuerat ex MStüs Eton. Paris. 
Ponsox. 

10. πελταστας] Angl. targeteers. 

89. 1. ἐμθάλλει] scil ἑαυτόν. — Angl. discharges itself. [ Vide su- 
ριὰ ad p. 3. n. 7.] De Marsy&à Mazandroque ita Porsonus: 
ignus omnino est qui adscribatur elegantissimus locus Clau- 
diani in Eutrop. IH. 965. 
Icarium pelagus Mycalzaque littora junoti 
Marsya Mreanderque petunt; sed Marsya velox 
Dum suus est, flexuque carens, jam flumine misto 
Mollitur, Mzandre, tuo. 
Paullo ante dixerat, 257. 
Mic et Apollinea victus testudine pastor 
Suspensa menores illustrat pelle Celznas. 

9. ra Λύκαια] supple θύματα. Angl. the Lupercalian sacri- 
ice. 

j 3. στλεγγίδες] strigiles: instrumenta scil. quibus veteres 
corpora sua in balneis radere solebant. 

4. Κεραμῶν aycear, j Mutchinsonus vertit, Forum Ceramo- 
rum ; Spelmannus, 11ο arket of the Ceramians. — Potius, 
ut mihi videtur reddi debet Anjl. Petters?? Market : quz 
simplicissima interpretatio. I. T. Nobis in mentem venire 
solebat hunc locum iugenuz Juventuti interpretantibus πο” 
men haud absimile oppidi Anglorum in comitatu Legecestri- 
ensi Market Harborough. 

QU. 1]. Ὁ δὲ ἐλαίδας λέγων Pme) Angl he continued always 
giviug lem hopes: amusing them with hopes. 

Q. οὐ yas wu» πρὸς τοῦ Κύρου] Angl. for st was not. Cyrus's 
turn—or Cyrus's way— 

8. Εκίλευσε δὲ τοὺς '"EAXAmas,— |] Ordo est : ἐκέλευσι δὲ τοὺς EA- 
Ayyas Τοχθῆναι tdg µάχην οὕτω ὡς νόμος [3r i αὐτοῖς--- Grecisuulem 
mandabat ut se ad pugnam. instruerent, sicut. iis mos erat— 
ταχθηναι, hic sumitur in sensu medio. ( Vide suprà ad p. 7. 
n. 10.] κ στηναι; Supple éavre?s. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. ἐπὶ τεττάρων. ] in quaternis. 

5. ἐφ᾽ ἁρμαμάξης.) Lexicon Graco-lat. vetus, ᾽Αρμάμαξα, 
Carpentum. ϱ. Curtius ipsum nomen retinet |. 3. c. 9.— 
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Mollis autem et feré muliebris vehiculi genus fuisse constat ; 
nam ubi apud Nostrum, harmamaxxarum, ibi et mulierum 
mentio fieri solet.—De harmamaza plura si velis, vide sis 
Schefferum de re vehiculari, lib. 2. c. 17. p. 217, Huron. 

6. Εαεὶ δὲ πώντας παρήλασε.] i. e. ἐπεὶ δὲ ἦλκσε ἑαυτὸν παρὰ 
πώντας, cim omnes prolervectus. esset. Vide suprd ad p.3. n. 7. 

Ι. Ex δὲ τούτου,] supple τοῦ χρόνου, deinde, S&rror, celerius. 

Q. ἀπὸ τοῦ «üUTou&TeU δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις] Angl. 
the soldiers ran of their own accord. 

8. ei ἐκ τής &yop&c.| Anyl. the sutlers. 

4. Φοιρικιστὴν BaciAties,] Nonnuli interpretantur, regium 
purpure tinctorem : alii purpuratum, i.e. aulicum : quia olim 
aulici putpurá erant vestiti. 

5. ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην,] ulterum. quendam qui 
inter prafectos valebat. 

6. ice] irrumpere. — Vide suprà ad p. 39. n. 4. 

1. émis ἤσθετο τόν Tt Μένωνος στράτευμα ὅτι----] Notandaest híc 
constructio conjunctionis οτι. Ín secundo hujus periodi mem- 
bro ordo est: ic ἤσθετο τό, Tt στράτευµοε Μένωνος ὅτι εἴη ἐν Κιλις 
κα, κ. T. λ, posteaquam. animadvertisset copias JMenonis quod 
essenl-—. e. copias JMenonis esse--Nam στράτευμα est accusat. 
casüs; et familiaris est hujusmodi Grecis auctoribus con- 
structio; stepé autem apud scriptores Atticos α«ἰσθάνομιαι, ἀκούων 
aliaque verba sensüs accusat. adsciscunt. Attamen in mem- 
bro postremo, pauló est difficilior ejusdem conjunct. syntaxis : 
xai oTi τριήρεις Mxovt περιπλιούσας ἀπὸ Ιωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν 
ἔχοντω. τὰς Λακεδαιμονίων καὶ αὐτῷ Κύρα, i. e 9X) ἧκουε τὰς τριέρεις 
Λακεδαιμονίων ij αὐτῦ Κύρου, ὅτι περιπλεούσαι εἴησαν ἀπὸ levia εἰς 
Κιλικίαν, Ταμὼ αὐτὰς ἔχοντος. ac Gudísset triremes Lacedamonio- 
vum et ipsius Cyri (quod circumnavigareut] circumnavigare 
ex Ionia in Ciciliai, duce Tamone. ( De usu multiplici voculee 
er; vide Viger. de Gr. dict. [diotism. Edit. Zeuuii. p. 533.] 
Creterüm Ταμὼς flectitur more Attico: Gen. Tako, dat. 
Ταμῷ, accus. Tuus: Ut et ἔμπλιω», paulà infrà, pro £eraror, 
scil. in genere neut. Nom. ἔμπλιω», genit. ἵμπλεω, dat. ἔμπλιῳ 
accusat. ἔµπλεων. Vide Coll. Gr. Min. ad. p. 6. n. 3. 

Q. σήσαμον καὶ µελίνην καὶ κίγχρο.--] Angl. Sesame, and 
Panic, and. Millet, &c. De quibus plantis consule Theo. 
phrastum H. P. lib. 3. c. 2. lib. 8. c. 1. et 5. 

9. «is χώριον ὀχυρὺν] subauditur πορευέσθαι, Angl. to go to a 
fastness— 

l. καὶ τὸν χώραν µηκέτι ἁρπάζεσθαι] Angl. and his country to 
be no longer plundered : and to his country, security from be- 
ing plundered. Pulcherrima quidem est structura membri 

tremi hujus periodi, et meritó laudatur a. Demetrio Pha; 
tr. m libello περ; '"Eggenveinss 


91: 


92; 


93. 
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9. οὐκ ἴφασαν lisa: τοῦ πρέσν] ulterius se perrecturos nega- 
bant. iévas τοῦ w9éci, i. 6. ἐέναι εἰς Ti µέρας τοῦ x, apu ὄντος πρόσω. 

S. ἐθιάζετο] Angl. began to force them — 

4 χαλιπῶς φέρω] Ut Latini dicunt, molest? ferre, sic Graci 
χαλεπῶς Φέρειν' hoc discrimine, quod tunc φέρει», non tantüm 
junzatur cum accusativo, ut Latiné, sed etiam cum dative 
et prep. ἐπὶ---ἴπιο quod rariàs videtur, cum solo dativo: 
Xen. rib I. Exp. Cyr. A»dpsts στρατιώται, &c. JVolite mirari, 
πιο prosentem rerum statum molesté ferre. Vi1GkRUs, 

δ. ἀλλ), οὐδὲ καθηδυπώθησα,] Hzc particula ἀλλ refertur ad 
ἐδωπάνων' sed alio interjecto Βεηἰρη(]α membro [Γοὐδε 
πώῤησα.] quod in animo loquentis repenté exortum esset, ne- 
cessarió repetitur eadem particula. Angl. :which, when 1 
received them, 1 did not lay up for my own use, but —nor did 
I squander them away, but expended them upon του. 

l. βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τους ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν yt. 
Angl. when they wanted ιο deprive the Grecian inhabitan ο 
their land. 

Q. ὠθελοίην αὐτὸν. ἀνθ) ὧν 40 ἔπαθον ὑπ ixsívov.] prodessem ei 
pro beneficiis, qua ab eo acceperam. ὠφελοίφν more Attico pro 
eQeAtoru, contracté ὠφελοῖιει, ab ὠφελέω, prosum. 

3. μεθ) ὑμῶν iive] Είναι habent omnes, quas inspexi, editi- 
ones; omnino tamen reponendum videtur, iéve.  Ponsox. 

4. Νομίζω γὰρ--σὺν ὑμῖν μὲν av εἴναι τίµιος] -Hrbitror enim 
--υοδίδοιπι quidem me honoratum fore.—Bené nota est apud 
Grtecos scriptores syntaxis nominativi cum infinitivo. Ce- 
teràüm vocula à» tribuit hic vim futuri infinitivo. «6 Pro ὅπον 
i«» 4, quod Atticum non est, reponit Porsonus, ὅπον ἂν e 
* quod notent tirones. Iidem observent differentiam inter 
56 eiyas et ἂν εἶναι. For I conceive that. you. ARE my country 
* and my friends and. allies, and that, in your. company, 1 
« shall be highly honoured wherever I go. |. T. 

5. Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόρτος---οὕτω τὴν γώµην ἔχετε.] Angl. ad 
verbum : Think of me then as | you. would do] if 1 were 
really going wherever you shall go. Idem. "Vide suprà ad 

80. 


6. Κῦρος δὶ τούτοις ἀπορῶν] i. e, ἐν τούτοις τοῖς πράγµασι--- 
Cyrus in hoc rerum statu, inops consilii—[Vide suprà 
ad p. 4. n. 8.] RETI ERAN CTO, arcessebat—V ide suprà ad Ρ. 
85. n. 4. 

7. ἕλεγε θαῤρεῖν, ὡς xuTamracopévev τούτὼν tig τὸ sov] Quando 
participium cum ὧν post verbum prsecipuum ponitur, sententia 
feré manifestior est, ejusque interpretatio facilior. He bade 
lim keep up his heart, as (he would do] if these things were 
ennig fo take α favourable turn. 1. e. He bade him keep up his 
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spirits, for that these things would come about as he wished 
after all. I. 'T. Vide suprà ad p. 80. n. 3. 

l]. τὸ i» uéyigory, aicz vvépetvec ὅτι σύνοιδα ἑμαυτῷ πάντα ἔψινσ- 
Μένορωύτόν'] Angl.ctiefly being ashamed, because 1 am conscious 
to myself of having proved false to him in every thing. κατὰ 
subauditur ante πάντα, item ante αὐτόν, Οσύνοιδα ipavrQ έψευσ- 
píves, constructio scriptoribus Grazcis perquam familiaris. 
Idioma Latinum postularet cóvo;du ipavro ipt ἐψεύσθαι, mihi 
conscius sum me mentitum esse—:J ide, fallo ; ψεύδοµαι, in vo- 
ce med, mentior : et perf. pass. híc sumitur in aensu med. ut 
szepé fit apud scriptores Griecos. | 

4. δίκην ἐπιθῇ ὦκ---] i.e. à àv, Supplictium de me sumat 


eü-— 

S. οἵα ti ἁπορία, Vide suprà ad Ρ. 4. n. 3. 

4. iir Vide suprá ad p. 68. n. 1. 

l. τὴν ταχίστην 1. e. κατὰ riy ταχίστην ὁδόν, 

Q. μὴ φθώσωσι----καταλοθόντες.] non antevertant nos his occu- 

Vide ad p. 55. n. 6. 

S, 4. Ὡς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ------- ὡς d — vlr ——] 
XVimo vestrum dicat fore, ut ipse munus hoc. imperatorium 
suscipiam ; sed ut ei, quemcunque delegeritis, pro viribus ob- 
temperem. Vulgatam lectionem, quam libri omnes, quos qui- 
dem vidi, tuentur, commodé satis retineas licet, modo locu- 
tionem hanc ellipticam esse statuas, hácratione supplendam— 
πείσοριαι ᾗ δυναφὺν µάλισα, οὕτω λέγετι' νθ] οὕνω τὴν γνώμη ἔχετε. 
Huron. Pro πιείσοµαι recta Syntaxis evidenter postulat 
πεισόµενο’ sed orator progrediens inchoatre structur:e oblitus, 
in hoc ὠνακόλονθο imprudens dilabitur. [Vide supràad p. 
68. n. 5.] Methodus autem Hutchinsoniana ellipseos sup- 
plendz constructioni nil medetur. I. T. 

B. ᾧ λυµαινόµεθα Tip πρᾶξιν.] cujus institutum labefactamus. 
Ad rectam ab obliquáà jam, more suo, transit orationem. 
Hvrtcn. 

6. iim] Atticé pro comm. éxsforu, contracte ὀκνοῖμι. αὁ- 
ταῖς ταῖς τριέρισι, supple σύ». 

T. wpis Φιλία»] supple χώρα», in regionem pacatam. 


95. 


96. 


1. ὅτι ἄγει] supple αὐτούς. Angl. that he was leading them gr, 


—in ejusmodi locutionibus post imperf. Greci utuntur tem- 
pore pras. Vide Zeunium ad Viger. p. 533. ad fin, Edit. 

uni, 1777. 

2. Προσαιτοῦσι] AnE to them demanding an augmentation 
of pay. Uti plane indicat vis preep. in compos. 

S. ἡκεόλιον ci δώσει οὗ πρότερον ἔφερον, 1. 8. ἐκείνου uam, οὗ 
[vel ὃν] πρότερον, κ. τ. A.— Se. stipendii, quod. prias ferebant 
Sia m omnibus daturum.-—hHelativus Grzecorum concor- 

ol. 1. 9 


98. 


99. 
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dat cum antecedente, vel expresso vel subaudito, non solune 
in genere et numero, verum etiam seepissimé in easu. 

4. τοῦ uxróg, τῷ στρατιώτη’; Duplex hic ellipsis notanda ve- 
nit: priori, in τοῦ μηνὸς, adde διὰ: posteriori, in τῷ erparieTS, 
ixécre. Singulis in mensem militibus. Huron. 

1. ἀποστάντες] supple ἑαυτοὺς, quim defecissent, — Vide su- 
prà ad p. 3. n. 7. 

Q. πέτραι ἠλίδαφοι'] Angl. inaccessible rocks. $6 ares, quasi 
dicas, tam altus, uL uni soli sil pervius. | Ex 4240s, sol, et βαί- 
»w, vado. Vox est Homero usitatissima. — Vide Iliad. ὁ, 973. 
619. : item z', 35. &c. 

9. ἐφειστήκεσαν ] idem quod ἐφεστάκεισαν, Angl. stood near. 
8. pl. plusq. ind. act. verbi ἐφίσημι juxta colloco. Post ἐφειού- 
πεσαν, subauditur pronomen reciprocum. [Vide suprá ad 
p. 10. n. 5.| Caterüm tempus est quod rité vocant Pra- 
teritum perf. uti ἐφέστακα est Prosens perf. ἐθέστακα, (supple 
ἐμαυτὸν)) Angl. J have seb myself near, i.e. I stand. near. 
ἐφιστάκει», (ἐμαυτὸ»)) 1 stood near. Vide Iliad. «, 37. anno- 
tante Sam. Clarke. 

4. ἀποθιθάσειε] Atticé pro ὡποθιθάσαι, opt. aor. 1. ab &seGi- 
CaLo, trajicio. βιασάµενοι, Angl. having forced, à βιάζοµαιι vi 
efficio, opprimo. — 'Th. βία, vis. ) 

B. τοῦτο ἐποιήσατο,] Vide suprà ad p. 37. n. 6, 

6. ὥς μέντοι α΄λείστοις ἐδόκει) Cum πλ preecedit ad quod il- 
lud je: possit referri, facillime corrigae, ὡς ji» τοῖς π'λείστοις 
ἐδόκει. — At non sequitur dt cum ἀποδοσεῖ suá. — Verum neque 
necesse est id dicere quód omnes ultró intelligunt. Vide 
Forsonum A Eur. Orest. 8. et Hoogeveen Schutzianum, 
p. 458. I. T. 

r l. οἱ ὃ ᾧκτειρον ti ἁλώσοιντο.]) ÀÁngl. Others began to pily 
them if they should be caught. ἁλώσοιντο [quod est 3. pl. fut. 
l. opt. m.) sub formá mediá passivam habet significationem; 
quod quidem nennullis aliis verbis, in hoc. tempore, itidem 
interdàüm usu venit. (De quare consule Kusterum de vero 
usu verborum med. sect. III.] Nisi quis cum doctissimo 
D'Orvillio consentire mallet, qui ad Charitonem p. 693. 
heec habet.—** Occurrunt passim media futura notione pas- 
« giv& : tamen si codices consulas, θεερὸ profecta, non ab aucto- 
* ribus, sed à librariis, qui syllabam unam, quá passivum 
* futurum sazepé superat medii futurum, neglexerunt." — Quod 
si verum est, ἁλώσοιντο erit, librariorum oscitatione, pro ἁλω- 
ήσοιντο. — [ Vide autem infrà ad p. 250. n. 2.] Ceeterüm de 


verbo ἁλίσκω, hoc porrà observandum est, id quoque sub for- 


má activà usurpari in sensu passivo, in quibusdam temporibus. 
Vide suprà ad p. 94. n. 2. 


2. οὖδε &mredidpánamis —ci t ἀποπεφεύγασι»;] Angl. they are 
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seMher gone into concealment—qsor have they made their 
escape. | | 

S. {όντων ἂν] ióvre», Attice pro ἱέτασαν. Angl. let them be. 
gone. [ Vide suprà ad p. 25. n. 2. 3.] ἂν i. e. ἐὰν βούλώνται, 
if they have a mind. Qui est pulcherrimus hujus vocula 
usus. Mirum est igitur virum doctissimum H. Stephanum 
putásse hanc particulam híc malé subjungi.—Hc olim scrip- 
seram ;-——et sequentia olim quoque Porsonus, nondum, quod 
nunc obtinet imperium (namque nondum µακαρίτας erat ὁ 
Ruhnkenius) in his literis consecutus: [ Vide ad p. 86. n. 1. 
& Quantocyus particula ἂν ex Stephani sententiá deleatur. 
«όντων ἂν solecismus est, qui nullis nisi zequé mendosis 
s exemplis defendi potest)! Hzc ille, juvenis licet; nec 
ego ulli mortalium auctor ero ut Criticorum Jovi vel nondum 
barbato contradicat. 

4. ἀλλ) οὐδὲ τούτων στερήσονται'] Angl. But they. shall not 
even deprive themselves of these: forfeit these ; salvo sensu 
medo in στερή-ουΤαΙ. 

5. εἰς ζώνην διδόµεναι.] in. cingulum. donati. Sed ζώνν est 
lectio Hutchinsoniana, monentibus Mureto et Jungermano : 
Si ζώην praefertur, qua est vulgaris, sensus erit ad cite sump- 
fus donati. Quanquam enim mos erat Persicorum regum, 
plures (ut testatur Cicero) uxores habere : his autem uxoribus 
eitilates adtribuere, hoc modo: hoc civitas mulieri redimicu- 
lum probeat, hac sn collum, uec ἐπ crines: constat tamen ex 

luribus auctoribus, alias etiaw donatas esse, que panem pra- 
ent, alias que vinum, &c. nt meminit presertim Corn. 
Nepos, in vitá Themistoclis, Sequentia tamen, à Whitero 
indicata, ζώνν videntur confirmare : Diod. Bic. I.59. T»23 
ἐκ τῆς λίµύης ἀπὸ τῶν ix our γενοµένην αρόσοδον tQuxs τῇ γυναικὶ 
πρὸς µύρα καὶ τὸν ἄλλον χαλλωπμσμόν. Philostr. Vit. Apoll. II. 
S]. E» κώµαις ἑπτὰ εὐδαίμοσιν, àg ἐπίδωκε ὁ βασιλεὺς εἰς ζώ)η. 
|. καὶ πόλις αὐτόθι ὠκεῖτο---] Hoc est, quod alibi dicitur, καὶ 
φόλις uy αὐτόθι οἰκονυμένῃ. I, T. 

2. ψηφίσωνται] ψηφίζω, calculos colligo, seu calculis collec- 
tis, vel subductis computo: item, suffragia colligo, vel sen- 
tentias rogo.— At ψηφίζομαι)ἱΒ med. facio suffragia mea col- 
ligi, vel curo sententiam me rogari : ut ex consequenti, suffra- 
gum fero, seu suffragio lato aliquid statuo, decerno, vel scisco. 


UsTER, de verb. mediis Sect. II. 9. Ubi vir doctus sensum. 


etiam verbi ἐπιψηφίζω clar& luce perfudisse videtur. Czte- 
rüm ἀποψηφίσωνται, pauló infrà, est—secus statuerint,ut plané 
indicat ἀπὸ in composit. 

l. ἄπιμε μὲν πάντες εἷς τούμπαλιν'] Singularem vim habet 
hoc in loco ἄπιμε in tempore pras. Angl. JJeall instantly 
return. Τοὔμπαλιν pro τὸ ἔμκαλι. Vide suprà ad p. 50, n. 5, 


99, 


- 


100, 


101, 


102. 


109. 
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2. ec Φίλου τεύξεσθε Kopov.] i. e. &x9 Κύρου. 

S. τὸ ἄλλο στρώτενµα---ἅπαν'] Angl. all the rest of the 
army— 

4. στρουθοὶ «i µεγάλαι"] Angl. Ostriches. ὠτίδες, bustards. 
διρκάδες, antelopes. Vide Gibbon, Rom. Hist. Vol. Π. p. 430. 
Edit. in 4to. 

]. &niemixunan ] Cum ἀνειστήκεσαν contrarium plané siguifi- 
cat quam quod contextus hujus loci possit recipere; solerter, 
pro more suo, restituit rem Porsonus, scribendo divisis literis, 
προδραμόντερ ἂν slerixscuy* quod Anglicé dixeris, then they 
had run onward a tchile, they would stand still. De hoc usu 
particule à», vid. Porsonum ad Pheniss. 412. I. T. Vide su- 
prà ad p. 93. n. 3. 

2, ravra] pro τὰ αὐτὰ, Angl. the same— 

S. ώστε οὐκ i» λαθεῶ, ti μὴ διαστώντες οἱ {ππεἲς uocat διαδιχέ- 
µενοι τοῖς (areis. ] Angl. so that it was impossible to catch them, 
ε) μὴ οἱ ἑππεῖς δικστάντες [ Videad p. 3. n. 7.] unless the horse- 
men, having posted themselves at a distance from each other, 
(or, having disposed themselves in the manner of relays] ηρθε 

Ἰαδιχόμενοι τοῖς ix oig, had. managed the chase $n succession 
testh fresh. horses. 

4. πολὺ yàp ὠπίπτα ἀποφεύγονσα.] Angl. for it flew away te 
a great distance, in. making. ils escape. [ἀπέπτα, 3. sing. 1m- 
perf. ind. verbi ἀποπτάω, avolo, id quod a9íceuu, vel efísra- 
μαι. ] τοῖς μὲν ποσι δρόριν. τοῖς δὲ πτέρυξιν ἄρασα, (supple tavri. 
Vide ad Ρ. S. n. 7. ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη. peribus qui. cursu, 
alis vero sublata, tanquam velo usa. Pulcherrima quidem, 
nec minis vera, fugee Struthiocamelinze descriptio ! 

δ. πόλις seins] sería, Huron. uninhabited, ΒΘΡΕΙΝΑΝ. 
Forsan nihil aliud significat quam Urbs ἐπ solitudine. Sic, 
pauló post, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθµοὺς, ἦν «πόλις εὐδαίμων καὶ 
μµεγάλ». 1. T. 

6. ὄνους ἁλίτας] lapides molares. 

7. ἐν τῷ Κύρον βαρθαρικῷ;] supple στρατεύµατι. — Vide suprà 
ad p. 87. n. 7. 

8. ἁλεύρων ἢ ἀλθίτων,] farine triticem vel hordeacec. 

9. Ὁ δὲ σίγλος---] O63, quorum, secundum Xenophon- 
tem, septem et alterius dimidium σέγλον efficiebant, nummus 
erat Atticus valens sextam partem Attica draehmze.  ( Vide 
suprà ad p. 86. n. 19.] Χούιξ, quarum binas capiebat xex/és, 
cava erat mensura Attica. **Erat autem octava pars mo- 
* dii, binósque capiebat sextarios.'Diog. Laert. ]. 8. segm. 
«18. Χοίιξ θ8έ ἡμερήσιος Τροόφ: — Athen. l. 5. c. 90. dicitur 
66 ἡμεροτροφίς: quod utique victum prtestet diurnum unius 
** hominis.'*^ Hurcn. 

l. Ην δὲ τούτων τῶν σψαθμῶν;] $1» pro ἦσαν, ut alibi im; 
supple σινέο,  ** De $» pro à» adde Eur. Jon.1165. Valck.ad 
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* Herodot. v. 12.^ Ponsox. [Vide suprà ad p. 53. n. 9.] 
JiariA oa, supple τὴν odo». . 

Q, ἐπέστη ὁ Kipos supple tavróv. — Substitit, Vide suprà ad 
P» 3. n. 7. 

8. λαθόντας τοῦ βαρθαρικοῦ---«] scil. µέρος ri. 

4. ἔτυχεν ἑστηκώς.] Ληρ]. happened to be standing. Vide 
suprà ad p. 7. n. 5. item ad p. 98. n. 3. 

5, 5. oj 0i? Ίσῳ µεν ἂν 9&qroy ἔλθοιν---μαχεῖσθαι.] Quia ar. 1α- 
dice Dawesio, malé construitur cum ἔλθοι, quod, si manet a», 
debet esse ἔλόμ, legendum igitur proponit, probante Porsono, 
σοµίζων av, εἰ κάχεσθαι [TO µαχεῖσθκι, ut vocula ista a» ad infi- 
nitiva µιάχεδθαι et σνναγείρεσθαι communiter referatur, ac tem-.— 
poris futuri utrique tribuat; hoc modo, νοµίζων ἂν, ὅσῳ μὲν 
S&rroy ἔλβοι, τοσούτῳ ἁπαρασκευαστοτέρω βασιλεῖ µάχεσθαι" 00d δὲ 
σχολαιότερον, τοσούτοῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι φράτευµα. Vide 
Dawes. Misc. Crit, p. 79. I. Τ. Καὶ συνιδεῖν 2" ὧν τῷ αροσέ. 
Χουτι τὸν voov— Angl. Jnd any one who considered wiih at- 
tention might perceive—7 βασιλέως ἀρχὴ οὖσα {σχυρὰ πλήθει μον 
χώρας καὶ ἀνθρώπων-- (λαέ, on. the one hand the kings empire 
148 powerful in point of extent of country, and multitude of 
Ρεορίο, [ Ubi notandum, l. Latinum idioma hic postula:e ac- 
cusativum ante infinitivum, Greecum autem usurpare nomi- 
nativum atque participium ; ordinemque syntaxeos sic se ha- 
bere, καί ἡ «exa βασιλέως ἦν τῷ πα ροσέχοντε τὸν νοῦν συνιδεῖν | Lo see 
or to be seen | οὖσα ἰσχυρὰνκ. T. A. 2. Vocem πλήθος hic signifi- 
care et quantitatem et numerum,] τὸ ὃς µήκει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ 
διεσπάσθαι τὰς ὀννάμεις, ἀσθενὴς, bul, on the other hand, weak by 
reason of the length of the roads, and the separation of its for- 
ces—[ Ubi observandum, articulum, more Greeco, construi cum 
infinitivo, sic: Nominat. τὸ διισπώσθαι, te. being separated ; 
genit. τοῦ διεσπάσθαι, dat. τῷ διεσπάσθαι. &c. simulque accusa- 
tivum adhiberi, sic τὸ τὰς δννάµεις διεσπάσθαι, the forces being 
separated : or the separation of the forces, gen. τοῦ τὰς δυνάμεις 
διεσπάσθαι, of the. separation of the forces, &c. De articulo 
autem supplente vicem pronominis, vide suprà ad p. 3. n. 16.] 
ei T1616 T& X Ly τὸν πόλεμο» roioi10, f any one should suddenly 
wage war wilh it. διά ταχίω», celeriter. Sic Thucyd. lib. 1. 
cap. 8. διά βραχέω», breviter. 

6. συνήγον καὶ συνέσπωνο | Angl. ihey joind and fastened [or 
sew'd | together. σννέσπων, contracté pro. σννέσπαον, à συσπαω, 
contraho. 

l. τροσήλαυν.] Angl. was riding up. Vide suprà ad p. 104. 
76. n. 1. 

Q, lerarar ἀποροῦντες τῷ πράγµατι.] Vide suprà ad p. 5. n. 
7. item ad p. 4. n. 3. 

9. ffuxs yàp-—mpociar, ] Vide suprà ad p. 109. v. 4. 


105. 


106. 


107. 
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4, εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἅγω»,] supple τοὺς ἑαυτοῦ, in medi- 
tm inter utrumque ducens suos, ἔθετο τὰ daa, καὶ idijre—Anpl. 
he adjusted his arms, and began to beseech 

1. σὺν τοῖς παροῦσι τῶν Περσῶν---] ev» τοῖς παρῶσιτῶν πλείσων 
est vulgaris, et insulsa lectio; pro quá Muretus v. v. φλείσοις 
σῶν παρόντων, et Hutchinsonus e. 7. Φα λιείστοις" τῶν Περσῶ », uter- 
que ex ingenio reposuit. I. T. Codex B.[i.e. ΜΒ. Eton.] 
habet τῶν πιστῶν 4. i. quam recté veram judicat lectionem 
Larcherus [interpres Gallicus ] et nos antea ita correxeramus. 
Est hrec solennis satraparum et amicorum Regis apud Persas 
appellatio. "Vid. Spanhem. ad Julian. Or.l. p. 174. Bibl. 
Crit. Amstel. «DcoLxxix. Πιστῶν etiam probat Abreschius 
Dilucid. Thucydid. Auctar. p. 367. Ponsow. axe ix 
vws—Vide suprà ad p. 76. n. 1. — * παροῦσι, ed. 1735. 

9. καταχικέψιεσθαι,] Angl. will be instantly εἰ to peces. 
Pauló post fut, inf. verbi κατακόστω, trucido. 

8. κακῶς-- ἐχόντων] malé—habentibus—Vide suprà ad p. 
8. n. 7. . 

4. κατὰ χώραν tósvro. τὰ οπλα.] laid up their arms where 
they were before. ΒΡΕΙΜΑΝ. 

5. τὰ πολεμικά] 1. €. κατὰ τὰ πολεμικὰ πράγµατα. 

6. καλύσειε------ποιήσειεν] Vide suprà ad. p. 27. n. 11. ses 
x«t», subintellige ἀπὸ. ὧστι uj ποτε δύνασθαι αὐτοὺς, constructio 
Greecis scriptoribus familiaria, ώστε scil. cum accusat. et ipfi- 
nit. Latinum idioma sic se habet, ne $i unquam possent —— 

l. revrovi. ] Οὗτος, αὔτη, τοῦτο---δέχονται 39? προσχηματισμὸ 
τοῦ (, διὰ πλείονα δεξι. — Phavorinus, citante Hutch. 

2. ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς,] Vide suprà ad p. S. n. 7. 

S. µεταµεµελῆσθαί σοι---] Ita rescribendum curavi, ex con- 
jecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Priüs legebatur 
µεταμεµέληταί σοι.---Ἠύυτοη. Melior est lectio Codicis B. 
µεταμέλειν τε c, 0. Bib. Crit. probante Porsono. 

4. H γὰρ ἀνάγκη,] γὰρ refertur ad id quod reticetur : Fa- 
teor, necesse gu1M est. 

l. ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς r&y] Angl. should be dispatch!d 
as soon as possible, Vide suprà ad p. 86. n. 2. 

9. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, quod ad hunc attinet, i, e. κατὰ vi 
εἶναι κατὰ τοῦτον. Secundum autem philologos, εἶναι redundat 
Atticé. Vide suprà ad p. 68. n. 8. 

S. τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. ] scil. τὴν der. [ Vide suprà ad p. 
57. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu 
quie vigebat in primis apud Athenienses 5 quibus 


Mos erat, antiquus, miveis alrisque lapillis, 
His damnare reos, illis absolvere culpá. 
Ovid. Met. ]. 15. v. 41, Huron. 





* 
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4. bri Savéro,,] i. e. ὡς «dro? ovrog ἐπὶ Sasáron, Angl. since 
he was close υρον death : or as the sign that his death was at 
hand. ta enim szpé significat ἐπὶ, quando regit dativum ; 
atque eodem feré sensu sumitur pauló infrà. Vide etiam 
suprà ad p. 14. n. 2.]  Ceeteràüm de hoc more Fersarum, ut 

ul capite damnati essent, zoná prehensi ad supplicium tra- 
derentur, vide Diodor. Sic. ]. 17. monente Hutch. 

5. σκμητούχω»,] Vide suprà ad p. 77. n. 6. 

6. τεθνεῶτα] pro. τεθηήκοτα, Vide Iliad. ὅ'. 464. annotante 
Sam. Clarke. 

7. ἐθώνν.] Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ διξιοῦ κέρως ἡγεῖσθωι,] Vide suprà ad p. δ. n. 8. 

l. συνεθούλεσε 7276,] Ἱερε συνεθονλεύετο τι---καὶ ^. 0. Angl. 


108. 


both advised. with them concerning the order of battle, and at 


the same time himself encowraged them. I. T. 

9. ἁπορῶν---] Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

S. Όπως οὖν ἔσεσθε---Ἱ] Vide suprà ad p. 57. n. 4. Obiter 
autem notandum, quam artificiosé Cyrus, hoc Libertatis 
encomio, benevolentiam captet Graecorum. — Nihil enim au- 
ribus Greci hominis gratius esse potuisset sono της ΕΛΕΥ- 
OEPIAZ. 

4. τάλλα---] κατὰ τὰ ἄλλα, Angl. in other respects, καὶ «ic- 
χύνεσθαί µοι Dex e methinks I am even ashamed. 

5. µέμνοιό] Secundum quosdam, pres. est opt. ab inusitato 
Μέµνοµαι, idem significante ac µυάοµαι Tec . Potius 9. 
sing. perf. opt. ab ipso µωάομαι. — Vide suprà ad p. 27. n. 7. 

. σατραπεύουσι] Vide suprà ad p. 85. v. 5. 

1. Oir γάρ σοι] Quare ita loqueris ?. Existimásne ΕνΙκ--- 
[ Vide suprà ad p. 70. n. 8.) σοι eleganter redundat, . 

9. ἀσπὶς] Pro ὠσπιδόφοροι ut ἵππος pro ἐππεῖς Similiter 
absiractum pro concreto, etiain Latinos apud auctores, stepis- 
simé legitur. Huron. . 

8. ὑστέρησε τὴς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἑλαύνων. 
Angl. arrived five days after the battle, coming out of Pho- 
πέεια. — Vide suprà ad p. 76. n. 1. 


109. 


]. πυθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα.] Vide suprà ad p. 85. n. 110. 


2. item ad p. 76. n. 2. 
8, δαρεικοὺς τρισχιλίους---- δέκα τώλαντα.] Vide suprà ad p. 
86. n. 12. 


l. ἀμθὶ &yopav πλήθουσα»,] Est medium tempus inter ipsum 111. 


mane et meridiem, | Vide Xenophon. Απορο. lib. I. cap. I. 10. 
9. ἴνθα ἔμελλε καταλύσειν,] Angl. where they were to encamp. 
3. ἑλαύτων κατὰ κράτος ideeUrzri τῷ verae] Angl. riding af 
full speed, his horse all in a sweat. 
4. ἰθόα καὶ βαρθαρικῶς καὶ Ἑλληικῶςι--] Angl. le called out 
both in Persian and in Greek. 
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112. 1. µέσο ἡμέρας,-------δείλο] Dio Chrysost. orat. sec. de Glo- 
rià, p. 614 edit. Morel. divisione diei fact», primo loco me- 
morat mpi, 2. πλήθουσαν ἀγορὰν, 3. τὰς µεσημθρίας, 4. δείλη», 35. 
ἑσπέραν — Atque ista sané divisio ad Xenophontis narrationem 
hanc, quz. primum &vyep&» πλήῤουσαν, deinde μέσον ἡμιέρας, et 
pauló post δείλην exhibet, optimé convenit. Ἠυτομ. 

9, Ἡ δὲ γνώµη Qv. ὡς-----ἑλώντων καὶ dines évras.] Consilium 
autem erat ut agerent 3n. ordines Gracorum et. discinderent. 
Notandus est elegans iste usus particulae es cum participio ; 
quod enim Latini exprimunt per przet. vel fut. infinitivi prze- 
cedente accusativo, Graeci efferunt per participium aoristi 
aut futuri, preecedente ὡς cum genitivo absoluté sumto, Vr- 
GERUS, Cap. ΥΠ. $ 10. reg. S. ubi Zeunius ostendit idem fie- 
ri non solum cum genit. sed etiam cum aliis casibus; ubi ὡς 
reddi debet tanquam, quasi, ut, &c. Caeterum ἑλώντων est pro 
ἑλασόντων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. Burgess. 

S. ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν,] sed quanto maxim? silentio pote- 
vaut ; valet enim xer& τὸ δυνατὸν, vel κατὰ δύχεν. Huren. 
Vires doctos Leunclavium et Stephanum miror, Hutchinse- 
num non adeo. *«Pro ὡς ἂν eieri»" (inquit Stephanus) «si 
*5 reponam «s &»veró», viros acri judicio praeditos mihi assen- 
*&suros spero." Ignoravit vir cl. lectionem quee in ed. Bas. 
1540. invenitur. Ibi est ὡς ἂν οἵόν τε, quze sine dubio vera et 
genuinalectio, WnrTER. 

4. πώνθ) ἡμῖν πεποται.] Angl. our business is. completely 
done, Ubi observandus pulcherrimus usus temporis quod 
rité nuncupant Pres, perf. Vide suprà ad p. 27. n. 4, et ad 
p. 85. n. 2. 

5. Kopev] subauditur ἐκ. 

113. 1. &7 ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ µένον,] τῷ αὐτῷ, supple τόπῳ, quippe qui 
eodem adhuc in loco maneret. 

2, Ιδὼν δν] Quam modesté scriptor mobilissimus de se 
mentionem inducit! 

S. ὑπελάσας] Scil. τὸν savre? ἕππον, equo nonnihil incitato, 
ut recté interpretatus est Hutch. Nam ów»in comp. vim vo- 
cis simplicis minuit. Sic. apud Latinos ; rideo, 1 laugh ; sub- 
rideo, i smile: albus, white ; subalbidus, whitish, &c. 

1. ὁ ὁ ἐπιστησας] supple ἑαυτόν.[ Vide suprà ad p. 3. n. 7.] 
Anel. and he having halted upon this. Nam ea est vis prep. 
ἐπ) in comp. 

5. τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια ] exta et hosti. 

6. τὸ σύνθημα] Συνθήματα. Greecis sunt. Historicis proprié 
σύμβολα Φωνικὰ, seu Signa VFocalia, quse sc. humaná voce pro- 
nunciantur ; et przfectis primüm inferioribus ab ipso Impe- 
ratore propter confusionem evitandam data, ad totum deindé 
exercitum per successionem perveniebant, Erant plerum- 
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que fausti voces ominis, aut numinum quorundam nomina, 
a quibus felicem inceptorum exitum expectabat [mperator. 
HuTrcH. τὸ σύθηµα. Angl. the word. 

7. δε] Vide suprà ad p. 3. n. 5. 

8. nina τι της Φάλαγγος))] Angl. a part of the line fluc- 
tuated. | 

9, ---ᾖρξατο δρόμῳ Sii καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, οἵ όν περ TQ 
Ἐνναλίῳ ἐλελίζουσι,] Angl. began to run with speed : Jnd they 
all shouted αἱ once, just as when they raise the warlike shout 
to the god Mars. ** ἐλελίζειν est proferre ἐπιφώνημα illud seu 
«6 ἑπίῤθέγμα πολεμικὸν, quod dicitur 4àeu9.? — fluTou. 

10. ἑξικνεῖσθαι, supple tig αὐτούς. 

11. κατὰ κράτος] totis viribus: pro virili. 

12. ἵσταντο----] Dicitur de Grecis. qui impetum curruum 
falcatorum eludebant, οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, v0revTo:. Pro varia 
lectione in margine Steph. est Jíizrasre, quod et verum est et 
confirmatur auctoritate Codicis B. Bib. Crit. Eandem lec- 
tionem diserté pretulitet in versione expressit Spelmannus. 
Ponson. 7e: δε τις κ) κατελήφθη, i map ἐν ἑπποδρόμωῳ, ἐκαλαγιές 
Angl. end one was even caught by surprise, as if in a hippo- 
drome. ἴστι όστις, idem significat ac τίς, [vide supra ad p. 90. 
n. 11.] de qua locutione observat inter csetera doctissimus 
Hoogeveen, ler: et «ici semper przsenti tempore efferri, licet 
peliqua oratio de re prateritá vel futurá instituatur. 

1. Τὸ καθ) αὐτοὺς] i. e. τὸ βαρθαρικὸν στράτευμα. 

9. Ka) γὰρ ἄδει αὐτὸ», ὅτι] Vide suprà ad p. 92. n. 1. 

S. £yeirre,— | Sensus postulare videtur prss. tempus inde- 
finitum ἡγοῦνται, quod in scribendo facile potuisset transire 
in illud alterum, — Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et supr 
ad p. 83. n..4. item ad p. 241.1. 9. Anab. edit. Hutch. in 
8vo. ubi ὠθεῖται pro ὠθεῖτο recté priebet MS. Paris. I. T. 

4. σὺν τοῖς ἐξακοσίοις] Angl. το} the 600 formerly men- 
tioned. τοὺς t£axicxiMeve, the 6000—forwerl y mentioned. 

δ. καὶ i&c(a: αὐτὸς τὸ τραύμά Φησι.] Vide suprdad p. 103. n. 5. 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ.] Angl. to hate fallen and clasped him in 
his arms. | Ea enim est vis prep. περὶ. 

Q. τῶν Κύρου δοκούγτων ἐν χείρα γευίσθαι. Angl. tohio were 
icell knoien to be acquainted τοι him. (Vide ad v. 46. n. 1.) 
€ dy πείρα γινέσθαι, Ἱ. e. esse particeps, frui usu alicujus ; atque 
* indé quali sit ingenio praditus, perspicere. 1nfrà 1.9. 
«€ prope fin. rem eandem noster aliá orationis expressit for- 
€ má : Κλέαρχος) ὁμολογουμίνως ix πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ 
€ ἑχόντων,) Hurcn. | 

S. ἄρχειν--- ] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. xx) τοῖς ιπποις ἄριστα χρησθαι.] subauditur ἐδόκει. ἄριστα 
sumitur adverbialiter. 
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5. Ἐκριον] scil. ἄνθρωποι. 

G. Φιλοκινδννότατος. | Φιλοκινδυνώτατος, IT Tcu. Lege, quod 
recté exhibent edd. Ald. Junt. Φιλοκωδννότατος, ut grammatici 
canones postulant. Ponsow. Vide Pag. 96. lin. 29. επ ικινδο- 
ror£pa, pro επικωδυνωτέρα. 

5. ἐπιθερομένην] Vide suprà ad p. 48. n. 2. 

l. 97i περ) πλείστου ποιοῖτο, ti TQ [r^] σπείσαιτοι x; (i τῳ σνν- 
θεῖτοι----] Augl. that he reckoned $t a matter of the utmost iu- 
gortance, if he mae a treaty icith any. person, and if he made 
an agreement with any person ; or if he promised any thing to 
amy one, never to prove false. exisde,in voce act. libo. ext» 
δισθαι, in voce ined. mutuó libare ; quod fieri solebat in fade- 
ribus ineundis: binc σπένδεσθαιι| | undé. σπονδα»] fudus inire, 
icere, ferire, vel percutere. συντιθεσθαιφῖΏ v. med. componere 
mutuó, i. e. pacisci: de ψεύδεσθαι, vide suprà ad p. 95. n. 1. 

9, πράξειαι---ποιάσειε | Vide suprà ad p. 27. n. 1]. 

8. Φανερὸς ὅ᾽ y y—r(nxZr μα Angl. J£ icas. plain that 
he endeavoured to surpass—Vide infrà ad p. 124. n. 9. 

4. ἔς τε νικάη] 5e τε; donec. — wixón, Atticó pro. »ix&er, con- 
tracté »:xo. 

9. &Xopaves. | Augl. in requiting them. 

6. ---τῶν ie £u», ] homimm nostra atalis. 

7. προίσθαι. | llesych. Προέσθαι, προδοῦναι" qua notione ver- 
bum illud paul βιργὴ----ὅτι οὐκ ᾖθελε τοὺς Φεύγοντας wpotahai  — 
adhibuit Xenophon. — Hic autem valet, tradere in potestatem, 
perimnittere arbitrio, &c.  Hurcn. 

8. —m ἰδεῖν] videre erat. 

OQ. ἔχουτι 0, τι προχωροιη.] Angl. When he had to do tchat. 
ever. πες be for lis own advautage. — weex,epein, Attice pro 
προχθρέοι) oi. Cii, quilquid—ipsi commodum esset, haberet. 
llvTcu. 

Ἱ. ώστε Φαίγε-θαι τοὺς μὲν ἀγαθοὺςι---] adeo uf viri fortes - 
lum essent beatissimi, ignavi veró digni, qui his servirent, ha- 
berentur,  Hurcn. 

Q. Eig «yiip δικαιοσυνν)] Quod veró ad. justitiam | attinet. 
Locutio videtur elliptica, hunc in modum supplenda: Τὸ i 
εἰς δικαιοσύνην gxov Vel avzxos. lluvcH. «i τις αὐτῷ Qui pos Υένοιφο 
έπιδείκτυσθαι βούλομενος. Angl. if «uy one plainly appeared lu 
lin eager iu sheiing a regard for it— 

3. xsA ὑπηρετάτειεν] pulchre navasset operam. Vide supcá 
ad p. 116. n. 2. 

4. egw'5] Vide ad p. 116. n. 4. 

5. καὶ xporodus ποισῦντα,) Angl. and improving the revenue 
bOtva ἂν πώποτε ἀφείλετοι scil. ταύτην τὴν χώρα». áQai- 
ῥέομαι habet duplicem post se accusativum. Vide liad. a, 182. 

6. πέπατο] pro ἐπέπατο, 3, sing. plusq. ind. verbi πώομαι, 
acquiro. 
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7. iu^ 08s ποιήταιτο. Jamicos—quoscunque sibi faceret— 
Uti plane indicat vox med. καὶ εὔνους yvotg ONTAZ, ac benevo- 
los xssE animadverteret, uti postulat &dioma Latinum : quod 
quidem et Grrecum fert, ut videre est in. eo, quod proximé 
sequitur; καὶ ixavou κρίνειε συνεργοὺς ΕΙΝΑΙ, judicare que ido- 
fos rssE adjulores— [quod unum ἑ multis exemplum est 
mirze varietatis hujus omnium linguarum nobilissimae, ] o, τι 
τυγχάνει βούλομενος [ Vide ad p. 7. n. 5. | κατεργάζεσθαι, ejus ei 
quaincunque conficere vellet. Ante », τε, subintelligitur ἐκείνον 
πρώγµατος [De κρίνειε, vide ad p. 27. n. 11.] κρώτιστος----γε- 
ρέσθαι Sepaorevciv, em obsequiis demerendi fuisse peritissimum. 

8. Ka; γὰρ αὐτὸ] scil. κατ) αὐτὸ τοῦτο. — Elenim quod ad 
hoc ipsum attinet — 

1. πρὸς τὸν Tposor ἑκάστα σκοπῶν,] Vide suprà ad p. 90. n. 2. 

Q. Kai và ki» τὼ µεγόάλα---]]. €. Καὶ μὲν τὸ [airin| »ixé» τοὺς 
Φίλους 10 ποιοῦντα τὰ μεγάλα---Ληρ]. and indeed his surpassing 
his friends in conferring great fuvours— 

S. τοῦτο ei» σοι ἔπιμψεν--] τοῦτον pro. τοῦτο legit Zeunius, 
écodicibus. Nihil pulchrius, nihil exquisitius esse potest hac 
obliqua in rectam orationem subitá mutatione. Similiter 
Miltonus, princeps ille apud Anglos heroici carminis po&ta : 


Thus at their shady lodze arriv'd, both stood, 
Jot, turn'd, and under open sky ador'd., 
The God that made both sky, air, earth, and heaven, 
Which they beheld, the moon's resplendent globe, 
lind starry pole :— Tov also mad?st the mght, 


e Maker Omnipotent, and Thou the day. 
ar. Lost, B. IV. 790. 





4. dg uà πειῶντες τοὺς ἑαυτοῦ Φιλους ἄγωσιν.] Angl. that starv- 
ing animals might not carry friends of his. Mié elucet in 
his rebus minutis depingendis Muse Jlitice jucunda simpli- 
citas, Neque ullum unquam fuit pauló cultius ingenium, cui 
sese hzc non commendaverit. 

1. ierarrai, ἀλλὰ Φεύγουσι] Vide suprà ad p. 85. n. 2. 

9. οἳ ἔτυχου---ἔχοντες.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

1. Καὶ ei uiv Ἕλληνες συστραφέντες παρασκευάζονται, ὡς ταύτη 
προσιόντερ καὶ διξόμινοι.] Taorn—supple edo. — Angl. Jnd the 
Greeks having at once wheeled about, make ready to advance 
this way and receive him. — Verüm pro προσιόντες invenitur in 
Codice A. προσιόντος, uti observárunt Bib. Criticz Auctores ; 
quee melior lectio ; αροσιόντος, scil. ad regem refertur. "Vide 
supra ad p. 85. n. 2. 

Q, πρεγώγοιεν] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

S. καὶ ποιήσασθαι ὄπισθιν τὸν ποταµό.] Vide suprà ad p. 37. 
n. 6G. ) 


118. 


119. 


190. 


12]. 


132. 
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4. Ey ᾧ δε] i. e. Ev τῷ χρόνον ἐν ὦ--- 

5. παραρειψάμεενος sig τὸ αὐτὸ σχημα. | Quim permulásaet pha- 
langein in eandem, qu& anted, formam. 

]. ἀλλ) ἐκ srAsiosog, ἢ τοπρόσθεν.] sed effusiks quam antea-— 

Q ἐπὶ πέλτας. ἐπὶ ξυστοῦ---] ἐπὶ σέλτης solummodoó retinet, et 
ἐπὶ ἔυλον Sive ζνστοῦ pro glossá ejicit ''oupius in Suid. LLL p. 
Q6. Ponso. 

S. Ειταῦθα à" Vocraras] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. οὗ yde ἤδεσων αὐτὸν τεθνηκότα---] neque enim mortuum eum 
esse nórant, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse. vel 
ad occupandum aliquid provectum esse conjiciebant. Hvrcu. 

5. ἁμθὶ δόρπιστον] subcomortempus. | Idem. 

l. ἄδειπνοι] et. ἀνάριστοι dicuntur, ut Latiné incarnes sive 
incenati εἰ imprans. De temporibus dures et ἀρίστον sic 
Athen. |. 1. c. 10. Αρισεον jf» ἐστι τὸ ὑπὸ và? τω Aapostóptvot 
δινουν δὲ µεεσήαθρινου, 9 ἡμωῖς ἄρισον' δόρπον δὲ τὸ ἑσττερινό», Idem. 


9, Ex τοῦ KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ B'.] H. e. Ex Cvn: Exrz- 
ΡΙΤΙΟΝΙΡ libro secundo, — Post Cyri interitum, Graecis in pa- 
triam redire cupientibus Tissaphernes comitem et ducem tti- 
neris s2 ultrà obtulit, Pacta sunt cumillo induci. — Ambo 
exercitus simul discesserunt. Ad Zabatum fluvium perventum 
est, Ibi nonnulle& suspiciones imutuó ortee sunt. Clearchus 
"issapherneim convenit ad eas amovendas, — Hic illi persuasit 
sinceram esse suam voluntatem erga Grecos ; illámque comi- 
ter accipiens, cenae participem fecit. Clearchus, invitante 
Tissapherne, Gra:corum duces et cohortium przfectos ad eum 
ducere pollicitus est, ut ex eo de suspicionum auctoribus cer- 
tiores fierent. Ad portas Tissaphernis aderant; duces intró 
arcessiti sunt, Proxenus Beotius, Menon "Thessalus, Apias 
Arcas, Clearchus Lacedtemonius, Socrates Acheeus : preefecti 
cohortium ad portas manserunt. Signo dato, ii, qui intüs 
erant. coinprehensi sunt, et qui extra, csesi. 

3. ὡς] pro πρὸς Attice. 

4. ἐτελεύτησω»] supple τὸν βίο». 

5. τῶν ἑπείρως αὐτοῦ ἐχόντων,] Vide suprà ad p. 115. n.9. 

6. ἀδικοῦσι] Preesenti utuntur Greci, ubi imperfecto Lati- 
Mi, quoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admo- 
nuisse, vel interrogavisse: hi enim respiciunt tempus quo 
res narratur, illi, quo res narrata accidit ; respectu ergo 
temporis quo facta est, indicatur presens, quod sequuntur 
Graeci; rursus respectu temporis, quo res narratur, ea pre- 
teriit, quod sequuntur Latini: hinc videtur tantüm apud 
Grecos presens pro imperfecto poni, quod tamen non fit. 


EOOGEYEEN ad Vigerum, p. 210. Edit. Zeunii, Ubi vide 
plura. 
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7. ei Edepoi, ] Suidas ad v. παρὼ Λακεδαιρονίοις τὸν ἀριθμὸν έ, 
οὓς Εβόρονς ἐκώλουν, διὰ và ὀφορῶν τὰ τῆς πόλεως πράγματα. Νἱ8- 
gistratus erant Lacedsemoniorum e& praediti potestate, ut 
etiam s suos in vincula conjicere poesent ; teste C. Ne- 
pote in Pausan. Huron. 

B. ὤχετο πλίων] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτη] Scholiastes ad Thucyd. |. 1. [διὰ 
medio: Τὰ τέλη, «i προώρχοντες τῶν ΛαειδαιμονΝων' οἱ γὰρ Λακεδαι. 
Μόνοι Τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐκάλον», διὰ τὸ αὐτοὺς τὰ vÍA» τοῖς πρώ- 
Μασι τιθίναι. ΗυὐΤοΟΗ. | 

10. kvpíeve δαρεικούς.] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

11. ἔφερε xai ἆγιν αὐτούς.] Vide suprà ad p. 38. n. 3. 

1. igi») sumitur absolute, ut alibi saepissime. 

Φ. ὡς οὐκ ἀπιστίου εἴ Κλιάρχφψ.] Cleaorchi imperium minime 
detreclandum esse. Recté quidem addita est particula nega- 
tiva ; sed ἀπιστίο Ἱη ἀπειστέον mutatum nollem.  Infrà pauló 
Noster ἀαιστιῦ adhibet pro ἀπειθεν. Ilurcan. 

8. fef ὁτι.] Sape scribitur ἔστιν ὅτε, quod verbatim signifi- 
cat, est quando, sumitur absoluté pro seri vel ivíers, interdum, 
tam initio periodi, quam iu medio. VricEmvs. Est et ubi 
in fine invenitur: ita ut /Elianus claudit cap. 11.lib. 4. Air- 
περ οὖν ἐχρῆτο Σωκράτης ἔστιν ὅτι. Quibus. aliquando Socrates 
utebatur. Ἡοοσσενκεν. 

4. θυλκκὰς φυλάξει»)] Vide suprà ad p. 31. n. 11. 

5. ἀρχομένους] lReponendum videtur ἀρχομένοις nam parti- 
cipium hoc passim denotat ὑπηκόους vel evrearióTa.—BSensus 
itaque idem erit, ac si scripsisset, xa; i£riy reis στρατιώταις pis 
ἄλλους (scil, στραςηγοὺς) ἀπιέναι nam vocibus σρατιῶσαι, et do- 
Χέμενοι pauló post promiscué utitur. Huron. Vide suprà 
ad p. 46. n. 1. (Post verba impersonalia szepius subsequitur 

rticipii, pronominis, vel adjectivi accusativus quam dativus. 

oc modo igitur lege et construe : x«i ἐξείη (τοῖς στρατιώταις) 
πρὸς ἄλλους (στρατηγοὺς) ἁπιέναι, ἀρχομένους Scil. στρατιώτας, to 
be governed. G. D.) Quidni accusat. cum iufin. i£», ώρχο- 
µένους aoritvas wpog &AAove, liceret, subjectos vel milifes abire ad 
alios ; quod aliter esset, s£eiy &pxonéverc, απιέναι πρὸς ἄλλους, 
liceret militibus, abire ad alios 2. V. 

1. τό τι γὰρ πρὸς τους πολιμίους---] παπι et adversus hostes 
audacter se zerendi aderat. occasio, et quod ab illo metuerent 
supplicium, id veró ordinis eos observantes reddebat. ocu. 

Q, καὶ Φοθούμενος μᾶλλον av Φανερὺς τὸ ὠπεχθάνεσθαι τοῖς ερατιώ- 
f416,— | magísque eum metuere perspicuum erat, ne uulitibus 
esset odio, quàm mililes, né paràm ei dicto audientes essent. 1d. 
Φανερὸς a» Φοθούμενος. locutio solennis apud scriptores Grrecos, 
idem sonans ac si diceres Qxrsoo» q» αὐτὸν Φοθεῖσθαι. — Sic pauló 
infrà. dyes y» ἐπιθυμῶν. et ἔνδηλες ii ἐπιθουλεύων, Dc ἀπιστεῦ, 
vid. suprà ad p. 123, n. 9. 


123. 


125. 


126. 
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1. (lin. 5.) xssdaisoi. ]Lege κερὀκένο,, Suid. Edd. Med. et Ald. 


περδαινν exhibent, partim recté. Ponsox. κερδάνου HuTon. . 

2. (lin. 10.) ἠλιθιῳ----εἶναι] Ex MSS. et Suidá procul dubio 
inserendum ἐνόριζε. Idem. 

8. (lin. 17.) ἠσθάνετο---] «ἰσθάνοιτο non. malé Suidas et 
MS. Paris. quanquam hic perperam 4s addit. Jdem. Vide 
suprà ad p. 103. n. 5. 

4. (lin. 39.) τῷ πλάσασύκι] πλώσιη pro. πλώσασθαι Suidas, 
quod facile tutari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούσδε λόγας 
Ψιθόρους wA&cces.. Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. ei δὲ Aj. 
yove πλώττοντες ἕκαστος περιερχόμεθα, Photius Lex. MS. Aeye- 
ποιῶν πλώττων λόγους Ψψιυδεῖς. Idem. 

5. (lin. 10. ab imá pag.) Καὶ «αρ olg μὲν ἐπεχεέρει πρωτεύεν 
HN Jc pud quos quidem principem in amiciliá locum 
obtinere nitebatur, hos sibi conciliandos putabat illorum crim- 
inatioue, qui primi apud eos essent. Huron. 

6. (lin. 4. ab.imá& pag.) &pirrare, | &fiera:re rectà habet 
Suidas, sed iis tantum editionibus quee Kusterianam praces- 
serunt. Kusterus enim pessimo exemplo veterum scriptorum 
loca a Suidá prolata semper feré ad vulgatorum exemplarium 
fidem reformavit. Pozsow. 

1. Herw,) pro z7», Atticé. 


FINIS 


ASNOTATIONUM IN ΒΧΟΕΠΡΤΑ HisTOnIcA. 


NOTE PHILOLOGIC.;E 
AD 


EXCERPTA RHETORICA. 





I. Νοτε iN LYsiAM. 


E Lvsra.] Lysias, orator disertissimus, natus est 
Athenis, Olymp. Lxxx, 2. ante Chr. N. 458. Ῥα- 


trem babuit Cephalum Syracusanum, howinem divitem, qui,. 


invitante amico suo Pericle, Atheniensi illo illustrissimo, 
Athenas commigraverat,  Quindecim annos natus Lysias 
Atheniensium coloniz, Thurios in Magnam Greciam jam 
tum deducende, unà cum Herodoto et 'Thucydide, se comi- 
tem adjunxit. [Vide supriad ρ. 9. n.1.] lbi, florente co- 
loni$, per annos triginta duos commoratus est, — Verüin sub 
finem belli Peloponnesiaci, cum cives 'Thuriorum defectio- 
' nem ab Atheniensibus meditabantur, Lysias, unà cum aliis, 
quorum fides erra Athenienses inviolata permansit, domum 
reversus est, Reditus ejus in summas Reipublicae turbas et 
calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat A- 
theniensibus admodum infelix ac detrimentosus, Urbs à 
Lysandro capta dominationem xxx Tyrannorum pati coacta 
est ; qui summam crudelitatem in cives insontes exercebant. 
Multos quidem, indictà causá, morte multabant; inter quos 
Polemarchum Lysiz fratrem, qui Athenis degebat dives in- 
quilinus. Ipse Lysias fugá vitam suam servabat. Ope veró 
et pecuniá Thrasybulo, patriz libertatis vindici, auxiliaba- 
tur. Post expulsos à Thrasybulo tyrannos et Athenas in li- 
bertatem vindicatas, in urbem rediit, atque ad studium elo- 

uentiz, cui olim '"T'huriis, sub przceptoribus Syracusanis 

isià et Niciá, vacaverat, se contulit, nullà prreterinissá oc- 
casione in crudeles tyrannos et hostes patrie invehendi. 
Multas quidem orationes aliis conscripsit, »pse autem nullas, 
qua ad nostram atatem pervenere, si unam contra Erato- 
sthenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C. 2. vel 5. annos natus Lxxx, vel rxxxr, biennio post na- 
tum Demosthenem. Vita ejus scripta invenitur apud Dio- 
nysium Halicarpassensem, Plutarchum, Photium et Suidam : 
atque, inter recentiores, in hác paliestrá se diligenter exer- 
cuit vir doctus Joannes Taylor, in limine splendidissima 
Suse Orationum Lysiz editionis; ubi veterum quoque de 


129. 


129. 
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Lysiá testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lysias, Cicero- 
nis judicio, *egregié subtilis scriptor atque elegans, quem 
* jam prope audeas Oratorem perfectum dicere [In Brut. 
17.*] Ex multis orationibus, quee literis consignabat, tantum 
34 ad nos pervenerunt; quarum quzdam sunt imperfecte, 
omnes feré mendosz; et peritissimi, siquee alize, indigentes 
editoris. [n his autem emaculandis preecipué desudárunt viri 
doctissimi Joan. Taylor, Jer. Markland, etJoan. Jac. Reiske. 


EnprtT10xes Lysi x. 


1. Lysiz Atheniensis oratoris Apologie et Orationes. 
Greecé. Extant inter Rhetorum Grzcorum Orationes, 2 part. 
Venetiis, apud Jldum, 1515, in fol. 

9. : Grecé, inter eorundem Rheto- 
rum Grrec. Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam 
Lysie,&c. Lutetie, apud Henr. Stephanum, 1575, in fol. 

8. Orationes xxxiv. Gr. Lat. cum 
notis per Iodocum vander Heidium. — Hanotic, 1615, in 8to. 

4. —————— Greecé, cum Vander Heidii ver- 
slone et argumentis, et praefatione Joannis Burchardi Maii. 
Marpurg. 1093, in 8vo. 

5. et Fragmenta, Grecé et Lat. 
Ad fidem cod. MSS. recensuit, &c. Joannes Taylor, A. M. 
Accedunt Jer. Marklandi conjecture. Londini, apud Guliel. 
Boyer, 1739, in 4to. Repetita est hzc editio, quibusdam 
ex apparatu omissis, versione tamen emendat, indiceque ali- 
quantó auctiore. Cantabrigio, 1740, in 8vo. 

. Grecé et Lat. Extantin Edi- 
tione Oratorum Grzcorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. 
Lipsio, 1770, et seqq. 12 tom. in 8vo. 


























2. ΛΥΣΙΟΥ ΚΑΤΑ---] Hoc est, Lvsrs contra EnATOsTBE- 
NEM Trigintavirum, quam ipse habuit Lvsias. — Additur ^ 
αὐτὸς εἶπε Avrías, Noster enim, qui plurimas causas scripsif, 
nullam fortasse egit, hác unicà exceptà. "TAvLoR. 


ARGUMENTUM, 
Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis »sset, Lysie 
Jratrem, Polemarchum nomine, indictád causd, necari jusserat. 


Quare nunc de eo supplicium vult sumi Lysias.  CaxrEnvs. 


* Sect. 9, Ed. Bostoniz, V. iii, p. 15. 
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perpetrated by them. — Vide Coll. Gr. Min. ad p. 18. n. 10. 
5. ὧστι μῴτ) ἂν Ψευδόμενοσ---] Ordo est: ώστε µήτι ψευδόµι- 

ves ἂν δύνασθαι κατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, µήτε βου- 

Aépase» εἰπεῖν τάληθη [av δόνασθαι εἰπιρ] ἅπαντα. — Notandum, 


conjunctionem ὧστε plerumque construi cum infin, interdum , 


cum indicativo. 

6. ἀλλ) ἀνάγκη 5 τὸν---] Mavult Stephanus, ὠνάγκην εἶναι ἢ 
Tis, x. *. 4. Non opus, puto, ut quidquam mutetur; subin- 
telligas modó ieri post &»&yx».  MaARELAND. 

7. ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ.] i. e. ἐν τῷ χρόνῳ προτοῦ, in tempore an- 
tehac : vel simpliciter antehac. προτοῦ est pro πρὸ τούτα, supple 
xsiwv. "Vide Eurip. Med. 694. Teómrrie! 5iiriolui— 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 39. n. 2. 

8, πρὸς τοὺς Φεύγοντας.) in reos. Angl. against the defendants. 
Φεύγω significat interdum reus sum. ἀπεθιύγω, absolvor. ϱΟ8- 
teràm ἐσιδεῖξαι τὴν ἔχθραν ἥτις tin—eGxponere suam ininicitiam 

πι essei—structura est, quà preesertim delectantur scri 
tores Attici. Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide 
suprà ad p. 92. n. 1. 

1. e orev] Atticé pro ὦνθ) jz705es, ut erey non solüm fit 
masc. generis pro οὗτινος Sed etiam fem. — Quare non opus est 
ut, cum Reiskio, subintelligamus ἔργου, vel eyt4y evóTos, vel συμ” 
θάντος nedum, eodem monente, legendum της, que: ne vel 
vox esse videtur. 

0 9. ἀλλ) às ἅτασι---] Ληρ]. but. because, on the present oc- 
casion, all ο) us have much reason to be enyaged either 0n ac- 
count of our own, or of the public calamities. Sensum oratoris, 
post se nequicquam vexatos, prorsus hic pessundederunt Tay- 
lor et Reiske, quippe quos in fraudem induxerit particula » La- 
tiné sonans, secundum eos, quam, — Atqui nequaquain hic red- 
di debuit quam, sed vel, subintellectà scil. eádem particulá 
post οὔση. Nec insolita est hujusmodi ellipsis in sermone 
raco.. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 442. 
$ μα, supple ἐµαυτόν. [Vide supràad p. 85. n.7. et 
ol. 1. 11 


199. 


190. 
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. ad p. 3. n. ?.] dert πολλάκις tie πολλὴν ἀθυμιίν κατέστην, Angl. 


insomuch that I frequently feel an extreme anxiety. 

4. τὴν κατηγορ(ων ας ii Angl. I should prefer iis 
accusation or Μινεα in behalf of my brother and myself, &c. 
Sic pauló suprà, τοὺς Aé*yse moria, I make this speech ov ww, 
Isay so. Adeo ut long? aliud sit ve» λόγον φοιῆσαι, et t0» M- 
yo» ποιήσασθαι: nimirüm hoc significat verba facere, illud au- 
tem alteri oratiomis argumentum dare, allerum ad dicendwm 
excitare, Nam in voce act. ad alterum, in voce med. ad i 
sum agentem refertur. Interdum tamen, sed raró, τὸ ssuiy 
referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet reci- 
proco subintellecto. [Videsuprà ad p. 3. n. 7.] Sequentia 
sunto exempla ab ipso Lysid petita. τοιαύτην τοῦ βίου τελεύτψ 
ἐποιήσαντοι lalem vile finem 9181 paraverunt, [ΕΠΙΤΑΦ. ΤΟΙΣ 
ΚΟΡΙΝΘ. BOHO.] S4ares αὐτοῖς ἐποίποι τὴν ζημία», mortem illis 
pamam statuit. [ ATIOA. ὑπερ τοῦ EPAT. Qóru. | περὶ ἑλάττννος τῶν 


, ἠδονῶν ἐποίμσας, subintellige σεαντῷ vel coi, tuis deliciis postha. 


131. 


δισ. [Ibid.] Sed multó frequentiüs dicitur in v. med. xe.- 
εἴσθαι περὶ orAlovog, ποιεῖσθαι πιρὶ ἑλώττοοφκ.τ. A. Videhujus 
verbi amplam et dilucidam enarretionem apud Kusrzna. de 
Verbb. Medd. ὁ I. 99. 

5. δι Die can] Breviter, striclim. «ί διὰ cum genit. ali- 
* quandó adverbialiter redditur, ut, διὰ vexíe», cito. Τπα- 
* cyd. lib. 1. c. 8. διὰ Bguxdo», breviter. Plat. Tim. in initio. 
« Quà βραχυτώτων, brevissimo. Ibid." &c. ViGERvs, de I- 
diotism. p. 423. n. 70. Edit. L. B. 1749. 

6. ἡκεῖς---] Se ac fratrem intelligit /xw» οὔτε ἐδικασώμεδα, 
οὔτε ἐφύγομεν, Angl. Weneither appeared as plaintiffs, nor de- 
fendants, δικάζω, In v. act. jus dico, J'ix&Zepss in v. med. vel 
δίκην δικάζοµαί vivi, jus mili contra aliquem décendum cure, 
judicio cum aliquo contendo. — Angl. I go to law with, I act 
as plaintiff. Vide suprà ad p. 47. n. 5. et ad p. S1. n. 11. 
item ad p. 129. n. 8. 

7. εἰς τὴν ἀρχὴν κατίστηζαν)] supple savreés. Vide suprà ad 

» 130. n. 3. 
; B. πάντως dt τὴν µέν πόλιν γενέσθαι τὴν ἀρχὰν δεῖσθαι x mmere.] 
Angl. that for the existence of the State, or, 1n order (o secure 
the existence of the State, the Government by all means nesded 
money ; or, money teas absolutely necessary forthe Government. 
Sed locus videtur depravatus. 

9. περὶ οὐδενὸς---] περὶ οὐδενὸς ἡγέῖσθαι, nihil pendere, περι 
πολλοῦ ποιεῖσθαι, magni facere. Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

1. πεποιηκότες.] Cave ne mutes in. πεποιπκόσι, ut concordet 
cum αὐτοῖς, prout postulat constructio grammatica 3 his enim 
casuum mutationibus gaudent Attici, quandó nihil est ob- 
scuritatis vel ambiguitatis in sensa. MankLawn. Vide ad 
P. 43. n. 6. et ad p. 68. n. 5. item ad p. 4. n. 7. 
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2. τώλατον] Vide ad p. 86. n. 19. 

8. Επεὺ δὲ οὐχ, ὀσον--- | Constructio est: ἐπιὶ δὲ εἶχι οὗ 
CHO? γοσοῦτον | ὅσον ὠμολογήκει [δοῦναι,] Angl. and when he 
had got nol only what I had consented to give. 

4. υδικνοὺς η κυζικηνὸς valebat 28 drachmas. 

5. δαρεικοὺς.] Vide ad p. 86. n. 12. | 

6. e ὃ ἀγαπήσει µε ἔβασκεν,] Angl. But he said that 1 
Shouli b» contented. 

7. sig τὰ τοῦ &dsAQe ] supple δώµατα. 

8. εἰς Δαμωίππον.] supple τὸ δώμα. 

1. E» τοιούτῳ δ᾽ ὄντι poi κινδυνεύειν ἐδόκει,] E» τοιούτῳ Subau- 
ditur καιρῷ vel τέπῳ. Ἐξιοκκ. Angl. In such a situation I 
&hought of risking an experiment, —«d« γε δη τοῦ ὑπάρχεντος 
&srelani», ; gen. absolut. cum ὡς more Attico, ] since now at any 
vate I was to die,—since now it was bul death at any rate. 

2. ἀνεφγμίναι ἔτυχον.] Angl. happened to be open. Vide su- 
prà ad p. 7. n. 5. 

3. sig Αρχίνεω---] supple τὸ δώμα. — Apxiraes, -ev, — Atticé 
Aex ntes, EU. X. T. λ. 

4. weapiyytiAui—T6 ἐπ) ἐκείνων εἰθισμένου παράγγελµα,] de- 
πι) άγκηἰ----οἱΜέ 111 ista etate ediclum-—£x^ ixelvo» est, eorum 
estate, illo tempore, quo illi summá rerum potiebantur. 
Risk. Vide suprà ad p. 31. n. 11. 

5. οὕτω Φολλοῦ ἐδέησι κριθηναιγ---] Angl. So far was he from 
being tried — 

G. απροὔθετο αὐτόν.] eum exponendum curárunt. 


192. 


1. «AA' οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ χράµαταγ---] sed haud aliter in 195. 


208, propter divitias nostras, savierunt, ac ali, qui ob magnas 
injurias irascantur : ( Ante μεγάλων subauditur ἔνεκα]---οὐ τού» 
fa» ἀξίουςγε ὄντας τῇ πόλει ποιο ita de civitate merilà eramus. 
Q. χορογίας επάνω] Χορηγὸς, unde xepsyii», ap. At- 
ticos scriptores dicitur proprie, qui suis sumtibus χερὸν com- 
parat, instruit, omnibus rebus ornat, et in eo genere exerceri 
curat, in quo eum vult certare: nam divers) generis erant 
Chori, tanquam Cyclii, s. Dithyrambici, quod sdli essent orbi- 
culares, Tragici, Comici, qui τετρώγανοι. v. Schol. ad Aristoph. 
Nubes v. 311. et Aves 1405. ad Equ. 586. et Salmas. ad So- 
lin. p. 596. 4. Quia autem his choris utebantur in theatris, 
propterea χορνγοί dicuntur, qui sumtum scen:e praebent in to- 
tam fabulam, non in solum chorum, v. Salmas. de Usuris 
p. 58. undé dicuntur etiam χορὸ» διδόνκι, cum poétee alicujus 
fabulam in theatrum producunt, ipsi autem poétae λαθεῖν xe- 
po. ν. Kuster. ad Arist. Equit. 510. De insigni autem et 
né insano Atheniensium studio in hoc genere vide Span- 
m. ad Callim. p. 363. Ώκνεστι. "Vide H. Steph. Thes. in 
voc. xepeyis et χορηγία, — Vide etiam suprà ad p. 31. n. 11. 


134. 
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3. μετοικοῦνταςγ---ἐπολιτεύοντοι] Lysias scil. et Polemarchus 
µετο(κοι erant, Trigintzviri autem πολῖται. 

4. µετην γὰρ ἂν καὶ ἐμοὶ---] Et οσο hujus boni non minimam 
partem obtinuissem. i. e. Sí culpa eorum aliquo modo minui 
potuisset. minor etiam fuisset mea injuria. 

1. Αιαθιδασάµενος---, citm eum ascendere fecerim ad me—in 
suggestum nempé, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

9. ἐπὶ vei µόνῳ rine] Angl. it depended upon thee alone. 
Vide suprà ad p. 85. n. 9. . 

S. sif oTt μὲν, ὡς Qs, ώντειτὼν, οὐδὲν ὠφέλησας,---] ILane vero, 
cum adversando, uti tu dicis, nihil profeceris, vic probushabe- 
ri postulas ? cum autem illum correptum interfeceris, non pu- 
tas mihi et illis inte seevitum iri? Elucet hic loci Lysise sub- 
tilitas, quam laudant veteres Critici. 

4. Έπειτα τῷ i.e. vi». Atticé] ἧτσον «ixi. ἄν---] 
euinam verisimile est hoc minus mandatum fore, $ [ éxsívo] $e- 
τις, x. T. λ. quam illi, qui fort? contradixisset, atque istam sen- 
tentiam suam palam protulisset ? 

1. παρὰ τοῦ] τοῦ pro τίνος Attic. πκρὰ τοῦ, à quo, &c. Vul- 
garis lectio est παρ) αὐτοῦ, nullo sensu. Canterus reposuit 
φαρν τοῦ. 

3. xai μὲν ὃι---κατὰ-- ἀπήγαγεν.) Emend. à Criticis. Antea: 
καὶ μηδὲν δὴ οὐκ ἐν τῇ οἰκίαι ἀλλ) ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, καὶ 
τὰ τούτοις ἑψηθισµένα, ὃν συλλαβὼν ἀπήγαγεν. Hic. locus certé 
depravatus est. Vir doctus Joannes Taylor sic emendavit, xa] 
ΜΗΝ ΗΔΗ οὐκ ἐν τῇ οἰκία ΚΑΤΑ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ) ive 
«do σώζοντα AYTON συλλαθων ἀπήγαγεν. — Jiccedit autem, quod 
ποπ domi uti ab iis erat. decretum, sed in itinere salutem sihi 

entem, hunc comprehensum abduxit. Ubi vides, (inquit 
ille;) istud ὃν ante συλλαθὀν oriri ex priore voce exeunte. Ce- 
tera omnia eedem feré suntlitere. ἘΤατιολ.-- ὑμεῖς δὲ ses- 
πες ὠργίζεσθε (non ἐργ/ζεσθε) oco: εἰς τὰς eixlug φλθον τὰς δρετέραςι 
x. r, A.—Pro αὐτὸν rescripsi αὐτὸ», seipsum, de Fratre enim 
suo loquitur: et delevi 2», natum forté ex preecedente sylla- 
bá. Ante ὁσοι intelligendum est αὐτοῖς; qure Ellipsis Nostro 
et oinnibus usitatissima est. MankLAwD. Creterum totus hic 
locus, [νῦν δὲ παρὰ τοῦ ποτε---ἐξελεγχθηναι.] ità emendatus, hoc 
modo reddi possit. JV'unc veró de quo tandem supplicium su- 
metis, si nempé triginta tyrannis dicere licuerit setriginta ty- 
rannorum jussa fecisse? Quin et Eratosthenes fratrem meum 
jam non domi, secundum eorum decreta, sed in vid publicá salu- 
ti consulentem, comprehensum abduxst. — Vos autem omnes in 
cos succensebatis, quicunque à Triginta missi edes vestras in- 
£ressi essent, [ Vide suprá p. 131. [ο] aut vosmet $psos aut à 
rebus vestris aliquid requisitum. — Jtqwi si iis hominibus, qui 
sua salutis causd alios perdant, ignoscere oportet, «llis, qui à 
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' tyrannis mittebantur, etiam πιαίοτε jure ignoscere debetis: — 
. gam si vel missi non. verant, cel si, quos queererent compre- 
hensis, se tamen comprehendisse negaverant, periculum ο μὲ 
adiissent : Eratostheni autem dicere licebat se Polemarcho non 
obviam factum fuisse, deinde non novisse : luec enim neque in- 
vesisgationem, neque E gura per tormenta admitiunt, adeo 
ut ab inimicis ibus refelli possint. 
S. ἐπὶ τούτοις ἐστὶ,] penes hosest. Vide suprà ad p. 134. n. 2. 
1. τί &] scil. ἐποιεῖτε, aut ἐποιάσατι. REIGKE. (i xai ἀδελφοί 156. 
ὄντες ἐσόχετε αὐτοῦ. — Vide suprà ad p. 7. n. 5. ' 
9. ὠπεψηθίσασθε :] Vel deesse videtur à», vel legendum &se- 
ψηφίσαισθε,. MARKLAND. τίᾶν 6i, x.5,A.. Quid faceretis, si 
frntres liberive Eratosthenis essetis? Videtur post hoc voca- 
bulum ἀπεψ. deesse responsio οὐ. absolveretisne ? neutiquam. 
Rzrsxxz. 2 
S. vip Qiaiipiei] Angl. your decision. 
4. ἀπίασι,] Vide suprà ad p. 50. n. 5. Fo- 
5. Ὅσοι δὲ ξένοι---Ἡ δικαίως] Peregrini autem quotquot nunc 
$n urbe vestrá versantur, scient, jure ne, an injuriá, triginta 
$yrannos suis quippe ex oppidis agrisque sub praconis voce ex- 
terminent,  Kriskz. | 
6. Ei γὰρ δὲ αὐτοὶ οἱ ---τειβοράνους.] Angl. For truly if those 
oho 1were cruelly used by them, shall suffer them to escape, 
schen ey have them in. their. power, surely those strangers 
swill think they have given themselves α great deal οἱ super- 
trouble in your behalf. | 
7. Οὔκουν duro», —) Hiec sententia interrogationem conti- 
net, et desinit in voce κολάζεσθαι; ἡγούμενοι χρήναι τῇ τῶν τεθνειό- 
vers ἀρετῇ παρ) ἑκείνων δίκην λαό εἲν' arbitrantes hoc virtuti defunc- 
torum debere, ut de iis supplicium sumeretis: [de τεθνιότωνν 
vide Fragm. Gram. Gr. p. i15. Edin. 1814.| Hic autem 
aludit Lysias ad pugnam navalem apud Arginusas, [ Vide 
Xenoph. 'E»Aswx. Lib. I. cap. vi. 19, 20.] ubi de Pelo- 
pounnesiis Athenienses victoriam reportaverant. Quum au- 
tem Atheniensium duces, post pugnam, nequicquam tentás- 
sent, obstantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ut 
rité sepelirentur, recipere, [ταῦτα δὲ βουλοµένους ποιεῖ ἄνεμος ὸ 
Xie αὐτοὺς διεκώλυσε, μέγας γενόμενος. Xenoph. Ἕλλην, Lib. |. 
cap. vir. Π.] Athenienses non tam propter victoriam le- 
tati, quam in duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eo- 
rum octo in judicio damnárunt ; ex quibus qui aderant sex 
erant interempti. [Vide elegantem totius hujus rei eparra- 
tionem. Xenoph. Ἕλλο. Lib. I. sub fin. Vide etiam Xe- 
noph. Asreu». Lib. I. cap. 1. 18. ] τούτους δὲ δὲ, οἱ ἐδιώταοι piv ὄντες 
Kc. hos autem u'ique, qui quidem, privati quum essent, 
quantum in ipsis erat , fecerunt u£ mari infelices essemus ; et 
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137. 


à vols earirexa supplicia pal 

B. ἐποβνα] Aut ante aut bec vocabulum deest ens, 
in fuerunt, wi. ves io παυσ]ὸ vincereméni. Desig-- 
Bat illum Atbeniensibus fatalem ad ZEgospotamos pugnam. 

EISKRE. 

9, và sarwyepunisa: ] ος quas haclenus sum crominalus. Tar- 
10. 

10. τῷ Qréyerri api εἰργάσθαι.] Ocdo est :ἕως ἄξια Savdreo 
ὃν δέξη εἰργώσθωι 99 deéyorri, donec à veo digna morte videan- 
tur patrala esse. εἰργώσθαιν bic sonat passivé, ut interdum fit 
in verbis aliis deponentibus. (Vide suprà ad p. 16. n. 2.) vé 
Cleganter, dici Latine, patratum ο reo Angl d i perpeirii 
eleganter, dici Latine, um esi reo, . 4 is 
ed by the defendant, Vide supráad p. 189. n. 4, ἃ. . 

1. δίκην doses Qiveurv? ἄν] Si bi inquit singulis eorum 
factis morientur, non possunt pomas icere debvit jus- 
tas panas ; hoc vero tsdetur esse, δίκην Jesse: AKIAN δύναιντ ds, 
ManxrAwD. Annon, δίκην jus, justitia, justa poena ? P. 

2. Οὐ γὰ; 9)—] Veruntamen superesse video nonnullas caus- 
sationes, quas me decet Eratostheni eripere. JEguum πι 
profecto nom est, &c. Βπιακ».. "Vide suprà ad p. 63. n. 1. ΄ 

S. περὶ δὶ egas abvó» ἕνερα Aíyerres iuers ἐξαπατῶσιες Angl. 


but by mentsoning other things tes, iae 
pose sometimes upon the judges,—i. e. doy divert them from 

e matn question. 

ο 4 Em] Si enim hujusmodi dicant, jubete illos demon- 
sirere, &c. ManxLAxp. Rectéó, ut opinor, pam isa hic 
Senat γὰρ, et refertur ad id quod reticetur. 

5. Αλλὰ γὰρ---] yas refertur ad aliquid subauditum ; ἀλλά 

sed quid hujusmodi asserere possunt? mam tot arma kostibus 
, quot à vobis abstulere? Vide Vigerum, edit. 
Zeunii, p. 458. 

6. ἀλλ) ec αὐτοῖς] Lego ov: vel o4 aéveig— pro eic aérea. 

7. OS γὰρ νῦν spé Ter—] articulorum, nunc quidem hian- 
tium, hic est nexus : ότι δὲ οὗτος τοιοῦτός ἐστι, v9» ἐπιδείξω. Ejus- 
modi sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstra- 
tum eo, scil. qui et ipse scelera committere haud dubitet, 
aliosque facinorosos laudet. Rzrisxxr. Νεπρὲ yas refertur 
ad id quod eleganter reticetur, "Vide suprà ad p. 62. n. 1. 
et ad p. 66. n. 6. 

8. τὰ ivavrín ἔπραξε».} Videtur excidisse vox οὗτος, vel Εμα- 
σοσθέης.  MARKLAND. 

9. ἐπὶ τῶν τετρωκοσ(ω)] tempore Quadringentorum, qui sum- 
mam potestatem Athenis an injus(éó usurpaverant, quorum 


dicíd causé ὁ eXuon, inquam ipsos eorum- 
^  9nferfecisss singt y gportet ipoos 
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tamen imperium minus esset diutinum. Vide Thucyd. lib. 8, 

1. 2 ναυμαχία]  Pugnam illam infelicem intelligit apud flu- 
qnen JEzos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus est. 

Φ. δε τῆς exériatletes | Gemino modo hzc possunt accipi, 
aut pro parentheticis, (η quoque molitionem suam rerum 
wovarum quspicati sunt, ) aut pro interrogatione, unde tandem 
T novas moliri cepere ? ut respondeat sírre—quinqueviri— 

EISKE. 

S. QvAdpxevs τε ἐπὶ τὰς QvAuxat—] constituebant phylar- 
chos ad custodias vel vigilias obeundas, et ad. preesidendum 
in locis urbis opportunis. — Jdem. 

4. ἐπεθουλεύεσθε,] Angl. you were ensnared, ὅπως dt! ἀγαθὸν 
µηδὲν ψηφίσεσθε, that you could neither pass any decree for the 
edvantage of the state, and should be oppressed by a variety of 
wants. Ubi observandum tempus futurum, ut φπρίσεσθε, feio- 
6ὲ, et pauló infra ἔσονται, &c. post aliud verbum, reddi debere 
tanquam imperf. subj. 

5, οἷοί τε ἔσονται] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

ϐ. συµπρώττοντως) ] Collegas suos——«A2A4 τοὺς αὐγοῦ Ερατοσθί» 
νονς ἀκούσαντας, eos Qui ex ipso Eratosthene audiverunt. 

7. κατεµαρτύρουν ἂν αὐτῶν. | leshimonium perhibuissent contra 
illos—nempe Quinqueviros. Refertur ad συµπράττοντας. P. 

8. xsj τοὺς ὄρκους] Ordo est: καὶ pis, εἰ ἑσωφεόνοσνι οὐκ ἂν ἐνό- 


pulos τοὺς ὄρκὰς πισοὺς iori τοῖς κακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥᾳδίως Ji παρί-. 


Gauvo» is τοῖς ἀγαθεῖς της πόλεως. et quidem, δὲ sana mentis es- 
sent, non sancta esse illa juramenta putássent, que ad civium 
damnum pertinerent, pro emolumento autem civitatis eadem 
sine scrupulo vsolássent. 

9. καὶ Βώτραχος---] Subaudi παρκδιίγκατος ἕνεκα, exempli 
causa, nec Batrachus nec JEschylides vera ἐπάίσαπε ;. sed go 
teris, qua conficta essent α Trigintaviris, deferunt, &c. No- 
dum in scirpo queesivisse hoc in loco videntur viri docti Tay- 
lor et Markland ; atque ipse etiam Reiske, qui eos szepe ni- 
mis petulanter reprehendit. 

]. ὅσοι κακόνοι gras— ] Angl. tehoever icere enemies in their 
heart to your popular state— οὖδεν ἔλαττον εἶχον σιωπ ὤντες, lost 
mothing by their silence ; ἕτεροι γὰρ &ras— for there were oth- 
ers, who said and did the most. ruinous things, which could 
possibly be done to the state. 

ϱ, εἰ δὲ uà, —] Videtur hic ellipsis esse vocum, τοῦτο μὲν ἂν 
καλῶς (xoi, hoc se δεπὸ haberet.  ( Vide suprà ad p. 83. n. 2.] 
ἴσως ὃ) ἂν ἔχει εἰπεῖν, x. v. A. Sensussic Angl. exprimi potest 
—JBut perhaps (and some of you may think this a sufficient 
ο εν ) he may say, that he :cas afraid of seeming to oppose 

Thirty by speaking out his sentiments : "This indeed would 
have been well-—it would have been a good reason, if it had 
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δὲ μὴ---διὲ if. this was not. really the case, ἕν- 
&i x. τ. A. then it will be plain, that those 
ere perfectly agreeable {ο him, and. that le 
ence ith them asto run wo risk of sustaini 
in consequence vf his opposition. od omnin 
tem Lysie. 

9. AX e9fo;—] Eratosthenes scil. 

4. μοιταῦτα πράξουσι] Mallem, πάντα πράξουσι. MARELAKD, 
—Mihi dubium nullum est, leg. esse µόροι πάντα πρ. uiri soli 
omnia sint. acturi, h. e. rebus in omnibus dominaturi, nihil 
non pro arbitrio suo et ex libidine su& gesturi. Rzrskz. 

5. Θμρασυθούλου Φνλὰν κατειλφότος,] Hic enim ( Thras 
scil.) quum Phylen confugisset, (quod est castellum in Atti- 
cà munitissimum,) non plus habuit secum quam triginta de 
euis. Nebos in Vita Thrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 

6. συνουσέω ;] Opinor εὔνοιαν. ManxrAND. Nullus dubito 
Marklandum verum vidisse. REiskrE. 

7. κατιψηφίσατο.] xerasyutiQenai, sententiam fero adversam, 
damno. τιὸς Savaro» καταψηφίζεσθαι, Angl. to condemn on 
capitally. | Vide suprà ad p. 57. n. 2. 

B. x«i ai ταρκχα) γεγεηµίναι grav, ] Angl. and the disturban- 
ces were over. Nam ea est vis temporis, quod vulgó vocant 
Perfectum, ut, in nonnullis verbis, dum Presens exhibet Tes 
pus rei perfecta», (undé rité vocatur Prasens Fetf. ) simul de- 
notet id quod est οιπηϊπὸ diversum à verbi vulgari significa- 
tione: veluti quàm Latine dicimus— Ἑ υττ Ilium, Ilium hath 
been, i. e. Ilium 1s νο Mons. Virg. Vixerunt, they have lived, 
they have done with living ; i. e. they ARE DEAD. Sicetiam 
Grace, αἱ ταραχα) γεγενηµέναι sini, the disturbances are done 
with being ; i. e. they are over, they ARE finished : «i ταραχεὶ 
Υεγενημέναι τα», the disturbances were over. Quod quum minus 
intelligeret Jo. 'l'aylor, sensum oratoris híc prorsus extinxit, 
hoc modo reddens—dissentiones in urbe facte! sunt ——ne- 
que alteri illi Latino Lysiza interpreti Jo. Jac. Reiske per- 
spectior fuit vis hujus temporis, tametsi sententiam oratoris 
ex contextu satis acuté perceperit. * Leg. videt.r;'* inquit 
ille, € καὶ αἱ rapax «4 αἱ γεγενηαέναι κατέστησαν, privresque tu- 
** multus conquieverant.? Vide pulcherrimam hujus temporis 
enarrationem in libro, cui titulus HenRMwezs, [lib. I. cap. vii ] 
auctore Jac. HARnis nuper defuncto, viro non solüóm Grace 
eruditissimo, sed summà& modestiá atque probitate przdito; 
cujus interitum plorant, diuque plorabunt Griecarum litera- 
rum fautores. | 

l. εἶασαν αὐτοὺς ἀπ ελθεῖν | αὐτοὺς designat oppidanos, à Pi- 
reeensibus acie devictos: hos sinebant exules iu Pireo col 
lecti salvos in utbem redire. Ἡσισκε. 
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3 κατέστησαν] supple ἑαυτού. — Vide suprà ad p. 85. n. 7. 

. τοῖς ἐξ ἄστεος] Lege τού. TAYLOR. 

. τεθνειότες] Vide suprà ad p. 107. η. 6. 

τῶν isp&» ἐμποδὼν ovre, ] quod res divinos impedimento es- 
TAYLOR. 

. ἑκατὸν φάλαντα] Vide suprd ad p. 86. n. 12. 

. f ἴχφ ἐπικούροος μισθοῦσθαι.] Vide suprà ad p. 3. n. 14. 

. κα; τελευτῶντες] Vide suprà ad p. 39. n. 7. 

. τῶν συμμάχων] scil. τῶν reg Λακεδαιμονίοις ὑπαρχόντων. 

Βσιεοκε. 


ο μι Ἡ ϱ ἆ ον «ο 
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S. εἰ uà δι ὤνδεας ἀγαθὺς,] scil. ἐκωλύθησαν, vel τοῦτο ἐνεποδίσ- T 


ϐν. Rriskz.—ois ὑμεῖς δηλώσατι---κ. 7. A. Angl. unless they 

.had been prevented by brave men; to whom do you prove 
that you are ready to make α requital, by inflicting. punish- 
snent upon their enemies. 

4. ὅμως ὃ ] i. e. ὅμως δὲ παρίξοµαι, Angl. however 1 will 
produce them, Χο. 

5. es w2ujerer,] ἐκ) interpone, aut πλείστών lege,  RErskE. 

6. διά βραχυτώτων] Vide suprà ad p. 130. n. 5. 

7. x&j μηδενὸ τοῦτο apart, ] Angl. Jnd let not this suppo- 
sition be entertained by any one, ὡς Ερατοσθένους κινδυνεύοντοςι Θη- 
βαμιένους κατυγορῶ, that while Eratosthenes's trial ἐς depending, 
Z enter upon the accusation of "Theramenes ; and thus deviate 
from the questíon before you. What Ι am going to say of The- 
ramenes is exactly in point. [ Vide infrà ad n. 8.] γὰρ πυνθάνο- 
Μαι αὐτὸν ὠπολογήτωσθαι, for 1 understand that Ératosthenes's 

15, ὅτι ἐκείνοις QlAoc ut, that hewasin the habits of friend- 

ip wh "Theramenes and his party—those, viz. who had op- 
ed the violence of the other tyrants, particularly that of 
Zritias, sx) τῶν «τῶν ἔργων µετεῖχει aad shared in the same meri- 
torious transactions with them. καίτοι σφὀδρ᾽ ἂν αὐτὸν eipatt μετὰ 
Que Tox AEG πολιτι υόµενον, αρο7ποιεῖσθαι πράττεν ὅπως οἱκοδεμη- 
river τὰ τείχη’ Jndtruly IEhave a violent suspicion that he ἐς 
a person 1ho, if. concerned in the administration with The. 


snistocles, would have affected to co-operate in the building οἱ 


the walls : ( Vide Thucyd. lib. 1. etCorn. Nep. in vità Them. 
ist. ] ὁπότι κα) µιτα Θηραμέ Y6U$, o7 we καθαιρεθήτεται. — Dut when 
concerned with "Theramenes he joined in demolishing them. 

B. οὐ yap μοι δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγεῆσθαι.] Ante voces οὐ 
γὰρ nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γάρ.  MaAnk- 
LAND. Nequaquam corrupta est vox yae, sed, per notam el- 
Vipsin, refertur ad id quod elezauter reticetur. ἀλλὰ sra», sed 

frustra, οὐ γάρ pai δοκοῦσιν &c. non 1M. mihi videntur—[ Vide 

suprà ad p. 66. n. 6. item ad p. 62. n. 1,] but in vain, for The- 

mistocles and "''heramenes do not appear to me to be entitled to 

enel honour. Pro vulgari lectiune ἔσον Jexozéi, —H. Steph. 
οἱ. L 12 
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irev proponit. Markland mallet Jew», quam dedit Reiske. 
Sed nihil opus : vulgaris ees recté se habet ; usurpatur nem- 
μὲ adverbialiter. | 

9. Αξιον μὲν γὰρ x, —) post γὰρ subaudiri debet ἄν. Βκιοκε. 

10. ἐτόγχανε---πράττω)] Vide supràad p. 7. n. δ. ' 

142. 1. πραοτέρους «ὐτοῦ-- | «ροτέρου.  SCHOT. CANTER. 

2. τούτων] redit ad T'heramenem ejusque patrem. Rzrsxz. 

S. πρὸς ἐκείνους]]ραπάτηπι et Calleschrum.  Rersxz. 

4. αραττούσης μὸν τῆς ἐν Aftite πάγῳ βωλῆς Αλ cum. sena- 
tus JIreopagiticus de salute vestrá erat sollicitus. T'Avron. 

143. 1. ἐκείνου] Potius ἐκείρων.  Lacedeemoniis scil. "TavLon. 
Sed et vulgaris ferri possit. 

Q. ysérreg Ty παρασκευὶν---] παρασκιενὴ est oratoribus Atticis 
coujuratio factionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui 
secretis consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut ope- 
rz fraudisque et pratiee et potentiz quicquid possent confer- 
rent, ad efficiendum, ut jus sequum pervertatur, et libertas 
civilis opprimatur. Rxrskz. 

144. 1. τοῖς Φεύγουσι»,] non illis qui à Phylá, post sublatam xxx 
tyrannorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus cade 
"Theramenis est posterior, sed his qui post cocg viros, du- 
dum ante, Rzriskx. 

2. Kai τοσούθων---] hic absolutá excursione de 'T'heramene, 
redit orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Era- 
tosthenes fidit ''heramenis amicitiá, per eamque sperat se 
elapsurum. Atqui Theramenes inimicus reip. vestree fuit in- 
festissimus. Ergo Eratosthenes quoque est. Ergo puniride- 
bet. Βσιοκε. 

8. αἴτιοι Υεγενηωένοιο] scil. Eratosthenes cum sodalibus, 
Ego veró malim legi αἰτίου γεγενηµόνου, ut ad. solum "Thera- 
menem referatur. Rriskg. 

4. τουτου)] Vide suprà ad p. 106. n. 1. 

145. — 1. ἡμεῖς δὲ vuvi εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογιαν καθίσταµεν. Angl. 
but now 1ce are. in such a state as to give an opportumsty wot 
only for accusation but for defence. καθέσταµεν pro καθεστήκα- 
μεν, Supple ἡμᾶς αὐτοὺς. — Vide suprà ad p. 3. n. 7. et ad p. 
27. u. 4. item ad p. 39. n. 4. 

2. AaGriv,] post λαθεῖν videtur ἑκανὴν deesse. Rxrsxz. [ Vide 
suprà ad p. 137, n. 1.] πῶς οὐκ aic xpo» ὑμῖν xeu ἠντινῶν doroAusriit 
avra Tig βούλοιτο παρὰ τούτων λαµθάνειν; Angl. how shameful 
would it not be for you to omit any punishment whatever, that 
«ny person should ish to inflict upon them ?. Zvrivev». accus. 
sing. F. ab οστισοῦν, quicunque. avriva, Relativum est. 

39. τοσοῦτον 9" ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, à ἑτέροις πεπίστεοκεν.] Aut 
delendum est hoc δὲ, aut cum 4 mutandum. Risk. — Forsan 
scribendum 2" $. [ Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] 
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Jnd thus he either despises τοῦ, or confides in some other men. 
[ Vide suprà ad p. 27. n. 4.] à» ἁμφοτέρων ἄξιον ( iei» dpi | έπι- 
µεληθηται, ἐνθυμουμένοις. 9T). οὐτ) αν ἐκεῖνα δύναιντο roi 0i», jtd ἑΤέρων 
συμπραντόντων, both of which circumstances it 19 worih your 
wlisle to mind, when you reflect, that they could not have per- 
petrated those things without the assistance of othera, er? ἂν vov 
ἐπεχείρησαν ἑλεῖ», [pro ἐλεῖν Taylor legit 124i», vel ipsi», vel εἰ- 
arai», | nor would they have now attempted to (or, to come 
hither ) in order to defend themselves, [ Reis e mallet atis. 
μι ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωβήσεσθαι, unless they had expec 

preservation from the same accomplices, ej οὗ τούτοις ἥκουσι βου- 
&j7erris, who do not come merely with a desizn to abet τη xw, 
ἀλλὰ syyceóusyo: πολλὰ ἄδιιαν σφίσιν Ἰσεσθαι φῶν πεπραγμένων, but 
&pon the supposition that their own fear, on account of what 

y have already perpetrated, will be in a. great measure re- 
mDOUed, xai τοῦ λοιποῦ [πολλὰ ὥδειαν σφίσιν ἔσεσθαι] moni? ὃ, τι 
ἂν βούλωνται, εἰ, κ. T. A. and. that, for the future, they will be 
under no restraint in doing whatever they have a mind, if, &c. 

4, Αλλὰ καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον θαυμάζει) Angl. but 
1ο respect to. those who are advocates for them, one might 

Pro vulgari συτεργούντων Reiske dedit evrspocyro», Sed 
vulgaris videtur satis recté se habere, —f^hose who co-operate 
wi. them,—ponitur in gen. post Savas», per notam syn- 
taxin—one might wonder] wóreeo» 4$ καλοὶ κἀγαθοὶ ainjrerrau, 
tohether as good and worthy men—whether in virtue of their 
own merit, t/iey will desire a pardon for Eratosthenes and his 
ausociates, τὴν αὐτῶν x paviy wAsioveca Linn ᾧποθαίνοντες τῆς srernolag* 
[supple ἐκείνων] demonstrating their own virtue to be superior" 
to the crimes of their clients; UT μέντ) ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύ- 
plc εἶναι σώζει» τὴν WOÀ19, ὡσπεροῦτοι ἀπολλύναι' Gd Cruly I should 
wish that these pleaders had been as eager to save the state, as 
their clients have been to subvert it ; ) 2 ὡς deii λέγει) ὠπολογή- 
σονται, 0r,brusting to the force of their rheloric, will they apo- 
logixe for them, x«i τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀποφαινοῦσι ; 
and even demonstrate their deeds to have been meritorious ? 

1. e$edpn ἑπιλύσμονας---ἐπ) ἐκφορὰν ἐλθεῖνο] vos nimirum so- 146. 
cordes et obliviosos esse ducentes, si existiment se securé per po- 
pulum vestrum posse trizintaviros servare, cum per £Eratos- 
thenem ejusque socios periculum erat interfectorum exsequias 
16, TAYLOR. 

2$. Οὐκῶν àtiri— ] In hoc loco primum, pro εἰ leg. videtur s 
vel «iy. — Sic οὐκοῦν δεινὸν φ. grave et infandum sit : hic insistit 
oratio paululum ; tum de novo sic orditur τῶν ju» ἁδέκως----ᾱε- 
inde, pro ᾖ sev ἐκφερὰν lependum arbitror s sev iw? ἐκφορά», uti- 
que, profectó, procul dubio, exsequias ibunt, honoris causá : 
tertio, Bent«i» ὃ '"'aylori annotatione adscivi, pro vulgari »ee« 
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$i. Reisk. — Forsan sententia interrogationem continet— 
Οὐκοῦν δεινὸν | ieviv] Angl. — Is it not an extraordinary circum- 
slance—ii τῶν µεν ἀδίκως τεθνεώτων οὗ Φίλοι συναπώλλοντο, thai 
the friends of those who had. suffered an unjust death usually 
perishied.along with them, (if thev ventured, to wit, to perform 
their funeral exequies :] αὐτοῖς δὲ τοῖς τὺν πόλιν ἁπολέσασιν ἤ πὰ 
ia? ἐκφορᾶν πολλο ὕξουσιν, ὁπότε Bonlti? τοσοῦτοι παρασκευάζονται ; 
and that great numbers will certainly attend the funeral rites 
of those ho ruined (he state, since so many now appear in 
their behalf ? i. e. will do them honour by attending their 
funeral rites when they die; if we mav be permitted to 
judge from the crowds that are now ready to plead their 
cause? Apud Grecos nempé, res erat.summi momenti ut 
defunctorum exsequire rité celebrarentur. L.3 παρ. πα. P. 

3. ἀντειπεῖ,] id est, h.l. κατηγορεῖν. καὶ ut» dà πολὺ j&erv*ys- 
Μαι---ᾱπολογήΣασθαι, tametsi multó est, eá quidem sententiá, 
facilis hos accusare de injuriis, quas vobis dederunt, quam 
his est crimina purgare. ΕΕΙΦΚΣ. 

4. ὡς Ερατοσθένει---κακὰ εἴργασται,] Vide suprà ad p. 136. 
n. 10. 

5. evi δὲ τῶν ἄλλων Ἑλληνων----] —in omnibus Greecis simul 
sumtis, qui vos bellis unquam exagitárunt, nemo est, qui 
vos pluribus affecerit damnis, quam hie unus Eratosthenes. 
Rrrxx. - | 

6. οὐκ οἴονται] subaudi διά vevre, Idem. 

7. καταψηφιεῖσθι.] Atticé pro xerestleteft—satasputite- 
pati, damno, ἀποψηθίζομαι, absolvo. Vide ad p. 43. n. 6. et 
ad p. 57. n. 2.: item ad p. 139. n. 7. 

|. eitefe] 2. pl. przss. imperat. m. ab obsoleto efe, fero. 

2. Βούλομαι---]Οτάο est: Βούλομαι dt xavruGaívs:» ἀναρούνας 
ἑκατέρους ὀλίγα, tolo descendere, i. e. descendam | de suggesto 
nempé— Vide suprà ad p. 154. n. 1.] postquam uírisque in 
aitimos pauca revocavero. | 

9. e$édea ἤρχκεσθε,] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. iv ῥ ἠττηθέτες---] in quo si vinceremini, pari eratis loco 
futuri atque victores; h. e. perinde servi xxx tyrannorum, 
atque illi, a quibus victi fuissetis, erant. Rxrskx. Liberati. P. 

5. τούτοις] scil. xxx tyrannis. ] 

O. ix τῶν πραγμάτων  Ssubauditur σῶν τότε ὑπαρχόντων.  Stepe 
vocab. πράγµκτα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis 
furbulenfis et luctuosis : ex illis negotiis calamitosis, in quibus 
versabantur. RziskE. | 

7. Συνωφελεῖσθαι μὲν γὰρ ὑμᾶς x stilus, συνδιαθάλλεσθαι D^ ἠνώγ- 
ater] mam vos quidem. haud dignos existimabant, qui ullum 
cum illis emolumentum perciperetis, cogebant autem infamia 
varticipes esse. ' 
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8. Φύλακας τῆς σφετέρας ἀρχῆς--- | custodes sue dominationis 
e—per Φόλακας intelligit milites preesidiarios Lacedeemonio- 
rum. Pro vulgari ὁμετέρας Reiskius dedit σφετέρας, monente 
Marklando. 

O, πρῶτον μὲν τῶν osa avaprirhrre,— | primüm quidem arma 
vestra in animos revocate,—quod post multas as in alieno 
solo à vobis pugnatas, armis vestris, nonab hostibus, sed ab his 
AÀominibus, tempore pacis, spoliaremini. ἀφαιρέω αερὲ babet 
post se duplicem accusativum, quorum alterum vox passiva 
retinet. 

1. καὶ οὐδὲ ταφῆς τὴς νοµιζομένης εὔασαν τνχεῦ"] neque siverunt 
stt. sepulturam legibus constitulam obtinerent. — Vide suprà ad 
p. 146. n. 2. sub fin. 

Q. τῆς wapa τῶν Jii» vis piae. ] quam ut dsviná vindictd la- 
befactari possit. ΤΑΥΙΟΒ. 

8. αὐτοὶ μὲν ἂκ---] Ordo est: αὐτοὶ μὲν ἂν ἐφεύγετε δείσαντες 
pd πάθητε τοιαῦτα oia καὶ πρότερο. Angl. Fou would have fled 
empressed with the fear ο) suffering the same sad calamiies 
&5 before. 

4. διὰ τοὺς τούτων tpévrove. | propter horum hominum mores— 
σρόπος est ingenium, mos, indoles, &c. quasi dicas Angl. aturn, 
or cast of mind.—Derivatur à perf. m. verbi ερέπω, verto. 

δ. ἐπὶ ξένης] supple χώρας. 

O. juxpéiv ἂν ἔνεκκ συµθολα(ων ἐδεοόλευον)] propter parvum cs 
alienum in servitutem redactis fuissent. 

. 7. Αλλά γὰρ---] Sep non opus est ut hec enarrare per- 
gam, NAM— Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

8. Όμως δὲ τῆς ἐμῆς προθυμωίας οὐδὲν ἑλλέλειπτκι] Inter προθυµί- 
«s et ἑλλέλειπται Ἱπὶετρονυϊ οὐδέν, ego studium εοπ{επίιοπόπι- 
que meam haud passus sum desiderari. Reiske. —| Sed hoc est 
sensum oratoris in contrarium mutare: Nec οὐδὲν ullo modo 
interponi debuit. Non enim hoc dicit Lysias, se nihil omi- 
sisse quod dictum oportuit pro templis deorum, &c. sed animi 
fervorem sibi deficere ad verba facienda pro templis dco- 
rum, &c. Nam ὅμως dt non hic est tamen, attamen ; sed atque 
adeo—iAADaiar Tus τῆς ἐμῆς προθυµίας ὑπὲρ τῶν ἱερῶν---απᾶ ac- 
cordingly my eagerness to speak for the temples is insufficient 
—it is inadequate to the subject; which would require the 
joint eflurts of many—Atque hanc esse primigeniam signifi- 
cationem particule ὅμως monstravit vir doctissinus. Henr. 
Hoogeveen, Doct. Part. Gr. L. p. 817. 9 

9. τὰ µὲν ἀπέδωτο intelligit Orator tasa, donaria, et cte- 
teras res sacras in "lemplis repositas, quas Illi vendiderunt 
surreptas. ManxraNn. 

1. eig ὑμεῖς, ἐπειδὸ Quoi». ἐπαμῶναι οὐκ ἠδύνασθε, ἁποθανοῦσι 
βονθέσωτ.. | quibus vos, quoniam civis auxilium ferre nequivis- 
(js, jam defunctis succurrite. 
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9. ἀπονἡθισησθε---καταψφφιεῖσθαι.] Vide suprà ad p. 146. n. 7. 
E τιμωρίας πεποιηµόνους. ] Videtur Φαηίσεσθαι interponendum. 
18K. 





1I. NOTE IN ISOCRATEM. 


1. E IsocRATs. ] Isocrates Theodori filius Atheniensis, 
magnus ac nobilis rhetor et philosophus, natus est 

Olym. xxxvi. r. ante Chr. 436. — Vixit aunos prope centum, 
et obiit Olymp. ox. 3. Preeceptores feré babuit Prodicum 
Ceum, Gorgiam Leontinum, 'T'isiam Syracusanum. Propter 
imbecillitatem vocis, et magnam verecundiam, rariüs in pub- 
lico dixit, nec rempublicam gessit. Nobilissimis autem ado- 
lescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendis, 
opes etgloriam intra domesticos parietes consecutus est. Pri- 
mum apud Chios, deinde Athenis ludum aperuit, 6 ὁ quo,? 
ut ait Cicero [de Orat. II, 20.] *innumeri principes exie- 
* runt ; et domus ejus officina habita eloquentise est." Οσα. 
tiones ejus ad nostra tempora pervenerunt una et viginti ; 
et qui&dam Epistola. Doctriná superiores rhetores vicit, et 
discipulos primus docuit in soluto sermone modum et nume- 
rum quendam servare. * Genus orationis (verba sunt Hie- 
* ronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delecta- 
f tioni honestz et ingeniorum cultura magis est, quam fo- 
* rensi contentioni, accominodatum.  Sententiz in eo passin 
* gravissimee sunt, tam philosophicte, quam ad vitam civilem 
* pertinentes. Docet rationem studiorum: dat gerendae 
* reipublicee przecepta : et imperandi et parendi disciplinam 
* tradit: recté facta magnificé exornat: argumentorum gra- 
** vitatem suavissimze orationis concinnitate quasi condit et 
** demulcet ; ut non abs re Attica Siren fuerit appellatus. 
* Cum igitur utile dulci miscuerit, nec tantàm doceat, sed 
* moveat etiam et delectet: omne tulisse punctum, ut ait 
* Horatius, videri potest, et omnibus honestatis et eloquen- 
« (ize studiosis quam commendatissimus esse debet." —4 Nam 
€ (ut verbis utar Ciceronianis) qui Isocratem maximé miran- 
* tur, hoc in ejus summis laudibus ferunt, quod verbis solu- 
*tis numeros primus adjunxerit. Quum enim videret ora- 
* tores cum severitate audiri, poétas autem cum voluptate, 
* tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratione ute- 
* remur, cum jucunditatis causá, tum ut varietas occurreret 
* satietati." [In Orator.] Vitam Isocratis scripserunt Plu- 
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tarchus, Phbilostratus, Dionysius Halicarnasseus : quos illi^151. 
adeant qui de Isocrate plura velint. Videant etiam Fab. 
Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 26. et Harles. Introd. in Hist. 
Ling. Gr. p. 157. 


EniT10NxEs IsooRATis. 


1. Isocrates, ejusque Vita à Plutarcho, Philostrato, et Di- 
onysio Halicarnasseo descripta, αγεεςὸ, Curá Dem. Chalcon- 
dylte, Mediolan:, per Hen. Germanum et Hen. ου Postremulo, 
1493, in fol. [Quae editio ibi repetita est eedem anno in 8vo. ] 

2. Isocratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Greece, Vene- 
tiis, apud Jldum, 1518, in fol. 

$. ————— Hagenoa, ex. officiná Secerianá, 
1585, in 8vo. [Quse est repetitio Aldinee. ] 

4. Isocrates nuper accuraté recognitus et auctus, — Grrecó, 
Venetiis, in edibus heredum ddi Manutii e Andree Jisula- 
116 mense Julio, 1554, in fol. 

5. lsocratis Scripta, quz quidem nunc extant, omnia, Grz- 
co-latina, postremó recognita : Hieronymo Wolfio Oetingensi 
interprete : annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Ba. 
silec, ex officiná Oporinianá, 157 0, in fol. | Quie φεερὸ ibidem 
repetita est, notis brevioribus, in 8vo.] 

.— Gr. et Lat. ex Hieronymi Wol- 
fii interpretatione, et H. Stephani diatribis vir. in Isocratem. 
dipud ipsum Stephanum, 1595, in fol. 

Lutetie, apud Paulum Stephanum, 














1604, 1n 8vo. 

8, ——————————— Gr. et Lat. curá J. T. BR. A. 
Parisiis, apud. Chappelet, 1621, in 8vo. 

9g, ——————— ——— —— Ibidem, apud Jo. Libert. 1621. 

10. Geneve, 1636, in 8to. 

11. Varias Lectiones, versionem 
novam, ac notas adjunxit Gul. Battie, M. D. 2 vols. Lond. 
1749, in 8ro. | Idem antea ediderat orationes vrr. et epistolas 
1x. Cantabr. 1729, in Svo. ] 

19. —————————— ——— Gr. et Lat. cum versione no- 
γα, triplici indice, variantibus lectionibus et notis. Edidit 
Athanasius Auger. 3 tom, Parisiis, 1782, in 8vo. [Editio 
pulcherrima. | 

13. Ad optimorum exemplorum fi- 
dem emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, 
summario et indice instruxit Wilhelmus Lange. Gr. Hal. Sax. 
1803, in 8vo, (Vide Jn. Introduction to the knowledze of 
vare and caluable editions of the Gr. and Lat. Classics ; &c. 
by T. F. Dibdin, ο]. B. 2 edit. p. 210. &vo. 
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7 Quadam ex orationibus Isocratis seepé sunt editie se^ 
orsum ; quas longum foret enarrare. 


2. IZOKPATOYZ.—] i. e. lsocRATIS AD DrexomicUx 
OnaT10. 

ScniBiTUR hzc Oratio ad Demonicum quemdam Atheni- 
ensem, privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, 
viri divitiis et virtutibus commendatissimi, qui Isocratis ami- 
cus et familiaris fuerat ; ipsi dat praecepta quibus vitam non 
tantum recté et honesté, sed etiam suaviter et commodé ος- 
igat. AUGER. | 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de 
moribus, et Peroratio. Sunt enim perquam artificiosé prs- 
ceptiores in medio cohortationum collocate. Worr. 

9. διεστώσας (differentes, pro διεστακότας. διιστὼς, διιστῶσε, 
διεστὼς, Atticó pro διεστακώς, «υἷα, -ε,. Ὑ9ἱ potiüs pro διεστα- 
ὡς -υἷα, ὃς, perf. med. ab obsoleto διάσταν, fut. 9. διασταῦ, 
p. m. διέσταα. — Sed si sit act. v. subauditur pronomen reci- 
procum iavr&;: etest pras. perf. "Vide suprà ad p. 37. n. 4. 
ct ad p. 29. n. 4. 

4. εἱλίφασιν] Nota. hic, ut. et alibi millies, aoristum sumi 
non solàm in sensu presentis, sed in sensu SorLEo rAcEns. 
Εἱλήφασιν capere solent: sic διέλυσε, dirimere solet. Auczn, 
Sed mirum est virum doctum non observásse εἰλόφανιν [At- 
ticó pro λελήφασι»] non utique aoristum esse, sed . i.e. 

ces, perf. πολὺ δὲ µεγίστην διαφορὰν cod paci Angl. but 
have assumed by far the. greatest difference, i. e. they differ 
most of all—Caterüm de Grzcorum Joristo irr sensu maxi- 
mé indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

5. τὰς δὲ τῶν σπουδαίων Φιλίας οὐδ᾽ av à πᾶς αἰὼν ἐξαλείφψειι). 
Angl. but even eteriity ise would not be able to obliterate 
the friendships of the Worthy. Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

0. τοὺς δόξης ὀρεγομένουν. ] e05 qui gloriam appetunt. Ἑλττις. 
ὀρέγω, in v. act. Ρογγίσο, ὀρέγομαι, ἶῃ v, med. porrigo meipsum 
ad aliquod captandum, inde appeto, cupio. 

7. παιδείας ἀντιποιουμένους,] ἄντιποιέω, Ἐ contrario facio, V1- 
cissim facio, Par pari reddo. ἀντιποιέομαι, Vendico, Jltiribuo 
mihi, Arrogo mihi. Genitivo jungi solet. H. SrEPHANUS. 

]. &xudy Φιλοσοφεῖς] &xui adverbialiter sumitur subaudi- 
endo κατά. Nonnulli interpretantur, adhuc, etiamnum ; sed 
melius forsan. interpreteris ; vividé, ardenter, studiose. —— 
Nota apud Isocratem Φιλοσοφεῖν significare ssepiüs, litteris 
studere, sicut ei Φιλόσοφοι. viri litterati. AUGER. 

9. Τοὺς προτρεπτικοὺς Acyus) Üraliones hortatorias, nempé 
hic ad eloquentite studium.  AvczR. 

S. οὐ μὴν περί ys τὸ κράτισον τῆς Φιλοσοφίας Jiurpieumiv] non ix 
eo lamen versantur quod est in disciplinarum studio prasstantis- 
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sinum. Hic rursus nota vocem Φιλοσοφία non eo semper sen- 
su accipiendain esse apud scriptares Greecos, et nominatim ᾱ- 
pud Isocratem, quo vulgó apud nus accipitur PruirLosornia, 
sed sz»pids interpretandum esse studium littera.a'n. AuckR. 

4. «AA! ὅπως τὰ τῶν τρόπων---] Ordo est: 4a» ὅπως ὀόξουσι 
πιφυκέναι σπμδαῖοι [κατὰ] τὰ ἠθη τῶν τρόπα», sed quomodo hone- 
stis πιο ibis ac inzeuio prodi videbuntur. αφ έφυκα, Ίιαι Τά 
sum comp.irabtus, sim. vgóseg, mores, à σρέπα, verto, quasi di- 
cas Angl. a turn of mind. — Vide suprá ad p. 90. n. 2. 

6. οὐ παρώκλησιι--- ἀλλά παραίνεσικ--] Apparet ex hoc loco 
per παράκληΣιν intelligi debere, hortat'unem ad eloquentiam, 
et per παραύνεσιν, hortationem ad. virtutem : unde hzc oratio 
inscribitur πρὸς Δηκόνικου παραίνεσιςι vel q'aesivtTix$G λόγος. 
AUGER. frapsxAnrig. horlatio παραβεσις, preceplio. WoLr. P. 

6. Κάλλος μὲν γὰρ 4 Χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ voreg ἐμάρωνι] Angl. 
For either time cons.:mes, or disease inpairs beauty. De. Jdoris- 
to in sensu maxiré indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 5. 

7. Pápn—édioarn iaa ] De aoristo vide suprà ad p. 
19. n. 6. 

8. τῶν ἀσκούντων] Potest hic intelligi εαντοὺς, qui sese exer- 
cent, ei ἀθληταί. WoLr. 

). τῶν ἐκείνοις πιπραγµένων.] Vide suprà ad p. 196. n. 10, 153, 

9. Os uà» ἀλλά x«;] Quineliam. | Quod si οὗ up, ἀλλὰ, sim- 
pliciter reddimus, enimvero, vel, ut aliquando fit, sed, perit 
tota negatio, quam adfert τὸ οὗ, vel οὗ pé». Negat neinpé οὐ 
pip, vel superiora. vel aliud quid extrinsecüs advocandum, 
cui τὸ ἀλλά vi διαφορικῇ diversum quid opponit. "Totius ita- 
que τοῦ, οὗ ud», ἀλλὰ, usus est ἐπανορθωτικὸς, tollens superius, et 
quod aptius est. reponens.—Ast ubi post ἀλλὰ invenitur καὶ 
iriderixs, priora quidem neque prorsus, neque partim tol- 
luntur, sed iis nobilior pars additur: manet tamen ἐπανόρ- 
θωτις, qua is, qui ita loquitur, indicat se pro rei diguitate, 
magnitudine, aut atrocitate, non'satis dixis-e, quaré superad- 
dit id, quod masximé palmarium videtur. HoockvExs, Doc- 
trina Particularum L. Grzc. pp. 951. 955. 

S. xai τοῖς Φίλοις κοινός] e£ cum amicis omnia communicans, 
Gallicé, D)évoué sans réserve à sesamis. AUGER. 

4. *'AAM τὸ μὲν ἀκριθὲς αὐτῶς---] Sive perfectionem dicas, 
sive certitudinem, sive accuratam rationem, sive diligentiam, 
sive quid aliud, paràüim cominodum erit: Si veró «à ἀκριθὲς 
αὐτῶν δηλώσομε», SiC. Olferas, ἀκρισῶς ἢ ἀκριοίστερον αὐτὰς δηλ. 
commodius explicabitur Latine, accurate. aut accuratiàs eas 
declarabimus. Worr. 

5. ἑξενηνόχκμε»,] Angl. Je have produced, or exhibited, 1. 
pl. perf. M. Attice pro ἐξηνόχαμεν, ab. obsoleto. ἐνέχω, idem 
quod ipo. perf. M. zxvoexa, Atticé imo. 

Vol. I. 13 


154. 


156. 


98 NOT/E IN ISOCRATEM. 


1. Οὕτω δὲ τὴν yeu) Ordo est : ---ἀδόνατον δ) ( ieri] τὸν 
Mà wewAnpepévos πολλῶν καὶ καλῶν axeorpáren οὕτω Qiuvibysai τὴν 
yséiusv, ampossibile autem est ut. ille qui mullis praclarisque 
praeceptis non est instructus, animum suum ita disponeret. δικ- 
τεθ]ναι, ΔΟΓ. 1. pass, in sensu medio. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

9. «ὐξισθαι, πίφυκι.] Angl. is naturally improved. — Vide 
suprà ad p. 68. n. I. 

S. συντόμως ὑποθίσθαι,] breviler submittere monita quaedam 
mea, ut plaué indicat v. med. Caterüm δεκοινς est. optati- 
vus Atticus, pro Jex£eis, doxes. — Vide suprà ad p. 94. n. 3. 

4. aófad's, ] Angl. conceited. 

1. Εὐλαθοῦ τὰς διαθολὰς;] Caveto a criminationibus,—— 

9, εὐδοκιμοίης---] Atticus opt. pro εὐδοκιμοῖςι | Vide suprà 
ad p. 94. n. 9.] ben? audire licet,—4^4i Qaivoio ταῦτα μὴ πράώττων͵ 
si. plané. hac non. admittas,—* Notandum est [verba sunt 
**"l'homz I[utchinson ad Xenoph. de Cyri Inst. propé ini- 
4 tium] verba. δοκεῖν, Φαίεσθαι, νοµίζεσθαι, ita. à Groecis adhi- 
«beri solere, ut per ea significent (non dubii quidpiam aat 
* ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est" Ce. 
terüm ἐπιτιμφης e«t Att. opt. pro ἐπιτιμφο ab ἐπιτιμάω, Tepre- 
hendo, objurzo, &c. 

l. τοῖς αὐτοῖς, cum iisdem hominibus, —s:9i τῶν αὐτῶν, de 
isdem rebus. 

2. "YQ' à» κρατεῖσθαι---] Ordo est: ---ἄσκει ἐγκράτειων πάντων 
τούτων, ὑφ) d» alex pos [ levi ] τὴν ψοχὰν xpnveicóni, exverceto impe- 
rium in luec omia, &c. Ern δὲ i» τῷ κέρδει τοιῶτος--- Angl. Jnd, 
in the case of gain, or interest, thou shait obtain that end— 

3. ἀξιώσειας] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

4. Ar y&e τοὺς ἀγαθους---] (οπείγιο---γάρ δεῖ τοὺς ο γαδὺς 
ἄγδρας Φαίνεσθαι παριχοµιένου, Τβόπον πιστότερον dpxov. — Vom 
oportet probos viros plane ostendere mores suos jurejurando 
veraciores, Vide suprà ad p. 155. n. 9. 

5. Ὄρκον ἐπακτὸν---] juramentum ad. te delatum— Aupl. 4n 
oath, required of thee, an oath teudered to thee— 

6. Φιλοχρημώτως ἔχει».] avarà te gerere, avarus esse, — Vide 
suprà ad p. 86. n. 1. 

1. Mà rvx,e μὲν *yag,] scilicet πέστιως καὶ ciyzs.— WoLr. 

2. Παραπλήσιοι---πάσχουσιν] Angl. are in a like situation— 
πάσχν, I am in a situation, whether good or bad. 

l. Πειρῶ τὸν πλοῦτον xripuara— |— non facilé est verum sen- 
sum hujus sententie attiugere. Mihi pendere videtur híc 
sensus 1 verbis ἁπολαύειν et κτῶσθαι. Si conjecturas meas licet 
edere, &veAxór», meo quidem judicio, significat, uti ad com- 
moditates vitz, et «τῶσθαι, uti ad ejusdem vitze necessitates; 
ita ut χρήματα sit superfluum, quo quis utitur ad vivendum 
«um splendore convenienti, et κτόµατα necessarium, quo quis 
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utitur ad vivendum simpliciter. Aucznz. Discrimen inter 
χβήσθαι et. ἀπολαύει hoc. plerique constituunt, ut alterum ad 
necessitatem, alterum ad voluptatein referatur : frui nos ali- 
qua re, sine respectu ad alia commoda, ut amici colloquio, 
jocis, voluptatibus ; £i propter aliud, ut libro, discendi gratiá. 
'oLy. Sensus : Ne sis avarus nec prodizus. LaANGE xpíusra 
ο) πτέµωτα, bona, utlenda, ac possidenda. (το. Verr. 2, 2. 18. P, 
Q. τοῦ vs ζημίαν μεγάλην ixrírai ] Angl. both in order to 
make up for a great loss. 
9. ὥσπερ τοὺς TvxérTas,] Angl. asat indifferent persons— 
ὁ Téx e, Quilibet. | 
4. Ed» ὡποδίχῃ τῶν Φίλων τοὺς---] αἱ eos amicorum amplecte- 
ris, qui morem tibi gerunt in eo quod ad pessimum ducit, non 
is in vi/d, [i. e. nunquam dum vivis habebis ] qui ἐπ odi- 
umtuum incurrent monstrantes quod ad optimum ducat. Auge- 
rus sic Gallicé dedit—si vous regardex comme vos meilleurs 
amis ceur qui vous flaltent dans vos défauts, vous ne treuverex 


personne qui, pour vous en corriger, veuille encourir vótre 


5. xaerepirtias- Ληρ]. can endure. Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

G. ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν'] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

l. ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοί] Angl. which is the case with. 158, 
the bulk of mankind. Vide suprá ad p. 157. n. 2. 

f. Αθώναοτα µεν Qpésti—] Gall. Par l'élévation de vos senti- 
mans» mostre: que vous aspirez à l'immortalité ; εἰ par un 
«sage modéré des choses, faites voir que vous vous reconnois- 
sex mortel. AucER. 

$. αροσεζημίωσε] damno insuper afficit. Vide suprà ad p. 19. 

B. €. item ad 97. n. 9. 

1. Mig? τὰ τῶν βασιλέων ᾖθηι---] Gall. Prenex leurs mours 160. 
et leurs usages,—san doüte, pourvu que ces moeurs ne soient 
criminels; autrement cette maxime ne seroit point d'une 
saine morale.—Isocrate, écrivant à une jeune homme έ]ένέ 
sous un gouvernement populaire, et transplanté à la cour 
d'uu monarque, lui recommande la soumission la plus parfaite 
aux volontés du prince sous les loix duquel il vit, Aucxn. 

2. Ejs ἀρχὴν navaeralus, ] Magistratum adeptus. Avuczn. 

S. Mydis; ποηρῷ σρώγκατι---] JVulli actions improbe aut 
adsis aut. patrocineris. BATTiE. waplcrace, Verbum hoc ad 
advocatos pertinet, qui etiam tacentes suá person& reo patro« 
cinantur: quod Latini dicunt stare ab aliquo. σννυγέρει, hoc 
ad oratores pertinet, et causidicos, qui oratione defendunt 
reum. Worr. 

4. ὀρέγεσθαι της δικαιοσύνης» justitiam appelere, Vid. suprà 
ad p. 151. n. 6. | 

1. ἀλλ) οὖν ἑλσίσι γι---] Idem est (4224 scil. ] quod, at cert?, 161. 
vel saltem ; quo tamen sensu particulas γε οὖν, vel οὖν γε, vel 


162. 


183. 


164. 
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ye», ssepis adjunctas habet. Vicxnvs, de Gr. dict. Idiotis- 
mis, p. 342. Edit. L. Bat. 1742. 

Q, γύνον δὲ τοῖς ἄλλοις un" ἐν ἑτέροις &v κατώδηλες.] Ordo est: 
δὲ οίνου ὧν κατάδηλες τοῦ ἄλλοις ἐν µαδετέροις. — In neutris autem 
sis alsis manifestus. 

]. Z πεπρωμένη] fatum. quasi φεπερατωιεένη. à mipuvseu. finio. 

Q. χαριν σχοίην] gratias haberem. exei Attice pro exeljcr. 
Vide suprà ad p. 94. n. 9. 

9, dv ἴχων-- τυγχάνω.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

1. «i Asse: ταῖς 7 devais σκραπεπήγασι.] Angl. pains cling fe 
pleasures. πεπάγασι, perf. m. ἃ πηγνόω vel mwyvosu, compingo, 
anfigo : in v. med. compingo meipsum, rizeo: énfigo metpsum, 
qdhevreo, Apud Graecos nomina virtutum, vitiorum, &c. 
articulum adsciscunt: necnon apud bodiernos Gallos, sic, 
s λύπη, la peiue: $4 ἡδονὴ, le plaisir. 

9. rác tépspeig εἰλιπριγεῖοι | εἰλικρινὴς ἡ deri en voluptas cst, que 
niliil molesti vel adjunctum habet vel consequens. Worr. 

S. Φαύλοις ἐνδέχεται τὰ τυχόντα πράττει] hominibus impro- 
bis queis facere licet, ( Vide suprà ad. p. 158. n. 3.] («sf 
yàp τοῦ βίον τοιαύτην πεποΐηνται τὴν ὑπόθεσιν) apertó eviin eile 
suc talem jecerunt fundamentum, i. e. nam talem sibi tilee τα- 
tionem palam proposuerunt. πεποίφνται usurpatur híc in sensu 
medio, ut stepé fitin perf. pass. 

4. οὐχ οἵόντι] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

l1. ὀρέγεσθαι της καλοκἀγαθίας:] Angl. fo aspire after e(l 
hing feir end good —after all moral virtue. — Vide suprà a 
p. 151. n. 6. 

2. τὰς τῆς Φύσιως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν.] Angl. should be 
ape to subdue the depravity of his nature. Vide suprà ad p. 

. D. 11. 
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II. NOTE IN DEMOSTHENEM. 


1. E Drnuosrurwx.] Demosthenes Demosthenis filius Α- 

theniensis omnium oratorum, qui unquam extité- 
re, facilé princeps habitus est. De anno quo natus est 
non consentiunt auctores. Alii quidem putant eum lucem 
aspexisse Olymp. xcix. 4. alii autem. Olymp. cr. 2. et ante 
C. N. $57. [Vide Saxii Onomast. part. ή pog. 70. edit. 2. 
Tradit Plutarchus, ex Theopompo, Demosthenis oratoris 
patrem ex optimatibus esse inter cives Atheniensium, co- 
gnoménque ei inditum Mazjipesrorty, propterea quod offici- 
Bam teneret ubi gladii fabricarentur, servósque haberet ejus 
artificii peritos.  Dubitat autem idem Plutarchus de eo quod 
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JEschines orator de Demosthenis matre narraverit, eam 8ci- 
licet ex Gylone quodam, qui ob crimen proditionis patriá 
exulaverat, atque ex barbará matre natam esse. Patrem 
amisit septem annos natus, qui ei magnas opes legaverat, 
quarum autem à tutoribus magná parte fraudatus est. Ab 
ineunte aetate infirmá valetudine utebatur.  Lhilusophiz pri- 
müm se dedidit sub Platone et Euclide Megarensi. Verüm 
audito aliquandó Callistrato oratore, qui inagnà cum populi 
admiratione causas agebat, in studium eloquentize, prrecipué 
sub 1sz:0 oratore et Audronico histrione, unicé incubuit. ln 
Demosthene ** tantum studium f.isse (verbis utor Cicerouis, 
* golius feré digui qui Demosthenem smularetur) tantüsque 
*labor dicitur, ut primm impedimenta naturg diligentiá 
ο industriáque superaret; cüinque ita balbus esset, ut cjus 
* jpsius artis, cui studeret, primam literam non posset dicere, 
e perfecit meditando, ut nemo planiüs eo locutus pufaretur: 
* deinde cum spiritus ejus esset angustior, tantum continen- 
ἐς dá animá in dicendo est assecutus, ut unà continuatione 
* verborum (id quod ejus scripta declarant) bins ei con- 
& tentiones vocis et remissiones continerentur. Quietiam 
*$ (ut memorise proditum est) conjectis in os calculis, suin- 
** má voce versus multos uno spiiifu pronuntiare consuesce- 
* bat; neque id consistens in loco, sed inambulans, atque 
* adscensu ingrediens arduo." (De Orator. Lib. I. 61] 
Non solàm ipse Cicero sed tmulti alii scriptores veteres de 
Demosthene testantur, eum per varia naturae iunpedimenta 
ad fastigium eloquentiee tandem pervenisse, omnesque alios 
oratores arte dicendi longe superásse, atque adeo plurimum 
in Republicá potuisse. ** Commemorato ejus nomine, (verba 
* sunt Val. Maximi) maxima eloquentiee consummatio ani- 
* mo oboritur audientium. (vii. 7.] "Sequitur. orato- 
* rum (inquit Quinctilianus) ingens mauus, cum decem si- 
« mul Athenis setas una tulerit: quorum lonje princeps 
* Deinosthenes, ac pené lex orandi fuit: tanta vis in ου, 
€ tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam 
€ nihil otiosum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, 
* nec quid redundet imvenias. [Inst. Orat. Lib. x. ,.] 
Egregié elucebat ars dicendi Demosthenica contra insidias, 
quas strueret Philippus ille Macedonum rex in Athenensi- 
um totiüsque Gracie libertatem. Mira quidem fuit elo- 
quentig vis, quá summus orator languidam et peené deperdi- 
tam civium suorum virtutem in hostem illum patrize subinde 
excitaverit. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, 
belli fortunam expertam, tam miseré defecisse. |n prelio 
apud Chseroneam commisso, ubi Philippus Athenienses de- 
yicit, Demosthenes, abjecto clypeo, fugá salutem queesivit, 
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165. * Cumque id ei (uti nobis narrat A. Gellius) quod fugerat 
* probrosé objiceretur, versu illo notissimo elusit, Arie e Φιύ- 
4 yay καὶ πάλιν µαχήσεται.) — [ Lib. xvi. 21.) Mors Philippi, 
qua brevi post victoriam su«m accidit, summo erat Atheni- 
ensibus, et preesertim Demostheni, gaudio. Spes magnas de 
libertate recuperandá fovere cceperunt; quee tamen cità 
periére. Alexander Philippi filius, rebus. domi compositis, 
cum exercitu in Beotiam frogressus est. Ferocia Atheni- 
ensium concidit; animus Demosthenis obtorpuit. Tandem 
hicce orator celeberrimus, largitione ab Harpalo se corrumpi 
passus, farmam eloquentise multüm obscuravit. Ab 
damnatus, in carcerem conjectus est. Quibusdam autem ad- 
juvantibusse fug& subduxit. "Tulisse exilium imbecilli ani- 
mo fertar. Post mortem tamen Alexandri, Athenienses, 
Demosthenem, pristinee ejus glorie memores, ab exilio re- 
vocárunt. "Triremem miserunt, qug eum ex /Eginá reduce- 
ret. Prozredientem ex Pirzeo in urbem universa civitas, 
obviam ei facta, eum laeto animo excipiebat. Post reditum 
tamen, patriá diu frui ei non erat concessum. Nunciatam 
est Antipatrem, qui Alexandro in regno Macedonis succes- 
serat, et Craterum, quondam Alexandri comitem, Athenas 
appropinquare. Demosthenes cum suis clam in fugem se re- 
cepit. 'l'emplum Neptuni, in insulá Calauriá, supplex petit. 
Ibi in :edis parte interiore, sumpto veneno quod secum clam 
habuerat, moritur, anno setatis 62do. Unde Juvenalis— 


Sievus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Jthena 
T'orrentem e£ pleni moderantem frena Theatri.—Sat. x. 126. 








Vitam ejus et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucia- 
nus, Libanius, Suidas, Extant sub ejus nomine orationes 
61, proeemia ad. orationes 65, et epistole 6 ; quas orationes 
singulatim recensuit doctissimus Fabricius in Bibliothecá Gr. 
[Lib. Il. cap. 26.] De hoc oratorum Principe vide plura 
passim apud Ciceronem et Quinctilianum, 


EnpiTi0NES DzaosTRExIS. 


I. Demosthenis Atheniensis, Oratorum principis Opera; 
sive Oratioues Lxirr. Gracé, cum Libanii Sophistre argu- 
mentis, Veneliis, apud Jlldum, 1504. in fol. d partibus. 
(Hanc editionem Aldum repetivisse videtur eodein anno. 
Vide Reiskii preef. ad suam Oratorum Edit. p. vir. et ,xxxv.] 

2. ———— ————- UOrzcé, cum cominentariis Ul- 
piani. Basil, apud Joannem Iervagium, 1532, in fol. 
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8. Demosthenis Atheniensis, Grazecé, curá Jo. Bernardi Fe- 
liciani. Venetiis, ex officiná Francisci Bruccioli, 1543, 9 


voll. in 8vo. 

4. Grsecé, corrigente Paulo Ma- 
nutie Aldi filio. — Venetiis, 1554, 3 voll. in 8vo. [Scatet bac 
Edit. mendis trpographicis. | 

5. torum principis Opera ; sive 
Orationes rLxir. Greece et Latine, cum translatione, notis et 
Gnomologiá Hier. Wolfii ; item Ulpiani commentarii cum 
Wolfii versione. Basilee, apud Oporinum, 1549, in fol. [ Ter 
prodiit separatim Wolfii versio Latina. Prodiit quoque Aasil. 
1569, Specimen Demosthenis, à Wolfio recogniti. 

6. Gracé, Lufetim, apud Joannem 
Benenatum, sive, ut tituli quidam habent, apud Michaelem 
foxnnium, sub scuto Basiliensi, vid Jacobed, 1570, in fol. 

7. ———————- et JEschinis Opera, cuin utri- 
asque auctoris vità, et Ulpiani commentariis novisque scho- 
lis, ex quartá e&que postremá& recognitione, Grreco-Latina, 

















&c. » ex afficinó Hervagiand per Eusebium Episco- 
pium, 1572, in fol. PT 
8. — et /Eschinis Opera, cum utrius- 








que auctoris vit&, &c. Gr. οἱ Lat. Francofurti, 1604, sive, 
ut tituli quidam habent, Aurel. Jlllobrog. 1607, in fol. [ Uni- 
versé est eadem cum Basiliensi, nisi quod opusculorum non- 
nullorum sedem mutavit. Rxisxx. petita est sine Wolfii 
adnotationibus, Geneve, 1607.] 

O. Διμοσθίνουρ, Αἰσχίνου, Δεινάρχου καὶ Δημάθου rà σωζόμενα. 
Grace εί Lstine. | Edidit Joannes Taylor, Lr.p. Coll. D. Jo- 
annis Cant. Socius, &c. Cantabrigic, vol. 3. et vol. 2. in Ato. 
[ Mortuo Editore, csetera nondum edita sunt. ] 

10. Oratorum Grecorum, quorum princeps est Demo- 
sthenes, qus supersunt, monumenta ingenii, &c. Gr. et Lat. 
edidit Joannes Jacobus Reiske. |. Lipsi, 1770, et aliis annis, 
12 voll. in 8vo. [Opus sané egregium et utilissimum. Ple- 
nam editt. enarrationem vide iu hujus pref. ] 


*,* Separatim ssepé edite sunt quedam ex orationibus 
Demosthenis. Exempli gratia: 1. Demosthenis Orationes 
de Republicá ad lum, Latio donatee à Vincentio Luc- 
chesino, cum texte reco é regione apposito et notis criti- 
eis et historicis. ᾖσοπιω, 1719. in 4to. 9. Demosthenis et 
JEschinis ei περ; τῆς παβαπρισθεέας λόγοι àrridinoi, cum Latin& 
Hier. Wolfii versione, &c. cur& Henrici Brooke. Oxon. 1721, 
ἐν Bvo. 3. Αἰσχίνου ὁ κατὰ Κτησιφώντος καὶ Δημοσθένους ὁ rt 
στιφάνου λόγος. [Interpretationem Latinam οί vocum difficilio- 
rum Éxplicationem adjecerunt P. Foulkes, et J. Friend. Ed. 


165. 


165. 
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4ta. Ovon. 1726, ἐν Svo. 4. Demosthenis Selectae Oratio- 
nes. Ad codices MSS, recensuit, &c. Ricardus Mounte- 
πετ. Lond, 1731. in 8vo. [Quee srepé repetita fuit.] 5. De- 
mosthenis Orationes Philippicse duodeciin, Graecé.. 1n imà 
'aginá—emendationes nonnulle proponuntur. Glass. 1762, 
in το. 6. Demosthenis Orat. de Coroná, cum Wolfii, 
Marklandi, P'almerii et J. J. Reiskii, suisque Animadversioni- 
bus edidit "Theoph. Christoph. Harles. — Altenburgi, 1769. in 
δυυ. 7. Jschinis in Ctesiphontem et Demosthenis de Co- 
roná Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit et notas ad- 
jecit Jos. Stock. Dublin. 1774. 2 voll. in 8vo. 8. Orationes Phi- 
lippicre omnes. Interpretationem denuo castigatam et notas 
aliquot adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774, 2 voll. in 8vo. 


9. ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ KATA—]hoc est, DE«osTHExi1S con- 
tra Puitiprv prina. — Vulgó nominatur PurLiPrica I. 

Quicunque in Demosthencá lectione adhuc hospes est, 
eloquentiam autem hujus summi oratoris quodammodo de- 
pustare cupit, sciat js difficultatem in studio Demosthenis 
feré totam oriri, non ex verbis quibus utitur, (haec enim 
plerumque usitatissima sunt.) sed ex eorum compositione, 
totiusque orationis structurà exquisitissimá, quà peritissimus 
ille dicendi artifex cunctis aliis oratoribus longe antecellit. 
Nam, ut ait Dionysius Halicarnassensis, in libello qui inscri- 
hitur Περ; ττς λεκτίκης Δημοσέένους δεινότητοςς [ vol. vi. P. 1119. 
Oper. Dion. Hal. Edit. Reiske, Lips. 1777. in 8vo.]— 
ὁ τοσαύτες ὀοξας qiie dvog &vuo ἐπ] λόγοις. o7 rg οὐδεὺς τῶν πρότερον, 
αἰώνια σννταττόµενος ἔργας. κ) τῷ πάντα βασανιζοντι χρόνω παραδι- 
δους. οὐδὲν ix τῷ ἑπιτυχ όντος ζγβαφεν' ἀλλ ὥσπερ της ἐν τοῖς νούµα- 
€i» οἰκονομίας πολλή» ἐποιεῖτο deriv, ovre καὶ της ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
ἁρμονίας. — loc est, Jte quitantam e.c etoquentiá cloriam per- 
ceperit. quantam 2 prioribus nemo, eternüm duratura compo- 
nens opera, atque tempori res cunctas examinanti tradeus, nil 
fortui*à et temeré scripsit sed quemadmodum magnam in sen- 
lentiarum distributione, ita οἱ 3n compositione verborum ope- 
ram impeushit. — Vide totum hunc Dion. Πα]. libellum, in quo 
Admiranda Vis diceudi in Demosthene optimné enarratur. 
Consule etiam Dissertationem II. quae inscribitur Je Compo- 
sifione Velerum ;. presertim Demosthenis ; adjectam tomo 
2do libri cui. titulus, Of the Orizin and Progress of Lan- 
gunge. Edin. 1774. in 8vo. 

$. ΦΙΛΙΠΠΟΥ] τῷ Μακεδόνων βατιλέως. ἐξ οὗ x«i Όλνωπικδες 
Αλέξανδρος ὁ Μέγας ἐγενήθ. Harum orationum tanta fuit ce- 
lehritaxs, ut et M. T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, 
infeliei et exemplo et. s&enulatione, Plhilippicas, quàm .VAuto- 
nianas insenibere maluerit. Nam et Philippi atquc. .Me- 
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xandri successor Antipater ad necem compulit Demosthe- 165, 
nem ; et Cicero crudeliàs etiam interfectus est. Worr. 


IN ARGUMENTUXM. 


4. ὙΠΟΘΕΣΙΣ---] AncuuENTUM, Kc. Hoc argumentum 
auctorem habet LipANiUM  BSopmISTAM, qui Antiochiz fami- 
.lià nobili ortus, maturé dedidit se littens,. Floruit circiter 
.annum post natum Christum 350; et varia scripsit Grece, 
in quibus Argumenta orationum Deinosthenis. Attice dic- 
tionis amantissimus, non tamen venerem veré Atticam assee 
cutus est. 

5. xa) εἰσηγεῖται, πῶς ἂν ἄριστα τῷ πολέµφ προσενεχθεῖν.] 
-Mlis auctor est quá. ratione ad. bellum se opti? accingerent. 
-wportitx bur, pec sync. pro προσενεχθείψσα», 3 pl. aor. 1. opt. 
pass. verbi προσφέρω, offero, admoveo: ( Vide suprà ad p. 153. 
D. δ.] et in v. m. admoveo mespsum, accingo tme, &c. aor. au- 
tem pass. saepe sumitur in sensu medio. [Vide suprà ad.p. 
7. n. 10.] De hujusmodi tamen locutione ita vir eruditissimus 
H. Stephanus : *« Possumus autem eire προσῷέρομαι τῷ πολ/µφν 
4 vel τοῖς πολεμικοῖς, reddere, Ita me gero in bello, vel Ita ge- 
€ ro seu &ad ministro bellum. Vel, Ita res bellicas tracto? Y. 
Gr. Thes. tom. 1v. c. 118. f. ubi vide plura. 

6. αολιτικ»,] Angl. consisting of c«lizens-—— /3*p τὰς τῶν 
immnalsor χρείας ἔτοιμος ὑπάρξει, Shall be ready on occasional. 
emergencies. 

7. παρακεμιγµίνων δὲ] ita. tomen ut sint. permisti civibus. 
Subiptel igitur scil. πολίταις. 

8. μηδὲ ἐκ 776 πόλεως ποιεῖσθαι γὰς βοηθείας.] neque ex urbe 

ferre.—5^ Boutin aouicfe: ex /EKschine pro Ausilia sup. 
4 peditare.? H. STEPH. | 

9. ἀλλὰ περ! τὺν Maxidovíay ἁναστρέφεσθαι;] sed circa «παεο- 
donuiam versari. 

10. τοὺς irgrías , Scil. ἀνέμους ——- Plinius Aquilones vocat 
lib. ii. cap. 47. « Caniculie,? inquit, **exortum diebus octo 
66 fermé Aquilones antecedunt, quos Prodromosvocant, Post 
4 biduum autem exortus, iidem. Aquilones constantiüs per- 
* flant, diebus quadraginta, quos Etesias vocant." Hos Α- 
ristoteles, libello de Mundo, permistos esse scribit ex Aqui- 
lonibus et Favoniis. ——Cum autem Athens meridionaliores 
.Sipt, ——Macedonia septentrionalior: Athenis in banc navi- 
gaturis adversi erunt Etesiee : ex Macedonià Athenas, se- 
cundi. Hiberno autem tempore, quamvis Austri familiariüs 
flent, periculosa per se omnis navigatio. Worr. Vide Η. 
Steph. L. G. 1169. tom. I. c. 1296. a. 

ol. I. 14 
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1. ΕΙ μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγµατες σον ο HS 
Si de πουᾶ aliquá re dicere proponebatur. προυτιθετο Atti 
pro προεσίθετο, 

2. ἐπισχὼν] Angl. having restrained myself —subauditar 
scil. ἑαυτὸν" [ Vide suprà ad p. 3. n, 7.] Cieterüm Particula 
à refertur ad ye» infra : haec enim vocula θεερὸ est tanquam 

nuntia modi subj. vel opt. interdum et indic, scil. quarido 
indicativus sumendus est in sensu subjunctivi: ita tamen ut, 
post voces aliquot interjectas, unà cum verbo suo repetatur; 
ut hic, ἐπισχὼν ἂν ἕως oi «λεῖγοι, κ. T. λ.---ἠσυχέων ἂν wycv. Tales 
autem elegantiae non solàm linguis recentioribus, verüm etiam 
ipsi Latinze prorsus sunt ignotte. 

8. αἱ πλεῖροι τῶν εἰωθότων γνώµην ἁπεφήναντο,] Angl. the great- 
est number of those, tcho hate been accustomed to spealc, had de- 
clared their opinion, ut plané indicat v. med. — Alludit orator 
ad legem Solonis per quam sancitum erat ut, qui suprà quin- 

uagesimum erant setatis annum, ii primum verba f. 
deinde quivis civium pro setate et per vices. Hsec autem 
lex illo tempore non vigebat. [Vide AIZXINOY κατὰ KTH- 
ΣΙΦΩΝΤΟΣ λόγο», prope init." ís tamen aequitatem De- 
mosthenes agnoscere videtur, etiam quum in eam peocat: 
rationes autem reddit satis idoneas. 

4. τοτ) ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώρων.] Angl. then even 1 myself 
tcould have attempled—À—à Υιγνώσκω, λέγειν» 1.8. λέγειν và αγώγ- 
µατα à γιγνώσκω εἶναι βέλτιστα, Angl. (o mention the things 
thách I know to be best. 

δ. Επειδὴ δὲ---περὶ ὦν---] i. e. περὸ τῶν πρώγµατων ctp) ὦν-- 
[ Vide suprà ad p. 86. n. 4.] Angl. but since it ha even 
hoi that wwe are considering about the things,about schich these 
men have formerly spoken frequently, s »ypsti, 9) πρώτος ὀναστὰ, 
εἰκότως ἂν σνγγιῤµης τυγ χώνει. Angl. J «imagine that though 1 
have stood up first, I shall with reason meet 1cith sndulgence. 
Constructio tironibus notanda, ἡγοῦμαι ἁραστὰς, CC ἡγοῦνιαι να» 
στὰς τυγχάνει», et ἂν τυγχάνει. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

6. σονεθούλευσαν βκλεύεσθαι. ] cop uArésiv, in activo, con- 
sildum dare : at συμθυλεύεσθαι, in medio, curare sibi consilium 
dari, sive consulere aliquem. KusrERvs de Verbb. Medd. $ 
lI, 1δ.---βουλεύεσθαι, inter θε conferre consilia ; seu deliberare, 
consultare inter se: cum nempé de pluribus dicitur. At de 
uno cum dicitur, significat, secum deliberare, vel consultare: 
uti λογίζεσθαιν secum. reputare: ἐνθυμβσθαι, secum cogitare, 
&c. Idem, 6 1. 37. 

7. ἀθυμητίον] supple ἐστὶν ὑμῖν, 

8. Φαύλως ἔχειν] Vide suprà ad p. 86, n. 1. 
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9. Έπειτα ἐνθυματέον,] supple iei» ὑμῶν, Deinde considerandum 
esl vobis. x«i sap! ἄλλων &xesuri, el qui ab aliis auditis, x; τοῖς εἰ- 
δόριν aóvois ἀναμωμουσκομένοις, et qui nostis vosmet ipsi recordan- 


10. ἐξ οὗ xpéres οὐ πολὺς.]]. 6. ἐξ οὗ xpérti οὐκ ἐπὶ πολὺς x porog, 
€x quo tempore uun est mullum tempus, i. e. non ita pridem. 

11. ὑπὲρ τῶν Ἑλληνικῶν δικα] Angl. in behalf of the rights 
of Greece. | 

12. $c ἐκρατεῖτε] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

. 18. καὶ τῇ v9» ὕθρει τούτου] Φιλίππον scil. Tstius Philippi, . 
qui Greeciz dominatum invadere conabatur, et in Atticam 
nuperriné, superatis Thermopylarum angustiis, irrumpere 
tentaverat. Juvrwoius. "Vide quanto cum contemptu de 
Philippo loquitur : alibi passim eum a&»fgeze», Regem vix se- 
. mel quidem appellat. MouxrTENEY. 

14. καὶ τὸ---τὰ χωρία ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει,] καὶ 
Té—À. 6. Fxe* ὦν καὶ τοῦτο τὸ πρῶγμωαρκ.τ.λ. Angl. and view- 
ing aiso the following circumstance, viz. that all these strong 
places are lost to the state. 

l. eixsjos —nóx29,] κύκλῳ--- Angl. all around, οἰκεῖον, in al- 167. 
liance with us. 

2. zaticr)amra:| Perf. pass. in med. sensu, ut. stepé fit. 
Vide suprà ad p. 95^ n. 1. 

S. καὶ ὑμεῖς ἐπὶ της Τοιαύτης ἐθδελήσητε γενέσθαι γνώμης Yo»,) 
Angl. you aíso were willing to become jntent upon such a 
sentiment now, imiidimep οὐ πρότερον, since, to iit, you were 
πού willing formerly.— 

4. συνελόνσι 0" Γαπλῶς] εἰπεῖν] subauditur λόγφ. εἶπεν δ) &x- 
Ass, Angl. (o spealc simply, λόγῳ συνελόντι, in a word compre- 

ing every circumstance together, i. e. vt simpliciter et 
sunimatim dicam.  Creteràüm conjicit doctissimus Heiskiusg 
vocem ἀπλῶς é Scholio natam. 
το 86. Sr ὑμῶν αὐτῶν ἐθελόσητε γενέσθαι] Angl. if you chose to be 
your own masters— 

G. τὰ κατιῤῥαθυμημένα] Aia ῥφθυμίας πβοειμίνα uQ' ὑμῶν, καὶ 
ἀπολωλότα.  WoLr. ἁπκκλφψεσθε an, reparabilis? P. 

J. £n) pro ἔνεστι, ut Vor: pro ixieTi. Sed ἐπὶ preep. 168. 

2. κατέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντα v0», ] Obstupescunt nunc qui- 
dem haoc omnia, οὐκ d yoyr? ὡποστροθὴν, quippe qu» refugio de- 
stituantur—dcaríiswtaxe eat pres. perf. d καταπτήσσω, obstupes- 
co, Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

S. οἷ---ὡσιλγεας] Απρ]. totwhat a pitch of arrogance, — 

4. καὶ by, οἷός TÍ ἐστιν, Ex uv À xarigpas Tai, ῥοένειν ἐπὶ τούτων’ 
Angl. and though in possession of the places which he hath sub- 
dued, is incapable of remaining upon them—cannot be content- 
ed with them ; ( Vide suprà ad p. 3. n. 6. ] ἀλλ) er ri Φῤοσπερι« 
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θώλλεται, but is lly throwing around tiem something 
ndditional for imself—i. e. is constantly enlarging his con- 
quests all aroutd, Nam προσπεριθάλλεται refertur ad à κατί- 
στρασται suprà. — Creterüm de vi preepos. s5$e in comp. vide 
suprà ad p. 97. n. 2. ; vide etiam ad p. 167. n. 3. 

5. περιστοιχίζεται.] ἐκ μιεταφορᾶς τῶν xvreyevrév: κατὰ γὰρ τὰς 
ἑκδρομὰς τῶν Θηρ(ων, ὀρθὰ ξύλα ipti», Q παλοῦσι cole 8 στόχως, 
καταπεσαννύντες αὐτῶν δίκενω. iva ἑὼν αὐτοὺς ἐνφύγη và θηρία cio vé 
δίκτνα ἐμπέσῃ. Schol. Sed hoc forsau commentum est Scko- 
liastee, et εριστοιχίζεται hic reddi potest simpliciter, cingit, 
circumdat, Non tamen diseimulandum virum eruditissimum 
H. Stephanum hic à partibus Scholiastwe stare videri. ['Yhes. 
Gr. L. tom. 1]. c. 988. Γ.] Quod genus hominum nimis 
eerté floccifacit acerrimus Reiskius his verbis, * Nugantur 
* plerumque Scholiastee, et mihi quidem nunquam mon ani- 
* nus ab eorum consortio refugit, hominum  ineptorum, 
** quorum stultitiam seepé nescias utrum rideas magis an mi« 
* sereris.——-Per me si stetisset, Scholiorum prorsus nihil 
* Demostheni meo addidissem, pleraque enitn cassa nuce in- 
* aniora, futilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt.? (Pref. 
in Schol. ad Demost.| Sed hoc est supra modum stoma- 
chari; nam quod de Ennio dixerit Virgilius, idem de Scho- 
liastis veré preedicari potest,—nempé— * ex illorum ster- 
* core aurum szepé colligendum esse." 

0. ἐγὼ mis γὰρ οἵομαι--- τὸν ὑπὲρ τῶν πραγκάώτων αἰσχύνην εἷ- 
αν Angl. ου truly I am of opinion that disgrace hanging 
oter lheir conduct. &c. 

7. wegiiórrtg αὐτοῦ] Angl. going about here—sar& τὴν ἀγο- 
p&», along. the forum. Quam autem aptre sunt hre Interro- 
gationes et Percóntationes, quae hic occurrunt, optimé nota- 
vit Longinus de Sublim. $ 18. 

8. yirerre γὰρ ἂκ---] Refertur istud γὰρ non ad id quod 
proximé praecedit, sed ad id quod eleganter reticetur. mà 
vero aliquid novidicitur. αν polest esse aliquid magis mo- 
vum—&c. [ Vide suprà ad p. 62. n. | Ineptiunt plané qui 
dicunt γὰρ in talibus locutionibus per pleonasmum poni. 

OQ. πα βούλεσθι διοικῴσαισθε"] nullus dubito quén ex anims 
vestri sententiá negotium conficeretis. Nempé Macedoniam 
redigeritis in vestram ditionem. . Utitur autem de induogtriá 
verbo ambiguo et obscuro, ut acuat vincendi cupiditatem, 
etaudiendi. Quod interpreti accurato servandum, ne cla- 
σὺν efferat quse obecuriüs dieta majorem vim et dignitatem 
babent. JuvENocrUSs. | 

10. ὡς δὲ vis ἔχετε,] supple ὑμᾶς αὐτοὺς. Αιρ]. but us gou 
31010 behave.— 4&so vojutyeà καὶ ταῖς παρασκεναῖς, καὶ ταῖς eyse uM. 
being in suspense, or. indecisite, both. in your. preparations 
&nd sentiments. 
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1. Ὡς μὲν οὖν d£ — | Ordo est: μὲν οὖν macepatt λέγων, ὡς δεῖ 


ὥπαντας ὑπάρχειν ἐθέλοντας ἑτοίμως ποιεῖν τὰ προσήκοντα. ΑΠΡΙ. 
on the one hand then I give over mentioning, that it is necessa- 
vy for all to be willing readily to execute the things which are 
sustable, ὡς ἑγνωκότων ὑμῶν xn) semuopávos, since you 

end are convinced of st. 

$9. ---ν ἀπαλλάξαι A] Ordo est : à» ἠγοῦμαι ἂν ἀλλάξαι 
μις ἀπὸ τῶν τοιούτων πραγμάτων.  Vocula ἂν tribuit hic vim 
futuri infinitivo. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

S. οὐ γὰρ οἱ ταχὺ και vápspos εἰπόντες, µάλισα tig δέου λέγησιν.] 
Angl. for those who tell you to proceed instantly and this very 
day, by o means speak most to the purpose. 

4. ἀλλ) ὃς ἂν ési£n, ] i. e. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος λόγει µάλιφα εἰς Dior, ὃς ἂν 
euin, S, 5. A —— λέγει μάλιστα εἰ dios, Angl. speaks most to 


5. vi a» à διαλυσώµεθα, πεισθέντες, vov πόλομµοι---] Angl. 
ακθή either, being persuaded, sce shall finish the war, or prove 
ticforious over our enemies. 

G. αὐκέτι τοῦ λοιποῦ] i. e. διά τοῦ λοιποῦ--- Ληρ]. no longer 
for the future. 

7 Quod restat hujus orationis non minus exquisitum 
est. Sed operis nostri ratio specimina queedam seligenda 
tantüm admittit. Habita erat heec PuiiriPPicA Olymp. cvir. 
1. /Etat. Demosth. 30. 


1. ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ OAYINOIAKOZ Α’] hoc est, Dzwos- 
THENIS ΟΙ. ΥΝΤΗΙΛΟΑ l. 

OrvNTnvus, Thracie urbs, in Peninsul& Pallenes sita est, 
inter Sinum "T'hessalonicum et Toroneum. Plures ei cum 
Amynt& Philippi patre contentiones interfuerant. Philippo 
etiam, quum imperium ingressus esset, obstiterat. Diod. |. xv. 
Isoc. in Archid. et Paneg. 1s tamen iracundise suze initio 
non paruit, sed é contra amicitiz indiciis maximé fallacibus, 
eos, quos ad cladem destinabat, consopire studuit: eoque cer- 
tiorem sibi reddidit vindietam, quo tardiàs atque occultiüs 

ebat. Tandem Olynthum obsidione cingit, atque hoc 
Miud.est quod tribus Olynthiacis materiam praebuit. Has 
ego eodem ordine quo Dionys. Halicarn. Epp. ad Amm. 
colloco; eique ipsa ratio suffragatur. Namque initio hujus 
Olynthiacre, quam ego primam facio, Orator Atheniensibus 
instat de [ωάριο citó cum Olynthiis ineundo; in duabus au- 
tem reliquis id fedus initum supponit, inque id solum in- 
cumbit, ut ostendat quam necesse sit, quse ex eo tenebantur 
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facere, ut faciant. Consequentia cuivis facilé patebit, Tov- 
RELLUS, apud MouxTENEY. 

Ex Libanio autem et Ulpiano vulgó nominatur Ort Υντπι- 
ACA Secunda : et oratio illa cujus hiec. verba sunt initium, 
ANTI πολλών ἂν, ὦ ἄνδρες Αθηναῖαι, χρημάτων, κ v. λ. vulgo no- 
minatur Olynthiaca 1. cujus Argumenti, cum fuerit à Libanio 
plenius descriptum, primam partem, quie est tanquam prz- 
atio ad cunctas orationes Olynthiacas, libet hic apponere. 


YHOOELEIZE. 
Li 
Ολύνθος ἦν πόλις ἐπὶ Θράκης Ελληνικὸν δὲ ταύτῃ τῶν ἐνοικούντων τὸ 
γένος ἀπὸ Χαλκίδος τῆς ἐν Εὐθοία” $ de Χαλκὶς Αθηναίων ἄποικος 
WoAAe| δὲ πόλεμοι x ἕνδοξοι τής ΟλύΜυ: Αθηναίοις Τε γὰρ ἐπολί- 
pt» ἀρχὰσι τῶν Ἑλλήνων τὸ παλαιὸ», καὶ αὖθις Λακεδαηµονίοις' 
Xpéso τε εἰς δύναμιν προήλθε μεγάλην, καὶ τῶν συγγενῶν πόλεων 
ὑπερεχεν' (&) ἂν γὰρ ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν. Φιλίκ- 
πω δὲ τῷ Μακεδόνων βασιλεῖ συμμαχία οἱ Ολύνθιοι ποιησώµενοι 
5. πολεμίντες μετ) αὐτοῦ opos Abmalug rexevap;; c, (8^) κ), ταῦτο 
pt», Asfipotvras παρὰ τοῦ Μακεδόνος εἶληθότες, πόλιν ἁμιφι 
τήτιµος Μακεδόσι καὶ Ολυνθίοιρι τοῦτο δὲ, Ποτίδεειαν, ἂν Αθηναίων 
ἐχόντων ἐκπολιοβκήσας ὁ Φίλιππος Ολυρδίοις παρίδωκεν, () ὃς. 
σερο) ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλία, ὁρ ὤντες αὐτοῦ ταχεῖαι καὶ 
σπολλὴν τὴν «ὕξησιν, οὗ πιστὴν δὲ τὴν γάμων" ἀποδημοῦντα δὲ v»- 
ρή7αντες αὐτὸν, πέµψαντες πρίσθεις πρὸς Αθηναίους, κατελύναντο 
τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες Τοῦτο (9^) παρὰ τὰς σννθίκας 
τὰς πβὸς Φίλιππου" (1) σννετέθετο γὰρ καὶ κοιῇ πολεμεῖν πρὸ 
Αθηναίουςᾳ x&Y ἄλλό Τι de£n, (s^) κοινῇ exicacóa; ὁ δε Φ/λικ- 
Φος rác μὲν προφάσιως 3^ αὐτοὺς δεόµενος, Τότι δὲ ταύνην λα- 
ζὰ», ὡς τὰς συνθήκας παραθεθηκόσι, καὶ πρὸς vele ἐχθροὺς TOP 
ἑαυτοῦ Φιλίαν ἐσπιισμένοις, πολέμου ἑπήνεγκεν' oí δὲ πεπόµφατι 
πρέσθεις εἰς Αθήνας περὶ βοηθείας" oit ὁ Δημοσθένης συναγορεύει, 
βοσθεῖν κελεύων τοῖς Ὀλυνθίοις: καὶ duri τὸν Ολυνθίων σωτηρία», 
ἀσφάλειαν τῶν Αθηνκίων εἶναι σωζοµένων γὰρ τῶν Ολυνίνη 
οὐδέπρτε Ἠξειν εἰς τὸν Αττικὴν Φίλιππο. " * 9 


Νοτα iN ARGUMENTA. 


1. (&.) av γὰρ ἐπ; Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν.] Angl. 
for a considerable number of people of Chalcidian exiraction 
dwelt in "Thrace. 

(β’.) καὶ τοῦτο μὲν---τοῦτο δὲ] idque partim —partim—Vide 
suprà ad p. 6. u. 4. 

(γ’.) ὕπερον ὁποχτεύειν pgeyro τὸν βασιλία,] postea regem sus- 
pectum habere caperunt. De rpfarre vide suprà ad p. 46. n. 1. 

(9"-) παρὰ τὰς συθήκας] Angl. contrary to the treaty—— 
Prap. παρὰ usurpatur in hoc sensu. 
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(4.) συνετέθετο] pacti fuerant. συντιθέναι, in v. act. compo- 170. 
mere: συντίθεσθαι in v. med. componere inler se, pacisci. 
Vide suprà ad p. 116. n. 1. ; 

(s) κοινῇ σπέσασθαι.] et ἑσπεισμένοις paulo infrà. Vide su- 
prà ad p. 116. n. 1. 

* *» * 

II. 2. IIpordxavre uiv τὴν weezGcias—] Jdmiserant legationem 
Olynthiorum Athenienses, alque illis opitulari statuerunt. Τα- 
lis est nempé rerum status quando infit orator verba facere. 

9. xai δεδιόσιν [ἐκείνοις scil. ]-—— motMoo ὁ Δημοσθένης] et 
«d illos metu perculsos quum prodissset Demosthenes —— 

4. ἀσθενεῖς εἶναι καθ’ ἑαυτούς.] infirmos esse per se. 


Iun rpsAxM OnRATIOX2. 





5. ΕΠΙ πολλών μὲν ἄν τις ideis, δοκεῖ Mei] Angl. JMe- 
Bhinks that one indeed may perceive on many emergencies, &c. 
ἐπι πολλῶν supple πωθηκώτω», vel tale aliquid. τις δοκεῖ µοι ἂν 
ἐδεῶ. &» non solum seepé tribuit vin futuri infinitivo aorist. 
sed et interdum vim Jvsrixpy,— Vide Viger. de Gr. L. Idio- 
tism. Cap. VIII. $ II. Reg. xv. 

6. οὐ y4e—] Angl. for the following circumstance—— 
vovg [ ἀπθρώπους | πολεµάσοντας Φιλίππῳ the men who are 
on the eve of a war with Philip, γεγενησθαι κεκτηρένᾶς Xj 6Mepor 
χώρα», xai τινα δύναμιν, üre in possession both of a contiguous 
territory, and a considerable force——Kc. 

7. Ati τοίνυν αὐτοὺς---] «6755, spiritu leni, promiscue si- 
gnificat, vel aliguem alium, vel seipsum. Vi1GxkRus. Videtur 
híc subintelligi ἡμᾶς. 

8. χείρους---τῶν ὑπαρχόντωνἸ Id est τῆς τόχης, τοῦ xeipoo, τῆς 
Θείας εὐεργεσίας. Utendum occasionibus et fortunee benigni- 
tate: divina liberalitas amplectenda. Worr. ldem (par- 
ticipium scil. verbi éx&pxo) neutrum plurale—pro Deo spso, 
vel fortuna, vel alio quovis ponitur, quo auctore talis aut ta- 
lis sit rerum nostrarum status. Demosthen. Olynth. 2. cum 
dixisset, Deos et fortunam populo Atheniensi favere, eum 
ne sibi desit cohortatur, μὴ xeipuc εἶναι δόξωμεεν περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
τῶν ὑπαρχόντων, ne delerius nobis, quam Dii ipsi. à quibus ea 
habemus prasidia, consulere videamur, aut simpliciüs, dete- 
rius quam prasens rerum status exizat.  VickRus, Cap. VI. - 
$ 1v. Reg. x. 

9. ὧς ἔστι τῶν αἰσχρῶν,] Angl. since il is, or since it wonld 
δε of the number of things which are base—é ἔστι idem est 
ac ὡς ἂν ci». Vide suprà ad p. 122. n. 6. 

10. Φαίνεσθαι αροϊεμένους,] Angl. to be plainly giving up— 
[ Vide suprà ad p. 155. n. 2.] * Interdum veró, et sceepé qui- 
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«4 dem, dicitur wpeírefe: τι, non adjecto dativo, pro imiliere s" 
* manibus, Sinere sibi elali, vel pro derelicto habere. Quain 
« significatione jungitur etiam Genitivo à Demosthene, O- 
* |ynthiaca 2. circa principium, κ.) µόνον πόλεων, x. v. A." H. 
STkpH. Thes. voce IIseíisuai. 

11. Τὸ μὲν e$», —— 7i» Φιλίγπου ῥώμην $us, Philippi vi- 
res et potentiam commemorare. Quee initio parva cum esset, 
nunc amplificata est ejus sedulitate: quam si vos imitaremi- 
ni, vestrum etiam imperium cresceret. Worr. 

171. |. eiexé» é$oéxeri.]. Demosthenes eleganti hác meta- 
phorá, à debitoribus sumptá, qui Gr. ?92errss dicuntur, sive iis 
qui judicio damnantur, maximoperé uti amat.-—bene dicuntur 
αἰσχύνην ὀθλισκάνειν, probrum debere aut luere..|K Μουντεκετ. 

Q. 'Q» edv, —— teóte οὐχ) νῦν ὁρῶ Tit xai py τοῦ λέγει; |-—idem 
est ac si dixisset, οὐχ, ὁρῶ vU» xe poy τοῦ ταῦτα λέγειν. ISEE. 
τοῖς Umtp αὐτοῦ simol TIVI Pei illis qui pro ipsius commodo 
rempublicam administrárunt. 

9. à δὲ καὶ x pig τούτων ἔνει] 2»; pro ἔνεστι. — Vide suprà p. 
168. n. 1. 

4. Τὸ Ji πάν, drs—] Verba sic ordinanda sunt. mutate 
propter relativum pronomen participio in verbum : τὸ διεξι- 
ναι πάντα. ὅσα Φίλιπτος ἔπραξε mésropt, καὶ iA yysi? αὐτὸν ἐφ) 
ἅπασι τούτοις, συµδαίνει καὶ δείσθαι λόγου Bpay dog, καὶ ἡγεδμαι 
συμφέρει εἰρῆσθαι, Trina δνοῖν. Hyperbolica propositio, referen- 
da tantüm ad ἐπίορκα καὶ ἄπιστα ἔργα, quorum tria tantüm, 
sed magna recenset, deceptos Athenienses, Olynthios, Thes- 
alos. Worr. 

5. τοῦ T ixtivos ,— Quo 2o» ealuriar —] i. e. τε [trina] νυν 
ἐκιῖνον Φα ύνεσθαι----ἔίτα ut ille improbus videatur. &c. 

6. καὶ τῷ τὴς ὑπερεκπεπληγμένᾶς.----]ἱ. e. καὶ [ὅνεκα] τοῦ τοὺς 
ὑπερεκσεπληγμένὰς τὸν Φίλιππου, ὡς τινα ἁμαχὸνν 1dcio ovi ἐξελήλνθε 
διὰ πάντα, oig παβακρωόκνος πρότερον, vos ἠνξήθν μέγας, καὶ τὰ 
πράγµατ) αὐτῷ ἥκει πρὸς αὑτὴν τὴν τελευτήν. (m μὲ qui obstupe- 
factí admirantur. Philippum, tanquam invictum quendam, εἰ- 
deant eum. jam cuncta. exantlásse, quibus homines superiori 
tempore circumveniens, magnus nuper evaserit, atque ad spsum 
jam finem res illius appropinquare. | 

;. εὐρίσχω, Tii— ] unc locum, cujus difficultatem agnoscit 
Wolfius, sic construe Ἱ---εὑρίσκα [ τὸν Φίλιππο] μὲν προσαγόµενον 
τὴν ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχὰς, oTt τινὲς ἁπάλαννον ἐνθένδε Ολυνθίωι 
βονλοµένους διαλεχθήναι, rovTo — Angl. I find Philip, on the one 
haud, first taking advantage of our simplicity, ( w&hen certoin 
persons were driving away from this place qnthien deputies 
io 1canted to. confer «ο us, )—-taking advantage of our 
simplicity by this circumstauce--*9 by the circumstance, via. 

ixtivov] φάσκειε, that. he said, &c. καὶ τὸ and also by this, à 
Dro »aTaucCk(osTa! ἐκεῖνο srorà 9ρνλλούμενον ἀπόῥῥυτο,, viz. his 
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Athenians, a tererusvérut bené habet, eo uod ar- 
* gutis trop is, clandestinisque amicorum, quos Philippus 
«6 Athenis alebat, molitionibus, effecit hoc, nt. fides halere- 
* tur illi quondam celebri, vulgi crebris sermonibus jactato 
* arcano, κατασκευάζει est imposturam quasi compaginare, 
* commachinari, et, ut vocabulum Grecé sonat, convasare, 
* h. e. comminisci, consuere,?  Rxiskr. Qui plura velit 
de arcano «llo omnium ore jactato, adeat Suidam v. ví ἐστι τὸν 
διο. [tom. 9. p. 467. Edit. Kuster.] ibidémque notatum. τὴ 
9? OAvslies Φιλία:----Θοἱ]. «plene inires προσωγόµενον, uti suprà, 
—Angl. and. on the other hand I find him enticing the alli- 
ance of the Olynthians—:5và ἐξελεῖ», &c. 
1. τὸ τελενταῖα,] postremo, ut và πρῶτα, primüm, et ejusmo- 
di multa, Sic pauló infrà τά ws et và λοιπά, 
. $. mier. πολεμήσει] Vide suprà ad p. S1. n. 11. . 
S. βία xabiGu» αὐτὸ τὰ πράγματα] Angl. will retain his 
rand by force, τῷ---αξοιιληφίναι, by having seixed be- 
or . 
14. évxniricr] significat hoc v. primitus crines vel pilos 
abimaptium retro, antrorsum, à tergo ad frontem resgere : 
hinc, quicquid est, in adversum retorquere. Rziske. De 
hoc sensu aorist. vide suprà ad p. 19. n. 6. Consule etiam 
Vigerum de Gr. Dict. ldiotism. Cap. V. $ χα. Reg. xi. et 
que ibi annotavit vir plané egregius Henr, Hoogeveen, Edit. 
Bat. 1742. ! 
— 5. εἰς μὲν ὤπαξ] hic deesse videtur αροχωρεῖν vel tale quid. 
Semel quidem succedunt. RriskE. 
6. ἂν τύχη.] si fors ita tulerit. 
7. τῷ xpo δὲ Qupü rai, ] tempore autem fures deprehendun- 
fur. Estnempé metaphora. Simpliciter, deprehenduntur. P. 
,8. περὶ αὐτὰ] ipsa à semet ipsis, per semet ipsa destruun- 
tur, et super semetcorruunt. Simile ductum à nive in semet 
contabescente. Rxiskk. 


ing hatch'd tkat once much-talk'd-of secret ; on to 
λονίης f purpose 


172. 


1. οὕτως ἀρέσκει μοι] Scil. μάλιστα. — Sicut τὸ ὅπως superla- 179, 


tivos habet, φάχιστα κα) κάλλιστα. e 

2, ἐξιλήλυθότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως, 12 ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγμα» 
em] profectis nobis ut decet civitatem, et in res nostras intentis. 

8. τοῦτο evwsapbéregor ] Scil. 8 τε Moxidorax καὶ 5 Ολυνθιακὰ 
δόναμως. WOLF. 

4. iwi τὴν τυρανικὺν oinías ἐθοήόησι | Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum, sorore Thebe adjutrice, affinem A- 
lexandrum occidissent, tyrannicidz habit; non multó post 
ipsi eandem tyrannidem occupárunt. Jdem. 

1. τοῦτο ἐζάλοκε] τοῦτο designat ingequens καὶ φαθεὸν τι xivdv- 
μα studet, ad hoc contendit, ut nempe, si necesse sit, 

. Vol. 1. 15 


174. 


175. 


176. 
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et casus sic ferat, vel. corporis ipsius artuumye jacturam pa- 
tienter perferat. Risus. TEN 2L 

9. edt! iv) τοῖς ἔργοιρ----] ἔργα sunt arva et sata omnia, vi- 
tes, herti, quibus colendis vita toleratur, victus qureritur. TÀ 
ἴδια sunt propria. cujusque domicilia, artes manuarise, quas. 
exercet,et res familiaris. Jdem. 

3. eV de? ἂν πορίσωσικ---] Ordo est: οὔτ) ὄχοντες mn 
διωθέσθαι τωῦ(” de ἂν πορίσωσιν ἑαυτοῖς] οὕτως ὅπως ἂν ὄύνωντα». 

4. αεζέταιροι.] sic dicti, quasi pedites socii. Worr. | 

5. σνγκεκροτηµένοι τὰ νοῦ πολίρω | δε ινοῦ soArigal. — Videtur 
non tam fortitudinem et peritiam rei militaris, (etsi has quo- 
que.) quàm concordiam et mutuas operas significare. Worr. 

6. *ués ᾖἴκονον.] i. e. ix vel ἀπὸ viris. οὐδαμιῶς οἵου *t«-- Vide 
Sup: à ad n. 5. n. 6, | 

7. οἷος ἔμπει---] τοιοῦτος olo, id eSt, s; τις ἐμαγειρός ἐστι αυ” 
λίµον. Elegantis pleonasmi speciem habet. Worr. οἷος τὶ- 
detur vitiosé redundare, atque tollendum esse, ut natum ex 
els posteriore syllabá vocabuli «éreis, quod modó praecessit. 
Risk. 

1. Καλλίων ἐκεῖνον và» δηριόσιον.] Gall. ce Callias esclave 
lic.—1l y avoit des esclaves qui appartenoient à la ville, e£qui 
étoient consacrés à ses plaisirs, à des fonctions publiques, s- 
crés ou profanes. "Tel avoit été Callias, qui probablement 
avoit obtenu sa liberté et s'étoit retiré auprés de Phili 
AuctER. 4e». Suidas, ὄνμοσ(ως lQayes τοὺς τῆς πόλεως δούλὰς. 
Et JEschines: ἄνθρωπον duuécios, οἰκέτην τῆς πόλεω. — WOLF. 

Q. vi» μὲν ἐπισκοτεῖ φούτοις τὸ κατορθοῦν.] Angl. «ὲ present 
hoiever [τὸ κατορθοῦν. his being: successful] —his. prosperitg 
[obscures them] throws them in the dark. 

"a ei di τι sraicis,) si veró quid impegerit. Vide suprà 
ad p. 27 n 1l. | 
4. δείξει οὐκ εἰς μακρὰ»,] supple ejas, brevi ostensurus. 

5. x&v ῥῆγμα, nds στρέµµαγκᾶν ἄλλα τι τῶν ὑπαρχόντων 
ὁ ] Angl. whether 4t be a fracture, or whether it be a sprain, 
or any thine else about us that ie unsound. 

6. Οὐ àv ἀλλ] Vide suprà ad p. 60. n. 9. et ad p. 153. n. 2. 

7. οὐκ iyi P — | οὐκ ἕνε [Ἔνεςι] 2 «ὐτὸν ἀργοῦντα ἐπιτώττειν οὐδὲ 
τοῖς Φιλοις ποιεῖν τι ὑπὲρ αντᾶ, ρὴ ineri] δὲ πόστ] τοῖς Seeg 
Φε | ποιεῖν τι ὑπὲρ αὐτοῦ. | Angl. but ἐξ 3s not Or & per- 
son, while himself remasns inactive, to be com ing even his 
friends 10 do any thing in his behalf, —it is not surely allowa- 
ble for him a£ least to be commanding the gods to do any 
thing for him. Confer Sallust. in orat. Catonis: nam tanti est. 

l. ἡμῶν µελλόντων, καὶ SnpiGonéves, xa) αυλθκλομιένων πτεριγί- 
veta ] nos cunctantes et suffragia ferentes et percontantes su- 
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peret. sj in comp. aepé denotat excellentiam, et babet post. 
se gen. perinde ac si esset gradüs compar. | 

4. épi» ifos,] ἐξὸν scil. absolute sumitur, ut similia participia 
neutra. | 

3. rà ὁμότερ) αὐτῶν ἀνηλίσκετε εἰσφέροντες.] Angl. you were 
spending 4n contributions your own. proper resources. *5 εἰσφέ- 
€6 ρε’ "Plerumque usurp&tur de contributione pecuniariá.^ 
Ἐχικκε, Index Greecitatis Demosth.  Caterüm và ὁμότερ) 
αὐτῶν, vestra ipsorum constructio est Graecis scriptoribug 
familiaris. [ Vide Viger. Cup. IV. Reg. v. Sic paulà inferiüs, 
ὁμιετέρων αὐτῶν κτημάτων, idem quod, ὑμῶν αὐτῶν κτηµώτω», 

4. κα) καθ ἵνα ἀὐτῶν ἵκαστον i» μέρει] εἰ eO0rum singulos per 
Vices. i» uipu, vel κατὼ µέρος, aliquando significat, non tan-- 
tàm sigillatim, sed etiam vicissim. Ὑτασπ. Cap. III. $ vir. 


» li. - 
Reg ὁ χρόνος ἅγας διελόλυθε». Angl. the time is quite gone. 
Vide suprà ad p. 27. n. 4. 3 nd 

6. Ei οὕτως ἀγνομόνως έχετε. Quid ergo, adeóne stolidi es- 
dis, — Vide suprà ad p. 85. n. 1. 

7. ἀλλ) οὔτ' εὔλογον, οὔτ) (xov igi φύσιν τῶτό yr] Cum multis 
accusativis jungi solet, [ἔχω scil. ] Rarier illa ext, cum accu- 
Sativo $éri», conjunctio; quam habet Demosth, Olynth. 4, 
ἀλλ) οὔτ) εὔλογον, κ. 5. λ. «8ὲ hoc quidem neque rationi consenta- 
41118. esi, nec habensnaturam, i.e. neque cum naturá congrui : - 
preter naturam ο. Viognus, Cap. V. $ vii. Heg. αν. 

8. πολὺ γὰρ iier ri dvxr. ] natura enim comparatum est, ut 
sil multo facilius, &c. Elegans est admodum usus Preteriti 

, activi verbi Φόω' et πέφυκα notat: Ha natura. compara- 
sum, ia soleo, ita ingenium fert, vel simile quid. Hoocz- 
vEEX apud Vigerum. 
ο 9. Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔργον τοῦτ) $03. ) supple ie/—vestráüm igi- 
tur ipsorum hoc jam officium est. 

10. τῶν πραγμάτων κρωτήσηνε’] Vide suprà ad p. 3. n. 9. 

1. τὰς προθώσεις 9? ἀφελεῖν, xu). τὰ καθ ὑμᾶς ἑλλείρρωτα 177. 
Angl. end to remove the prete:xts formerly alleged, aud the 
former delinquencies, as much as in you lies. Per ἑλλοέμριατιον 

uidam híc intelligunt Reliqua, h.e.-quod reliquum est stipen- 

ii nondum utum arrears: nescio qua àyntaxi. 
Hic potius simpliciter sonare videtur delicta. — Augerus, nu- 
perus Gallice Demosthenis Interpres, sic vertit, óter d vos 
Guerriers (out prétexte et tout sujet de plainte. 

9, ei δὲ xl vio) τῶν ὑθεστηπότων idier ] Supple εἰσι' pericula 
autem sunt Imperatorum. | 

δ. ens] »] Angl. but. there, i. e. in their own. enterprixes. 

) Bitur ad ἐνταδθα ui» supr&. κ/νόννοι μὸν [eoi] ἑλώστονες, rà 
δὲ Miura [ii] τῶν iperunétor, n. v. A, tho hazards, on the one 
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hand, are less ; and on the other, the prixes are the property. 
y ihe capiens, i having granted them liberty of speech. 

4. dort; »]A vt 

5. εἰσεφέρετι »] Ang. hai Iribula conferebatss per clas- 
ses De evitpagín vide H. Steph. Thes, in voce. 

6. οἱ μὲν ὡς τούτως, e] δὲ ὡς ἐκαίνουςι | alit ad hos, ali ad illos. 
—es Attice pro πρός. 

7T. Adi dà ταῦτα ἐπανέντας,---] vos san? oportet, his derelic- 
tis, atque vobism»t ipsis jam nunc eliam vestri i ipsorum Juris 
factis, communem reddere tum dicendi, tum cogtuliandi. tum 
agendi facultatem. . 

8. Ei δὲ, τοῖς uiyy—] verborum nonnihil insolentiüs trajec- 
torum heec est sententia, ac sidixisset ; 3 τοῖς μὲν ὑμῶν ἁποδώσετε 
µόνον τὸ ἑπιτάττειν, ἆ ώσπες ἴχουσιν ἐξουσίαν iu roparisi. Ruisks. 

170. Lodo δεῖνα, Ἡ HP δεῖνα εἴπμ. ea que hic υαἱ ille 
dixerit.  Adfyu, ὁ vel 5, vel τὸ, gen. δεῖνος, Toc, dat. iin, acc. θεα, 
Vocabulum quo utuntur (prefixo articulo) loco nominis 
ον. 4ε quo loquantur: τα ut quum Gallice dicimus ewm fel. 

STEPH. Thes. ad vocem, Ubi vide plura. Vide etiam 
Moon Elementa Gr. L. 

κ; Dicta erat heec ΟΙΣΝΤΗΙΛΟΑ; Olymp. evrr. 4. Xt. 

Demosth. 33. 





179. 1. ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ OAINGIAKOZ P'.]h. e. DexosrRE- 
X15 OtvwruiacA ΠΠ. Vulgó nominatur Tertia. Tres autem 
Orationes Olynthiacse videntur dictae eodem anno; secun. 
dum ordinem quem hic sequuti sumus. 


Nor x ιν ARGUMENTUM. 


9. οἷδι γὰρ dvi καὶ Αθηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού τες] πουιέ enum 
et Jlthenienses et. alios quosdam esse quidem sollicitos ne res 
suas perdant, minis autem de ulciscendis adversariis labora- 
re. h. uippe qui nósset non solàm Athenienses sed οἱ 
vulgus hominum, cum ne res suas perdant sunt selliciti, non 
adeó de ulciscendis adversariis laborare. 

S. ---τῆς περὶ τῶν Srepixé? xputdiro» ev uAnc φκνερώτερον ὤκ- 
vere, | consilium de pecunia theatrali apertis attingit, —eper- 
tiàs nempé quàm in 118 oratione quam Libanius, hujus ar- 

menti auctor, Olynthiacarum primam numerat. Cieterüm 

e τοῖς Θεωρικοῖς, et. de lege cujus hic mentio facta est, vide 
Potteri Archeeol. Gr. B. I. Ch. xtv. et xxvi. 
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4. p» ἄδει« ᾗ τοῦ συµθουλεύειν τὰ βέλτιστω.] ut omnibus de- 
tur facultas optima consilia proponendi. ' 
5. καὶ στρατεόισθαι σώµασιν οἰκείοις'] et ipsi cives militent. 


Iu 1»sAM ΟΠΑΤΙΟΝΕΝ. 


6. OYXI ταὐτὰ---] Ordo est: οὐχὶ saeleratai uei yim 
.vuaérà, Angl. It is not in πι power to form the same judg- 
wment.—Observent tirones differentiam inter ταῦτα, λως, et 
σαὐτὸ vel ταντὰ, i. e. rà αὐτὰ, eadem. 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο---] Sic ordinanda sunt verba: οἱ τὰ τοιαῦ- 
va λίγοντις δοκῶσί uai οὐδὲν ἄλλο ὠμαρνάνειν, καὶ τὴν ὑπόθεσιν, οὐχὸ 
vi» οὗσαν, περὶ $4 βυλεύεσθε, παριςάντες ὑμῶν, ΡΓΟ ὅτι οὐ παρισᾶςι. 
Qui igitor talia dictitant, non in alio delinquere mihi videntur, 
sisi quód à totius vestras deliberationis scopo aberrent : τὴν 
ὑπόθεσιν, οὐ χὶ τὴν οὖσα», id est, οὐ vir ἀλφθη, περὶ 36 βΝλεύεσθε" 

vobis argumentum, non verum illud, de quo delibe- 

Erat autem ἡ οὖσα, ut Olynthii strenué juvarentur: 

quo elamosi oratores omisso, ad Philippum ulciscendum hor- 
r Worr. | 

1. ἐπ) ἱμεῦ] med atate. 

Q. τοῦθ) ixavi» προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτηνε] Salis esse nobis, 
8i hoc primum antevertimus. τὴν πρώτηκ---Βοἳ]. ὁδὸν, τουσέστι τὸ 
πρῶτον, ὑπεῤῥηματικῶς, WoLr. Annon, ἐπιῤῥηματικῶςς Ῥ. . 

9. τότι xa) wipi — | τότε ἐξέσται σκοπεῖν καὶ περὶ τοῦ----Λ πο. 
ten st will be lawful for us to consider also about the follow. 
ing circumstance, viz. [κατὰ] v/va τρόπον rig τιμωρήσεται ἐκεῖνον. 

4, ἐκ τοῦ mpi — ] ἐκ τοῦ ἐνέους Üuporyopits πρὸς χάριν, Angl. from 
the circumstance ἔιαέ certain persons harangued the people 
with a view to favour. | 

5. Mà μὲν ἦν µαιµακτηριών] mensis quidem erat. November. 
De anno Attico omnino consulendi sunt Fasti Jitici, auctore 
Edoardo Corsinio, viro his rebus longé omnium eruditissi- 
mo. Híc autem Studiosis explicandus venit, viv& voce, inter 
docendum. 

6. τάλαντα ἑξήκοντα] Vide suprà ad p. 86. n. 19. 

7. ἑκατομθαι ὧν, µεταγειτνιὼν, βοηδρομιών' | Supple ὅ». Julius, 
Bextilis, Septeuber—secundum Corsinium. 

8. µετὰ τὰ μυστήρια, | post mysteria, Cereris scil. Eleusinia 
dicta, De his vide Potteri Archeeol. Gr. B. 1I. Ch. xx. 
001. Θεάσασθι---] θιώσασθι [xad$!] ὃν «ρόπον opas ἔσεσθε ἑσρατη- 
Φπκότες ὑπὲρ Φιλίππου [κατὰ] πάντας — Angl. see how you will 
have become, to all intents and. purposes, Generals, in the ser- 
vice of Philip. 

9. οὔτε Φίλιππος ἐθώῤῥει τούτους] dictio bené Graeca est 9aj- 
fti? viva, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo 


- 


180. 


181. 
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metuere. Citat h. 1. Lexicon vetus apad Montfauc. Bibl, 
Coislin. p. 497. Pris. " 

9. ἑπρώξαμιεν qpuit srebs iusivovg. 

4. xa) Jvyryipie,] i carpe ταῦτα πώνν τι δνσχερίές impedi- 
mentum aliquod,idque imprimis durum etimpeditum. Ἑκτοκα. 

δ. πόλιν patydogno ] πόλιν µεγάλη» διφλλωγμλάνην πρὸς ἡμιῶς ὖφορ- 
pati Teig ἑαστῦ καιροῦ. Civitatem magnam, nobis reconcslialam, 


- 38 slatione immanere occasionibus ejus, scil. ut illum invadat. 


6. ὅπως ἀέποτε.] quomodocunque... 


7. μηδινὸς 3? ὀμασοδὼν ὄντος QiA mp | nulla. existente re, qua 


- Philippum. énpediat, κωταστρεψαμένῳ τὼ παρόντα, superatis 


189. 


que jam instant. difficultatibus, istxAisau weis ταῦτα τὰ wody- 
para, quo minus se ad Juec negolia convertat. εἶναι vel yesle- 
$«: ipsredov, phrasis est, cui opponitur εἶναι ixsrodas, Angl. to be 
4n the woay, to be out of the way. viuis, supple ἑωυτόν. Vide 
suprà ad p. 107. n. !. et ad p. S. η. 7. | 

B. εἰς τοῦτο ἀνωθάλλεται”- | morire» và δέοντα, Angl. to such 
ὰ degree procrastinates the discharge οἱ his duig,—" Obser- 
* vetur constructio cum futuro et sine articulis, quod quidem 
* frequens est Demostheni, càm infinitivis loco nominum uti- 
« tur. Fortassis etiam dubites, am pro ποήσεο, legi posset 
* participium seijre».  Usitàtids dici videtur, Φκαθάλλετα,. à 
«ἀνωζαλεῖται, τὸ roiti?. 8 τὸ forqomt, τὰ δέοντα, uríée ti, vip sreni- 
€ guy, ὡς εἰπεῖν, τῶν deórres."  Worr. 

9. ἐξὸν áxoits—] cum. licent ei audire—Vide auprà ad p. 
176. n. 9. 

l. Νομοθέτας nalicari ]. De τοῖς sopoféra:; vide Potteri Ar- 
chaol. Gr. B I. Ch. xir. 

Q. ἐν δὲ τούτοις τοῖς veptali vai e,— Angl. but by means of thes 
magistrates—[nam prtep. ἐν szepé denotat causam, modu, 
vel instrumentum, ] ud 2x: νόριον ριφδένα, enact tio law. *:i- 
56 vai νόµο»; semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem 
*« Populo ponit: at 9έσθαι ρόµον dicitar ipse Populus, qui le- 
e pem à Legislatore sibi ferr1 facit, curat, vel mandat: vel 
* legem à Legislatore latam volens accipit, eamque suffragio 
* suo confirmat." KusrTzn. de Verb. Medd. $ IL. 10. 

8. σπερὶ τῶν Siopixsis,| Vide suprà ad p. 179. n. 3. eager e- 
voci, Stil. καὶ λέγω, atque adeo aperià dico. e$ver) pro οὗταν, 
Attice. 

4. erpariesixa ] scil. xpínara—pecunia milüaris. 

5. τοὺς ἀτακεοῦντας] eos qui detrectant militiam. ** &tauri. 
* cum exeundum in castra esset, domi manere, militie sug 
* munia defugere, pati se in acie et castris desiderari.? 
Reiske. Ind. Gr. Demosth. 

6. τὰ πράγµατα;] hic sign. Angl. the State, rempublicam 


imversam. 


ΝΟΤΑ IN DEMOSTHENEM. 119 


7. τοῖς τότι 9εἴσιν] scil. robe vépese—lo them who then pro- 
posed thelaws. — 

l. 8 περὶ ὧν γράφει ias pápnardas,] i. €. τὰ πρώγµανα περὶ ὧν, 
x. T. λ. pro γρώφει, quoc valdé durum est, Welfius proponit 
δραοφῇ in subjunct. aor. 2. pass. ut sit—quibus de rebus scrip- 
ta fuerint, [τὰ ψηφίσματα scil. ad eas res conficiendas. 

Q, Οὐχ els, εἰ weXipdzair,] Ordoest: οὐχ, οὗτοι, οὓς, si πολι: 


pates, ὀτοίμως vio yx sospes Cher ti», νῦν πολεριζννα} JNVORNE qui- 


bus, si bellum gererent, nos opstulaturos libenter pollicebamur, 
hi nunc bello petuntur ?. οὐκ ἐχθρὸς, nonne hostis est ? x 

9. ὥπαντα ταῦτω lárarris, ) scii. γίγνεσθαι x) οὐ κωλύσαντις αὐ- 
vé. Εκιοκκ. nei µονονουχὶ συγκατασκευώσαωντες αὐτῷ, οἱ lantum 

Td cum eo non navatá, τότε ζντήσομεεν τοὺς nitíevs φούτων oi vi- 
ds dies, Π. e. σίνες εἰσὶ οἱ «ἴτιοι τούτω», ius queremus auc- 
lores harum rerum qui sint. 

1. évyabj véxg. ] felici augurio, faustis ominibus, diis juvan- 
tébus——Locutio Írequens apud Grecos scriptores. 

9. πλὺν εἰ, δέον εὔξασθαι, παραλείπει] 0$ εὔξασθαι 8cil. Angl. 
wnless, when he ought io pray for your prosperity, he neglect. 
that duty. Jéo sumitur absoluté.  Videsuprà ad p. 176. n. 2. 


183. 


184. 


S. εὔξασθαι μὲν yàp —] Ordo est: μὲν γὰρ---ῥάδιον [doris]. 


ἁβροίσωντα sis ταὐτὸ, εὔξασθαι πώνθ’ ὅσα τις βούλεται ἓν 4A ye 
, Vxporo, | JVum facile quidem est, «n eundem fasciculum collecta 
[um collegisset] omnia quccun 1s velit. brevi vovere. 
ubintellimtur Αα ad quod y«, releratur : Sed quivis ita 

» NAM 

4. Íxsi—iir,] potest relinquere. ἔχει, nempe riy 9érajur, 

5, ei τν ποτὶ Aylpémes,] 5i cus unquam mortalium —*e pro 
σι Átticé. 

6. ἐπὶ τῶν προγόνων] temporibus majorum—Vide suprà ad 

. 180. n. 1. 
r 1. v» ὁρώτνρο iguavro,] alterum nempé illum Demosthe- 
nem, ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci., 

9. προπίποται] προπίνειν, cum potu, quem tu alii offeras, 
una aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. wjesíse- 
σαι τῆς as Tua 50er xai χάριτος và τῆς πόλεως πρώγµατα, YeD- 
dita αἱ prodita est resp. [ Index Grec. Demosthen. ] της ἡ ὅονης, 
s. 7. λ. Supple ἕνεκα. reiaov;, Attice. 

4 τις dy —itim iR 6 xetl quis commemorare possil —d xt stepé 
sonat Jósepe. — Subauditur autem σὺν δόναρων. — Vide suprà 
ad p. 184. n. 4. 

4. τῶν Ἑλλήνων ap£av—] Vide suprà ad p. S. n. 3. et ad p. 
46. n. 1. 

5. ixi τοῖς ἔργοις---] Angl. υνον account of their deeds. ἐπὶ 

e—16» Ἑλλῳικῶν, i. e ὄντες ἐπὶ τῶν Ἑλληνικῶν πρωγµάτω», ιο] ε 





185. 


186. 
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they tere UPOx, i. e. tohile they superintended. the offeirs of 
εεοθ. 

4. εἰς περιουσιαν] ad opulentiam indé colligendam. x9 εὸ 
χμκατίζεσθαι ἐξ αὐτῆς, xa) πλούσιοι γίγνεσθαι.  RaiSEE. 

2. és) τῶν χρηστῶν τῶν »ὔν----] i. e. τῶν ὄντων νῦν---δκὸ bonis 
dllis, qui nunc sunt, Ironice. 

3. pé | dye, cum accentu circumflexo, adv. est, et reddi- 
tur uirum ?. *épojes xa) —malim ὁμοέως à καὶ wupaa ario; si- 
* militer,aut saltem quodammodo, propemodum ; ut hoc mi- 
* nus sit, quam illud." RzisxE. .— 

4. Αλλ) jen ὥπαντες ὁρῶτι ἐρημέας ἑσγειληριμοένοι, | Constructio 
est: 422 ἐπειλημρεένοι [ reeuérus ] ἐρημέας dons ἄπαντες ὁρῶτε, Angl. 
But afier having attained to such a freedom from rivalship, as 
you all perceive—imuiAsppisor—est (ut fit) perf. pass. in 
sensu medio, having got for ourselves : [ Vide suprà ad p. 167. 
n. 9.] et regit ὅσης in genitivo. Nam verba fruendi, &c. 
habent post se genit. et apud Grrecos relativum σαρὸ concor- 
dat cum antecedente,(sive hoc sit expressum,seu subauditum,) 
non solum in genere et numero, verum etiam in casu. [Vide 
suprà ad p. 86. n. 4.1 ἐρημία, solitudo: hic autem denotare 
videtur cmulorum absentia. Inter Athenienses et Lacedz- 


| mohios diuturna, ut bene notum est, intercesserat semulatio.. 


187. 


5. i£ à* ἡμῖν] Vide suprà ad p. 176. n. 2. 

6. ὁ τὸν] pro à /sex—0O bone: in usu apud Atticos scrip- 
tores. "Vide H. Steph. Thesaur. Gr. Lat. t. I. c. 1989. ά. 

7. τὰς ἐπάώλξεις ἂς κονιῶμε» 5] propugnacula quee calce deal-. 
bamus— | 

8. riei κατεσκεφασµένοι.] extruendas sibi curárunt. — Perf. 
pass. in medio signif. Vide suprà ad p. 167. n. 2. . 

9. yiyont, —— s zsyr«i. ] Vide suprà ad p. 37. n. 4. 

1. δεσπότης τῶν πολιτευοµένων iy, ] dominus erat. magistra- 
tuum. soitistcón, civilem vilam agere ad. legum prascrip- 
tum, item, versari in gestu honorum et negotiorum civilium. 

Q. καὶ ὠγαπητὸν p] εκάστῳ τῶν ἄλλων, Angl. and every one 
of the rest was contented. 

S. ὀγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι] Vide quod proximum est su- 
prà, [item ad p. 131. n. 6.] Ceeterüm observent tirones vim 
prep. μετὰ in compositione, ἐὰν µεταδιδώσι, — Angl. 4f. they 
distribute among you,—if they give you wrTH others—et, 
pauló suprà, µεταλαθεῦ, to take wirH others—Lo partake of. 
περιηρημένοι χρήματα, quite stripp'd of your avealth—stripp'd, 
as it were, all around, περί. 

4. ἐκν---ὑμῖν βοΐδια] boves macraset annis confectas, sépya- 
ei» οὗτοι. ἘΕΙΔΚΕ. Ind. Gr. Demosth. | 

9. τῶν ὑμετέρων] supple ἀντι. χάριν προσοθείλετε, Angl. you . 
are moreover thankful for what is your own. 
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6. ὁπο ἄττα] of what sort soever : érr«, pro τα, vel ἅτινα. 

7. τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ τὸ θρόνημα ἔχειν.] talem eos et indolem, 
possidere necesse est. — Vide suprà ad p. 199. n. 6. 

8. rà» πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι. |guamillisquiin causád erant, 
αἱ istlupc eveuirent.  eiskius mallet. 4 ἑκώσῳ τῶν πεποιηκότων 
ἐκεῖνα γενέσθαι, quam unicuique eorum qui iu caux& fuerunt, ut 
istheec quee dixi, ita ut dixi, evenirent — Pro γενέσθαι Dionys. 
Hal dat ἑκάστω. — Reiskius retinet utrumque, inserto etiam 3 
ante ἑκάστῳ, quod post βλάθν facilé elidi potuisse suspicatur: 
Sed nihil opus. 

Ο, ἁπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν,---] i. e. ἀλλαγέντες απὸ τού- 
των τῶν ila», hisce moribus derelictis. 

10. ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν--] i.e. ἐπὶ τὰ γῶν ἀγαθῶν ἔξω. 
Angl. directed towards the acquisition of external advantages. 

ll. καὶ) τῶν τοιούτων λημµάτων ἁπαλλαγείητε)] Angl. and 
wonld /ογεσο such profits. 

12. Οὐκοῦν σὺ µισθοφορὰ» λέγεις}; 1. e. οὐκοῦν σὺ λέγεις Dtiv 
ἡμοᾶς, δίκην ξένων, μιισθὸν παρὰ τῆς πατρίδος Φέρει; |tune dicis 
408 0 e, tanquam milites mercenarij, stipendium à pa- 
ἐγίά ferre ?] µισθοθορὰ, conditio militis mercenarii; quse erat 
contempta. ἔξμισκε. 

Ι. Ka] παραχρηκά γε τὴ αὐτὴν σύνταξιν ἁπάντων.] scil. Oei 
δεῖν εἶναι: et. protinus quidem, sine cunctatione, sine ambagi- 
bus, planis verbis aio, civium omnium eadem esse debere sti- 

endia: seu aio fas esse cives singulos quosque stipendia 
erre eadem. Jdem. 

Q. eixet µένων ci BeATiov, ] οἱ domi manes, in meliore statu es ; 
ἠλλαγμένος ἀπὸ τοῦ ποιεῖν Ti αἱσχρον δι; ἔνδειαν ἀλάγκη, liberatus 
ab ad mittendo quid turpe per inopiam invitus. 

S. τὰ viv ; ] seil. συµαίνει' tempora si qua. incidant his si- 
milia, εἶ βελτίων, eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων eoxriaTE; 
αὐτὸς, 60, quud miies sis, non demum conscribendus, neque 
exercendus, sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et 
paratus ad inserviendum patrise, et quidem αὐτὸς, in corpore 
tuo, non alieno, quod in tui vicem mittas. ἨἩσιρκε. 





4. ivien τάξει] lespicit ex opposito ad premissum ἀτώκτως. ᾿ 


Nunc accepit quisque, ait, sine certo ordine suuin theoricum, 
alias plus, alias minus; ut alii pensiones spissiores, alii te- 
nuiores; lioc mense cum tulisset paràüm quid, prietereunt 
menses rursus complures, quibus prorsus nil aufert. Jam 
veró secundum eam dispensationem, cujus ego auctor sum, 
unusquisque mense quoque ratam, et sibi semper parem au- 
feret pensionem ; et omnes pensiones ferent inter se pares, 
nemo ampliorem quam alter. Idem. 

5. τὴν αὐτὸν] cohzeret cum «£i, non praemisso, sed inse- 
quente—. Constructio est ) ἤγωγον T) T1279 εἰς TAE, ποιήσας 

Vol. I. 16 


188. 
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[id est, διὰ τοῦ ποιησαι] τὴν αὐτὴν raf; τοῦ στρατεύεσθει, τὸῦ 
λαιμοάνεινι κ. T. λ. Idem. 

6. ἔχοι] subaudi σοιεῖν, facere possit. Idem. Vide suprà 
ad p. 185. n. 3. 

7. odd" «ὗτους m &py ti — 1 Angl. nor that we ourselves should 
be indolent, luzij, and at. a loss what to do, to such a degree 
as only {0 learn this by hearsay, viz. that the mercenaries of a 
certain General are victorious. De τοῦ δεῖνος, vide suprà ad 
p. 148. n. 1. . 





Ἱ. Ex τοῦ ΔΗΜΟΣΘ---] hoc est —Ex DgMwosTHRENiSs Orati- 
one de Corond. lnscribitur ctiam ὑχὲρ Κτησιφῶντος, pro Clesi- 
phonte : ut oratio /Eschinis, cui heec Demosthenis opponitur, 
κατὰ Κτησιφῶντος, contra Ctesiphontem.  .Nüm cum esset lez 
Jltheiis, ( verba sunt M. T. Ciceronis] ne quis populi scitum 
faceret, ut quisquam coronáà donaretur in magistratu, prius- 
quam rationes retuJisset : et altera lex, eos, qui à populo do- 
narentur in concione donati debere, qui à senatu, in senatu: 
Demosthenes curator muris reficiendis fuit, eosque refecit pe- 
cunid διά.  Dehoc igitur Ctesipho scitum fecit, nullis ab ipso 
rationibus relatis, ut coroná aured donaretur ; eaque donatio 
fieret in theatro, populo convocato; qui locus non est concionis 
legitima : atque ita pradicarelur, eum donari virtutis ergo 
benevolentiszeque, quam erga populum Atheniensium haberet. 
Hunc igitur Ctesiphontem in judicium adduxit JEschines,quod 
contra leges scripsis«et, quoniam Demosthenes nec vir bonus 
esset, nec ben? meritus de Civitate. Lib. de opt. gen. Ora- 
terum.] "Verüm totius contentionis fortuna non in coroná, 
aut serto duabus virgulis oleaginis facto, posita esse, sed ad 
civitatem ipsam totámque rempublicam spectare videbatur. 
Tavron. Mos autem per totam Grzciam, et Athenis maxi- 
mé, ut ad studium, animíque benevolentiam declarandam, 
Civibus bene merentibus textilia quiedam serta publicé de- 
cernerent, quibus lemnisci aurei interponebantur : atque ut 
istius Decreti Memoria et Recitatio aliquando fieret in max- 
imá Urbis frequentiá, in Comitiis nempe aut Ludorum cele- 
britate, cujusmodi fuerunt Panathenrea aut Dionysia; aut in 
Grzcorum omnium conventu, qui in communi et publico loco 
agebatur. Jdem. 

Caeterüin hee duse orationes nobilissimae eruditis nunquam 
nou miré se commendárunt, adeo ut de iis idem Joannes Tay- 
ler affirmare non dubitaverit, nihil habere humanivores literas 
vel elegantiá limatius, vel facundiá disertius, vel gravius ora- 
tione: nihil aut verborum ornatu cultius, aut sententiarum 
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majestate elatius, vel ab omni denique laudis genere felicius. 
| Pref. ad ZEschin. contra Ctesiph.] Hanc presertim Demo- 
sthenis (cujus quod hic exhibetur brevissimum tantüm speci- 
men est, scil. creandi caus& in animis Juventutis ingenure 
desiderium totius orationis diligenter evolvendre,) idem vir 
doctus diserte laudavit, in pref. ad Demosth. de Corona. 

9. 'O σύμβουλος καὶ ὁ συκοφάντηςν---] Dum sua erga rempubli- 
cam Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in cri- 
minationibus repellendis ab /Eschine allatis, Demosthenes, 
orationis dimidio jam dicto, decretum suum, per quod amici- 
tiam ac societatem inter Thebanos et Athenienses peperisset, 
recitari jubet. Quo recitato, affirmat orator, **hocinitium 
66 egse, atque primam confirmationem mutus inter Athenas 
« 'Thebasque consuetudinis, turbata: ad id tempus ac direm- 
«4 ptz dolis /Eschinis aliorumque improborum hoiminurm; 
66 hoc autem decreto imminens tunc temporis civitati peri- 
« culum, tanquam nubem, evanuisse : fuisse igitur aqui ci- 
* vis aliquid his melius, si potuisset, tum omnibus monstrare, 
*€ non nunc (uti facit /Eschines) ista criminari :? Et pergit 
his verbis, 'O γὰρ σύμθαλος καὶ ὁ συκοφάώντης, κ.τ.λ. Athenis 
olim Sycophante appellabantur qui eos indicahant qui ex 
Atticá ficus clam exportássent, quarum nempe exportatio 
aliquando erat vetita: [Vide Potteri Archrzol. Gr. B. I. 
Ch. xxi.) quod indicium cum non raró falsum esset, συκοφάν- 
της postea dictus est fraudulentus homo, delator, calummator. 
Alibi etiam describit Demosthenes τὸν συκοφάντην τοῦτο γάρ igiv 
ὁ σνκοφάντης, αἰτιάσασθαι μὲν πάντα, ἐξελέγξαι δὲ ndi. [ ^or. 
πρὸς ETBOYA.] Quod cum hoc loco optimé convenit. 

S. τὸ δίδωσιν αὐτὸν ὑπεύθννον τοῖς πεισθεῖσιγ---] Angl. and ren- 
ders himself responsible to those who have been persuaded by 
his advice,to Fortune, to occasional emergencies, —to any one 
tho chooses to enquire into his conduct. 

4. Ην μὲν οὖν. ὅπερ tiros, ἐκεῖνος ὁ x«ipis, ] scil. quando de so- 
cietate cum Thebanis contra Philippum agebatur—xa; τῶν δι- 
καίων λόγω». Angl. and for honest advice. 

5. Εγὼ δὲ τοσαύτην υπερθολὴν ποιοῦμαι, &ci,] Angl. and Tam 
even so extravagant—1 even go so far beyond ounds, that 
--ποιοῦμαι ὑπερθολὴν phrasis est quee reddi potest Angl. Z am 
extravagant. De ποιεῖσθαι vide suprà ad P 130. n. 4. 

G. Ei yàp iz0' 9, τι τις v» ἑώρακεν] Angl. For, if any one 
now sees any thing— — Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 98. 
n. 3. ; item ad p. 32. n. 11. 

7. οὐ τῶν Quivopi sex. T. A. ] i. e. οὐκ [ pro αὐτὸν] ἑλέσθαι 
τὰ κράτισα τῶν Φαινομένων, κα) ivórre» ; quie Augerus, nuperus 
Interpres Gallus, sic reddit, ne devoit il point, parmi tous les 
projets réels et possibles, choisir le plus utile ? 


189. 
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B. τὰ μέλλοντ) icirbei; ] quo sunt eventura—Ppmáé22» adaciscit 
infinitivum vel pres. vel fut. vel aor. "Vide Vigerum, Cap. 
V. 6 viri. regg. iv. v. 

9. λόγος] i. l. est ratio, via, modus agendi, institutum acri 
et subtili ineditatione excogitatum.  REtsks. 

]. Tevrevci 3| τούτους--- Athenienses intelligit. 

Q. us τὰ συµθάντα συκοφάντει.] eventa ne calumnieris. Vide 
suprà ad p. 169. n. 2. 

3, ὁ συμθὰς σκηπτὸς 4 Χεικὼν,] duo postrema vocabula vi- 
dentur aut scholium v, σχηπτὸς, aut ejus varians lectio esse. 
Bzisxx. 

l. &p' οἵεσθε ivi vOv ἂν sui] Angl. Do you imagine tat 
ποιο you still wcould have stood. —assembled.—breathed ? 

9. Πολλὰ µία ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς tomas νῶν εἰς σωτηρίων τῇ 
xor τότε O^. | multa dies unus et duo et tres tribuerunt eorwa 
qua ad salutem civitati afferendam conferunt : tunc autem—! 
&cil. dic mihi, quid futurum fuisset, quid evenisset. Est apo- 
siopesis. Ipse orator se comprimit, dicens ἀλλ) οὐκ ἄξιου, verum 
piget pudétque ea commemorare, quorum ne gustu quidem 
nos imbuit numinis benevolentia. Nam pro & γε js πεἴραν de- 
di de meu ὦ γε uad? εἰς πεῖραν' ne periculi vel experimenti qui- 
dem erzo, ne gustandi quidem atque deliberandi,. Rzrzsxs. 
εὔνοιά τινος 94,9 τὸ τὴν πόλιν προθαλέσθαι τουτὴν τὴν cvy im, 
Angl. the kindness of some god, and the state's having fortif- 
ed stself with this alliance—with that of the 'T'hebans, viz, 

8. τὰ πολλὰ. vi suá non caret ; idem est ac si dixisset ταῦ- 
τα πάντα, καίτοι πολλὰ 0T. SP)g ὑμῶς ἐστί µοι εἐρημένα:. Όρο 
oinnia, tam verbosa, ad vos pertiueut ; hec tota, quamvis tam 
copiosa, oratio arl vos directa est. ΕΕΙΘΚΕ. 

4. τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς "vuoi ci ἐξήτασαι | ἐξψτασαι πεποι» 
»xes, Compertus es fecisse, pro, Te fecisse constat Νου. 

5. ei καθάπαξ ἐχθροι] professi, vel precise, abrupte, rebus 
in omribus, et citra spem reconciliationis. Rrskx. 

6. xai ὅτω cvrtymóx ari] et cuieadem quee reipublicae hos- 
tibus tempora prosunt, —«cvnv»néxacvi, 3. pl. perf. ind. M. à 
συµθέρω, confero ; et est prises. perf. [ Vide suprà ad p. 29. n. 
4. et ad p. 189. n. 6 ] f» pro ἔνεστι. 

1. N9» μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγµάώτων.] NAM nuc 
quidem propositis tautüm excidisse videtur. 

2. περὶ ὧν οὐδένω κίνδυνο ovriv! οὐχ ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι] 
Vide suprá ad p. 66. n. 4. 

3. τις ἂν οὐχὶ X&TETTUTEY ἆν CH :] Angl. tio would not have 
smt upon thee P μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεώς "yt, end" ἐμοῦ. for sndeed I 
do not say upon the. state, uor upon me: i. e. for truly 1 do 
not choose to suppose that any would hare spit upon the 
-tafe, or upon me. 
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4. el τὰ μὲν πρώγµατας εἰς ὅπερ νυνὶν περιέστης] νυν non est 
Temporis, sed significat, in hoc casu, hac suppositione, i.e. si 
remp. sine contentione ullá et. pugná projecissemus. | Plané 
fuisset, sis ὅπερ vvv; περιέστησεν ἄν. Si res eo redacta fuissent, 
quo, in hoc casu, fuissent redacte.  MARKLAND. 

5. τὸν d^ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι---] Ordo est: ἕτεροι ὁξ χωρις ἡμῶν 
πιεποιημένοι QTY τὸν ἀγώνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέσθαι, alit cutem 
sine nobis contentionem ne luec fierent. iniissent. | Observat 
Vigerus semel atque iterum (De ldiotism. Gr. dict, Cap. V. 
$ 1. Reg. xiii. et $ irr. Reg. xiv.] πεποίηµαι 82epissinié usur- 
pari pro πεποίκα. Est potiàs perf. pass. in medio sensu. 
Sic πεποίηµαι τὸν ἀγώνα, facio ceríamen pro mespso, i. e. ineo 
ceriamen cum aliquo. Vide surrà ad p. 186. n. 4. 

6. καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων wpéri pes Auxióaiperias, | atque à 
Lacedarmoniis qui etiam ante eos facti fuerant potentes. 

7. MAT& πολλῆς Xj 4piTog—mraosgdsai; ] Hiec Sententia egregium 
exhibet idioma, nobísque hodiernis mortalibus primo intuitu 
facilius intellectu, si hoc modo exprimeretur, µετά πολλῆς χά- 
pivos νοῦτ) ἂν ἀσμένως ἐδόθη τῇ «όλει, 0. τι βούλεται λκθεῖν. καὶ τὰ 
Saure ἐχεῖν, và κελενόρνενο) ποιούση, xai ἑώσῃ ἕτερον τῶν Ελλήνων 
προερώνη. — Angl. there would, with many thanks, and usill- 
ingiy, have been granted to the state whatever she pleased to 
aecept, as well as the possession of her ownterritories ; astong 
as she did what she was desired, and αἰίοιοἆ another to put 
δή the head of the Greeks. Sed sine dubio satis elegan- 
ter ος habent ipsissima ipsius Oratoris verba. Atque si verum 
est quod de Demosthene prredicaverit summus ille Romanus 
Orator M. T. Cicero, Ct ipse Sermonis peritissimus artifex) 
non temeré quis Stylumn Demosthenicum reprehenderet. 
* Aon enim (1nquit) jam quarimus, quid sit Jlttice, sed quid 
« 3t optime dicere : ex quo intelligitur, quoniam. Grecorum 
*€ Üratorum prostantissimi sunt ài. qui fuerunt Jlthenis, eorum 
* autem princeps facilé. Demosthenes: hunc si quis imitetur. 
& eum et. Attice dicturum et optime." [De opt. gen. Orat.] 
Quare immeritó hic etomachari videtur Jo. Jac. leiske :. * Du- 
* ra (inquit) utique etinconsentanea est sententia, datum hoc 
€ civitati fuisset in gratize et beneficii loco, ut regi Persarum, 
* aut cuicunque alii serviret. Serviendi necessitas profectó 
* nulla est gratia, neque indulgetur roganti, nemo enim eam 
* rogat. Sed sic debuisset dictum esse. — Civitas si voluisset 
* imperata facere, aliique principatum Graecia permittere, ἐν» 
«€ cuisset ei, dat&á ique εἰ concessum fuisset, μὲ mon modo sua 
*€ pristina bona saliva retineret, sed insuper etiam nova, qua- 
** cunque modo vellet, ad delectum suum, adipisceretur. Verüm 
* illa participiorum consectatio Graecos haud raró in manifes- 
* tas et ridiculas absurditates implicat imprudentes, ?  IIzc 
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ille : atimmeritó, inquam, hic stomachari videtur vir apprime 
sagax et acutus, elegans non item : de Greecis tamen Literis 
cieteroquin praclare meritus. 

1. &AX'— | ἀλλὰ διετεσέλεκε dora τὸν αἰῶνα ἀγωνιζορεένη περὶ 
πεωτείων---δθὰ permansit per omne avum in certamine de pri- 
mis partibus — 

$. Κυρσίλον] Athenienses Cyrsilum quendam, suadentem 
ut in urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obrue- 
runt. [Cicero offic. | Historia Thetmistoclis satis nota. 

3. τὸν τῆς tien Ai vy, — | malim τὸν ὠπὸ τῆς εἱριαρμιένης: mortem 
cuique é fatali quádam necessitate, ut vulnere, morbo, sub- 
mersione in undis, à fulminis ictu, et queecunque alia fatalia 
sunt, obvenientem, κα) sé» αὐτόματον, et mortem eam que 
sponte suá, necessarió tandem aliquando senio exinanitis ve- 
nit, per leges nature, tametsi neque morbus, neque ulla alia 
vis externa accedat. Rzrsxx. 

]. εἰ γὰρ oix, es οὐ τὰ βέλτισα] dedi auctis de meo sensu, 
εἰ γὰρ 60x, ὡς οὐ τὰ β. nam si huuc condemnare omittetis, ideo 
quod consilia mea non videantur vobis fuisse auspicatissima. 
—Post ἡμαρτηκένωι δόξετε videtur deesse τῇ γνώµη, voluntate, 
intelligentiá, prudenti&, aut inferendá sententià quasi judicia- 
Ji, in decernehdo et deligendo. Jd. Reiskius igitur 7452; [quod 

ro 75d: Attice, i. e. τούτη"'] de /Eschine ; Taylorus autem de 
ipso Demosthene intelligit; et reddit, nom si hunc virum quasi 
reipublice non optiné provfuerit, δις. Neuter recté, Per τηδὶ 
intelligendus est Ctesiphon, et vulgaris lectio satis est per- 
Spicua—J Vam si hunc tirum, quasi ego reipublicae non optime? 
profuerim, condemnabitis, Χο. Quare negativa particula οὐχ 
quam infercit Reiskius. prorsus supervacanea est. Et si ne- 
cessaria esset, Sermonis Attici ratio, secundum observatio- 
nem doctissimi mei amici L, T. postulásset μὴ, non οὐχ. Idem 
notavit, Taylorum ταδε de Demosthene accipientem orationem 
paràüm concinnam efficere. De καταψηφιεῖσθε vide suprà ad 
p. 146. n. 7. 

9. raris ἐράμισοι | qui periculum illud adistis: τὸν 
usurpatur emphaticé : illud nempé periculum quod in infelici 
pugná Clierconens! adiistis.  Apposité Quinctilianus :—« De- 
* mosthenes, inquil, jurando per interfectos in. Marathone 
* et Salamine, id agit, ut minore invidia cladis apud Chaz- 
* roneam accepta laboret." — Orat. Inst. L. IX. c. 11. 


n 


8. οὐ ua τοὺς i» Μαραθῶνι---] Hiec est celeberrima illa juris- 


jurandi fizura, istud ΣΧΗΜΑ OMOTIKON, cujus Proprieta- 


tem ac Sublimitatem tam pulchré enarravit Longinus, in lib. 
περὶ vous, 5 Χνι. Meritó etiam laudatur à multis aliis. 
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κ Quod ad Eventum hujus litis spectat, sufficit dicere, 194. 
eum qui in Foro semper dominabatur, hic doininari maximé ; 
JEschinémque in exilium cessisse. TAvron. Rhodum nem- 
pé se contulit, ibique Rhetoricen docuit. Ad quod alludit 
Cicero his verbis. **Actio, inquam, in dicendo una domi- 
* natur: sine hac summus Orator esse in numero nullo po- 
66 test: mediocris, hac instructus, summos szpé superare. 
** Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur 
* quid in dicendo esset primum : huic secundas : huic ter- 
€ tias. Quo mihi meliàs etiam illud ab 7Eschine dictum 
κ videri solet, qui cum propter ignominiam judicii cessisset 
* Athenis, et se Rhodum contulisset, rogatus à Rhodiis, le- 
€ gisse fertur orationem illam egregiam, quam in Ctesiphon- 
€ tem, contra Demosthenem dixerat: qua perlectá, petitum 
« est ab eo postridie, ut legeret illam etiam, quse erat contra 
* à Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quüm sua- 
€ vissimá et maximá voce legisset, admirantibus omnibus : 
* Quanto, inquit, magis admiraremint, si audissetis ipsum." 
[De Orat. Lib. IIL.] Vide que in has orationes acripsere ac 
congessere viri docti Jo. Taylor et Jo. Jac. Reiske. 
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1. NOT/E IN XENOPHONTEM. 


το”. 1. E ΧΕχορποντρ.] De vità Xenophontis vide suprà ad 
A p 1δ. Π. ]. 

2. ΕΚ TON ΤΟΥ ΞΕΝΟΦ--] i.e. E XzxornowTis Dr 
SocRATE cowMENTARIIS. (6* Hi libri titulum  Azesrsnerts- 
« µάτων Σωκρώτους habent, quód Socratis mores, ac vivendi 
66 ratio, cum iis quze ad familiares suos disserere soleret, in eis 
€ exponantur. Equidem hos ἀποωνημονευμάτων, dixi .Memora- 
* bilium. libros, quia sic loqui Xenophon consuevit: λόγο 
6 ἁποωνηαονεύεται, Vel έργον ἁποιωημονεύεται, dictum factámve 
€ memoratur.?  LruxcrAvivs. 

9. τίσι xort—] Cave putes otiosum esse ποτέ. verte; qui- 
bus fandlem arzumentis. | EuxgsrTI. 

4. οἱ γραψάμενοι Σωκράτηνι | accusatores Socratis : gagectal 
τινας tieciusare aliquem ; undé γραΦὴ accisatio, Max. T yr. Diss. 
350. Σώκράτην, 1üquit. Μέλιτος μεν ἐγράψατο. Ανντος di dioi yt. 
Λύχων 0s ἐδίωκε. κατεδίκασαν δὲ Αθγναῖοιι tüyeny δὲ οἱ ἔνδεκα. &7- 
έκτεινε δὲ ὁ ὑπχρέτχο. κ. T. A.—"* ὡς alios tim Θανάτον τῷ mA 
* eum de civifate morlem meruisse, et infrà,[p. 207. lin. 19.7 
€ LÁ τιωῆς aEtog εἶναι 227 πολειι---οἳ. {ρ. 908. lin. 9.] μεγάλης wr 
€€ ἄξιος Ti MS τ πόλει; Quod ideó notent tirones, ne auctoritate 
« Dawe-ii decipiantur negantis. | Misc. Crit. p. 257.7] ázaf«^ 
«€ «ξιος od» posse omninó intellizi.?— T. "T. 

5. τοιάδε vigi | Eleganter. Grieci verbo τις exprimunt il- 
lud Latinorum feré ; neque δὲ plane abundat, ijuscemodi 
Jer erat. Ἐπνεδτ. 

6G. Αδικεῖ Σωκράτης &c.] Formula est hzc Criminationi 
allatz. — .Juonymus. 

7. Πρῶτον μὲν οὖν. $5 Duplex erat Socratis accusatio. Pri- 
ma pars erat, qua accusabatur, non eosdem habere cum civi- 
tate deos, aliosque novos introducere ; altera qua affirmabant 
eum juvenes corrumpere. | Prius ita non esse ostendit defen- 
dendo Socratem Xenoplion hoc primo capite, idiie indicat 
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verbo αρῶτο. Alterum crimen, quod nempé corrumperet 
juventutem, refutavit capite secundo toto. Reliquis libris 
et capitibus demonstravit, qualis et verbis et factis totáque 
vità fuerit, quas habuerit de virtutibus et vitiis opiniones, 
quem vitie cursum tenuerit, &c. adjunctis denique, in fine li- 
bri 1v, constanti: Socraticre in perferendá morte documentis. 
Atque hzc dicta sufficiant de economiá operis in universum. 
E'ixpEXBURGIUS ὡς pro οτι. Ubi observandum, es et ὁτι 
eleganter premitti e, ut quód et quàm apu tinos ; que 
aped Gallos. Viorm. de GI. Dict. laiotism. p. 463. Edit. 
L. B. 1742. 

8. Φόων σε yap Quripos ws, | Etenim palam sacrificabat,—As;- 
Asc, Φανερὸς, et alia significationis ejusdem, cum participiis cu- 
juslibet temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur 

r accusativum et infinitivum, aut particulam ὡς vel e: et 
jndicativum : sic δηλός igi παρανοµήσαςι pro δηλόν ἐσιν αὐτὸν wra- 
ῥαπομησαι, certum. est eum conlra leges fecisse. Demosth. pro 
Coroná. (Jd. p. 61.] Sic pauló infr, xai µαντικῇ χρώµενος οὖν 
é aris x nec divinatione clam ufebatur : uavrix$ scil. τέχνφ. 

l. dfe» δὲ καὶ µάλισά] Ex quo certé vel maxim. EnwEsTI. 198. 

Q. µαντικὴν ρομέζονσες)] supple τέχνην εἶναι. 

S. οἑωφοῖς τε χρῶνται καὶ Quas καὶ συµβόλοις καὶ υσίαις'] 
eieveis, auguriis. Φήμες, ominibus, h. e. vocibus, vel divinis, 
quz in lucis aut templis aut in ullo alio loco audiebantur, vel 
humanis, quee tanquam rerum futurarum prenuntiee interdum 
habebantur. συµθόλοις, signis, quale illud de apibus labiis Pla- 
toni in cunis insidentibus, cujus mentio facta est à Cicerone. 
[de Divinat. L. I. c. 56.] Φυσίαις, sacrificiis, ubi scil. victi- 
marum exta consulebantur: undé extispicium, quod extispi- 
cum vel haruspicum erat. 

4. οὐδὲ τοὺς απαντῶντας] homines intelligas an vero animan- 
tes, idem est; namqueutrorumque occursu auspicium factum, 
ut notum est. Πινρεναβυκα. 

5. ὁμολογήσειεν] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

6. xai ψενδόµενος ἐφαί(νετο"] Vide suprà ad p. 95. n. 1. 

7. ὅτι οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἑπίστιενι ἀληθεύσειν.] Angl. that 
: he would not have predicted any thing, unless that he had be- 
lieved that le was going to speak truth. Ubi observandum 

iculam ἂν hic tribuere vim subjunctivi indicativo, et pos- 
tulare ut verbum proximé sequens post id, quicum conjungi- 
tur, ponatur etiam in indicativo. Quod solenne est apud Gree- 
cos Scriptores. 

8. vasta Ji vis X» ἄλλω πιστεύσειεν à 219 5] i. 6. κατὰ ταῦτα. 
Augl. and with respect to lAese things, who would repose con- 
Jdence in any other being than a God ? Vide suprà ad p. 27. 
n. 11. 

Vor, I. 17 
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9. Axià μὲν &c.) Prreterea quidem et lc. facere solebat 
ad familiares: hoc quoque se diis fidem babere ostendens. 
τὸ uis γὰρ ἁνογκαῖω, TES ENIM πεοεθαατίας, Kc. refertur scil. 
γάρ ad id quod reticetur. [Vide suprà ad Z 141. n. 8.] 
Caterüm τὸ &xeyxain sunt, ut recté observat Ernestius, quo- 
rum eventus certus est, quia est necessarius: et opponuntur 
iis, quorum eventus obscurus et incertus est. 

10. µαντενομέτους] Leunclavius vertit, oraculum consulium, 
mallem deos consulum. | Nam marreótefes est. µαντικῇ x neben. 
SrMPSON. 

1. Καὶ τοὺς µέλλοντας τεκτονεκὸν AL γὰρ, x. f. A.] Nimirüm 
oracula consulenda, (potius dii consulendi] non eo consilio, 
ut constet edificandte domus, vel urbis condendsg ratio; 
ταῦτα γὰρ ἀνθρώπον γνώµφ niprria: Sed ut certi simus num erx- 
pediat nobis hoc agere, nec ne. HixpzwBvunG, 

2. Τὰ δε μέγιστα τῶν i» τούτοις»] Consueto Grecorum more 
dictum pro và µέγιστα ἐκείνων, ὢ i» τούτοις ἐστὶ, BC. ϱιεγάλα" 
Μπα έπια eorum, his rehus inesse, vel cuum his rows σου» 
juncta esse reperiuntur, qualia quae sunt ex sequentibus appe- 
ret. Sic ILI. 6. 2. τὰ dot τῶν d ἀγθρώποιι.  Adem. 

3. στεβσεται τῆς πόλεως.] Vide suprà ad p. 99. n. 4, 

4. ικα) Furiosum szpé notant Phrases δωιµόνιον txsi 
Φαιμονίζεσθαι, Jasuosür, Gt naxedai Mas». SIMPSON. 

5. μθοῦσι διακρίνειν | Semelhic tirones monendi sunt, Greg- 
cos non solos accusativos, uti Latini feré, nisi ubi Grzces 
imitantur, sed omnes casus jungere infinitivis, eum scilicet, 
in quo est subjectum, ad quod refertur.—Híc tamen mor 
est: ἆ jt» µαθόντας ποιεῖν Vduxas oi «ei, pro µαθοῦσιν, Scilicet 
quia dativus &»fpeseis non diserté praecessit. EnxxsTr. Sed 
accusativus refertur ad ellipsin ἀνθρώπων post δε.  Zxuxrus. 

6. ἐπερωτῴχ] Atticé pro ἐπερωτάοι, -$. Vide supra ad p. 
15$. n. 9. 

7. στήσαντας] ἵστημι, colloco, statuo: hinc pondero, ut hic. 

8. Ji& μαντικής] Vide Ciceronem de Divin. lib. I. ο. 1. 

9. ἴλιφ,] nomin. pl. Atticé pro ἕλαοι, propitii. Vide suprà 
ad p. 92. n. 1. ad fin. 

10. δει] 8. sing. imperf. ind. Atticé verbi «Lu, eo. καὶ sv 
δεύσης ἀγορᾶς, vide suprà ad p. 111. n. 1. et ad p. 112. n. 1. 

1. ὡς τὸ weAv, ] plerumque. 

2. rte] i.e. iv τῇ e£ 3x15, quomodo. 

S. τέσιν ἀνάγκαις] Ανάγκη. Vis et ordo naturalis, quo res 
fiunt. Eodem modo Latini JV*cessitatem dicunt. Enw. 

4. Καὶ πρῶτον μὲν [ epi] «ὐτῶν ἐσκόπει,] Jc primum de iis 
hoc constiderabat. 

5. ἔρχονται im] τὸ περὶ τῶν τοιούτων Φροντίέζει»,] Angl. they 
enter upon the examination of such subjects,— 
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6. Efaonat: δὲ, «i uà Φανερὸν naóteis ieris,]. Mirabatur etiam 
quod tis non jam esset manifestum. 

T. imt) καὶ τοὺς μέγιστου θρόνοῦντας ἐπὶ vi srsp) τούτων λέγει», ] 
Angl. since that even those who pique themselves most upon 
discoursing concerning these. subjects, οὐ vuerà διξώζειν ἀλλή- 
λοίς, are nol of the same sentiments wilh one another, ἀλλὸ--- 
Jiexiréa, but are affected, kc. 

S καὶ ξύλα τὰ τυχόντα] ligna quotlibet—Vide suprà ad p. 
158. n. 3. | 

1. ᾗ τῶν τοιούτων ixaeva γίνται.] i. e. τῇ 62g o pacto— 

2, Αὐτὸς Ji—)] Quim pulcherrima totius Ethices materiz 
descriptió ! ; 

S. παραγνῶναι τοὺς δικαστάς] perperem vel praster jus statu- 
isse judices. ἡδισων pro εἰδέκεισαν Attice, Savjumrór εὖ db —ivefe- 
péálsres— Angl. i£ is surprising they did not. comprehend — 
Vide suprà ad p. 900. n. 6. 

ο 4. Βουλεύσας γάρ ποτε] 'Thrasylus et Erasinides Duces ac- 

cusabantur naufragos cives, in lio navali victores, dolo 
perire passos. Jus erat singulatim de unoquoque suffragia 
erri. Populus varià arte coneitatus un& omnes sententiá 
damnari vult. Socrates, qui preeesset comitiis tanquam iw;. 
erérw,non vult populum bac de re in suffragia mittere, s. 
suffragiorum illi potestatem facere. "Tota res copiosé enar- 
ratur ab ipso Χᾶξκορποκτεξ parte posteriori L. L. τῶν Ἓλληνι- 
x4»  GxssrR. Vide suprà ad p. 136. n. 7. 

- 5. τοὺς dpi Οράσνλοι xu Beaciídm,—8scil. Thrasylum et 
Erasinidem cum collegis. οἱ ἀμφὶ et περί τινα sepe dicitur de 
personis singulis, vide Greev. Lect. Hesiod. c. 9. Sed proprie 

e eo, qui nominatur cum suis, cum comitibus. Actor. xiii. 
13. ei περ) τὸν Παῦλον sunt Barnabas, Paulus, et Joannes: sed 
quàd inter eos facilé prin erat Paulus, certé de eo ibi 
imprimis commemoratur, ideó ipse potis nominatur, quam 
Barnabas aut Joannes. Sic quoniam Érasinides primus ac- 
cusatus, et in vincula ductus est, ut Xenophon tradit, et for- 
tasse Thrasylo quoque aliquid preecipni in h&c caus& accidit, 
ideó hi duo potius quàm reliqui nominantur. Enx. 

6. οὖκ ἠθέλητεν ἐπιψηφίσαι,) tolebat populum in. suffragia 
miltere. Angl. he refused to put the vote—Naw ita significat 
ἐπιψφφίζειν, 1n voce act. Vide suprà ad p. 100. ἡ, 2. et vide 
Demosth. Edit. Taylor, Tom. 11. p. 269. 

7. περὶ----πλείονος ἐποίσατο] pluris fecit— Vide suprà ad p. 
130. n. 4. 

, &. καὶ φυλάξασόαι τοὺς ἀπειλούντας. | el cavere à mimtanti- 
bus. QvAárco, in v. act. custodio, in v. med. caveo. 
1. ὃν τρόπον] 8cil. καθ) ὃν τρόπο», quá ratione. 


20]. 


202. 


2303. 
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Q, ώστε πώνν μικρὼ κεκτηκένος, πώνυ ῥαδίως ἔχειν apuovrra. ] ut 
taide modica possidens, ea tamen sufflcventia facillime haberet. 
Ubi observandum ώστε construi cum infinitivo, et nominati- 
vum seepé ab Atticis prsemitti infinitivo etiam cum ὡς et ὧτε. 
Vide Viger. de Idiotism. p. 198. edit. Zxuw. 

S. ἀλλ faves μὲν [ὠπὸ] τούτων πολλοὺς, sed mullos his vitiis 
ut desisterent effecit. παύω, cessare facio. waóepa:, in v. med. 
cess0, desino, quiesco. 

4. ἀλλὰ τῷ Φανερὸς civi — | Ordo est: ἀλλὰ τῷ εἶναι θανιρὰ 
a» τοιοῦτος, Angl. but by his plainly being such a person. 

]. ὁπερορᾷν ἐποίει τῶρ καθερώτων νόμων τοὺς συνόντας] fami- 
iares suos efficiebat ut leges receptas contemnerent. καθισώτων; 
pro καθεστηκότω», à κκθίστηµε, constituo. 

. τοὺς μὲν τῆς πόλεως dex erras ὠπὺ xváps καθίσασθαις} wmaci- 
stratus civitatis à faba consiitui. Cum Magistratus sorte eli- 
gerentur, fabis utebantur Athenienses. Unde Thucydides 
senatum Βουλὴν ἀπὸ xv&ue», et Benatores Βονλεντὰς ἀπὸ κνάµου 
vocat. "Vide illust. D. Potter. Archaeol. Gr. I. 18. Sr«rsox, 
Hzc suntilla fabarum suffragia, ad quz etiam respexisse vo- 
lunt quidam PvrHAGORAM, cum fabis abstinere suos, id est, à 
rep. administrandá se removere, jusserit. Geswxm.  Cete- 
rüm modum sortiendi per fabas describit Sigonius de Rep. 
A theniens. Lib. II, c. 3. Zzuu1vs. 

8. τῆς καθεστώσης weAivtns,] prosentem reipublicos statum. 
καθεστώσης, N. καθεστὼς, καθιστώσα, καθιστὼς, G. καθεστώτος, xa 
erint παθιστώτος, DCO xaftevaxas, -υἴα, «ὃς, x. v. A. Videsu- 
prá n. Ἱ. 

4. εἰδότας] pro. εἰδεκότας, quippe qui δοἱαπέγ-------διὰ δὲ τοῦ 
πείθει persuadendo οεγὸ------- 

δ. ἤδεσαν δὲ, noverant autem. ἤδεσαν, pro εἰδήκεισα». 

6. Σαωκράτην---ζώντας | Latini dicunt, Socratem vivere. «ὐταρ- 
πίφατα, Angl. most contentediy. sumitur nempé adverbialiter. 

1. ὀρέξωσθαι τῆς ὁρωλίας αὐτοῦ. exxpelivisse consuetudinem ip- 
sius. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 

2. ἑλίσθαι as adro ] Αὐτὸ, ipsi, i. e. ultró—Sic Virgil : 


Ipse lacte domum referent distenta Capello 
Ubera ———— Ecr. iv. 91. 


Ipse; i. e. ultró, sponte sua. «πο. 

S. εὖὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτονς] Angl. having instantly 
resiled from Socrates. 

4. Σωκράτους ὠρεχθήτηνι | Socratis studiosi fuerant. ὠρεχδέτε, 
insensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

5. συνήστην, | 3. dual. imperf. ind. pro σννήτην, à evwipu, unà 
sum, consuetudinem habeo, — Vide suprà ad p. 126, n. 1. 
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6. ἐκείνα ὃ) ἀπαλλωγέντες] i. e. δὲ ἀλλωγέντε mr ἐκείνν, quum 
autem ab eo discessissent. ἀπαλλαγέντε, nom. dual. aor. 2. part. 
. in sensu medio, verbi ése, dindlio, éxaxdeceua:, 

10 v. med. abeo, discedo. Vide suprà ad p. 7. n. 10, 

7. ὑπὸ πολλών xa] δυνωτῶν κολακεύειν ἀνθρώπων Qiubps-rópaves, | 
dum à multis adulandi peritis hominibus mollitie corrumpeba- 
tur. | 
8. οὐ μὴν [κατὰ] τώγε ἄλλα οὕτω npivtvai.] Angl. Surely men 
do not judge so—a£ least in other cases. 

1 συνδιατρίθω ro,] cum aliquo degens. τφ pro vivi, Atticé, 205. 

9. ἀλλ) οἵγε πατέρες αὐτοῖς σύνοντες τοῖς viéei,] γε non abun- 
dat, verte, ipsi parentes, parentes αἀεὸ. — Sed forté legendum, 

&A2? ei'ys πατέρες noTei, κ. T. A. quod valdé arridet. Quem enim 
sensum habet, aéreis τοῖς viiei»; EnN. Benwellus recepit αὐτοὶ. 

S. προπηλακ{ζε] contumelid afficere, q. d. luto consper- 
gere. GresxEnR. 

4. µόνους δὲ θώσκειν αὐτὸ»---] Ordo est: δὲ «τὸν φάσκειν τοὺς 
εἰδότας τὰ δέοντα, καὶ) dvvapávovg ἑρμηνεῦσαι μόνους εἶναι ἀξίους 
σικός eumque diclitare eos qui nórunt oporteat, e$ oratione 
explicare possunt, solos τος d ΙσΊιοβ όποτε, 

1. πρὸς ird pre se. Angl. compared το himself. 206. 

9. Έργον d? οὐδὲν ovtides,— ] 1. e. JVegotium est nullum oppro- 
brium, otium autem opprobrium est. At Socratis accusatores 
constructionis ambiguitate ad damnum ipsius utebantur,quasi 
ita intellexisset ae juventuti explic&sset-—Vullum negotium 
est obrium,—EKc. Vide Hesiodi Epy. xai Ἡμαρ. 311. anno- 
tantibus Clerico et Heinsio. Edit. Thom. Robinson. Oxon. 
1737, in 4to. 

Ἱ. Όντια μὲν βασιλ]α---] Iliad. β’. 188. ἐρητόσασκε, Ionicé 207. 
pro ἠρώτυσε, ab ἐργτόως cohibeo : utetinfrà ἑλώσασκε, pro ὕλασε, 
ab ἑλαύνω, agito ; et ὁμοκλέσασκε, Dro. ὠμέκλησε, ab. ὁμοκλάω, 
increpito.  Aeimévi', ( Vide suprà ad. p. 27. n. 19.] ον 2" «ὖ 
δέμου----κ. T. A, lbid. 198. ad quie loca vide qua annotavit 
vir acutissimus Sam. Clarke. 

Q, ἐπκινίφ] Atticé pro ἐπωισέοι -οἳ, Vide suprà ad p. 162. 

n. 2. 

S. τυγχώνωσιν ὄντις.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

4. A2XAà μὴν] Harum particularum usus est, ubi quid cum 
asseveratione infertur, servante utraque particulà egregié vim 
nativam. Nen malé itaque verti possunt, di cert , t veró. 
HooczrvzEzw, p. 42. 

δ. ἀλλ) «02? αἰτίαν-- 1. e. non solum insons fuit, sep ne qui- 
dem unguam horum ullius que diximus crimen sustinuit. 

1. Πᾶς οὖν ἔνοχος ἂν tiy τῇ y 402, | Quomodo izitur ille accu- 208. 
sationi obnoxius esset ? Vide suprá ad p. 197. n. 4. 


209. 
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3. Φφωερὸς ἂν Φτρωπεύων τοὺς Θεοὺς----] Vide suprà ad p. 197. 
n. 8. 
S. τούτων μὲν asa, Vide suprà ad Ρ. 909. n. 4." 

4. Ka) εὔχιτο δὲ πρὸς τοὺς 9εὺς ὠπλῶς τἀγαθὸ διδόναι,] Α]]- 
dit híc— ad illam Orationem anonymi poétee apud Platon. in 
Alcibiade IT. 

1/5 βασιλεῦ, «à ad» ielAd uai εὐχομένοις na) ἀγεύπτοις 
Appi δίδου, và δὲ duivà καὶ ϱὐχομιένοις ἀπαλέξειν. 


Miltonus, Xenephontis verbis : 


Hail universal Lord, be bounteous still, 
To give us only good. 

ἁπλῶς £e 4yadà διδόνα,. «1ποΝ. | 

δ. ὡς τοὺς 9ιοὺς κάλλιστα εἰδότας] Pro «4» θεῶν εἰδόται. [seu 
pro ροµέζων τοὺς Φεοὺρ κάλλιστα εἰδίναι. Ζκυπιυ».] S bic 
tironum causá dixisse sufficiet, Atticos nop solum genitivis 
consequentiz uti, sed etiam nominativis, dativis, et accusa- 
tivis; in quo feré casum substantivi, aut vim verbi przece- 
dentis respiciunt. Hic sunt accusativi, qui& precedit accu- 
sativus Θεούς, de nominativis agit Kusterus ad Aristoph. Ple- 
tum, p. 6. b. de nominativis, dativis, et accus. vide Sylburg.. 
ad Pausap. p. 990. 931. Daukeri ind. rerum in notis ad Thu- 
cyd. ut alios prsetermittam. Em». Creterüm ὃς sz pé prz- 
ponitur genitivo etiam abseluto. "Vide suprà ad P394 n. 5. 

6. πολλὰ καὶ ρεγάλα---] pro πολλὰς, κ. v. λ. enne est 
Griecis negligere genus praecedentis substantivi, et neutrum 
ponere, ut intelligatur xezka, ἴργο. — Latini qua res aut quod 
acil. negotium ponunt pest nomina formarum, tanquam, pecu- 
niam, pulchritudinem. Env. Infra lin. penult. κάλιστα est lec- 
tio Par. 2. quam recepit Schneiderus, et sic sine omni dubio 
seribendum. Vulgo est «««, quod vitium, ni fallor, ex con- 
tractá vocis µώλιστω scriptur& ortum est, BguxwzrL. 

1. Κωλόαμι pro κατὰ δύναμιν, quantum potes. — Hesiod. 
Eey. καὶ Ἡμίς, 996. 

2, καὶ οὖκ ἄν ἀπορήσειε τοσαύτης δωπάνκ ] nec opus esset tanto 
sumplu. ἁπορήσειεν pro ἀπορήσαι. Ὑἱϊάο suprà ad p. 27. n. 11. 

8. écT! οὐκ eid" si rig —] Angle insomuch that. 1 am not sure 
if any one could earn so litle by his labour, as not to obtain a 
competency for Socrates. 

4. M accedere solebat. Atticum imperf. ab «1j, eo. ( Vide 
suprà . 199. n. 10.] dress, Atticé pro διψώοι, -δ. 

5. v» d$ Οδνσσία--] Vide Homeri Odyss. κ. 280. Item 
Hor. lib. I. ep. 2. 

ϐ. καὶ ἀποσχόμενον τοῦ-- ἄπτεσθαι,] Angl. end that he abstain- 
ed from touching. Notandum ἀπέχομαι 1n v. med. idem esse 
ac ἔχω ἐμαντὸν ἀπό. de ἅπτεσθαι, vide suprà ad p. 39. n. 8. 


΄ 
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l. μηχανώμενον] Intell. 7;, Ens. molientem aliquid. Abest o10, 
μφχωώμωενον in MS, Vossiano, nec vertit Bessario. ZEkUuNrcs. 
(In hác edit, deletur.) - 

9. leri els τινας ἀνθρώπων τιαύμακας ἐπὶ σοφία] Angl. Do 
you admire some men on account of excelleusce? | Vide suprà 
ad p. 3€. n. 11. et ad p. 98. n. 3.; item ad p. 27. n. 4. 

9. Διθυράμοῳ] Vide suprà ad p. S. n. 10. 

4. Τῶν δὲ ἀτεκμάρτως ἐχάντων, ] carumverum qua nullam pro- 
bent conjecturam, [ Vide suprá ad p. 86. n. 1.] ὅτου Γοὔτινος] 
ἀνεκώ ἐστι, CUjUS εαμδά existant —— 

5. Οὐκοῦν exi; σοι----] Incipit hoc loco bellissima fabrica 
humani corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque 

rovidere rebus humanis Socrates demonstrat. HiwpENBURG. 
inc incipit demonstratio oppidó elegans, qua Aristodemum 
σὺν µικρὸ» religionum contemptorem ia viam revocare conatur 
Bocrates. GEsNER. 2 

P- 211,1. 2. y»9jn ] γνώµον habet Schneider, nec aliam lec- 
tienem notat. P. | 

l. οὗ Jenei σοι xai τόδε srposoino ἔργῳ loixísa: ] Angl. and does 911. 
nol this also appear lo you to resemble an operation of Provi- 
dence, viz. since the sight is delicate, và θυρῶσαι αὐτὴν B2aQágeig, 
the fortifying it with eye-lids in the manner of doors, à ésase- 
τώνογαι, s. 5. λ. thich open when there is any occasion for 
using i$, σνγκλείετωι δε, κ. τ. 2. and close during sleep? ὡς 9? 
ἂν ριηδὲ ἄνεμοις x. T. A. and that not even the winds ma hari it; 
ἑμφῦσαι βλεφαρίδως ἡθμὸ», tho making eye-lashes to: by 
toay of a strainer, oc sieve, τε ἀπογεισώσαι τὰ [más] él) τῶν 
ὀρμιώτων ὀφρύσι, [Vide Iliad. &, 528.] and the guarding the 
parts over (he eyes wsth eye-brows in ihe manner of eaves, so 
that not even the sweal, &c. "Ubi observandum, |. Nihil 
opus esse ut cum eruditissimo Ernestio ad Enallagen vocum 
confugiamus, quasi θνρώσαιν---ἐμϕῦσαι,---Απογεισῶσαι (etpaulà 
" infrà καταθεαι, dator pé sas, ἀπενεγκεῖν) vimhaberent paesivam; 
si modo ex aequo singulis infinitivis usurpetur Art. *é, quae 
constructio Graecis est solennis, 2. ἀναπιτάννταιι----συγκλεες 
ται----6986 in v. med. scil. d»essceirsvset, in v. act. aperio ϱ in v. 
med. aperio meipsum, Angl. 1 open, in sensu intrausitivo. 
συγκλείω, in v. act. claudo ; in v. med, claudo meipsum, Angl. 
1 close, in sensu intrans. — Confer Ciceronem de Nat. Deor. 
Lib. 1I. $ 57. 

Φ. καὶ τοὺς más πρόσθον ὀδόνταρ--οἵους vípseis eivai, ] Angl. and 
that the foreteeth, ave able to cul ——48evs ài Υομιφίους ieu, κ. 5, Ἀ. 
and the grinders, upou receiving their food from them, have 
the power of chewing, it. Vide supra ad p. 5. u. 6. 

3. ise] δὲ τὰ ὠποχωροῦντα Ovrxepn,] supple ἐστ), e£ quoniam 
qua per alvum exceernuntur fada sint, — 


212. 


213. 
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4. $ δννωτὸν wpoewráro] quàm remotissim?.—Femininüm 
3, in dativo, sumitur interdum pro &«. Viczn. de Gr. L. 
Idiom. Cap. II. 11. Occurrit aliud exemplum Mem. Lib. II. 
Cap. 1. 6 ix. ubi Ernestus —* Sunt," inquit, * qui malunt ὡς, 
** ignoratione Greeci sermonis. Nam ᾗ eleganter superlati- 
* vis. jungitur ro es. Exempla Stephanus suppeditabit in 
* 'l'hesauro." — Vide suprà ad p. 86. n. 3. 

5. τὸ δὲ ἑἐμιρῦσαι---] i. e. καὶ τόδε οὐ δοκεῖ σοι ἐθικέναι ἔργω πρυ- 
yeías, Τὸ μὲν ἐμφῦσαι, κ. T. A—— nimirum loquitur Socrates; 
cui respondet Aristodemus, ἁμιέλει xad ταῦτω ἔοικε μπχανήκασίσι- 
yes βονλευσαμένου ζώα εἶναι. profecto luec quoque videntur facta 
€. xcogitationibus alicujus qe secum statuerat ul essent animalia. 

6. ἀμέλει] q. d. noli sollicitus esse, utique, quin, sane, pro- 
fecto, scilicet. GuswRAB. 

7. M& Af, ies,] Ea, per Jocem, inquit Aristodemus. [De 
M^ Ai? vide Hoogeveen, Cap. 25.] In proxime pra:cedentibus 
interrogaverat Socrates, an putaret Aristodemus heec amplis- 
sima, numeróque infinita per dementiam quandam tam com- 
posité ornatéque se habere : cui hic respondet Mà Δί), ita 
per Jovem ; οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρίοςς---αρρὶθ τοῦ πόσµουι ΛΟΠ 
enim cerno mundi dominos—&c. (Mà semper negat. hic τες» 
tendum est, Von, per Jovem.) 

8. Ost γὰρ] Modus dicendi est elegans et ellipticus pro 
οὗ καλῶς λέγεις' οὐδὲ γάρ. x. T. A. ZEUNIUS. 

1. OóxeU», «Q»,] Σώκρατης, scil. Profecto, inquit Socrates, 
quantó mhgnificentius tui curam gerere dignatur, tantó magis 
---τιμητέον [ ieri σοι] «ὐτό; honorandum est tibi illud ? Nam, 
utrecté Ernestius, 9«samiósi» Dii homines dicuntur, quando eo- 
rum curam gerunt; homines Deos, quando eos cultu et ve- 
neratione prosequuntur. 

2. ἁμελοίν] Vide suprà ad p. 94. n. 2. ἐπειτ) cóxs—nnit nem- 
pé Socrates. 

3. οἵαι----ἀρθροῦν τι τὴν Qui», | ui possil —vocem articulare. 
[Vide suprà ad. p. 5. n. 6.] Porró notandum quando eie hoc 
nodo reddatur, adjunctum habere τε, plerumque, sed non 
semper. "Vide pauló suprd—rebg μὲν odora cie ve —À n-— 
τοὺς δὲ γοµφίους, οἵους---- 

l. Q "yali, ἔφη---] Adjectivum ὠγαθὸς, praeterquam quod 
bonum, peritum, &c. significat, quando cum precedente Ad- 
verbio & tam stricté conjungitur, ut unam vocem efficiat, in 
Vocandi casu positum Latini per Queso, Obsecro, vel etiam 
Jige, exponunt. "Vide Plat. Gorg. p. 491. lin. 95. Edit. 
Serrani. A23 ὦ "yat. Sed, ὁ bone, i. e. queso vel agedum. 
Hoocxvxxx ad Vigerum, Cap. III. $ rrr. Heg. 1. 

Q. καὶ ἅμα πώντων ἐπιμελεῖσθαι «ὐνούς. | Sermo scil. fit ex sequo 
de numine et de diis. τὸ Θεἶἷον, τὸ Jaipóvios, οἱ Δε. Caeterum 
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qua hic loci profert SocnATEs, plané sunt admiranda,  (Ser- 
mo hic mihi de numine supremo esse videtur, nam supra 
usurpatur de Deo, non de Diis : ut, và» δὲ σοῦ Φεοῦ ὀφθαλμόν' τὴν 
δὲ τοῦ Θεοῦ φρόνηση. G. D.) 

S. Eus; µεκ---} Haec ex suf person& loquitur XrNoPHow. 
Videri nempé illud de prassentià Deorum dogma Socratis 
homines meliores reddere. Quod quidem usque eo veruin 
est, ut nec ipsa divinitàs revelata religio aliquid habere vi- 
deatur ad omnem virtutem potentius.  GesNER. 

Ι. éracsres ] Sinilifer scil. ac suprà dicta de vià ad Virtu- 214. 
tem per labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac. Epichar- 
mi. ἀποφαίνεται, sententiam suam exponil, pronuntiat: ut planà 
indicat Vox Med. 

Q. εἴτε τὴν δι’ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ εὺν βίον] Intell. κατά, 
Enw. Angl. ad verbum— Whether they wsll. turn. themselves 
along the road leading through virtue towards life, —— 

8. ἐξελθόντα----] concordat scil. cum Ἡρακλέα suprà. 

4. ἀποροῦντα, xevipus—] Intell. xarà vel εἰς Angl. at a 
loss into ichich of the roads le should turn. 

5. Kai javiai—x. σ. λ.] Persequitur nempe constructionem 
accusativi ante inf. De Φκνηνκι in sensu med. vide suprà ad 

. 4. n. 10. 
P 6. τὸ ki» σῶμα---] hic et in sequentibus intell. κατά. 

7. τεθραµµοένην---εἷς πολυσκρκίαν τι καὶ ἁπκλότητα,] Angl. 
gampered into a plump and enervaled habit of body. 

B. πεκαλλοπισµένη---εὺ χρώμα, ώντε---κ. T. λ.] Angl. hav- 

her comple.xson so improved, as plainly to appear possessed 
of a greater share of red. and while. than ü in reality. 

9, τὸ Jt σχηµα,] 1 e. κεκκλλωπισµένην κατὰ τὸ σχήμα, Angl. 
and having her figure set off in such a manner, that she seem'd 
füller, than she naturally was. 

10. τὰ Ji ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα,] Angl. and had eyes 
that were gluring—wmeretricious,—si. ἀνακπεπταρένα est. pro 
ἀναπεπετασμένα perf. part. pass. ab é»amerasrsj.i, uti vulgó puta- 
tur. E Lexico autem Regio M5. sequentia secum communi- 
c&sse clar. Ruhnkenium,refertGisbertus Koen, ad Gram. Lei- 
densis opusc. p. 310. V. πέπταµαι. ix ToU (ασήμι, Uo TAKES Va T gua, 
ἕπταγαι, IX TETOI, XUI πλιονωσμῷ τοὺς πίπταµαι Αἰολικῶς. x. T. À. 
Itaque οἱ é»azemrajavo est ab ἁλέγταμαι, reddi βίο oculos 
huc illuc volitantes: cui interpretationi favere videtur Hinden- 
burgius, in Animadversionibus suis ad Xenoph. Mem. p. 65. 

11. τὸν αὐτὸν τρόπον] Eodem modo quo antea incesserat, as- 
quabilg incessu. ὀκυκιυβ. 

l. Φροντιεῖ] Att. fut. pro Φρονσίσας, Qporrírm, x. *. λ. Àt-915. 
ticé Φροντεῶν «εἷο -i, ut fut. 9. Etiu voce med. Qeerriebuni — 

Του. L . 18 . 
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jy "ται, κ. τ. A, ut nórunt, vel saltem. nósse debent, etiam 
tirones. 

9. diiep,] fut. à Ji«uu.—non est hoc verbum contra &»«A- 
yl», et habet hoc loco eam vim, quam διατελό, διώγα, dine ien. 
Εαν. 

8. τις ὑποψίω σπώνιως, ἀφ ὦ---κ. 7. λ.]]. €. τούτω» τῶν προγ- 
µώτω», d£" ὦν----κ. T. À, οὐ φόδος[ dei, | μὲ ἀγώγω σι πονοῦντα κ) τκ- 
λαιπωροῦντα τῷ σώµατι καὶ τῇ ψυχῇ ἐπὶ τὸ πορίζεσθαι ταῦτα" nihil 
est quod metuas, tte eo te deducam, ubi laborando εἰ aerumnis 
ium animi tum corporis tolerandis luec (δὲ compares. 

4. ἀλλ’ οἷς Ayr. T. A] ἀλλὼ σὺ χρήση τούτοις οἵς----. T. X, 
Relativum scil. concordat cum antecedente non solum in ρε. 
Bere et numero, verum sgpé etiam in casu. 

5. οὐδονὸς ἀπεχόμενος,) Vide suprà ad p. 209. n. 6. 

G. ésronopiQspaso: ] Angl. speaking diminutively of πιο---ὅπα- 
ορίζοµα,, proprie sign. ἐπ/απέεπι ago sermone : à xépes, 

« Hi, ut observavit Gesnerus, et apud hoa «) diminutivis u- 
« tuntur: Nomina rerum prout ipsorum refert 8) in melio- 
** rem partem Υ) in pejorem corrumpunt. fmc tria signi 
€ cat vsexepiQ." Index ad Chrestom. Gr. 

1. οἱ Ssoi διέθεσα, τὰ ὄντω διηγήσοµαι μετ) ἀληθείας.] Ita om- 
nes quas vidi Editiones, — Mibi distinguendum videbatur sic: 
ὅτιρ οἱ 91e διέθεσαν τὰ ντα, διψγήσοµαει μετ) ἀλφθιίας.  Ἠικοκχ. 
Ῥυπο. Angl. I:eill give a true account, in what way the gods 
ordain the things that are. 3*4», supple ὀδφ. 

2. ἔλιως] Atticé pro ἵλκους, | Vide suprà ad p. 92. n. 1.] 5:- 
ῥωπιντίον, Supple ἐστί σοι. et sic in sequentibus.  [ Pro vitiose 
Jlldi ἐφέλεις, reponendum ἐθίλεις ex MSS. et edd. optimis. 
I. T.) Ceterüm locus hicce pulcherrimus lectorum etiam 
hebetissimis nequit quin se commendet, 

S. πρὶν μὲν πεινῇν] Monendi sunt tirones in usu. esse sin 
pro πεινῶν contracté ex seit, esurire: sic dir, sitire: et 
Qf», vivere: et χρῆσθαι, uti. 

4. xai [διά] τοῦ θέρους xiéva περιθίουσα ζητεῖς.] ad diluendum 
acilicet refrigerandumque vinum, astatistempore :———V eteres 
enim nivem el glaciem in subterraneis scrobibus ad hunc usum 
vecondebant, ut notavit Neander ad h.l. HiwpENBURG. 

l. τὰ ὑπόθαθρα---] ὁπόδαθρα vulgo vertunt: lectorum fal- 
era, sustentacula. — Falsó, namque ea solent πόδας Greci ap- 
pellare. Ὑπέθαθρα h. |. sunt tupetes, quibus delicotuli homines 
solebant spondarum pedes imponere; wi molliàs cubarest. 
Mem. Ernestius autem intelligit lectorum fulcra, non quibus 
nituntur lecti, sed per qua ascendatur lectus. 

nó πιστεύσειε---] UÜraenxtoiin—re)pdriin— Vide suprà ad p. 
27. n. 11. 


5. τῇ ed 9u4eu—] De turbá, quas (ugs partes sectatur. Θίασος 


NOTJE£ IN XENOPHONTEM, 199 


autem pompam significat, quee Bacehum comitabatur, vel ο: 
tum saltantium, et in voluptate vitam exigentium. ΘΒΙΡΔΟΚ. 
1. μεθιῶσι τὰ δέοντω πρώττειν.] omititnt ques oportet facere— 218. 
putting, in S, pl. µεθιεῖσι, et μιθιᾶσι. 
9. τὸ πεπρωμένο τέλος] finis fato constitutus. Vide suprà 
ad p. 162. n. 1. 
| 8. τὸν di) χρόνου---] i. e. κατὰ vel διὰ τὸν αἰώνιον χρόνον, 


κ’ De Pnoproo vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. I. p. 798. 
Nihil autem celebrius hác ipsius de Hercule fabul&, nec quod 
lures tum inter veteres tum inter recentiores nactum est 
imitatores. Apud Anglos eam pulcherrimé enarravit Ill, 
Comes Shaftesburiensis, (in Tom. II. operis ejus, quod in- 
scribitur Characteristicks|suamque enarrationem eleganti ta- 
bulá z&ne& ornandam curavit. Invenitur icé reddita, sed 
m fideliter, in libro notissimo The Tütler, (No. 97.] 
ndem, numeris Anglicis adumbravit Ῥοξία suavissimus, 
qui, dum viveret, ** flumina amabat sylvasque," Gul. Shen- 
Stone. In hác autem paleestrá se felicissime exercuisse vide- 
tur hujus fabule auctor paraphraseos ticee, quam in libro 
800, cui titulus Polymetis, inserait Jos. Spence. [p. 155.) 
fllius autem paraphraseos auctor, uti accepimus, vir erat ille 
venerabilis, non solum in Bacris, sed in omni politioris doc- 
trinee genere versatissimus, Robertus Lowth, Episcopus Lon- 
dinensis, nuper defunctus. 

4. Tééto uis γὰρ δὲ πολλῶν 10s dise] πολλῶν regitur ab ix 
subintellecto. ἔφη ἀκοόειν. dicebat se ire. Bic Φημὸ ὠκούειν, 
dico me audire, Φὲς dxestis, dicis te audire, &c.— Nam ubi re- 
ciprocatlo fit ad personam, Grteci accusativo antei nfinitivum 
non utuntur. Quod tironibus notandum. Sic ὁρῶν δὲ, se au- 


videre. 

δ. ὅπως οἷόν τε,] Intell. ἐστ), vel potius $, quantum possint. 
Vide suprà ad p. 212. n. 3. 

1. τὸ πλήθος εἰδέταςἸ Vide Cicer. de Amic. 17... 2919. 
(OQ. πάλιν τύτως ἀνωτίθεσθαι"] eon iterum retractimé dirus — lta. 
lego pro τούτοις, et interpretor, quos in numero amicorum jam 
retulerant, retractare et in aliam classem reponere, ut fit in 
lusu XII Scriptorum, s. «erre/« Grrecorum, ubi licet àsafíofai, 
GrsxxB. Cieterüm de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hodie 
Schachicus dicitur ( Angl. Chess] aut ei saltem simillimus, 
Grecis recentioribus ζατρίκιος, diversus à ludo alece, in quo 
praeter calculos etiam tesseris opus, qui à ludo Scriptorum ex- 
ulant, in quo uno ingenio et arte opus est, vide prseter ctete- 
ros eruditissimé disputantem Salmas. ad Vopisc. Proculum, 
c. 13. T. II. Hist. Aug. p. 736, seqq. Ens. [Clav Ciceron. 
Ind. Lat. V. Scriptorum iudus.] Vide etia Du Cange Gloss. 
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ad Script. Med. et Inf. Grecitatis, V. ζασρέκιος. Joan. Meurs. 
de ludis Grec. in Gronov. Thes. Antiq. Grac. tom. VII. p. 
932. et Dan. Souterii Palamed. Ibid. p. 1110. | 

9. τὰ uis συναναλίσκῳ», τὰ δὲ συμπράττων"] partim, und sum- 
ptus faciens, pari&n, und agens. 

4. σφαλλομίνους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν.] titubantes veró pluri- 
mim sustinens. 

δ. τούτωκ--------οὐδινὸς λείπεται.] Angl. fails in none of these. 
τὸ ὦτα προακούουσιγ-ό" Quantum equidem judicare possumus, 
« veteres Jlitici plurale verbum neutri. plurali siunquam sub- 
« jiciebant, nis ubi de animantibus ageretur. Ponson [in 
Not. Addend. ad Hecub. v. 1149;] quem omnine consule. 
Hic locus igitur, aut rescribendus est, τα ὦτα προάκονει, aut ita 
denique intelligendus ut quzdam τῶν &ra», et membrorum 
cteterorum, quasi ajoce-mero.fa significetur ; qualis in hoc So- 
cratis sermone faceta esset et jucunda quam maximé. Cf. gu. 
prà ad p. 67. n. & I. T. 

6. οὐκ ἐξεργάσατο,] nunquam facit, —De aor. vide suprà ad 

. 19. n. 6. 
P l. Εδόκει δέ µοις--] Mihi autem. videbatur et$am homines 
prudentes reddere in amicis explorandis, quales dignum esset 
ut possiderent, hujuscemodi proferens. 

Q. πῶς ἂν ἐπιχειροίημεν σκοπεῖν ;] Angl. in what cay should 
ve enter upon the investigation? — Vide suprà ad. p. 94. n. 2. 

9. deris ἄρχει γαστρός τε] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ὀρχομένον] Vide suprà ad p. 46. 
η. 1. 

5. Tí γάρ;] Locutio hec est plané elliptica, οἱ naturz 
Dialogi convenientissima : Quid ?—xAx liceat mihi interro- 

re te ulterius, quoniam rem acu nondum tetigerimus.— 

Vide suprà ad P 66. n. 6.] Opere pretium tamen esset 
inspicere quae de bac phrasi observavit vir doctissimus H. 
Hoogeveen ad Vigerum, p. 359. Edit. L. Bat. 1742. 

6. «i δὲ ;).guid autem de hoc censes? 

-. T. Αφεκτίον καὶ τούτου,] ab hoc quoque abstinendum,—inquit 
Critobulus, scil. 

1. εὖ di πάσχων ἀνέχεται] sinit autem ut beneficiis. afficia- 
tur,— 

Φ, Απαθελὲς ἂν tin καὶ οὗτος. ἔφη scil. ὁ Κριτόέθονλος. 

6. Φίλο ποιεῖσθαι ;] amicum sibi facere, ut indicat vox med. 
Vide suprà ad p. 150. n. 4. 

4. 8» rvyxaàni, Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

B. Φιλόνεικος πῤὸς τὸ μὴ ἑλλείπευθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας 
ἑκωτὸ»] Angl. zealous of not. failing short οἱ his beuefactors 
$n conferring his favours—— 

6. vob, ὑστέρους εὐεργετάνοντω.] idem ac τοὺςὑστέρους εδεργι- 
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τήσειν, posterioribus benefacturum esse. | Mox, —" Certissi- 
«* mam PFalkenarii emendationem xpécicfe: recepi pro vulgato 
€ χρήσθαε, nam ita suadent futura aedes et. εδεργετήσοντα. 
Bes5swELL. 
T. πα τειπεῖν σου πρὸς αν] Angl. fo speak against you to 
him,—to complain of you to him.—Gusta, qui potes, mel apis 
Attice in vocibus κατειπεἲν et κατηγορεῖν, qu&& accusare signifi- 
cant, vel deferre, hic εἐρωνεία plané tSocraticá pro commen- 
datione ponuntur. GesNgn.  Üeetefüm de εἐρωνεία Socratic& 
vide Fraguier docté disputantem in Mem. de l'Acad. des In- 
script. et B. L. tom. IV. 19πιο. 

B. Ed» δὲ σου προσκατηγορίσω,] Angl. but if Fshould farther 
accuse you,—Vide suprà ad p. 97. n. 2. 

9. ὤγασθαι αὐτοῦ, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν] Vide suprà 
ad p. 3. n. 3. et ad p. 86. n. 1. 

10. ὧρα uà δια«θάλλεσθαι δόξεις ὑπ ἐμοῦ ;] Angl. shan't. you 
think that you are slandered by me? 

l. οὐκ ὠποκάμνιις μηχαυώμιενος] non defessus es conando. — 222, 

Q. σύνθηρο τῶν ἀγαθῶν Φίλων. convenatorem bonorum amico- 
gum. Quod etiam sapit εἰρωνείαν Socraticam. 

S. ὥσπερ οὐκ ἐπὶ coi ὃν] Angl. as if it did not depend upon 
gourself,—| Vide suprà ad p. 85. n. 9.] ὃν usurpatur more ab- 
soluto, ut composita ἔνου, ἕξον sepe apud Atticos Scriptores. 

4. Ασπασία] Quam Socrates Eloquentià magistram ha- 
buit. GxswkR. Qui plura velit de Aspasiá adeat Plutarch. 
in Pericle, et Diction. Bayle, v. Pericles, not. O, et denique 
Maximum Tyrium Diss. 22. qui et reliquos Socratis magis- 
tros commemorat : uti indicavit Simpsonus. 

5. τὰς dvyadas προμνηστρίδας,Ἰ Angl. that good match-makers 
——Jeiság εἶναι σννώγειν-------αῦε great effect in umting—&c. 
ψευδοµένκς, vide suprà ad p. 95. n. 1. 

6. ὀρθῶς ἔχειν ἠγοῦμαι.] γεοὸ se habere arbitror, οὐκ ἐξεῖναί 
μοι λέγει οὐδὲν περὶ σοῦ, non licere mihi dicere aliquid de te, 
ἐπαινοῦντι [quod concordat cum μοι] laudanti, Angl. in the 
wey of presse. Benwell, Bessarionem secutus, sic distinguit : 
& δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς ἐς ῶς ἔχειν ἡγοῦμαι κ T, λ. 

1. (i δὲ κὴ Φανερὸν οὕτω σοι, Angl. but if this so stated ὃν ος, 
not clear to you, ἐκ τῶνδε σκέψαι, reflect farther. 

2, ixaveiy,] Vide suprà ad p. 94. n. 2. et ad p. 96. n. 6. 

8. ἐπιτόρψειέ] Vide suprà ad. p. 27. n 11. 

4. ἃ εἶ σοι πιίσαιµι ] Ordo est : ὃ εἰ κοιῇ πείσαιµι τὴν 
πόλιν ἂν ἐπιτρίψαι ἑαντήν σοι og στρατηγικῷ τε κα) δικαστικῷ καὶ 
πολινικῷ, ψενδόµενος, Angl. orif 1 should publicly persuade the 

. State that it might commit iiself unto thee as one sksld in 
milstary, judicial, and political affairs, while this was not the . 
Jact. Particula ἂν, uti observat doctissimus Hoogeveen, po- 





$924. 


$25. 


142 ΝΟΤΣ IN XENOPHONTEM. 


testatem Jerrrixàs servat etiam cum infinitivis. [p. 66.) Ubi 
vide copiosam et acutam enarrationem hujus voculze. 

5. idíu] privatim. | Opponitur scil. τῇ κοινῇ suprà. 

6. --ῥασίνι--ὅτε Qavitrra——] Postquam Aristarchus à 
Bocrate didicisset quo pacto pauperes cognatos, apud se de- 
gentes, ad quaextum utilem facienduin adigeret, ad Socratem 
tandem rediit, cumque de monitorum ejus prospero successu 
maguá cum voluptate narrásset, simulque ohservásset, se ab 
iis reprehendi, quippe qui solus in. domo otiosus jam come- 
deret: Socrates eui hanc de cane et ovibus fabulam illis 
recitare jussit.—« ei» Junt, et Paris. ad Sermonis Attici nor- 
* mam. Vide Pierson ad JMor. in vocc. eis, eievés.? Βεκ- 
WELL. 

7. à, τι ἂν μὴ] nisi quod— 

8. τῷ---κννὶ iy οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτον.] i. e. µεταδίδοι 
v xovi [μέρος] σίτου οὗπερ αὐτὺς ἔχει cum. cane communicas 
cióum quo ipse vesceris. 

9. Nei ua Aia] Intell. ὀρθῶς wei. Enx. Vide suprà ad p. 
211. n. 7. 

l. οὕτω καὶ ὅδε---] Amicus cui persuaserat, ut exercitus 
ducendi artem disceret à Diouysodoro. Grswnmn. lnfrà lin. 
9. ab iiná pag. à di—x. v. 4... ** Delendum à jam elim cen- 
** sebat Brodeaus, teste Zeunio.? BxwwkLL. 

1. ΚΕΦ. /.] In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Ar- 
tibus disserit Socrates. — Lin. 5. pro γραφική lege 5 γραβική. 

Q. τὰ γοῦν κοῖλα-- σώματα διὰ τῶν χρωμάτων ἐκμιμεῖσθε.] Angl. 
at least however you represent, by a likeness in colours, objects 
£hat are hollow-—-&c. De particula γοῦν hac, inter caetera, 
observat vir eruditissimus H. Hoogeveen. * Nota—argumen- 
* tatiunis est οὖν, sed τό γε limitationem ex consuetudine in- 
* dicat, quam pro natur& suáà affirmativé urget. Atque ita 
** hec particula optimé convenit iis, qui argumenta sugge- 
* rere malunt quàm obtrudere, undé fit ut szpius per yeo» et 
* non per γὰρ ratiocinentur." Daoctr. Part. L. Gr. p. 236. 

S. Ποιοῦμεν γὰρ, ἔφη, οὗτως.] Sic fecit Zeuxis apud Cicer. 
Invent. lI. initio. Enw. Ceterüm γὰρ refertur ad id quod 
reticetur.—RHRecté dicis, inquit, NAM sic facimus. — Vide suprà 
ad p. 66. n. 6. 

4. Τί γάρ;] Vide suprà ad p. 220. n. 5. 

5. Πῶς γὰρ ἂν. ἔφη. μιρητὸν i», ] Cur ita interrogas ὃ quo 
ENIM pacto possit esse àmitabile? Vide suprà ad p. 220. n. 5. 

6. ---πώποτε Φιλοφβόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπεκ--«] Dele se 
malé repetitum, et x verte in v, habebis ἐν ἀνθρώπῳ τόν νε Φι- 
λοθρόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπει----Βἱο olim ex conjecturá rescrip- 
seram y neque, ut nunc videtur, injurià; Benwellus enim, 

t Ernestium nuper à MS, et Stobzo hoc ipsum dedit. 
. T. Mox? M3. 1. dedi τοῦτο pro τό. EnnzsrI. 
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1. διὰ τῶν σχημάτων] Angl. by means of the attitudes. ἱστώ- 996. 
tas— Vide suprà ad p. 151. n. 9. 

2. Ew«) 91 ἀπορῶν ὁ Κλείτω»---] But when Clito being αἱ a 
loss—V ide suprà ad p. 214. n. 4. 

S. AP, do», | ὁ Σωκρώτη nempé. 

4. Οὐκοῦν τάτι ὑπὸ τῶν σχηµώτων SATIRE D MATE TI niter) 
Angl. Don't you, in representing those parts $n bodies, whi 
by the particular attitudes are drawn down, and those, which, 
are drawn up ; those, which are contracted, and those, which 
are dilated ; those, which are extended, and those, which are 
relax?d —&c. 

5. Τὸ δὶ---ἀπομιμεῖσθαι] Angl. but the imitating—&c. 

1. τὸν ωρακοποιὸν] Angl. the armourer— 997. 

2. οὔτε πολυτελεστέρους | neque 2 pretiosiori materiá. Β1ΝΡ. 

ΔΟΝ. πλείονος πωλεῖς ;,—pluris vendis ? i. e. àvré souleres. 

3. εὐρυθμοτέρονς] Angl. better proportion'd. 

4. Th ῥυθμὸν 2^, ἴφη,] Nempé omnis rythmus quidem nume- 
ro judicatur, et hoc ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quod 
certo numero continetur: sed numerus ille esse in diversis 
rebus potest, in dimensione, pondere, tempore, motu, &c. hinc 
Socrati ἠυῤμὸς iv μέτρῳ καὶ σταύμῷ. Enx.  Ceterüm pro τιμᾶς 
Wels, εἰ Ernestii, revocavit genuinum omnium librorum 
Benwellus, scil. τιμᾷ in voce med. et citat Cyrop. 1I, 1, 19. 
Μείζονος ri E bai, pluris aestimare, | E Schneidero. P.] 

δ. ἀλλὰ v) ΔΙ’, ἔφη, ποιῶ.] rei refertur ad ἁρμόστοντας, non 
ad ἴσους aut ὁμοίου.. ERN. 

6. οἱ δὲ ἁρμόττοντες, διειλημοµένοι τὸ βάρος,] i. C. κατά τὸ βάρος, 
Augl. but those that suit well having. their weight properl 
divided, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμέδων, partly by the c 
lar-bones, and the parts near the shoulders, ὺ δὲ ὑπὸ τῶν ὤμων, 
partly by the shoulders, &c. 

1. ὀλίγον deis οὐ Qopánai, ἀλλὰ προσθήµατι ἑοίκασιν. |---μι κροῦ 295. 
δεν, ὀλίγου δεῖν, absoluté ponuntur pro Propemodum. Ηοος»- 
vEEN ad Vigerum, p. 169. Anyl. theyare scarcely felt as. a 
tteight, but only a small appenudage. ὀλίγον )ii», locutio est el- . 
liptica, et suppleri potest hoc modo, ὥστε diis ὀλέγου πράγµατος. 

τὰ εῦν ἐρθῶς ἀποδίχῃ.] et nunc recte remcapis. τὸ vo», 
i. €. xarà τὰ πρώγµατα νῦν ὄντα. 

8. ἄλλοι Mi» οὗ.---] Ordo est: ἄλλοι μὲν οὖν παραγενοµένοι οὐ- 

T οὕτως ὁμιλοῦντι προς ἄλλλυς διηγοῦντο. — Et qui quidem ei ita 
sermocinanti adessent sermones ejus ali alus emarrabant. 
Ubi notandum διηγοῦντο esse in temp. imperf. Vide Harris 
Herm. p. 137. Edit. Stiz. 

4. ὑγὸ δὶ.] Nempé Xenophon ipse. 

B. οὐκ ἔμοιγε.] Scil. ἐπζλθεν. nequaquam mihi venit in men- 
iem. Sermo Romanus emphasin τοῦ ὅμοιγε assequi nequit. 
Angl. J for my part have not thouzht of the subject. 


220, 


230, 


93l. 
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1. A3 eina y^, ἔφη,] Angl. Butat least you know, said he,— 
Q. κάλλιστον ἁναπαντήριον. | ἀναπακυτήριο proprie significat lo- 
cum quielis ; nam sic feré dicuntur verba in »y;e» desinentia, 
ut κολαστήριο», de loco. supplicii, et xeuurrépios, de. loco quo 
dormitur. Ynterduin tamen hzc verba usurpantur de re, que 
habet eam vim, quam etymologia efficit. Sic. h. l. &»exevripier 
dicitur res quieti captandre accommodata, tribuiturque elegan- 
ter nocti. HixpENBUnRG., 

8. ἐπειδὰν ὁ μὲν ἄλιος------σαβηνιζει.] In hoc loco, et infra 
ἐπειδὰκ----δεόμεθα--- et. p. 990. iwiidas xai τοῦτο Qesteóv, —bro 
ἐπειδὰ», quod semper subjunctivum regit, tàn ex Analogiá, 
quàm ex MSS. ἐπειδὴ reponi debet. "Vid. edit. Benwelli ad 
locum, et Porsoni Notas breves in Xenoph. Anab. p. ανα. 
I. T. (In hàc edit. ἐπειδὴ reponitur.) 

4. Τὸ 3, iri ——] δὲ, Angl. and. farther, ἐπεὶ διόρεθω τρο» 
75, since we stand in need of food, τὸ à1a210ivei ra ry —their 
giving it———&c. Vide supra, p. 210. seqq. passim. 

9. Φυτεύευ---] Benwellus recepit Φύειν sensu transitivo, quae 
est lectio Brodai. 

. καὶ ix51day διόμεθα---] Vide suprà h.jus pag. n. 3. 
. ὡς γὰρ σννελόντι εἰπεῖν] Vide suprà ad p. 167. n. 4. 

. ὧν καιρὸς διελήλυθεν |. Angl, whose season is past. 

9. ἔνθα e———ed:2sí5 ;] Vide suprà ad p. 94. n. 2. et ad 
p. 96. n. 6. 

3. γιγτορένοις.] Vide suprà ad p. 211. n. 1. 

4. ώστι λανθώνειν ἡμᾶς] Angl. so that we are imperceptibly 
placed in either extreme. | Locutio est idiomatica. Sic λα» 
ῥάνω ἐμὶ καθιστάµινον, clam me constitutus sum, vel non anim- 
adverto me constitutiun esse. — Vide suprà ad p. 87. n. 1. 

8. τί---ἔργονν] Intell. ἄλλο. ΒΙΜΡΦΟΝ. 

6. Οὐ γάρ καὶ τοῦτο------ϕανερὸν,] Intell. τί ἐκεῖνο ἐμποδέζει σε} 

are istud. tibi impedimento est ? γὰρ οὐ καὶ τοῦτο---κ. v. λ. 

"ide suprà ad p. 225. n. 8. 

7. ipei μὲν γὰρ δοκεῖ πλε(ω τῶν φωτ] Mili videntur homines 
plura ex animalibus comnoda, quàm & plantis capere 5 Joi, 
intell. 4»$poseos. Est autem &»axóAevéoy pto δοκοῦσι»' quod proxi- 
mé preecedens ὤθρωποι requirit. Ens. Vide suprà ad. p. 68. 
n. 5. 

8. τρέφονται γοῦν.] Vide suprà ad. p. 225. n. 2. 

I. Τὸ 9" (ἐπειδὴ ] δὲ. Angl. and. farther, τὸ προσθεῖναι, 
their having auded—&Kc. — Sevino est adhuc de diis. 

"n xai νόμους Tibiptin,] et leges ferimus. — Vide suprà ad p. 
n. 2. 

8. T$ ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν σννεργεῖν,] Angl. their assisting 
us in this—caíra intell. µερίδι, vel tale quid. 

4. 9 à &prra $, intell. $ «38. 
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5. Σο) δὲ), ἔφη, ὦ Σώκρατες] Alludit Euthydemus ad 7$ A«- 
μόνον sive Genium Socratis, de quo Esse divinum quiddam, 
* inquit Cicero, quod Socrates Dreemonion appellat, cui sem- 
T i ipse paruerit, nunquam impellenti, szpé revocanti.^ 
[De Divinat. I. 54.] Sed operis nostri brevitas impedit quo 
minus proferemus, quz de hoc Deemonio scripserint varii, tum 
inter veteres tum inter recentiores. Vide Socr. ipsum apud 
Platon. in Theag. Apuleii lib. de Dzinonio Socratis. Fra- 
guier Diss. in Mem. de l'Acad. des Inscrip. et B. L. tom. VI. 
12mo. J. Clerici Syl. Phil. c. 3. Jortin. Hist. Eccl. v. I. 
p.117, &c. Vide etiam Forsterum ad Platon. Euthyphron. 
not. ad p. 22. ubi alii de hác materià Scriptores indicantur. 

l. οὗτως ὑποδεικνύουσι»' | Intell. ἑαυτούς. se quodammodo nobis 
ostendunt. "Vide suprà ad p. 119. n. 9. 

9. ὑγιᾶ] Idem Atticé quod sy;;.  Malé scribitur in. Edit. 
Glasg. [et in Edit. 4. Simpsoni] cum iota subscripto. Con- 
fer qu:e dicit Cyrus moriens, hujus operis p. 78. 82. 

3. σόδε Ji —] Pro τόδι Benwellus ὁ quibusdam MSS, dedit 
τάδε---- 

4. ὅτι μοι δοκεῖς---] Ordo est: ὅτι οὐδέ ποτε εἷς ἀνθρώπων ὃο- 
x4i µοι AY ἀμείθεσθαι τὰς εὐεργεσίας τῶν 91» ἀξίαις χάρισι. 

1. rie τοὺς] Vide suprà ad p. 155. n. 2. 

2. Φανεβὸς-------οὐ τιμῶν 3teós. | Vide suprà ad p. 197. n. 8. 

S, οὐ γὰρ wap! ἄλλων---] Ordo est: yp rig y^ ἑλπίζων ultor 
παρ) ἄλλων Q παρὰ τῶν δυναμένων ὠφελιῖ τὰ μέγιστα oix ἂν σω- 
Qpereís. Ὑἱάε suprà ad P 155. n. 2. 

4. Té» Ji Σωκράτη] Sequitur jam totius hujusce operis 
Xenophontei exquisitissimi ac jucundissimi peroratio. Ordo 
est, πάντες δὲ oi ἐφιέμινοι άρετης τῶν γιγιωσκόντων Ῥωκράτην, οἷος 
ὃν, dri καὶ vis διατελοῦσι ποθοῦντες ἐκεῖνον μάλιστα πάντών, κ. T. A, 
Ceeterüm τῶν γιγνωσκόντων Σωκράτην, οἷος ὧν, est locutio fre- 
quens apud Grecos scriptores, Angl. of those who knew what 
manner of person Socrates was—ltem, διατελοῦσι ποβοῦντες 
ἐκεῖνο», cut. optimé convenit ejusmodi phrasis Anglicana, con- 
tinue regretting him—— 

l. τοιοῦτος---οἷος] ἄριστός γε καὶ εὐδαιμονέστατος &vip ἂν diy. 
Angl. such as α most. excellent and. completely happy man 
should be. Confer cum hoc que scripsit Plato in fine Phee- 
donis, Hujus Oper. p. 252. 


«ac Sed hec hactenus, Veràm fore speramus, ut hoc 

quod dedimus specimen hujus libelli przestantissimi excitet 

in animis INGENUAE JuvENTuTiSs totius diligenter evelvendi 

desiderium. — Quo perlecto,si quis pectus tam obtusum gestat, 

ut jucundá quádam admiratione atque τῆς Καλοκά γαθίας amore 
OL. 2. 1 | 


2392. 


233. 


284. 


235. 
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id non valde delenitum seneerit, iste nos auctores habeat ut, 

itioribus Literis valere jussis, ad quamlibet artem ignobi- 
em questüs faciendi gratiá, inter vulgus hominum illicà se 
conferat. Confer celeberr. Heynium ad Virg. JEn. i. 630. 
et ix. 176. 





ΝΟΤΑ IN PLATONEM. 


1. PrATOoxz. Plato Atheniensis, summus pbilosophus 
et scriptor sublimis, natus est Olymp. Lxxxviz. 4. 
ante C. N. 430, Obiit Olvmp. cvirr. 1. octoginta et unum 
annos natus. Patrem quidem habuit Aristonem, matrem 
νετὸ Perictionem nomine. Usque ad annum ztatis vicesi- 
mum athletice, picture, et musices poéticésque studiis, di- 
sciplineque etiam philosophice Heracliti, se dedidit. Qui. 
bus valere jussis, ccepit audire Socratem, phi hie me- 
ralis parentem: cojus interitum luctuosum tam pulcherrimé 
enarravit in fine dialogi illius celeberrimi, qui iuscribitur 
Phedon. [Vide hujus Operis p. 252.] Defuncto Socrate 
circiter Olym. xov. r. ut invidiam Atbeniensium effuge- 
ret, ille, cum ceteris Socratis discipulis, Megaram ad 


, clidem se contulit, quem magistrum in dialecticá habuit, 


Deinde in Italiam profectus est, eo consilio ut cum doctrinis 
Socraticis disciplinam Pythagore conjungeret. Tum Cyre- 
nas adiit, ut ibi Geometriam sub '"Tbeodoro disceret. Mes 
in Aigyptum navigavit, et ab /Egyptiorum prophetis astro 
logiam, artemque numerandi, et scientiam theologicam di- 
dicit. Ex /kgvpto reversus in ltaliam, ad Py 

Archytam et Eurytum rursus venit. Athenas redux rem- 
publicam gerere noluit ; sed in Academiá, quod gymnasium 
suburbanum erat arboribus consitum, Scholam aperuit; et 
discipuli ejus nomen Secte Platonice vel Academics postea 
adepti sunt. "Ter adiit Siciliam, ibique et gratiam et in- 
dignationem utriusque Dionysii expertus est. Ingenium qui- 
dem ejus tyrannum adulando minus erat aptum. Dioni ta- 
men multisque aliis principibus viris charissimus erat. 'l'anta 
fuit Academiz ejus celebritas, ut permulti ad eam undique 
confluerent discipuli, in quibus H vperides, Isocrates, De- 
mosthenes. Docuit quidem more Socratico; 1n multis tamea 
à doctriná Socratis discessit, quippe qui varia, ex Scholà Py- 
thagoricà et aliundé petita, cum disciplinis Socraticis immie 
scuerit; adeo ut novam philosophandi viam ingressus esse vi- 
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deretur. Iünumeros quidem nactus est discipulos et lauda- 395. 
tores. Non tamen defuerunt multi, qui fam; nominis ejus 
officere conarentur. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus. 
Benex tandem et coelebs mortuus est, successore in Academi&á 
relicto Speusippo sororis filio.  Dictio Platonis plerumque est 
ornatissima, et sepé ad Poéseós regiones exsurgit. Sunt qui 

utant eum styli splendorem nimis affectásse. Miram quidem 
ocutionis nec minorem ingenii ubertatem possidebat. In 
laudibus ejus multus est Cicero, qui eum appellat **non in- 
* telligendi solum, sed etiam dicendi gravissimum auctorem 
* et magistrum, et longé omnium, quicunque scripserunt aut 
* locuti sunt, et suavitate et gravitate principem: longéom- 
* gium in dicendo gravissimum et eloquentissimum ; in ora- 
& toribus irridendis ipsum oratorem summum ; eundem illum 
** non lingue solàm, veràüm etiam animi ac virtutis magi- 
*€ strum." [ Ciceron. oper. passim. ] * Philosophorum," inquit 
Quinetilianus, ** ex quibus plurimum se traxisse Eloquentie 
« M. Tullius confitetur, quis dubitet Platonem esse preci- 
* puum, sive acumine disserendi, sive eloquendi facultate 
« qu&dam diviná et Homericá : multum enim supra prosam 
5 orationem, et quam pedestrem Greci vocant, surgit; ut 
* mihi non hominis ingenio, sed quodam videatur oraculo 
* Delphico instinctus. [Inst. Orat. X.] Unde szepé voca- 
tur Divinus Plato. Α Cicerone memoratur * quasi quidam 
«* Deus Philosophorum, Deus ille noster Plato." —Quau- 

wam poétarum lectione ma é delectabatur, et eorum 
dictionem, uti jam observavimus, sepé imitatus est, tamen 
in libris de republicá à se scriptis, nová su& civitate ροξίας | 
omnino exulare voluit. Juréne an injuriá inter eruditos dis- 
ceptatum fuit. Platonis dialogi recensentur à doctissimo 
Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. ΠΠ. cap. I. et illuc lectorem, 
atque ad JVutitiam Literariam Edit. Plat. Bipont. prefixam, 
qui plura de Platone atque scriptis ejus velit, relegare visum 
est: item ad Vitam Platonis, Grecé scriptam à Diogene La- 
ertio; Jac. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Tom. I. P. Il. L. II. 
c. 6. Stanley's Hist. ο) Philosoph.  Saxii Onomast. Literar. 
Vol. 1. p. 61.  Harlesii [ntrod, in Hist. Gr. L. p. 176. et li- 
bros ibi indicatos. 


Βπιτιονεθ PrATONIS. 


1. Platonis Atheniensis philosophi Opera omnia, Grece. 
Venetiis apud Jldum, 1513, in fol. 

2. ra omnia, Grxecé, cum com- 
mentariis Procli in Timzum et politica. Basilem, apud Jo. 
Valderum, 1534, in fol. 











235. 
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3. a omnia, Grecé. 
apud Henricum Petri, 1556, «n. fol. ( Vulgo nominatur &e- 
cunda Basiliensis. ] 

4 Gr. et Lat. ex Joannis Serrani 


interpretatione, perpetuis ejusdem notis illustrata, &c. apud 
Henr. Stephanum, 1578, 3 tom. in fol. 

5. Platonis Opera Gr. et Lat. cum versione Marsilii Ficini. 
Lugd. apud Gui. Larmarum, 1590, $n fol. [| N. B. Versio Fi- 
cini separatim szpissimé edita erat, (et primó Venet. 1495.) 
antequam ipsa Opera Platonis prodierunt Grece. 

6. Gr. et Lat. Marsilio Ficino inter- 
prete. — Francof. apud. Claudium JMarrium, &c. 16092, in fol. 
Grzcé ad editionem Henr. Steph. 
accuraté expressas, cum Marsilii Ficini interpretatione, No- 
titi4 Literariá, et dialogorum argumentis à Diet. Tiedemann. 
Biponti, 1781, 11 tom. in 8vo. 





7$ o— 





*," Seorsum spé editi sunt quidam ex Platonis dialogis. 
Sed ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret. 


. Paucas tantum notabimus. 1. Platonis de rebus divibpis dia- 


logi selecti, Gr. et Lat. Socratis Apologia, Crito, Phzdo, 
liber X legum, Alcibiades 1. cur& Jo. Northi. Cantabr. 
1683, ἐπ 8vo.* 3. Amatores, Euthyphro, Apologia Socratis, 
Crito, Phzdo, notis Nath. Forster. Oxon. 1745, et iterum, 
1752, in δυο. 9. Phedo, sive dial. de anime immortalitate, 
Gr. et Lat. Versionem Ficini emendavit, &c. commenta- 
tionésque philosophicas adjecit Jo.-Henr. Winckler, Lipsis, 
1744, «n δυο. 4. Quosdam ex Platonis dialogis, Grecé, cum 
notis, ter edidit Jo. Frid. Fischerus, Lipsue, 1760, 1770, 
et 1783, in 8vo. item alios, Lipsie, 1770, aliósque, ébidem, 
1774, in 8vo, [Editor hic in virum summum, et de Graecis 
Literis, siquis alius, optimé meritum. H. Stephanum, nimis 
acerbé invehitur.] * Apud me, 1673. P. 


2. ΠΛΑΤΩΝΟΣ KPITON—] h. e. PLAToNiIs Cniro, sive 
DE EO QUOD AGENDUM EST. 

SuMMA DiaLocGr — Critointimus Socratis amicus, illum in 
carcere invisit, instante mortis die : quá mque ei δαρὲὴς signifi- 
cássel,ut sineret se à carcere educi,tum veró maxime illiauctor 
est, ut id patiatur : quod perfacile sit, rebus ad id provstandum 
amicorum suorum daligentiá comparatis. Nisi hoc fecerit, fu- 
turum id et maxiné amicis suis indecorum, e sibi ipsi ac fams- 
lie sug injustum. — Socrates non prius 4d se facturum testatur, 
quàm sibi cerlis argumentis constiterit, an id recte fieri possit. 
Quid statuerit, ex ipsius verbis facilé est intelligere. Ficinvs. 

9. TI τηικάδε ἀφίξαι,] Cur ad hoc tempus venisti, —Apud 
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Moschopulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur 
ermixddi, * Πηνικα καὶ qvix&& dittc ᾽ηλωτικά. ὡσωύτως καὶ oruyxedt: 
€ dg τὸ, τί wyyixadt ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων, ἡ οὐ smpuitri ἐστι; ἀφῖξαι, 
art thou come. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ud p. £9. n. 4. 

4. Πάνυ μὲν οὖν.] Omnino certé. Vide Hoogeveen de L. 
Gr. Part. p. 684. 

1. τοῦ vyésov, ] supple ἕνεκα, ob mores tuos. 

3. iv τῇ 9)» παριστώσῃ ξυμφορᾷ.] $n calamitate quas nunc in- 
Slat. "Vide suprà ad p. 151. n. 9. 

8. &AA' οὐδεν αὐτοῖς ἐπιλύεται----] Ordo est : ἀλλ s puxlas οὐδὲν 
ἐπιλύεται αὑτοῖς τὸ My οὐχί ὦὠγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχᾖῃ, sed tem- 
gus citatis [1. e. senectus] illis ποπ concedit. facultatem non 
conquerends in prasenti fortuná. 

4. ἂν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιρι. ) quem 
ego equidem, si quisquam alius, gravissime, ut arbitror, feram. 
Post βαρύτατα ἂν nobiscum subaudi participium φέρουσι. Fons- 
TER. βαρύτατα nempé sumitur adverbialiter. 

5. τὸ σλοῖον] De hac nave ita Plato ipse: Τοῦσό ἐστι τὸ 
πλοῖον, ὡς Φασιν Αθηναῖοι, i» ὦ Θησεὸς eis Κρήτην τοὺς δ]ς ἑπτὰ εκεί- 
νους ᾧχετο ἄγων, καὶ ἴσωσέ τι καὶ αὐτὸς ἐσώθν. TQ οὖν Απόλλωνι 
εὔξαντοι ὡς λέγεται τότε, εἰ σωθεῖεν, ἑκάστου ἔτους θεωρίαν ἁπά- 
Eu» εἰς Δῆλον" ἣν ὃν ἀεὺ καὶ vor ἔτι ἐξ ἐκείνου xav! ἐνικυτὺν τῷ 919 
Φέµπουσω. Ἐπειδὰν οὖν ὥρξανται τῆς Φεωρίας, νόμος ἐστὶν aóToig, 
ἐν τῷ x pdt τούτῳ, καθαριεύειν τὴν πόλιν, κα) δημοσία µαδένω &stex- 
Tivróvat, πρὶν ἂν tig Δῆλον ἀφίκητωι v) πλοῖον, καὶ πώλιν δεῦρο. 
Τοῦτο ὃ ἐνίοτε ἐν πολλῷ χροῷ γίνεται, ὅταν τύχωσιν οἱ ὤνεμοι 
απ ολαθόντες αὐτούς. Αρχὺ δ ἐστὶ τὴς Θεωρίας ἐπειδὼν ὁ ἱερεὺς τοῦ 
Απόλλωνος rrísq và» πρύµναν τοῦ πλο(ον τοῦτο ὃ' ἕτυχεν, ὥσπερ 

«λέγω, τῇ προτεραία τῆς δίκης γεγονός. Διὰ ταῦτα καὶ o πολὺς 
χρόνος ἐγένετο τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δισµωτηρίψ, à μεταξὺ τῆς δίκνς τε 
καὶ τοῦ Θωνάτον. [Ῥηπάο, prope initium.] Qui plura velit, 
adeat (preter eos qui de festis Grecorum ex professo ege- 
runt) Meursium in Theseo, c. 16. Petit. Comm. in Leg. Att. 
P 50. Reinesii Var. Lect. L. 3. 5. Carpentur. in Vit. Socr. 

orvill. Misc. Obs. vol. 7. et quz& congessit Spanhemius in 
suo ad Callimach. Hymn. in Delum Commentario. FonsTEn. 
Vide etiam Potteri Archzol. Gr. B. 1l. c. 9. 

6. τύχῃ ἀγαθῇ] Quod ben? veriut : quod felix. faustumque 
sit. Nimirüm veteres utebantur hác formulA in rebus letus, 
quum ipsi susciperent aliquid, aut quum aliis, qui aliquid sus- 
ciperent, bene precari vellent. Fiscnzen, Ind. Theophr. Sal- 
lierus reddit Gall. à ἷα bonne heure. 

7. ταύτῃ] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ 939. 

B. x«i κινδυνεύεις ἓν και ϱῷ rivi οὐκ ἐγεῖραί ua. ] et videris op- 
portunó me non excitásse, Nam ita. interdum redditur x»- 
δυνεύω cum infin. Vide H. Steph, in voce. 
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1. Ηματί xv τριτάτφ-------Ἱ 1l. {. 969. Scilicet ista Achillis 
verba sunt ad Ulyssem, quibas ostendit, se injuriis Agamem- 
nonis commotum, domum rediturur. esse, quo speret se ven- 
turum esse tertio die, FiscugR. Vide annot. Sam. Clarke 
ad hunc versum Hom. 

2. οὐδεμέα Ev opa] Pro οὐδεμέ« Sallierus scriptum reperit 
in MS. Reg. Par. οὐ wa, x. τ. A. reject& voce ἄλλη, Dat scil. 
ex sequenti ἀλλὰ, quomodo et Ficinus reddidit, non una tan- 
tàm calamilas—quanquam et vulgata ferri possit. . 

$. es eiés τε à» σε σώζειν.] cum te servare potuissem, vide su- 
prà ad p. 5. n. 6. Pro ἀμελάσαιμη dedit Fischerus. ἀρελόσαι. 

4. περὶ πλείονος srocrioóac]. Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

5. 4e& γι tà ἐμοῦ προμφθή---] nonne sollicitus es causa mei, 
meo nomine, acil. ἔνεκ) ἐμοῦ. 

l. οἱ συκοφάνται] Vide suprà ad p. 189. n. 2. 

9. ifo rece] Angl. when you have an opporiunmity to 
save yeurself. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

1. x«i τὸ σὺν µέρος] et quantum in te est, —acil. xev τὸ ry 
Μέρος. 

l. Ei πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν Abyer—] Angl. if 10€ should re- 
sume this argument, which you make use of, the opinions 
of men, πότερον καλῶς, κ. *. λ. [ mean—T/whether it was at ali 
times rightly asserted or not, that we ought to pay regard to 
some opinions, and to others nol : à πρὶν μὲν ἐμὰ deis &srobrienta, 


&&4A66 (A yero, 0r Lhat such an assertion was right, before 1 was 


under a necessity of dying, »é» δε κωτώδηλος [λόγος scil.) ἄρε 
ἐγένετο, x. 7. λ. and that itonly just now forsooth became evident 
that st was made at random, merely for the saice of argusnent, 
ὁν δὲ παιδιὰ καὶ Φλυκρία ὡς ἀληθῶς, and was in ity childish 
trifting. De voce ὡς observat Vigerus, eam premitti quibus. 
dam adverbiis positivi gradus, quorum tamen ad significatio- 
nem nihil addit : et adverbia illa usitatiora esse, &As(es, veré, 
ὠτεχνῶς, plané, ἑτέρως, aliter. De Gr. L. Idiotisin. Cap. VIII. 
$ x. Reg. 1x. 

Φ, εἴ ví µοι ἑλλοιότερος Qanican] λόγος nempé. utrum argua- 
mentum illud diversum aliquid mhi apparelit, ἐπειδύ γε ὧδε 
ἔχω Γἐμαυτὸ»,] cum ita me habeo, Ἡὶ ὁ αὐτὸς, απ sdem, ac antea; 
καὶ ἑάσομιν χαίρει», x. v. λ. ac nobis permittendum sil ut 1d va- 
lere jubeamus, an ei obtemperandum. 

S. ὅσα γε τἀνθρώτεια)] Scil. ἔχει. quantum res humana se ha- 
bent— Angl. at least in all human probability, ἐκτὸς «i «8 µιέλλειν 
ἀποθνήτκειν αὐριον, you Stand in no chance of dying to-morrow. 

l. Φέρε δὴ. πῶς αὖ ra τοιαῦτα ἐλέγετο] Angl. but come, I ask 
again—upon what ground were such things asserted  γυµ- 
ya oputvog ἀνὴρ xai τοῦτο πράττων, Qui corpus exercere solet, ei 
hoc tantum agrit,— 
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2. ὃς ἂν τνγχώνῃ ἰαερὸς à παιδοτρίσης 615] Corpora enim alii 
roboris, alii sanitatis acquirendz gratiá, exercebant. Ho- 
rum erat medico przsertiin ebteinperare, illorum pedotribe. 
DaAcikR. 

l. ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ πρότεροφ.Ἰ Libri hie variant. 949. 

ἔμοιγε δοκεῖ ἀνόμοιος εἶναι καὶ πβότερος. [tain Editt. prioribus. 
Forsterus ita hec reddidit : mihi certó—diversus quidem pri- 
orque videtur : vix ullo sensu. Fischerus in editione suà se- 
cundá dederat : ἔμοιγε δοκεῖ ojoios εἶναι τω προτέρῳ' intertiá au- 
tem sic : ὅμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ ὁ π.ρότερος quod unicé ve- 
rum videtur. ο Νἰπιϊτὺπι, (inquit ille) antea ostenderat So- 
* crates, et Crito concesserat, in usu rerum ad tuendum 
* corpus pertinentium, b. e. cibi et potionis, sequendum esse 
« judicium peritorum : quod przstaret vita jucunda et sua- 
* vis vitz miser, quam corpus morbidum pareret, Eadem 
« veró ratione docuit, in faciendis iis, quae ad tuendum ani- 
* mum pertinerent, ne vitiis inquinaretur, sed esset. integer, 
* h. e. justis, bonis, honestis, audiendam esse unius veritatis 
* vocem : quod prestaret vita justa, honesta, vite misers, 
* quam pareret conscientia peccatorum et delictorum : b. e. 
U ρότός «yt ὁ λόγος ὃν διεληλύθώμεν, ἔμοιγε δοκεῖ ἂν όμοιος εἶναι καὶ ὁ 
5 πρότερος.) — Recté, ut opinor. Nam-—oyjeiog xe -ὁ wportpog 
[similis atque superior, vel similis superiori] idem est ac 
τοιοῦτος οἷος à πρότερο. — Vocula ἂν recté scribitur diejuncta. 

2. uà ὡς ἀλλθῶς ταῦτα,---] Subauditur 2e«, Vide, uà ταῦτα ᾗ 
ὡς ἀληθῶς σκέµµατα τούτων τῶν πολλῶν ῥαδίως &TexTiviOyTW», f£ 
ha revera sint cogitationes hujusce multitudinis, qum homines. 
temeró perimit, καὶ ἀναθιωσκορωένων ^y! &v, εἰ οἷοί τε ἆγαν, οὐδενὶ ξὺν 
ῶ, et quo ad. vitam eosdem revocaret, si posset, sine ullá ra- 
tione. De ὡς vide supràáad p. 240. n. 1. Vocula ἂν interdum 
reperitur, ut hic, cum participio conjuncta. 

Ἱ. Σκοπῶμιν, ὦ "abt, —] Vide suprà ad p. 213. n. 1. 243. 

9. ἑλάθομε ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ; | non animad- 
vertimus, nos à pueris nihil differre. Λανθάνω cum participio 
explicatur interdum per verbum ZJegnoro, non animadterto. 
HoocEvEzN ad Vigerum. Vide suprà ad p. 87. n. 1. ; item 
Coll. Gr. Min. ad p. 49. n. 3. | 

1. Τί 3€ ;] Vid. suprà ad p. 290. n. 6. 944. 

l. ἃ πείθει αὐτὴν ᾗ τὸ δίκαιον πέφυκε ;] cel illi secundum jus- 946. 
titiee naturam persuadere? — Vide suprà ad p. 154. n. 2. 

1. τῷ ἐξονσίαν----} Sensus est : eo, quod potestatem facimus o47 
Jtheniensiuim cuivis, qui quidem uti hác potestate velit. — Fís- . 
CMER. Ordo est: τῷ πεποιηκέναι τῷ Αθηναίων βουλομένω----- 

Q. καὶ οὐδείς ἡμῶν τῶν νόμων ἐρποδών έστιν---] JVec ulla à no- 
bis, quee lezes sumus, impedimento est, 

ὃν Tei. ] pro soni, rescripsit Fischeivs senis, et serie ora- 
tionis jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, fw 
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horum neutrum facis. Idem tamen Fischerus in Stiá suá 
edit. reposuit seri. 

4. ἴσως ἄν µου δικαίως καθάπτοιντοι] fortasse jure sme remor- 
derent —Vide suprà ad p. 99. n. 8. 

B. Ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα Αθηναίων ἐγὼ οὐτοϊςὠμρλογηκὀςτυγχόνω 
τωύτην τὴν ὁμολογίαν.] ia evenisse ut ego preeipu «nter Jithe- 
nienses hanc illis sponsionem sposponderém. "Vide suprà ad p. 
7. n. 5. et ad p. S1. n. 11. 

]. £evifov φολιτεύσεσθαι.] nobiscum pactus es te in led 
versaturum. [Vide suprà ad p. 116. n. 1.]  **Infrà lin. ult. 
* pro Σύ τε lege Σὺ Ji—Nam nihil'est ad quod τε referri po- 
€ test." T. T. 

1. οἱ νόμοι δελονότι.] δηλονότι SiC positum Scholiastem magis 
quam scriptorem Atücum sapit; et veretur H. Stephanus ne 
id ex glossemate irrepserit. Vocularum dg2e» ὅτι, pp. 94. 941. 
diversa est ratio. Jdem. 

Q. x«i ἀναισχυντήσεις δικλεγόµενος τινὰς λόγους---ὃ οὔσπερ iv 
ihn] et anpudenter. facies alia quedam verba ac ea qua hic 
faciebas ?  [ntell. scil. ὤλλους, monente Fischero. 

1. Τί à( ;] Vide suprà ad p. 244. n. 1. 

2. Ὀρέψονται---] Vide suprà ad p. 99 n. 1. 

l. ὥσπερ oi κορνρωντιῶντες τῶν a0A€ δοκοῦσιν ἀκούειν] quemad- 
modum Idee Matris estro percussi tibias se audire putant. 
Ide Matris cultores ita describit Lucretius. 


Tympana tenta tonant palmis, et Cymbala circum 
Concava, raucisonóque minantur Cornua cantu, 
Et Phrygio stimulat numero cava T1814 mentes. 

L. 2. v. 618. &c. 


Similitérque de xeguCavriévre» «stro Philostratus, ἑκεῖνα μὲν 
κυµθάλων καὶ ΑΥΛΟΥ ἔργα. Ép. 15. p. 920. FossTEn. 


1. Ἡ TOY ZOKPATOTZ—] i.e. SocnaTIS viT& FINIS 
Ex Puxpowr: qui inscribitur etiam ΠΕΡΙ YTXHZ, Ώς ΑνΙ- 
Mo. Fic nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato 
Phedonem inducit narrantem Échecrati sermones de im- 
mortalitate animorum à Socrate in carcere habitos eo ipso 
die quo ille, veneno hausto, mortuus est. Quod hic exhibe- 
tur tantüm est dialogi conclusio, ubi Phedon morientem 
Socratetn, verbis ad commovendos affectus admodum accom- 
modatis, describit. Dolendum est instituti nostri rationem 
impedire quo minus totum dialogum ante oculos ingenus ju- 
ventutis ponamus ; dignum illum quidem qui iterüm atque 
iteràm legatur. 

2. vxghr eia. | Moris hujusce frequens apud auctores, tra- 
gjcos presertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere 
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c. 4. Kirchmann. de Fun. Roman. L. I. 7. et Archzol. 
Grec. L. 4. 3. ubi idem ab aliis ante mortem ipsorum factum 
fuisse notatur, quod híc de Socrate narrat Plato. FonsTER. 

S. d, τι ἄν σοι ποιοῦντις ἡμεῖο ἐν χάριτι μάλιστα ποιοζμεν ;) 
quod. nos faciendo, max4m2 tibi pratum faciamus. 

4. x«i ἐμοί xj τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς (Y χάριτι Won7sté 
ἅτε) ἂν ποιῆτε,} et mihi et. meis et vobismetipsis grata facietis 
quacunque faciatis, κἂν μὴ vv ὁμολογήσητε" tumelsi non nunc 
promiserilis. 4rv' pro &vra, quod hic pro riva. ponitur etiam 
sgepé pro Ti», 

δ. wpelupgurégtón., ἔφη] scil. ὁ Κρίτο,. . 

6. Θάπτομεν δὲ τίνα σι vpówov;] Confer Cicer. Tusc. I. 43. 

|. Ότι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίηµαι,] quod autem ego 
jamdudum longo sermone prosequutus sum.—Vide suprà ad 
p. 190. n. 4. ; et nd p. 107. n. 3. 

2. Εγγυήσασθε οὖν µε appóg Kpivona, tr, τὴν ἑναντίαν ἐγγύην, ἃ 
δν οὗτος πρὸς τοὺς δικαστὰς ἠγγνᾶτο.] Vades Vritur vosinelipsos, 
inguit, pro me Critoni date, contraria. prorsus spondentes, 
quam qua ipse judicibus meis spospondit. FonsrknR. Vide 
suprà ad p. 51. n. 11. et ad p. 247. n. 5. e 

3. διὰ ἄττα] gravia quedam. £rra spiritu leni, aliquando 
significat nonnulla, quadam. VicrRvus, Cap. II. Reg. xix. 

4. ὡς À προτίθεται Σωκρώτη, n ἐκφέρει, 8 κατορόττει] eum vel 
collocare Socratem, vel. efferre, vel sub terram condere. De 
ritibus et locutionibus funebribus, vide Potteri Archseol. Gr. 
B. τν. c. 3. 4. 

5. & δὲ ὃς} inquit autem ille. $ pro fe». 

G. καὶ φώναι γοὐμὸν σώμα Dámrtiv,] et dicere te meum corpus 
(nou me) sepelire. 

]. e τῶν Ἔνδεκα ὑπερέτηςι] Undecimvirüm minister. Oi Ἔνδε- 
xs, Νομοφθύλακες quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos 
singulis decein tribubus wittentibus. quibus additus est Γραμο- 
κατεὺς,»ὶνθ Scriba. — lorum erat, inter caetera, capite damna. 
tos ultimo supplicio afficiendos curare. "Vide Potteri Ac- 
chseol. Gr. B. 1. c. 19. et vide suprà ad p. 197. n. 4. 

l. ταυρηδὸν ὑποθλίψας] Euudem semper in. oinni vità So- 
cratis fuisse vultum eandémque frontem passim notárunt ve- 
teres. "Vide Cicer. de Offic. L. I. οὐ. eundéinque in Tusc. 
Disp. L. 9. 15. Arrian. in Diss. Epict. p. 131. aliósque alibi. 
FonsTkn. Pultu taurino vel torvo intuilus— 

Q. Αλλ) ἐμοῦ γε, βίᾳ xai aórev,] Dus. 2, ἀλλ) ἐμοῦγε αὐτοῦ 
βίᾳ καὶ ἀστακτὲ, non male. H. e. memet invilo, fusà adeo et 
copiose volvebantur lacrymwe per ora. FiscHER. 


958. 


254. 


9355. 


1. οὐδένα ὄντινα οὐ κατέκλανσε τῶν wapovrov, | Κατακλαίεικ-« 966, 


est hoc loco lacrymas movere, facere ut quis fieat. 4d. 
Q. Ψόχοιτό τι κα) sáyr»yre.] Forsan πηγνύοιτο. ΒΤΕΡΙς, 
Vot.l — C 20 


* 


& 
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[Vide suprà ad p. 165. n. 1.] zíy»ere, imperf. m. sine ang. à 


ai yr. 

S. τῷ Ασκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυύνα.] JEsculapio debemus 
Gallum. Observat Perizonius Gallum adeo proprium fuisse 
ac sacrum ZEsculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fue- 
rint soliti ita, ut Gallum manu gestaret. [ad lian. V. H. 
L. v. c. 1.) Ceterüm per Gallum, quem Socrates moriens 
dixit se debere /Esculapio, medicorum principi, nihil aliud 
significari videtur, quàm grati animi sacrificium ve 
summo illi vita malorum medico, manus ei jam admoturo, 
debitum. Vide qua de hác re dicta sunt in lib. cui titalus, 
Üeuvres de Mr. L. Hacine,— 'Tom. II. p. 274. 

4. συνέλθει τὸ στόµα---] Extremi hujusce, quod mortuis ab 
amicis vel propinquis persolvebatur, muneris varia passim ex- 
empla notárunt, qui de ritibus antiquorum funebribus 
runt. Vide Kirchmann. de Fun. Roman. L. I. ο. 6. et Ατ. 
chieol. Gr. L. 4. c. 3. FonsTER. 

5. «νδρὸς] Vide suprà ad p. 234. n. 1. 
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l. E ARisTOTELE.] Aristoteles, philosophus egregies 
et inter primos celeberrimus, natus est Olymp. 
Xcix. 1. ante C. Ν. 384. Stagiree, quz' urbs erat "Thraciz 
iu littore sinüs Strymonici coloniis Grzecormm occupata; 
unde cognomen Stagiritze adeptus est. Patrem quidem ha- 
buit Nicomachum Amyntz Macedoniz regis, Philippi pa. 
tris, medicum primarium et amicum ; Matrem veró Phe- 
stiada. — Post obitum parentum, Proxenus Atarnensis eum 
literis humanioribus imbuendum curavit. Venit Athenas, 
ct xvii. annos. Datus discipline Platonis sc tradidit. De. 
functo Platone, atque in Academià succedente Spenusi 
Aristotles, Academiá& relictà, primàm ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concesait, deinde profectus est ad Philip- 
pum Macedonis regem, qui eum humaniter excepit, eique 
lium suum Alexandrum, postea Magnum dictum, deci 
mum quintum ztatis annum agentem, erudiendum tradt- 
dit. Hoc munere honorifico, summá cum — approbatione 
et Philippi et Alexandri, , per. quinquennium fungebatur. 
Post necem autem Philippi, Alexandro in Asiam profici- 
scente, Aristoteles Athenas reversus est, anno setatis quin. 
quagesimo; ibique per tredecim amnos docuit in Lyceo, 
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quod locus erat suburbanus, ab illustri Pericle cenditus, et 
ambulacris, fontibus, arboribusque ornatus. Ingens undi- 
que ad Scholam Aristotelis venit auditorum frequentia : et 
ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo,ut verisimilli- 
saum videtur, quod de rebus ad philosophiam spectantibus 
ad auditores obambulans dissereret ; undé discipuli nomen 

quoque Peripateticorum sortiti sunt. Μασπορετὸ dilectus est 
" ab Alexandro, qui eum prope parentis looo habuit, donec 
cognatus ejus Callisthenes, qui regem in Asiam comitatus es- 
set, propter suspicionem insidiarum morte'multatus est. Ex 
illo tempore gratiam regis plané dilabentem sensit. Nullam 
autem fidem meretur quod monnulli tradunt, eum scilicet, 
ulciscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, 
parásse. Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, 
quorum magnum numerum nova ejus doctrina famáque exci- 
taverant, fugà saluti consuluit, Chalcidémque urbein Eubose 
secessit. Ibi sequente anno ventriculi infirmitate laborans, 


vel, ut quidam putant, aconito hausto, diem obiit supremum, . 


Olymp. oxiv. S. successore in Lyceo Theophrasto relicto. 
Vir quidem fuit ingentis eruditionis atque ingenii acuminis 
plané admirandi. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 
ut singulas sententias singulis feré verbis absolvere sepé vi- 
deatur. Und$ in scriptis ejus nonnihil interdum oritur ob- 
sScuritatis, eóque magis quod subtilitate quádam cogitandi 
gauderet. Varia wonumenta ingenii ejus atque eruditionis 
ad nostra tempora pervenere, quz in quasdam classes vulgà 
dispertiuntur ; de quibus omnibus accurate disseruit doctissi- 
mus Fabricius in Biblioth. Grec. (Vol. HI. p. 109. seqq.] 
Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Ari- 
stoteles praebuit. Philosophia ejus, qua a Platonic& et Stoicá 
per multa secula obscurata fuit, tandem seculo sexto post 

hristum natum, precipue inter Christianos, magnam aucto- 
ritatem obtinuit, atque ad tempora illustrissimi Έπανοιδοι 
Baoouis Vicecomilas 81i Jlbani, feré unicé in Scholis et A- 
cademiis invaluit. Quomodo autem auctoritatem suam pau- 
Jatim perdiderit, atque nova philosophandi methodus in ejus 
locum. suffecta fuerit, explicare non hujus loci est. Utcun- 
que veró de philosophiá Aristotelicá judicare fas sit, nun- 
quem sud laude fraudanda sunt, quz de Rhetoricá, Ethic&, 

oliticá, atque Po&ticá scripta reliquerit. De Aristotele et 
scriptis ejus qui plura velint adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi 
suprà, Bruckeri Hist. crit. Philos. Tom. 1. pag. 786. seqq. 
ceterósque scriptores tam veteres quam recentiores, ibi 
indicatos ; item Volumen primum editionis Operum Aristote- 
lis stantissime, cujus 5 Voll. jain lucem viderunt, editore 
Jo. Theophilo Buhle. 
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EniTi0oNES ÁRISTOTZELIS. 


Ἱ. Aristotelis Opera omnia. Gracé, cum scriptis Theo- 
phrasti, &c. — Venetiis, apud -Jldum. 1498, 1v. Voll. in fol. 

2. Aristotelis Opera omnia, Griecé, summá cum vigilan- 
tià excusa, curá Des. Erasmi Roterodam. et Simonis Grynsi. 
Basilem, 1551, in fol. o7 

9. —— ———————————- Grecé, Conradi Gesnen οἱ 
Sim. Grvnrei studio recensita, DZasilee, apud Michael. lsin- 
grinium, 1550, in fol, 

. Gracé, cum "Theophrasti operi- 
bus, curante Jo. Baptista. Camotie. — Fenetiis, apud dldum, 
1552, νι. Voll. in 8vo. 

δ. --————————— ———  Grzcé, ορετᾶ et studio Frid. 
Sylhurgii Veteranensis, &c. Francofurti, apud heredes Jin- 
dree Wecheti, 1587, τι. Voll. in 4to. 

Ο. ———————— — ——— Gr. et Lat. cum variorüm in- 
terpretatione Latiná, et variis lectionibus castigationibüsque 
ab fsaaco Casaubeno in ora Που adscriptis, δις. — Lugdun, 
apud Guil. Lemarium, 1590, in fol. et Geneva, sive Colonue 
Allobrogum, 1605. (Hec Editio locis aliis diversis repetita 
fuit. 

5 ————————— — Gr. et Lat. cum variorum in- 
terpretatione Latiná, ex recognitione Guil. du Vallii. Pari- 
siis, 1619, et. 1699, 11. Voll. ἐπ fol. οἱ majoribus typis, 1659, 
et 1654, 1v. Voll. ἐπ fol. 

8. Gr. ad optimorum exemplari- 
um fidem recensuit, annotationem criticam, librorum argu- 
menta et novam versionem Latinam adjecit Jo. 'Theophilus 
Buhle. Biponti,1791—5.in 8vo. |Hujus laudatissimz edi- | 
tionis prodierant. Biponti quatuor Voll. 1791— 3. et postea 
prodiit Vol. 5tum, Jrgen£orati, Anno νετ. 








*," Quum philosophia Aristotelica in Scholis summum 
imperium tamdiu obtinuerit, scripta varia Aristotelis ingen- 
tem turbam editorum et interpretum nacta sunt, de quorum 
plená notitià consulendz sunt Fab. Bib. Gr. Bruckeri Hist. 
crit. Philos. et editio Buhlii, ubi suprà. Quasdam tantüm 
Editiones Ethicorum, Rhetorices, et Poétices hic recensebi- 
mus, 


Enirtoxgs Evruiconvux. 
I. Aristotelis Ethica et Politica Grzcé, Ven. apud Jdum, 


15357. 2. Aristotelis Etlicoruu Nicomachiorum Libri x. 
ex Dionysü Lambini interpretatione. Grzco-Lat. — Theod. 
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Zuingeri Argumentis atque Scholiis, Tabulis quinetiam ηο- 957. 


vis methodice illustrati, &c. Basilee, Eusebii Episcopii 
perd et impensá, 1582,-in fol. S. Aristotelis Ethicorum ad 
icomachum libri x, Grzcé et Latiné, ab Antonio Rico- 
bono conversi, et commentariis illustrati. Francof. apud he- 
redes J4ndrecw Wecheli, 1596, ἐπ 8vo. 4. recog- 
niti, &c. à Gulielmo Wilkinson, A. M. Oxon. 1716, in 8vo. 





Ἐτοιτιονεβ RnueTORICES. 


1. Aristotelis de Rhetoric& Libri tres, ex recensione et. 
cum commentario luculento Petri Victorii, Venetiis, 1548, 
Basil. 1549. Florent. 1579. in fol. 2. lidem cum commen- 
tario M. Anton. Majoragii. Jbid. 1572, 1591. 9. Aristotelis 
artis rhetericz libri III. Duos priores libros vertit M. Anto- 
nius Muretus. Homo, 1585, in 8vo. 4. Iidem Gr. et Lat. 
Huic Editioni accessere Νοία quadam 8 Victorii, Majoragii, 
ac Fab. Paulini commentariis gelectze, &c. Cantab. 1798, in 
8v». 5. ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ ΤΕΧΝΗΣ ᾿ΡΗΤΟΡΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΑ 
ΤΡΙΑ. Ex ΘΕΑΤΡΟΥ ἐν ΟΣΟΝΙΑ, Ετει af. [ Editio qui- 
dem utilissima, cum Notis Latinis Anonymi cujusdam, Εσ- 
cusa est sine accentibus. ] 


EprT10NESs PorgTIGEsS. 


1. Aristotelis de Arte Poéticà Liber. Grece et Latine, 
cum Francisci Robortelli Utinensis explicationibus ; accessere 
ejusdem in Horatii Artem Poéticam paraphrasis et explicatio- 
nes de Satyrá, Epigrammate, Comedi&á, Salibus, et Elegi4. 
Excud. Laur. Torrentinus. Florentie, 1548, in. fol. | Com- 
mentarius Robortelli Basilee postmodum apud Hervag. 1555, 
denuo impressus est. Bunrx.] 92. ldem, cum Latinà ver- 
sione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Bartholomrei 
Lombardi communibus explauationibus, ac propriis ejusdern 
Madii annotationibus. — Penetiis, apud Vincent. Vulgrisium, 
1550, ἐπ fol. 3. Idem, cum Latin& versione ad verbum, et 
copiosis commentariis P. Victorii. Florentiz, in officiná Jun- 
tarum Bernurdi filiorum, 1560, in fol. 4. Idem, Grazcé, ab 
Ant. Ricobono Latiné conversus ef portionibus ac nota- 
tionibus illustratus. — Venetiis, ap. Fel. Valgrisium, 1584, in 
4to. 5. Idem, ὃ recensione Dan. Heinsii, qui ut sibi saltem 
visum fuit, capitibus VII. et XIII. transpositis, ordini suo 
restituit, Latine vertit et librum de Tragicá constitutione, 
&c. addidit. Lugd. Bat. 1610, et 1611, ἐπ 8ro. 6. Idem, 
Grazcé, cum versione Theodori Goulstoni, notis Analyticis 
illustratà. Accedunt note Frid. Sylburgii, Danielis Heinsii 
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257. et alierum, quibus suas etiam tam impress. quam MSS8. im- 
miscuit Jac. Uptonus, editor. Cantab. 1696, in 8vo. 7. Les 
Quatres Portiques d? JAristote, ὢ Horace, de Vida, de De- 

ux, avec lestraductions et des remarques, par .M. 0 JAbeé 
Paris; 2 tom. in 800. 8. Idem, ex-versione The- 
od. Goulstoni. Lectionis varietatem é Codd, rv. bibliethecsg 
Medicere, verborum Indicem et observationes suas adjunxit 
T. Winstanley. Oxon. 1780, in 8vo. 9. Idem, Greece et 
Latiné,ex recensione et cum animadversionibus Tleoph. 
Christ. Harles. Accedunt note Frid. Sylburgii. Lipswe, 
1780, in 8vo. 10. Idem, Graicé, sine notis: curavit edit. 
Frid. Volfgang.  Reizius, Lipsim, 1786, in 8σο. 11. ldem, 
Greecé et Laüné. Lectionem constituit, Versionem refinxit, 
Animadversionibus illustravit Thomas Tyrwhitt. Oxon. 1794, 
in 4to et 8υο. [ Hanc editionem, post obitum T'yrwhitti, cu- 
vavit vir doctissimus atque admodum reverendus "Thomas 
Burgess, nunc episcopus Meuevensis; qui hoc mecum de 
Buhlii editione communicavit: * Erga Tyrwhiftum valdà 
* iniquus est Buhlius. Tyrwhitti sané ingenium et probita- 
* tem ille paràm cognovit. In eo autem quod notat de tex. 
* tu Goulstoniano, qui dicitur, et de Twiningio, cui-—mula 
5 Tyrwhittum ait debere, nusquam tamen ejus; memimsse,— 
*€ duos errores admisit erudito et ingenuo viro valdé indig- 
* nos, Graecum enim textum nusquam edidit Goulstonus ; 
** et 'Twiningii versio et egregite animadversiones prodiere 
* non nisi tertio anno post T'yrwhitti mortem.??] 


*u* wuperrimam hujus libelli editionem, quee prodiit Lip- 
sie, curà Godofredi Hermanni, nondum vidi. 


2. ΕΚ ΤΟΥ APIZTOTEAOYZ-———) h. e. Ex ARisTOTELIS 
ΡΕ MoniBvus AD NicoumacuuM Linno QuamTo..- Cicero 
hos libros ipsi Nicomacho attribuit, lib. v. de Finibus: Quare 
teneamus Jdristotelem et ejus filium N'icomachum * cujus accu- 
ralà scripti de Moribus libri, dicuntur ilh quidem esse Jiris- 
totelis,sed non video cur non potuerit patris similis esse fins. 
Consentiena tamen et una vox est Aristotelis inte uit, 
horum librorum auctorem esse Aristotelem ipsum. "Drta ες 
eo hrec opinio, quo:l Νικομάχεια Ἠθικὼ inscripti sunt. hi libri, 
quia eos Nicomacho filio pater αροσεφώνησει---ΕΏφί veró hoc 
opus hominis in diaciplinis consummatissimi. Mzx»AGivs ad 

rt. p. 208. et 591. 

3. ΚΕΦ. Q'. Περὶ μεγαλοψυχίας, ὅτι περὶ τιµάς ἐστι maDugu.] 
Car. vii. De Maguayimnitate, emn de houoribus ma.rimé ter- 
sari. Aristoteles autem, quo melids explicet quid sit inagna- 
nimitas, eum qui illo animi hàbitu preditus sit hic conside- 
rat: Concretum nempé hoc loco quàm Jstractus mavult. 


ΝΟΤΑ IN ARISTOTELEM. . 139 


4. ὁ γὰρ μὸ xav? ἁξίαν αὐτὸ wroid?, aM Es] Angl. For he who 
behaves so, not from a sense of dignity, isa fout τῶν δι xav? 
egeris οὐδείς ἠλίθιος, 000^ ἀνόηνος, but of Lose who act according 
to Virtue no one is a fool, nor insane; 


δ. τὸ κάλλος ἐν µεγάλῳ σώµατι.] Vide Xenoph. Cyrop. L. v.- 


prepe init. hujus oper. p. 65.] et quae Hutch. in suá Edit. 
lbi notavit ad V. Tà µεγέθει, x. v. λ. 

1. ὁ Js µειζόνων à ἄξιος, οὐ πῶς xasre] Ordo est: à 91 πᾶς 
Abi» αὐτὸν µειζόκων ὃ ἄξιος ἐστὶ, οὐκ ἔστι χαῦνος' Angl. But 
every one, who thinks himself worthy of greater things than. 
he deserves, is nob vain. Non totus tumidus ? P. 

9. ví yàp ἂν ἐποίει, εἰ μὲ Τοιούτω» ὧν ἄξιος!] Qui enim ex pu- 
Sillanimitate maguis honoribus se indignum judicat, quibus 
dignus est ; quàm pusillanimis tum foret, si iis8'non esset dig- 
nus ? ZuiNGERUS. 

8. Εστὶ dà ὁ µεγαλόψυχος τῷ μὲν utyllti ἄκρος) Est sand 
magnanimus in magnitudine quide summus, τῷ Φε; ὡς δὲ), 
máres in eo aulem, n quo oporlet, medius : h. e. animus ejus, 
quippe qui in iaximis versetur, summus est: in cogitando 
autem, ut cogitare oportet, medius, i. e. ad neutram extremam 
partem accedens : τοῦ yàp κατ) ἀξίαν ἑαυτὸν ἀξιοῖ. nam se diz- 
sum pulat eo quod est secundum ejus meritum,—vel eo quod re 
verá meretur. el 9? ὑπερθάλλονσι καὶ ἑλλείαουσι illi autem, viz. 
ὁ χαῦνος (Angl. the vain man) καὶ ὁ κικρόψνχος (and the 
wean-epirited man ) πι sunt. et. deficiunt, i. e. nimis alter 
arroganter, alter nimis submissé de se cogitat. 

4. περὶ ἓν μάλιστα, ἂν es" ] de uná re maaimé versaretur ; [οἱ 
οὖν τοντ) ἔστιν, ἐκ τῆς ἀξίας Aym ior: quvenam igstur hac res fit, 
ex dignitate intellizere est. absunt haec verba in quibusdam 
libris. | ἡ 91 ἀξία, &c. dicitur autem dignitas quatenus ad ex- 
terna attinet. Hoc aulem. maximum ducere debemus, 
quod diis (ribuimus, quodque maxime expetunt ii, qui in dig- 
nitate sunt ; et quod rerum praclar? gestarum prumium est. 

5. καὶ ànty dt λόγὰ Qudvorrat οὗ μεγαλόψ νχοι περὶ iei? εἶναι] 
&c sine ope ratiocinationis, magnanimi ρἰαιιὸ versantur de ho- 
fere. i. e. non opus est ratiocinatione ad probaudum, &c. 

G. es ἀλμθώς Vide suprà ad p. 240. n. 1. 

7. xai δόξειε δν ἂν εἶναι µεγαλοψύχου, τὸ ἐν ἱκάστη ἀρετῇ µέ- 
ye ] οίφμε quod. inest magni unicuique virtuti, id viri mag- 
namms esse videretur. 

l. οὐ ρὼν 4AX ὠποδέξιταί γε, τῷ μὰ ἔχειν αὐτοὺς ῥείζω αότῷ 
ἀπονέμειν.] Veruntamen accipiet, quoniam nihil majus quod 
ei érébuant habent, (Vide suprà ad p. 153. n. 2.] τῷ κὰ Fxtiv 
αὐτοὺς idein est ac J'ié τοῦ uq ἔχειν αὐτούς. 

Q. πκρὼ τῶν τυχόντων] Vide suprà ad p. 158. n. 3. 


«d 


258. 


259. 


260. 


261. 


05. 
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S. οὐδὲ γὰρ περὶ ipis οὕτως ἔχει, ὧς µέγιστον ὄν'] neque euim 
de honore sic occupatur, utpole quod omnium ma.vimum sit. 

4. ΚΕΦ. ή. Τύες ei xarà κεγαλοψνχίαν πράξεις] Cap. 8. 
Quanam sunt actiones qu& magnaninitati conveniunt. 

δ. Διὸ καὶ ὑπερόπται δοκοῦσι» sius. ]. Idcirco et contemptores 
videnfur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea quee tradita 
sunt ip fine superioris capitis. 

ϐ. τὸ J' &yafo ὁπερέχου πῶν. ἐντιμότερο».] Quodcunque autem 
aliquo bono eminet, eo honoratius est. διὸ uas τὰ τοιαῦτα µεγα- 
λοψνχοτέρους ποιεἲ’ quapropter et talia homines magis magnani- 
mos reddunt. 

1. µικροκδννος.] qui parva. pericula suscipit. (in quibusdam 
exemplaribus leritur svxsexivóvres, qui crebris se periculis ob- 
Φἐοε[, Ἴ---θιλοκένἆννος, periculi adeundi οκρίὰμβ.---μεγαλοκινὸν- 
ρος, qui magna pericula adit. Vide H. Steph. "Thes. L. G. 
tom. 2. c. 909. a. 

Q. Καὶ ἀντευεργετικὸς πλε(όνων] et remuneratur alios majori« 
bus, quàm que ab illis acceperat. 

B. οὕτω γὰρ προσοθλήσει ὁ exápLas, | Sic enim is quideeo pri- 
or benà meritus fuerit, ei insuper aliquid debebit, | Vide suprà 
ad p. 97. n. 2.] xai iva: «9 πεπονθὼς, et beneficio affectus fuerit. 

4. ὧν à* ἂν wréábuci», οὗ.] i, e. ἀφ) ὦὧ», x. T. λ. ἃ quibus autem 
beneficio affecti fuerint, uon meminerint. 

5. Ad καὶ rip Giris——] Vide Iliad. 4, 996. et 504. 

6. οὐδ) οἱ Λάκωνες---] Cum in Lacedeemoniorum fines The- 
bani invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium 
petiverunt: id ut obtinerent, non sua in illos, sed illorum in 
se beneficia praeterita commemorárunt. Zviuc. 

l. καταθροητικοῦ γὰρ---] Duo codices MSS. alter Victorii, 
alter "l'urnebi, aliam exhibent Lectionem, eámque multó 
meliorem, viz. w«?uriagis γὰρ, διὰ τὸ καταφβρονητικὸς εἶναι. κατα- 
Φβονητικὸς δὲ, διὰ τὸ παῤῥησιανικὸς xai ἀληθευτικὸς εἶναι" quz Lam- 
binus ita. reddit: Jlpertus enim et liber esl, quia contemplor 
aliorum. Contemptor autem est aliorum, quia. liber et veritatis 
Studiusus. πλὴν ὅσα uà di εἰρωνείαν. nisi uli dissunulanter loqui- 
Lur. i. e. πλὴν [κατὰ τοσαῦτα] ὅσα μὰ igi παῤῥησιαφικὸς καὶ ἁλη- 
θευτικὸς] δι) εἰρωνείαν. Angl. e.rcept in so far asheisnot so from 
a false pretence. εἴρωνα [εἶναι] δὲ πρὸς τοὺς πολλοὺς, and that le 
is a pretender only tothe multitude. Καὶ πρὸς ἄλλον uà δύνασθαι 
CS», αλλ) Ἡ πρὸς Φίλον, and. that he cannot. live to indulge an 
man but a friend. [42A* 3, but truly he can do it to a friend. 

2. σπουδάζοντος γὰρ [ἐστι] οὕτως ἔχειν περ) ταῦτω.. ] 75l entm 
hominis nimium. studium niniámque curam in. ves humanas 
conferentis sic affectum esse. LaAMBINUS, 

, 1. ΚΕΦ. οὐ, Tlspi x. 0. A.) Car, 9. De pusillanimi et glo- 
rioso. 
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9. ὠρύγετο γὰρ ἂν ὧν ἄξιος ἦν] alioquin ea expeteret quibus 
dignus est. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 

S. ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων--- ] Angl. end. they revolt 
from, &c. ἀφίστανται idem quod ἑστῶσι ἑαντοὺς sé. 

1. EK ΤΟΥ BIB. H'. ΚΕΦ. &. Ότι πε QiMas, κ. v. A.] De 268. 
amicilid considerandum : et ipsius laus. 

Q. Mirá δὶ ταῦτα, περὶ Φιλίας ἔποιτ) ἂν Quabir ] His autem 
expositis, [de quibus scil. in libris superioribus] proximum 
essel de amicitid disserere, — 

9. x«i νίοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμώρτητου,---] «Άέφιιε adolescentibus 
opitulatur amicitia ne quid peccant, senibus ut colantur, et ut, 
quibus ipsi 4n rebus agendis interesse non possunt propler ota- 
tis infirmitatem, esie ab amicis conficiantur ac transizanur. 
LaMBiNUs: qui pro βοηθείας legit Beuei. 

4, —Zós τε 99 ἐρχομένω---] lliad. κ’. 334. Duobus quippe 
simul euntibus. Ad quem locum vide que annotavit vir egre- 
gius Sam. Clarke. 

1. Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλικὸν εἶναι δοκεῖ.] Quee verba 964, 
sic explanat Aspasius: Cüm multa sint juris genera civile, 
paternum, et id quo dominus in servos utitur: horum id quod 
maximé jus est, nempé civile, quod quidem in zqualitate po- 
tissimum positum est, ad amicitiam pertinet maxuné, 





1. EK TOY ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ ΤΕΧΝΗΣ--] h.e. Ex Anr- 265. 
STOTELIS ARTIS RneTouice Lis. Il. Car. 19. Περ suf». 
x«l iro τῶν νέων. — De affectibus ac habitibus juvenum. 1n hoc 
capite ac sequentibus, usque ad finem .decimi septimi, Aris- 
toteles de moribus, qui diversarum hominum aetatum et con- 
ditionum proprii sunt, quatenus illorum cognitio Oratoris in- 
tersit, disserit. Cognitis enim Oratori auditorum moribus, 
eorum animos quo velit faciliàs impellere poterit. 

9. Τὰ δὲ qtu ποῖοί τινες xn) τὰ πώθη;---κ. T. A.) Quod ad mores 
autem quales sint, [diversi auditores nempé, | quodque ud affec- 
tus, et habitus, et. fortunas, post haec t ea scil. quee jam 
dicta sunt] enarremus. Libri hic multüm variant: adeo ut 
queenam sit vera lectio valdé est incertum. In quibusdam ex- 
emplaribus, pro καὶ τὰ πάθη scribitur xera τὰ x&fy: et ante 
καὶ τὰς τόχας inseruntur x«i τὰς ἡλικίας, pro quo aliter κατὰ 
τὰς ἡλικίας.  Commodior lectio est ea, quam exhibet Gesneri 
Chrest. (p. 145.] Τὰ ᾖδη ποῖοί τινες, καὶ τὸ tráln, καὶ τὰς (Eus, 
x&TÀ τὰς ἡλικίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωμωε---κ. 7. λ. De phrasi 
ποῖός τις ita Vigerus. Jam veró τὶς, cüm indefinité ροπίέατι---- 
el nter παρέλκει, additürque aliia vocibus ornamenti causá. 

OL. 1. 21 
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[C. III. $ xi. R. xi.] Audiendus potius Ernestias. — Vide εα- 
prà ad p. 197. n. 5. 

9. xai ποῖα srposipoovrat ἵκαστοι, nui ποίων πρακτικοί.] εξ qualia 
cteteris singuli ρτΩ/εγικέ, el qualium rerum sunt effectores. 

4. τὰ ᾖθη εἰσὶν ἐπιθυμητικὸὸ, καὶ οἷοι ποιεῖν ὧν ἂν ἐπιθομῴσωσι"] 
Angl. are of ardent dispositions, and fit. for executing what 
they desire. 

5. εὐμετάζολοι δὲ καὶ ὦψίκορο πρὶς τὰς ἐπιθυμέας] Angl. 
fickle and fastülious with respect to their desires. ** axyísepor, 
* qui cità alicujus rei fastidium capiunt, ac simulatque atti- 
« gere, satiati jm sunt et expleti.? Anonym. 

1. ὕττους εἰσὶ τοῦ 9νκοῦ» ] sunt irc prada 5 inferiores, et vic- 
ti ab irá discedunt. Id. 

2. ἄμφω ταῦτα] i. e. Φιλότιμοι κάὶ Φιλόνικοι. 

S. Πιττακοῦ ἔχει ἀπόφθιγμα---] o Πιτεκκὸς ἐδίδου τῷ Audia- 
p&o χρήματα, o d! οὐκ ἠθέλησε λαθεῖν' ὅθεν ὁ Πιττακὺὸς Ἀέγει vp 
αὐτὸν, Σὺ ὃ) οὔπω χρυσών ἔρωτος ἐγεύσω, 8 γὰρ ἂν x tique ἑτοίμους 
εἶχες λαθεῖν. — Schol. 

4. τῇ γὰρ πρώτη ἡμέρα,γἩου est, in primá parte zetatis con- 
stituti. GrsNrn. 

5. οὐ γάρ πω καλὰ---Ἱ quia niil aliud adhuc. honestum esse 
gutant, nisi quod ex institutione, legib&sque didicerunt. «4πομ. 

6. ὑπὸ τοῦ νόµου µόνον.] Consuetudinem hic intelligit ab 
educatione contractam, unde fit ut stupeant ad eas, quibus 
nondum assuefacti sunt. (Οξενεκ. 

7. ἀναγκαίων] ad vitam traducendam necessaria ; que ad 
vito necessilatem faciunt. Anon. 

8. τὸ καλὰ,] Id est, speciosa, non semper veré honesta, sed 
quz magnitudine quádam videntur implere posse oculos ho- 
minum. GkswrER. 

1. τῷ γὰρ ἴθει ζῶσι---] indolem et. naturam suam potiás se- 
quuntur, quàm raliocinationem, «Άπον. 

2. τῷ vvos»,] Vide suprà ad p. 216. n. 9. 

29. παρὰ τὸ Χιλώνειον] contra. Chilonis diclum, viz. u^ 
aya. en 

4. δισχυρίζονται"] Angl. contend obstinately. 

5. τὰ ἀδικάματα ἀδικοῦσιν] injurias faciunt —Vide suprà ad 

81. n. 11. 

P 6. τοὺς πέλας] i. e. rovs ὄρταρ πέλας, 605 qui sunt prope. i. e. 
proaimos. 

7. ἡ γὰρ εὐτραπελία πεπαιδευµάνη ὄθρις ἐστί.] festivitas eru- 
dita contumelia est, ** Sales, joca, facetiee, sunt eruditum con- 
* vicium, et quod cum artificio quodam tractatur: nisi enim 
** modus adhibeatur, scurrilitas erit. Hunc locum pené ex- 
ít proesit Cicero, Urat. pro M. Celiv,— .Maledictio autem ghi 
* habet propositi praeter Contumeliam, qua: si petulantiizs jac- 
*6 tatur,convicium ; sí facetiàs, urbanitas nominatur." non. 
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B. οὔτι διαθεθ αι οὕντοι οὐδέν'] Angl. they assert nothing posi- 
tively. 

9.  maxirorrel sci) suspiciosi, eb mala semper, atque incom- 
moda metuentes ; quxa nemini credunt. Anon. In quibusdam 
legitur ταχύποπτοι. | 

|. Βίαντος ὑποθίκη»] Vide Cic. de Amicit. cap. 16. 268. 

2. τῶν πρὸς τὸν βίον ἐπιθυμοῦσι.] res ἑαπίὴπι ad vitam neces- 
8sarias cupiunt. — Anon. 

S. 7$ τελευταία ἡμέρα, ] Vide suprà ad p. 266. n. 4, 

4. ἁπλῶς.] honestas vero absoluté bonum est. «πολ. 

(05. διατελοῦσι γὰρ rà γενόμµενα λέγοντες'] Vide Nestoris oratio- 
nes apud Hom. lliad. 4, et Evandri apud Virg. viii. 


O mihi prateritos referat si Jupiter annos, 
Qualis erüám, &c.—— Idem. , 


1. πώντα γρ οἵονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς rijv] Angl. for they 269. 
think they are just going to suffer every sort of misery : τοῦτο 
9* ὃν ἐλεητικοῦ and. this 4s the cause. of «their being prone to 
Pity. Ubi notaudum $» imperfecti usurpari perindé ac esset 
presentis, lta interdum etiam Latini. [Vide Hor. L. I. Od. 
$7. prope init. Tempus ERAT, &c.] và lanrrixbs, the being 
grone to Pity. 

. 9. Spacór»s γὰρ τὸ φοιοῦτον"] Ram hujusmodi ratio agends est 
audacia. ln quibusdain exemplaribus scribitur Φρωσύτητος, 
quod eodem feré redit. 

|. περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν απεντήκοντα.] circiter undequinquaginta. 970, 
Quod Latini exprimunt per unde— et duode—, id a Grecis, 
per participium verbi*ét» cum eo numero qui deest, significa- 
tur. «πο. 

«9, δι) ὅσα αὐτῶν xa) v& ᾖθὴ ποῖ« dí tT συμβαίνει τοῖς &kvlpamoic,] 
Non de omnibus fortung bonis disputare proponit, sed de iis 
tantüm quorum adventus aut discessus mores hominum alios 
aliósque fingit. Jd. Angl. by means of which of those, viz. 
what particular dispositvons are incident to men. soia ἅττας, 

nam. Vide Viger. C. Η. R. 19. et Zeunium ad locum, 

dit. 1777. 

S. ἡ δὲ εὐγένεια, ἐντιμότης Τις προγόνων icri] Angl. But no- 
bility of birth ἐς a sort of honour derived from ancestors καὶ 
xevaQpoyyrixós [ioi πράγμα] καὶ τῶν ὁμοίων Tois προγόνοις τοῖς 
αὐτῶν and yet it is a thing which despises even the persons who 
vesemble the. ancestors ο) {98 oin possessors. transit scil. ab 
Mdbstracto, | 9; εὐγένεια] ad. pronomen Concreti, | wvré». ] * no- 
* biles non solàm despiciunt abjectos homines, et qui nullos 
* hogores consecuti sunt, sed eos etiam, qui ad aliquas dig- 
* nitates pervenerunt, si novi sint: demümque 609 omnes, 
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4 qui iisdem honoribus ssodo usi sunt, quibus olim majeres 


* ipsorum.  JInon. 

4. διότι] Vel lege διὰ τὸ, uti habent queedam exemplaria, 
vel cum μονη. elide εἶναι, ac subaudi i ura A 

5. εὐαλαζόνεντα, | sunt ea, quie ita. prsec sunt, ut m 
nam facultatem μας nos jactandi prebere nobis vi- 
deantur. .Jnon. 

6. γεαῖον δὲ, κατὰ τὸ μὰ ἐξίστασθαι in τῇς Φύσεως] Generos- 
itas est cum pen respondent factis majorum : cum non 
degenerant. Jd. 

7. πάλι ος, retró fertur, i. e. in pejus ruit : seepe 
tamen significat. ἀναδίδωμε, emitfo, surgo, : S cui igi- 
tur heec verbi significatio magis arrideat, hic erit loci sensus : 
posteaque rursus, interjecto aliquo tempore, emittit et producd 
viros Donos et insignes. Id. 

8. οἱ ἀπ Αλκιθιάδου---] Apposité amicus summus meus et 
collega preestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edin- 
burgenam ingenio, doctriná, et morum integritate egregié 
adornat: ** Parentes szpé in prole reviviscunt; certe pa- 
* rentibus liberi similes sunt, non vultum modó et corpori 
* formam, sed animi indolem et virtutes, οἱ vitia.—Clau- 
* dia gens diu Romee floruit, impigra, ferox, superba; eadem 
* illachrymabilem Tiberium, tristissimum tyrannum, predu- 
* xit ; tandem in immanem Caligulam, et Claudium et Agrip- 
* pinam, ipsüámque demum Neronem, post sexcentos annos 
* desitura." Conspect. Med. 'Theor. auctore Jac. ἄπκου. 
nv, M. D. paragr. 16. 

]. στάσιμα] 8. γένη, familie ingenio stabili firmóque preedi- 
te: quee stabilitatem et gravitatem habent, eis ὠθελτερίων καὶ 
velpórura: in stoliditatem et tarditatem. non. 

Q. πώσχοντές ri ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτον"] Angl. somewhat 
affected by the possession of riches. — Majoragius sic reddit, 
hanc υεγὸ labem inurit eis divitiarum copia. 

3. καὶ σαλάκωνις | Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset 
pauper, tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dic- 
ti sunt, qui propter copiam .rei familiaris et ingentes , 
Sibi multum tribuunt. "Theophrastus (quemadmodum He. 
sychius scribit) Salaconem appellavit eum, qui sumptum facit 
quando minimé opus est. MaionAGIUs. 

4. σόλοικοι)] Soloci ii vocantur, qui vitiato et barbaro ser- 
mone utuntur, à Solis quz civitas Ciliciee fuit, unde etiam 
Solecismus : hic autem Aristoteles vult eos qui inaniter se 
ostentant. Jd. 

5. τὸ οἴεσθαι] Int. ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, διά. GESKER. 


6. οὐ δεόμενοι τῶν ἐχόντω.] qui auaiso indigent habenti. 
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7. τὸ οὔεσθαι] i. e. σαλάκωνές τί εἶσι καὶ σόλοικοι διὼ τὸ οἵεσ- 
ai, x. 7. λ. 

8. ὡς ἐν κεφαλα/ῳ, | supple εἰ) κεῖν.---ἀλούτου εὐδαίμονος ᾖθουςν 
x. T. λ. ul paucis multa complectar, qu mores beati alicujus 
hominis insiqientis essent, isdem dévitum sunt. — Anon. 

1. διὰ τὸ ἐφίεσθαι ἔργω»ς] quia cupiunt tractarejres, quarum 
administrandarum magnam habent potestatem, facultatem; 
(ἐξονσ(α»;) propter potentiam. 14. 

9. Ka) σεμοότεροι à βαρύτερο] duo genera. gravitatis facit : 
alteram virorum bonorum et sapientium, quae est posita in 
colend4 virtute, hanc σεµνότοτα vocat: alteram, qute molesta 
est et odiosa, hanc vocat βαρύτητα, ut. est. divitum gravitas. 
Sensus, **et gravitatem potius veram, inquit, quam fictam 
* et molestam sectantur? Jd. 

3. ἐμφανεστέρους] dignitas, ac splendor ille vitre facit, ut 
conspicui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur ; 
et hzec causa est, cur modesté 86 gerunt, (µετριάζουσι) nee 
insolentiàs efferuntur. Jd. 

4. μµαλακὴ] mollis, que non offendit. quemquam. εὐσχάμων 
decora, specsosa, honesta. Id. | 

5. puxpudisyrai] ac si ab jure quandóque discesserint, in- 
justéque aliquos violaverint, non pusilla, quas inferunt, inju- 
ris ssinuteeque sunt, sed et magnee, etqua fortunte, poten- 
tizque ipsorum respondeant. ldem. 

6. Ἡ 39" εὐτνχία---] prospera autem fortuna, secundum par- 
tes suas, habet mores eorum, quz commemorata sunt ; scil. 
nobilitatis, divitiarum, et potentiee. Jd. 

7. xarà và σώμα] ut sis formosus, bonà valetudine, &c. 14. 

8. Ἑν d? ἀκολουθιζ] prosperte autem fortung unus comitatur 
optimus mos; quód homines fortunati sunt Deorum cultores, 
et ad rem divinam quodammodo magis quàm alii affecti : iis 
enim confidunt propter bona sibi a fortuná data: putant enim 
se voluntate deorum ea obtinuisse. Jd. 

1. τὸ αὐτὸν ποιεῖν] cüm ipse orator fingat aliquid commini- 
scatürque quod nunquam gestum fuerit. Id. 

2. πρὸς βασιλία] scil. Persarum. Vide Xenoph. Anab. 

seim. 

9. ἐπεχείρησε] Xerxes non antea Grecos subigere agegres- 
sus est, quàm Agypto potitus est. J4non. 

4. οὗ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς ἄρχειν'] magistratus non esse crean- 
dos sorte. ld. Vide suprà ad p. 909. n. 2. 

5.8 τῶν πλωτήρων] 8. (1 τις. tel sorte ductá nautarum ali- 
quem delizat, qui navem gubernet, ps quem sors voluerit, 
non qui ejus artificii peritus sit. 1d. 

6 ὡς vrweo— | Vide Coll. Gr. Min. p. 6. et Hor. 1. 1. 
ep. 10. 
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l. ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ἐκ φιλοσοφίας.] quod si facil? faciunt, qui 
sapientie studiis incubuerunt. j&e μὲν οὖν mopíracfa:, τὰ διὼ 
τών λόγω», xpyciesiriga di x. v. A. ac fabuloso quidem faciliàs 
excogitantur, sed in deliberationibus exempla long? sunt util- 
iora: nam quo futura sunt, plerumque paria, similiaque sunt 
tis, qua» jam facta sunt. MajonaeiUs.  p&e, nom. pl. neut. 
contracté pro j&eva, scil. adverbialiter sumitur. 

Nonne manet adjectivum, notá syntaxi Graecáà ; ῥάω se- 
Piratas, faciliora invenire: Latine, supino, faciliora $nven- 
tu { 
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I. NOT/E IN ARISTOTELEM. 


1. Κ TOY APIZTOTEAOYZ—)] h. e. Ex AnisTOTZELIS 
E DE ARTE ΡΟΕΤΙΟΑ LIBRO. 

Fuit àpud omnes literarum elegantiorum veros cultores 
hócce aureum opusculum maximi semper habitum; wtpote à 
summo philosopho elaboratum, in gente omnium ad huma- 
nitatem excultissimá, ubi non solum Poésis, sed et cunctae 
alie artes ingenue ad fastigium excellentiz jamdudum per- 
venissent. Quicunque igitur ad hujus lectionem animum di- 
ligentem adhibuerit, is demum sentiet quàm exquisité exco- 
gitata, quàm. accuraté expressa, quàm ibi non supervacanea 
sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hujus philosophi 
faciliüs capiendam, discentibus opus foret perpetuá, plená ac 
luculentà enarratione. Quam tamen quo minus contexamus 
prohibet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex variis co- 
piosis, qui in hác palestrá sudaverint, scriptoribus, colligen- 
dam, ac discipulis vivà voce tradendam docto przceptori re- 
linquimus. Nostrum erit in his notulis, locutiones quasdam 
ellipticas et insolentiores, atque siquid aliud id genus difficul- 
tatis obvenerit, indicare, et quàm paucissimis expedire, Qui 
cognoscere velit que de toto hoc Aristotelis libello, vel de 
ejus aliquá parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi 
homines, illum ad libros, inter ceteros, quorum tituli sequun- 
tur, relegare visum est. Edit. optima hujus libelli à Τπο, 
'Tyrwhitt. Aristotelis Opera omnia, edit, Jo. "Theoph. Buhle, 
vol. v. [vide suprà ad p. 257. n. 1.] The Poetic of Jiris- 
totle, translated from the Greek by Henry Jumes Pye. Lond. 
1788,in 8vo.  Jlristotle's Treatise on Poetry,translated, with 
«Votes, &c. By Thomas Twining, M. A. Lond. 1789, in 4to. 
La Poctique d? Aristote, traduite επ Frangois, avec des Re- 
emarques, par M. Dacser.— Les Quatres Poetiques d? Jiristote, 
d? Horace, de Vida, de Despreaux, avec les T'raductions et des 
Hemarques, par 4M. i Jbbé Batteux, 9 tom. Principes de la 
Literature, par .M. P .4bbé Batteux, 5 tom. Traité du Pocme 


Epique, par Bossu. La Poetique de M. JMarmontel. De sacr& 
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Potsi Hebraeorum, Praelectiones Acad. Oxonii habit» à Ro. 

berto Lowth. Q. Horatii Flacci Epistole ad Pisones et 

Augustum. With an English Commentary and. Notes, by the 

Rev. Dr. Hurd, 29. vols. Dr. Moore's Essay on the End of 

Tragedy, according to Jiristotle. |. Harris's Three Trealises, 
6. Lond. Edit. 1772. 

9, ΠΕΡΙ sreirrixzs) N. B. Vulgata distributio, per capita, 
denotatur signis Arabicis, 1. 2. S. &c. "Tyrwhittiana au- 
tem Grecis Literis minusculis, 4. P^. y". &c. In Vulgatis 
Editt. hoc primum cap. ita inscribitur, Té» τεχνῶν 9iacegal b 
els ποιοῦνται τήν µήμησι». i. e. Inquibus rebus Jirtes differunt i2 
sud imitatione exprimendd. Περὶ ποιητικής «ὑτης---λέγωμεν. &p- 
ἑάμενινκ.τ.λ. Angl. Let us treat concerning. (he Jrt of 
Poetry in general, and the effect which each species of it pro- 
duceth, and concerning the manner in which sts Fables should 
be constructed, if the poetry is to be exquisite : and also pf the 
number and quality of sta constituent parts ; and so of whatev- 
er other circumstances are incident to the same Jrt: begin 
ning, according to a natural order, with. the very first prin- 
ciples. Περὶ oreiyrixtg—8upple τέχνης vel µεθόδον, quam vocem 
usurpat paulo inferiàs ; item in eodem sensu in initio Ca 
xix. Buhlius legit µέλλοι. “6 Codd. Medicei omnes," inquit, 
* Venet. Leid. Guelpherh. μέλλει. Minüàs bené. Nostram 
** lectionem, quam sensus exigit, tuentur Codd. Paris. et edd. 
* feré omnes. Tyrwhittus recepit μέλλει. — Vertit tamen, si 
€ rect? se habitura sit poesis." 

S. xai 7 διθυραμθοποιτικὰ,] supple r£xrs.— Angl. theart of 
making Dithyrambic verses, —[ V ide suprà ad p. 3. n. 10.; 
item Hor. Carm. Lib. 4. Od. 2. 10.] καὶ τῆς «ὀλοτικῆς [τέχιφ] 
ἡ πλείστη [μερὶς] καὶ κιθαριστικῆς [τέχνης] Dicit Arist. «AJ02 
PARS àrtis Auletice et Citharistice ; quia quanquam in ge- 
nere hz artes sint cujusdam affectás imitatio, non tamen ea- 
rum omnis pars, sicut. preludia : uti observavit doctissimus 
Dacierius. 

4. πᾶσαιτυγχάνουσιν οὖσαι µιµήσεις τὸ σύνολον.] supple κατα. 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

l. s γαρ τῷ γένει] Sic construe: γὰρ διαφίρονσι] à τὸ M 
µεῖσθαι ἑτέροιο γένει, ἡ TQ [μεμεῖσθαι] ἕτεραιἡὶ τρ [papam ) ἐτέ- 
pos, καὶ μὴ [xav&) τὸν αὐτὸν τρόπον. Angl. for they differ εἰ- 
ther in amitaling ΝΙΤΗ things that are different in lcind, or ia 
imitating different things, or in imitating differently, and wot 
in the same manner. i. e. They differ with respect to the in- 
&truments, the subjects, and the mode of their imitation. 

2. Ὥσπερ γὰρ xai χρώµασι---] Angl. For 4s certain persons 
tho take. likenesses, ( sume of them through art, and sosv 
through mere habit, ) produce various imitations by colours 
and figures ; and others do it by means of the voice, &c. «Si 
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€ perspicnitati studuisset philosophus, scripsisset fortà ἕτερα 278, 

& δὲ τῇ θωνῇ — Media autem illa, αἱ μὲν δι τέχνης, οὗ δὲ διὰ συνη- 

65 θι(ας, parentheticé potbuntur.? Truwurrr. Sensus est: 
uemad modum sunt alii coloribus et. στὶς mulia imi- 

fantes, partim arte, partim usu ; alis 4mitantes voce ; sic, &c. 

Cseterum de imitatione apud veteres voce peractá vide nott. 

W instanleii et Tyrwhitü ad h.l. Bunrx. 

S. i» ῥνύμφ] Rhythmus in genere spatium est definitum 
temporis, ad aliud ejusdem diuturnitatis respondens. Gutta, 
que' à subgrundis cadit, Rythmum distinguit, non item 
amnis fluens. Les Quatres Poetiques, par Batteux. (Tom. Lh 
p. 249.] Ubi vide plura. (Vide etiam suprà ad p. 227. n. 4.] 
--ἷν jvlng καὶ λόγφ xa) ἁρμονία. Hiec Po&ticte imitationis in- 
strumenta infrà pauló aliter designantur: ῥυύμῷ xai µέλει xal 
Mírpp, ubi µέλος pro épuesía et µέτρον pro λόγος ponitur. Tvn- 
wHriTT: apud quem vide plura. 

4. τυγχώνωσιν οὖσαι τοιαῦται [xard] τὴν δύναμιν,] tales sint 
quod ad vim imitatricem. — Vide suprà ad p. 7. n. 5. : 

5, διὰ τῶν σχηµατιζοµένων ῥυθμῶν] per figuratos Rythmos— 
scil. quos gestu efficiunt. Angl. measured pantositme. | Pro 
οὗ τῶν ὀρχηστῶ», pauló suprà, vir doctissimus T. T wining legen- 
dum conjicit, ἔνιοι τῶν, x. 7. 4. Buhlius autem, pro μιμοῦνται--» 
οἱ rés—recepit ὁ Cod. Paris. 9038. puulrai—f, τῶν, x. 7. A, 
quam veram esse lectionem contendit.] 4 9i iwemeiia µόνον τοῖς 
Άόγοις ψιλεῖς à τοῖς µέτροις' epoparia vero solàm oratione nudá, 
sive metris; ut recté interpretatur 'Tvrwhittus. Nam, ut 
observat vir doctissimus, conjunctio 3 explanandi sive decla- 
randi vim habet.—Epopois autem λόγοι sive metra, i20] 
dicuntur, quod modis musicis destituuntur : τὸν ψιλομετρίαν 
infrà vocat. | . 

6. IP ivi eimi γένει xponirn τῶν µέτρων τυγχάνουσα [6s ] µέχρι 
σοῦ i] Angl. or happening to-make use of only one particu- 
lar of mwasure the exameter, viz.] as has been the 
case hitherto. 

7. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἴχοιμεν ὀνομάσαι, x. T. λ.] γὰρ refertur ad id 
uod subauditur: Vocem Epopeiam sensu tam laxo usurpo, 
ioquin xxrw tullum haberemus commune riomen—&c. «Sen. 

*tentia Aristotelis hec est: Nisi statuamus, epico generi 
* esse proprium, ut solum oratione metric& imitetur, deest 
* nobis nomen commune, quo Sophronis mimos, dialogos 
* Socraticos, carmina trimetris vel elegis composita, complec- 
*tamur. Hacomnia sunt epici generis, quatenus nempé ora- 
& tione metricá modis musicia destitutá imitantur.? Bonrr. 

8. τοὺς Zéfeeros — i Movg— ] De his, &c. vide T wining, 

note S. r Tyrwhitti annotat. p. 116: ubi vir doctissimus 
ol. 1. — 22 


279. 


170 NOTJE£ IN ARISTOTELEM. 
ostendit Sophronis mimos non prosaicé sed poéticé scriptos 


fuisse. 

9. σννώφτοντες τῷ µέτεῳ σὺ seusi»,] ad; cuilibet metro 
sre». | fuceve.] tos quidem eiegeiopaos. ἃς. TvmwnuirT. 

l. ἐξ ἁπάντων τῶν µέτρων οὐκ dq xad ποιντὴν----] Supra dixerat, 
scriptores, qui non wuuitantur, licet inetru Epico vel Elegiaco 
scripserint. ἐποποιοὺςθί ἐλεγειοποιοὺς male nominari : addit nunc 
poétam, si quis per metra ownigena imitationem fecerit, ut 
Chiwremon fecit. non idcirco ex imetris oinnigenis nominari 
debere παμομετροποιοῦ, Scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic 
sensus, qui mihi quidem verus videtur, ex hoc loco eliceretur, 
interpunctionem tantüm post wérse» sublatam post fax edia» 
posui. Quodsi Codd. MSS. sinerent, voces illas jxvip jaxe- 
día» penitàs delerem, quas ex glossemate ortas suspicor. 
Tvnwnirr. 

Q, Ew δὲ µιμοῦνταιι κ. τ. A.] Hoc caput secundum ita in- 
scribitur in vulgati» »—ILlessg &vayxa μιμεῖσθοι. i e. Qualesopor- 
tel imitari. 1u Tyrwhitti editiene argumentum hujus cap. 
ita se habet: $ 4. [cap. ii.] Differentia secunda circa subjec- 
ta. Vide suprà ad p. 978. n. 1. 

9. drei βελτίονας 8 κα 744g. ] aut meliores, quàm qui no- 
sird cate vivuut. aut. pejores, aus denique tales, necesse. est 
imitari ; &c. TxnwurTT. 

4. "ip τοὺς λόγους δὲ xai Tip siepe pleno: ] Vide suprà ad P 
278. n. 5. 

5. ὡς πίργας, xai Κύκλωπας] Lectio vulgaris est ὡς Hiprae, 
x. T. λ. Sed in editt. vett, teste T'yrwhitto, est αφ έργας, endo, 
ut ille putat, manifesto. Proponit ingeniosé locum ita refin- 
gendum: ώσπιερ ΑΡΓΑΣ Κύκλωπας, ΚΑΙ Τιμόθεος, xai Φιλόξενος, 
µιμµάσαιτο ὧν τις. quuliler «ἄτραν Cyclopas, et Timotheus, et 
Philoxeuus, $mitetur aliquis Πέρσας exhibet Buhle. P. 

6. E» αὐτῆ---δικφορᾶ---διέστηκεν] | Videsuprá ad p. 27. n.4. 

7. Ev: ὃὶ---] Hoc tertium cap. in vulgatis ita inscribitur: 
Πῶς ἐστι μιµεζσθαι. Quomodo sit imitandum. In Tyrwhitti edit. 
$ 5. cap. in.] Differentia tertia circa modum.— De origine 
nominum Dramatis, Tragedie, Comediz. — Er; δὲ τούτων τα» 
τη JiaQepa, κ. τ. λ. Augl. Moreover there is in these. a third 
difference, vvz. the manner in ehich one should imitate each of 
these subjecls. Kai γὰρ papsiróni ἐστιν τὰ nórà ἐν τοῖς αὐτοῖς, 
for one may initute the same object by the same means, ὁτὲ uir 
| feri» «ὐτῷ αὐτὸν] ἁπαγγέλλοντα ἱμιμεῖσθαιν ] when he may doit 
in the way of narration, ( either. by assuming anether. charac- 
ter, as is the case with Homer ; or remaining in his own prr- 
son without any change; ) or he may do it by representing all 
the imitating characters employed. in action. 
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Ἱ. οἱ Μεαρεῖς, ei. τε ἐνταῦθα] i. e. Megarenses in vicini& 980. 
Athenarum ; erant enim alii Megarenses in Sicili& ex illis 
oriundi, uti videre est paulà inferiàs. Omnes autem erant 
Dorienses. Dacigm. De ἀντιπειοῦνται, vide suprà ad p. 151. 
n. 7. 

Q, inei τῶν i» Πελοπονήσῳ,] scil. Δωριέων. 

S. Εοίκασι δι---] Hoc quartum cap. sic vulgó inscribitur : 
Τὰ τὴν woigrixhp yeyrírusu, na) πῶς διέσπασται cis διάφορα ids. 
Quo res Pocticam genuerunt, e£ quomodo dispertita fuit ἐν 
varias formas. In e ryrwhitt edit. sic : $ 6. [cap. €) Pot 
ticte artis causie. dug physice, Imitandi studium et Harmo- 
nie amor. 

4. xa) τὸ χαίρει τοῖς pipdptari πάντας.] SCil. eónQurer τοῖς à»- 
Κώποις. — Angl. That αἰέ take delight in. Imstations is also 
natural to man. ) 

l. ἀλλ ἐπ) βραχὺ κοινωνοῦσιν «ὐτοῦ.] ἀλλὼ ποικωνοῦσιν αὐτοῦ--- 281. 
Angl. but they [these last viz.) partake of it, ἐπὶ βραχὺ to & 
small dezree—compared with the ] philosophers. * Miror in- 
*€ terpretumn neminem in his verbis heesisse, et adeo 'l winin- 
«gium et Tyrwhittum ea reliquisse intacta, Quemadmodum 
6 leguntur, sanus illis sensus non inest Vertunt: verum pa. 
56 rum participes ejus (τοῦ sav6áveiv) sunt. Tyrwhittus vertit; 
* $ametsi paullum. modo ipsum (τὸ 4) participantibus (seis 
* ἄλλοις.)  Quie sententia quomodo cum cseteris cohareat, 
* non satis assequor. Sensus esse debet : T? discere non so- 
*|um philosopbis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi 
*€ tempore et a»sque molesti ejus participes hunt Á"Lege. 
*5 rem itaque, nis Codd. et edd. auctoritas obstaret: ἐὰν isl 
€ βραχὺ xeinveséeis αὐτοῦ.» BUnHLB, quiad hunc locum affirmat 
Tyrwhittum multa Twiningio debere, nusquam tamen ejus 
meminisse. De quo crimine, nimis temere effutito, vide su- 
pt ad p. 257. 

9. τύχη Tperapaxec,] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

8. καὶ τοῦ jvlpev:] Vide supri ad p. 278. n. 9. 

4. i£ ἀρχῆς οἱ πεφυκότες πρὸς «ὐτὸ µάλιστα,] Απρ. those hat- 
, ing naturally the wost original genius for these thi 
t ἐκ τῶν ν ὀτοσκιδικυμάτων.] Angl. pe their extempora- 
we0us productions. 

6. κατὰ τὰ οἰκεῖα---] In Tyrwhitti edit. hec Sectio ita in- 
scribitur: $ 7. Duo genera Poéseos orta ex diversis tractan- 
tium moribus, cum hi sibi res graves et pulchras, illi tenues 
et inhonestas imitandas delegissent.—xerà τὰ οὐκεῖα $s—]^ s6- 
* cundum proprios poétarum mores,"—GovurLsToN. 

7. Καὶ iyivevre— ] In. Tyrwhitti edit. hzc Sectio ita in- 
scribitur: $ 8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argu. 
mentorum Ῥοξίπε, alii. Iambicorum.  Infrà-—eéóx ότι εὖ, For- 
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mulam hanc pluribus illustravit diligentiseimus Heogevetn, 
T. ii. p. 960, qui recté, opinor, statuit ellipsin esse τοῦ , 
quz sic suppleri debet : οὐ λέγω ὅτι εὖ, TvRwurrT. 

$289. 1. Παραφανείσφε---] Hiec Sectio ita inscribitur in Tyr, edit 
$ 9. Mox ht pro Iambis Comediam, illi pro Epicis Trage- 
diam aggressi sunt. Tragoedia et Comedia ab initio ambae 
extemporales, hec à poétis Dithvrambicis. illa à Phallicis in- 
crementa cepit. Παρωθανείσης ét eno τραγφδίας xai πορφδίαργ-- 
Hc inserui ex auctoritate editt. Mor. et V. et M&5. Med. 
trium. Vim autem verbi παραφαύνω in hoc loco optimé de- 
claravit Varinus, in v. Παρκφαω, τὸ ἁμουδρῶς δεικνύω. Καν λέ- 
γίται τὸ wrapus)uti», τὸ μετρίως ψαδειν. Idem. 

Q. προιγόντων, ὅσον ἐγίγνετο Φαωνερὸν αὐτῆς. ]Gall. chacun ajou- 
tant quelque chose à leur beaui? à mesure gue Don decouvroit 
ce qui convenoit à leur. caractóre. DAo1gR.  Ceeterüm pro 
αὐτης Winstanleius legendum conjicit αὐτοῖς. 

4 Ke? πολλὼς µεταθολὰς--] in Tyr. edit. ita inscribitur 
haec Sectio: $ 10. Progressis ize historia. 

4. καὶ τὰ τοῦ χοροῦ ἠλώττωσει---] et partes chori minuit ; καὶ 
τὸν λ. πρ. παρ. e$ personam primarum partium insistuit ; ''va- 
wHiTT. Aliter in. su& versione ΣΕ}. 'l'wining »—end made the 
dialogue the principal part of the T y. Recté. 

5. Eri δὲ τὸ µέγεθος---] Angl. Jnd while it grew into mag- 
nitude from short fables expressed in ludierous dictéon,it was 
late in assuming dignily, on account of the transition made 

from the setirical and farcical form, in which it had at first 
appeared. 

983, 1. Ἡ δὲ κωκφδία ἑστλγ---] Hoc quintum cap. ita vulgà in- 
scribitur: Περὶ Kegepdíng" καὶ Εποποιίως xab Τραγῳδίας διαφθορά. 
Ώε Comadiá : item. Epopoie et l'ragadie differentia. 1n 
'Fyrwhitti edit. $ 11. [cap. v. j Progressüs Comeedism historia. 

Q, ἀλλὰ τοῦ αἰσχροῦ ἐστι τὸ γελαῖον Mépier* | Angl. but it is the 
ridiculous part of whal is base, or mean, Pro vulgatá, Buh- 
lius post Keizium recepit Batteusii (Mem. de l'Acad. des 
inscr. et b. lettr. tom. 39. p. 94.) emendationem —42aA4& ves 
«ἱσχροῦ, οὗ ier: τὸ γελαῖον μόριο» et. reddit —8eed ejus quod 
Turpe est, cujus Ridiculum est particula. 

S. καὶ γὰρ χορὸν κωμφδῶν ὀψή ποτε ὁ ἄρχων (desavy,] Etenim 
chorum comedorum magistratus, qui ludis praepositus fuit, 
seró po&tis é sumptu publico dedit ; ἀλλ) ἐθελοντα) bru». sed à 
principio sponte qui volebant, chorum ingrediebantur partes- 
que ejus canendo sustinebant. Goursrow. Ἡ y avoit à A- 
thénes un Magistrat qui regloit tout ce qui avoit rapport aux 
spectacles. Ἠλττκυχ, Erat nempé unus Archontum. 

4. meitii—BRpEo». ] l. €. pá&oi ἐποίπσιν,. GoursTON. 


9. πρῶτος ἄρξεν, ἀφίμενος τὴς iamoinrs idéng, —)] Angl. wasthe 
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γα who having renounced the lampooni e exhibition of in- 283, 
diduals composed dialogues or fables of. general manners. 

6. Ἡ μὲν obs isroseila— | In Tyr. edit. hrec Sect. ita iuscri- 

7 bitur: 6 12. Epopeia cum Tragedi& in nonnullis convenit, 
in aliis differt: Sed cum Tragedia partes easdem, quas Epo- 
pris, complectatur omnes, et etiam plures, de ill& in primo 

oco tractandum est. Ordo est: Ἡ iseweila μὲν οὖν ἠκολούθησεν τῇ 
τραγφδία níxpi µόνον sivi µέµησις σπουδκ{ων [διὰ] mirjov- Angl. 
The Εροραία followed Traged:; in as far as it is an émitation 
of illustrious characters by meansof verse. Goulstonus delen- 

& censet sura λόλον, quod probat /,Tyrwhittus.—** Videntur 
* tam Goulstonus, quam T yrwhittus, et interpretes feré om- 
** nes, loci sensum, quem verba proferunt, nou assecuti esse. 
*« Goulstonus interpretatur: Jc Ερορωίΐα quidem tragadia 
** solo πιείγο tenus comitata est, nemp? quod per orationem me- 
* tricam imitatio sit studiosarum graviumque personarum. 
*€Lyrwhitt: Epopeia igitur tragedie ealenus similis est, 
** guod. metro imstatio sit bonorum. Twining vertit: Epic po- 
* eiry agrees so far with tragic, asit is an imitatim of great 
* characters actions, by. maans of words ; omissis verbis 
* uéx ji μόνου µίτρω, Goulstoni et 'yrwhitti versiones si juste 
* sunt, repugnat sibi Aristoteles, jam dicens, epopasaw esse 
« $e similem eatenus, quod uno metro initelur bonos, 
* atatim νεγὸ addens, e iain d trogodió differre,quod illa 
54 fatur metro simplici. Fecitigitur Aristoteles idem notam 
* similitudinis et dissimilitudinis trageediw et epoposize; quod 
*5 cum in philosophum nostrum cadere non possit, arbitror, lo- 
** cum alio modo esse intelligendum. Μέχρι μόνου μέτρου non 
* egt metro tenus, sed solo metro excepto. Jam totum locum 
*ita verterem: ZEpopoia ἐγαρωαία similis est solo metro 
* exceplo. — Bst utraque imitatwo rerum et persouarum gravi- 
* um [per fabulam.) An µέχρι vim habeat prepositionis ex- 
* cjusivz, dubito quidem : enimvero non inest toti loco sanus 
* aliquis sensus, nisi hanc vim illi tribuas." Bunrr; ad 
* locum, ubi vide plura. 

7. Περ) μὲν οὖν τη ἐν igapérse:gS— | Hoc sextum cap. in Vul- 
gatis ita inscribitur: Περὶ τρωγωδίας, καὶ τῶν αὑτὴς μερῶν. je 
T'ragedid, ejusque partibus. ''yr. edit. sic: $ 13. | cap. vi.) 
Tragoxiiz Definitio. της ἐν ἐξαμέτροις µεµητικὴ Poésin. Epi- 
cam intellipit. , 

8. ἀπολαθόντες---] assumptá definitione natura ipsius ortá 
ex antedictis. 

1. Έστιν οὖν τρωγφδέα µέρωσις---δρώντων,---] Vulgata lectio est 994. 
--Ἔστιν οὖν τρογαδία Μιρησις πράξεως σπουδαίας xas τελε(ας, µή- 
γεθος ἐχούσης. ἡδυσμένῳ λόγψ. χωρὶς ἱκάσα τῶν εἰδῶν ἐν γοῖς µιορίοις 
δρώντων, xai οὐ δι. ἐπωγγελίαφ, ἀλλὰ i! ἐλίον καὶ φέθου πι- 
ρανουσα τὸν τοιούτων παθημώτων κάθαρσιν. ** Rescribendum est: 


286. 


287. 
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Id autem est, dicere posse ea omnia, quse rei, de qua agitur, 
insunt et conveniunt. Quod quidem circa orationes re, 
et Politicze scientite inunus est, et facultatis Rhetoricae. Nam 
ut communis fert consuetudo yis ad rem propositam. τὸ 
ἐνόντα τῷ πράγματι, locuti sunt. i veró nunc, inquit, vivunt 
oratores, utpote qui intima praecepta artis hauserint, laxatis 
eloquentiz habenis, τὰ ἁρμόστεντα τῷ πρώγµατι, eX. cOmmani- 
bus locis derivata, qua» tamen ad rem quodammodó attinere. 
videntur, ut auditorum animos pervertant, orationibus admis- 
cent, quod profectó ῥητοριπῆς ἔργον ier. Cf. ipsum magis- 
trum, Rh. L. I. c. ]. WissrTANi EY. 

2. Έστι δὶ Mes µὲν---] Batteuxsus sic legit, ut scriptam re- 
perit in MS. Reyio Paris. Έστι δὲ Mos t» τὸ τοιοῦτου. 6 δηλοξ 
Tip προκέρεσιν oxoi& τις igir διόπερ οὐκ lx uci ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ν T 3» V - 4j ^ Ll , 4 
ἐν eig οὐκ ἔστι δηλον, 0, Ti προαιρεῖται ἡ θεύγει ὁ Adeyas-lh. e. Angl. 
Manners are what discover the predilection ot. the speaker: 
Wherefore some compositions are without manners, in ichich 
it is impossible to discover, what are the objects af the. spes- 
ker's choice or disgust. 

S. τῶν µεν λόγων 5 AE ] Mihi—nihil quidquam aliud sig- 
nificare videtur λόγος, quai verba, aut orationem— Per λέξιι 
autem nonnisi recitationem atque elocutionem intelligi credi- 
derim. "WiNSTANLEY. 

4. Τῶν δὲ Aeiré» πύντε,] Madius et Victorius sríjerres,—Sed 
retinenda est, me judice, vulgata lectio, ( sírr«] ut construc- 
tio sit, τῶν δὲ λοιπών πέντε (scil. ἑδυσμάτων) à psAssretin. µέγισο. 
Prawiserat euin. Philosophus in hác anacephalaosi τὸν moles, 
utpote sine qua οὐκ & γένοιτο τραγφδία, ἀρχὰν esse καὲ eto» ψνχὺν 
istius dramatis. Crteras igitur partes numero quinque none. 
nisi ἠδύσματα quaedam et condimenta esse liquet : horum ve- 
ró maximum condimentum jure µελοποιῖα appellatur. — Jdem. 

5. Διωρισμένων δὲ τούτων] Hoc cap. septimum ita vulgó in- 
scribitur: Ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν πρωγµάτων. Qua- 
lem esse oportet rerum constitutionem. Edit. ῶγτ. $ 16. (cap. 
vii.] De Fabulá speciatim. — Fabula:n oportet esse imitatio- 
nem actionis integrre et, quantum satis sit. magnse,— 

6. 4 ὡς ἐπιτοπελής) Quia finis quidam est necessarius, alius 
non necessarius. Non necessarius accidit plerumque aut ra- 
ró. Necessarius finis est post ortum, mors animalis. Non 
necessarius plerumque, ut, post jacta fundamenta et erectos 
parietes, imponatur tectum : non necessarius raró, ut aliquis 
post repulsam amate puelle amans laqueo collum sibi fran- 
gat. WiNSTANLEY. 

l. Μῦθος ὃν ieri» cis, —] Hoc cap. octavum vulgó inscribitur, 
Περὶ Μύθον. De fabulá. 'Tyr. Edit, $ 17. (cap. viii.]-—et 
denique unius tantüm. 
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9. τῷ y' ivi ; Ita legendum conjicit Victorius, pro τῷ γένει. 

1. Qusepo» δὲ is τῶν εἰρημεένῶν.] Hoc cap. nonum ita vulgó in- 986. 
Scribitur : Τ/τοῦ ποιητοῦ ἔργον. καὶ τί διαφέρει 6 soirs ivopixos. 
quid δία munus, et. quomódo differat pocta ab historico. 

yr. Edit. 6 18. [cap. ix.] In fabulis Poéta non veritatem sed 
verisimilitudinem sectari debet. Historie et poEscos diffe- 
rentis De fabulis in parte et in toto fictis. Fabulee episodicee 
pessimae. | 

1. Oé uq* ἀλλὰ xai —] Vide supra ad p. 60. n. 9. . . 989. 

2. Essi di οὐ µόνον---{ "Tyr. Edit. 6 19. Quales Fabula ad 
excitandum terrorem et misericordiam maximé idone:e sunt. 
ταῦτα δὲ γινεται μάλιστα τοικῦτω. ὅταν γίνηται πρὸ τὴν δόξα», 
πα) μάλλον. ὅταν δι ἄλληλα.  BonLk. P. 

1. Ὡν Ji δεῖ στοχάζεσθαι.----] Hoc cap. decimum tertium in 290. 
vulgatis ita inscribitur: 'Q» δεῖ στοχάζεσθαι, xai à δεῖ εὔλαθεῖσθαι 
evil orasras vous μύθους xai πόθιν ἴσται τὸ τῆς τραγωδίας ἕργον. 
Quo oportet qi fabulas constituunt spectare, et à quibus cave- 
Tre: et utide conficietur tragoedia opus. "Tyr. Edit. $ 35. (cap. 
zii] De constitutione Fabule. — Qualium virorum quales ca- 
sus scenee maxime conveniunt. 

9. pd) ἁπλῆν, ἀλλά πεπλεγµόνην, | non simplicem sed implexam. 
—JDe fabulá autem simplice, deque complex& Aristoteles dis» 
serit in cap. x. quod hic omittitur. Tyr. $ 20. 

l1. Ανάγκη ἄρα---] Tyr. Edit. $ 26. Ere fabulze pulcherri- 991. 
ms» sunt quz infeliciter exeunt. —a&s2eóv εἶναι μῶλλον 8 Urin, 
Simple ici est l'opposé de double, et non d'tmplexe. ΙΙ en- 
tend double dans sa catastrophe, c'est-à-dire, reuse powr 
les bons, malheureuse pour les méchans. BATTEUX. Μῦθο ἀπ. 
λοῦς in nostro loco non denotat fabulam simplicem, qux» utique 
est vocum significatio, cum opponuntur afe πεπλεγµένῳ. In 
nostro loco ues ἁπλοῦς opponitur «ófe dix. — Intelligitur in 
hac itione μι ἁπλῷ fabula, cujus est exitus unus et 
simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut contra; ailes 
di^ autem fabula, cujus est. exitus duplex. non solum ες 
felicitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicita- 
tem. ——Statuit autem Aristoteles, fabulae pulchrioris exitum 
non esse oportere Pupficens ὥσπερ Tivís Φασι», sed simplicem, 
et quidem non ex infelicitate in felicitatem, sed ex felicitate 
in infelicitatem. | HugLx. 

Q, πρὸ τοῦ μὲν] Vel, spé του μὲν. i. 6. πρό vives χρόνου mi», ante 
aliquod mpus) quidon- —^ πρὸ τοῦ Atlicé pro πρὸ τοῦ xpé- 
νου, antehac." Βυμικ. 

3. ἂν κατορθωθῶσι"] si ben? constituantur. 'TvnwnurTT. 

4. διὼ τὴν τῶν Φεώτρων ἀσθίνειαν.] Osavé» hic scribi debere 
commodé notavit Madius, WiNsTANLET. 

: lxi γὰρ---] ibi enim (in comedià) si qui inimicissim 

ol. I. 23 
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fuerint in. fabulá, vel ipse Orestes, at JEgist hus: amici 
tandem facis e scená exeunt, neque ab 'alio quisquam confos- 
sus occumbil, GovuLsTox. 

l. Πότερον δὲ βελτίων---] Hoc cap. vigesimum sextum ita 
vulgó inscribitur. Ότι βελτίων ἡ vparyadixà µέµασις ὃ 5j ἐποποιη- 
τική. Quod Tragica imitatio Epicá prasstantior εδ. Tyr. 
Edit. $ 47. [cap. xxvi. Épopeeiz collatio cum Tragedia. 

9. ἡ &rre» Qoprixà,] Call. la moins chargée, la mons forcée. 
Φορτικὸς, grossier, digne des mércenaires. BarTEUX.  Aristo- 
teles ipse (Polit. ντα. 6.) opposuit spectatorem rudem, ex 
plebe, aegris ὄντα,) spectatori lito magisque exculto, 
et deris Φορτικὰν, voluptatem rudem plebis sensui accommoda- 
tam, xisciv θορτικωτέραν, saltationem rudem, voluptati delica- 
tiori et saliationi artificiose. | Intelliguntur itaque Φορτικοὶ 
omninóà infime conditionis homines, alias 8&»asee; dicti, qui, 
mercenariam operam prsestando, onera ferendo, (ὁ φόρτος 
onus,) vitam degunt. Jam tragedia eprixà talis est, que 
plebi placet, non autem spectatoribus honestioribus et sensu 
pulchri exquisitiori preeditis. Bunrsr. 

S. ὅτι ἡ ἅπαντα μιμουμένη] eam quoe omni modo [numero, 
sermone, et harmonià] imtiatur,—GoursTox. eam quoe om- 
)3a imitatur. isi 1 Τι ctafa ad 

4. ἂν μὴ αὐτὸς mperó?, m enim spe res niil per- 
cipiant, nisi actor ipse epponat, mulfimodie motibus moventur 
actores. Eodem sensu dixerat suprà, [$ 43. ] πάντες yàp wper- 
τιθέντες ἀπαγγέλλουσιν omnes adjicienles aliquid rem gestam 
marrant. Tyswurrr.  Buhlius ita restituit locum bunc ver- 
atissimum : Ὡς γὰρ οὐκ αἰσθανομένῶν, ἂν μὴ αὐτοῖς προση mod 
κένησιν xiveorra* et reddit: quasi nil sentiant spectatores, nisi 
illis accesserit magnus in scená motus et strepitus. 

5. eio», ej Φαῦλοι αὐλνταὶ---] velut, inepti tibicines, qui 8on 
confisi imitationi tibxe, volvunt se circumquaque, si disci cir- 
cumactionem fingant; et Scyllam si naves attrahentem cecine- 
vinl, pracentorem suum ad se trahunt. Jc trago dia quidem 
hujusmodi imitatio est ; quemadmodum etiam histriones prisci, 
(quorum simplicior parciorque gestus) eos qui postea subse- 
cuti, plus satis Eenticulatorios putabant. Govrsrow. Deest 
αὐληταὶ in Cod. Med. D. Est mihi vox etiam propterea sus- 
pecta, quoniam non capio, quomodo tibicen simul ad imita- 
tionem disci se in terrá circumvolvere et tibiá canere potuerit. 
Nam tibicinem volutationem tantum imifatum esse, non se 
ipsum in terrà volutásse, ut T'winingius interpretatur, nec 
vulgaris significatio verbi κυλίεσθαι (vid. Victor. Comm. p. 
297.). nec 1psa Aristotelis censura admittit. rrepsit forsi- 
tan αὐληταὶ in textum ex proximé sequentibus : ἂν Σκύλλα 
«óAsciv,  Tyrwhittus exclamat: *Miram san? ümitatienis 
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* speciem, qua aliquis discum exprimat! Facilius esset τὺν 999, 
*€ δισκεύοντα imitari, sed neque id faciunt ei κυλιόµενοι; i. e. se 
*€ colventes sive volutantes. ^ Nomen proprium híc latere 
* suspicor. Sed vid. Xenoph. Sympos." PBunrxz. 

6. Πρδάρν] Utrum Πινδάρου, Τυνδάρου, aut. Δαριον legas, 
Ρατὺσι aut nihil refert, si mimum omninó Aristotelem notáa- 
se oportuerit. WixsTANLEY. : 

7. eg d* οὗτοι (x uoi πρὸς αὐτοὺς, ] &jvcut autem juniores isti ad 
grandiores illos se habent, ia universa. tragoedise ars. ad epi- 
cam—— 

8. Ti» μὲν οὖν πρὸς Θιατὰς ἐπιεικεῖς--] Que Batteuxius sic 
Gallicé reddidit: J? oà on conclut que P Epopée est la Poésie 
des honnétes gens, des hommes modérés, qui n'ont. pas besoin 

qu! on accompagne de gestes ce qu'on leur dit ; et que a Tra- 
gedie est pour ceux qui sont η un caractere tout, opposé ; 
celle-ci est donc moins parfaite que Ü Epopée. 

9, inel igi περιεργάζεσθαι τοῖς σηµείοις καὶ ῥαψωδοῦνται] Angl. 
since even a. Hhapsodist [i. e. a reciter of the verses of Ho- 

. mer] may overcharze his recitation 1with gestures. 
VO. καὶ γὰρ τῷ µέτρῳ ἔξεστι χρήσθαι"] Scil. τῷ µέτρῳ τῆς Επο- 
ποινας, quod est hexametrum. 

11. δι’ ὃς «i ἡ δεν συνίστανται ἐναργέστατα. ] per quam volup- 
tates evidentissim? constituuntur. TvnwniTT. 

1. καὶ iv τῇ ἁναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων.] Deinde etiam etvi- 995. 
dentiam habet, tam in lectione, quam 1n actione. — Idem. 

2. Eri irre» µέω ὁποικοῦν µέμησις 7] τῶν ἐποποιῶ».] Preterea, 
minus unica ac simplex (quecunque illa sit ) est quaelibet epi- 
corum imitatio. GoursTON.—ix ydp ὁποιωσοῦν µιµήσεως πλι(ὰς 
τραγφδίαι yivevra;, Miror, neminem interpretum in his verbis 
hesisse. Quid hoc, Ex qualicunque imitatione plures tra- 
gadia fiunt? Sanum sensum in his verbis, ut sunt, desidero, 
quamvis ex antecedentibus pateat, qualis sensus inesse debet, 
viz. ex qualicunque imitatione epica plures tragedias fieri. 
Puto itaque in voce ὁποιασοῦν mendum latere, et rescribendum 
esse ἐποποιῶν, quod facilé à librario cum ὁποιασοῦν permutari 
potuit. Tum sensus est perspicuus: ix γὰρ (τῶν) ἐποποι ὧν pui- 
páriug aoalovg τραγῳδίαι γ{ροντοεν ex imitatione epworum poeta- 
rum (i. e. ex epici carminis argumento ) plures tragedic fiunt. 

UHLE. 

8. Ὥστε, ἐὰν μὲν ἕνα μῦθον---ὑδαμη"] Qui doctissimus Dacier 
sic reddidit: Que si pour éviter ce défaut un Poele heroique 
s'attachoit absolument à un. seul objet, comme le P'oete tra- 
gique, il. arriveroit nécéssairement, ou que la brieveté de sa 
maliére feroit paroitre son Pocme éstropmié et imparfait, ou 
s'il. vouloit! à quelque prix: que ce ft remplir la juste étendue 
qu'on lui donne d'ordinaire, cette longueur dénuée de mati?re 

rendroit láche. 
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4. dày δὲ αλείους.] Sin autem plures fabulas complexi sint, 
telul, si e pluribus actionibus constet fabula ; non jam erit una. 
TrnwnrrT. ι 

5. δι γὰρ οὗ τὴν ϱυχοῦσαν 7dorip ποιεῖν ον ασε ο) ρι scil. 
ὠλλά τὴν cipwutras, (Angl. for s às not any of pleasare 
which Tragedies must εἶνο, but such as $s mentioned abote.) 
—Vide suprà ad p. 284. n. 1. et ad p. 200. n. 8. 

6. xe) περὶ ἑπιτικῴσεων κο) λύσεων] des cridsques e$ de ls 
maniere d'y repondre. BATTEUX. 
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1. Diowvsio. Ἡ λιτολανΑδδεο.] Dionysius Alexandri 
filius, (vulgó Halicarnasseus vel Halicarnassensis 
dictus, quia, ut antea Herodotus, ex Halicarnasao urbe Ca- 
rie esset,) Rhetor, Criticus et Historicus praestantissimus, in 
Italiam venit Casaris Augusti temporibus, circiter Olymp. 
cLxxxvir. 3. annümque ante C. N. 50. Romz commoratus 
r annes xxii, linguam Latinam didicit, et ad Historiam 
manam scribendam variis subsidiis se inatruxit, tandém- 
que opus egregium atque utilissimum Greecé edidit de Ro- 
manorum genere, originibus, Republicà et rebus gestis, ab 
Urbe condit usque ad initia primi belli Punici, Lübris xx, 
guorum tantüm extant priores xi, et ceterorum quzdam 
ragmenta. Scripsit quoque de Structurá Orationis, Artem 
Rhetoricam, varias Epistolas et libellos criticos, in quibus 
de Historicis, Oratoribus et Philosophis judicium acutum 
et perspieax, sed non ubique subactum, profert. Dictio ejus 
quanquam nequaquam cum Xenophonteá, Thucydide&, reli- 
quorámque Scriptorum nobilium, qui optimis Giecia seculis 
oruerint, comparanda sit, tamen, si fempora quibus ipse 
vixerit respicis, elegans estatque perspicua. cripta ejus de 
Romanis historica in omai &vo fidem lectorum insigniter 
meruerunt. De Dionysio Halicarnassensi vide plura apud 
Fab. Biblioth. Gr. Vol. ΠΠ. p. /79. Harles. Introd. ad Hist. 
Gr. L. p. 301. et libros ibi indicatos. 


EniTiowEs ΏΙοντδιι HALICARNASSENSIS. 


l. Dionysii Halicarnassei Opera, Greecé. — Lutetsc, apud 
Rob, Stephanum, 1546, in fol. 
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2. Dionysii Halicarnassei pera omnia, Gr. et Lat. ex 
Sigismundi Gelenii versione, à Frid. Sylburgio recognita. &c. 
Francofurti, 1586, in fol. [Hxc Editio repetita fuit Lipsio, 
1691, in fol.) 

9, ——————— — — ἂν. et Lat. ex /Emylii Porti 
versione emendatá, cum variis lectionibus et notis Syiburgii, 
&c. cur& Joannis Hudsoni, cumque ipsius notis. Oxonie, 
1704, 2 tom. 1n fol. 

4. M ———— Gr. et Lat. cum aunotationi- 
bus H. Steph. Frid. Sylburgii, &c. et Jo. Jac. Reiske. Lip- 
Sup, 1774— 1777, 6 tom. in 8vo, 


*,* Quedam Dionys. Halicarn. opera minora excusa fu- 
erunt seorsum, e. g. 1. De Structur& Orationis, ex recen- 
sione Jac. Uptoni, cum ejusdem aliorümque notis, &c. Lond. 
1720, in 8vo. et tertium, ibidem, 1748, in 8vo. 9. Selecti 
Dienys. Halicarn. de priscis Scriptoribus tractatus, Gr. et 
Lat. cum annotationibus Gulielmi Holwell. Lond. 1766, 
in 8vo. Huic Edit. accedit Dissertatio de vero Mediz 
Vocis usu docti Typograghi Gul. Bowyer nuper defuncti. 
Vide Biographical and Literary Anecdotes of William 
Bowyer, Printer, F. A. 8. By John Nichols. Lond. 1788, 
1x 4t0. 

$. ΠΕΡΙ 'HPOAOTOY—] Hoe est, De Herodoto et Thu- 
cydide εἰ Xenophonte, ? Dionysii Hulicarnassensis ad. Cn. 

ompeium Epistolá. 

1. éfrnirex e») Vide suprà ad p. 153. n. 5. 

Q. καὶ ἅπερ αὐτὸς εἴρηκε.] Pro καὶ ἅπερ, Sylburgius legendum 
conjicit καθάπερ. 

S. "Des τοὺς ἀναγνόντας τὸ προθίρωιο:---ἀκούε.] Angl. insomuch 
that those who have read the introduction lose all curiosity a- 
bout the subject, when they are going to hear such an account 
of Grecian affairs. In hoc autem Judicio falli videtur egregi- 
us Criticus; nihil enim est quod animos lectorum magis alli- 
ciat et attrahat quam cujusvis magnes calamitatis enarratio. 

4. βονλόµενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἑτέροις γράφειν.] Angl. but wishing 
not to write the same thing with other historians. 

l. καὶ µέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ. ] ps4 xc pi τοῦ, DTO µέχρι τινὸς, ΠΟΠ 
iDterrogativé, ut perperam Sylburgius. sed indefinite. 

2. «9! i; ἤρξατο καλώς πρώττειν τὸ Ἑλληνικόν] Angl. from 
the cause which first rendered the Grecian affairs successful. 
(Vide suprà ad p. S1. n. 10.] Pro καλῶς quidam legunt x«- 
κώς. d farum felci—statu. Versio, Hupsox. P. 

3. καὶ ταῦτα] Angl. and that too—Phrasis je effertur 
Grace, plurali numero. ὅντα, 8c. Thucydidem. P. 
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4. καὶ οὔτε γε θανερῶς,] Mirum quidem est id Thucydidi vi- 
tio vertisse Dionysium, quod in ejus historià veras rerum 
causas, etiam contra populares suos facientes, protulerit, 
quum, ut recté Cicero, * Historici sit," inquit, * ut nequid 
* falsi dicere audeat, ne quid veri non audeat." Sed Judi- 
cium Critici quodammodo suffülciunt quz dicta sunt infrà p. 
Q99, ἡ Jt Θουκυδίδου διάθισις, x. T. λ. 

5. Καὶ ἄρξασθαί γε] Intellige ἔδει. 

6. Κυνὸς σημα] Cynossema, 1. e. Canis Sepulchrum, nomen 
promontorio inditum Thracie ad Hellespontum. Vide Thu- 
cyd. viii. 104. 106. ** Vocatur à Diodoro Aliisque Ἑκάδης 
€ μυημεῖου.)) Hupsos. Vide Eurip. Hecubam, sub finem: 
Ovid. Metam. l. xiii. P. 

1. τῶν Φυγάδων τῶν ἀπὸ Ov25s,] Vide suprà ad p. 139. n. 5. 

Q. Aumwtrbat κ, Vide suprà ad p. 219. n. 5. 

S. Q»ci ὁ Πίνδαρος] Vide Nem. Od. vir. 78.  Memoriter 
hzc citásse videtur Dionysius. | 

1. τῷ «t»,| Thucydidi, scil. τῷ δὲ, Herodoto. 

9. πραγματικής, ] ejus histeric partis φις ad materiam re- 
fertur 5 ἡ λεκτικὰ, ea pars qua ad elocutionem spectat. Mis J' 
ἰδέας ἐπιμωησθήσομαι πβαγµατικῆς, Angl. 1 will ment$on one cir- 
cunstance affecting the form of the facts,—one appearance 
given to the facts. 

1. Τρίτη] Secunda dicendi virtus híc omissa est, τὸ xvji- 
&ig xad κοιναῖς λέξεσι χρησόαι ut [ex aliis locis] videre licet. 
SvLBunc. P. 

9. Αλλὰ μηδὲν Tere παρὰ τοῦτο.] Angl. But le$ there be no- 
thing contrary to this, i. e. contrary to perspicuity. 

3. Καικιλιῳ] Ceecilius rhetor Sicalus, de quo vide, quie 
annotavit vir doctus J. Toup, ad initium Longin. de Subl. 

1. οἱ εριάκονται] Vide Lysias contra Eratosthenem oratio- 
nem, passim, p. 129. seqq. 

l. ὥσπερ ἁπόγειος αὖρα, ταχέως σθήλυται.] tanquam terrestris 
aura, citó extinguitur.  Iniquior pauló videtur Criticus nos- 
ter in Xenophontem. Sed * trahit sua quemque voluptas." 





III. NOT/E IN LONGINUM. 


1. E 1,οναΙνο.] Dionysius Longinus, quem Cassium νο- 

cant Photius et Suidas, natus est anno Christi 213; 
periit anno 273. De patriá ejus minüs convenitinter aucto- 
re& Verisimile quidem est eum Athenis primam lucem aspe- 
xisse. Preceptorem habuit Phrontonem, Grzcum Rhetorem, 
qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et moriens 
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bonorum suorum hazredem scripsit, Ab ineunte etate varias 
regiones peregrinans lustravit, et multos claros philosophos 
Academicos, 5toicos, Peripateticos, ipse vidit. Ammonio 
autem Sacce, Origenique, Academicis, se potissimum tradi- 
dit, iisque audiendis multum temporis consumpsit. Cüm au- 
tem magnas dectrinz copias à variis philosophis summo studio 
parásset, eas Athenis juventuti tradere atque explicare insti- 
tuit; tantàque cum auditorum approbatione docuit, ut fama 
doctrinz ejus laté disseminaretur, et ipse Spirans Bibliotheca 
diceretur. Postquam diuturnum tempus Athenis, erudiendá 
juventute et preclaris ingenii monumentis condendis, exegis- 
set, in Orientem profectus est, forsan ut consanguineos Emisze 
habitantes inviseret. Nomen ejus statim Zenobiee, que Orien- 
tis imperium tanc temporis tenebat, innotuit. Ipsa Longi- 
num praeceptorem Literarum Grecarum adhibuit : et ille hanc 
occasionem arripuit Zenobie persuadendi, ut jugum Romano- 
rum excuteret. Idem auctor erat ut Zenobia nobiles ad Au- 
relianum literas mitteret; quz ipsi Longino tandem exitio 
erant. Nam Aurelianus, iis perlectis, supremum, postquam 
Palmyra expugnata esset, supplicium de Longino sumi jussit. 
Mortem instantem, ut decuit philosophum, summá fortitu- 
dine tulit, Socratem x:mulandi studiosus, ad cujus exemplum 
studiorum et vitee rationem formare conatus esset. Multa 
scripsit, quee omnia temporis intquitate deperdita sunt, excep- 
tis quibusdam fragmentis, et de Sublimitate Commentario: 
sed et is valdé mutilus ad nos venit. Longinus in Sublimi- 
tate depingendá ipse sublime genus scribendi affectat. Die- 
tionem Platonicam prre cxteris amásse videtur. Interdum 
tamen nimis est verbosus, Sed mirum est, ingegium tam au- 
dax, judiciámque adeà liberum, sseculo tertio, servitute op- 
presso et pené barbaro, extitisse. Plura de hoc scriptore lu- 
culentissimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 
82. seqq. edit. Harles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Vol. II. p. 
214. seqq. Harles. Introd. ad Hist. Ling. Gr. » 450. seqq. 
Item Editionem Tollii, cui accedit Versio Gallica celeber- 
rimi Boilavii : Mori Pref. ad suam Edit. et presertim Dis- 
sert. Philologicam de Vita et Scriptis Longini, Auctore 
Petr. Jo. Schardam, (Davide Ruhnkenio] Edit. 'Toupianse 
prafixam. 


EpiT10xes LoxociNr. 


1. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Grecé, edente 
Francisco Robortello. Basilee, 1554,in Ato. 

ϱ. ———— — ————— Graecé. Venetiis, apud Paulum .Ma- 
nutium, 1555, in Ato. 
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5. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Greecé, unà cum 
Hermnogzene et Aphthonio. Edidit Franciscus Portus, Creten- 
sia. Geneva, apud Crispinum, 1569, 4n 8vo. 

4. Gr. cum versione Lat. et notis Gab- 
rielis de Petra. Colonie Jlllobrogum, 16129, in 19mo. 

δ. ——————— Gr. et Lat. per Gerardum Lang- 
bsenium. Oxonii, 1696, et 1638, ín 8vo. 

. Gr. et Lat. cum notis Tanaq. Fabri. 
Salmurii, 1663, 4n 19mo. 

7. ———— ——- Gr. et Lat. ex versione Jac. Tollii, 
cum notis ejus et aliorum: addita est Boilavii Versio Galli- 
ca, cum notis. &c. T'rajects ad Bhenum, 1694, in 4to. 

8. —————————— Gr et Lat. cum notis J. Hudsoni, 
&c. Oxonii, 1710—1718, et 1730, in 8vo. 

9, Gr. εἰ Lat. ex versione, et cum no- 
tis Zacharie Pearcii. Lond. 1724, in 4to. | Repetita est 
Jimstel. 17 $35, ἐπ 8vo, et szpids Londini, in δυο. 

10. --------- Gr. et Lat. cum versione et notis 
Germanicis edidit Car. Henricus Heinekius. — Dresdo, 1737, 
et 1742, in 80ο. 

li. Grecé, ex recensione Zach. Pear- 
cii, cum versione et notis Sam. Fr. Nathan. Mori. Lipsiz, 
17 69, in 8o. 

12 




















.——— — — Gr. et Lat. ex recensione et cum 
notis Joannis "l'oupii. O-ron. 1778, in 4to. [Editio altera, 
ibidem, in 8vo.] 13.—Hecens. B. Weiske. :Lips. 1809. 80ο. 


2. EK TOY ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ AOITINOTI ΠΕΡΙ ὙψΟΥΣ.] Hoc 
est, E Dionygio' Longino de Sublimitate. 

S. ---Ακρότης xai loyd τις λόγων ἐστὶ τὰ UN ] Sublimia sunt 
summum quiddam et excellens in scriptis:— PrAncE. 

4. x«i Ταὶῖς iXUTEÀY περιέλαοον εὐκλείαις τὸν αἱ ὦνα. ] Vir doctus 
Jo. Toupius, in locum vulvaris «pi6a2or. Sulfecit, de suo, 
περιέλαθον, et ita reddit, Suisque laudtbus secula circumdede- 
runt. 

5. τὰ ὁπεοφνᾶ.] Monendas est Lector hoc in opere Longi- 
num pro τὸ ὄψος et τὸ ὑψη usurpare (varietatis eratiA) τὰ vx- 
eppv&, τὰ μεγάλα, τὸ ὑπερτεταμίνου, τὰ μεγέθη, σὺ μεγαλοφυὲς, τὸ 
Δαυμάσιον, ὁ ὁγκος, Τὸ βάθος. τὰ διηβµένα. κ. T. λ. qu: omnia Sy- 
nonyma sunt, et significant vel Sublimitas, vel Sublimia : at 
quz ultra id, quod Sublime est, procedunt, à Longino vocan- 
tur µετεδρὰς, πκρατράγῳδα. x. T. A. PEARCE. 

6. πάντῃ δέ ys σὺν ἐκπλήξει----] Ordo est: xérrn Ji ye εὺ 9av- 
µάσιον σὺν ἐκπ λήξει à) κρατεῖ τοῦ πιθανοῦ κοὺ τοῦ πρὸς χάριν εἴγευ 
x. T. A. ubique aufem id. quod admirabile est, obstupefaciendo 
plus efficit quàm persuasio et venustas: siquidem, plerumque, 
persuasio in nostrá sil. potestate. ταῦτα δὲ, scil. ὑπερφνῶ. 
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l. ὄψος δέ που---] Vide suprà ad P 19. n. 6. 904. 

2. Οαυμάζουσι γοῦν---] Vide supr& ad p. 225. n. 9. 

S. τῇ δέπον] i. e. ἐν τῇ δὲ p 44g v — Angl. Much in the 
3ume wway,—isi τῶν διηρµύω», respecting remarkable things. 

4. ἴχοι τοιαύτην] Pro σε ταύτην in vulgatt. MS. Par. τοι«ό» 
ση», Γ6σίὸ. — Scil. qualem suprà memoratam———&vesrvccópavos 
. δὲ, ἄλλως εὐρίσκοιτο χαῦνα, Qua si forló explicueris, tumida 
omninó atque inania inveniantur. Άλλαως χαῦνα, non nisi 
tumida atque inania, Τουρ. | 

l. ἀδύνωτος ἡ κατεξανάστασις"] Vox elegans, et quam non ad- 305. 
sequitur lingua Latina. Eam non malé exponit Pearcius: 

. Cui impossibile est obsislere. ' Quod deprimere vel diminuere 
nequeas. dem. 

2. ὅταν γὰρ reis ἀπὸ---] Solus interpretum rem vidit Paga- 
nus : Quando enim unum quiddam et idem simul de iisdem re- 
bus visum fuerit omuibus, qus. institutis, vitd, studiis, cctate, 
Lix6u 4, inter se differant, tunc, &c.. Idem. 

9. es κρίσις x&i reysardtir is | quasi judicatio et consensus. 

4. τὸ περὶ τὼς νούσεις ὦδρεπήδολον, | felix: in sensibus audacia. 
Ῥελκοκ. 

5. irr ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις'] nempe, ef (que est fons. 
tertius) cerla quedam fizurarum conformatio. Idem. 

6. Jieca d$ που ταῦτα, | σχήµατα scil. 

7. $4 γεαῖα Qpdeis,] splendida Elocutio (qus quartus est 
fons.) PrAnck. 

8. ἐστιν à παρέλιπεν.] Vide suprà ad p. 32. n. 11. 

9. A22! ui μὲν ὡς 0 τι ταῦτ) ἄμβων---] Locusita vertendus : 
Sed si luec duo, quasi unum idémque essent, cué.vistere etiam 
&lli, et connata esse viderentur, falhtur. 'l'ou». 

l1. Αλωάδας] Sc. Otum et Ephialten Gigantes, quos Iphi- 906. 
media, uxor Aloéi, à Neptuno compressa in lucem edidit: 
càm illi celum rescindere agerederentur, à Dianá et Apol- 
line jaculis confixi erant. Pancr. Vide Homeri Odyss. 
A, 314. 

Q. καὶ oiovti Φοιθάζον τοὺς Ayers. ] et quasi plena Phobo effi- 
ciens scripta. |. 19. ἐνθουσιαστικοῦ legit. Weiske. P. 

S. Οὐ μὴν &AX,] Vide suprà ad p. 289. n, 1. 

l. i» Νεκνία] Ita inscribitur Lib. xti, Odyss. quem vide, 907, 
562. item /Eneid. νι. 469; ibidémque excurs. I. celeberrimi 
Heynii. | 

Q. Eye μὶν ἂν ἠρκίσύφ,] Darius, cum jam fractas suas res 
viderit, séque multis cladibus debilitatum, legatos ad Alex- 
andrum misit, qui pacem peterent, offerréntque illi Darii 
filiam et dimidium regni Persia: : quas conditiones pacis cüm 
offerri senserit Parmenio, dixit, Eso eas acciperem, si essem 

ol. I. 24 





308. 


309. 


310. 


186 NOT i IN LONGINUM. 
Mllexander ; cui Alexander, et ego, quidem, οἱ essem Purme. 


nio. λος. H - adonde : 

8. εὖ Αλέξανδρος sur, | Hac verba usque ad τὸ ἐπ οὐρανόν, 
nou malé suppeditavit D bonus Gabriel de Petrá&. Sed et 
MS, Vat. exhihet ἠρκέσόην τό. Undé un& voce auctiorem Lon- 

inum prestabo. escribo, Eye ui» à» ἠρκίσθον ΤΟΥΤΟΙΣ. 

go quidem hisce conditionibus acquiescerem. — Tour. 

4. Της Εριδος] Discordie: De qua scil. Hox. loquitur. 

5. Ὢ ἀνόμοιόν γε τὸ Ἡσιόδειον iwi $56 Αχλύος] Cus dissims 
est sllud Hesiodi de Tristitiá, «lys Ἡσιόδου xa) vip Ασπίδα δε- 
σέον, siquidem statuendum sit etiam poéma illud dictum Sca- 
ium esse Hesiodi. PEARCE. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 
6. Ὁ Ji πῶς] Homerus scil. Vide Iliad. έ, 770. 

Ι. Audi δ) ἐσάλπιγξεν--] Vide Iliad. ό, 61. et quee. ibi 
annotavit et citavit vir doctus Sam. Clarke, F. Φϕ’, 388. 

. 9. Αλλὰ ταῦτα Φεσερὰ pir, πλὴν ΑΛΛΩΣ cl pd) xe? ἀλληγορίαν 
λαμβάνοιτὸ, aarrdxaci ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ srpdsros. ] Quod 
Grzca abundantie est. Locus ita vertendus : Hc quidem 
terribilia sunt ; sed nisi allegorice accigas, impia omnino εἰ 


prater decorum. Τουρ. 


1. ἄταλλε δὲ κῴτε ὑπ αὐτῷ] Ὑπάναλλε αὐτῷ, Vli subblandie- 
bantur, blandimentis regem suum agnoscebant. Idem. — Vide 
Iliad. »'. 18. &c. s. 60. 

2. ἐχώρησε, κὠξίφηνεν,] Lego et distinguo : Επειδὰ τὸ» τοῦ 91iu 
Siva.» κατὰ τὴν ἀξίαν ἐχώρησεν, lysépiat και ἐξέφηοιν. Cm Dei 
majestatem pro dignitate concepisset, agnovit αἱ indicavil. 
Τουρ. Libri alii, ἐχώρησε, alii, ἐγνώρισε. Id. Ῥ. | 

9. Υενέσόω 25s ] Vide qua de hoc loco disputárunt viri 
ingeniosi, Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem ope- 
rum Boilavii, Edit. Amst. 

4. 1» ἔτι τοῦ Ποιητοῦ, ] Homerum, κατ’ i£oxip, intelligit. 

5. Ζεῦ sr&rip,] Iliad. ρ’. 64δ. Infrà, ὁ, 605. 

G. καὶ οὐκ ἄλλό id Sensus est: Ipse etiam secundum ven- 
tum sibi aspirantem habet. non solàüm pugnantium certamina, 
sed Poétre etiam animus quasi zstuat et turbatur. PEARCE. 

]. —9 Κικέρων] Insignis Demosthenis Ciceronisque collatio, 

9. ὁ ati] Ita Quinctilianus : Zn eloquendo est aliqua di- 
versitas: densior ille, hic copiosior : ille concludst astrictias, 
hic latsàs pugnat. — Institut. Orat. lib. x. c. 1. 

3. Αλλὰ ταῦτα ui» ὑμεῖς] Vos Latini, scil. 

4. ὑπερτεταμένου] Vox ὁπερτετομάνον substantivé hic accipi- 
tur, et significat idem quod e. PeARor. Nihil minus. τὸ 
Δημοσθενικὸν xai ὑπερτεταμένον ὕψος est Sublime illud, quo nihi 
Sublimius, et in quo solus regnat 4Jemosthenes. Τουρ. 

5. Οὐκοῦν xa) —— ) Hic monet Longinus, ut optimi quique 
auctores ante oculos nostros in scribendo.ponantur. 
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l. πρὸς và ὧνειδωλοποιδύβενα nivea. ] ad illos Sublimitatis ter- 
tRínos, quorum imaginem ob oculos posuimus. PxAROE. 

2. τόθε τι] minus intellexerunt nostri Editores. ΊΤόδε v; 
est hoc vel illud. Τουρ. . 

S. ὑπέχειν---εὐθύνας, καὶ μὰ xaitai.] Hoc est lectio Manu- 
tu. Jdque serià et citra omnem jocum. | Quee Gabrielis inter- 
pretatio est. Haud incommodé. Sed MS. plerique omnes, 
ὑπέχειν εὐθύνας πεπαζχθαι, quz vera lectio, sed editoribus no- 
εἰ parüm perspecta. Ὑπέχειν εὐύνας wtmaix6e: est fingi 
sive fingere te rationes reddere. Nam híc non vera res agi- 
tur ; sed ficta scilicet et wemrarypmévs. — Idem. 

4. ---άτιλη καὶ TvOAA ὥσπερ ἀμολοῦσθαιν] imperfecta et caca 
quasi αὐοτέκπι patiantur, αρὸς τὸν της ὁστεροφημίέας 926 Hà) τελε- 
σφορούμωνα χρόνον, omninó non perducta ad teinpus fame apud 
posteros vigentis. ΒΕΑκος. ὅλως Pearce et Weiske. 

5. Αότόθι μέντοι] Incipit hic Longinus de Figuris,quee sunt 
tertius Sublimitatis fons, dicere. Jdem. 

6. οὐ μὸν &A2*,] Vide suprà ad p. 289. n. 1. 

1. Οὐκ ieri» ὅπως ἡμάρτετεο ] Videtur Longinus hec memo- 
riter citüsse. Vide suprà ad. p. 194. n. S. 

2. xa) ξένων καὶ ὁπερφνῶν dpxas ἀξιοπιστίαν;] et in eam fidem, 
qua merió tribuenda essel novi excellentisque generis jura- 
mentis. PEARCE. 

9. H Βούλεσθε---περιζόντες] Vide supra ad p. 168. n. 7. 

1. Όταν γε μὸ---] Vide suprá ad p. 85. n. 9. 

9, —4 Φύσις οὐ ταπεωὺν ἡμᾶς ζῶον] Confer pulcherrimum 
poéma Angl. The Pleasures of Imagsnation, by Dr. Aken- 
side, [ B. I. 170.) cum iis, quz híc loci profert Louginus. 

1. Exejve µίντοι λοιπὸν] Longinus huic commentario finem 
impositurus quzrit, quz sit causa cur tanta extiterit Suhli- 
mium Oratorum penuria: Et (ut mihi videtur) consultó in 
initio hujus Sectionis Philosophum quendam loquentem in- 
duxit, ut sub alien& personá, potiàs quàm suá&, multa ipse 
diceret de utilitate Libertatis et Democratise ad excitandam 
in animis Oratorum Sublimitatem: que igitur Longinus 
Philosopho dicenti tribait, ea esse ipsam Longini sententiam 
arbitror ; qua veró contra Philosophum illum affert, ea po- 
tiàs timori quàm judicio Longini tribuo. PrARocE. 

2, ὡς ἁμέλει] Vide suprà ad p. 2.1. n. 6. 

1. κοσμικό Τις ἀφορία.] Pearcio displicet istud κοσμµικὴ, 
quare legendum conjicit xesudv, prorsus, admodum. | Sed ni- 
hil opus. Morus verum sensum attigit, tanta orationum ste- 
filitas ubique terrarum, &c. 

$, Θρίψαι τε γὰρ, Quriv, —) Locus ita scribendus est cum 
Manutio. Θρίψαι τε γὰρ, €amiv éxavà τὰ θῥοήματα τῶν µ:γαλο- 
Φρόνων ἡ ἐλευθερία, xod ἐφιλκύσαι ἅμα nai debt» τὸ πρόθυµον τῆς 





911. 


919. 


313. 


314. 


315. 


316. 


317. 
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πρὸς ἀλλήόλως pides na) τῆς περὶ τὰ αρωτεῖα Qi2e Tipus. Est enim 
libertas, ut aiunt, ad alendos spiritus, et ad ALLICIENDA simul 
εἰ PROTRUDENDA studia hominum vald? accommodata. 'Tocr. 

S. παιδεμαθεῖς εἶναι δουλείας Qixalac, | Δουλεία δικαία est justa 
el legitima servitus. Idem. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μὰ κόλακες ἐκθαένομεν ριεγαλοφοιῖς.] Hence 
$$ 4s that we τυην ouT nothing διά arrant. flatterers. ldem. 

δ. xe οἷον ἔμβρουρον,] Optimé Gabriel, Servile ingenium et 
quasi consirictum. Qu ad Gracum satis accommodatum 
est. Llem. 

6. κεκονδυλισµένον.] i. e. pugnis cohibitum et percussum ; 
respicit Longinus ad servorum conditionem, qui à dominis 
suis pugno czedi solebant: hinc vox illa Metaphoricé signi- 
ficat hominem quovis modo subactum et subjectum. PzAncs. 

7. 'Hauey γάρ---] Vide Odyss. e', 522. 

8. Πυγμαῖοι] Sic vocatur gens illa, quee nullibi quidem 
extitit, sed qus fingitur ex pumilionibus tota constitisse. 
PxaAnRcr. 

Ἱ. ὤγοντα καὶ Qiporra,] Vide suprà ad p. 33. n. 3. 

2. χαταθυθίζουσιν αὐτάνδρους (95 τοὺς βέους.] Elegans locutio, 
sed quam minis perspectam habuerunt Interpretes. «$v4sdju; 
feug βιονς est rem familiarem una cum ipsis viris. Tov». 

S. Οὐ γὼρ ἐπὶ κρίσει μέν τις δεκασθεὶς,] Hic locus non emen- 
datione sed interpretatione eget. Reddunt, in. ;udicio quis 
pretio corruptus.  Impenrité id quidem et nullo judicio. Ex 
κρίσει δικασθήναι, est corrumpi ob sententiam dandam. ldem. 

4. τὰ οἶκεῖα μὲν φαίνεσθαι καλὰ---] Voces v& eixsia significant 
causam ejus, à quo pecuniam accepit ; judex enim corruptus 
eorrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longinus 
τὰ οἰκεῖα. PEARCE. 

Ἱ. ἕκαστος πβὸς τῆς ἑαυτοῦ ψδονης ἡνδρωποδισµένοιν] Unusquisque 
à voluptatibus suis in servitutem redactus. Τουρ. 

2. κἀδίκαστον] εἰ non muneribus corruptum. pro xe) ἀδίκα- 
ero», et ex conjecturá Tollii, pro καθέκαστον in prioribus Editt. 
καταρχαιρεσιάζεσθαι, proprié estin comitiis corrumpi. P. 

S. ἀλλὰ μ τῆς ζῴλου καὶ τιµῆς ἀξίας ποτε ἀφιλι(ας.] non au- 
im οὐ id. commodum, quod dignum est aemulatione οἱ honore. 

EABCE. 


FINIS 


AÁNNOTATIONUM 1N ÉxcEenRPTA ÜÉnriTICA 


NOTJE PHILOLOGIC JE 
AD 


EXCERPTA MISCELLANEA. 





I, NOT/E IN THEOPHRASTUM. 


1. E TuroPHRAsTO.] Theophrastus Eresius, ex Lesbo 521. 
insulá, philosophus celeberrimus, natus est Olymp. 
xcvir l|. Profectus Athenas admodum juveuis, primum Pla- 
tonem, deinde Aristotelem audivit. Aristotele defuncto, 
dignus habitus est Theophrastus, qui schola Peripateticee 
curam susciperet, Eruditus, facundus, acutus, elegans, tantá 
laude docuit ut auditorum immensa multitudo ad eum con- 
fluere. Atheniensibus valdé jucundus erat, et apud eos 
ad provectam senectutem pervenit. Ipse nobis nartrat,.in 
proc mio ad Characteres, se vixisse annos ἑννενήκοντα ἑννέα, non- 
aginta novem. | Sed pro ἐννήκοντα, quidam putant veram lec- 
tionem esse t6deuuixerra, septuaginta. Multa quidem con- 
Scripsit; quorum magna pars periit. Que ad nos perve- 
nere eorum pleraque sunt physici argumenti. Omnia dili- 
genter enarrantur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. 
[| Vol. II. p. 284. seqq.] Extat quoque Theophrasti libellus 
exquisitissimus, qui inscribitur Ηβικοὶ Χαρακτῆρερ, i. e. JMo- 
vun AVotationes, 1n quibus quorundam hominum suz zetatis 
ingenium et stultitia, mirá felicitate, exhibentur. De Theo- 
hrasto vide plura apud Diogenem Laértium, [ Lib. V.] Fa- 
D ricium in Bib. Gr. (ubi suprà] Harlesii Introd. ad Hist. 
Ling. Gr. p. 228. seqq. et cseteros libros qui ibi indicantur. 


EnpirioNES ΤΗκΚκΟΡΗΒΛΘΒΤΙΟ 


1. Theophrasti Eresii Opera, Grecé, cum Scriptis Aristo- 
telis. Venetiis, apud. Aldum, 1498, ἐπ fol. Et iterüm, cu- 
rante Camotio, Ibidem apud eundem, 1552, ἐπ 8vo. [Vide 
suprà, ad p. 257. n. 1.] 

5. ————— ——— Vita et Opera, Grece, per Joannem 
Oporinum. Basil. 1541, 1n fol. 

3. ———————— —— Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. 
Furlanum et Adrian. 'lTurnebum, nov, apud Whechelum, 
1605, 1n fol. 
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841. 4. Theophrasti Eresii Opera omnia, Gr. et Lat, ex recen- 


323. 


Apr et cum emendationibus Dan. Heinsii. Lugd. Bat. 1613, 
in fol. 

δ. ——————-— de Hist. Plantarum, libri x. Gr. et 
Lat. Theodoro Gaz& Interprete :—totum opus absolutissimis 
cüm notis tüm commentariis : item rariorum plantarum ico- 
nibus illustravit Jo. Bodzeus à Stapel. &c. Amst. 1644, in fol. 


*,* Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum 
operum Theophrasti enumerare. Quasdam tantàüm Charac- 
terum hic recensebimus. 


EpiTIoNES CHARACTERUM ÉTHICORUM. 


1. Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. 
Bilibaldum Pirckeymherum, &c. JVorimberga, per Jo. Pe- 
ireium, nno 1597, in 8vo. 2, lidem, Gr. Lat. Is. Casaubo- 
nus recensuit, in Latinum Sermonem, et libero commentario 
ilustravit. Lugduni, 1658, in 8vo. 3. Iidem, Gr. Lat. cum 
notis Is. Casauboni et aliorum, | Accedunt Jac. Duporti prae- 
lectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. Need am. 
Cantabr. 1719, in 8υο. 4. lidem : recensuit, aniinàdversioni- 
bus illustravit, &c. Joh. Frid Fischerus. Accessit commen- 
tarius lsaaci Casauboni. Coóurgi, 1765. in. 8vo. (Πας est 
editio praestantissima. Praefatio plenam complectitur aliarum 
Editionum enumerationem.] 5. Les Caracteres de Τμέο- 
phraste d'aprés un MS. du Vatican, contenant des Additious 
qui n'ont pas encore paru en France. "Traduction nouvelle, 
avec le Texte Grec, des Notes critiques, et un Discours pré- 
liminaire sur la Vie et les Ecrits de Theophraste. Par Co- 
RAY, Docteur en Médecine de la Faculté de Montpellier. 
4 Paris, l'an vix (1799) in 8vo. 6. J. G. Schneider. 1799. 


2. ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ ΗΘΙΚΟΙ XAPAKTHPEZ.] h. e. Τηξσο- 
PHRASTI ÜHARACTERES ÉTnHici, sive ΝΟΤΑΤΙΟΝΕΦ Μοπυν. 

8. ἐπιστήτως τὴν διάνοιαν,] Quim advertissem animum: quum 
rem mecum considerarem el reputarem. FiscuEn. 

4. τί γὰρ δήποτε] Quidnam tandem caussa sit. Idem. 

5. τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων] Angl. the same set of manners. 

1. Εκθίσω δέ σοι---] Ordo est: Εκθήσω δέ σοι κατὰ γένος, ὅσα 
τε γένη τρόπων τυγχάνει προσκείμενα τούτοις, καὶ [καθ] ὃν τρότον 
χρῶνται τῇ εἰκονομία. — Angl. Jnd I will explain to you, sepa- 
ratel, what sort of manners they happen to possess, and ιο 
particular mode of economy they observe in the exhibition of 
them. ** Exponam tibi singulatin, de singulis generibus vir- 


* butum et vitiorum, h. e. non exponam univers? de vitiis εἰ 


NOTJÉ IN THEOPHBASTUM, 19t 


5 Axrtutibus, non disseram de omnibus vilsisel virtutibus simul, 994. 
* verum separatim de vilto et virtute quaque, ita ut non solám 
ει demonstrem qua vitia virtutésve insint cuique, sed et ut eti- 
* am doceam, quomodo tírtulem quisque vitii mve ostendat et 
€ proferat? — FiscHER. 

Q. πο ήσομαι φον λόγον] Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

S. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐδηλωκότων, ] «b iis qui studiosi sunt 
simulationis et dissimulationis. 

4. καὶ tig τα τρόπον xa Tiv tx To] Angl. and to schat sort of 
deport ment he is prone. κατενάνεκται Atticé pro πατόνεκταιο S, 
sing. perf. ind. pass. verbi κατενέγχω, pro quo in usu καταφέρα. 

5. τὰ ἄλλα δὶ τῶν παθημάτωνι, ᾧ περ ὑπεθίμον,] ceteras affec- 
tiones, quemadmodum proposui. Vide suprà ad p. 284. n. 1. 

6. ὡς τύπῳ λαθιεῖν.] si quis velit describere. Fisongn. Hac 
formulá et similibus, quee initio capitum recurrunt, excusatur 
definitio non numis accurata. GEsNER. 

7. προσποίησις ixi χεῖρο] q. d. affectatio in deterius. Ni- 
mirum ejje» non modó dissimulator est generatim hoc loco, 
aut qui, quod Socrates facere solebat, [Vide sup. ad p. 321. 
B. 7 boni finis causa sententiam suam premit: sed homo 
versutus qui fallendi causa alienam personam sumit, inisidio» 
sus, &c. Idem. | 

8. τοιοῦτός τις eleg | subauditur ἐστι: Angl. is such a per- 
son as to be capable of approaching. his enemws, and ε 
to them in such a manner as to disguise his hatred. Vide su. 
prà ad p. 212. n. 3. . 

O. καὶ Teig-ivrvy x ttiv | Ordo est: καὶ προστάξαι τοῖς BuAe- 
µάένοις ἐντυγχάνειν κατὰ σπούδην, ἐπανελθεῖν et jubere eos redire, 
qui eum volunt confestim convenire. rursum venire. Ν ΕΥΥ1ΟΝ. 

10. καὶ προσποιήσασθαι----] et pra se ferre se modó domum 
advenisse, aut serum fuisse, aut az rotásse, καὶ πρὸς τοὺς Jusni- 
Ζομένως καὶ ἐρανίζοντας, ὡς οὗ πωλε]. PL mutuantibus aut stipem ab 
eo exigentibus, se non vendere. Hoc nimirüm dicit, vel quasi 
non intellexisset, quod vellent: (ut recté Gesnerus) vel qua- 
si pecuniam non haberet.  Eja»eg autem (unde teaví, rv). est, 
secuudum fFischerum, Pecunia quz confertur ab amicis di- 
tioribus ad sublevandam amici inopiam justam et legitimam, 
háàc lege ut eam reddat si deus dederit meliora. 

l. 9 μὴ προσποιεῖσθαι.] Angl. he till seem not to mind it. 395. 

Q. οὗ ταῦτα πρὺς ἐμὲ διεζήει"] non hac mihi dixit, s. narra- 
vil. FiscHER. 

3. do^ αὐτοῦ ἁρζκμένους πάντας, ] Ληρ]. that all hating begun. 
wilh ΤΗΕ VERY MAN, Li pem hominem intelligit quem ipse 
adulatoralloquitur,] ἐπ) τὸ ὄνομα αὐτοῦ xuTive x rei concluded 
0n HIS tery name. 


394. 


325. 
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4. ἀφελεῖν xjoxíla1 Floccos legere solenne adulationis 
nus. GesNER. ΑΦαιρεῖν κροκέδας ἐστὶ τῶν πάντα ποιούντων ἕνι- 
κα κολακείας. — SUIDAS. 

1. πολιών] supple τριχῶ.. 

Q. Καὶ vxo arri πικρῶς---] Hzc Casaubonus ita reddidit : 
Quod si quem ille sale aliquo perstrinxerit, eundem iste acerb? 
irridebit :—Qquod ferri potest. Θεά, pro sixeec, quidam MSS. 
habent ψυχρῶς, quae longé melior lectio: Ks σκώψανει syv- 
xt 9s ἐπιγιλάσαι---ΑΠΡΙ. Jnd when his friend has uttered 
some dull joke, he will laugh at st as excellent, and cram the 
corner of his robe iuto his mouth, &c. I. T. 

3. Αμέλει δὲ καὶ τὰ ix γυναικείας ἀγορῶς διακονῆσαι θυνωτὲς &- 
aver "γυναικεία ἀγορὰ, Forum muliebre, h. e. ubi venduntur 
vasa et utensilia omnisque generis obsonia, prater carnes, 
inprimisque pisces. Fiscugn. — Voluit — Theophrastus bis ver- 
bis declarare, quod Plutarchus ait esse adulatoris proprium : 
circa minuta quzdam et sordida officia, que verus et inge- 
nuus amicus ut se indigna spernit, versari, ea obire atque ex- 
sequi.—lIdeo ait &z»vevj, hoc est seduló, properé et quasi 
uno spiritu. Is. Casaumow. De ἀμέλει, vide suprà ad p. 
211. n. 6. 

4. καὶ παραμένων simeiv,—] Pro παραµένων dedit Newtonus 
πκρακεύµενος, Quae potior videtur lectio. I. T. 

5. Καὶ ToU πα, δος---ἀΦφελόμενο τὰ προσχεφάλαιας αὐτὸς ύπο- 
στρῶσαι.] Angl. and snatching away the cushions from the ser- 
vant, lays them under him with his own hands, 

1. ΠΕΡΙ ΑΔΟΛΕΣΧΙΑΣ.] De Garrulitate. 

3. ix Διονυσίω] Cm plura fuerint Dionysia Athenis sive 
Liberalia ; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant, 
GxrswNEnR. Vide Potteri Archaol. Gr. Vol. 1. B. II. ο. 20. 

8. νέωτα] νέντα, Αττικῶς' τὸ µέλλον ἔτος, Ἑλληνικώς. MoERIS. 

4. µεγίστην δὃᾷ δα terrai Mfacem muüximam posuit, s. accen- 
dit ante fores. ἘιδοΗβξκ. | Cümn facibus opus esset ad noctur- 
na sacra, emulationi locus fuisse videtur, quis maximam adfer- 
ret. GrsNER. 

5. Ώδειου"] Vide Potteri Archeol. Gr. B. I. c. 8. 

6. µνυστήρια---Απατούρια] Vide Potteri Archeol. Gr. B. Il. 
c. 19. 20. 

7. παρασι/σαντα] παρασείειν proprié est manus jactare. ut 
solent ii qui properant. intel. τὰς χεῖρας. valet jactatis et de- 
missis manibus fugere. FisonER. 

8. διαρώµενο | διαιρεσθαι proprié crura sua. diducere et dis- 
tendere.—verba παρασείσαντα καὶ διαράµενο ἁπαλλάττεσθαι 
videntur tanquam proverbium dicta esse de iis qu$ velis re- 
emisque, ut aiunt, fugerent. dem. 
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9, ἔργον yàp συναρκεῖσθαιἸ συνκρκεῖσθα( «ivi, durare cum ali- 
quo. GrswER. 

10. ΠΕΡΙ AKAIPIAZ] De Importunitate. De Intempesti- 
vitate. NawToN.  «exepía» inscientiam temporum Cicero 
dixit, monente Casaubono. ΒΟΗΝΕΙΟΣΕ. P. 


1. δίκην Φθληκότα ἑγγύης] δίκην ὠθληκὰς ἐγγύης dicitur 4s qui 8996. 


spopondit pro aliquo, et. quoniam is quo spopondit, non 
3 


damnatus est ut ipse creditori satisfaciat pecuni- 


όπιφιε reddat. | Est formula fori Attici. ΕΙβοΗΣΕ. 

2. δειὸρ-- προσώγειν] Δεινὸς proprie signifieat ἐεγγδ]ές; de- 
inde ita dicitur is qui in aliquo genere prostat et excellit, in 
utramque partem. [Vide infrà ad p. 346. n. 2. hoc 
in libello legitur passim de eo qui aliquid facere solet, sequen- 
te Infinitivo, ut ds; χρήσθαι, Solet uti, s. utitur. Idem. 

S. καὶ παρὼν δικ/τῃ, ] Δίαιτα, Jirbitrium: quum quis aut ho- 
noris caus& [aprris] ab his qui controversiam habent. aut 
sorte [κλφρωτὸς] legitur, ut litem dirimatex fide bon, ex 2equo 
et bono,—*«ya Jia/rn, Captus arbiter. — Zvyxeoótiv, Concitare: 
commemorando jura utriusque partis. Jdem. 

4. ΠΕΡΙ AEIZIAAIMONIAZ. | Ρε Superstitione. 

5. Αμέλει] Vide suprà ad p. 211. n. 6. 

6. περιῤῥανάμενος] Bepiijnb rebus, Se adspergere 8. corpus 
spargere aquá lustrali, Qus aqua fiebat titione ex ar& rapto 
et in aquá extincto. Frscnzn. 

7. λιπαρῶν λίθων] Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. 
xxxv. 14. 

8. ἐκδύσασθαι.] Hoc verbum etexuendi, et excutiendi procul 
à se significationem habet. CasaAumoxw. Infrà, καθαριεῖν' 
καθᾶραι dris, SOHNEIDER. «ΑΠ xafa(eti», conject. ? P. 

1. λέχει] Λίχος Lectus puerperm. FrsoRER. λιχὼ, Scu. 

Q, τελεσθησόµενος,] Τελεῖσθαι, Initiari: imbui mysteriis ΟΥ. 

hicis. 
P S. xai lapsis καλέσας, σχίλλη ἃ σχύλακι κελεῦσαι αὐτὸν περικα« 
6z pni. ] piatricibus etiam ascitis, jubet se squille aut catuli cir- 
cumlalione purgari. CAsAUBON. 

4. tig κόλπο» wrécui.] Hoc faciebant veteres mali ominis 
avertendi gratià. Unde "Theocritus : (Idyll. vr. 39.] Ὡς 
ph βασκα)θώ δὲ τρὶρ εἰς ἐμὸν ἕπτυσα κόλπο. Ad quem locum 
ita Scholiastes :—seie$o; γὰρ καὶ µέχρι τοῦ ῦν μάλιστα τοῦτο αἱ 
γυναίκες Τὸ ρεμεσντὸν ἐκτρεπόμεναι. Ι.Τ. Vide etiam ad Theo- 
crit. Idyll. xx. 11. 12. hujus Oper. Vol. lI. p. 245. et Is. 
Casaub. Lect. Theocr. cap. virr. 

5. ΠΕΡΙ ΜΙΚΡΟΦΙΛΟΤΙΜΙΑΣ.] Je honoris aucupio ὃ γε- 
bus frivolis. 

6. xai ré» vier ἀποκεῖραι] Athenis fuit hic mos: Juvenes 
comam, alebant ad annos pubertatis: tum à parentibus ad 

ol. I. 25 


327. 


338. 


329. 
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tribules adducebantur, ut comam tonderent, quae jun et 
σκυλλὺς dicebatur:—qui suprà vulgus existimari volebant, 


comam filierum suorum Apollini Pythio consecrabant. Ca- 


SAUBON. Nempé comam quam ponerent Juvenes, eam Deo 
alicui consecrari apud Graecos, pariter ac Romanos moris 
fuit. GmnasnzrnR. 

ο 7. καὶ ἀποδοὺς μνῶν &pyuplov, naivi» ποιῇσαι ἀποδοῦναι ἷ 
etiam, si minam argenti velit solvere, laboret u$ reddat in as- 
pero. Kaio»intelligo numinum recens percussum et novum : 
tales enim nummi veteribus et usu tritis ac sordidis przsferun- 
tur. CasAUBON. 

B. τὸ προµετωπίδιον ἁπαντικρὺ τῆς εἰσέδον mporzarraJ ra] 

elliculam frontis centra introitum, paxillis 

ISCHER. 

9. Φοιμώτιον] Cum. transvehebantur equites Athenis, veste 
erant amicti purpure& et varià. | CASAUBON. 

10. ΚΛΑΔΟΣ ΜΕΛΙΤΑΙΟΣ.] Soboles .Meliteeg. Nam poéte 
vocabulis κλάδος, fpves, aliisque similibus utuntur de homini- 
bus. Μικροφιλότιµος catulum suum sepelit ut hominem.  Fis- 
CHER. Caeteràüm olim canes Melitenses magni babiti fuerunt. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 7. n. 21. 

11. &»«6r)s δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ Ασκληπιῷ, νοῦνον ἐκτρίδειν 
στιφωνῶν'] Suspendit aereum annulum in templo JEsculapii, 
eumque corollis ornando atterit,  Intelligo autem locum sic : 
Μικροφιλότιµος "Esculapio dedicat annulum seereum : hunc eo- 
rollis justo crebriàs onerat : nam annulus ipse non potest at- 
teri appendendis corollis,  FiscuEn. 

19. συνδιοικήσκσθαι παρὼ τῶν πρυτάνεαν,] Sibi à Prytanibus 
mandari jubere. ldem. 

l. es καθ) ὑπεροφλὴν sóspupsi. ] Se summ? felicem esse, Hem. 





II. NOTZE IN POLYJENUM. 


1. X Ῥοιγλενο.] Polyenus, gente Macedo, floruisse 

dicitur circiter annum Chr, 165.  Utrüm aliquando 
stipendia mereret incertum est. Constat autem eum fuisse 
Rhetorem, et in foro versatum. Ad Imperatores M. Anto- 
ninum et L. Verum, stylo non ineleganti, scripsit Erpermysad- 
re» βιθλία ὀκτὼ, de Stratezematis illustrium belli ducum libros 
vir. Quedam autem eorum deperdita sunt. Nàm ex 900 
que scripsit, restant tantàüm 833. "Vide Fab. Biblioth. Gr. 

ol. ILI. p. 482, seqq. 
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EpnpriTioNxs Porvznr. 


1. Ῥο]γαπὶ Macedonis Strategematum libri octo. Grece 
rimüàm edidit, cum notis suis et Versione Vulteii, Isaacus 
asaubonus. Lugd. Bat. 1589. in 12mo. 

9. Justo Vulteio In- 
terprete.  Pancratius Maasvicius recensuit, Is. Casauboni, 
nec non suas, notas adjecit. Lugd. Bat. 1690, in 8vo. 

8. interpretationem e- 
mendavit, et indicem adjecit Graecum Sam. Mursinna. Je- 
folini, 1756, in 8vo. 








2. EK TON ΠΟΛΥΑΙΝΟΥ, x. r. λ.] h. e. Ex Porvzx: pz 
STRATEGEMATIS LIBRAS. 

$. ταύτῃ] scil. αἰτίφ---δημιουργοῦσιν, efficiunt, fingunt. 

4. H» γὰρ Διονόσφ] Conjicit Uptonus vocem ὅτε, aut ejusmo- 
di aliquid hic excidisac, à» γὰρ ὅτει x. τ. A. lempus erat cám— 

l. Παν) κλεῖζομεν] Pani tribuimus, vel nuncupamus.  Bo- 
CHARTUS. Πανικά Casaubonus : Sed nihil opus. 

2. Baciuvs] Xerxes, scllo—e$ Βασιλία, Attic pro πρὸς 
Βασιλία. 

3. ἄλλον] Prius enim ad Xerxem alium, de pugná cum 
Grecis committendà, clam miserat Themistocles. Urrow, 

4. b —i tapes, & May οὐκ ἐγερεῖσθαι τὸ τεῖχος.] negabat omnin 
muros cedficari: An, ἔγερεῖσθαι 1 fut. med. sensu pass. an, 
ἐγείρεσθαι legendum conjecturá? P. 

1. διεπολιτεύοντο.] contrariasinrepublicá sequebantur parles, 
Urrox. 

9. καὶ τὴν Βασιλίως] supple χώρα». 

9. i9' ὧτε βασιλέα πεῖσαι, Όσαι πέλεις---] quo regi persuade- 
vel, ut quotquot essent. Gracie civitates τη «Αδία, eas. demit- 
teret lsberas. Ὁντον. 

1. x'] i. e. sixeci. P. 


330. 


331. 


S34 


l. é£v6s2dis, ] Vocem ὀξυβελεῖς haud facilé dixerim debeásne 335. 


cum καταπέλτας conjungere, an substantivé accipere. Nam 
ὀξυθελὺς appellatur affinis catapultie machina militaris, qu& 
tela in hostem mittuntur. Sed malo ἐπιθετικὼς accipere. Ca- 
SAUBON. At Interpres καταπίλταις legit. 14. P. 


1. ἅπαντας,] trecentos nemp? Spartanos, qui cum Leonidá 336. 


8uo in ipsis angustiis erant positi. 
2. Μ/ω] Genitivus, Attice. 
l. ποταμὸν μέγαν] Thamesin. Ὀντον. 
1. ὑπέμειναν.] Vide suprà ad p. 113. n. 3. 


337. 
338. 


339. 
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HI. NOTJE IN. ZELIANUM. 


l. X JErr4Wo.] /Elianus, qui et Claudii preenomen 

habuit, floruit circiter annum Chr. 235. Natus 
est Praneste in Itali&, et distinguendus est ab 7Eliano Ta- 
ctico, Audivit Pausaniam Rheturem; et quanquameé fini- 
bus Italie vix unquam epressus esset, tamen Graecorum, 
Greecreque Eloquentite. amantissimus; stylum bené Graecum 
assequutus est, Coelebs obiit ultra se imum eetatis an- 
num. Ex scriptis ejus restant Varie Historie Libri xiv. 
Historiz animalium. Libri xvrr. quedam fragmenta et Epi- 


. Stolae. Quie scripsit eorum pleraque ex aliis collegit, nec 


insignis est ingenii acumine aut sagacitate. Scriptor tamen 
non inutilis est nec injueundus. "Vide Fab. Biblioth. Gr. 
Vol. IIl. p. 696. et Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. 


p. 435. et seqq. 


E»prmoxuzgs JZELrAx: Vanre HisTOREX&. 


1. Claudii /Eliani Varia Historia, Grzecé. | Edidit Camil- 
lus Peruscus, cum commentario ex Heraclide de rebus pub- 
licis, &c. Hom, 1545, in 4to. 

Q9. Gr. et Lat. cum Notis Schefferi, 
et indice. Jirgent. 1647, in 8vo. et iterüm, 1663, in 8vo. 

δ. —— ————————— ἄν. et Lat. editionem paravit 
Joach. Kuhnius, &c. .rgent. 1685, in 8vo. [Qus Edit. 
ala est curante Jo. Henrico Lederlino, ibidem, 1713, in 

ο. 

4. Claudii /Eliani Opera omnia, Gr. Lat. cum notis Jac. 
Perizoni. Lugd. Bat. 1701, 9 Voll. in 8vo. 

5. ————— — —— Gr. Lat. cum notis variorum et 
interpretatione Vulteii, curante Abr. Gronovio. Lugd. Bat. 
&c. 1731,2 Voll. in 4to. 

6. Varia Historia ; quam sine notis, at in- 
dice copiosissimo instructam curavit M. Christoph. Kretsch. 
mar. Dresd et Lipsiae, 1746, 4n 8vo. [ Scholarum usibus ac- 
commodata est heec editio. ] 

7. ————— - Gr. Curaviteditionem indicemque 
Grecitatis adjecit Car. Gottl. Kuehn; (cum integro Com- 
ment. Jac. Perizonii, &c. P.] Τοπι. I. Hl. Lipsie, 1780, in 
δυο. 

8. Gr. ex recensione Kuhnii et Le- 
derlini : Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, 
quas rescripserat Gronovius, in margine sunt notatz. Halae 
Saxon. 1793, in Sto. . 
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9. Gr. adnotationibus Jac. Peri- 
zonii in primis et aliorum selectis instructa :——cum prf. 
Schelleri. Curavit edit. notas suas indicesque adjecit Gottl. 
Benj. Lehnert. Lipsio, 1793, 2 tom. in 8vo. 





2. ἡ ραῦς] Navem intellige singularem : quam et. Δηλιάδά, 

et Salaminiam vocavere. Urrow. Vide suprà ad p. 236. n. 5. 
S. τὸν Zexpdrm ὁ Απολλόδωρος] Hanc ellipsin defendi posse 
vix arbitror. Prepositio πρὸς inserenda videtur. Ὁρτοκ. 

4. πρὸς τοὺς ἁμθὶ τὸν Κρίτωνα;”--] Vide suprà ad p. 201. 
n. 5. | 

1. vi» ὀλίγον ὕστερον---] Vide Socratis vite finem ὁ Phee- 340. 
done : p. 959. seqq. 

9. 'Ort ἑώλω τὸ Luo, ] Vide suprà ad p. 34. n. 2. 

S. καὶ πώνν Ἑλληνικῶς τοῦφο ἐκόρυζαν, ] e£ more omnino Gra- 
co hoc per praecones denuntiárunt. 

4. ἀπίστησαν'] abscesserunt. Vide supra ad p. 3. n. 7. 

5. ὅμως λογισμοῦ ἐκράτησε, | tlamenrectam rationem possidebat. 

l. ἑτέρως εἶχον τῶν τραυµάτω»,] Locutio elegantissima. Ver- 341. 
bum ἔχει cum adverbiis et gignendi casu, notat qualitatem, 
vel quemcunque corporis aut animi affectum. Itaque ἑτέρως 

x1» τῶν τρανµάτων, est alia seu averso corpore vulnera exce- 
gisse ; quod apud Lacedeemonios probrosum erat. Kunnrvs. 

2. es ivi μάλιστα, λαθιῖν exiódsvzai,| quam maxime ut late-. 
rent studentes. ὡς iw μάλιστα est locutio elliptica ita supplen- 
da, ὡς εἶναι i» τοῖς µιάλιστα λανθάνουσιο 

S. πολυανδρίῳ] Ita. vocabantur loca publica, ubi pauperes 
communiter sepeliebantur, vel abjiciebantur, quee loca variis 
in oppidis erant, in petris excisa.  PER1zONI1US. 

4. VonQlonrbai i sabícarre] Vide suprà ad p. 100, n. 9. 

l. à δήμος] Ὁ τῶν ἔνδεκα ὑπηρίτης. undecim virorum lictor : 949: 
cui commissum erat, venenum damnatis afferre. Όντον, Vide 
suprà ad p. 254. n. 1. 

9. ἀλλὰ τούτους "yt τοὺς 9ρόνους ἀσθόλῳ κατέχρισα».] sedes, in- 
quam, has fuligine resperserunt. | VULTEIUS. 

1. ὑπέρενγε] pulcherrime. ὑπὲρ εὖ γε. P. 949, 

Q. ἀνδρῶν κλίαἸ Vide Iliad. /, 186. 189. 

9. Αργολικὴν] Quae híc nominantur arma, pro optiznis ha- 
bita apud Grzcos veteres. Ὁ Ρτον. 

4. εἶχεν αἰσθητικῶς] Elegans circumlocutio τοῦ σνναισθάνισθαι, 
quod est, Sibi esse conscius alicujus rei, ejásque sensum intus 
percipere. Κυμν. 

5. ἀνάπλεως] à xod ἡ flectitur Attice, Videsupráad p. 93. ) 
n. ]. . 
1. ἀντικρίινων] Vide Iliad. ρ’, 263, annotante Sam. Clarke, 344. 
Q, Τετράλογίαν] Is. Casaubonus in De Satyricá poési: Mos 
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Tragicorum Grecorum fuit Athenis, ut modó singulas com- 
mitterent fabulas, modà plures, Unde rpieyía: et φετραλο- 
vías τρωγικῶν δραµώτων sunt appellatie: semper autem postre- 
ma fabula Satyrica fuit. U»rrox. 

8. τῶν Διονυσίων] Quo festo Poétarum fiebant carmina. 
SouxkrrER. 

945. 1. ὅσα μὲν idc] Mutavi verborum seriem, structur& postu- 
lante ; cum prius legeretur, ὅσα μὲν οὗτος ἐδεῖν, perverse satis 
otdine. Sed plané vox οὗτος otiosa est. UrroN. Atqui vir 
doctus perperam sollicitat vocem οὗτος nequaquam enim su- 
pervacnea est. Vide quee annotavit vir longé acutissimus 

m. Clarke, 4d Hom. lliad. $^, 409. 

g. &»axTopov, Si Hesychio fides, &JáxTepoy proprie Cereris 
est templum ; ἀνώκτορον τὸ τῆς Δάματρος. Ὀντον. 

9. wi οὐκ ἀπήντησιε ταῦτα ταύτῃ ποθίν.] υεγὺπε hoc long? 
secüs evenerunt, Hzc particula sot» hoc loco fere expletiva 
est, ut ἄλλοθέν ποὔεν, elegantite potius quam necessitatis gratiá. 
Jdem. Vide Vol. ΠΠ. ad p. 177. ver. 966. 

4. καὶ ὁ μὲν περὶ τὴν Βακχείαν εἶχεν.] et totuserat in eelebran- 
dis Orgiis occupatus. 

5. ὀργῇ] ὁρμῇ Edd. alie legunt ex MSS. Kuznux. P. 

. 946. 1. τὸ ποιστικὸ»] alludit ad ea quae cecinit Homerus, Iliad. 


À', 161. 
'Q. ids ἴχῃ δύναμιν Φραστικὴν,] Angl. if it possessesa proper 
power o ΥΕδΙΟΠ, nd ἐν ἀσθενέστερον [eisas, ] ὅσα Beboura,Juxs- 


vUyat, τῶν &sdpv τῶν κατὰ χειβουργίαν δεινῶν, 1s no less capable of 
exhibiting what it pleases, than persons who excel in the ma- 
πια] tion of painting. οὗ τὸ μὲν μήκος κ. v. A. Angl. which 
Stretches in length « about five miles, and in breadth a hundred 
paces, or, in some parts, more. Hun», in his Discourse on 
Poet. Imitation. σταδίους'---πλίθρου;---Υἱὰο suprà ad p. 88. 
D. 7,8. 

S. dig κάλλος τότε Φιλοτιµησαμένης,] ad venustatem. se ambi- 
ξ1ο8ὸ componentis. | Vu1TEiUS. 

4. καὶ τέθηλεν] Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

5. σµίλαξ:] Botanists give itthe name of oriental bindweed. 
It is said to be a very rambling plant, which climbs up trees, 
and rises to a great height in ὡς Levant, where it particu. 
larly flourishes. Hun». 

6. Iesj»yvpis. | Elegans imprimis metaphora. Sic Horat. 
Omnis copia narium. Dicitur etiam κακών sanyvpis, de ma- 
lis agminatim ingruentibus, et sibi invicem succedentibus. 
Urrox. 

947. 1l. λεὼς] Vide suprà ad Ρ. 343. π.δ. 


8 


2. περὶ τὸ Κρεῖττου] Περὶ τὸν 349», 8eu τὸ εζν. UrTON. 


EC 
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3. καθήρωσθαι] se purgásse propter occisum Pythonem. 
Vide suprà p. 7. 

4. [ix τῆς αὐτοῦ δάφνης] Hxc verba uncinis includenda cu- 
ravi: etenim suspicor à malá esse manu.  Uerow. | 

l. trev; ἐννώτον ] Tanto enim tempore exulásse dicitur, et 348. 
tum demüm expiatus esse à cede Pythonis. Scuxrrzn. 

2. ἐρῶγ--ὁ Θεὸς] amans Deus—Apollinem intelligit, qui 
perdité Daphnen, Penei filiam, amabat, in laurum postea mu- 
tatam. Sed cüm à quibusdam meritó suspecta est heec vox, 
quid si &9* ὥσπερ οὖν, vel conjuncté ἡσπεροῦ», legamus ? U prox. 

S. IItwyesías, | Ortelius Πελασγίας legendum censet. Jdem. 

4. τῶν Ἑσπερίων. ] Locros intellige Ozolas sive Hesperios. 


5. ἐκεῖοι οἱ] Preeponendum oi, legendumque e£. éxeisei, ills 
ipsi, scil. JMelienses, Dorienses, &c. vel plané delendum. 

UHN. Atixdrei, ei—KuknN probat et legit. P. 

6. Ὑπεροορίων] Populi, ultra Scythiam: tangit autem Hy- 
perboreorum quzdam sacra Delphos deportata; de quibus 

erodotus, lib. 4te, est consulendus. U»rox. Atqui hee 
sacra ferebantur non Delphos, sed Delum, et per alias igitur 
terras, ut ratio vie postulabat, que in Grecia a Dodoneis 
ferebat in Eubeam, et inde Delum. "Vide Herod. iv. 33. 
Prnizowivs. P. 


FINIS 
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APPENDIX ad Corr. Gnzc. May. Vor. I. 
in qua indicantur Subsidia quzdam selec- 
ta, Lingue Grecs Studiosis utilissima. 

. | TIRONIBUS. 


Moon Elementa Lingue Grgce.—Elementa Lingue Gree- 
ce; novis, plerumque, regulis tradita, &c. Pars Prima, 
complectens Partes orationis declinabiles ; &c. Studio 
Jacobi Meor, Lr.p. Pars secunda, complectens verba 
Anomala et Defectiva, et quasdam ex Prepositionibus. 
Studio Andree Dalzell.s. &.s.e. Nunc demum reliquas 
Prepositiones, Adverbia, Conjunctianes, Syntaxin, Proso- 
diam, &c. Studio Georgii Dunbar, s. n. s. E. &c. 

Posskrir Syntaxis.—Joannis Posselii Syntaxis Grieca.. Wif- 
teb. 1561, 1586, &c. Lips. 1704, 1725, 1n 8vo. [Sunt et 
aliee-editiones alibi.] 

FnuaNKLIN Opferesia.— Tractatus de tonis in Lingua Greca- 
nica, &c. in duos libros digestus ; scriptus per R. F. Logd. 
1650, in 19πιο. 


La4snsaE de Accentibus.—Regule Accentuum et Spirituum 
Greecorum, novo ordine in faciliores et difficiliores pro cap- 
tu scholasticorum distribute, &c. operá P. Philippi Labbe. 
Hotomagi, 1743, in 8vo. ltem editio auctior, Parisiis, 
sumtibus Fratrum Barbou, 1725, in 129mo. 


The Port-Hoyal Greek. Grawmmar.—Nouvelle méthode pour 
apprendre facilement la Langue Gréque, &c. Nouvelle 
edition, corrigée et augmentée de nouveau. .4 Paris, 
1754, in 8vo. IN. B. Hunc librum Angl. vertit T. Nugent.] 


HuxrTiNGronp's Greek Exercises.—An introduction to the 
writing of Greek, by George Isaac Huntingford, p. p. 
[now Bishop of Gloucester. Part the first, 5th edit. Lond. 
P793. Part the second, 3d edit. 4bid. 1791, in 8vo. 


Dvuusaan's Greek Exercises.—Exercises on the Syntax, and 
observations on some peculiar Idioms of the Greek Lan- 
guage; &c. By George Dunbar, Professor of Greek in 
the University of Edinburgh. 2d Ed. Edin. 1816, in 8vo. 

ScAPULA& Lexicon.—Lexicon Graco-Latinum novum, &c. 
Operá et studio Joan. Scapulg. Basil. 1579, in fol. (Bo- 
na est editio, qua prodiit Loud. curante Hannaro, 1687. 
Optima autem que Lud: Bat. οἳ Amst. apud. Elzevirios 
et Hackium, 1652. [E itio Nova, in qua, nunc primum, 
Vocabula ex Appendice Askewiana, secundum literarum 
seriem inseruntur. Glasguc, 1816.] 

ScuREvELII Lexicon.—Cornelii Schrevelii Lexicon manuale 
Greco-Tat. et Latino-Grzcum, &c. Edit. nova, &c. Lond. 

ol. 1. 27 
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' 1774. |Edit. 15. ibid. 1791,) in 8υο. [Multe sunt hujus 
libelli editiones, Nuperrima est Edinensis, 1814. ] 

Hxpzrzici Lexicon.—Benjamini Hederici Greecum Lexicon 
manuale, &c. Προία, 1722, in Svo. Lond. à Patrick, 
1739, in 4to. à Moreli, 1796, ibid. in 4to. Editio nova, 
cui accedit magnus verborum et exemplorum numerus ex 
schedis Petri Her. Larcheri. Lend. 1816. 

MontErL Thesaurus.—Lexicon Greeco-Prosodiacum, Aucto- 
re T. Morell, &. T. ». olim vulgatum typis denuo mandavit, 
permultis in locis correxit, exemplis a se allatis, et animad. 
versionibus illustravit, verbis, a Morello omissis, quam plu- 
rimis auxit, et Grzcis vocibus Latinam versionem subjecit 
Εάν. Maltby,s. r. r. Cantab. 1815, in 4to. 

SEALE on the Greek Metres.—An Analysis of the Greek Me- 
tres. By J. B. Seale, p. n. 4th edit. Cambr. 1804, in δυο. 


Vicznvs de Idietismis.—Francisci Vigeri de precipuis Gre- 
ce dictionis Idiotismis Libellus. Ilustravit, perpetuis anim- 
adversionibus et quamplurimis idiotismis auxit Henricus 
H veen. Lugd. Tat. 1742, slerám, 1752, tertium, 
1766; in 8υο. [Post Hoogeveenum bis quoque edidit hunc 
libellum Jo. Car. Zeunius. Edidit etiam Hermannus, et 
suis animadversionibus auxit. Est editio nitidissima, Gíasz. 
1813, in δυο.] Edit. ?da Hermanni, Z«ps. 1813. P. 

Bos Elli Grzcie.—Lamberti Bos Ellipses Grece, &c. 
cum doctorum virorum observationibus; quibus et suas 
adjecit M. Nicolaus Schwebelius. JVori . 1768, in 
8υο. [Earundem edit. octava, novis observationibus B. 
D. Christ. Michaelis aucta. Hale, 1765, in 19πιο. Optima 
autem est Schwebelii, JVorimb. 1763, in 8vo.] Glasgue, 
1813, in Svo. 

Kusrzen de Verbis Mediis.—Lud. Kusterus de vero usu Ver- 
borum Mediorum, &c. item veteres poétze citati, δις. sive 
Index vocabulorum in quibus anceps Vocalis pro lo 
habenda est. Cur& Edw. Leedes. Lond. 1806, in Beo. fe 
Verbis Grecorum Mediis Commentationes Lud. Kusteri, 
Jo. Clerici et Erasmi Sehmidii ; recensuit, suam adjecit 
Christ. Wollius. — Lips. 1752, in 8vo. 

Dnzstzcivs de Verbis Mediis Ν. T.—Segim. Frid. Dresigii 
Commentarius de Verbis Mediis N. T. nunc primum edi . 
tus curá Joh. Frid. Fischeri. Addita est, praeter Lud. 
Kusteri libellum, Joh. Clerici Dissertatio de eodem gene- 
re Verborum Grecorum ὁ linguá Franco-Gallicá in Lat. 
conversa.  Lipsim, 1755, in 8vo. 

Dzevanius de Particulis.—Matthei Devarii de particulis 
Lingue Grece liber particalaris. J4mstel, 1700, ἐκ 12mo. 
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Multis accessionibus locupletatus est et emendatus à 
oan. Gottfr. Reusmanno, Lips. et Sleiza, 1775, in 8υο.] 
HooczveRnN de Particulis, breviavit SonuTz.—Henrici 
Hoogeveen doctrina particularum Lingue Grece: recen- 
suit, breviavit et auxit Christ. Godof. Schutz. JDessavia et 
Lipsic, 1789. et Lipsia, 1788, in 8vo. Glasg. 1812, in 8vo. 
Ροττεκ)”ς Jntiquities.—Archeologia Greca: or, The An- 
tiquities of Greece. By Jehn Potter, n. p. late Lord Arch- 
bishop of Canterbury. In 2 vols. 'The 2d edit. Lond. 
1720, in 8vo. ΓΑ New Edition, to which is now first added, 
Αν ΑΡΡΕΝΡΙΣ, containing a concise History of the Gre- 
eian States, &c. By G. Dunbar, Edin. 1813, 2 vols. in 8vo. 
Ro»enTsoN's Jncient Greece.—The History of Ancient 
Greece, from the earliest times till it became a Roman 
Province. By William Robertson, Esq. Keeper of the 
Records of Scotland. 'The 3d Edit. Ed«n. 1786, «n 8vo. 


ApAM's Geography and. History.—A Summary of Geogra- 
phy and History, both ancient and modern :' &c. By Alex. 
Adam, LL. p. Hector of the High School of Edinburgh. 
Edin. 1794, in 8vo. [Sunt et alie editt. ] 

Hanwoop's PFiew.—A View of the Various Editions of the 
Greek and Roman Classics, with Remarks, ' By Edward 
Harwood, p.p. Second edit. corrected and enlarged. 
Lond. 1778, ἐπ 80ο. [N. B. Est quoque 3tia, ibid. 1789.] 

W ALcH Introductio.—Jo. Ern. Imman. Walch Introductio 
in Linguam Graecam. — Jenc, 1772, in 8vo. 

HanLzsi Introductio.— Theophili Christophori Harles In- 
troductio in Historiam Lingue Grace.  -ditenburg. 1778, 
in 8υο. [Eadem auctior, 1797, 3 voll.] 

Αν Analysis of the radical Tenses of the Greek Verb, with 
an Essay on the origin and general power of the particle 
ἄν, by G. Dunbar, r. Β. s. e. δυο. Εάτπ. 1813. 

ScuELLERI Praecepta styli bené Latini, in primis Ciceronia- 
ni, 2 vol. Lips. 1797, «n 8vo. 

CnoxsiE's Gymnasium, sive Symbola Critica. Opus peru- 
tile. 2 vol. Lond. 1819. 


Il. PROVECTIORIBUS. 

CuaLcoNDvLE Grammatica Greca.—Demetrii Chalcon- 
ἀγία Erotemata, sive Institutiones Grammatici, initiandis 
rece Lingue Studiosis, vel magno Budso teste, accom- 
modatissiie : unà cum Melioris Volmarii Erythropolitani 
preefatione, in qua de ratione discendz Lingue Grece 
. nonnulla, dignissima cognitu. Accessit item, Emmanuelis 
Moschopuli de Nominum ac Verborum Syntaxi Libellus. 

Basilec, 1546, in 19mo. 
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MosouorvL: Grammatica.—Emanuelis Moschopuli Gram- 
maticse artis methodus, &c. — Basil. 1550, ἐπ Ato. 


CunvsoLon Granmmatica.—Emanuelis Chrysolorz Bysan- 
tini Grece Grammaticee Institutiones. Latina é regione 
opposita sunt Gracis, &c. Dominico Sylvio interprete. 
Venetiis, apud Joannem Farreum et Fratres, 1542, in 12mo. 
[Multa sunt hujus libelli editiones ; ex rarissimis est, quz 
unà cum versione Latiná interlineari impressa est, sub hoc 
titulo: Erotemata Chrysolore. De formatione temporum 
ex libro Chalcondyle. Quartus Gaze de constructione. 
De anomalis verbis. Deencliticis. Sententiee monostichi 
ex variis poétis.  Additurin fine: Impressum in Compluti 
academia ab Jrnaldo Guillelmo Brocarso. «Ίππο Dom. 1514, 
in 4to min. Exemplar pulcherrimum hujus editionis pre- 
tiosissimez asservatur in Biblioth. Acad. Édin. ex donis ce- 
leberrimi Gul. Drummond de Hawthornden.] 


CoxsTrAwTINI Lascanis Grammatica. Compendium octo 
orationis partium et aliorum quorundam necessariorum, 
editum à Constantino Lascare Byzantino. Venetiis, apud 
Jlidum, 1512, in 4to.  ( Vetustissima hujus libri editi pro- 
diit Mediolani, 1476, in 4to, et liber est inter primos Gre- 
cé excusos, Vide Panzer. Ann. Typ. vol. ii. p. 25.] 

Gazx Grammatica.—Theodori Gaze Introductionis Gram- 
maticze libri quatuor, unà cum interpretatione Latiná, 
&c. Basilee, apud Valentinum Curionem, 15928, in 8vo. 
[Sunt multe aliz hujus libri editiones.] 

εανκΥ Grammatica.—Nova Via docendi Greca, &c. edi- 
dit, &c. Joannes Verwey, &c. Θαιάα, 1702, ἐν 8-0. 


WrrLERI Grammatica Greca.—Jacobi Welleri Gramma- 
tica Greca nova, anté ab Abrahamo Tellero, quod ad dia- 
lectos attinet, completa ; póst veró ab ipso auctore novis 
notis et indicibus locupletata ; cui nunc, pr:iefer obaerva- 
tiones, tabulas, versásque memoriales Christ. Daumii, ac- 
cesserunt Lamberti Bosii brevissima Syntaxis, et ac- 
ceentuum ratio. Curavit iterümque edidit Joh. Frid. Fis- 
cherus.  Lipsic, 1781, in 8vo. , 

HurEwicz Grammatica Greca.—Alex. Gabr. de Woiutyn 
Hulewicz, nobilis Poloni Institutiones Lingue Greece, δις. 
Lugd. Dat. 1746, in Ato min. 

TloocxvErN de Particulis.—Doctrina particularum L. Gre. 
οἵθ, auctore Henr. Hoogeveen. Delplis, 1769, 9 voll. ἐπ 4to. 

Porrvx.—Julii Pollucis Orepaeixes, sive Vocabularium, δις. 


Opt. edit. est, quam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, 
"Tib. Hemnsterhusius;Gr. et Lat. curárunt. .4mst. 1706, $n fol. 
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Hesvonivs.—Hesychii Lexicon, cum notis doctorum viro- 
rum integris, &c. ex autographis partim recensuit, partim 
nunc primum edidit, &c. Joannes Alberti. 2 voll.in fol. 
Lugd. Bat. vol. i. 1746. vol. ii. 1766. in. fol. (Vide Pref. 
2di vol. a celeber. Dav. Ruhnkenio.] 


SuiDAs.—bhuidz Lexicon Grecum et Lat. Textum Grreecum 
cum MSS. codd. collatum et plurimis mendis purgatum, 
et versione /Emyl. Porti indicéque Ludolphi Kusteri locu- 
pletatum. — Cantabr. 1705, 3 voll. in fol. 


Τουρ Emendationes in Suidam, &c.—Emendationes in Sui- 
dam et Hesychium, et alios Lexicographos Grecos. Scrip- 
sit Jo. Toup. Edit. ?da. Oxon. 1790, 4 voll. in δυο. 


Pnuavonixus.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Greece, 
Rome, 1523, in fol. Basil. 1538, cum indicibus duobus 
uberrimis ; et Venetiis, 1712, in fol. 

Etymologicum Magnum.—Etymologicum Magnum, seu Μαρ» 
num Grammatice penu; &c. Oper& Frid. Sylburgii Veter. 
E Typogr. Commelini, 1549, in fol. 

CowsTANTINI Lexicon—Rob. Constantini, Medici Cado- 
mensis Dictionarium Ling. Greca. Genet. 1562, 2 voll. 
in fol. [Item cum additionibus Francisci Porti aliorüm- 
que, ibid. 1592, edit. opt.) 

Hzxni01 Όταρμανι Thesaurus.— Thesaurus Grece Linguz, 
ab Henrico Stephano constructus. &c. Jnno 1572, excu- 

debat Henr. Stephanus, 5 voll. in fol. | Altera est editio hu- 
jus operis praestantissimi; sed sine anno, et cujus titulus 

anc epigraphen exhibet; Quidam ἑπετέμνων me capulo tenus 
abdidit ensem : JEzer eram à Scapulis, sanus at huc redeo: 
—Ad Scapulsw scil. Lexicon alludentem, quod ex Stephani 
priore feré totum desumptum est. Verüàm nihil refert, qua 
editione ad Lingue Grece studium, uteris. Vide Fab. 
Bibl. Gr. vol. vi. p. 663. seqq. edit. Harles.] Estet nova 
Editio, multis subsidiis instructa, cujus duz tantum partes 
adhuc lucem aspexerunt. — Londini, in fol. 

Τιμ Lexicon Platonicuin.—Timzi Sophiste Lexicon Vo- 
cum Platonicarum. Ex cod. MS. Sangermanensi nunc pri- 
mum edidit, atque animadversionibus illustravit David 
Ruhnkenius. Lugd. Bat. 1754, in 8vo. 


AroLLoNir Lexicon Ilomericum.—Apollonii Sophistre Lex- 
icon Greecum Iliadis et Odyssez. — Primus ex cod. San- 
germanensi in lucem vindicavit, &c. Joan. Baptista Cas- 
parus d'Ansse de Villoison, &c. Lut. Par. 1773, 2 tomm. 
1n fol. (Idem editum ab H. Tollio. Z. Bat. 1788, in 8v9.] 
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SeBERr Index Homericus.—lIndex Vocabulorum in Homeri 
Iliade atque Odyssea, czeterisque quotquot extant Poéma- 
tis. Studio M. Wolfgangi Seberi δα ani. Edit. nova, 
Q:xon. 1780, in 8vo. Cum Appendice, ibid. 1782, 1n δυο. 


Dax Lexicon Homericum et Pindaricum.—Novum Lexi- 
con Grecum Etymologicum et Reale, cui basi sub- 
sStratz sunt concordantie et elucidationes Homericz et 
Pindarice, cum indice universali Alphabetico. Collegit 
et digessit Christianus "Tobias Damm. Berol. 1765, ἐπ 4to. 


Άντιιι Ponrr Lexica.—/Emylii Porti Levicon Ionicum. 
Francof. 1603, in 8ro. Lexicon Doricum. Ibi. 1605, 
in 8vo. Lexicon Pindaricum. ἆαπου. 1606, $n 8vo. 


Moznis ATTicisTA.—Meeridis Atticiste Lexicon Atticum, 
cum Jo. Hludsoni, &c. aliorumque notis. Secundum or- 
dinem MSStorum restituit, emendavit, δις. Jo. Piersonus. 
Acc. /Elii Herodiani Phileterus é MSS. nunc primum 
editus, &c. Lugd. Bat. 1759, in 8vo. 


Punvs1cuus.—Phrynichi Eclog nominum ac verborum At- 
ticorum, cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac 
Dav. Hoeschelii notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui 
notas quoque suas addidit. T'raj. ad Rhen. 1739, in 4to. 

'Tuowas MacisrEen.—Thome Magistri vocum Atticarum 
Ecloge, ex dispositione Nic. Blancardi, cum vetustis 
Lamb. Bosii, et novis Heinsii, Fr. Junii, &c. animadver- 
sionibus, collegit partim digessitque Jo. Stephan, Bernard, 
M. D. qui et suas notas adjecit. Lugd. Bat. 1757, in Svo. 

AMMONIUS.—Ammenius de affinium vocabulorum differen- 
64. Accedunt opuscula nondum edita, δις. Ammonium, 
ope M3. prime edit. Aldine, et aliunde, emaeulavit, et 
notis illustravit; reliqua ex codd. MSS, Bibl. Lugd. Bat. 
nunc primum vulgavit Ludovicus Casparus Valckenaer, 
Ibid. 1739, in 4to. 

HanroocnATi10N.— Valeri Harpocrationis de vocibus liber, 
cum notis, &c. Jac. Gronovii. Accedunt diatribe H. Ste- 
phani, &c. item note, &c. Henr. Valesii. Lugd, Bat. 1696, 
iw 4to. [[n quibusdam editionibus inacribitur Λεξικὸν τῶν 
δίκα ῥυτόρω».] 

C. T, Επνεστι Lexicon Technologicum.—Lexicon techno- 
logi: Grecum rhetorice. | Congessit et animadversionibus 
illustravit Jo. Chr. 'Theoph. Ernesti. Lips. 1795, in 8to. 


Ga rconivs de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, 
de Dialectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit 
Gisbertus Koen. Accedunt Grammatici Leidensis et 
Meermanni de Dialectis opuscula, &c. L. Bat. 1766, n 8vo. 
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HzvrzLivs de Dialectis.—7Canones de Grecarum Dialecto- 
rum proprietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heu- 
pelio. gent. 1712, in 12mo. 

MarrrAinz Dialecti.—Grzece Lingue Dialecti, in Schole 

is Westmonasteriensis usum recognite ορεγᾶ Mich. 
Maittaire: praefationem, et appendicem ex Apollonii Dy- 
scoli fragmento inedito addidit J. Fr. Reizius. Hage Co- 
qmitum, 1738, in 8vo. 

Bu» xi Commentarii. —Gul. Budei Commentarii Lingue Gre- 
ο. JPar. 15329. Has. 1590. [Opt. est Par. 1548, in fol. 


Da4wses Miscellanea. Critica.—Ricardi Dawes Miscellanea 
Critica: iterum edita. Curavit et Appeudicem Adnota- 
tionis addidit Thomas Burgess. Oxon. 1781, in δυο. 
Lipsio, 1800. 

Ponsoxu1: Supplementum in Pref. ad Hecubam Eurip. Cant. 
1802, in &vo. 


1αννερ Etymologicum.—Jo. Daniel a Lennep Etymologicum 
Lingue Grece, &c. editionem curavit, atque animadver- 
siones cum aliorum, tum $uas adjecit, Everardus Scheidi- 
us, &c. T'raject. ad Rhen. 1790, 2 partibus, in 8vo. 

VALCKENAER et LzxwEP.—L. C. Valckenarii Observationes 
Academice ; quibus via munitur ad origines Grecas in- 
vestigandas, Lexicorüámque defectus resarciendos : et Jo. 
Dan. a Lennep de Analogiá. Lingue Grece, &c. recen- 
8uit, &c. Everard. Scheidius, T'raj. ad Ελεπ. 1790, in 8vo. 

Hxrnuzsrios.—Hephestionis Alexandrini Enchiridion de 
metris et poématis, Gr. cum Schol. Grecis. Par. 1553, 
in 4to. Hephestion, cum Notis variorum, &c. curante 
"Thoma Gaisford. Oxon. 1810, 1n 8vo. 


FosTEn on Jccent and Quantity.— An Essay on the different 
Nature of Accent and Quantity, &c. By John Foster, 
M. A, 9d edit. Eton, 1763, in 8vo. 


Ησατη in Poétas Tragicos.—Note sive Lectiones ad Tra- 
gicorum Grecorum, &c. que supersunt Dramata, &c. 
Auctore Benjamino Heath. Oxon. 1762, in 4to. 

De Rhythmo Grecorum liber singularis, in usum Juventutis 
Coll. ZEn. Nas. olim conscriptus, et nunc demum in lucem 
editus. Oxon. 1789, in 8vo. 


Ἡκεημανκυς de Metris.—Godofredi Hermanni de Metris 
Poétarum Grecorum et Romanorum Libri III. Lis. 
1796, in 8vo. Est et nova Editio nuper edita. 


DuwBaAR Prosodia Greca.—Prosodia Graeca, sive Metrorum 
Grecorum Expositio, nec non Dissertatio, Anglice scrip- 
ta, de usu. Digamma in Homeri Carminibus, &c. Studio 
G. Dunbar, Litt. Gr. Pr. .Edin. 1815, in 8vo, 
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HavznoAarI Sylloge.—Sigeberti Havercampi Sylloge Scrip- 
torum, qui de Lingue Gr. vera et recta pronuntiatione 
commentarios reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 1736, in 8vo. 
Sylloge altera, &c. ibidem, 1740, in 8vo. 

MowuTrAucox Palzographia Greca.—Bernardi de Montfau- 
con Palaeuographia Graca, sive de ortu et progressu litera- 
rum Graecarum. Paris, 1708, in fol. 

Βκντι εν against BovyLE.—A Dissertation upon the Epistles 
of Phalaris: with an answer to the objections of the Ho- 

nourable Charles Boyle, Esq. By Richard Bentley, p. ». 
Lond. 1599, in 8vo. [Ν. B. Diss. ipsa primüm prodiit, 
unà cum Wotton's Reflections on Anc. and Mod. n- 
ing. Lond. 1697. Nova edit. nuper prodiit Lond.] 

Sixowis Introductio in Linguam Grecam.—Introductio 
Grammatico-critica in Linguam Graecam, qua de lingue 
illius origine, &c. disseritur, edita à Joh. Simonis. Editio 
altera, &c. Halo JMugdeburg. 1771, in 8vo. 

Houwre Tooxe's Diversions of Purley.—EIIEA IITEPOEN- 
TA: or the Diversions of Purley. Dy John Horne Tooke, 
A. M. late of St. John's College, Cambridge. Lond. Vol. I. 
1798. Vol. lI. 1808, in 4to. 


Έληαιοιι Bibliotheca Greca.—Joannis Alberti Fabricii Bi- 
bliotheca Graeca, sive notitia Scriptorum veterum Graco- 
rum, &c. Hamb. 1706—26, 14 voll. in 4to. [ Editionis 
nove multó locupletiuris, curante Gottlieb Christophoro 
Harles, sex Voll. jain prodierunt. Hamb. 1790—98, in 4to.] 


Dinpiw's JFutroduction,.—4An introduction {ο the knowledge 
of rare and valuable editions of the Gr. and Lat. Classics; 
&c. By T. F. Dibdin. 4. 5. 2d edit. Lond. 1804, in 8vo. 
Sd edit., zn 2 vols., Lond. 1808. 


ConsiNr Fasti Attici.—Fasti Attici, in quibus Archontum 
Atheniensium Series, &c. per Olympicos Annos disposita 
ιά describuntur, &c. Auctore Eduardo Corsino. 4 voll. Flo- 
rent. 1744-47-51-56, in Ato. 
Voyage de Jeune Jnacharsis en. Gréce, dans le milieu du 
uatriéme siécle avant l'ére vulgaire. 4 voll. avec récueil 
e cartes géographiques. .4 Paris, 1788, in 4to. TN . B. 
This book is translated with the following title: "Travels 
of Anacharsis the younger in Greece, during the middle 
of the fourth century Defore the Christian zra. By the 
Abbé Barthelemi, &c. Lond. 1790, in 7 voils. in 8vo, 
and an 8£h in 4to, containing maps, &c. 
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